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Nozvi mutare quidquam in contextu sine Manuscriptorum 
auctoritate, nisi raro, et in locis de quibus dubitare, foret vel 
ce&ccum existimare Lectorem, vel malignum. Liberius egi in 
distinctionibus, et in versione, in qua mentem annotatoris fere 
potes perspicere. Quando locum non intellexi, monui, opinor, 
(certe volui) et reliqui quod in Cantero et Barnesio interpreti- 
bus inveni. Ad hujus editionem, contextus et note plerumque 
exiguntur. Difficiliora in quibus nulla erat corrupti textus 
suspicio, rarius attigi, ne in molem nimiam hs note, jam satis 
longe, excederent. JUberiores scripseram, sicut in Supplici- 
bus: sed omisi, ne doctioribus essem molestus, et Euripidem 
nimis onerarem. Multa sine dubio me fugerunt; in multis 
falsus fui. Collationes exemplarium Parisiensium cum utroque 
dramate, quie notantur literis A. B. C.; et item * Oxoniensis 
cum Iphig. Taurica, debeo humanitati virorum eruditissimo- 
rum: istas, Samueli Musgrave, M. D.; hanc, Carolo Hall, 
S. T. P. Decano. Bockingensi. 


* Codex Oxoniensis est Editio Aldina cum MS. collata, quse annum circiter 1805. 
Curatorum jussu e Bibliotheca Bodleiana in Collegium Wadbamense immigravit. 


EYPHIIAOT ANAPOMAXH. 


"Vor. IV. A 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ ANAPOMAXHZ.* 


NROHTOAEMOS ἐν Ἰροίῳ γίρας λαβὼν Ἀνδρομάχην, τὴν “Ἔχτορος γυναῖκα, 
«αὔδα ἕτεχεν ἐξ αὑτῆς τὸν ΜΜολοττόν. ὕστερον δὲ ἐπέγημεν ᾿Ἑρμιόνην, τὴν Μενελάου 
ϑυγατίρα. δίκας δὲ «ρῶτον ἠἡτηκὼς τῆς ᾿Αχιλλέως ἀναιράσεως τὸν ἐν Δελφοῖς 
᾿Ἀσύλλωψα, πάλιν ἀπῆλθεν der] τὸ χρησνήριοι, μετανοήσας, ἵνα τὸν ϑεὸν ἐξιλάση- 
ται. ζηλοτύσως δὲ ἔχουσα «ρὸς τὴν ᾿Ανδρομάχην ἡ βασιλὶς, ἐβουλεύσατο κατὰ 
ταύτης ϑάνατον, μεταπεμι ψαμάνη τὸν Μενέλαον. ἡ δὲ τὸ παιδίον μὲν ὑπεξέγηκεν, 
αὐτὴ δὲ κατίφυγεν ἐπὶ τὸ ρὸν τῆς Θέτιδος. οἱ δὲ agi τὸν Μενέλαον καὶ τὸ παιδίον 
ἀνεῦρον, καὶ ἐκείνην ἀπατήσαντες ἀνήγειραν. καὶ σφάττειν μέλλοντες ἀμφοτέρους» 
ἐκωλύϑησαν, τοῦ Ἰηηλέως ἐπιφανέντος. Μεινίλαος μὲν οὖν ἀπῆλθεν εἰς Σπάρτην, 
ἹἙρμιόνη δὲ μετενόησεν, εὐλαβηϑεῖσα τὴν παρουσίαν τοῦ Νεοπτολέμου. παραγενό- 
μενος δὲ δ᾽ Ορίστης, ταύτην μὲν ἀνήγαγεν εἰς Σπάρτην, Νεοαγολίμῳ δὲ ἐπεβούλευ- 
en. ὃν καὶ φονευϑίντα, παρῆσαν οἱ φέροντες. YIgAsf δὲ, μέλλοντι τὸν γεχρὸν ϑρηνεῖν, 


Nxorrorzwus, ad Trojam munus accipiens Andromachen, Hectoris ux- 
orem, filium ex ea genuit Molosmmn: postea autem superinduxit Her- 
mionen, Menelai filiam. — Sed cum primum postulasset ponam interfec- 
tionis Achillis ab Apolline in Delphis, rediit ad oraculum, agens poniten- 
tiam, ut deum placaret. Sed regina habens se zelotype erga Andro- 
machen, molita est ei mortem, accersens Menelaum. Illa autem infantem 
ablegavit, ac ipsa fugit ad templum "Thetidis. Porro Menelaus, et puerum 
invenit, et illam deceptam templo eduxit: cumque esset interfecturus utrog- 
que, prohibitus est ab interveniente Peleo. Menelaus ergo rediit Spar- 
tam : Hermione autem egit penitentiam, verita presentiam Neoptolemi. 
Adveniens autem Orestes, hanc quidem reduxit Spartam, Neoptolemo 
autem insidias posuit : isque interfectus reportatur. Peleo autem, volenti 


4. ᾿Ανδρομάχη falso citatur Stebeo, De R. Nat. vii. Flor. xxix. v. et cxiii. xxvi. et in FL 
Tit. cxvii. Andromacha est in Mary. Grot, ubi in Bacchis v. 1251. legendum. In Edit. 
Flor. Litt. Capitalibus, ᾿Ανδρομάχη a p. 148. ad p. 196. — Burn. 

Historia, quze fundamentum hujus Fabulz, in illo Po£mate exstat, quod 'Trroica dicitur : 
de quo nos in principio Medez. Hanc Fabulam inter czteras Ennius Carmine Latino 
donasse memoratur a Cicerone, de Divinat. L 1. Item Q, Septimius Florens Christianus 
eandem Carmine Latino donavit. Edit. Hamburg. 1619. De tempore, que acta est haec 
Fabula, vide infra ad hujus Fabuls v. 730. pones. 


4 "YIIOOGOEZIZ ANAPOMAXHTZ. 


Θέτις Qaia, τοῦτον μὲν ἐν Δελφοῖς ἐπέταξε Qa ψαι. τὴν δὲ ᾿Ανδριμάχην εἷς Mo- 
λοσσοὺς ἀποστεῖλαι μετὰ τοῦ παιδὸς, αὑτὸν δ᾽ εἶπεν ἀϑϑανασιαν τρευσδέχεσλαι, 
τυχὼν δὲ ταύτης, εἰς Μακάρων νήσους ᾧκισεν. 

Ἢ μὲν σχηνὴ τοῦ δράματυς ἐν Φϑίῳ κεῖται. ὁ δὲ χορὴς συνέάτηχεν ix. Φϑιωτί- 
δὼν γυναικῶν. προλογίζει Os ᾿Ανδρομάχη. * τὸ δὲ oiu, τῶν δευτέραν. ὁ σρόλο- 
γος σαφὴς, xai εὐλόγως εἰρημένος. ἔστι δὲ καὶ τὰ ἐλεγεῖα τὰ ἐν τῷ ϑρήνῳ τῆς 
᾿Ανδρομάχης, ἐν τῷ δευτέρῳ μέρει. ῥῆσις ᾿Ἑρμμόνης, τὸ βασιλικὸν ἐμφαίνουσα. xal 
ὁ πρὸς ᾿Ανδρομάχην λόγος καλῶς ἔχων. εὖ δὲ xad ὁ Πηλεὺς, ὁ τὴν ᾿Ανδρυιμοίχην 
ἀφελόμενος. 


lugere mortuum, "Thetis apparens, hunc quidem jussit in Delphis sepeliri, 
Andremachen autem mitti ad Molossos cum | puero. Ipsum autem Pelea 
dixit immortalitatem habiturum: qua is potitus, se contulit ad Insulas 
Fortunatas. 

Scena fabule est in Phthia. Chorus autem constat ex Phthiis mulieri- 
bus. Prefatur Andromache. Hec fabula est secundi ordinis. — Prolo- 
gus est perspicuus et verisimiliter dictus : et elegiaca carmina in querela 
Andromaches sunt secundi gradus. Oratio Hermiones est regalis; et 
pulchra etiam oratio Andromache afficta. Bene et Peleus loquitur, libe- 
rans Andromachen. 


* Τὸ δρᾶμω τῶν δινείρων] Vertendum i Joc fabula earum cst, que secundas in ccrtamine 
wlerunt, Ennii Audromache diversi fuit ab hac argumenti. — Beck. 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ ANAPOMAXHZ, 
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ ἐν τῇ Τροίᾳ γέρας λαβὼν ᾿Ανδρομάχην τὴν " Exropog γυναῖκα, 
ewila ἕτικιν ἐξ αὐτῆς. ὕστερον δὲ ἐπέγημε ᾿Ἑρμιόνην. τὴν Μενελάου ϑυγατέρα. 
ὅκας δὶ αρόγερον ἡτηχὼς τῆς ᾿Αχιλλέως ἀναιρίσεως τὸν ἐν Δελφως ᾿Ασόλλωνα 
φάλιν ἀπῆλθεν iei τὸ χρηστήριον μετανοήσας. ἵνα τὸν ϑεὸν ἐξηλάσῃται. ζηλο» 
τύπως δὲ ἔχουσα ποὺς τὴν ᾿Ανδρυμάχην ἡ βασιλὶς, ἐβουλεύετο χατ᾽ αὐτῆς 
ϑάνατον, μετασεμι ψαμένη τὸν MirtXoor ἡ δὲ τὸ παιδίον μὲν ὑπεξέθηκεν, αὑτὴ δὲ 
κατέφυγεν Pr] τὸ ἱερὸν τῆς Θένιδος. οἱ δὲ ip] τὸν Μενέλαον, xal τὸ παιδίον ἀνεῦ- 
po xai ἐχείνην ἀπατήσοστες ἀνήγειραν. καὶ σφάττειν μέλλοντες ἀμφοτέρους, 
ἱκωλύσθησαν Ἰπηλέως ἐκιφανέντοςς Μιίλαος μὲν οὖν ἀπῆλθεν εἰς Σπάρτην. 
"Rgueóyn δὲ μετενέῃσεν εὗλα βηθεῖξσα τὴν παρουσίαν τοῦ Νεοπτολέμου: παραγενό- 
μενος δὲ ὁ ᾽᾿Ορέστης, ταύτην μὲν ἀνήγαγε «εἰσας. Νεοπτολέμῳ 0i, ἐπεβούλευσεν. 
Ó xal φονευθέντα σαρῆσαν οἱ φέροντες. — IImAs/ δὲ μέλλοντι τὸν νεχρὸν ϑρηνεῖν, 
Θέεις ἐσιφανεῖσα, τοῦτον μὲν ἦν Δελφοῖς ἐπέταξε ϑώψαι. τὴν δὲ ᾿Ανδρομάχην 
εἷς Μολοτσοὺς ἀποστεῖλαι μετὰ τοῦ «αιδός. αὐτὸν ὃὲ ἀθανασίαν «ροσδέχεσθαι. 
τυχὼν δὲ ταύτης, tie μακάρων νήσους ᾧκχησεν. 

Ἢ μὰν σχυνὴ τοῦ δράματος ἐν Φθίᾳ, ὁ δὲ χορὸς συνέστηκεν ix. Φθιωτίδων γυναι- 
xa». φπρολογίζει ᾿Ανδρομάχη. τὸ δὲ δρᾶμα τῶν δευτέρων ὁ πρόλογος σαφῶς 
καὶ εὐλύγως εἰρημένος. ἔστι δὲ καὶ τὰ ἐλεγεῖα τὰ ἐν τῷ ρήνῳ τῆς ᾿Ανδρομάχης 
ἦν τῷ δευτέρῳ μέρει. ῥῆσις Ἑρμιόνης τὸ βασιλικὸν ὑποφαίνουσα. καὶ ὁ πρὸς ᾿Αν- 
ὁρομάχην λόγος οὗ καλῶς ἔχων. εὖ δὲ ὁ Πηλεὺς ὁ τὴν ᾿Ανδρομάχην ἀφελό- 
p40$. 
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ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


AuxpzoxacHE in Thetidis sanctuario (eo enim pre metu confugeraf). Prologum agens, 
exponit, quomodo Neoptolemo, cui post Trojam captam data sit in conjugem, absente, 
Hermione, uxor illias nova superinducta, una cum patre Menelao, necem illi filioque Mo- 
losso machinsbatur. Ancilla Trojana nuntiat Andromache, quid contra eam meditati es- 
sent Menelaus et Hermione, et ab illa missa est ad senem Peleum, illias patrocinii obtinen- 
di gratia. Interea Andromache suas vices deplorat; Chorus ex Phthioticis mulieribus 
constans eam consolatur. Hermione adveniens jurgium incipit, in quo hujus insoleatia et 
zelot ypia, illius autem prudentia et magnanimitas apparent. Chorus causas Trojani excidii 
remotissimas, nempe Paridis judicium et Cassandre Oraculum de necando illo infante no- 


glectum, repetit. 


ANAPOMAXH. 
AXIATIAOZ γῆς σχῆμα, Θηθδαία πόλις. 


ANDROMACHE. 
AstATICJE terrz decus, Thebana civitas, 


8. 1. AZIHTIAOZ γῆρ σχῆμα, Θηβαία «ὁλι.,) Σχῆμα; Κάλλοι, εὐπρίσειια, κόσμοι, 
ἀξίωμα, δόξα. Θηβαία eus]. Τὸν ἰν᾿Ασίᾳ λίγε; 'Ὑσιπσλάκιον Θήβην, ἧς '"Hirio» lfa- 
σίλενσιν. iSo καὶ φὴν Χρύσαν καὶ τὴν Λυρνησσὸν i» σῷ σῆς Θήβης αὐδίῳ τάσσουσιν, ὡς ὅ 
Αἰσχύλος Λυρνησσίδα αροσαγοριύσας «ὴν ᾿Ανδρομάχην i» τοῖς Φρυξίν' ἴνϑα καὶ ξίνως 
ἰσφερεῖ ᾿Ανδραίμονος abe to λίγων, ᾿Ανδραίμονος γίνιϑλον Δυρνησσίου, ὅϑιν παρ Ἕκτορος 
ἄλοχον ἤγαγε φίλην. εἰσὶ δὲ Θῆβαι, “Τσοπλάκικι, Αἰγύπειαι, Βοιώςτιαι καὶ i Φϑιωτικῷ 


1. Σχῆμα, decus. Sic in fragmento 
Licymnii apud Stepbanum Byzant. v. 
Τιυϑρανία: 

Τιυϑιρανία δὲ σχῆμα Μυσίως χϑονός, 


Passim hoc sensu occurrit compositum 
πρόσχημα, rarus σχῆμα.  Fastum qui- 
dem, sive majestatem, indicare videtur 
Soph. Antig. v. 1183. — Nostri Hecub. 
v. 617. ubi vide citata. 

«à Θήβης πεδίον memorat Xenoph. Ex. 
ped. Cyri Lib. VII. 

᾿Ασιάσιδος γῆς σχῆμα, O Asie evanida 
gloria, et menti tantum jam infixa idea, 
quia substantia tua periit: Antiqua tamen 
tua species animo meo obversatur. Eo- 
dem modo D. Paulus 1 Corinth. c. vii, v. 
9l. Ilaeéyu γὰρ «i σχῆμα σοῦ κόσμον «ού- 
φου. Euripides autem non hic solum ita 
locutus est, sed et Hecub. v, 617. de zdi- 


bus jam ditutis: *0 ex ina! οἴκων, ὦ voe 
εὔσυχεῖς δόμοι. Aliquando tamen in me- 
liorem partem sumitur, σχῆμά vives, pro 
μίγας σις καὶ εὔμορφος. Sic JEschyl. 'Ἑσ σὰ 
ie) Θήβαις, v. 4904. ᾿Ισπωμίδοντο, σχῆμα 
καὶ μίγας cómo. Scholiastes: Περιφρασφι» 
κῶς ὁ ᾿ΙἹππωμίδων, καὶ μίγας ὧν, καὶ κάλλισε 
vo» ix,» σχῆμα. Dec Thebe hac v. Hom. 
Il. α΄. 566. 7.397. Barnes. 

Cod. Flor. sí; sed sic hiatus foret, 
versu seq. a vocali incipiente. Valck. ad 
Phoen. p. 331. Beck. 

Θηβαία πόλις. Subauditur leri. Non 
enim hic rectus pro vocandi casu positus 
Atticorum more, licet Lascaris habeat 
σόλ,, et Reg. Membr. ea, — Brunck. 

Non video, quare Thebas sive Boeoticas, 
8. Ásiaticas, si qus fuerunt, alloquatur, 
quum in neutris esset scens. — Reisk. 

σχῆμα, decus. — Aristides; ajemg ἀνα) 


A 4 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"OS τόϑ᾽ ἔδνων ξὺν πολυχρύσν χλιδῆ 
Πριάμου τύραννον ἑστίαν ἀφικόμίῆν, 
, δοιδεῖσαᾳ παἰδοποιὸς “Ἕκτορι, 

δ Ζηλωτὸς ἔν γε τῷ πρὶν ᾿Ανδρομάχη χρόνῳ" 
No» δ᾽ oU τις ἄλλη δυστυχεστέρα γυνὴ 
᾿Εμοῦ πέφυκεν, ἢ γενήσεταί ποτε. 

Ἥτις πόσιν μὲν Ἕκτορ ἐξ ᾿Αχιλλέως 
Θανόντ᾽ ἐσεῖδον, καϊδά Sy , ὃν τίχτω πόσει» 


Unde quondam dotis cum opulentis deliciis 


Veni ad regiam domum Priami, 


Dats conjunx Hectori, ad liberos creandos, 
5 Andromache, suspicienda quidem priore tempore : 
Nunc vero nulla alia calamitosior mulier 


Me est, neque erit unquam. 


Que. maritum quidem Hectorem ab Achille 
Interfectum vidi, et filium, quem peperi marito, 


8. nion καὶ f ϑαικάλην. 


X » *€ 


2. Xia] Ἰιολυσιλείᾳ ei» lv τῇ Quyii δώρων. καὶ ἄλλως 
προικὸς κόσμῳ. ἔσει δὴ παρὼ τὴν χύσιν, aient) x 


eAsSverea. ἅ, "Ro 


eia] Οἰκίαν. 4. Δάμαρ] Νομίμη, γνησία aadoroóQor. ol γὰρ enbtus παῖδες laoiurees- 
σα. 5. Ζηλωτὸ,) 'Ecip9o, εὐδαίμων, μακαρία. τὸ δὲ wol» συναισαδον τῷ χρόνῳ, 159 ἦ 


5 Qus Pt f Ἢ. ἰβασ. sequuntur, e Gu. et Taur. addita sunt. In iis Bothius ad Eu- 
np . V. pe Gl. vv. ἱν τῷ τῆς Θ. nio proglossemate habet, pro $9» conj. i»3«, et 
schyli locam sic numeris adstringit : ᾿Ανδρ. γίνεϑλα τοῦ Λυρνησίου, 631» ste Ἕκτωρ 


ἄλοχον ἤγαγιῳ 
ep» nescio 


"m, 
deleto. igo 


«οἱ 
σοῦ κοινοῦ σχήματός εἰσι σοῖς ἵν σῷ luto, IL, 
514. Idem: οὐδὲ evi» τοῦ νῦν 
οὐδὲ σιμνύνισϑα.. III. 562. Idem: “πρόφι- 
ρον μὲν τὰ "Ἰερὰ κοσμήσαντις αὐτῆς, νυνὶ δὲ 
«à σἂν σχῆμα σώσανεις II. 995. Vide 
etiam, an huc pertineat 1]. 312. et 336. 
Canter. 

2. ξὺν edidit Brunck. et hac de scriptura 
ita disserit: ** Sic ubique fere, precedente 
syllaba longa, et semper praecedente 
brevi, ob metrum producenda, invitis 
etiam codicibus scribendum. — Fere autem 
dico, quia littere £ sonum asperum quan- 

e respuunt aures delicatzs, quarum 
judicio talia permittenda." — Beck. 

6. δυσευχισείρα Ita optime Ed. Lasc. 
nec aliter legisse videtur Scholiastes. Ed. 
Ald. δυστνυχισσέτη. MSS. A. B. D. 
Flor. νῦν δ᾽ εἶ i$ ἄλλη δυσευχιστάτση γυνὴ, 
quod ferri posset, proximo versu deleto. 
Sed presstat, quod in contextu dedi, Mus. 


Pro ei ϑιαικάλην (sic perspicue Gu. e. Taur. enotatum : Sas.) 
duabus litteris abrasis) fortasse scrib. sw) Θισσαλίαν, καὶ 


jwewyweáen] Johannes Miltonnz 
(Auctor nobilisstmi poématis, Paradisi 
"missi nomine celebrati) hic, inquam, in 
Codice sua manu notato δυσευχεσφίφη le- 
git; Scaliger δυσενχιστίρα εὐφωνοτίρως 
( Priorem versus partem Scholiast. videtur 
legisse—Nv» δ΄ εἴ «i; ἄλλη.) Aliquando ta- 
men superlativus gradus pro comparativo 
ponitur, ut et comparativus pro positivo. 
Sic Homer. μελάντερον ἠΐσι wricen. 
Barnes. 
Valck. ad Eurip. Phoen. 1589. e Schol, 
et Cod. Flor. scribit Ng» δ᾽ εἶ rig ἄλλη---οἱ 
sequentem versum ortum censet ex diversa 
hujus lectione (scil. hac: Nv» δ᾽ οὔφις ἄλλη 
δυσευχισείρα γυνή" ad quam facile potue- 
rint addi verba : ἐμοῦ σίφ. s. «. 2.) ; con- 
tínere enim jejunum supplementum, 
Valckenzrio repugnat Heath. Nam 
primo monet, superlativum pro compaera- 
tivo (quad offendebat Valck.) poni ap. 


ANAPOMAXH, 9 


10 ἹΡιφϑέντα πύργων ᾿Ασσυάνακτ᾽ ἀπ᾽ 0g ae, 
᾿Επεὶ τὸ Τροίας εἷλον Ἕλληνες πέδον. 
Αὐτὴ δὲ δούλη, τῶν ἐλευϑερωτάτων 
Οἴζκων νομυισϑ εἴσ᾽, ᾿Ελλάδ᾽ εἰσαφικόμνην, 

- Τῷ νησιωτὴ Νεοχτολέμῳ δορὸς γέρως 

15 Δοϑεῖσα, λείας Τρωϊκῆς ἐξαίρετον. 
Φϑιας δὲ τῆσδε; καὶ πόλεως Φαρσαλίας 
ἘΞύγχορτα ναίω πεδί., i» ἡ ϑαλασσία 


"i 


10 Astyanacta projectum ab arduis turribus, 
Postquam Graci ceperunt solum 'Erojse. 
Ipsa autem serva, liberrimss 
Familis antea habita, in Greciam veni, 
Insulari Neoptolemo munus belli 
15 Dats, electum ex preda Trojans donum, 
Hujus vero Phthise et urbis Pharsalis 
S. i» «y veooriop χρόνῳ. 6. Νῦν Y d eu dias] ᾿Αντὸ τοῦ ὡς οὐδιμία ἤλμγφοσεν ; LAT 
γυνή, d na) deo; ἐγὼ δὲ οὖχ ὑπολαμβάνω, εἰ ἄρα ci γυνὴ εἰϑλιωνίφῃ, μου levi». 
10. 'Ae lpfies,] 'A«i τῶν ὑψηλῶν na) * ecapiso σύργων, τουτίσει «χὰ, 12. AP- 
«x WR] ᾿Εγὼ δὲ αὐτὴ ibyimnerácors γονίων οὖσα, δούλη Ἑλλάδος ᾿ 
γενιστάφους οἴκονε φησὶ φῶν Αἰακιδῶν. 14. Τῷ νησιώφη) "Oni ἐν Σαύρῳ 
σι j νῆσος περὶ τὴν Θισσαλίαν. Ὅμηρος, (IL. ς΄. 526.) * δὲ eio, ὅς Σεύρῳ nai 
φίλος υἱός." 17. Σύγχορτα ναίω πιδιὰ,) Τὰ ὅμορα. l» χόρτοιρ διίγραθον σὰς 






* Flor. 15. sa) τιτωγμένων. 6. σονται μριόένων. 
f [mo'Exi3a. 

1 Florr. 6. 15. 4 $n ree. 

Xenoph. Aristoph. Sophoclem: quidni debet sine cod. auctoritate. — V. 592. 
igitur idem licuerit Euripidi, etsi nullum ἀσηλλώγπε nt omnes libri. Sum- 
apud eum aliud exemplum; deinde ad tum hoc ex Hom. Il. «΄. 734. 


parstivum δυσευχισείρα ex superlativo il- — lj oe ᾿Αχαιῶν 
repetitum. e par ῥέψων χωρὸς ἑλὼν, ἀαὺ πύφγου — 
Brunck. secutus est judicium Valck. Brunck. 
atque sic exhibuit: 12. luSueríéra: I M 
ὅτις σέσιν μὲν etc. bi sunt ares homines. vid. D'Or- 


vill. ad Chariton. p. 558.  Mwsg.- 
Musgr. voluit in textu legi (nam opere — In Νωινσολίωψ fit duarum primarum 


non paruerunt) sic. syllabarum synizesis. — Heath. T " 
νῦν δ' οὔτις ἄλλη δυστυχιφτίρα γυνὴ 11. Vid. Hesych. v. Χόρσορ. et Toup. 
ἐμοῦ síquxw etc. Be, Suid. 11. 482. — Burn. 


Xóyxeeva vam wilie,] Χόρσος proprie 

10. 'P.pSí»ra] Sic bene Aldus. Lasc. funum, gramen, herba; ac per transla- 
et R. membr. ῥιβέντα.  Aoristos priores tionem aliquando cibus. De hac voce au- 
paesivos alteris ime Tragicos veteres tem Σύγχαρτοι, preter ea, quie Scholias- 
docet Valck. ad Phan. 479. Neque ta- tes de urbium nibus gramine designatis 
men, ubicunque occurrit sor. 2. mutari habet, vide qua nos ad Hercul. Fur. v. 
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* Πηλεῖ ξυνῴκει χωρὶς ἀνπρώπων Θέτις 

Φεύνγουσ' OMA OY Θεσσαλὸς δέ νιν λεὼς 

40 Θετίδειον αὐδᾷ, ϑεᾶς χάριν νυμφευμάτων. 
Ἔνϑ᾽ oixor ἐσχε τόνδε παῖς ᾿Αχιλλέως, 
Πηλέα δ᾽ ἀνάσσειν γῆς ἐᾷ (aera ias, 
Zoevrog γέροντος σκῆπτρον οὐ ϑέλων λαβεῖν». 
Κἀγὼ δόμοις τοῖσδ᾽ ἄρσεν ἐντίκτω κόρον, 

25 Πλαϑεῖσ᾽ ᾿Αχιλλέως παιδὶ, δεσπότη τ᾽ ἐμῷ. 


"Thetis habitavit cum Peleo separatim, hominum 

Fugiens frequentiam. — Thessalicus vero populus hunc locum 
20 Vocat Thetidzum, propter nuptias dez. 

Ubi domum hanc habuit filius Achillis, 

Peleum vero sinit regere terram Pharsaliam, 

Vivo sene sceptrum non volens accipere. 

Et ego in his sedibus unicum pario puerum marem, 
25 Congressa cum filio Achillis et meo domino: 


S. &exzeveu, '᾿Αλίξανδρος δὶ, d ὀσαρίοις, ὦ ἀλεύροις. μεταξὺ δὲ τούτων τῶν πόλεων lev) cà * Ot- 


víbue. — 94. ᾿ἘΕντίκτω κόρον,)] Ἕνα ταὶ 


ies δὲ ἵνα φησὶ eda γενίσϑαι σῷ Νιο- 


“τολίρῳ, ἄλλων T τρεῖς λιγόντων, I1)je, Μολοσσὸν, Αἰακίδην. 25. Ἡλασϑεσα] 'Avel 


e Εἰ στᾶ, 6. 15. ie) τὸ Θετῶ. 


t Sic recte Barn. pro τρῶν, quod servant etiam Florr. Hi etiam ab initio υἱὸν παῖδα 
proie ew. et post Αἰακίδην addunt xa? Τρωάδα. 


370. 16 Hesychius in voce Χόρφοει ὁ 
evni3ns, καὶ à σιρίβολος τὴς Αὐλῆι, ὡς τὸ--- 


Αὐλῆς i» Χόρσῳ. Οἱ δὲ εὐρυχωρίαν. Δηλοῖ 


δὶ καὶ χώραν, καὶ χόρτασμα, καὶ τὸν ὅρον σὸν 
la. δύφ γαιῶν, ὡς lv τῷ---Σύγχορτα τκίω σι» 
δία.  Ilunc locum ita fere emendavit 
Isaac. Casaubon. in Strab. fol, 164. 
JDarnes. 

Laudant h. v. Apollon. Soph. Lex. Ho- 
mer. V. Alas; l» χόρσῳ p. 224. Etiam ap. 
Hes. V. χόρεος hujus loci vestigia sunt. 

JBeck. 

20. De Thetideo vid. Schol. Pindari 
in Nem. IV. Stroph. 3. Muwsg. 

24. iwixvw] Scholiastes videtur le- 

i t» ἵνα είκτω κόρον, quod mallem, 
aut certe ἱκσίκτω legerem; quum i»ríaeo 
de liberis nondum editis dicendum; nisi 
divisim legamus δόμοις ἐν τίκτω pro i» δό- 
pes Tixrw. — Barnes. 

Brunck. ex ingenio rescripsit: &eew 
ἐνσίκσω γόνον. Non potest, ipso auctare, 
Grece dici φίκσων πόρον, recte autem ἔκϑυ- 
«es πόρον, quod v. 69. legitur. Beck. 


ἀφσίνα «inno Lasc. 

25. IIAaScc.] Ita Parisens. omn. et 
Ed. Lasc. Vulgo eAaeSue. Utroque 
modo recte dicitur.  Musg. 

Ππλασϑεῖσα) Pro esAasSsew. Vid. ad 
Rhes. v.347. Barnes. 

Etiam Br. e membr. reg. dedit I1Aa- 
Sic —et ad Hec. 880. docet, primam ejus 
verbi syllabam produci, nec dixisse veteres 
svAasS95wu. Preterea idem mox scripsit 
hesórn γ᾽ luo, quod conjunctioni nullus 
hic sit locus. In talibus magis, quid ra- 
tio linguse poscat, quam quid prsestent co- 
dices, attendendum, — Beck. 

26. ss. Kai sel» uiv iv κακῶσι κωμένην ὅμως 
Ἐλσὺὴς μ' ài IIPOZHTE, σωθέντος τίκνου 
᾿Αλπήν «n εὑρὖν χἀτικούρησιν κακῶν. 

Verba sunt Andromache in Prologo, quo 

infortunium suum deplorat, «eesz?: varie 

a Criticis impugnatum et defensum est. 

Mihi quiderh aptam interpretationem vix 

admittere videtur, neque omnino satisfaci- 

unt, que Brunck. V. Ill. ad hanc lectio- 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


Καὶ 
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"Ὡ 4 
πρὶν μὲν ἐν κακοῖσι κειμένην ὅμως 


"Ex ἀεὶ προσῆγε; σωϑέντος σέκνου;, 
᾿Αλκήν τιν εὑρεῖν, κἀπικούρησιν κακῶν. 
'Ecsi δὲ τὴν Λάκαιναν ἹἙρμιόνην γαμεῖ; 
30 Τοὐροὸν παρώσας. δεσπότης δοῦλον λέχος, 
Κακοῖς πρὺς αὑτῆς σχετλίοις ἰἐλαύνομιαι. 


Λέγει γὰ 


ὡς γιν φαρμάκοις κεκρυμμόένοις 


Τίϑηρν᾽ ἀκαιδα, καὶ πόσει μυισουμυένην, ᾿ 


Et prius quidem, quamvis jacerem in malis, tamen 
Spes me semper adblandiebatur, vivo filio, 
Me inventuram aliquod presidium et auxilium in malis : 
Postquam vero Lacenam Hermionem ducit 

30 Meus dominus, aversatus meum servilem lectum, 


Malis ab ipsa miseris exagitor. 


3Dicit enim, quod eam occultis pharmacis 


Feciam sterilem et invisam viro, 


8. σοῦ 


29. 'Evd 8] 'AQ οὗ 3i. 


θεῖσα. ὅϑιν na) ἡ ασλάξ. 26. Ἕν χακοῖσι ntpivmy 
ὅ0. Πιαρώσκα!] ᾿Ατωσάριενορ, ἀσωϑήσας, ὑβρίσας, * ἰκβαλών. 


"Διὰ và σἄφτρια κακά. 


δοῦλον δὲ τὸ δουλικόν. 51. IIo; αὐτῆς] Tns ᾿Εφμμόνης διώποριαι. 52. Κικρυμμίνοι,] Kov- 
* Vitium Junt. et Basil. ἐκβαλλὼν, quod expulit Barn. rediit in Musgr. Florr. 6. 15. 


δοῦλον δὲ διὰ τὸ δουλιπόν. 


mem defendendam protulit ^ Eleganter 
Pierson. in Verisim. p. 72. 


"Erie μ' ἀε) srecboun 


conjecit; de qua conjectura tamen, an 
vera sit, dubitare licet. Quum enim ele- 
gantissime dicatur ἰλτίς ^ eniru ut ap. 


Sechylum in Choéph. 193. 
eulosues δ' 0c' Dare. 
non temen inteligitur cur syéveuw dicat 


pro simplici, neque hoc verbum satis Gre- 
cum ese videtur. Utaliorum conjecturas 


praeteream, ipse hunc versum sic forsitan 
posee suspicatus sum : 


᾿Ελαΐίς μ᾽ dil ΠΟΤ’ EIXE. — 


eer pronuncistione facile in esos- 
potuit Medea 1028. 


$ μὲν HoT 4 δίστινος EIXON ἐλεῖδας, 
Orestes 859. — 


— φῷ γὰρ εὔροιαν σατεὶ 
᾽ΔΕΙ ΠΟΤ’ ΕΙΧΟΝ. --- 


Sophocles in Electra 951. 


ἔγωγ᾽ Ws μὲν σὸν κασίγνητον βίῳ 
ϑιάλλοντά y! εσήκουον, EIXON ἐλτίδας 
φόνου ΟἿ αὐτὸν πράκτορ᾽ ἴξισϑα πατρός. 


uod propius adhuc ad hunc locum 
accedit, ap. Meleagr. in Epigr. CX X. 


Οὐδί ME μητρὸς ἴτ᾽ EIXE sí3e. 
Jacobs. 


27. σπροσῆγι,) Eleganter Piersonus 
“εοὔσηνε adblandiebatur, Verisim. p. 72, 
ubi inter alia citat Oppian. Halieut. I. 
v. 96. 


ἱλαὺς Y οὐ σταϑιρὴ σαίνω φρίνας, Sor órutec. 


Non displiceret tamen sexes. 
in Galba, Op. Mor. p. 1502. l» ἀρχῇ μὲν 
ἱλεὶς “ἀαρῆγι. ΜΡ. 

φίκνου,) Vid. Phaniss. v. 19. Barnes. 

Reisk. olim malebat σροσῆγι sed sen- 
tentiam postea mutavit. Beck. 

Non magni. facienda videtur Piersoni 
conjectura «οοὔσῃνι. Nam dubitari pot- 
est, δὴ seeraíse Gteecum sit; σροσσαίνω 


Plutarch. 
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* Πηλεῖ ξυνῴκει χωρὶς ἀν)ρώπων Θέτις 

Φεὐγουσ᾽ OMA OY* Θεσσαλὸς δέ νιν λεὼς 

90 Θεγφίδειον αὐδᾷ, ϑεᾶς χάριν νυμφευμάτων. 
Ἔνϑ᾽ οἶκον ἔσχε τόνδε παῖς ᾿Αχιλλέως, 
Πηλέα δ᾽ ἀνάσσειν γῆς $2 Φαρσαλίας. 
Zovrog γέροντος σκῆπτρον οὐ ϑόλων λαξεῖν. 
Κἀγὼ δόμοις τοῖσδ᾽ ἄρσεν ἐντίκτω κόρον, 

25 Πλαϑεῖσ᾽' ᾿Αχιλλέως παιδὶ, δεσπότη τ᾽ ἐμῷ. 


"Thetis habitavit cum Peleo separatim, hominum 

Fugiens frequentiam.  Thessalicus vero populus hunc locum 
20 Vocat Thetidzum, propter nuptias dee. 

Ubi domum hanc habuit filius Achillis, 

Peleum vero sinit regere terram Pharsaliam, 

Vivo sene sceptrum non volens accipere. 

Et ego in his zdibus unicum pario puerum marem, 
25 Congressa cum filio Achillis et meo domino : 


e Flot£ 6. 15. 1e) τὸ Θετῶ. 
f Sic recte Barn. 


S deer ᾿λλίξανδροι δὶ, d ὁσπρίοις, ἢ ἀλιεύροις. μεταξὺ δὲ τούτων τῶν πόλεων lev) ei * Ot- 
ἴδιον. — 94. ᾿Ἐντίκτω κόρον.) "Ern ταῖδω. dies δὲ ἵνα φησὶ «αἴδὰ γενίσϑαι τῷ Νιο- 
T tes λεγόντων, ΓΙ ύῤῥον, Μελοσσὸν, Αἰακίδην. 25. Τιλασϑεῖσα] ᾿Ανεὶ 


φειῶν, quod servant etiam Florr, Hi etiam ab initio vé» sa;2« 


pro 
prose ew. et post Αἰακίδην addunt za? Τεωάδα- 


570. Ita Hesychius in voce Χόρφος: ὃ 
συνήθης, καὶ à «ιρίβολος τῆς Αὐλῆ;, ὡς τὸ-- 


Αὐλῆς i» Χόρσῳ. Οἱ δὲ εὑρυχωρίαν. Δηλοῖ 


δὶ καὶ χώραν, καὶ χόρτασμα, xa) φὸν ὅρον và» 
la. δύο γαιῶν, ὡς ἵν τῷ---ΖῷΣύγχορτα ναίων -i- 
δία. Hunc locum ita fere emendavit 
Isaac. Casaubon. in Strab. fol. 164. 
Darnes. 

Laudat h. v. Apollon. Soph. Lex. Ho- 
mer. V. Αὐλῆς ls xéero p. 994, Etiam ap. 
Hes. V. χόρτος hujus loci vestigia sunt. 

JBeck. 

20. De Thetideo vid. Schol. Pindari 
in Nem. IV. Stroph- 3.  Musg. - 

. 24. lwízrw] Scholiastes videtur le- 

t» ἵνα cinco κόρον, quod mallem, 

aut certe ixeixre legerem; quum i»eíave 

de liberis nondum editis dicendum ; nisi 

divisim legamus δόμοις iv ríxew pro i» δό- 
pes τίκτω. Barnes. 

Brunck. ex ingenio rescripsit: &eew 
ἐνσύκσω γόνον. Non potest, ipso auctare, 
Grace dici σίκφειν πόρον, recte autem ixS:- 
«e» πόρον, quod v. 69. legitur. Beck. 


ἀφσίνα εἴκσω Lasc. 


25. IIAu9uc.] Ita Parisiens. omn. et 
Ed. Lasc. V σλασϑεῖσ. | Utroque 
modo recte dicitur. — Musg. 

τιλασϑεῖσα) Pro σελασϑεσα. — Vid. ad 


Rhes. v. 347. Barnes. 

Etiam Br. e membr. reg. dedit Πλα- 
Suse —et δὰ Hec. 880, docct, primam ejus 
verbi syllabam produci, nec dixisse veteres 
αλασϑῆναι. Prseterea idem mox scripsit 
hewérn y lo, quod conjunctioni nullus 
hic sit locus. In talibus magis, quid ra- 
tio linguse poscat, quam quid prsestent co- 
dices, attendendum. — ZJeck. 

26. ss. Καὶ se)» μὶν ἐν κακοῖσι xujaive» ὅμως 
Ἐλσὴς μ' ἀεὶ ΠΡΟΣΗ͂, ΓΈ, σωθέντος τίκνου 
᾿Αλκήν «n teur κὠτικούρησιν κακῶν. 

Verba sunt. Andromache in Prologo, quo 

infortunium suum deplorat, προσῆγε varie 

a Criticis impugnatum οἱ defensum est. 

Mihi quidem aptam interpretationem vix 

admittere videtur, neque omnino satisfaci- 

unt, que Brunck. V. Ill. ad hanc lectio- 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


« 
Koi 
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4 ^ 2; e" 
πρὶν μὲν ἐν κακοῖσι κειρυένην ὀρυὼς 


"EAT μ᾽ ἀεὶ | προσῆγε; σωδϑϑέντος σέκνου, 
᾿Αλκῆν τιν εὑρεῖν» κἀπικούρησιν καχῶν. 
πε; δὲ τὴν Λάκαιναν ἹἙρμοιόνην γαμεῖ, 
80 Τοὐμὸν παρώσας. δεσπότης δοῦλον λέχος, 
Kaxoig πρὺς αὑτῆς σχετλίοις ἐλαύνομοι. 


Λέγει; γὰ 


ὡς γιν Φαρμάκοις κεκρυμμένοις 


Τίϑημν᾽ ἀπαιδα, καὶ πόσει εἰ μυισουμιένην, , 


Et prius quidem, quamvis jecerení in malis, tamen 
Spes me semper adblandiebatur, vivo filio, 
Me inventuram aliquod presidium et auxilium in malis: 
Postquam vero Lacenam Hermionem ducit 
50 Meus dominus, aversatus meum servilem lectum, 


Malis ab ipsa miseris exagitor. 


Dicit enim, quod eam occultis pharmacis i 


Faciam sterilem et invisam viro, 


8. «οὔ σνμελασϑεῖσα. ὅϑιν καὶ wA4[. 26. 'E» χακοῖσι κειμίνην 
AP οὗ δί. 30. Ilaeesa;] ᾿Ατωσάριενοι, ἀσωϑ 


29. ᾿Επεὶ Ὦ 


T Auk σὰ “ἔφσρια κακά. 
» ὑβρίσας, * ἰκβαλών. 


διῦλον δὲ «à δουλικόν. 51. Egi αὐτῆς} Τῆς ᾿Εφρμόνης διούποριαιι. 32. Kixoumpisorg] Kov- 
* Vitium Junt. et Basil. ixgaxis», quod expulit Barn. rediit in Musgr. Florr. 6. 15. 


δοῦλον δὲ διὰ τὸ δουλιπόν. 


mem defendendam protulit ^ Eleganter Sophocles in Electra 951. 


Pierson. in Verisim. p. 72. 
"EXarie js" ἀεὶ seelown 


conjecit; de qua conjectura tamen, an 
vera sit, dubitare licet Quum enim ele- 
gantissime dicatur ἱλετίς ms eniyu ut ap. 


Seehylum in Choéph. 199. 
. euhoopen δ' ὑτ᾽ ἴλαιδος. 
non tamen intelligitur cur syéveyw dicat 


pro simplici, neque hoc verbum satis Gre- 
cum esse videtur. Utaliorum conjecturas 


praeteream, ipse hunc versum sic forsitan 
emendari posse suspicatus sum : 


"Ελεΐς μ᾽ ài IIOT* EIXE. — 


Quod prava pronunciatione facile in eees- 
$y1 deflecti potuit. Medea 1028. 


V pei» ΠΟ" 4 δίστηνος ΕἾΧΟΝ ies, 
Orestes 859. 


c σῷ γὰρ donans σατεὶ 
ἌΕΙ ΠΟΤΣΕΙ͂ΧΟΝ. — 


ἔγωγ᾽ ἴως μὲν τὸν κασίγνητον βίω 
ϑιάλλοντά γ᾽ εἰσήκουον, ΕἸΧΟΝ ἐλτῖδας 
φόνου ΠΟΤ αὐτὸν σράκτορ᾽ iur πατρός. 


od propius adhuc ad hunc locum 
accedit, t, ap. Meleagr. in Epigr. CX X. 


Οὐδί ME μητρὸς ir. EIXE σόϑος. 
Jacobs. 
27. weersys] Eleganter Piersonus 
προὔσηνε adblandiebatur, Verisim. p. 72, 
ubi inter alia citat Oppian. Halieut. I. 
v. 96. 


ἱλαὴς Y οὐ era 3p) σαίνωι φείνας, Sov irucer. 


Non displiceret tamen «es^. Plutarch. 
in Galba, Op. Mor. p. 1502. i» &ex 3 μὲν 
ἱλαὶς ““αρῆγι.. — Musg. 

σίκνου,) Vid. Phosniss. v. 19. Barnes. 

Reisk. olim malebat sers: sed sen- 
tentiam postea mutavit. Beck. 

Non magni facienda videtur Piersoni 
conjectura ποοὔσῃνι. Nam dubitari pot- 
est, an serais» Greecum sit; σροσσαίνω 
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Αὐτὴ δὲ ναίειν οἶκον ἀντ᾽ αὐτῆς ϑέλω 
35 Τόνδ᾽, ixGaAovca λέχτρα σἀκείνης βία, 
"À ᾿γὼ τὸ πρῶτον οὐχ ἐκξσ᾽ ἐδεξάμην, 
No» δ᾽ ἐχλέλοιπα᾽ Ζεὺς τάδ᾽ εἰδείη μέγας, 
Ὡς sy, ἐκᾶσα τῷδ᾽ ἐκοινώθγηην λέχει. 
᾿Αλλ᾽ οὐ σφε πείϑω, βέλεται δ᾽ ἐμὲ «τανεῖν. 
40 Πατῆρ T$ υγατρὶ Μενέλεως ξυνδρᾷ σάδε" 
Καὶ vU» κατ᾽ οἴκους ἔστ᾽ ἀπὸ Σπάρτης μολὼν 
"Em αὐτὸ rgro* δειματεμένη δ᾽ ἐγὼ, 
Δόμων πάροικον, Θέτιδος εἰς ἀνάκτορον 
Θάσσω τόδ᾽ ἐλϑϑδσ᾽, ἤν με κωλύσῃ Sai». 
45 Πηλεύς τε γάρ νιν, ἔκγονοί τε Πηλέως, 
ες Σέξουσιν, ἑρμήνευμω ΝΝηρῆδος γάμων. 


Et ego pro ea velim tenere domum 
55 Hanc, ejectis lectis ipsius per vim: 
Quas ego primum non volens accepi, 
Nunc vero reliqui. "Magnus Jupiter hoc sciat, 
Quod non volens huic sum facta socia toro. 
Sed non persuadeo ei: vult enim me occidere: 
40 Etpater cjus Menelaus in hac re juvat filiam 
Et nunc in zdibus est, ex Sparta veniens 
Propter hoc ipsum. — Ego vero territa 
ZEdibus vicinum Thetidis in sacellum 
Hoc profecta sedeo, si forte me prohibeat mori. 
45 Peleus enim /Aoc ipsum, posterique Pelei 
Colunt, monumentum nuptiarum Thetidis. 


S. (ies. 37. ᾿Εκλίλωσα") Κασιλείφδην. 


40. Xv] Xawwodárru, συήρχισαι. 45. 


Iléesxe»] Τὸ πλησιάξεν τοῖς οἴκοι. 44. Θάσσω] Κάϑημαι. Ἤν με κωλύσῃ] El- 
wes μὲ vel κινδύνου ἰξίληφα.. 46. 'Ερμήνευμα) Ὑ σύμινησιν, ἄγγελον, σημεῖον, payne 
μόσυνον, τικμήριον. "Αλλως. Τὸ ly σῷ Ovrdiw ξόανον φησὶν, ἱερὸν «3$ Θέσιδορ᾽ iati γὰρ 
ὥκησε IIDnJiig σὺν ΘίσιΣι. ἱρμήνευμα Aya: αὐφὸ, Vas iounviUti nai εἰς ὑπόμνησιν ἄγω 
vei; γάμονς τὴς " Θέτιδος. 51. Δίκην] Κόλασιν, τιμωρίαν. λίγω δὲ σὴν ἀπολογίαν" 


«“ Sic locum e Florr. 6. 15. dedi, cujus lectionis vestigia servat etiam Gu. qui totum 
sic exhibet: μνῆσιν, &yy. exu. ὁμόφυνον, τιεμ. τῶ ly Θιτιδίῳ φησὶ ξοώνω vv Oir. ixti ὧν 
&n. Il. σὺν O. ἑρμηνιύμ xai εἰς ὑπόμν. &. τοὺς y. τῆς 8. Vulgo τὸ ἐν τῷ Θ. E. φησ. itg. τῇϑ 
Θ. λέγετε αὐτὸ, ἐπεὶ ἑρμ, Florr. etiam supra post σεκμήφων addunt. ταῦτα σνμαίνι τὸ 


ἑρμήνευμα.. 


agnoscit Grecitas. Nec magis waeny: 
probandum. ^ Retinenda vulgata lectio, 
quie bene se habet. σοροσάγω est verbum 
neutrum, μ᾽ potest esse pro we, licet xu- 
pi precedst, Eodem modo Dativus 


et Accus. conjunguntur Soph. Electr. 
479. et 959. v. Musgr. ad Med. 58. Sed 
nec necesse est, ut μ᾽ pro ue accipiatur. 
Licet enim «eed» fere cum tertio casu 


constructum reperiatur, apud proese scrip- 
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Ὅς 0 ἔστι παῖς μοι μόνος, ὑπεκπέμπω Mi Sypns 
ἴΑλλους ἐς οἴκους, μὴ ϑ)ιάνη φοβουμένη. 
Ὃ γὰρ φυτεύσας αὐτὸν, οὔτ᾽ ἐμοὶ πάρα 

50 Προσωφελῆσαι, ταιδί v οὐδὲν ἔστ᾽, ἀπὼν 
Δελφῶν κατ᾽ αἷαν, iym Λοξίᾳ δίκην 
Δίδωσι μανίας, ἢ mor εἰς Πυϑὼ μολὼν 
"Furaes Φοῖξον πατρὸς οὗ τίνειν δίκην' 
ἘΠ πως τὰ πρόσγε σφάλματ' ἐξαιτέμενος, 

55 Θεὸν πταράσχροιτ᾽ εἰς τὸ λοιπὸν εὐμενῆ. 


ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 


, 9 4 , Ν 9 3 / / 
Δέσποιν᾽, ἐγώ voi τοῦνρρν S Φεύγω τόδε 

^v 9, /, ἐν ἰοὺ / 
Καλεῖν c, ἐπείπερ καὶ x0 οἶκον ἠξίουν 


Meum autem unicum filium ablego clam 
In alias sedes, timens ne casus moriatur. 
Nam pater ejus non adest, me 
50 Ut juvet, et puero nihi] prodest, absens 
In terra Delphica, ubi Apollini poenam 
Solvit furoris, per quem aliquando ad Pythonem profectus, 
Postulavit Phoebum, ut ob patrem suum cesum rependeref poenas : 
Si quo modo priora peccata deprecans, 
55 Efficiat sibi deum propitium in posterum. 


ANCILLA. 


Domina, ego etenim non vereor hoc nomine 
Vocare te, siquidem hoc dignabar et in domo 


S. ἢ ὅσι φιμωρίαν ἀσήτησι τῆς μανίας τὸν ᾿Ασύλλωνα, ὅσι ἀνθ᾽ ἧς ἀπήφησι σιμωρίας clo 
᾿Ασόλλωναι, τιροωρίαν δίδωσι. Λλλως. Τῆς τόλριης, ἣν ἰσόλμησι, δίπην ὑσὶρ ᾿Αχιλλίως 
ἡτήσατσο τὸν Θεόν" ἥντινα tori δίκην ἡσήσατο τὸν Φοῖβον ὑσὶρ ToU “αφρὸς, ὃν ἔπκτωνι. ὅ- 
σον, i» Πινϑοῖ, σιμωρίαν α δίδωσι. 57.  Hziowv] "Αξιον ἐνόμιζον δίσαοινέέν σὲ T καλεῖν. 


* Sic locum exhibet Gu. qui in vulgatis edd. ne intelligi quidem poterat. Sic enim 
vulg. δίνην, πόλασιν. τιμωρίαν δὲ Aiyu τὴν ἀπολογίαν, ἣν τἰμωφίαν drórut τὸν "Aw. ὅτε 
ὦν Jg ἀκ. τὸν Sw», ἀσολογίαν δίδωσι τὴς τόλμης, ἣν dr. δίκας ὑπὲρ Ave ἀτήσατο (Barn. 
αἰτῶν, ὅτι ῥτήσωτο) τὸν wi» (Barn. τὸν 93», ὅσως ἐν Πυϑο via. 3/3. ἴῃ nostra lectione 
dunt post ὅτ, αἶνϑ᾽ ἧς &vdv. Pro ἀπολογίαν Bothe conj. ἐλογίαν. 

* Flor. 15. addit ad v. 60. νέους ἥκω λόγους, ὠντὶ τοῦ "ipe ποὠνοτίρους λόγευς- 


tores saltem; bene ilud Eurip cum 36. Brunck. e membr. reg. pro ei “ρῶ- 
quarto construxit. Tragicorum more, el- «e» edidit 1) χρόσϑιν. Beck. 

lipsi prepositionis verbo jam adharentis, 57. Membr. reg. τά γ᾽ εἰδιΐν. — Beck. 
Toorys πρός με' Ut soermuni» γόνυ v. 164, 48. Δόμων trüpsxo de Menelao recte 
537. Brunck, interpretatur Schol. Heath. 
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ETPIIIAOT 


Τὸν σὸν, τὸ Τροίας ἡνίκ ὠκέμοεν φέδον" 

Εύὔνους δὲ καὶ σοὶ, ζῶντί v ἦν τῷ σῷ πόσει, 
60 Καὶ νῦν φέρουσά σοι νέους ἥκω λόγους, 

Φόξῳ μὲν, εἴ τις δεσποτῶν αἰσ)ήσεται, 

Οἴκτῳ δὲ τῷ σῷ" δεινὰ γὰρ βουλεύεται 

ἹΜΜενέλαος εἰς má, παῖς y, & σοι φυλακτία. 

ΑΝ. Ὦ φιλτάτη ξύνδουλε, ξύνδουλος γὰρ εἰ 
65 Τῇ πρόσϑ᾽ ἀνάσση τῇδε, νῦν δὲ δοστυχ εἶ, 

Τί δρῶσι; ποίας μηχανὰς πλέκουσιν αὖ, . 

Κτεῖναι ϑέλοντες τὴν τανασλίαν ἐμέ; 

ΘΕ. Τὸν παῖδά σου μέλλουσιν, ὦ δύστηνε σὺ, 

Κτείνειν, ὃν ἔξω δωμάτων vxszsyov. 


Tua, quando habitabamus solgm Troje. 
Eram autem benevola tibi et tuo marito viventi : 
60 Et nunc venio afferens tibi novog sermones, 
Metu quidem, siquis Dominorum sentierit, 
Sed miseratione tui: nam atrocis molitur 
Adversus te Menelaus et filia, quee tibi sunt cavenda, 
4fnd. O charissima conserva, es enim conserva 
65 Huic, quz prius regina fuit, nunc vero est infelix, 
Quid faciunt? quas insidias struunt nunc, 
Volentes occidere me longe smiserrimam ? 
4fnc. O tu misera, filium tuum volunt 
Occidere, quem extra domum clam ablegasti. 


S. 61. E! e] Μή σις αἰσϑήσιφται δισενοτῶν. 65. Ta «φέσϑ᾽ ἀνάσση)] Τῇ πρότερον δεσποίνῃ, Bun.- 


φικῶξ- 


lave» γὰρ λίγω- 69. "reifiSes. ]' Εγκλέσασα παριξίϑον. 70. ΓἜκχθεςτον) ᾿Ε“φιϑ9,ν»» 


v&, κρνηπ σόν. 7]. I1631»] Τὸ σόϑιν «ἰσυσται, ein " οἶδα. ἢ. Φρῶδες] "Agaris, ἔκδημος 


* Suspicor : τὸ ipie" σόϑεν σίσυσται, πρὸς ὃ παντᾷ ἡ ϑιράσωνα, οὖκ οἷδε. 


si 4] Parisiens omn. Ed. Lasc. et 
ol. ἄν. erri potest d». vid. Soph. 
CEd. Tyr. v. 1081.  Musg. 

ἥν με auctoritate omnium codd. recepit 
Brunck. Beck. 

45. Τιηλιύς «s γώρ w») No pro abe, i. e. 
Θισῆδειον, ἢ Θέτιδος ἀνάκτερον' Non, ut 

iger, pro αὐφὴν, i. e. Θίσιν. Vid. Scho- 

liasten ad v. 46. — Barnes. 

52. vov, ut dederat etiam Barnesius, 
exhibent Lib. P. et Ed. Lasc. Legen- 
dum prseterea ἡ ποτ΄. Ed. Ald. ἣν φότ'. 


, Musg. 
3 etiam Reisk. legendum vidit. 


ἢ wec recepit Brunck. Idem monet, 
forsan aliquem vulgatum $» tuiturum esse 
ellipsi prep. x«e&. — Beck. 

Pro εἰς hic et v. 55. in membr. reg. is, 
frequenti permutatione. ἐς magis Atticum. 
In his etiam aliquid tribuendum aurium 
judielo. Brunck. 

53. Retineo cí»w» licet nulla, quod 
sciam, auctoritate ἃ Barnesio receptum. 
Ed. Ald. «iw, nec variat MS. A. aut 
Lib. P. MSS. B. D. E. et Ed. Lasc. ὦ 
avit, — Corrector in MS. B. ὦ κεΐνει. 
MS. Fl ὁ «iu. Musg. 

56. iyé «ι}] Ita Edd. Ald. Lasc. et 


y 
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70 AN. Οἴμοι" πέπυσται τὸν ἐμὸν ἔκϑϑετον Ὑόνον ; 
Πόϑεν «ὅτ᾽; ὦ δύστηνος, ὡς ἀπωλόμην. 
OE. Οὐκ oid ἐκείνων δ᾽ ἡσϑόμην ἐγὼ τάδε" 
Φρῶδος δ᾽ ἐπ᾽ αὑτὸν Μενέλεως δόμων Guo. 
AN. ᾿Απωλόμην ἄρ᾽, ὦ τέκνον κτενᾶσί σε" 
15 Δισσοὶ λαβόντες γῦπες" ὁ δὲ κεκλημένος 
Πατὴρ 6v ἐν Δελφοῖσι τυγχάνει μένων. 
OE. Δοκῶ γὰρ οὐκ ὧν ὧδέ σ᾽ ἂν πράσσειν κακῶς, 
Κ είνγου παρόντος’ yv» δ᾽ ἔρημος εἶ φίλων. 
AN. Οὐδ᾽ ἀμφὶ Πηλέως ἤλϑεν, ὡς ἥξοι, φάτις ; 
80 OE. Τέρων ἐκεῖνος, ὥστε σ᾽ ὠφελεῖν aao». 
AN. Καὶ μὴν ἔαεμψ'᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν sy, Gera μόνον. 


70 «πὰ. Heu mihi, rescivitne meum filium ablegatum? 


Undenam? O misera, ut perii! 


“πο. Haud scio, hsec vero ego ex illis sensi. 

Menelaus autem extra domum abiit ad tuum filium. 

κά. Perii igitur , O fli interficient te 
75 Gemini eorreptum vultures: et qui vocatur 


Pater, adhuc Delphis moratus. 


4Inc. Existimo certe te nou futuram fuisse adeo infel icem 
lllo prssmepte ; nunc vero es amicis destituta. 
"ind, Neque venit fama de Peleo, quod sit venturus? 

80 wc. llle est senior quam ut possit te juvare presens. 
4Ind. Atqui accersivi eum non semel tantum. 


S. is σῶν οἴκων. 79. Οὐδ᾽ ἀμφ) IInAio;] Οὐδὲ mie) σοῦ ἸΙηλίωρ κεκίνησαι, ori 


ὑδὲ περὶ σοῦ Ἰιηλίως ἀκήκοας, ὡς " ἐρχομένου. 


ste» 
80. Γίρων) Νωϑὴς, βραδὺρ, οἷον τὸ γῆ- 


* 'Ἐφχομένου Barn. pro. εὐχομοένου. 


MSS. omnes Dederant Editores γὰρ 
pro «&, quod,in Héervagiana omissum 
erat. Muse. 

61. d «4] Its Ed. Ald. Hervagiana, 
DeScio, an ex &cboliaste, μή eu, quod de- 
imde per reliquas Editiones pro εἴ «;; pro- 

oí » μιὰ recte est in ed. vet. neque 
tanta, debebat esse legum metricarum re- 
verentis, ut propterea vis indoli lingus in- 
ferretur.  Heisk. 

62. BesX1óves;] — Ita. Parisiens. omn. et 
Ed. Lasc, Vulgo «à βόλιτα. Musg. 
65. Τῇ eese" ἀνάσση exhi] Δεικτικῶξ pro 


lue. "Vide Alcest. v. 698. et Scholiasten 
ad hunc locum. Barnes. 

66. τλέκουσι νῦν) MSS. A. B. D. 
Flor. et Ed. Lasc. «λίκουσιν αὖ Musg. 

Ex omnibus Codd. «X. αὖ recepit 
Brunck. Vocule αὖ ab eadem manu su- 
prascriptum 3$, quod glossema est, non 
lectionis varietas. Hes. A2, ed», ἢ iei 
«i δὴ συνδίσμου. — Brunck. 

7l. ἀσωλόμην ex membr. reg. et Ed. 
Flor. hic et v. 415. ac 1079. dedit (prm- 
eunte Valck. ad Phoen. p. 7.) Brunck. 
qui observat, Doricum áewAépa» in se- 
nario offendisse Atticas aures; in Aldi 
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OE. Μῶν οὖν δοκεῖς σου φροντίσαι τιν ἀγγέλων; 
ΑΝ. Πόϑεν; ϑέλεις οὖν ἄγγελος μολεῖν σύ μοι s 
ΘΕ. T; δῆτα Q7, χρόνιος οὖσ᾽ ἐκ δωμάτων ; 


85 


AN. Πολλὰς ἂν εὕροις μηχανάς" γυνὴ γὰρ si. 


OE. Κίνδυνος" ᾿Ερμιόνη γὰρ οὐ σμικρὰ φύλαξ. 
ΑΝ. Ὁρᾷς; ἀπαυδᾶς $v κακοῖς φίλοισι σοῖς ; 
OE. Οὐ δῆτα" μηδὲν τῶτ᾽ ὀνειδίσης ἐμοί. 
᾿Αλλ᾽ εἶμ᾽, ἐπείτοι x& περίδλεπτος βίος 


90 


Δόλης γυναικὸς, ἤν vi βαὶ WU κακόν. 


AN. Χώρει νυν" ἡμεῖς δ᾽, οἶσσερ ἐγκείμεσϑ᾽ ἀεὶ 


4fnc. Num ergo putas tec curare aliquem tuotum nuncior um? 
4fnd. Unde? vis igitur tu mihi ire nuncia? 
"Inc. Quid vero dicam, si diu absim extra domum ? 


85 


"nd. Invenies multas technas? es erilm muliet. 


“πο. Periculum es! : nam Hermione est non segnis custos. 
"Ind. Vides? negasne amicis tuis dum in malis sunt ὃ 
Zinc. Nequaquam, ne hoc objicias mlhi. 
Sed vado, quia non est vita magni sstimanda 

90 Mulieris serve, etiamsi quid patiar mali. 
“πα. Vade ergo: nos vero, quibus immpgramur semper, 


S. ας αὐτῷ ἱμαοδίξιι, ὥστι rax ius; ἰλϑεῖν καὶ βιηϑῆσαί σοι. καὶ ἄλλωι. βραδὺς, φησὶν, 


ἱπεῖνος Veris, ἅτε ὑπὸ eo γήρως ἰμποδι 


e$, ὥσσι ἰλϑεῖν καὶ βοηϑῆσαί ve, 81. Καὶ 


μὴν] ᾿Αλλ᾽ ἔσεμι ψα πολλάπις, φησὶ, καὶ ἱφίρους, ἵνα χραγωγούμενος ἔλϑᾳ. B7. ᾿Ατσαν- 
δᾷς i» κακοῖς) Λείσε! và οὖσι καὶ σὸ βοηθεῖν, ir d, ἀταγοριύως ly κακοῖς οὖσι τοῖς Φίλειρ 
* βοηϑεῖν. 89. Κὰ σιρίδλισ τος) Οὐκ Varienuog, οὐκ ἴνδοζος. O3. Ἐκεινῶμεν") Ἐκ φίμφοριιν, 
διαλιγόμεϑα δηλονότι. 94. Τῶν σαρισεώφων) Τινικὴ &vei αἰσιατιπῆς, ἀντὶ σοῦ σὰ παρ- 


* Sic. Florr. 6. 15. Vulgo λείτω τὸ οὖσιν. ἀπαγοριύως βοηϑεῖν τοῖς φίλοις οὗσιν- 


codice fuisse ἀπωλόρεην compendio littera- 
rum exaratum, cujus ignarum typothe- 
tam invexisse formam Doricam. Sic 
centies in simplici μήφηρ, atque inde com- 
positis. — Deck. 

75. veis" P In hac voce inest non modo 
crudelitatis, sed et ignavis, significatio. 
Q. Calaber Lib. III. 

—— ὑσιτρισαν, 89 iei μέμνον 

ὀτιδανοῖς γύπεσσιν ἐοικότες. οὖς τε φοβήσω 


αἰετὸς οἱωνὼν ἀὐροφερίστατοι. — 


Musg. 
71. Aexe) γὰρ Ux d» eii σ᾽ &»] De ἄν 
gemino vid. Hecub. v. 359. — Barnes. 


81. Kai μὴν ἴφιωψ᾽ iw" αὐτὸν) Prius 
erat scriptum in aliquibus (si ari», 


et sensu et metro vacillante: —Canterus 
legebat is aóci», ut et Scaliger ; sed Aldi 
itio omnium antiquissima recte habet 
ie" αὐτόν. Μά. Not. ad Hippolyt. v. 17. 
Barnes. 
Οὐκ ὥσαξ μόνον) Similis forma apud 
Latinos, Non semel, pro sepe. — Barnes. 
82. Μῶν οἷν] Ita Parisiens. omn. et ΕΔ, 
Lasc. Estque apud Platonem phrasis p. 
899. D. Ed. Ficin. Ed. Ald. μῶν οὐ. Pro 
σοὶ omnino legendum σῷ cum Ed. Lasc. 
et przeterea δοκεῖς pro 3oxti : 
Mà» ὃν Qoxus σὰ φροντίσαι τιν ἀγγέλων ; 
Musg. 
Heath. h. v. vertit: 2n mandata non 


curasse tibi videtur nuntiorum aliquis ἢ 
Jjeck. 
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Θρήνοισι» καὶ γόοισι, καὶ δακρύμασι, 


Πρὸς αἰϑέρ᾽ ἐκτενέμεν' 


ἐμπίφυκε γὰρ 


Γυναιξὶ τέρψις τῶν παρεστώτων κακῶν 

95 ᾿Ανὰ στόμ ἀεὶ καὶ διὰ γλώσσης ἔχειν. 
Πάρεστι δ᾽ uy, ὃν, ἀλλὰ πολλά μοι στένειν᾽ 
Πόλιν “ατρῴαν, τὸν ϑανόντα SY “Ἕκτορα, 
Στερῥόν τε τὸν ἱμὸν δαίμον᾽, ᾧ ξυνεζύγην, 
Δύλειον ἥμαρ εἰστεσᾶσ᾽ ἀναξίως. 

100 Χρὴ δ᾽ οὔποτ᾽ εἰπεῖν ἀδέν ὄλξιον βροτῶν, 
Πρὶν ἂν ϑανόντος τὴν τελευταίαν TD 


Fletus, et luctus, et lacrymas 


Ad celum usque extendemus, — Nam innata est 
Mulieribus consolatio presentium malorum, 
95 Ut habeant ea semper in ore et lingua. 

Adest autem mihi non unum, sed multa gemere, 
Patrism urbem, et interfectum Hectorem, ὁ 
Et meam duram fortunam, cui sum alligata, 
In servilem statum indigne prolapsa. 

100 Nullum autem mortalium oportet beatum appellare, 
Prigsquam mortui videris extremam 


B. t κακά. δίναται δὴ τὸ είρψις * axuSeveunh dires nirimem "lonnés, 19. ἦ oBews, 


Ze e) Χαλεσὸν, σεληρὸν, eio. 
99. AéAve dna] Eis δούλειον H, 


«ais γυναιξὶν ie) στόματος lx uv τὰς clespus τῶν “αρισετώτων nane», 
jaiuen δὲ σὴν σύχην. ᾧ δαίμονι evi uix 9m. 
εἰσσισούσης ἀναξίως. 100. Xe» δ᾽ οὔποτ᾽ tiw.] 


Mácori «n ἀνδρῶν πάντων ὄλβιον αὐδήσμιν τινὰ, πρὶν Ὧη, πῶρ uiAAU σιλευτῆσα» 


φεούφως codiu «i «le ὅσα μαπροῦ T Dies. Gu. 


* Florr. 6.15. σληϑυντιπόν 


101. Τιλινναίαν) ᾿Ημίραν δηλονότι. 


t In ultimis latere videtur dictum veteris scriptoris. 


In membr. reg. Me» οὖν δοκεῖ eo. Pro- 
bet Brunck. emendationem Musgr. δοκεῖς, 
et docet, litteram finalem alicujus vocab. 
si ab eadem inciperet sequens vor, omisis- 
9r librarios, contra et addidisse male. 

Y Beck. 

Lege, purs σῷ δοκεῖ σοι, credisne, cuiquam 
nunciorum tui quidquam pensi esse. Reisk. 

83. e$ nel nexu»; Lssc. 

85, Πολλὰς ἄν εὅρως μηχανά,"} Τὰρ 
εὕροις Stob. ed. pr. LX XI. sed ἄν Dona- 
tus ad Hec. II. 1,17. Por. 

Attius in ZEgistho: melius, quam viri, 
Callent. mulieres. cf. Donat. Terent. 
Hec. II, 1, 17. et Valck. ad Eurip. Hipp. 


696. Beck. 
90. wvá3o κακπόν' MS. Fl. κακὸν πάϑη. 
Muwsg. 
Vor. IV. 


94, Tv] Tvsaux) Stob. Grot. p. 508. 


Por. 

lusíQuns γὰρ Stob. Grot. LXXIII. 
p. 208. JBurn. 

95. δὲ Stob. ed. pr. LX XI. Por. 

98, Xesjjós 1 σὸν ἐμὸν Θαίμονα) Malum 
suum Genium notat, Nam veteres, ut 
singulis Genium bonum assignabent, ita 
et Malum alterum, qui, ubi Bonum vi- 
cerit, infortunatum suum pupillum red. 
didit De Bono Genio vide quse nos ad 
Supplic. v. 594. et Ion. v. 1144. Huc 
refer Petri Danielis Huetii Alnet, £Qusest. 
L. II. c. 4. $- 9. Jarnes. 

99. δούλιον Lasc. 

100—103. Vid. Stob. Grot. CV. p. 
435. Burn. " 

100. Χρὴ δ᾽ εὕσον᾽ εἰπεῖν ὑδίν᾽ ὄλβιον] Ita 

Β δ 


-»ρΡ 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΤ 


“Ὅεως περάσας ἡμέραν ἥξε; κάτω. 
Ἰλίῳ αἰκεινᾷ Πάρις ὦ γάμον, ἀλλά vi Gray 
Ἢ γάγετ᾽ εὐναίαν εἰς ϑαλάμους ᾿Ἑλέναν, 
105" Ac ἕνεχ, ὦ Τροία, δορὶ καὶ πυρὶ δηϊάλωτον 
Εἷλέ σ᾽ 0 χιλιόναυς 'ἹΒλλάδος ὠκὺς ὥρης, 
Καὶ τὸν ἐμυὸν μελέας πόσιν Ἕκτορα, τὸν περὶ τείχη 
Εἵλκυσε διφρεύων παῖς ἁλίας Θέτιδος" 
Αὐτὰ δ᾽ ἐκ ϑαλάμων ἀγόμαν ἐπὶ Yit, ϑαλάσσης. 
110 Δουλοδύναν στυγερὰν ἀμφιξαλέσα xou 


Diem, quomodo ea finita descenderit ad inferos, 

Ad altum Ilium Paris non nuptias, sed aliquam Aten 
Adduzxit tori sociam Helenam in thalamum : 

105 Propter quam, O Troja, ferro et igni captam 

Perdidit te velox Mars Gramciss habens- mille-naves, 

Et meum raisere maritum Hectorem : quem circa murum 
Aurigans traxit filius marinee Thetidis, 

Ego autem ex thalamis ducta sum ad littus maris,. 


. 110 


Circumdans caput tristi servitute. 


8. 103. sqq. Τὸ mies Iz ἐλεγείον n&) 3ominev. Gu. Taur. σὲ μέφρον U ᾿λεγείων.- «en 
i" ta mre di 
si 


ἐλεγείοις οὗ μεῖνον 


ϑρήνων, ἀλλὰ nalla) ἄλλων d 


O3. Ἰλίῳ «ie.] " 1emie 


ϑο 
"Ounoos i» τῷ ἔσει Dix emos σὴν αἱ, τὴν οι παὶ σὴν ὦ δἰξϑονγον ἀνεὶ κοινῆς συλλαβῆς, οὔ- 


σὼ xa) Εὐριπης:. Gu. Taur. 104. Εὐναΐαν] Σύγποισον. 106. Χιλιόναν;} Τῷ &ene- 
φισμίνῳ ἀριϑμὼ ἱχρήσατο" εἰσὶ γὰρ ai vits χίλιαι ρο΄. Χιλιόναυ:) Ὁ πολλὰς νῆας ἔχων. 
ΕἸ. 15. 107."Esesm] ᾿Α΄“ὸ κοινῶ «à. εἶλιν. καὶ lee; «à μὲν ἀντὶ cop ἱπόρϑησι, τὸ δὲ 
δεύσερον ἀντὶ * «οὔ ἀνεῖλε. 108. Εἴλκυσι bippssos] Τ|ρὸς τῷ δίφρῳ δισμήσας. na] &x- 


* 'Ase) τοῦ α Florr. 6. 15. addidi. In edd. hoc ποϊοϊοῦ ad dàsves v. 108. refertur. 
In fine erat ἀνώλε καὶ ὕλκυσι. sai delendum putavi, et dis. cum sq. X feo» jungen- 


dum. 


Trosd. v. 513. — τῶνδ᾽ εὐδαιμόνων Μηδίνα 
νομίζετ᾽ εὐτυχεῖν, πρὶν ἄν ϑάνῃ. Idem fere 
Xuripides in Cressie: Τὸν εὐσυχεῖν δοπῶνται 
μὴ ζηλῦῶσι, coi» Θανόντ᾽ ἴδη e, ὡς ἰβήμεραι 
σύχα.. Vid. Aristot. Ethic. L. L- c. 192. 
ubi hic locus expenditur; et initium So- 
phoclis Trachiniarum. ἘΠ finem (Edipi 
Tyranni. Et illud Theognidis: Me: xa- 
xoi νοσῶν 2v: 8 Qeiva, use ἀγαϑοῖσι, Tif- 
Sg; ἱξασίνης, πρὶν σίλος Rupe» ἢν. Vid. 

rasmum in Adagio — Finem vite spec- 
ia. Notumillud Solonis ad Cressum: 1144 
σιλευτῆς μηδίνα δι; μακαρίζει». — Ovid, ita: 

— fcilicet ultima semper 
Exspoetanda dies homini ; dicique beatus 
Ante obitum nemo, supremaque funera debet. 


Quod vero usu» dí» legimus potius, quam 
1 


Canteri εἰδίν᾽ 3i», eadem Aldini libri δον 
toritate legimus: et veram lectionem et 
longe Canteri verisimiliorem pronuntia- 
mus: et ab Erasmo, Scaligero, Heinsio- 
que defensam videmus. — Barnes. 

105. ᾿Ιλίῳ aiwisa] En! hujus loci ver- 
sio metrica Carmine Elegiaco, malis Stib- 
lini versibus in melius paulo mutatis: 
Intulit beu ! Furias Phrie, haud connubia, Troja; 

Quando Helenam in thalamos duxerat ille suos : 
Ob quam clara ruis celso de vertice Troja. 
Gralorum valido Marte subacta Ducum. 


Tuque meus conjux, Hector fortissime, bigis, 


Victus Achillea cuspide, tractus eras. 
Ipsa autem e thalamis agor ad cava littora ponti, 
Cultu induta novo, serva futura, caput. 
Heu! quantum stillaht oculi ; cum urbemque 1a- 
resque 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 
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Πολλὰ δὲ δάχρυά μοι κατέξα χροὸς» ἁνίκ' ἔλειχον 
ἤΔστυ τε, xci ϑαλάμους, καὶ πόσιν ἐν κονίωις. 


Ὥ, μοι ἐγὼ μελέα, τί 


ῥ 


ἐχρῆν ἔτι Φίγγος ὁρᾶσθαι, 


ἝἙρμιόνας δάλαν; ἄς ὕπο τειρομένα, 
115 Πρὸς τόδ᾽ ἄγαλμα ϑεᾶς ἱκέτις περὶ χεῖρε βαλᾶσα, 
Τάκομαι, ὡς πετρίνα πιδακόεσσα λιδάς. 


ΧΟΡΟΣ. 


[Γστροφὴ α΄. 


Ὦ γύναι, ἃ Θέτιδος δάπεδον, καὶ ἀνάκτορα ϑάσσεις 


Multe autem lacrymse defluxerunt mihi de corpore, quando reliqui 
Urbem, et thalamos, et maritum in pulvere. 


Heu ego miseta, quid me oportebat amplius intueri lumen, 
Hermiones servam ? A qua afilicta, 
115 Ad hanc statuam Dese supplex circurndans manus 
Colliquesco, sicut gutta scaturiens ex saxo. 
CHORUS. 
Cho. O mulier, qus solum Thetidis et templum insides 


f. λως auo" iecepiar σρίφον * γὰρ στρ εἰ σιῖχος ἰδιώχϑη Pm) Axis ὁ Ἔκσωρ, νεκρὸς 
rl «ie «à TIawoin2av σῶμα voles . 110. ᾿Αμφιδαλῦσα) TIseBnXoven, ἑαυτῇ φὴν 
δουλείαν σφολισαιμίνη. 116. Ténena,) ᾿Ανεὶ σοῦ na«' ὀλίγον λιώβομαμ, ὡς ln αἰτραῷ 
ἐπσηδῶσα σταγὼν, ὡς λιβὰς πηγὴν T ἰργαζομίνη. «τὸ δὲ igne? λείβομαι, ὡς λιβάς τις a 
Jaséwea, ἣν “Ἰφρίνην εἶσι διὰ σὸ ἐκ τιτρῶν ἀναβλύξελκ, 117. 29q. Χρὴ γινώσκων φάδε περὶ 
pícqoo, ὅτι, momo có ἱξάμεσρον ἰαμβικὸν (ἡρωϊπὸν ἢ) δίχεσαι σὰ ἴδιαι «οὖ δακευλιποῦ καὶ 
σοῦ ἀνκα αἰσεικοῦ, οὕτω sa) «à ταρὸν δαπτυλικὸν mico σοῦ χοροῦ x pue μὲν ἰάριβῳψ, 


$ Ὑ σον addidi et νεκρὸς δὲ σερὶ εὸ H. νεκρὸς ) φὰ TI. scripsi e Florr. 6, 15. 
t oe C addet: "vl dre vano: "a 


se) ἄλλως. ἀπὸ γῆς ἐΦιδόευσα. 


(leg. σιδώυσα. vid. Etym. p. 671, 


23.) ὅ ἰστι πηδῶσα. Tum omitt. ex post λιβάς, et pro ix σιτρῶν habent ἀσὸ πετρῶν. 


Et medio fusum in pulvere linquo virum ? 
fie miseram! Quid enim juvat bac me in luce 
morari, ] 


Hermionss servam? Cujus adarta metu, 
Hoc Thetidis supplex delubrum amplexa marins, 
Liquor, ut e saxo stilla perenne cadens! 


Barnes. 

105. 34i* pro 34/a integro, adverbialiter, 
. modis bellicis, via armorum. Aut tan- 
dem 3$; in ea compositione potest dici 
abundare, postquam precessit δορί, Reisk. 
106. Εἴλί σ᾽ ὁ xoubsavs Ελλάδος ὠκὺς 
"Α4("} Numerus certus pro incerto; Ho- 
merus enim miMe, centum, octogihta sex 
naves Greecorum statuit, Plutarchus mille 
ducentas, Scholiast. 1170. alii aliter. At 


Ὅς ig) σὰν Teéíav χιλιόναυν HAS! ἔχων 
eteneiés, Vid. Electr. v. 2. Lycophron: 
Ὁ χιλίαρχος «y σολυῤῥαίστον rvenaci.  Vir- 
gi. JEn. L. 2. 
Quos neque Tydides, nec Larissseus Achilles ; 
Non anni domuere decem, non mille caring. 


Ovid. L. XIII. — conjurategue eequun- 
tur. Mille rates. ius: Et Danaum 
KEnuboico littore mille rates. Denique Seneca 
in Agamemnone: Rez üle regum, ductor 
Agamemnon Ducum, Cujus secutes. mil. 
le vezülum rates. Unde JEschyl. Ags- 
memnone, v. 45. Σεόλον ᾿Αφγιίων χιλιονειίο 
σαν. Barnes. 


107. Is) nx» etc.) Cirera murum: 


Poéte fere de millenario numero consen- recte quidem hic observat Scbolisstes, 


üunt; it& Euripides alias, Rhes. v. 252 


Euripidem praster binoriam dicere, Heo- 


EYTPIIIAOt 
Δαρὸν, ἐδὲ λείπει» M 
Φϑιὰς ὅμως ἔμολον ποτὶ σὰν ᾿Ασιήτιδα γένναν, 
E/ v: σοι δυναΐμιαν Ε 
" Ànoc τῶν δυσλύτων πόνων τεροδῖν, 
Οὗ σε καὶ Ἑρμιόναν ἔριδι στυγερᾷ ξυνεκλῆσαν 
Τλάμον, ἀμφὶ λέκτρων 
Διδύμων ἐπίκοινον 


120 


Diu, nec deseris, 
Ego Phthia, tamen veni ad te Asiaticam genere: 
Si quod tibi possem 
Remedium difficilium malorum invenire, 
Quee te et Hermionem in odiosam rixam incluserunt, 
O misera, de lectis 
Geminis, lectorum participem 


120 


S. χρῆται δὲ ἀνκπαίσεῳ, ἴσει δ᾽ εὖ na) φροχαΐίφ' ἷν δὲ eg KAXu; ποιησαῖς οὖκ d» 
iÜeeg, ἀλλ᾽ ἴδοις ἄν và μὲν Jan is μόνον τοῦ δαπσύλον καὶ σαοιδείον, «ὸ 
δὲ ramus» is μόνον (τοῦ add Gu.) ἀναπαίΐίστον, δαπεύλον na) σαονδιίου, 

— βΡ 
ὡς Σοφοκλῆς φαίνισω; ποιήσας l» σῷ 5 ἅ 
δακεύλον, ewentleo, ἰέμεβον καὶ χεριίον iem 
διώον, δωακσύλον καὶ χορείον Tero οὗ. Οὗφος δὲ uro dp uir sug. δὲ 

. ees A »» μὲν vees, νῦν δὲ 8 νῶν δὲ διμιίφροις. συ. Taur. 
117. Oeris] "EysaSiTenion ixtetóu;. Fl. 15. 119. Φϑιὰς duos] Kaímw Q3: 
ἃς οὖσα, φησὶν, 'EXAmis, ἴμηλον πρὸς σὰ βάρβαρον οὖσαν «à ψίνος. 121. "Ase] 


* Id est i» τῷ σρώτῳ y. nim. (Edip. Tyr. 151. 


p. σὸ b ἱαμβικὸν Do ἀναπαίσεον, 
s Wb σρυχαϊκὸν la τροχιαΐονυ, ram 
σε" 


torem raptatum circa moria; nam nihil 
tale Homerus memorat, sed a momnibus 
ad naves tractum ait (nec tamen ter circa 
Patroci pyram; ut Scholisstes vult:) 
Quare Virgilius etiam E est, ubi ca- 
nit JEn. L. I. v. 488. Ter circum Ilia- 
cos raptaverat Hectora muros. Error au- 
tem hinc ortus; quod toties Hector di. 
catur ab Homero vivum Achillem fugisse 
circum Troje moenia. Barnes. 

107. ese) «εἴχη) Nihil tale tradit Ho- 
merus Cum Nostro tamen facit Virgi- 
lius ZEneid. I. v. 487." Acute Barnesius 
errorem inde ortum suspicatur, quod Hec- 
tor, Achillem fugiens, ter 'Troje moenia 
circuiverit. Homero teste Il. x'. v. 165. 

Musg. 

«ix» Lasc. 

118. μεχρῆν Lasc. μ΄ lxoxs Ald. 

114. In membr. reg. ὑῥπυφιεροριίνα,, una 
voce. Brunck. 


115. Pro βαλῶρα in membr. rege Me 


Bira. que permutatio horum verborum 
frequens, — Beck. 

121. εὑρεῖν. MSS. A. B. D. Ed. Lasc. 
et Scholiastes «1» quod verum videtur. 
JEschyl Aggmm. v. 17. . 

ὕσιου v3 ἀντίμολπον per ἄκος. ᾿ 

vid. ibi Stanleium, Noster Alcest. v.992. 
φάρμακα, arexvrises . 
ἀνοινεριὰν βροτοῖσι. 

MS. Flor. «ww» σόνων. Metrum quo- 

que conveniet, si vel in antistropha le- 

gatur «í eo, vel hic σίμνεν. — Musg. 

εὑρεῖν) Alias φέρινειν» vel círpt» (vinti 

enim versus non admittit). Vid. Scholi- 

ast Barnes. 

eiui» recepit Brunck. censetque, εὑρεῖν 
esse imperifam hujus verbi emendatio- 
nem. Hinc metri causa, idem in anti- 
thetico versu (130.) edidit σ΄ σοι. — Beck. 

122. (od συνίκλησα») Homericum est eo- 
dem sensu fe; Coins: Lliad, a. v. 8. Musg. 


ANAPOMAXH, 


125 


21 


Esca» ἀμφὶ παῖδ᾽ ᾿Αχμλλέωρ- 


L»w3. τύχαν, λόγισαι vó ταρὸν κακὸν, εἰς ὅπερ 7- 


᾿Δισαύταις ἀμιλλᾷ, 


[xec. &yridr, α΄. 


Ἰλιὰς οὖσα κόρα, Λακεδαίμονος ἐκγενέτησι" 
Λεῖσε dee ipu or 


130 


Δόμιον τᾶς ποντίας SY$2* vi σοι 


Καιρὸς ἀτυδξομνένῳ, δέρας αἰκέλιον καταλείξειν 


Existentem apud filium Achillis, 


Cognosce fortunam, expende presens malum, in quod venis, 
Cum dominis certas, 
Existens Iliaca puella, natis ex Lacedemone. 
' . Relinque recipientem oves 


130 


Domum marinse dee: quse est tibi 


Utilitas afflicte, consumere deformatum corpus 


8, Θιερασιτίαν ze) Japa. Tunis, 
φοῦ εδρίσϑα,, σῶν δυσλύφων DÀ em 1 


᾿Ασὸ «σῶν hdevenoóvews à peraQepá. 
ὁ Συσκόλω. 122. Οἵ σε καὶ 'Ερμιόναν) Ofems πόνοι 


eii» οὖν ἀνςεὶ 


Me λίκερων loi σνυνίζινξαν Ἑρρμόνην καὶ ei «lo ἰανίκοινον ἰοῦσαν aio]. σὸν σ΄αὖϑα σοῦ 
ΤΑΝΕ ἕν ἴον οὖσαν ei τῶν trip) σοῦ ᾿Αχιλλίως * wadis λίκερων διδύριων, 8 le- 


e» osi ᾿Αχιλλίως sadi; An, 
Ζιυξζαν οἱ viso eripi δύο Anson. 


. ^ Quod Bar. e ledit 
Tw 


ποωνόν es οὖσαι. Συνικλῆϊσαν) Συνίβαλον, συνί- 


1417." Au.) Zvyseivus. ὅτι σὺ uir Tees, αὐτὴ 
ὃ) Δακιδαιμονία. 129. Adone] Τὸ τῶν Soeur διπειπόν. 


150. sq. Τίς σοι xeu] 


yir vain τῶν δυσλύτων δ) 3urs. ἰὰ prebent Florr. 6. 15. 


gro er Paulo ante σύ post ἑαυ ΐποινον οὖσαν & Florr. 6. 15. in- 
serui. Pro jv)'Ax. «. legendum puto τῶν τεῦ 'Ay, s. 


Xenahdieu:] Scribendum | esnxA rus. 
Malem sutem, si voto aliquis. Codex 
eiae Ben συνίλασσαν. l illa 
omeríca locutio, ut lliad. x. 
v. ub rr Βίλφιρον abe lp ξυνιλανίμεν. 
Et Scholiastes quidem per et- 
ponit Sed omnino mutare locum, non 
me eo audacie mera conjecture impe impellit, 
licet quantumlibet probabilis — Barnes. 
In ed. Ald. ἐκ γενέταισι. 
124. Lege, ἱπικοίνων. — Reisk. 
125. Lege, ot vel vel Meo redit enim ad 
ἔριδι prsecedens, 
198. ἐκ γινίσησι Brunck. recepit ex ed. 
Flor. ot supra v. 119. erat etiam forma 


lonica 'Asea, pro quas male Lasc. 
"Asia, — Beck. 


συνίκλεισαν Lasc. 

129. ss. Chorus Andromache persuadere 
studet ut aram, in quam corfugerat, re- 
Jinquat et cum dominis dirnicare cesset. 


Aess διδ μήλων 
Δέρων τᾶς εὠτίας ϑιιῦ" ví; σα 


Καιρὸς ὠτυζομένᾳ δίριως ἐς πἴλιον παταλείβων 
ΔΕΣΠΟΤῺΝ 'ANATKAIZX. 


Com hec cum Scholiaste ver- 
bis pererebit το olim lectionem in 
Codicibus obtinuisse.  «í; e», inquit ílle, 
epus ἀτυξομίνη x«l] λυσουριίίνη ΠΕΡῚ 
ΤῊΝ 'ATHN ἀσριπδς καὶ ἱπσηγόνως. Cor- 
rupta μας quidem, indicant tamen satis 
diserte ἄσως olim hic lectum fuisse. Ille 
forsitan in Codice suo legerat : 


a-— a— φίς (i 
Καιρὸς εἰευζομένᾳ ϑίμας huxDuos πωταλιύβων 
ΔΥΣΠΟΤΜΟΙ͂Σ ἘΝ 'ATAIZ. 

ut his ἄσας δυστότμονε it& ὦτα ἀχορεύφους 


habes in Troad. v. 191. et Hercule Fur. 
v. 1987. 


οὐ γὰρ ἄτας εὑπεοσηγόφους ἔχον» 
ν tamen lectio firmari poteet ex 
li Peteis 585. 


eU» ἔτι δασμοφοροῦσι 


Δισαινύνῃσιν ἀοόγπαψ». Jacobs, 
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Δεσαοτῶν ἀνάγκαις: 
To xpo» δέ σε πείσει. 
Tí μόχϑον, οὐδὲν οὖσα, μοχϑεῖς ; 
135 ᾿Αλλ᾽ IS, λεῖπε ϑεῶς Νηρηῖδος ἀγλαὸν ἕδραν, στρ. β΄. 
Τυγῶϑι δ᾽ οὖσ᾽ ἐπὶ ξένας, 
Δινοῖς, ἐπ᾿ ἀλλοτρίας πόλεως, 
"Εν οὐ φίλων τίν᾽ εἰσορᾷς 
Zo», ὦ δυστυχεστάτα 
140 Ὦ χαντάλαινα νύμφα. [ἀντ. β. 
Οἰκτροτάτα γὰρ ἔμοιγ᾽ ἴμολες, γύναι ᾿Ιλιᾶς, οἴκουρ' 


Propter violenta imperia dominorum ? 
Potentia vero dominorum tibi persuadebit, 
Quid contendis, cum nihil possis ? 
135 Quip ito, relinque splendidam sedem Nereidos dez, 
Agnosce vero, quod sis in peregrina terra 
Ancilla, in aliena urbe: 
Ubi neminem vides amicorum 
Tuorum, O infelicissima, 
140 O modis omnibus misera sponss, 
Venisti enim, Iliaca mulier, míseranda ad nostras edes: 


B. Ti ὠριλῇ ἱκεήκουσα σαυτὴν δακρύοις καὶ λύσαις, καὶ ἰσανωγκάξουσα e δισσύφην ἀδι- 
πεῖν σι. na] ἄλλωι. vis σοι plua ἀφσυξομίνη ἀνεὶ «οὖ “ἀρασσομίνω, € αἰκιζομίνῃ, λυ- 
πουμίνῃ wp) τὴν dcr» ἀτριτῶφ καὶ lenóvws. Δίριας dux. navaA.] Τήκειν ἀσριαγῶς 
καὶ ἰπσιπόνωνς «à σῶμα. ὃ δὲ νοῦς τοιοῦτος. và na«nQuyus σε le) τὸν βωμὸν τῆς Θίσιδος 
βλάβων xa) δάπρνα καὶ αἰκισρεόν voi τροισερίψεται ἐκ σῆς σῶν δισποσῶν ἀνάγκης εἰ gà γνώ- 
eu μαχήσασα ἄρα T σφαίης ln «οὔ βωριοῦ na) Vl σὸ κολαπεύειν σοὺς δισαύτας σραπήσιι. 
Taur. 133. Τὸ πρασὸς δί σε πείσι..Ἶ ᾿Ανεὶ σοῦ καταλήψισαι πράφορ' διὸ ὑποχώρει. τί 
apertos. 0001» οὖσα y δούλη γὰρ ] εἶ" ὅμοιον τὸ οὐδὲν và δοῦλον πρὸς «à μὴ δοῦλον γένος 
(Orest. 1114.) evi; γράφουσι, «à κρασοῦν δὶ σε πείσμ" ἵν 3, ὅτι, εἰ καὶ ἱμοὶ οὗ quin, 
wuskéensns σε οἱ δισσύτω" δυσωσήϑησ, c) ἀσηγὶς σῶν δισασιτῶν. Taur. 14]. sqq. 


9 ᾿Ανεὶ τοῦ ταρασνσ. αἷἶχιζ. e Florr. 6. 15. accesserunt, qui etiam om. κα΄ ante λυπουμένῃ- 
lidem σαυτὴν initio scholii pro αὐτήν et ἐσαναγπάξουσει τοῦ wire. Sequentia mutila 
ease e scholio sequente conjicio. 

* Sic codex. sed leg. εἰ μὴ ice γνωσιμαχέσασα ἀναστήσω is τοῦ B. 

2. Heec verba etiam in edd. legebantur hoc modo : δούλη οὖσα τί πώμνως, οὐδὲν τοιοῦσα ; 
δούλη γὰς εἷς In quibns Florr. 6. 15. οὔσω pro seien. 


130. σενείας S4&.] Oirie. ὁ Sig et. σίρ eu. 1,880. οἱ mox idem σονσίον ϑιᾶς. 
aliquando ἡ 9464, ut hic et alibi Suppl. 131. δέμας ἀπίλιον.] Vulgo ἀωκίλιον. 
1219. Pausan. in Atticis: (eiae σι κα- vid. ed. Oxon. 1807. Por. 
λύμενον παλλίχορον" ἴνϑα “ρῶφον Ἐλευσινίων ἀεικίλιον)] Legerem αἰκέλιον ob versum, 
αἱ γυναῖκες χορὸν ἴστησαν, καὶ ἦσαν |; τὴν quod versum Hesych. agnoscit οἱ Phavo- 
ϑιόν. Sic Virgil, de Venere Joquens ΖΞ ἢ. rinus; quin ipse Eustathius deducit αἰκίαν 
L. 11. v. 652. — Descendo glucente deo. ex ἀείκεαν. — Barnes. 

Vile interpretes. — Nec enim pluribus 152. Δισεγοτῶν ἀνάγκαις jungendum cum 
hic locus. — Barnes. Aevdepise, Libi lugenti ob violentias εἰ tribu- 

«í σοι Brungk, vid. ad v. 121, Beck. — lationes heriles. — Heisk. 
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Aseworay δ᾽ ἐμῶν φόξῳ 
Ἡσυχίαν ἄγομρυεν, vo δὲ σὸν 
Οἴχτῳ φέρουσα τυγχάνω, 
145 Μὴ zai; τὰς Διὸς: κόρας 
Zoí μ᾽ εὖ φρονοῦσαν εἰδῆ. 
Ἔ 0k  Ἡ ῈἘ Ἐ 0X 0X ἈΚ κα 


'EPMIONH. ΠΣ 


Κόσμον μὲν ἀμφὶ κρατὶ χρυσέας χλιδῆς» 
Στολριόν τε χρωτὸς τόνδε ποικίλων πέπλων» 


' Sed metu meorum dominorum 
Sumus quieti, tuam vero fortunam 


Feram cum miseratione, 
145 Ne filia filie Jovis 


Videat me tibi benevolam esse. 


« * e LJ Φ * * * e e 


HERMIONE. 


Ornatum aurearum deliciarum circa caput, 
Et vestitum corporis hunc variorum peplorum, 


& Οἰκσρονάτα γὰρ luos] "Ἤγευν οἰκσρονάφη οὖσα ἦλϑιν εἰς τοὺς ἱμοὺς dinevs. lad 
iniu quce» me» σάλαιναε νύμβα, ἱπήγαγιν, oincoerácn οὖσα  Duàg 
οἴκους, εἰς σοὺς ἱμοὺς οἴκους δηλονότι. δισαοτῶν δ᾽ ἱμῶν tien ἀνα) φοῦ διὰ cà» φόβον τῶν 
ἐμῶν δισασοσῶν ἡσυχάξομιεν, σὴν sog ei συμσάϑιαν ἰνδείξασϑα, μὴ δυνάμενα; (Taur. 
δύναμαι). οἷπσον φίρουσα. ci» δὲ aro] σοῦ οἶκτον καὶ ϑρῆνον l» i: vwyz ve Qisesen* ly 
laor, δ' 'Ἑρμιόνην, μή τως καλῶς φρονοῦσαν αἴσϑηςαι. δύναται δὲ καὶ và κατάλληλον 
οὕτως ear τῷ δὲ φόβῳ co» ἱμῶν δισπσοσὼν ἡσυχίαν ἄγω διδοικυῖα, μὴ ci» εἰς σὲ εὔνοιαν 
αἴσϑητα, 'Ἐρμιόνη" ἴνδοϑίν γε μὴν ἀνιῶμαι καφὼ τὴν Ψυχὴν περὶ * σοῦ, Gu. Taur. 
141. Οἰκεροτάςα] Οἰκσροτάφτη οὖσα ἦλϑις εἰς τοὺς ἱμοὺς οἴκους. σὺ δὴ νύμβα lv ἴσῳ vi 
T γύναι. 145. Μὴ wa τᾶς Διός κόρας} ᾿Αντὶ τοῦ ἡ Ἕρμιόνη ἡ “αἷς τῆς Διὸς κῦρης» 
σουετίστ; τῆς Ἑλίνης. Taur. 146. Εὖ φρονοῦσαν) b Εὐνοοῦσαν. 147. Κόσμον μὲν] 
8$ Evrvxai iQ' οἷς σὰ σοῦ vaceis φορεῖ. Gu. "Taur. Xooríns χλιδῆς.) Πολϑδειλοῦς τρυ» 


Qu. 148. Xr gif] Σοολισριόν. 


* [n edd. hzc erant: ἡσυχίαν &ysu] TÀ ipe ἡσυχίαν ἄγομω, μὴ san τῆς Διὸς κόρης, ἀντὶ 
σοῦ διδοικυία μὴ τὴν εἰς σΐ μου (Uy. aie S. "E. ἴνδοϑιν ἀνιῶμαι περὶ σοῦ- . 

4 Ultima τὸ δὲ » x. τ΄ 5. e Flor. 6. addidi, Lege, τῷ γόνα Yel »a) τὸ γύναι 

1 Sic recte Barn. pro ἐνναῦσαν 


$ E Taur. enotatum &zvx&. In Gu, ita scriptum, ut et &árvxv et εὐτυχῶ esse possit. 


134. μόχϑ.ν. MS. Fl. μήχα, pro μά- 147. Ante hunc versum deese videntur 


xe ut videtur.  Musg. complura; Chori saltem j5e;, cui Her- 
137. ἱσαλλονρίας Lasc. mox φίλον. mione se respondere testatur infra «v. 154. 
146. ἴδ. Lege ob metrum εἴδη. Musg. VD ; 
ὯΝ) recepit Br. Idem post hunc ver- ὑμᾶς uis οὖν τοιοῖσδ᾽ ἀ μεύβομαι λόγοι: 

sum posuit notas defectus. Ρ]υτδ enim Hesychius: ἀγριύματα, σκῦλα, Εὐριπίδης 

deesse e v. 154, docet. — Beck. ᾿Αὐδρομάχην quod cum alibi in bac fabula 


B4 


24. 


ETPIIIIAOT 


Ov ro» ᾿Αχιλλέως, οὐδὲ Πηλέος aao 

150 Δόμων à ἀπαρχὰς δεῦρ ἔχουσ᾽ ἀφικόμην, 
᾽Αλλ ἔχ Λακαίνης Σπαρτσιάτιδος χϑονὸς 
Μενέλαος ἡμῖν ταῦτα δωρεῖται wore 
Πολλοῖς tv ἕδνοις, ὦ ὥστ᾽ ἐλευϑεροσφοροεῖν. 
Ὑμᾶς μὰν οὖν τοῖσδ᾽ ἀνταμείβοριαι λόγοις. 


155 


Σὺ KÁ , οὗσα δούλη, καὶ δορίκτητος, γυνῆ, 


Δόμους κατασχ εἶν, ἐκβαλοῦσ' ἡμᾶς, ϑέλεις 
Τούσδε; στυγοῦμιαι δ᾽ ἀνδρὶ, Φαρμάκοισι σοῖς" 
Νηδὺς δ᾽ ἀκύμων διὰ σέ μοι. διόλλυταις 


Non ab Achillis neque Pelei 


150 Domo primitias prssdee, babens huc veni ; 


Sed ex Lacsna Spartana terra, 
Menelaus pater mihi hsec donat, 


Cum magna dote, ut liceat libere loqui, 


Vobis igitur his respondeo verbis. 


155 Tu autem, cum sis serva et captiva mulier, 


Vis nobis ejectis sedes tenere 


Hasce: sum autem invisa viro propter tua pharmaca ; 
Venter enim sine fotu propter te mihi perit. 


S. 155. Ἔλενθερ vamus] 
— einig pen á καὶ * αἱ 
χομίνη 1 σπόρον. 159. Aur I. ἦν 


vw» φῆς ἱτίρας ὀπσιίρου γυνωκῶν. λίγιι 
4 Florr. 6. 15. δούλη, ἀλλὼ αἱ 


Mirá παῤῥησίας λαλῶν. Fl 6. 15. 1655. Astisrwr] OR οὐδὲ 


Ly 


158. 'Asóuen) "Avexes, ἡ μὴ vareie 


1) hb arri v ur ἢ φύσις 
165. "Ἣν δ᾽ οὖν Beer) 


δούλομ 
ἡ Florr. 6. 15. post “κίον adit μὴ vain Noi 
Σ Gu. et Taur. δωνα) zh b ἐγεμααιίαι αἱ lu τῆς ἑτίρας ὀκιίρου γυναῖκες. λίγω δὲ τῆς ᾿Ασίας, 


leréddbsia ἊΡ Ἧ 


non compareat, hinc fortasse desumtum 
est Mi 


usc. 
147. ss. Monet ad b. L Prev. non sine peu 


causa conjici deesse qusedam, et plures 
quidem versus, inter hanc et preceden. 
tem scenam. Primo enim chorum non 
nunciare Hermiones adventum; id quod 
repugnat consuetudini theatri tragici. 
Deinde prima Hermiones verba magis re- 
ferre medium quendam sermonem, quam 
ejus initium ; tum ex flne eorum, que 
Hermione dicit, patere, eam ad chori 
dam verba respondere. Itaque ipse . 
dis Mii m: plet defectum! " Le Cherur. 
ermione, l'épouse de Nóo- 
d e. qui vient en ces licux, brillante de 
léclat d'une riche perure. — Hermione. 


initio φαρμακείαν DfO Qatuaawar 
15. pro ποιήσω σι. 


dedit jam Barn. In sq. 


Andromaque, sors de ce temple: jel'exige 
comme ta souveraine. Je ne devrois point 
t étre m'abaisser jusqu'à parler à 
une esclave digne de chátiment, mais 
veux que personne ne puisse douter 
mes droits; je veux te confondre en pré- 
sence de ces citoyennes de Phthie, et 
taccabler du poids de la honte, avant que 
d'exercer sur toi les rigueurs de la justice. 
Le Cheur. KHermione, quelque soit mon 
respect, pour l'ópouse de notre roi, je vous 
demande au nom de la déesse, qui habite 
cette auguste retraite, d' Épargner une sup- 
pliante! Hermione. Citoyennes de Phthie, 
ignorez-vous quels sont mes droits en ces 
lieux? L'oret ies ornemensetc. τ κα. 
B 
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Aun γὰρ ἡειρώτις εἰς τὰ τοιάδε ! 
160 Ψυχὴ γυναικῶν, ὧν ἐσισχήσω σ᾽ ἐγώ. 

Κοὐδέν σ᾽ ὀνήσει δῶμα Νηρ δος τόδε, 

Οὐ βωμὸς, οὐδὲ ναὸς, ἀλλὰ xara. 

*H» δ᾽ οὖν βροτῶν τίς c ἢ Sir σῶσαι $9, 

Δεῖ σ᾽, ἀντὶ τῶν sei ὀλβίων Φρονηβυάτων, 
165 Πτῆξαι ταπεινὴν, τροσπεσεῖν d ἐμὸν γόνυ» 

Σαίρειν 7$ δῶμα τουμὸν, ἐκ χβυσηλάτων 

Τευχέων χερὶ σπαείρουσαν ᾿Αχελώου δρόσον, 

Γνώνωΐ S iv εἰ γῆς" οὐ γάρ ἔσϑ᾽ Ἕκτωρ φάδε, 


Callidum enim est in hujusmodi rebus 

160 Ingenium mulierum: a quibus ego te prohibebo, 
Et nihil te juvabit ista domus Nereidis, 
Non ara, non templum, sed morieris, 

4 Si vero quis hominum, aut deorum te servare velit, 

Oponeet te, pro priore beata superbia, ' 

165 Expavescere, et humilem accidere ad meum genu, 
Et verrere meam domum, ex aureis 


Vasis dispergentem Acheloi rorem, 


Et cognoscere, ubi terrarum sis: hsec enim non sunt Hector, 


G. 8] M «ες ϑεῶν ἢ ἀνϑρώσων σῶσαι Sau, vehe σε nacamrhius καὶ ὑποτάξαι Vus» 


σὴν inei. 
es jahbesas ὡς 


ET 


165. Ἰροσαισεῖν) Δονλεῦσαι; ὑσυσισεῖν φασινωϑεσαν, καὶ φοβηϑῆναί * pt. 

166. Σαίρε») Κατασείλλεν παρὸ v) σαρίν. Gu. Taur. 
seris τῇ ys ji 

vi ὕδωρ, φασί». Gu. Taur. 168. οὐ 

i Ἕκτορι σεμινύνῃ, οὖς᾽ ie) σῷ πηδισφῃ Ἰιριάμῳ σῷ βασιλεῖ, eie lw) «λούτῳ, 


167. Περισαείρονσαν) ᾿Α»» 
ἥσφουσι τὰ σοίομαφα, eco ur si 
le9* "E»v. váds, ) Ole εἰς (leg. 


* Gu. et Taur. óseyopsea: na) ὑποσισῶν (μοι add. Gu.) vaeus. omissis 3euusem et. φαβηϑῆ» 


"αἴ pus. 


JP Hes. loco Pierson. in Auct T. II. 
es pro ' x | 'Asdes- 
is. Ὁ dried » malebat legi 'Asle 


148- «ó»1] Ita MSS. B. D. Flor. Lib. 
P. et iidemque in initio versus 
στόλον. Vulgo φῶνδι. — Mus. 

Hes cei» χρωτός" σφολισμὸν có 
eg. — Beck. 

XvéXe probat et amictum significare μα 
docet Markl. ad Suppl. 1055. 

Cum Hesych. consentit Ald. exhibens 


φεολρμιὸν. Mox idem 
pon legit àv" ἀρ- 


᾿ a pignexi] 
uo i v4; Las 
155. Ἰτολλοῖς ei» (à»ss,] Vid. infra d 
Y. 864, 5. Barnes. 


154. τοιοῖσδ᾽ &pifepau (Ita. Ald.) Pari- 
sienses omn. et φοῖσδ᾽ pig rint 
pe. MS. Fl. eor? ἀνταμείβομαι. Mi 

vor) ἀνταμείβομαι λόγοις recepit Brun 
et monet, in membr. esse quidem &»ca- 
(iio. sed etiam euer. — Beck. 

158. ἀκύμων Hes. interpretatur: enite, 
&einsos, ἄσοκος, μὴ γιννῶσα, μὴ ἴχουσα n 


Nn App. Sopb. MS. ap. Valck. 
Phoniss. p. 81. Ax pa SáAXarea. 

"e le] φτοῦ μὴ γεννᾷν «ἴϑιικι. Beck. 
159. ἀσιρῶςι,) Asiatica, et sic infra v. 
650. ᾿Ησειρώφαρ pro Asianis Isocrates in 
Penegyrico bis. Aristides Ton. I.p. 271. 
Seorium ᾿Ασίαν, “ "ys νον δὲ καὶ Harugoy 
ραν φῶν φριῶν" Hinc Molossia Epi- 
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ΕἘΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Οὐ Πρίαμος ὁ ζαχρυσὸς, ἀλλ᾽ Ἑλλὰς mM. 
110 Εἰς τοῦτο δ᾽ ἥκεις ἀμαϑίας, δύστηνε σὺ, 

a N x «a Ἁ 4 , 

Η παιδὶ πατρὸς,» ὃς σὸν ὥλεσεν πόσιν, 

Τολμᾶς ξυνεύδειν, καὶ τέκν .αὐϑέντου πάρω 

Τίκτειν" τοιοῦτον τῶν τὸ βάρξαρον γένος" 

Πατήρ τε ϑυγατρὶ, παῖς τε μητρὶ μίγνυται; 
175 Κύρη v ἀδελφῷ" διὼ φόνου δ᾽ δὲ φίλτατοι 


Non Priamus, non aurum, sed Greca civitas. 


170 Eo vero venis stultitise, misera tu, 


Quee cum filio patris, qui interfecit tuum maritum; 
Audes dormire, et liberos ex interfectore 
Parere. Tale est omne barbaricum genus. 
Pater enim filie, et filius matri miscetur, 
175 Sororque fratri, et per cedem charissimi 


8. ἀλλὰ δούλη γιγονυῖα cà δούλων ὀφείλως φρονεῖν. Taur. 171. IIo. “ατρὸρ.} Te Nus 
σεολίμῳ σῷ τοῦ ᾿Αχιλλίως σαιδί., 179. AvSisrov] Tevrieei φονίωε, «οὔ δὲ αὑτοῦ 1ΐν- 
ees và ξίφος. 176. '᾿Εξιίφγι!) 'Emixu, κωλύω, αὐτοὺς δηλονόφιο οὐδεὶς νόριος κωλύει αὖ- 
φοὺς ταῦτα σιάττων. 177."Α μὴ παρ᾽ ἡμᾶ,} Ταῦτα Περσικὰ ἴϑη. ly ἡμῖν δὲ μὴ πράσει 


rus vocate, quod ibi Helenus et Andro- 
mache Asia oriundi regnabant. — Musg. 

Aur γὰρ *Àruesri;] Eadem res An- 
dromachz objicitur infra v. 653. Barnes. 

ἥσειρος dicitur quavis terra continens 
ab altera interjecto freto separata. Hinc 
Epirus proprie dicitur respectu Italie, 
sed respectu Grseclse ssuse; est Asia. 


Reisk. 
163. βροτῶν τίς σ᾽ ἢ 9w»| Ita MSS. 
A. B. et Ed. Lasc. Ed. Ald cum Flor. 


et Lib. P. 914» vís σ᾽ 4 βροτῶν. — Musg. 
Membr. reg. ed. Tasc. Beere» φις, 
ἢ Sw», omisso σ᾽, teste Brunck. 
Deck. 
166. Vid. Schol. in Hermogen. p. 391, 
51. Por. ; Ia P 
167. xw) σαιίρουσαν)] Ita Parisiens. 
omm, Fl. et Ed. Las. ) Vulgo eiii 


φουσαν. (Ita Ald.); Ponitur Achelous pro 
aqua cujuslibet fluvii. vid. Bacch. v. 625. 
Athen. Deipnos p. 427. C. Macrob. 
Saturn. Lib. V. c. 18. Musg. 

᾿Αχελφίου Dpósov,| Achelous, ZEtolie flu- 
vius, pro quavis aqua; quod fluviorum 
fuerit antiquissimus. Vid. que nos ad 
Bacch. v. 519. Item Turneb. Adverser. 
L.XX2X.c.39. JBarner 


168. Ἵν᾽ εἶ ys] Vide que» dicemus ad 
Bacch. v. 506. Musg. 

169. xevrés,] Amare Andromachen il- 
ludit, opulentiam Troje adhuc superstitis 
commemorans De ea Noster Tro v. 
1001. Φρύγων πόλιν Χρυσῷ ῥέουσαν. — Paris 
Helens iu Epistola poi den v. 185. 


O quoties dices, quam pauper Achaia nostra est? 
Una domus queevis urbis habebit opes. 


Dicitur autem χρυσὸς simpliciter, pro xes- 
σοῦ σιριουσία, ut Plutarcho Vit. p. 1867. 
υσὸν καὶ τρυφὴν καὶ γυναῖκας. Barnesius 
dum putabat Χρύση, urbs Chrysa: 
vel quia bsec, quiz disseruimus, non cogi- 
tabat, vel quia nomen urbis ante "Ἑλλὰς 
«όλις desiderari existimabat. Sed si op- 
positio inter χρυσὸς et 'Ελλὰς πόλις parum 
recte instituitur, nonne idem vitium est in 
Ἕκτωρ, et Πρίαμος, quee nomina virorum 
esse, non urbiyro, neminem latet? Musg. 
Χρύση] Olim cum male χρυσὸς aderat, 
Χρύση scribendum vidi; illa cnim urbs 
Trojans ditionis. De qua vid. Hom. 
]líad. a'. v. 37. et Stephanum «ie! σόλιων 
Docti videant: Versus enim zque sic 
stabit. De hac urbe Qvid, Metamor, L. 
XIII. Fab. 1. 
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Xepeouci καὶ τῶνδ᾽ δυδὲν ἐξείργει νόμος. 
"A μὴ Tao ἡμᾶς εἴσφερ᾽" οὐδὲ γὰρ καλὸν 
Δυοῖν γυναικοῖν ἄνδρ᾽ ἕν ἡνίας ἔχειν" 
᾿Αλλ᾽ εἰς μίαν βλέποντες εὐναίαν Κύκριν 
180 Στέργουσιν; ὅστις μὴ κακὼς οἰκεῖν SYÉAEI. 
XO. ᾿Εσίφϑονόν τι χρῆμα nu ἔφυ, 
Καὶ ξυγγάμοισι δυσμενὲς μάλιστ᾽ ἀεί: 


Vadunt; et horum nihil prohibet lex. 
Quas ne spud nos introducas: non enim est honestura 
Unum virum habere habenas duarum mulierum : 
Sed intuens in unam lecti sociam Venerem, . 
180 Est contentus, quicunque non vult male habitare. 
Cho. Invidioga quaedam res est foeminarum sexus, 
Et nuptiarum sociis infestg maxime semper. 


B. ew» βαρβάρων «à " Toya. 179. Εὐναίαν K-) Εὐγενᾷ hes σύγποισεν δηλονόσι. ΕἾ, 15. 
* Vulgo: ταῦτω II. ἴ. --- σὰ ἔργα, e; (Barn. ἦν) οὐδ. νόμος κωλύω αὐτοὺς δηλονότι προ ταῦτα, 


Florr. 6. 15. eodem ordine, sed post ἔργα 


unt isízu, κωλίῳ etc. sicutdedi. Inhis 


ἐσίχει, xaX. haud dnbie ad explicandum ipieyu spectant. 1taque transposui notas. ὦ 


Quod 'Thebee cecidere, meum est ; me credite 
Lesbon, 


Me Tenedon, Chrysenque et Cillan, Apollinis 
urhbgs ete. 
Et hzc ego jamdudum conjectavi ; sed 
nunc Samuelis Petiti auctoritate fidentior, 


ὃς rejeci, et. Xcóeu in textum admisi. 
TS enim ille Mi 


L. III. c. 16. Erat 
agro 
£ 605. Τοῖς Y Ὅμόάρου μᾶλλον Tarws esppo- 
w; σὰ l» τῷ Θήβης πιδίῳ, xal ex αὐτόϑ, 
Χρύση Ῥδουμίνη secl δεικούμινα ἴχνη. Et 
penlo post (ic. ὦ 611.) «eU μὲν ᾿Ηισίωνος 
λύγω πόλων Θήβην---ΟΩ ἰχόμιϑ᾽ lg Θήβην, ἱερὴν 
αόλιν ᾿Ηιτίωνες. Τούσον δὲ xa) «3» Χρύφαν, 
φὴν ἔχουσαν σὺ ἱερὸν σοῦ Σρωνϑίως ᾿Ασόλλω- 
i5, ἐμφαίνει. Vid. preterea Homeri Iliad, 
w. v. 566. etc. breviorisque Scholiastze 
notas im locum, et Petito et mihi non assen- 
Ὅσο non potes. — Barnes. - 

Markl. ad Eur. Suppl. 109. conjecit : 
Οὐ IIpiapes ὁ ζάχρυσοι---- 

Récepit hanc emendationem in textum 
Brunck, Bed. 

178. esquve» πᾶν σὸ Βάρβαρον γίνες etc.] 
Quod «ωοῦσον pro σοιοῦσο recte dicatur, 
plenius ostendimus ad Troad. v. 928. De 
iMgstis autem moribus barberarum gen- 


tium vid. Hug. Grotium de Jure Belli et 
Pacis L. II. c. 5. 5. $. 19. Barnes. 

174—176. Persarum mores hzc respi- 
ciunt, quibus amant Pocte Attici infamis 
notam inurere. vid. 7ZEschyl Eumen. v. 
186—190. Musg. 

«αἷς «1 μητρὶ μίγνυται, Scholiastesgrec- 
te: σαῦτα Heini Ὁ] De his enim 
Catullus: Nascatur magus er Gclli Ma- 
trisque nefando Conjugio, et discat Persicum 
haruspicium. — .Nam m er maire et 
gnato gignatur oportet, Si vera est Persa- 
rum impia religio etc. Est autem malig. 
nitati Hermionse congruum, ut, quod Per- 
sis tantum, idque non omnibus, sed Magis 
duntaxat, competit, id Asiaticis omnibus, 
et proinde T'rojanis, indiscriminatim tri- 
buat His moribus Turce etiamnum 
gaudent, Barnes. 

177. οὐδὴὲ γὰρ καλὸν) Melior videtur 
Stobsi lectio (p. 382. Grot.) οὐδίν γὰρ 
"καλόν. Por. 

179. BAizzevei;] Stob. Grot. LX XIV, 
p.921. Burn. 

οὐδὲ γὰρ καλὸν etc.] Hunc locum trac. 
tat Hugo Grotius de Jure Belli et Pacis 
L. II. c. δ. $. 9. 3. ubi et Latino carmine 
donat. Contra polygemiam vide infra ad 
v. 909. Barnes. 


28 
AN. Φεῦ, φεῦ, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Kaxor γε ϑνητοῖς τὸ νέον, ἕν v6 τῷ γέω 
Τὸ μὴ δίκαιον ὅστις ἀνθρώπων ἔχει- 

186 "Eyo δὲ ταρθῶ, μὴ τὸ δουλεύειν με σοὶ 
Λόγων ἀπώσῃ, πόλλ ἔχουσαν ἔνδικα, 
ἪΝν δ᾽ αὖ κρατήσω, μὴ vi τῷδ᾽ ὀφλω βλάθην. 
Οἱ γὰρ πνέοντες μεγάλα τοὺς κρείσσους λόγους 
Πικρῶς φέρουσι τῶν ἐλασσόνων ὕπο. 


4nd. Heu, beu! 


Mala res hominibus juventus, et in juventute 
Quisquis mortalium injustitiam habet. 
185 Ego vero metuo, ne quod ego tibi serviam, 
Repellat a dicendo, cum habeam multa justa argumenta. 
Si vero contra vicero, ne propter μοῦ accipiam aliquod detrimentum, 
Qui enim spirant magna, prestantiores rationes 


JEgre ferunt ab inferioribus : 


S.183. Κακόν γε ϑνηφοῖς «6 vies] Διὰ σὴν προνίφιωμιν nani» «à vies. à νιότης ἀσύφηλος 
di) ϑνητοῖσι τόσνπσαι. εἰ δὲ δίκην βλάστω, πουλὺ € χιρειοτίρη- 188. Οἱ γὰρ “νίοντες 
ptydXa] Οἱ γὰρ μεγειλοφρονοῦντις βαρίως φίρουσιν la) τῷ παρὰ τῶν ἰλασσόνων διπαιοσί- 


ges; λόγους ἀπούεν ἰλέγχισϑα.. 


191. ᾿Εχεγγύῳ λόγφ)] 'Asfaxu λογισμῷ, 


ἀξιοαίσεῳ, ἴχονσι ly ἰἱαντῷ miren, ὁ δὲ νοῦς, vim βιβαίῳ λογισμῷ σεισϑεέσα ἰγὼ ὧσν- 


* Junt Basil. πολλὅ χιερωοτίρη. Barn. πολλὰ xu. 


Scripsi σουλὺ χαρ- 


ββίσεντιε σοίργουσιν, ὅστις οἴς.} Enal- 
lage numeri, ut sit jew pro ri vel 
ὅσεις αὐτῶν. Barnes. 

181. s. Valck. ad Phan. 206. recte resti- 
tuisse videtur τὸ χρῆρια, quamquam non 
displicet etiam scriptura vulgata, modo 
phrasin ellipticam esse statuss : 'Eeíp9ei; 
ei χρῆριαι và χρῆμα ϑηλιῶνφν. — Heath. 

franck. recepit emendationem Valck. 
In Stob. Tit. 71. p. 4592, 14. legitur: 
eie deir σι χρῆμα ϑηλιείας φρινός. 

'alck. censet, hanc Stobei lectionem 
profectam ab eo, qui viderit, non dici 
posse cj χρῆμα ϑηλωῶν. — Beck. 
^ 182. du, (w] Hsc exclamatio est 
extra Carmen numeranda. "Vid. ad He- 
cub. v. 1098. — Barnes. 

183. Καπόν γε ϑνητοῖς eóvles, ly σε τῷ νίῳ εὸ 
p δίκαιον. «à νίον bic pro ἡ νεότης, et «à μὴ 
δίκαιον pro à ἀδικία ponitur. Sic infra v. 
601. «à φίλιον pto ἡ Qoa. — Sic Iphi 
Taur. v. 391. «J'Qavxe» pro à ῥαυλόφης. 
Vid. Ion. v. 547. Sic «) ξινιπὸν pro οἱ 


Sed Florr. 6. 15. τολὺ χυροτέρη, unde 


ortasse tamen prestat xe) σολὺ χωροτίςν. 


ξίνοι : sic et Latinis dicitur Romanum no. 
men, pro Romani. Jarmes.. 

Brunck. e Stob. Floril. ed. 
201. et Stob. Cod. MS. in Bibl. Park. 
edidit: i» δὲ σῷ »í,. — Beck. 

189. 5. Vid. Stob. Grot. X XII. p. 118. 

Burn. 

191. Forte huc pertinet glossa Hes. 
'Exiyybser. «στῷ, βιβαίῳψ, KE αὐτοῦ ἴχονει 
φὴν ἰγγύην. — Beck. 

193. Ως À Λάκα,να] Quin sit hic ie 
corruptio, pauci dubitant. Canterus 
(ut is putat) accommodate legit: — (2,5 «se 
Λακαίνης ἡ Φρυγῶν μεΐων aix: etc. Quid si 


legamus jede»? Est enim perpetua Z7ronia ; 


in hunc sensum : Quasi Lacedzmone Troja 
major esset civitas, et fortuna superior, et 
me quoque liberam videres? cum omnia 
sint contra Si vero nihil mutemus, ita 
necesse est Uus: eges Λάκαινα 
«ἔλις ex; τῶν Φρυγῶν míAiw; μείων, tum 
vero fatendum est, in sequenti ita legi, 
quasi 4 Φρυγῶν πόλις repeteretur hoc $no- 


ANAPOMAXH. 


190 "Opes : δ᾽ i ἐμαυτὴν οὐ τροδοῦσ᾽ ἁλώσομαι. 
Eiv, ὦ nàn, τῷ σ᾽ ἰχεγγύῳ λόγῳ 
Πεισϑεῖσ' teraSw γνησίων γυμφευμιάτων; 
Ὥς ἡ Δάκαινα τῆς Φρυγῶν μείων πόλις, 


Τύχη: δ meh, xo, ἐλευθέραν ὁ ὁρᾶς: 


195 


195 Ἦ τῷ riw τε καὶ σφριγῶντι σώματι, 
I.e, T6 payibu, καὶ φίλοις ἐπηρμένη, 
O/xoy κατασχεῖν τὸν σὸν ἀντὶ σοῦ Sis; 


190 Tamen non convincar prodens meipsam. 
Dic, O juvencula, qua te firma ratione 
Confidens a legitimis nuptias repello? 
An quod Lacrzna civitas, Phrygibus inferior est, 


Fortunaque supero, 
195 An juventute, et vigent corpore, 


meque liberam vides? 


Et magnitudine urbis, et amicis elata, 


Volo tenere tuam domum pro te? 


S.Su σε φοῦ γνησίου 
οὔτε savà ἡλιπίαν, 
194. Τύχῳ 3' ὑπιρϑεῖ, 
andas Pre νέον cà olliaim 


T$ εὐδαιμον 


19$. 'n, ἢ Ada. τῶν 9e] Οὐ sarà τύλεως δόξαν, 
saeà τύχην σὸν βιλτίων οὖσα «ὡς σι ᾿ξωϑῆσαι 9 δύναμαι ν 
M rni à0 ἐνγῶν πόλιες vis Λακαίνης" ᾧ 


δὲ ἰνάγει, κί ἐλεοθίραν ias? ναὶ, Quei», οἱ 


ipe) βασιλεύουσιν, οὖχ οἱ 7d fee. 195. Σφρνγῶνει) Νιάξοντι,͵ ἀπμεξοντι. 

* Bie Flerr. 6. 1&. In edd. nihil erat nisi «— — γάμου. βιλτίω οὖσα (Barn. οὖσαν) τῶς 
ex levure) δίναμαι. 

T Οὐχ si ex) s. 8 conj. dedi pro οἱ iue s. Barn. οὐ eo s. 


do: Καὶ à τῶν Deo v» rius eéxg ὑπιρλῖ 

eig Aasaivm. legit: r3; Φρυγῶν 
e et Deseo» prius bi alterum reji- 
εἶ. And, proitane. Barnes. 


194. ombs, um eum Hmdiono 

Probe di rf cademis des Belles 
» Muss. 

Pro Téys 9' ; V. in Obss. 

Misc. Vol I. T. Il. p. 151. s. reponit 


Téce 9 Peágyu—hoc sena: Quibus 


sé πρατιν, et ita Plato Legg. I. p. 

648. ὑσιρδῶν et ὧν conjungit. Etiam 

Schol vulgatam lectionem explicat, sed 

paullo coectior est ejus interpretatio. Pos- 

semus rectius in φύχα intelligere ὁ ἐμὴ, 

atque ita scribere : 

. 'De à λάκανα τῶν Φρυγῶν alo πόλις 
Τύχη 9! ὑπερθί. 

Quia Lacedemon minor urbs est Ilio, et 


adeo freta rationibus tale facinus suscipe- Jfortuna mea superior sit, et me liberam 
vides. 


rem ? /fnne quod vestra tum civitas, tum 


fortuna, donorum civitati εἰ fortune 
cedens ? Becarus editor in sita sub. 
jecta opposuit hec: "gets debent minus 


respiciens, habet 
: ὙὋὙ inr ὑσοσρίχω (log. 
x") M Siu, émighis autem per 
significat 


ὑσεφίχων», logique, 


Brunck, recepit ós:eée, non monito 
lectore. 
Probat hanc Batavi Critici, quem Bur- 
manum dicit emendationem Heath. Beck. 
Lege, τῆς Φρυγῶν (ut recte ridi Scali- 
4 et te versu ex in Nomin. 
LE oic. esi: ὡς ἡ Aásene 
síAig x«l e$xs. ὑπάρχω μείων τῆς Φρυγῶν 
«ὅλιως καὶ σύχης, Cine urbs ct fortuna 
Sparta minor urbe et fortuna Phrygum? 


90 


ἘΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


«4 x ev EY ed r4 
Πότερον iv αὐτὴ παῖδας ἀντὶ σοῦ τίκω 


Δούλους. ἐμαυτῇ v ἀθλίαν ἐφολκίδα ; 


200 


$00 Ἢ τοὺς ἐμούς τις παῖδας ἐξανέξεται: 
Φθίας τυράννους ὄντας» ἦν σὺ μὴ τέκης; 
Φι,λοῦσι γὰρ μ᾽ Ἕλληνες" "Exropog T ἄπο, 
Αὐτή T ἀμαυρὰ, XOU τύραννος ἣν Φρυγών. 


Οὐκ ἐξ ἐμῶν σε φαρμάκων στυγεῖ τύσις, 


205 


905 'AAX si ξυνεῖναι μὴ ᾿κιτηδεία κυρεῖς. 
Φίλερον δὲ καὶ τόδ᾽ οὐ τὸ κάλλος, ὦ γύναι» 


τ 


Utrum, ut ego pro te pariam pueróe 
Servos, mihique miseram appendicem ? 


200 An aliquis meos liberos patietur 


Phthig reges esse, si tu non parias? 
Amant nimirum me Greci ; et ego propter Hectorem : 
Et ipsa per me obscura, et non fui regina Phrygum. 
Maritus odit te, non propter mea pharmaca, 

205 Sed quia non es idonea ad conversandum cum ipso. 
Nam et hoc est philtrum: non forma, O mulier, 


S. 198. Πότερον] IIois vi χρήσιριον ριρῶσα 


βούλομαί σ᾽ ἰκβάλλων; fy& σίεν quida, | aed el 


pt ὠβιλήσουσιν᾽ δοῦλοι γὰρ καὶ αὐτοὶ * lerem. 199. 'EQeAnidn |] " Hyouy προσθήκην κακῶν, 


es 
* 


καὶ βάρος ls i 


la μιφαρορᾶς cop τὐλοίον μικροῦ, «οὔ ἰφιλποριίίνον [σῷ «λοίῳ) τῷ 


ἡ μιγάλῳ. 200. "Ἢ σοὺς lose | "H ἄρα συράννονς ὄντας «οὖς ἱμοὺς τναῖδας nacadiziraé 
«ig ; 902. φιλοῦσι γὰρ μ᾽ Ἕλληνε,,) Καὶ διὰ σὸν “Ἕκτορα, καὶ δὲ ἱμαντήν" " Exveon μὲν, 
ὧ; εὐιργίτην σιμῶνσιρν ἐμὲ δὲ, ὧφ μὴ nar idi pà πολεμίαν πιριφανὴ αὐφεῖς ytv- 
μένην ] ἰλεοῦνσις. 908, ᾿Αμανρὰ,] ᾿Αβανὴς, f. ἦν εἰρωνείᾳ cavea φησί. 205. 'AXAX 
εἰ £vrsau] ᾿Αλλ᾽ ἐσειδὴ μὴ ὡρμοδία grey drus εἰς τὸ συνωπῶν ἀνδρὶ, διὰ σοῦτό σε gunt. 
206. Φίλσρον δὲ xa) ihe) Τὸ Diva: καὶ πῶς Dei συνοικεῖν ἀνδρὶ, καὶ δ ὧν εἷς σεόργην καὶ 
εὔνοιαν αὐσὸν S ἰσαγάγοιφο. οὗ γὰρ và nd Aog αἴσιον φοῦ φιλεῖσθαι, ἀλλ᾽ αἱ ἀριταί. ἀρετὴ 


$ Gn. et Taur. ixfaAüs, οἱ «í μοι ὠφιλ, δοῦλοι γὰρ ir. καὶ abro. 
f "Hoo (Taur. 5n) "(52- xaxa» καὶ B. iv ἱμαυτῇ Gu. et Taur. pro σροσϑ. κακὸν Bácer. οἷ 


addunt i» ἐμαυτῇ. 
1 Florr. 6. 15. ὅθεν εἰκὸς νῦν τοὺς  EXXmac 
unde recepi αὐτοῖς pro αὐτήν. Gu. et 


se» Φ 


idem om. τῷ πλοίῳ» 


ἐνγῶν καὶ μωσουμένη ὑπὸ vis Ἑλλήνων. 


ὦν νῦν με “τριφαινὴ xa) πολεμίαν αὐτοῖς γινομένν», 
Fr. οὖκ οἶσθα, φησὶ, τὴν τύχνν, ὅτι τύφαιννος ἦν ἱγὼ 


4 Ἐκαγάγωτο Florr. 6. 15. Taur. Gu. ἐσάγωτο, ut vulgo. Tum Taur. et Gu, ἀφιτὴ γὰρ 


pro ἀξφιτὴ δίς 


Etiam ὁρῶσ᾽ (1. e. ὁρῶσα) lég. et me videns 
ego in conditione libera. Reisk. 

196. Pro sréAiws f. leg. xéAXov;, nam 
de urbe jam praecessit, aut joie», paren- 
tum magna fortuna. Reisk. 

199. ἱφολκίδα Hes etiam explicat 
ἰσάχϑειιαν. Beck. 

209. A precedentibus separandum pu- 
tavi “Ἕχσορός «' ἄσο, ut constructio sit, 
“Ἐκεορός «' ἄπ &pavgà ἦν: sensns autem ; 


Et propter. Hectorem. et ipsa per. me igno- 
bilis eram. Qus, ut reliqua in hac perio- 
do, ironice dicuntur. Musg. 
Brunck. sequutus est Musgravium. 
Pro &c» Reisk. mavult legi ὄνορια. 


Beck. 

. 205. — 212. Stob. Grot. LX XII. p. 
295. Burn. 

205. ᾿Αλλ᾽ εἰ ξυνιῖνα.} Scaliger legit οἱ 

pro εἶ, bene quidem; sed et sí non male 


ANAPOMAXH. 


91 


᾿Αλλ᾽ αἱ gera τέρπουσι τοὺς ξυνευνέτας. 
Σύ δ᾽ ἣν τι κνισθῆς, ἡ Λάκαινα μὲν πόλις 


Μέγ᾽ ἔστι» σὴν δὲ Σκῦρον οὐδαμοῦ τίθης, 


210 


210 Πλουτεῖς δ᾽ $» οὐ -AovroUci, Μενέλεως δέ σοι 
Μείζων ᾿Αχιλλέως" ταῦτά τοι σ᾽ ἔγθει πύσις. 
Χρὴ γὰρ γυναῖκα, κἂν κακῷ «oci: 0007, 


Στέργειν, ὥμιλλάν τ᾽ οὐκ ἔχειν φρον 
E; δ᾽ ἀμφὶ Θρήκην, γιόνι τὴν κατάῤῥυτον, 


’ 


ματος. 
6 


9 


215 


215 Τύραννον ἔσχες ἄνδρ᾽, iy ἐν μέρει λέχος 


Sed virtutes delectant maritos; 


Tw vero si quid pungeris, Lacena urbs 


Est aliquod magni, Scyrum vero nullo loco ponis, 
210 Et ostentas divitias inter inopes; Menelaus vero tibi 


, Major est Achille: propter haec profecto odit te maritus. 
Oportet enim mulierem, etiam si malo viro data sit, 
Boni consulere, et non decertare cum eo de fastu. 

Si vero in Thracia circumfusa nive 
415 Haberes maritum regem, ubi per vices lectum 


8. δὲ γυναικὸς ἡ «πρὸς τὶν ἄνδρα ipbus. 3908. XY ἄν σι πνησϑῇς,] Σὺ Y ἂν ei Aorsfis, 


ἀσὸὲ πασρίδοε καὶ πλούτου καὶ τύχη; 


(Qus «τὸν ἄνδρα σου. καὶ 


» Mi» σανςοῦ Tu 


vella τὴν Λαπιδαίμοονα * mqoorQious, ὡς trix nua μίγα, τὴν Σπύρον δ᾽ ixQavAlQue. 210. 
Τιλοντεῖς 9 l» e$ πλοντοῦσι,) IIXevrt? Abyn; b» φοῖς Φλοῦσον μὴ ἡ ἴχουσιν. ἱπωδὴ & 
Ἑρμιόνη Vati ἀνωτίρω, «iv κόσμον καὶ «i» ἰσθῆσα μὴ lx es) Ἰηλίω ἔχεν, ἀλλὰ σαρὰ 
. φοὺῦ queis. τοῦτο δὲ ἦν ὀνειδίζειν εἰς πενίκνηροῦ 1 ἀνδρός. 213. “Αρμωλλαν οὐκ bxw] 

Φρονήματοι ἵνικιν μὴ S ἁμιλλᾶσθαι na) στανσιάξιιν mois τὸν ἄνδρα, οἷον μὰ Minus v 
ebyteteeíons εἶναι, «ov. ἀνδρὸς, φρονεῖν || μίγαι, nai διὰ φσοῦτο τναρατετιί dn) τῷ ἀνδρὶ τυρὸς 
ὥμιλλαν. 214. Χιόνι σὴν παφείῤῥ.) Δυσχιείμερος γὰρ ἦ Θρῴάπη" βάρφρβωρον δὲ ἦδος «à 
Ἰσισαλλαπεύισϑαι. σαῦφα δὶ οὐκ éplus ἴβη γὰρ ἄν ἡ "Eouiórn, ἀλλ᾽ οὐκ ly Θραξὶν 
οἰκοῦμεν, à βαρβώροις, ἀλλ᾽ i» σῇ ᾿Ελλάδι, καὶ φοὺς τῶν "Ελλήνων νόμους σώζομιν. Gu. 


* Imo 9f e. . 
ἡ 8i Gu. et Taor, pro i» τῷ si. μὴ ἔχων. Iidem ἡ 'Ερμμένη inserunt ante Date, quo 
Taur. et Gu. pro i» τῷ «A. μὴ ἔχων ἡ Ee pro 


^ 


$ Vulgo τοῦτο οὖν ἐνωδίξως εἰς sw: τῶ à. Gu. Taur. τοῦτο δὲ ἦν ὅτι ὀνείδιζιν (sic in utroque) 
abris de v. φοῦ à. ἘἸοτ. 6. 15. τοῦτο ἂν ὀνειδίζων εἰς π. 
€ Φρνήμωνοε io pt Florr. 6. 15. 


. ἢ Φρινών Florr. 6. 15. pro φρονῶν. Suspicor. μὴ ifa. διὰ τὸ εὖγ. etc. 


imo, ut mibi videtur, melius paulo; eximie virgo intacta. Sed hoc et nimás 


mam et sic οἱ pro αὐσῷ potest subintelligi, 

Barnes. 

Tuoetur Brunck. ;/poni pro 

Ve, Dn, ie, ut Orest. 288. add. Hoo- 

ξεν. Doctr. Part. p. 529. Beck. 

Valck. ad Phoen. 768. reponit : 
᾿Αλλ᾽ εἶ ξυνῶνω μὴ ᾽πιτηδεία, κόρη, 

οἰ Hermionem  sdhuc adolescentulam 

ecetbe pueliem dixerit. Nam κόρη ext 


exquisitum videtur, et a vestigiis veteris 
scripturgm longius recedit. Malim sim- 
plicius reponere, ᾿Αλλὰ ξυνεΐναι, Heath. 
206. «à, Stob. Grot. LX XII. p. 295. 
Burn. 
Lege, φίλερον δὲ κράσισεον, οὐ cà x&XXeg. 
Reisk. 
207. ᾿Αρχεφαὶ Stob. Gr. LX XII. p. 
295 Burn. 


232 


ETYPIIHIAOT 


Δίδωσι πολλαῖς εἷς ἀνὴρ κοινούβνενος, 

» ij, / ud v,» » , ’ 
Ezra; à» τάσδ᾽ ; εἰσ ἀπληστίαν λέχους 
Πάσαις γυναιξὶ προστιθεῖσ᾽ ὧν εὑρέθης. 


(v / 
Αἰσχρόν γε" καίτοι χεῖρον ἀρσένων γύσον 


440 


220 Ταύτην νοσοῦμεν' ἀλλὰ προὔύστημεν καλῶς. 
Ὦ φίλταθ᾽ “Ἕκτορ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν χάριν 
Σοὶ καὶ ξυνήρων, εἴ τι σε σφάλοι Κύπρις" 


Dat multis mywieribus unus vir communicans, 
An occideres istas? At sic insatiabilem cupiditatem concubitus 
Omnibus mulieribus impingens deprehendereris, 
Turpe certe hoc: quanquam graviori viris morbo 
220 Hoc laboramus, sed pulchre eum administramus. 
O charissime Hector, sed ego tua causa 
Amabam tecum easdem si quid te seduxit Venus : 


S. Taur. 


216. Afbee; weXAai;) Ὅσον πολλαῖς γυναιζὴν εἷς ἐνὴρ xe» κατὰ δι» 


δοχὴν δίδωσι à λίχος * αὐτοῦ. 218. Τιόσαις yvnub)] Καὶ wwe, Qnel», οὐκ ἴμκελλις δόξαν 


λαγνείας ταῖς yvwup «εἰὐδίναι, σὸ ἢ τῷ 
σὰς λαγνείας, lei ne) συνιβεβαίωσεν ἄν ἢ 


e εἶσσιν, dei πυρὸς «3 » ἔχειν αὖ. 
ei δόξαν. 419. Καωΐσοι χεῖρον ἀνθμό 


νόσον) Καίφοι, φησὶν, ἡμεῖς αἱ γυναῖκις καταριρίστιρωι οὖσαι πρὸς σὰ ἀφροδίσια ci» ἀν- 
δρῶν, ὅμως καλῶς σιριστέλλομιν αὐτὰ, καὶ οὗ φανεραὶ T γινόμεθα. ἥ dei e χον νόσου 
r » δι  ἰνὶ 


. ψοεσιῶμεεν «ir» "pis φοὺς . 
φῶς ἐγαναπτεῖν, na) εἰς nico 
5 Κωνωνῶν οἱ δίδωσι addit Gu, ^ 


ἀλλὰ eei 
ew. βούλεψα, δὲ λέγειν, ὅφι οὖκ ἐφείλε; γονὴ 
φίρειν αὐτῆς «à «ἰδοργἰλλὰ μᾶλλον Ig. τῷ ἀνδρὶ Vrerings, 


καὶ μῖνον- 


[ 
ieíos σννορμιλοῦντι οὔτω φανι- 


t Ζυνιβιβοίωσω ἂν ὁ conj. dedi pro eegfisníera — Antea post λωγνείας Flotr. 6. 15. ad- 
dunt van ywadj. 


ὑσιρβαλλούσιμ 
3 Gu, Taur. " 
om, vv. 


οὐ Qavtea) 
μὲν οὖν ἴσιφνε Μάγης (Gu. (ie. 


208. κνίξδιιν est sollicitudine et quovis 
ingrato affectu afficere. v. Reines. V. L. 
p. 417. Wessel. ad Herod. p. 513. Beck. 

d ci κνισφῆς Lasc. 

209. Τὴν δὲ X«see] Neoptolemi pe- 
triam. Barnes. Brunck. 

212. Χρὴ γὰρ Brunck. ex membr. reg. 
et ed. Flor. recepit, nam χρῆν, quod im 
reliquis edd. non esse hujus loci censet. 

Etiam Valck. ad Phoen. 965. e cod. 
Flor. vult , falsumque esse censet, 
quod precipit Tho. M. ves» etiam pro 
«ρίπον ἐστὶ poni. Beck. 

214. De hac Thracum consuetudine lo- 
cus insignis est Menandri apud Strabonem 
Lib. I. p. 297. Ed. Paris. Musg. 

Ei δ᾽ ἀμφὶ Θράκην] De moribus Thra- 
cum vid, Herodotum in quinto, Stra- 


τὴν νόσον. Post αὐτά lidem, 


ςοὔσεηρειν, supere sts 
γινόμεϑα, subjiciunt : ὁσεία $v ἡ Θεανὼ, ἡ ᾿Αντήνορος γυνή. Ἰίόδωσον 
leg. Míyw-) "Arrive, 


reí qe Θιανὼ, σα φίλωσι etnitrri, χαφιξομένη 


ec. υἱὸν, ἧς ῥα νάϑος μὸν iw, πόμα δ' i- 
σοσί; ᾧ. vid. Il. «. 69. Reliqua desunt. . 
bonem in ,septimo, Pomponium Me. 
lam in secundo libro. "Tradunt autem hi 
auctores, Thracas ducere solitos, ternas, 
quaternas, undecim, duodecim uxores, 
vel etiam plures, si pluribus alendis suf- 
ficiant. Ex notis Gasy. Stiblini. Vide 
ad Ino a v. 18. ad v. 25. Barnes. 
ποιμώμενος Lasc. 

217. "Ἔασιρας ἂν «ἀν dl Olim Paulus 
Stephanus, terus, ique legebant 
«dé ; sed nos ex Aldina editione, sensu 
etiam postulante et versu permittente 
φάφσϑι restituimus. Hoc Scaligerum Hein- 
siumque prius vidisse nunc video. Nec 
enim ignoro, σάδε pro αὐτὰς dici posse, 
ut etiam pro s45,, ὑμᾶ,, αὐτοὺς, aliquan- 
do, )wsrixes nempe, cum idem valet, ac 
el. Bic 7Eschylus Pers. v. 1. τάδε μὲν 
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Καὶ μαστὸν ἤδη πολλάκις νόθοισι σοῖς 


Ε] /, ef N , ’ ’ 
Εχεσχον, iva, σοι μηδὲν ἐνδοίην πικρὸν. 
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325 Καὶ ταῦτα δρῶσα, τῇ ρετῇ προσηγόμην 
Πόσιν" σὺ δ᾽ οὐδὲ ρῥανίδ᾽ ὑκαιθρίας δρόσου 
Τῷ σῷ προσίζειν ἀνδρὶ δειμναίνουσ᾽ ἑῶς. 
Μὴ τὴν τεκοῦσαν τῇ φιλανδρίῳ, γύναι» 


Ζήτει παρελθεῖν" τῶν κακών γὰρ μητέρων 


Etiam jam sspe ubera tuis spuriis 


230 


Prazbui, ut tibi nihil darem acerbi : 
295 Et hsc faciens, virtute mihi conciliabam 
Maritum: tu vero neque guttulam stherei roris 


Tuo viro assidere sinis metuens. 


Ne matrem tuam amore-virorum, O mulier, 
Studeas superare. Nam malarum matrum 


GS. eulei σι xa) κολακείᾳ dpurvGs αὐτὸν «ἣν πρὸς σὰς ἄλλας “τὥσιως. 


ei» " ἃ 


ades 


922. Xe xal 





b éniep ᾿Αχιλλεὺρ, 1 


οὕτω γὰρ murut 


221." f) φίλεαϑ' “Ἔκσορ,) Τοῦφο «np! ἱστορίαν βασὶν εἰρησόκι. μὴ γὰρ στο. 
guiefas Ἕπεορι ἰξ ἄλλης γυναικὸς γιγινῆσθαι T υἱούς. 

"Asaljsede ng γὰρ ly τῇ β΄ τῶν ᾿Αργολιπῶν οὕτως λίγει" ὁ δὲ ᾿Αμφινία xa) Σκα- 
vis "Ex «epos υἱὸν καὶ τυαλαίΐτερονε ἦσαν δὴ αὐτῷ οὗτος μὲν νὅδος, ὃς κασιλήφέη 
ἦν ᾿Ιλίψ, καὶ ἐπόλλυται. οὗτοι δὶ διασάζονσωι. 
ξννήρων,) Συνεφιρόμην σοι εἰς ἔρωτα. 
γύνα.,) Λέγω δὲ Θησία καὶ Μενίλαον, ᾿Αλίξανδρον καὶ Δηΐφοβεον. 
ὧς xal Λυκό 


εἰ σερίσπεσ σοι δί εἶσιν οἱ ταῦτα λί- 


Σπαροίνδριος δὲ ἀφίκισο εἰν Tasaida. 
298. Μὴ σὴν σικοῦσων τῇ φιλανδρίᾳ, 
καὶ μισὰ ϑϑέάναφον 


» (V. 148.) eng σενταλίκσρου Sudde; 


II2Assoesíag. d nae! εἰρωνείαν Aryvras Ave). σοῦ μισανδρίᾳ. κἀκείνη γὼρ δοκοῦσα φιλεῖν 


φὸν MiyíA no», 


αὐτὸν καταλέλοιπεν. δια οὖν καὶ σὺ, 


μὴ νῦν δοκοῦσα διὰ ταῦτα 


φίλσρῳ ξηλοσυπεῖν σὸν ἄνδρα, ἱξαίφνης αὐσὸν πασαλίσῃ,. Τὴ Φιλανδρίᾳ,} Τῇ me. τοὺς 


* ΕἼοιτ, 6. 15. addunt £e ἐναντεουμόνη. Ἐογί, μᾶλλον π. τὸν &. ἥπερ ἐν. 
Go. ταῦτα σαρὼ τὴν ἱστορίαν, ἐπεὶ οὐχ, SÜenreu ἰξ ἄλλης γυναικὸς γυγινῆσθαι τῷ “Ἔκτορι υἱόν. 

Ζ Barn. lacunam explevit vv. αὐτὴν εἶχιν, et addidit locum Paus. III. 19. p. 260, Mox 
Flor. 6. pro διὰ ταῦτα φίλτρῳ. etc. habet διὰ ταῦτα δή σὲ φίλτρῳ» eto, 


Τιερσῶν i extra 'EAAGD i, aja» wriovi 
2s8i0T8;. i φάδε aperte pro áuuy. 
Unde Scholiastes: «evee δωκφικπῶξ, οἷον 
φησί σις σρὸς ἱκυσὸν, ὅτι σάδι καὶ ταῦτα. 
Barnes. 
219. ᾿Αρσίνων) MS. Flor. Lib. P. Ed. 
Lasc. et Schol ἀνδρώτων. MSS. D. E. 
es» Mus. 
Edidit sic Brunck. aucforitate membr. 
reg. In ed. Flor. zi» sine apostropho. 
Beck. 


χεΐρον᾽ Ald, 
χεῖρον in neutro, et adverbialiter : 
quamvis hoc morbo, Zelotypia, gravius nos 
Jimine, quam viri, laboremus. Reisk. 
Hunc locum Nounus ante oculos ba- 
buisse videri potest Dionys. LXIII. 15. 


Vor. IV. C 


Iáen γυνὴ sobín πλέον ἀνίρος αἰδομένη δὶ 
Κιύδω πίντρον ἴρωτος, ἰρωμανίουσια xa) αὐτὴ, 
Καὶ μογίω πολὺ μᾶλλον s. τ΄ λ. 
Habemus vero et hoc in loco ut in pluri- 
mis alis Euripidem μωσογύνη, qualem, 
preter alios, Hermesianax fuisse scripsit 
in notissima Elegia v. 61. quem locum in 
transitu corrigam : 
Qua] δὲ κεἰκώνον τὸν dà) περυλωγμένον ἄνδρα 
xal πάντων μῖσος κτώμενον EK ΣΥΝΟΧΩΝ 
πάσας ἀμφὶ γυναίκας. 
Intactos reliquit Rhunkenius hos versus, 
vocem evsex ew» tamen vitiosam existimans. 
Legam equidem 
' mei σάντων μέσος κτώμενον AIZXPOAOT ON 
πάσας ἀμφὶ γυνούκας" 
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ΕἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


4230 Φεύγειν τρόπους χρὴ τέκν᾽, ὅσοις ἔνεστι νοῦς. 
ΧΟ. Aíexo , ὁσὸν eoi ῥᾳδίως παρίσταται, 


Τοσόνδε πείθου τῆδε συμβῆναι λόγοις. 


'EP. T/ σεμνομυθεῖς, ntis ἀγῶν dex λόγων, 


Ὡς 03 σὺ σώφρων, τἀμὰ 


δ᾽ οὐχὶ σωφρονα; 285 


285 AN. Οὔκουν ἐφ᾽ οἷς yt " καϑίστηκας λόγοις. 
'EP. 'O νοῦς ὁ σός [^6 M ξυνοικοίη, γύναι. 
ΑΝ. Νέα πέφυκας, καὶ λέγεις αἰσχρὼν vig. 
'EP. Σύ δ᾽ ov λέγεις ys, δρᾷς δέ pu. εἰς ὅσον δύνῃ. 


4250 Mores oportet fugere liberos, quibus inest mens. 
Cho. Domins, quantum tibi adest facultas, 
Tantum psre miki, ut cum hac 4fndromacha verbis compositione facias. 
Her. Quid arroganter loqueris et venis in certamen verborum, 
Quasi tu quidem sis Casta, ego vero non sim Casta? 
935 4nd. Haud certe Casta es ob €a saltem verba, quibus nunc es usa. 
Her. O mulier, tuus animus ne adsit mihi. 
4nd. Es juvencula, et loqueris de turpibus. 
Her. Tu vero non loqueris, sed facis contra me, quantum potes. 


8. ἄνδρας * evo). 25]. 


"Osss ew ῥᾳδίως} "Oves σοι εὐπόλω! na) δυνατῶς Quínen, xal 


παρίστασαι, ἀνεὶ τοῦ ὅσον t ἱνδίχεται, 2338. Tí eymepshus,] Τί σιϑανολογεῖς, utynxajn- 
μον, ἀντὶ φοῦ σεμινὴν καὶ ἀξίων ἱνσροκῆς καὶ ἀξωμανιπὴν Sus σικυτὴν διιανόνα 


Ksis ἀγῶνα) Καὶ εἰς carm ἔρχῃ. 


f. 937. Αἰσχρῶν i-a wn 


í 9] Δι ὧν ἴχως 


235. Οκονν] Ἐώφρων ὑσάρχως i» els νοῦν λί- 
γὰρ αὐχῇ leri κεπαιλσριβείνοις Aéyeg. 8438. Δ 
2939. Ojs ὧν σιν“) Οὐ »afttiu καϑ' ἱασσὴν ds 


* Hiec scholio ad v. 222. adhseserant ; huc transferenda esse τότ Heath. 


t 'Arri φοῦ addunt Gu. et Taur. lidem 
t Florr. 6. 15. àrei φτοῦ n ex. Mox 


Recepi quod in Fiorr. legebatur. 


Quum in omnes mulieres turpia et contu- 
meliosa verba jaceret. Jacobs. 

220. προὔστημεν 4dministramus. Diod. 
Sic. p. 106. l. 79. ejew προισεηκόσι es 
συραννίδορ. Plutarch. Vit. p 1584. οὐ 
καλῶς προΐστασθαι es; Son; vel | opitula- 
mur. Boph. Ajac. v. 819. σριστῆς᾽ ἀναγ- 
x&ÍEg τύχης. 

Aristides: es; amr etin. vooievrántvo. 
III. 96. C. Synesius £p. 51. τὴν seats, 
3s σριστῆναι Du. et Ep. 67. ἥδη xu i fuis 
προστῆναι τοῦ cep. Musg. 

222. Lege, ξυνῆρον, ad juvabam. n. [vraies 
est proprie, cus altero sociatis viribus onus 
στε. Beisk. 


σφάλει.Ἶ In membr. reg. » σφάλλοι. 
224. idein] Ite edi debuit ex MSS. 


lo ante δινασνιπῶς pro δονωτῶς. 


go: — fno ὧν ϑὴ σώφρων ὑπάρχωε ἦν οἷς Myers 


B. Flor Lib. P.et Ed. Lasc. Vulgo 


διδῴην. Musg. 
uarviv—"Esw yv] Lege, ὕπισχον. Con- 
fer lon. 1287. vid. tamen ib. 1508. Por. 
Membr. reg. etiam ἐνδούην, superscripta 
glossa enpdey gu. Brunck. 
228. Docte Barnesius: φιλιδεία in in 
malam partem sumitur pro mervea, 
virorwn im penere. Ita Plato Pin Syu- 
poo. Qiavioer γυνὴ καὶ μοιχιύφρια. Musg: 
998—930. Vid. Stob. Grot. LX XIV. 
p. 213. Burn. | 
228. Φιλανδρίᾳ Scaliger dicit, Ironiam 
nec Scholiasten 
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AN. Οὔκουν σιωπῇ Κύπριδος ἀλγήσεις πέρι; 
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240 


240 'EP. Τί δ᾽; οὐ γυναιξὶ σαῦτα spera. τωνταχοῦ; 
AN. Kee γε χρωμέναισιν" εἰ δὲ μὴ, 00 καλά... 


'EP. 
AN. 
'EP. 


Kaxsi τά y ai 


Ov βαρβάρων νόμιοισιν οἰκοῦμεν τόλιν. 


Σ χἀνθάδ᾽ αἰσχύνην ἔχει. 


Σοφὴ» σοφὴ ev: κατθανεῖν LE operc σε δεῖ. 9246 


445 ΑΝ. Ὁρᾷς ἄγαλμα Θέτιδος εἷς σ᾽ ἀποδλέπον; 


'EP. 
AN. 


Μισοῦν ys πατρίδα σὴν ᾿Αχιλλέος φόνῳ. 
Ἑλένη νιν ὥλεσ᾽, οὐκ ἐγὼ, [neue γε σή. 


"Ind. Non tacite dolebis de concubitu ? 

340 Her. Quid? An non ista sunt ubique summa mulieribus 
«πὰ. Recte quidem utentibus: sig minus, non sunt honesta. 
Her. Non regimus urbem Barberorum legibus. 

«πὰ. Et illic turpia et hic habent dedecus. 


Her. Callida tu, callida quidem es: 


sed tamen oportet te mori. 


245 And. Vides statuam Thetidis in te respicientem ? 
Her. Qus certe odit tuam patriam propter mortem Achillis. 
4fnd. Helena mater tua eum perdidit, non ego. 


B.aae isi QmXervmías nal σιωπῇ 


CX Te | este hn 
aur. 241 Καλῶς 


κρύψει, «i «νάδορ. καὶ ἄλλω. εἰ na) ἀλγιῖς σὴν 


« Sic Florr. 6. 16. pro xeeraívwra- 


τς, » e Fito i 

γυνὴ na) μωχεύσριι. Darnes. 

380. eias len;) ita Lib. P. Ed. Ald. 

clas οἷς. Muss. 

ὅσοις ἴνεστι vo9s.) AJ; Gtob. ed. pr. lxxii. 
Por. 


σίκνα 5] Tes lego pro eísr quia versui 
une desret syllaba. Barnes. 

Cum in vet. ed. esset, eís» οἷς, debuisset 
Barn. scribere eísy ἴσως y Ine rk 


Mà ei ἐμὸν sinu vio, ἰγὼ γὰς quiz 
Henth. cf. Hardion. T. IX. p. 45. 
At videtur hsec. non esse diverse ojus, 


versus lectio, sed potius versus alius 

poste, vel proverbium hinc factum. Nam 

Suidas T. II. p. 159. Port. sic : Μὴ «ὃν 

ἐμὸν οἴκω νεῦν' ly ug γὰρ οἷκίαν. vatà φὸ ἐν 

᾿Ανδροριά Εὐριπίδου. ἦ οὕτω" μὴ vis ἐμὸν 

ir γὰρ ἀρκίσω. Beck. 
Scr. Abo ug μῖν. 
255. ein i» 4) MS I ΕἸ. οὐκ αὖ. Sed le- 
οὑποῦν. 

ἀλγήσιιεἾ MS. e Musg. 

Ox 4;] Scaliger legit Οὐκ sb». 
Barnes. 


un "m 


Heath. scribit οὐκ οὗν. Pea 
Membr. reg. οὐκ αὖ ewe 
240. savea ἢ.) MSS. S DE E. Flor. 
σανεαχοῦ, quod, ut melius, recepi. Musg. 
Membr. reg. etiam «arraxev (quod 
recepit) Preterea ed. Flor. mutato vero 
borum ordine spera ταῦτα, quod, si ob- 
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'EP. 
AN. 
250 'EP. 
AN. 
'EP. 
AN. 
'EP. 
255 AN. 


ETPIIIAOT 


Ἦ καὶ πρόσω γὰρ τῶν ἐμῶν Ψαύσεις κακῶν; 
᾿Ιδοὺ σιωπῶ, κἀπιλάξζυμαι στόμα: 

᾿Εκεῖνο λέξον, οὗπερ οὕνεκ᾽ ἐστάλην. - 
Λέγω σ᾽ ἐγὼ νοῦν οὐκ ἔχειν, ὅσον σε δεῖ. 
Λείψεις τόδ᾽ ἁγνὸν τέμενος ἐναλίας 09; 
Εἰ μὲν ϑανοῦμναί γ᾽" εἰ δὲ μυὴ, οὐ λείψω ποτέ, 
Ὡς τοῦτ᾽ ἄραρε, κοὺ μένω πόσιν μολεῖν. 458 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μὴν πρόσϑεν ἐκδώσω μέ σοι. 


25C 


'EP. Πῦρ σοι προσοίσω, κοὺ τὸ σὸν προσκέόψομιαι. 


Her. 
“πα. 
450 Her. 
4fnd. 
Her. 
4nd. 


An vero ulterius etiam attinges mea mala? 

Ecce taceo et comprimo os. 

Illud dic, cujus causa hut veni. 

Dico ego te non tantum sapere, quantum oportet. 

Relinques hoc purum templum marine dez? 

Si non moriar: sin autem, nunquam relinquam. 

. Hoc quidem fixum est, nec expectabo maritum donec redeat. 
Sed ne ego quidem me prius tibi dedam. 

. Ignem tibi admovebo, nec loci rationem habebo. 


S. esr πατρίδος, ὅς, ἱκεῖ ἀνηρίδη ὁ ᾿Αχιλλεύς. 248. "H καὶ weéew] ᾿Ανεὶ vov περιμτίρω n2 


ia) τυλίον μοι ϑέλεις 9 ὀνειδίσαι. 


249. Κἀτολάζυμαι Δαρβάνομαι, τὸ evéua, πλείω 


x&ríxe. 250. OUna ἰστάλην. Οὗσινος χάριν παρεγενόμην. 253. Εἰ μὴ 9.] T Ἔγπατω 


* Sic Florr. 6. 15. pro ἀντὶ τοῦ ste μοι ϑέλ, ὀνωδίσων. 


metrum factum, minime erat necessarium. 
Brunck. 

241. οὗ καλά. MSS. B. D. E. Flor. 
Lib. P. et Ed. . eU x&A«;. 1n priore 
parte versus subaudiendum videtur καλὰ, 
quasi esset καλῶς γε χρωμάναισιν καλά. 
Preemittitur huic versui ναὶ in MSS. A. 
et Flor. Musg. 

Εἰ δὲ μὴ, e$ καλά] Té μὴ quasi eliditur 
ante cà e», sicut et mox v. 255, quod non 
infi esse fateberis, si consulas, quee 
nos ad Orest. v. 591. Barnes. 

244. Vid. Athen. J. 4. A. Burn. 

245. Membr. reg. v; σ᾽ ἱπιβλία ον. 

Brunck. 

246. vavsidor Lasc. 

247. In ed. prima μήφηρ δὲ e, teste 
Brunck. Beck. 

248, Heath. mavult scribi σρόσω 51. 

Be 


253. εἰ δὲ u»,] Supplet Barnesius non 
male εἰ δὲ μὴ (afeirus. — Si hoc non polli- 
ceberis..— Alioqui sic interpungi potest : 





εἶ δὲ, μὴ οὐ Da ju κοτί. 


ut sit μὴ οὐ idem, quod οὐ μή. Musg. 

Ei μὴ ϑανοῦμαί γ᾽ *] Scholiastes hic hal 
lucinatur; Sensus enim hic est: Aw 
φόδι φίμενος, εἰ μὴ ϑανοῦμαι, καὶ φοῦφο σ' 
μοι iui Sono βιβαιώσειρ' εἰ δὲ μὴ βιβαωμώσως 
οὐ λείψω wpori, ἑκοῦσα καὶ ζῶσα" ϑανοῦσι 
γὰρ εὖ οἷδ᾽ ὅσ. Barnes. 

Ex Reg. membr. Brunck. exhibuit : 


El μὲν ϑανοῦμα y * εἰ δὲ a9, οὐ λέέψω croré. 


Sensus ex hac lectione oritur optimuws 
quoad vixero, hinc non egrediar : me vivan 
hinc non abduces : si prius me interfecerü 
hiuc me extrahas: dum vita manebit, mo. 


.deseram hoc asylum. ἘΣ vulgata lec 


tione nullus bonus sensus exsculpi potest 
nam si dixisset Andromache: Obstring 
mihi filem. tuam, me egressam. nihil mai 
possuram, salpuam mihi vitam 


respondere debuerat perfida Lecmna; et 
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AN. Σὺ δ᾽ οὖν κάταιϑιε" Sol γὰρ εἴσονται τάδε. 
EP. Καὶ χρωτὶ δεινῶν τραυμάτων ἀλγηδόνας. 
AN. Σφάζ᾽". αἱμάτου ϑεᾶς βωμὸν, ἢ μέτεισί σε. 260 
40 'EP. ὮὯὮ βάρξαρον σὺ ρέμμω, καὶ σχληρὸν Spàcoc, 
᾿Εγκαρτερεῖς δὴ ϑϑάνατον ; ἀλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἕδρας 
Ex τῆσδ᾽ ἑκοῦσαν ἐξαναστήσω τάχα" 
Τοιόνδ᾽ ἔγω σου δέλεαρ" ἀλλὰ γὰρ λόγους 
Κρύψω" τὸ δ᾽ ἔργον αὐτὸ σημανεῖ τάχα. 
266 Κάϑησ᾽ ἑδραία" καὶ γὰρ εἰ πέριξ σ᾽ ἔχει 


265 


“πὰ. Accende igitur tu: dii enim hrec videbunt. 

Her. Et corpori gravium vulnerum dolores. 

4fnd. Jugula, pollue-sanguine Dez aram, qua persequetur te. 
260 Her. O barbera tu pecus, et dura audacia, 

Perferes igitur mortem? Sed ego te sede 

Ex hac cito volentem excitabo ; 

T'alem habeo escam ad te eliciendum: sed enim verba 

Occultabo ; res vero ipsa cito hanc escam indicabit. 
265 Sedeas firma: nam etsi undique te teneret 


3. λελψω φὸ φίμενος τοῦ ϑιοῦ, εἰ μὴ ϑανοῦμαι, εἶ μή ποτε ἀφοθάνω, καὶ cà λιίψανον Augés 
ἱντεῦδεν, ie οὗ ϑέμις lv ἱερῷ νιπρὸν σῶμα. Ei δὲ μὴ] ᾿Ασοθάνω, ἀλλ᾽ ly φῶσι τυγχάνω, 
svn ἄν wort φοῦζο λέψω. 255. Τιρόσθιν ἱκδώσω) Τιροδώσω ἱμαυτὴν wei» (fuv σὸν 
 Yisjje». ΕἾ, 6.15. 256. Τῖῦρ σοι πρισείσω, "ESe; ἦν vois εἰς βωμὸν καταφιύγουσι πῦρ 
weerQious — Κοὺ «ὸ σὸν) Καὶ οὗ «i. σὸν συμφίρον Φρονοήσων. 259. Μίσιισί) Μιτίρχεσαι, 
μεσιξιλιύσιτα:. 263. Δίλιαρ] " Ayetuga, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἰχϑύων. 265. 'Εδραία,} 


gui hoc tibi spondeo, et per deos conceptis 
verbis jurasset. Sed Hermiones respon- 
sum, quoniam tibi sic sedet animo, jam illi- 
co te wlciscar, non o marii mei re- 
me .satis declarat, p rojanam pellicem 

essam esse, nullo se pacto egredi 
velle. Brunck. 

Secutus Prev. est lectionem MSS. 
Brunck. et vertit: Le mort seule peut 
m'en chasser. Beck. 

254. Hesth. cum Porto reponit μενῶ. 

Brunck. e conjectura scripsit: 


'D vovv ἄρας οὖν, οὐ μενῶ πόσιν μολῶν. 


In membr. reg. est: ὡς φοῦφ᾽ ἄραρ᾽ οὖκ οὐ 
» forma Dorica, Tragicis quoque 

fuit usitata. v. ad Hipp. 1093. ex Br. Beck. 
Ald. Lasc. &enos. 

Ita Parisiens, omn. et Ed. 


955. μὴν] 
Lese. Vulgo wi»  Musg. 
isk. emendat: 'AAA' οὐδ᾽ ἴγωγί με 
φρόσϑιν, ἰπδώσιωμί σοι. — Heck. 


C2 


256. Confer, monente Darnesio, Herc. 
Fur. v. 242.. Plautum in Mostellaria 
Act. V. Scen. 1. Rudente Act. I1]. Scen. 4. 
Pro «à σὸν omnino legendum, χ᾽ ev τόσον 
sreornispeuas, nec loci rationem habebo. 

Non absurde porro legi posset κ᾽ ees 
ὃν σροσκίψομαι, vel κ᾽ οὐ σίσιν (i. 6. φιμω» 
ρίαν) σροσκίψομαι. — Musg. 

Πῦρ σοι «ροσοίσω,} Preter Scholiasten: 
vid. Turnehbi Advers L.TIX. c. 12. Et 
qus nos ad Herc. Fur. v. 242. de igni 
admoto iis, qui ad aras fugissent etc. Ita 
Plautus in Rudenti, ubi puellas, ad Ve- 
neris aram sedentes, Labrax leno abstra- 
here nequit, ait: Volcanum adducam; 
is Veneris est adversarius. Idem in Mos-. 
tellaria, ubi Theuropedes ad servum Tra- 
nium aram occupantem : Jam Jjubebo ig- 
nem et sarmenta, carnifex, circumdari. 

΄ ' Barnes. 
Brunck. ex ingenio reposuit xe vocor. 
B 
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EYPIIIAOTYT 


Τηκτὸς μόλυδδος, ἐξαναστήσω σ᾽ ἐγὼ, 
Πρὶν, ᾧ τίτοιϑας, qaid ᾿Αχιλλέως μολεῖν. 


AN. Πίσοιϑα: δεινὸν δ᾽ ἑρπετῶν μὲν ἀγρίων 
"Axn βροτοῖς Sua ἐγκωαταστῆσαί TUO 


270 


270" A δ᾽ ἔστ᾽ ἐχίδνης καὶ πυρὸς περαιτέρω, 
Οὐδεὶς γυναικὸς φάρμακ ἐξεύρηκέ wo 


Liquefactum plumbum, hinc excitabo ego te, 
Priusquam veniat filius Achillis, cui tu confidis, 
4nd. Confido: mirum autem est, adversus quidem serpentes feros, 
Remedia mortalibus aliquem Deorum constituisse ; 
270 Quis vero sunt vipera, et igne deteriora, 
Nullus remedis invenit adhuc adversus mulierem 


S.'lexvoes καϑ 


»»" φοῖς γὰρ ἀνδριῶσι μόλιβδος ταραχίεται evel ἀρφάλωμν. | 968. 


Aus» T loire») Δωνὸν leei σῶν ϑεῶν evà eov μὲν ἁ γρίων ϑηρίων Steetins καταστῆ- 


σαι φοῖς " ἀν 


“Ὧν τῆς δὶ γυναιπὸς «τῆς δεινῆς μὴ t9puv ϑιρασιίαν. καὶ ἄλλως" ὃν- 


* Θιεασιίαν Heath. pro ϑιφωσιίας. — Pro τῇς yv» τῆς δωνῆς Flor. 6. εἴς yv». τῆς dense i. €. 


Lege, κοῦϑ᾽ ὅσον, et ne tantillum quidem 

257. Pro «τάδε membr. reg. τόδε. Utrum 
praeferendum sit, docet Valck. ad Phonn. 
490. Beck. 

259. αἱμάτον)] lta Parisiens. omn. 
Flor. et Ed. Lasc. ut jam Barnesius edi- 
dit Ed. Ald. euave. Muss. 

XQeéQ, aipdeo» S18; βωμὸν Legebatur 
olim σφάζ᾽ αἵματος, quod aperte mendum 
erat: Canterus Novar. Lection. L. ]. c. 
18. legit σράζ᾽ elpa weórc: at quis unquam 
dixit egádus αἷμα meis βωμόν, Duportus 
legit eip&reu, i. e. cruenta, vel sanguine 

ue, (Zmperat. pres. Act. verbi αἷμά- 
«ée) optimeque sensui consulens, e£ veteri 
scriptioni quain proxime accedens: idem 
legit Heinsius et Scaliger, quare et nos in 
textum jam recepimus. 

265. s. Ad hxc verba Prev. observat : 
* Elle compare Andro e à une eta- 
fue, dont la bese seroit affermie par un 
ciment de plomb fondu: ou peutétre 
fait-elle allusion à l'usage de fermer les 
portes en coulant du plomb dans les 
gonds." Beck. 

. In membr. reg. male omittitur σ᾽, 
. Brunck. 

266. Audiendus ad hunc versum Tur- 
nebus Advers. Lib. IX. c. 14. ** Vitru- 
VIUS: anéis ferreis et plumbo 3 vinc- 
ἕω sut ; nam ad nexus firmitatem sepe- 


numero ferreos uncos plumbo illiquefiacto 
ad perpetuitatem hesuros tenaciter operi- 
bus et fabricis adiciunt. De illo plumbe 


scripsit Euripides" quse in contextu 
habes λέμε. 

Τηχτὸς wéfjs] De plumbo liquido 
ferreis uncis addito aedificiorum 


coagmen- 
tationibus ad nexus firmitatem, vide Tur- 
neb. Adversar. L. IX. c. 14. ubi hos ver- 
sus cum Platone et Vitruvio collatos pro- 
fert. Barnes. 

Idem Turnebus Opp. T. II. p. 95, 1. 
Euripldeum locum illustrat ex Plut. de 
Orac. Def. T. IL p. 496. B. ubi ἀγάλ» 
pera dicuntur πυροσηλοῦσϑαι καὶ evorknr- 
Se. ταῖς βάφεσιν. 

Brunck. μόλυβδος, quam scripturam an- 
tiquiorem esse monet. Beck. 

Ald. et Leac. nées. ᾿ 

267. ᾧ «ἰποιϑα..}] Ita MSS. A. B. 
Flor. Lib. P. et Ed. Lasc. Vulgo ὃν σύ- 
seas. ΜΒ. ΕἸ 

μολεῖν. . Flor. uaS45.  Musg. 

Lege, 1 σύσοιϑαι. Reisk. 

268—972. Vid. Stob. Grot. LX XIII. 
p. 308. ubi le. καὶ ἀγρίων. — Burn. 

969. βροτοῖσι Sw παφαστῆσαί. Stob. 
Grot. L. 11. Burn. 

Beerois] MSS. A. B. D. E. βροτοῖσι». 
nec aliter Ed. Lasc. quee et 32» omittit, 
MS. Flor. βροτοῖσι. Legendum puto: 

ἔπη βροτοῖσι ὃ ὧν nararcirai τινων. 


ANAPOMAXH. 


39 


^v ἂψ 4 δ , / / 
Κακῆς" τοσοῦτον ἐσμὲν Guy parroig κακὸν. 


ΧΟ. Ἦ μεγάλων ἀχέων Xp ὑπῆρξεν, 
'ldaías εἰς νάπαν 0T 9^3 ὁ 
Μαίας τε καὶ Διὸς τόκος: 


275 


στροφὴ α΄. 
275 


Τρίπωλον ἄρμα δαιμόνων 
Αγων τὸ καλλιζυγὲς» 


Malam: tale sumus hominibus malum, 
Cho. Certe magnorum dolorum autor extitit, 
Quando venit in nemus Ideum 


275 


Maie et Jovis filius, 


Trijugum currum Dearum 
Ducens, illum pulchrijugum, 


&. »aeio lee). ev Sur rna có» μὲν ἀγρίων ϑηρίων Swaeiiay καφταστῆσαμ, «3; δὲ Quse- 


σίρκε γυναμιὸς οὐδεὶς εὑρήσι; Suamriar 


271. Τυναικὸς} ᾿Ανεὶ σοῦ yvuusem, ἀγλη- 


τῆς sas. ΜΟΣ pro δυνατόν leri scrib. δωνόν ἐστ. In fino. Basil. οὐρίσι, Barn. εὑρήσω. 
quod ipsum habet Junt. Flor. 6. sí esu. 


In membr. reg. dau Agoreiri 919» ἔγκω- 
σασοῦσαί τα. Emendatio Musgr. confir- 
maatur ex Stob. Tit. ψόγος γυναικῶν, eam- 

recepit Brunck. Beck. - 

270. ἋΣ lec ἰχίδνη.1 Que monet ZE- 
mil Port. de variatis sine causa dialectis, 

quidem probands, partim vero ni- 
habenda; nemo enim est tam Doricus, 
vel Theocritus, vel Pindarus, ut semper 
en dialecto gaudeat: nimis enim rudis et 
hiulca esset, nisi vel Ionica copia, vel At- 
tica ali suavitate deliniretur. Hoc 
vero contra JEmilium Portum audacter 
defendendum, plurimis in locis Poétam 
hune, (ne alios commemorem) etiam in 
δοφηΐα et «χα Chorum, Doricam dialec. 
tum et alios ornatus causa et ingenii lux- 
uria usurpare ; uti facile diligens Lector 
Sic Iphig. Aul v. 357. 
"feni μὴ σοιξίντα σ᾽ dex tit ἀπολίσαι καλὸν 
αλῖίοι. Et v. 1591]. Μηκίϑ' ἀρσάζιειν liy 
vele ola; iE Ἑλλάδοι. Sic Orestes v. 
589. εἰ 550. utrobique μασίρα legitur pro 
communi μητέρα, (uod tamen posterius 
MS retinet. Sic Orest. v. 649. Μίαν “.- 
νήσας ἀμίραν dus» ὕσις. Sic Iphig. Taur. 
"v. 1487. "Asago 'A9dsa, φασι φῶν ϑεῶν λό- 
ves. Bic Ton. M 1009. «ave»; ᾿Αϑόναν δέ» 
qui Vlr) evisos ἔχων. Barnes. 
973. verevros legi» Stob. Grot. I. c. 


Burn. 
φυσοῦφψον ἰσμὲν 6 cod. Flor. restituit 
Valcken. ad Phor. 1531. 


Idem tur in membr. reg. ed Flor. 
et Stob. unde sic edidit Brun Beck. 
φριοῦφον 


273. Andromachen presentem esse, 
ubi chorus hec canit, censet Pr. Beck. 
274. ὅλϑ' i) MS. A. ἦλϑιν MSS. B. 
et Flor. 4491 ὁ. Legendum: 
᾿Ιδαίων ic νόσων ὅτ’ 343 ὁ 
Μωίως «e« καὶ Διὸς γόνος. 
Quibus in antistropha respondebunt : 


dgio» miánon tor és τ' 
αἰγλᾷνεα σώμωτ' ἐν jontt» 
Musg. 
974. s. Brunck. edidit ita: 


Ἰδαίων ic vásras 9c $43 ὁ 
Μαίας σι ne) Διὸς τόκος. 
et in antistropha (284. s.) 
οὐφιίαν σἰδώκων ἱνέψαντ᾽ 
As Gpeve" io jose 
earn t Beck. 
275. Valde incommodum est σῆς ante 
Μαίας, quod habet Ed. Ald. Omisi igitur, 
auctoribus MSS. B. E. Lib. P. et Ed. 
Lasc. Nec metrum retineri jubet. Vide 
notam prscedentem, et 4.8 dicemus ad 
v. 285. 
ybe,] MSS. A. B. E. Flor. Lib. P. 
et Ed. A664. . Mwuag. 
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280 


380 


EYPIHIAOT 


Ἔριδι στυγερῷ 
Κεχορυθμένον εὐμορφίας, 
Σταϑ μοὺς ἐπὶ βούτα, 
Βοτῆρά v ἀμφὶ μονότροτον νεανίαν, 
Ἔρημόν SY ἑστιοῦχον αὐλάν, 
Toi δ᾽ $i] ὑλοκόμον νάπος ἦλθον, 


280 


ἀντιστρ. α΄. 


Odioso certamine 
Forms armatum, 
Ad stabulum bubulci, 
Et ad solitarium pastorem adolescentem, 
Et ad stabuli desertos lares. 
Illas vero, quando venerunt ad arboreum saltum 


S. ϑυνσικπῶς. ὁ δὲ vovg; σῶν δὲ γυναικῶν οὐδεὶς φάξμακον Vieni * χω. Xenfnobs ied 


Beora,] ᾿Ἐσὶ τὰς ἱπαύλις co. βονχόλου  TIcteiog, 


πρὸς αὐτὸν σὸν μονότροψον 


νεανίαν βουπόλον, καὶ σρὸρ c» αὐλὴν σὴν οἰπουμίνην ui» omues δὲ γυναικὸς καὶ 


* Flor. 6. addit: ὥσερ γύναι ἐσεὶν ἐχίδνης sa πυρὸς σιρωωτίφω. — Fort. ὥ. epis τὸ γυναικὸς, 
ν ὧν 


ων 

στιν». In Flor. 15. ad γυναπὸι--- κακῆς adscriptum est γυναμπὸς---τακῆς. — Ad v. 973. 
duo scholia de suo infersit Barn. quorum prius omisit, alterum repetiit Mosgr. In 
Taur. he annotationes metrics sunt ad singulos versus interlineares: v. 2778. Jasev- 
λιπὸν τὸ sesto» κῶλον. V. 974. Ἰαμιβιπὸν τὸ 8. V. 15. ἱαμβικὰ τὰ γ' κῶλα (om. ὁ.) v. 278. 
ἐνακαισεικὼ τὰ γ' κῶλα. Y. 581. ἰαμβικὰ τὰ B' κῶλα. V. 282. i» τοῖς τοιούτοις μέτροις οὐ δῶ 
'! a9 

τὴν β (i. 6. δευτέραν) χώραν ἰωαμβιπὴν lxuv, εἰ μὰ μόνον «λωνάζων τοὺς ἰάμβους τῶν στονδείων. Ve 
283. δαπευλικὰ sgeAe B. v, 285. ἐαμβιπὸν δαπτυλιπόν. v. 286 ἰαμβιπκὰ EAS β΄. v. 9288. 
ἀναταιστικά κῶλα β΄. V. 200. lapjfixà πῶλα β΄. v. 291. (βίου Og. s. — Τροίας. ἰαμιβιπὸν 
πωταληκτιπὸν εἰς μονοσυλλαβώαν v. 293. (ἀλλ᾽ εἴ8᾽ ὑπὶρ κιῷ. Ἔβαλιν καπὸν ἁ- ἀναταιστικὼ 
πῶλαι β΄. V.294. (τεκοῦσά νιν Il. we. ᾿1. Korea. λ.) ἰαριβικὰ πῶλα β΄. v. 206. ἀναισαιστι- 


279. Metrum constat peone tertio, an- 
tispasto, et syllaba; tale minus frequenter 
apud Tragicos obvium ; inter antispastica 
tamen πολυσχημάφσισφα non male recen- 
seri potest. Certe in Hel. 1374. glyconi- 
um habemus τνολυσχημάφισφσον, ex simili 
peeone, cui in antithetico opponitur diiam- 
bus, et choriambo constantem. — Heath. 

281. Hunc versum, et qui illi in an- 
tistr. oppositus est, Brunck. censet inter- 
polatos esse, ut evaderent senarii iambici, 
quorum alter quidem prave structure et 
ingrati soni. Hinc eosauctoritate membr. 
reg. ita exhibuit : 


Borze?! ἀμφὶ μονότροςον vtasías. 
et antistrophicum (291.) 
πικξὰν δὲ βίου σύγχυσιν Φρυγῶν πόλει. 


In strophico pes secundus est dsctylus, in 
antistr, izóg ees anapestus. — Brunck. 


285, Ταῦ. Lego «és?, ut regatur ab 
εἶλε v. 989. 

ἦλϑεν,} Parisiens. omn. Flor. et Ed. 
Lasc. ἤλνϑον. Musg. 

ἤλυϑον Br. recepit e membr. reg. et Ed. 
Flor. Versus, ipso auctore, est tetrameter 
dactylicus. 

Pro ταῖδ' Heath. scribit ταί 2. Beck. 

284. Ὀριίαν] MSS. A. B. Flor. οὐρείαν. 
MS. D. εὐρεῖαν. Mox MSS. B. D. Flor. 
ines MS. A. ἔνιψάν «&. |. Quomodo 
emendandus sit versus, docui supra ad v. 
274. 

'Oeuas σιδάκων) Ita jam lego, sublato 
commate intermedio, et mutato accentu 
φοῦ iptías, quod id verbum nullum hic lo- 
cum habere poterat, ὀρειᾶν autem pro 
ὀρειῶν esse optimum epithetum  sdésus, 
i e. scaturiginum, qua in Jda monte 
abundabant: Unde Homer. πολυαίδακος 
"Ds. In hocautem monte (quantumvis 
Strabo dicat Antandrum montem: etis 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΉ. 


9 / 
Ovesía» πιδάκων ἐνίψαντ᾽ 

, f. ΄ »95 4 e 
AuvyAXarra σωματ ἐν pois" 


285 


41 


"EGa» δὲ Πριαμίδαν, ὑπερ- 
ξολαῖς λόγων δυσφρόνων 
Παραξαλλόμιναι. 


Κύπρις εἷλε λόγοισι δολίοις, 


290 


Montanorum fontium abluerant 


285 


Nitentia corpora in aquis: 


Venerunt et ad Priamidem, excessibus 


Sermonum inimicorum 


Se invicem cedentes : 


Venus vicit verbis comptis 


S. «aides, ἥφοι li» ἱρημίᾳ * οὖσαν. 


«ss. ἱπιφανιστίρου ζώον. 


281. Beesed] Βουκόλοι ποινῶς οἱ νομεῖς, ἀσὰὲ 
282. 'Ἑστιοῦχον)] ἙἙσείαν ἔχουσαν, ἱνοιπουμίνην. διιφίρει 


δὴ σταθμὸς καὶ αὐλή" ὁ μὲν γὰρ σταϑμὸς ϑριμμάσων, ἡ δὲ αὐλὴ ἀνδρῶν οἰκητήριον. 
286. "ECa» δὲ] Auww ἡ τυρός. ἦλθον δὲ πρὸς τὸν υἱὸν φοῦ Τιριάμον ᾿Αλίξανδρον, ἐπαγγιλίαις 
T λόγων αὐτὸν βλαπνφόντων καὶ σὴν πόλιν αὐταὶ ἀσατῶσαι καὶ ἰφιλκόριεναι. 987. Δυν- 


φόρων) Ἀλαπεικῶν. Taur. 


288. ΤΠΙ«ραβαλλόμενα..] Περιβάλλουσαι τὰ κάλλη ἀλλά- 


λων, na) συγπρίνουσει ἱμφιλονιίπως. ἼΛλλως. ᾿Εριϑίζουσαι, ὡς ὁ ποιηφὴς “ “αραβλήδην t ἀ- 
φοριύων.᾽" «πὴς δὲ σαραλογιφόμινα; ταῖς ἰπσωγγελέαιε, καὶ ἀφαιρούμεναι αὑτὸν «οὔ φρονεῖν. 


sáv. 


v. 2077. ἰαμβικόν. V. 208. üseeraurcinós. v. 299. langer. 


v. 300. MIA iv» ve 


801. 3axrvusés. v. 302. ἱκμβικὰ κῶλα β΄. V. 304. ἀναπαιστικόν. V. 205. ἱαμβιπόν. — Ve 
S06. ἐνακαιστικόν. v. 307. ἴαμβοςς V. 308. ἰαμβικόν- 
4 Ἔν ἐρημίᾳ Flor. & pro ἐρημία Junt. Basil. ex quo Barn. fecit iesuías. οὖσαν Barn. pro 
git 


lor. pr. 


οὗσα. 


; etiam τρίπωλον ἄγων ὥρμα. 
t Sic Barn. pro ἐπαγγιλίας λόγω (Basil. 1 
1 Ὥς ὁ Tet. Flor. 6. Vulgo deest ὡς. 


Ὁ}. 
fum Junt. Basil. σεριβλήδην, quod correxit 


Bern Etiam supra σαφαβάλλουσω τὰ z- ἀλλ. legendum puto. 


tamen Idze conterminus) Paris deas judi. 
cabat. De qua re passim Poétee, et pre- 
sertim Coluthus in libro de Raptu Hele- 
nse &v. 100. ad v. 189. Johannes Mil- 
tonus $,u» legebat, tum, commate ma. 
nente, ad νάπος refertur. — Burnes. 
bar? Brunck. e membr. reg. etiam 


mari metrum putat, sic: »j«»e sé- 
κῶν. Beck. 
νέψαντο Ald. Lasc. 
285. Aiy2dtra m metri 


gra- 
tia a/yA&rra, Pind. Pyth. II. v. 19. «i- 
γλᾷντα τίϑησι πόσμον. vid. et Etymolog. 
M. in αἰγλῆνφα. — Myusg. 
σώμαφα ῥοαῖς ] 
286. "Efas «:) Parisiens. omn. Ed. 
Lasc. et Schol. ἔβαν δί.  Musg. 
Pro σε Brunck. e membr. et ed. Lasc. 


dedit 3i, lectione ipse locus paullo fa- 
eilior redditur. Beck. 


"Eta σι Ald. 

287. δυσφρόνων)] MS. E. σωβρόνων rale. 
λόγοι δύσφρονεε sunt. convicia, quibus se in- 
vicem lacessebant. Mh 490. Musg. 

288. Ed. Ald. sie όμινω. — MSS. 
B. D. σαραβαλλόῤεναι δὲ, superscripto e». 
lidem in margine 'Are;xex. Parisiens. re- 
liqui cum Ed. Lasc. et Schol. σαραβαλ- 
λόμινα:, quod verum videtur. Interpretor 
rirantes ex Apollon. Rhod. Lib. 2. 

&c (qae αὑτὰς ὃ γ᾽ οὔτι παραβλάδν» ἱρίδηνιν. 
Confer et Hom. Iliad. IV. v. 6. Μιωρ. 

289. 44s] Interpretor: vicit; sc. Deas. 
Sic Aristides ex Eupolide ἥρω «à; ῥήτορας 
ἐν φοῖς λόγοις. Tom. II. p. 129. Pro λό» 
yeei δολίοις metrum postulare videtur λό- 
yes αἱμύλοις. Quanquam propius quidem 
ad ductus literarum accesseris legendo 
λόγοις αἰόλοι. Et sic Solon Eleg. III. 
na) εἰς ἴσος αἴολον ἀνδρός. Pind. Nem. VIII. 
Antistr. 2. αἰόλψ ψεύδει γίρας ἀνείτασαι. 


42 
siio 


'ETPIHIAOT 


“ὦ x 3 e 
Τερανοῖς μὲν ἀπουσαι, 


Πιχρὰν δὲ σύγχυσιν βίου Φρυγῶν πόλει 
Ταλαΐνᾳ, περγάμοις τε Τροίας. 


Eife δ᾽ ὑτὲρ κεφαλὰν ἔβαλεν κακὸν, 
ἽΔΑτις τέκεν wori Πάριν, 
Πρὶν 'IDaioy κατοιχέσαι λέπας, 


σεροφὴ β΄. 
295 


485 
Ὅτε νιν παρὰ ϑεσπεσίῳ δάφνα 
290 Voluptatem quidem afferens, 


Sed amaram vitz confusioriem Phrygum urbi 
Miserse et pergamis Trojee. ' 
Utinam vero abjecisset perniciem supra caput, 
Que quondam peperit Parin, 


995 


Priusquam habitare Ideum montem faceret ; 


Quando eum apud laurum sacram 


8. Τιεραβαλλέμεμι. | ᾿Ἐφξισφικοῖς λόγοις Vena 


Βώυ σύγχασιν τῇ T, 
(eA; «οὔ II 


ἐδυσφύρω nal εἴρετο τοὺς pásrus- οἱ δὲ 


χόρμενω πρὸς ἀλλήλας. Taur. 291. Πιπρὼν 3i] 
292. ᾿Αλλ᾽ d9' buie ut$aA«s) Εἴθε ὑσὶρ κι- 
βαλε ϑάναφον ἡ εἰποῦσα «is ΤἸΙώριν. "AXXeg. 'Avvi «σοῦ ἀνεῖλεν. xac 
ὅνας γὰρ ϑιασαμένη ἡ "Ἑκάβη, ὅτι λαμπάδα Vi 
ἔβασκον χρῆν τὸ «ιχϑὶν φονεῦσαι. ἡ δὶ ἰξίϑηκεν 


meri, dun τῷ etx ϑῆνωι ci» ᾿Αλίξανδρον, 


αὐτὰ μὴ τολρῶσα φονεῦσαι. na) τοῦφον λαβὼν epis ly «ἢ σήρᾳ * είϑεικιν, ὅπως δια τρίβοι. 


διὸ κοὐ Tisiong ὠνομάσθη ὁ ly e$ edes φραθιΐς. 


296. Ὅτε νὺν ϑισασισίῳ) ᾿Ανεὶ φτοῦ 


πασέχουσα δώῤφνην. «οὔ γὰρ ϑιοῦ αὐτῇ Bev).uOivres σνγκωμηϑῆναν, ἔφη μὼ σρότερον ἱαντὴν 
* τίϑεικεν Barn. pro cí3ss» Junt. Bas. et sic Flor. 6. qui etiam sv, hic et infra. 


. das tícit. Eupolis apud Schol. in A- 
ris. Acharn. 529. ju λίγων τὸς "Pácepns. 
M 


Brunck. partim, Musgr. secutus, par- 
tim ex ingenio scripsit: 
Κέσρις εἷλε, Moos αὐόλοιε 
Τέάψο μὲν ὥγασω, etc. Beck. 


Chorus Desrum de pulchritudine cer- 
tamen enarrsns : 

Kótiee, inquit, du λόγωσι δολίως 

φέρανοις μὲν ἀκοῦσαι 

wixgàr δὶ σύγχυσιν βίου φρυγῶν σόλω 

ταλαίνῃ ΠΕΡΓΑΜΟΙΣ «1 vedo. 

Verbum desiderari quo regatur σικρὰν 
xve» anima dverit Musgrerus τὰ d 


nimis & vulga- 


meh» δὶ σύγχυσιν βίου φρυγῶν σέλα 
vaXafon ΠΟΡΣΥΝΟΥ͂ΣΙ Τροίᾳ. 
Scholiastes. σιπρὰν δὲ βίον σύγχυσιν φῇ 
veía ΚΑΤΑΣΚΕΎΑΛΖΟΥΣΑ. ( Lege, neva- 
entedQevsi.) b. 6. σερσύνουσι. V. 795. sroprs- 
wea. κπαφασκεινάζιται. V. 552. 


οὐ χρή "m μικροῦ μεγάλα περσύτων κακά. 
ZEschylus in Persis 265. 

— φράσαιμ' ὧν Pi Vniorio9n καπά- | 
παετασπινάσϑη καὶ Vyinee. — Scholiast, — 
(Edipus C. 340. ai Δ σύννοριοι τάζν βίον 
φριφεῖα voorivese" és, Homer, IA. I. 4l1. 


- Schol “αρασπινάσουσοι.. Y. 
Abresch. in ZEschyl L. 11. p. ud 


490. Desideratur vetbum, a quo reg&- 
tur σικρὰν σύγχυσιν. Lego: 
Τίρψως μὸν ὥγυσα, 
Πρερὰν δὴ σύγχυσιν βία Φρυγῶν «ὅλως 
Musg- 


ANAPOMAXH. 43 


Βόασε Κασάνδρα κτανεῖν, 
Μεγάλαν Πριώμου πόλεως λώξαν. 
Τιν᾿ οὐκ ἐσῆλθε; ποῖον ovx ἐλίσσετο 
Δαμογερόντων βρέφος φονεύειν ; 
Οὐὔτ᾽ ἂν ἐπ᾿ Ἰλιάσι ζυγὸς ἥλυϑεν 
Δέλειος. οὔτε σὺ, γύναι» 
Τυρᾶννων ἔσχες ἂν δόμων ἐδραν" 


800 
300 


ἀντιστροφὴ β΄. 


Clamavit Cassandra occidendum esse, 
M noxam urbis Priami. 
Quem non accedebst? quem non rogabet 
Principum, ut occideret infantem ? 
Non enim super Trojam venisset jugum 
Servile, neque tu, mulier, 
Háaberes sedem domus herilis: - 


8 ἰολώσειν εἰς ποινωνίαν, εἰ κὴ λάβω cnp" αὐτοῦ δῶρον σὴν μανφινήν. es Suo f 
ἐρνόσατο σὴν ποινωνίαν. διὸ na) ἀγανιπσήσωαις ὁ ᾿Ασόλλων σὴν μὲν μαντικὴν deat χαρισάρι»» 
ses οὐκίει ἀφείλεσο, ἀσιστεῖσθαι δὲ αὐτὴν τι'σοίηκιν, ϑεν καὶ eel τοῦ Τάριδος σροωποῦσα 
* ἠσισγήϑη. 505. Ἕλδρας"} Οἰκήσεις σοῦ Νιοσφολίριου. 


$ Sic Gu. et Taur. pro προησιστήϑη. Flor. 6. εἰσοῦσα scene. lidem initio £c) τοῦ ad- 
dunt, et habent τοῦ ᾿Απόλλωνος evyneun ias αὐτῇ βουληϑέντοι, unde delevi σὺν, quod 
apte οὐτῇ legebatur. Flor. τοῦ γὰρ ϑεοῦ βουλ. σὺν αὐτῷ κοιμηϑῆναω, qui paulo pet sein. 
ὃν ἐπδ. εἰς ze». omittit. Tum Gu. Taur. εἰ uà λώβη παρ᾿ αὐτοῦ δῶρον; δῶρον addit etiam 


Flor. sed ante «ag αὐτοῦ οἱ omissSO σὴν μαντονήν. tum τοῦ δὲ ϑεοῦ. — διὸ καὶ Om. — μέν 


interserunt inter τὴν et μα». ut Flor. 


299. Docet Turnebus Adversar. XIX. 
c. 22. morem veterum fuisse februa et 
purgamenta supra caput rejicere: quod 
JEschyli testimonio probat Choéph. v. 
96. 


Καϑάρμαϑ᾽ ὥς τις ἐκσίρυψας, σάλι» 
Δίανσα τεῦχος, ἀσορόβφοισιν amori. 
vid. etiam VirgiL Eclog. VIII. v. 101. 


Musg. 

E91 Σ᾽ ovile πιφαλᾶ, ἴβαλιν κακὸν) Ve- 
terum superstitio purgamenta et februa 
malorum averruncandorum causa supra 
caput pone abjicere, neque ea omnino re- 
spicere , ne ex eorum adspectu inquina- 
rentur. Vid. Turnebi Advers. L. XIX. 
c 92. et VirgiL Interpretes ad illud 
Kel 8. v. 102. 

Fer ciperes, Amarylli, foras, rivoque fluent 

"Traneque caput jace, ne respexeris. 
Huc referatur illud et Theocriti in Hera- 
clisco v. 91. 


"He δὲ συλλέξασα ab συὸς ἀμφιπόλων vu 


'Ῥμψμότω εὃ μάλα πὥσαν, ὑσὶρ τοταρμιοῖο φέρυσα, 
'PoryéJac lc πέτρας, ὑεὶς οὔριον" ὧν 21 vé un 
" Aesetmeor. 
. Barnes. 
Brunck. e membr. reg. ózie κιβαλάν. 
Beck. 


at$aXx; Ald. 
994. Parisiens. omn. Fl. et Ed. Lasc. 


ὦ φσικῶσά νιν Ido» — Musg. 
295. In . eg. male κατοικῆσαι 


996. ϑισαισίῳ 3éq»e] Meminit laurus, 
us in Prismi regia erat. Virgil. JEneid. 
I. v. 512. 

JE£dibus in mediis, nudoque sub mtheris axe, 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus 
Incumbens are, atque urnbra complexa Penates. 
Potest txmen et laurum respicere, que 
juxt& Apollinis templum erat. Q. Cala- 
ber Lib. XX. 

— — ésravaiverro δὶ δάφναι 

^ í qw ura 

Πὰς νηὸν Φείβοιο, sáqos ϑαλεραί mit Must. 


44 ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


Παρέλυσε δ᾽ ἂν Ἑλλάδος ἀλγεινὰς $05 
305 Πόνους, οὖς ἀμφὶ Τροίαν 


Δεκέτεις ἀλάληντο νέοι λόγχαις" 
/ » » , Ἅ » 3. 9 / 
Λεχῆ τ ἐρὴμν ἂν οὔποτ ἐξελείπετο, 
Καὶ τεκέων ὀρφανοὶ γέροντες. 


Solvisset autem Gresciie miseros 
905 Labores, quos apud Trojam 
Decem-annis-errantes tulerunt juvenes hastis : 
Et lecti non fuissent relicti deserti, 
Nec senes orbati liberis. o 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


MzxzLAvs, comprehenso Molosso et coram matre Andromacha adducto, necem puerule 
mipatur, nisi illa fano Thetidis exeat, filium sua morte redemtura. Andromache eleganti 
et gravi oratione a sua ceede et filii deterrere tyrannum conatur. Tandem, cum nihil va- 
leret, se in manus illi tradit, ut ita saltem filium servaret. Menelaus, qua erat inhomani- 
tate, non matrem tantum, sed et infantem, jam parat interficere — Andromache itaque, 
cum nullam jam precibus locum restare videret, perfidiam illi et ignaviam objicit, liber- 
rimeque justo dolori indulgens convicia jacit. Chorus discordiam et inconstantiam biga- 
morum exsecratur, adhibitis ad eam pulchris parabolis, additisque przceptis quibusdam 
de re uxoria, Mater et filius ad necem ducuntur, nequicquam opem et misericordiam im- 
plorantes. 


ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
"Hxo λαξὼν σὸν παῖδ᾽.» ὃν εἰς ἄλλους δόμους 910 


MENELAUS. 
Venio capto tuo filio, quem in aliam domum 


4 


S. 304. TIaeíA ris] Evavets, φαρήλλαξιν φοὺς μόχϑευς, eei els VrXavervro κασὰ cà» Τροίαν 9e 
x& * len. 309. "Hue λαβὼν] Τὸν Μολοςτὸν ὥγων ζαῦτα λίγει. 311. Beírac ΓΑ γαλρμια, ξόανον. 
819. Ὦ δόξα, δίζα,} "0 fun, ὦ ὁτυύνοια. ὦ δόκησις. δόξαν γὼρ νῦν σὴν ὑσύνοιαν φησὶ, παρόσον 
ἡ ὑπόνοια φελλοῖς τῶν ἀνθρώσων ὄγπον ἰντίϑησι, καὶ μεῖζον ἢ ἰσεὶν ὑπολαμβάνειν ««ρασκινάζε 
miel αὐτῶν εὐτελῶν T ὑπαρχόντων. 321. sqq. Εὕπλωα Σ Καλὴ δόξα μετὰ ἀληϑείας. cob; 


* Flor. 6. στρ) οὖς πόνους ἰπλ. κατὰ c Te. iei δ. LL. 
t Gu. nil nisi ὦ e. ὦ ὑπύόν. d Món. πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ὄγκον ἰπίϑηκας putos καὶ uri. Flor. 6. 
16. ultima «r1. ὑπ. omittunt. τς 


Lege, π««οὰ ϑισσισίων δαφνᾶν, ex inspi- ΜΒ. FL λόλειον οὔτ᾽ ἂν σύ. MS. E. et Ed. 
ratione «μοϊϊτι8. — Reisk. Lasc. δόλειός γ᾽ οὔτ᾽ ἂν σύ, MSS. A. B. Y 
SOl. ζυγὸ: MSS. B. D. Flor. ζυγόν. evv á» có. — Musg. 
u Musg. Etiam in membr. reg. ζυγὸν δύλειον, et 
349 Brunck. edidit auctoritate membr. — mox praebent: φυράννων ἴσχις ἄν δόμυς ἵ- 
reg. Beck. δρας. Brunck. 
$02. Pro Mavu«s MSS. B. D. δύλεων. 505. ἵδραν") Parisiens. omn. Fl. et Schol. 


ANAPOMAXH. 45 
310 Λάϑρα ϑυγατρὸς τῆς ἐμῆς ὑπεξέϑου. 
Σὲ μὲν γὰρ ηὔχεις ϑεᾶς βρέτας σῶσαι τόδες 
Τϑτον. δὲ τὸς κρύψαντας" ἀλλ᾽ &QsveiSYgg- c. 
Ἧσσον φρονᾶσα vus Μιωέλεω; γύνα. .. ἊΝ 
Κεἰ μὴ τόδ᾽ ἐκλιτεσ᾽ ἐρημώσεις πέδον,» - ..᾽ 
315 "OÀ' ἀντὶ τοῦ σοὺ σώματος σφαγήσεται. Ε 
Ταῦτ᾽ οὖν λογίζου, πότερα κατϑανεῖν ϑέλεις,: 
Ἢ τόνδ᾽ ὀλέσϑαι σῆς ἀμιαρτίας ὕπερ, 
Ἣν εἰς ἔμ᾽, εἴς τε παῖδ᾽ ἐμὴν ὡμαρτάνεις. 
ΑΝ. Ὦ δόξα, δόξα, μυρίοισι δὴ βροτῶν 
320 Οὐδὲν γεγῶσι βίοτον ὥγκωσας μέγαν. 
Εὐκλεια δ᾽ οἷς μὲν ἔστ᾽ ἀληϑείας ἄπο, 
Εὐδαιμυονίξω" τὰς δ᾽ ἀπὸ ψευδῶν, ἔχειν 


820 


510 Clam mea filis exposuisti. 
Tu enim jactabas, hoc Des simulacrum servaturum 
Et hunc, et eos qui occultaverunt: sed inventa es, 
O mulier, minus sapere hocce Menelao: 
Et nisi relinquens deseras hoc solum, 
915 Iste interficietur pro tuo corpore. 
Hoc ergo cogita, utrum mori velis; 
An hunc perire pro tuo peccato, - 
Quod peccss contra me et meam filiam, 
44nd. O opinio, opinio, sexcentis jam mortalibus, 
390 Qui nihil erant, vitam fastu extulisti. 
Quibus vero nominis decus est a veritate, 
Felices duco; sed qui ἃ mendaciis hoc habént, habere 


8. μὲν εὐκλεεῖς psc ἀληϑιίας * μακαρίζνν, τοὺς δὲ Ψιυδὴ ἔχοντας ὑπσόνοιαν οὖκ ἀξιῶ εὐδαίμο- 
νας καλιίσϑαι, τῆς τύχης σοῦσο χαρισαμίνης. ἡ puis γὰρ ἀληϑὴς εὐδοξία ln 1 πόνον καὶ ἀ- 
ξιτῆς παραγίνεται, ἡ δὲ Ψιυδὴς ἀπὸ σύχης. 522. Εὐδιωιμονίξ,.") Μακαρίξω, ἀνεὶ τοῦ ἀξί- 
eos πρίνω μακαρίξισθα; καὶ ϑαυμάξζισϑαι. Τὸς Σ᾽ ὑσὲ Ψιυδῶν ἔχε.»») ᾿Ανεὶ τοῦ φοὺς ἔχοντας ; 


* Legebatur καλὴ ἡ δ. sed ἡ deerat in Florr. 6. 15. qui μετ᾽ 4449. addunt post «e μὸν 
' εῥκλ. jt ᾿ 
t Vulgo καὶ ἐκ τόνου. καί om. Florr. 


De geminato ἄν vid. Hecub. v. 359. et 
v. 1182. 


De. MS. E. et Lib. P. φυράννων các? ie- 
x.t. Ed. Lasc. τυράννων τάνδ ἔσχες. Musg. 


Dea» Ald. Lasc. 
Lege, ἀν δόμον, h. e. ἀνὰ δόμον. Reisk. 


Pro φόνους in membr. reg. est μόγϑους. 
B 


eck. 

- Ut metrum strophe respondeat, legi 
potest: Iléves d», οὖς. Heath. 

907. Δίχη τ᾽ ἴρημ᾽ ὧν ἐκ ἂν ἰξιλιΐσεφ.) 


beer d Ita MS. B. Lib. P. et Ed. 
Lasc. Vulgo é» d» MS. A. à σώνοτ᾽, 
MS. E. alio ordine οὔποτ᾽ ὧν long. 

eiue ue dedit Brunck. Beck. 
: 811. xi| Ita Paris. omn. et Ed. Lasc. 
Ed. Ald. σύ.  Musg. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Οὐκ ἀξιώσω mn TUYA φρονεῖν δοκεῖν. 


Σὺ δὴ στρατηγῶν λογάσιν Ἑλλήνων ποτὶ 


325 Τροίαν ἀφείλου Πρίαμον, edt φαῦλος ὧν ; 
“Ὅστις ϑυγαερὸς ἀντίπαιδος i ἐκ λόγων 
Τοσόνδ᾽ $ ἔπνευσας, καὶ γυναικὶ δυστυχεῖ 
Δέλη κατίστης εἰς ἀγὼν οὐκ ἀξιῶ 


nd » 
O9v' o)» σε Ἰροίως, οὔτε σοῦ Τροίαν ἔτι. 


Non putabo, tantum ob fortunam sapere videri. 
$25 Trojam abstulisti « Priamo, sdeo ignavus existens, 


Qui filie juvencule ex verbis 


Tantum ferocis spirásti, et cum misers muliere 
Serva venisti in certamen. Non judico dignum 
Neque te Troja, neque "Trojam te amplius, 


& Jules, ἰλλωσφικῶᾳ" riii qrüorriisos ὁ on 


* Hsc e Florr. 6. 15. addidi. 


$25 
930 
. Teur. 325. T, 
δ 'Aenzís — 596. "Orr Sore] 


xal ej s 
rar πατὰ 


f Bis Florr 6. 15. 16. pro τῆς duaiee. Mox ὑσὶς Acís. etiam Florr. Barn. corr. ἀντὶ Beígeve, 
s ὅρος τι din τῷ τὰ τιμίων Mos roi, οὔτι σὲ τῆς Tesae- Secutus sum Florr. 6. 15. 


nisi quod hi post τῇ 


veteris grammatici esae 
$ T8 “Ἕντορι pro e» Beete Florr. roii ge 


Lege, xi xb] Heisk. Emendationes 


uagr. in boc et seq. v. recepit. Brunck. 

$12. Teeo δὲ e»; avra;*) Ita Pari- 

. sens, omn. Fl, et Lesc. Ed. Ald. 
eivós τι καὶ Mwusg. 


Jam Reisk. igi cooj u M.e 
codd. edidit, et vertit : perabut, 
dem prasidium salutis fore Thetidis aram, 
filio autem illos, qui eum occultum tene- 
bant. — Beck. 


Ja sri vlde Yeekin μὰ Hed p 


390. Membr. reg. ὄγκωσας μέγα. 
Brunck. 
322. Lege, εὐδαιρμονίξν γ᾽, ὃς 9 ἀπὸ Ψψευ- 


δῶν ἔχω, nempe σὴν ἐθπκλειαν. 


993. δοκεῖν.) Ita recte habet Aldina edi- 
tio, quo ad non opus est, ut «à» Σ΄ 
pro σὺ; δ᾽ Scaliger legat Musz. 

τυλὴν τύχῃ fe. δ. Heatb. reddit: Nisi 


quod procurante fortuna sapere videantur. 
Beck. 


524. s. Hec interrogative dici observat 
Heath. — Beck. 
, 995. Τροίαν ἀφιίλα τρίαμο ἢ Vid. Schol. 
hic et ad Hecub. v. 568. Item Indicem. 
ad Scholisst, in πρύστω et στιρῶ. Barnes. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 4} 


$30 ᾿Εξωϑέν εἰσιν, oi δοκοῦντες εὖ φρονεῖν, | 
Λαμυπροῖ" τὰ δ᾽ ἔνδον, wai ἀνϑυρώποις ἴσοι» 
Πλὴν εἴ v; πλέτῳ, τοῦτο δ᾽ ἰσυγύει μέγα. 
Μενέλαε, φέρε δὴ, διωπεράνωμοεν λόγους. 
Τέϑνηχα τῇ σῇ ϑυγατρὶ, καί μ᾽ ἀπώλεσε" 885 
$35 Μιαιφόνον μὲν οὐκέτ᾽ ὧν φύγοι μύσος. 
Ἔν τοῖς δὲ πολλοῖς καὶ σὺ τόνδ᾽ ἀγωνιεῖ 


$30 Qui videntur recte sentire, extrinsecus sunt " 
Splendidi: intus vero omnibus hominibus similes, 
Nisi si quid opibus prestent : hoc enim multum potest. 
Menelaé, age jam absolvamus sermones. 
Sim interfecta αὶ tua filia, et me perdiderit : ' 

S55 Non poterit amplius effugere cruentum caedis piaculum : 
Apud populum vero et tu lues " 


Ld 


λόγω (Cod. 6. λέγωλ, ut Heath. con pro εἶ τὰ Supra etiam vulgo legebatur: 
ὡς εἶ cic uu «τοῦ d Aíyu. Im Gu. heecin contracta sunt: διττῶς μέμῥενιω 
very! eins ἀὺ σοῦ ἀξίως ἡ Τροία ἰάλω, οὔτε σὺ αὐτὴν dioc ἀνώλι. ὅ γε (leg. τῇ τὴ γὰς Teoln 
Siepe, καϑὸ Perl σεῦ budidaes, σύ τι τὸς ἄξιως vis Τρία, ὀκώλινα! καὶ »üq Garin. ὑκάξχως 
ἧς εἴ «ες lo τοῦ ἱνωντίον λίγω, τῷ ᾿Αχιλλῶ ἔνδοξον ἣν viv “ἝἜπτορα ὡσεντώνωι, na) τῷ "Eae: τὸ 


ὁνὸ «οὔ ᾿Αχιλλέως dengpid ἤναι» 
* 'Qe sa) νῦν Flotr. 6. 18, Vulgo detet ὡς. lidem ab initio addunt: οἱ δονοῦννες cófgerus 
br τῶν ὃ. ὃ. 


1 9o addunt Florr. G. 15. et mox habent σεῦτον — vie ῥόσον ἈΓῸ curo m σοὺ φύ» 
“εν. lidem mox συνδράσϑα:; pro συνδεῶσωι, οἱ denynéLu pro ἐνωγπάφω. 


$96. bienes) Ita MSS. conjunctim. Lege, ἀντὶ wredhris, pueriliter se gerenti. 


vanis ἡλικίαν ἰχούφης. V dr) srau- 350. s. "Ej»y31» — fee, ] Hec Menander 
δός. Mug. x nd ap. Stob. p. 558, 42. inter fragm. ed. Cle. 

ἀνεὶ radiis] Animus erat. à»- ric. p. 248. transtuiit in iow, qui aliis 
ciens lagere, inprimis Scholiasts, tum fortunati viderentur, vocibus εὖ φρονιῦν 
Camseri, et Scaligeri auctoritate, Sed et — substituens tantum εὐτνχι» Valck. ad 


versionem. Barnes. $32. Ὡλὴν etc. Hic versus suspectis 
áseímades, quod et Brunck. recepit, est Brunckio, qui, eo deleto, veriorein 

pemtulit quoque Heath. quod ἀντὶ extra — pulchrioremque censet esse sententiafn, 

compositionem et genitivo junctum nun- Igitur uncinis inclusit. Beck. ΕΝ 


. "m - 2 ( ó is M 9 

In membr. reg. adscriptum hoc scholi- 854. Pro «τῇ scrib, 34. finge me interes 
On: £ ὁμιοΐας πα! a tua ens est usus se 
nsa ϑυματρὸς οὔση! ipsias ia ffi. Frequ partc 


Brunck. in 
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Φόνον' τὸ συνδρῶν γάρ σ᾽ ἀναγκάσει y pios. 
Ἣν δ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν μὴ ϑανεῖν ὑπεκδράμω, 
Τὸν καϊδά μου κτενεῖτε ; κὦτα πῶς πατὴρ» 
$40 Τέκνου ϑανόντος. ῥᾳδίως ἀνέξεται ; 
Οὐχ, ὧδ᾽ ἄνανδρον αὐτὸν 3 Τροία καλεῖ. 
'AAX εἶσιν οἱ xen Πηλέως γὰρ ἄξια 
Πατρός τ᾽ ᾿Αχιλλέως ἔργα δρῶν φανήσεται. 
"Quei δὲ σὴν παῖδ᾽ ἐκ δόμων' σὺ δ᾽, ἐκδιδὸς 
345" Αλλῳ, τί λέξεις ; πότερον ὡς κακὸν πόσιν 
Φεύγει τὸ ταύτης σῶφρον; ἀλλὰ Ψεύσεται. 


340 


345 


Codis, opera enim a te commodata te coget, infamiam: 

Sin ego effugere ne moriar, 

An filium meum occidetis? at quomodo pater, 
340 Filio mortuo, hoc requo animo feret ὃ 

Non adeo ignavum eum Troja vocat. - 

Sed vadit quo oportet. Peleo enim dignas 

Res et Achille patre videtur facere. 

Expellet autem tuam filiam ex sedibus: et tu nuptui dans 
845 Alteri, quid dices? utrum quod malum virum 

Fugiat hujus modestia? sed verum audiet. 


S. Taur. 3492. 'AAX' diei οἵ χρῇ] 'Ogpsau, πορεύσεται, ὠρθπρίασιι, μιτὰ exs δεούσκρ 
σπουδῆς ἰξελεύσιτωι αὐτὸν ὃν δε; «ρόπον, &sel τοῦ διαπυράξισαι d δι; καὶ Daseieas εἰς d. σρἷ- 
σον ἱσεί. Gu. Taur. 246. ᾿Αλλὰ Jilesens]. Τὸ σὸν ῥηρια, καὶ ὡς iis σι νορεύσει à 
ἀκούων, παὶ οὐ σωσθήσισα:. 847. Tanti δὲ eis w» i] Τίς ἰϑιλύσω ymaina λαβεῖν διὰ ζη- 
λοενπίαν ἀπιῤῥιμμίνην | ἐρειτὴ γὰρ γυνωκὸς, μὴ μνησικακεῖν ἀνδρὶ lx ovr: τυρὸς ἄλλην ποι- 
γωνίαν xa) φοιιύφην ἂν i “ολλοὶ " γυναῖπα" αἰσχύνη δὲ εὸ δηλοενσίᾳ verti. 565]. 


* Junt. Basil. ——— senes/év. ἀνδρὶ, τοι. γὰς wit. w. γι Repetitum ἀνδρί Jam Barn. dele- 
vit. Nostrum est e Florr. 6. 15. nisi quod hi γῆμαι etiam habent pro »we«ixa- 


quid fingitur tantisper non concedendum. 
Reisk. 
936. s. Legendum, ni fallor :- 
ἐν voi; δὲ πολλαῖς καὶ σὺ ri dy 
φόνυ, τὸ σνιδρῶν. γάρ σ᾽ clvevynésu, nior. 
Dicitur autem ἀγωνίζισϑαι, «à κλίος, ut 
Plutarcho ἀγωνίξισϑαι σὴν etl ' ρωπῷ κρί- 
σιν Vit p. 1554. Philostrato Heroicis 4- 
γωνύμενος τὴν πρίσιν, et mox ἠἡγωνίξιτο τὴν 
iol σειφάνου νίκην. Tit. Protesilao. 
^o Mus. 
926. 'Ayen?] Futur. «. Med. ab ἀγωνί- 
ζέμαι, ἀγωνίσομαι, Dor. ἀγωνιῶραι 


. . Barnes. 
Recepit emendd. M. Bronckius, - 


^ 


Tw reus eris cedis hujus. — Beck. 

$37. Lege, φόνον. evsaiour γάρ σ᾽ ἀναγ- 
x&eu χρίος. nam admovere manum. cedi 
coget te necessitas, commodum tuum, ex 
quo tibi opus est hac cede. ἀγωνίξισϑαι 
φόνον est incurrere in. periculum suspicionis 
et infami? perpetrate cadis. vel si vul- 
gatam retineas, debet sic explicari: wsus 
tui, quem prestas, cedi socias manus con- 
ferendo, coget te. discrimen hoc, invidiam 
hanc adire. — Reisk. 

939. In membr. reg. s«a»svt.— Beck. 

242. II»Aíe; γάρ] lta Ed. Lasc. et 
Parisiens. preter Lib. P. Vulgo Ππηλίως 
es γάρ. MS. Flor. IIyAie γάρ. Musg. 
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Ταμεῖ δὲ τίς νιν; ἢ σφ᾽ ἄνανδρον i ἐν δόμοις 
Χήραν καϑέξεις σολιόν: M τλήμων ἄνερ, 


Κακχών τοσούτων οὐχ, ὁρῶς ἐπιρῥοάς ; ; 


350 


$50 Πόσας A ἂν εὐνὰς ϑυγατέρ' ἦδικηρμιένην 
BsAor ἂν εὑρεῖν, ἢ vay ἃ ᾽γὼ λέγω; 


Οὐ 


ὑ χρὴ vi μικροῖς μεγάλα πορσύνειν κακὰ, 


Οὐδ᾽, εἰ γυναῖκες ἐσμὲν ἀτηρὸν κακὸν, 


᾿Ανδρας γυναιξὶν ἐξομοιοῦσθαι φύσιν. 


$55 


$55 μεῖς γὰρ, εἰ σὴν παῖδα Φαρριακεύομεν, 
Καὶ νηδὺν ἐξαμξλοῦμεν, ὡς αὐτὴ λέγει» 


Quis vero ducet eam ὃ an ipsam sine viro domi 
Tenebis viduam canam? O miser vir, 
Non vides affluxus tantorum malorum ? 

$50 Quot vero Concubinis filiam tuam molestatam 
Malles invenire, quam pati quse ego dico? 
Non oportet ob parvas res, magna sibi parare mala, 
Neque si nos mulieres sumus nocens malum, 
Viros fieri similes mulieribus natura. 

355 Nos enim utrum veneficiis lzdimus tuam filiam, 
Et ventrem cjus abortire facimus, ut ipsa dicit, 


& Maa ἃ ἄν εὑρεῖν, 
ϑεν ἃ * yu A 
εἰ καὶ πολλαῖρ σολλέκις 


ἑξομειοῦ τῇ ϑυγαφρί σον" ἃ 


i»] Τί ἄν βούλοιο, don πολλοῖς ἀνδράσιν ἱπδοῦναι σιν e ϑυγασίρα, 1 TE- 
ye ; «iig δὲ, βίλτων leri ἀνίχεσθαι eA Ae εὐνῶν, ὅ σφι piov» cis ἄν- 

yro, ἢ vaven ὑπεσεῆναι, d iyà λέγω. ϑίλει δὲ εἰπεῖν, 
rhe γὰρ «à γυναικεῖον γίνος. 358. Οὐδ᾽, εἰ ymaixig) Οὐ 


*: Ἐγώ addunt Florr. 6. 15. 


846. ἀλλὰ ψιύσιται.} An legendum ἀλ- 
λὰ Nssevía. Sed mentiendum. — Musg. 
Conf. Hecub. 723. I. A. 531. R. P. 
Pref. ad Hecub. clxxvii. de quinta sede. 
Burn. 


ψεύσεσα;: potest passive accipi, ut om- 
nia futura Med. Visum tamen aliquando 
fuit Ψψεύσεαι, 3ut. Ψψιύσεσα:, mentiens, 


eisk. 
847. ee) Pro ei, quod aie» hic deno. 
tat, ut alias αὐσόν. Vid. Indicem in Schol. 


titulo e£. Barnes. 
$48. seX»;] Attice masculinum pro 
faminino. Quum vero hoc μα puu- 
lo frequentius occurrat, accuratius hic lo- 
d di um ex Sophocl Scboliast. 
sd Electr. v. 314. O spei eis] ' ᾿Ανφὶ σῷ 
n δια σρίβειν. Guten &rri σῷ ϑυραία, 
ῥαγδῪδαῖες ἀνεὶ εὖ ῥα γδαία, καὶ βίαιος ἀν- 
γος IV. 


τ) ei βιαία, καὶ ὅσα εἷς ὁς ἀφξσινικὰ ἀντὶ 8η- 
λυκῶν λίγεφαι εἷς α΄ ληγόνσων, ᾿Αφσικά σφι. 
Χρύσεος δὲ dre). 08 χρυσῆ, καὶ κλυτὸς ἀνε) 
«i κλνεὴ καὶ Tes d slg ὃς ἀρσενικὰ ἀνεὶ ϑηλυ- 
κῶν λίγεται εἰς 94 ληγόντων, «οιητικά. — Vid. 
Hecub. v. 147. et Alcest. v. 548. 
Barnes. 
850. πόσας Σ᾽ d» εὐνὰ ς---(ξβὐλει ἄν] De 
geminato d» vid. supra v. 507.  BéAeuau, 
in n μᾶλλον ϑίλω. Homer. Iliad. 
«'. V. 117. BéXoua: ἰγὼ Ané» σόον lutea: 
4 ἀπσολίσϑα.. — Barnes. 
Y post πόσες in membr. reg. deest. 
Brunck. 
951. à sais) Subauditur ag ut 
Hom. Il. «α΄. Soph. Ajac. v. 986. Musg. 
559. Vid. Stob. Ort. LXXIV. p. 
3253. Burm. 
955. 4] Interpretor an, vel utrum, sc 
D 
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4 , , »y 9 «X / 
Exorvrég, oux ἄκοντες, οὐδὲ βωώμοιοι 
Πισνοῦντες, αὐτοὶ τὴν δίκην ὑφέξορνεν 


Ἔν σοῖσι tyaquGpoig, οἷσιν οὐκ ἐλάσσονα 


860 


360 Βλάξην ὀφείλω, προστιθεῖσ' ἀπαιδίαν. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν τοιοίδε" τῆς δὲ σῆς φρενὸς 
Ἕν σου δέδοικα" διὰ γυναικείαν ἔριν 
Καὶ τὴν τάλαιναν ὥλεσας Φρυγῶν αόλῳ. 


Volentes, non inviti, nec ad aram quidem 
Procidentes, ipsi judicium subibimus 
Apud tuos generos, quibus non minorem 


360 Ponam debeo, addens orbitatem.: 


Nos igitur sumus tales: sed tui animi 
Unum sane metuo: nam propter contentionem eg muliere-ortam, 
Et infelicem perdidisti Phrygum urbem. 


S. vois wu τῇ ϑυγαφρί eov ἱξομοιοῦσθαι τῷ ἀνδρὶ αὗτης. Taur. 357. Bé] Τῷ βωμῷ πα- 


φαφιύγονεις. 559. Οἷσιν οὐκ ἰλάσσονοει) Ἐν οἷς ἀπσοδωχθήσομαι οὖχ ἧσσον 
ἁμαρτάνουσα, καὶ τιμωρηθήσομαι ὑπ᾽ ἱκιίνων. 


εἰς Ung 
$60. Ileerrfüe" ἀπαιδίαν. Τιντίστε 


παφασκιυάζουσα ἀπαιδίαν. 562. “Ἐν σὸν Dona] Μὴ διὰ σὴν 'Ερμιόνην με * ἀπολίσῃς, 
ὥσσιρ διὰ e 'Ελίνην τὴν Τροίαν. ὅ64. "Αγαν) ᾿Ασηνῶς, owl, τὴν «xn. 565. Καί 
σου τὸ σῶφρον) Καὶ τῆς φρενὸς σὸν à cit» ] ἰξίτισι τοῦ προσήκοντος, ceycievi: παρὰ «is 
δέοντα καιρὸν λογισμὸν ἰφθέγξω, λοιδορησαμίνη ἄγαν ϑρασίως τῷ Μινιλάψ. Vo, φησὶ, σοῦ 
σκοσοῦ lonAs; καὶ προίδραμες, πλίον ἦ κατὰ γυναῖκα ἱπαῤῥησιάσω. Τὸ σῶφρον ἰξ. Ἢ 


* Mt ἀςολ. ΕἸοῖτ. 6. 15. 'Ερμιόνῳ ἰσολίσῃς Junt. Bas. ἡμᾶς add. Barn. 

t Florr. 6. 15. καὶ τῆς φρινός σου τὸ σῶφρον ἰξ. unde σον sumsi pro σι. "um 15. λογισμῷ, 
uterque ἔξω, φησὶ, τοῦ ex. ἴξαλις pro ἔξω τοῦ ex. ἴξαλλις. προίδραμις et ἐπαῤῥησιάσω eX 
em, 


arn. pro seesíàe. et iri ἀῤῥησιάσω. Junt, ἱσαρρησιάσω. 


virum Hs ledamus, necne. Qui 
sensus particulae εἰ neque Lexicis vulga- 
ribus ignotus est. AMusg. 

556. Nihil hic variant codices, unde 
apparet, non ubique verum esse, quod 
statuit Barnes. ad Ion. 1018.  Substan- 
tiva s£óvova in. vg ultimam in recto et quar- 
io casu semper producere. ἰσχὺν tamen 
ultimas longa in Soph. Ajac. 118. 

Brunck. 

558. δίκην ὑφίξομεν] Male Interpretes: 
penam sustinebimus.  Vertendum erat: 
in Judicium veniemus. Sic Orest. v. 1666. 
δίκην ὑπόσχες. Plato: ἐν «eig κωμήφαις καὶ 
γείφοσιν ὑπιχίσωσαν ἱκόντες δίκας. p. 862. 
B. Ed. Ficin. vid. et p. 913. F. Musg. 

361. Ἡμεῖς μὲν οὖν τοιοίδε" Hic vides de 
femina plurale masculinum usurpari, sic- 
ut et supra versibus 357. et 558. eadem 
Andromacha de se loquens ait : izóvrs; οὐκ 


timum confirmant Florr. 


Hecub. v. 509. et Alcest. 394. et 557. 
JBarnes. 


$62. “Ἔν rey] Scaliger legit Ἔν «ev. 
B 


armes. 
Ἔν» σου δίδεικα.) Lego, ἵν «εὖ δίδοικα. 
Musg. 

965. Brunck. e membr. reg. hoc οἵ» 
dine: — ὥλισας σόλιν Φρυγῶν. — Beck. 

Lege, Ἕνεκα δίδοικα.  Heisk. 

264. γ᾽ post ἄγαν delevit Brunck. cum 
membr. reg. et ed. prim. Nam ἄγαν 
ultimam per se babet longam. v. Etym. 
M. Soph. Ajac. 592, 951. (Ed. 'Tyr. 439. 
ubi similiter erratum. — Beck. 

Lege, s γύναι, «ρὸς ἀρσίνων, nimium Jfa- 

ia maribus dixisti, O mulier. cf. v. 946. 
Reisk, 
ἄγαν γ᾽ Ald. 

365. ἱξετόξευσι, Ed. Lasc. in margine ix- 
σιτόξινται. Àn legendum ἰξεσόξεωσε tr 

ad Hom. 


. ἄκοντες εἴ αιτνοῦχσες, quod et notavimus φρόνις interpretantur contemtus 
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XO. Ayer ἔλεξας. ὡς γυνὴ, πρὸς ἄρσενας, 865 
865 Καί σου τὸ σῶφρον ἐξεφόξευσε Φρενός. 
ΜΕ. Γύναι, τάδ᾽ ἐστι pid καὶ μιονωργίας 
Οὐκ ἀξί, ὡς φὴς» φῆς ἐμῆς» ovd Ἑλλάδος. 
Εὖ δ᾽ ἴσθ᾽, ὅτου τις τυγχάνει χρείαν ἄγων, 
Τοῦτ᾽ ἐσθ ἱκάστῳ μυεῖζον ἢ Τροίαν $Asiv. 370 


370 Κἀγὼ ϑυγατρὶ, μεγάλα γὰρ κρίνω váds 


Cho. «ιιδαοίεν s&ne es locuta, ut mulier ad viros, 
$65 Et tuam modestiam absumsit contemptus. 

Men. Mulier, ista sunt parva, et imperio 

Meo non digna, ut ais, neque Grecia. 

Sed bene scias, quo quis opus habet, 

Hoc cuilibet pluris est, quam Trojam capere. 
370 Et ego filie, judico enim ista esse magna, 


8. φρόνησι, ἐξεσοξεύδη. Fl. 15. 566. τάδ᾽ lec eje] Té πραφῆσαϊ σου, φησὶν, οὐκ ἴεν: 
ens lune στρατηγίας ἄξιον, οὔσης ς αἰχμαλώτου, ἀλλ᾽ ἰσειδὴ ὑπὶρ en; * ϑυγαφρὸρ πάμενω, 
- καὶ φεύτον χρείαν ἔχω, μίγα TOTO νομί. 569. Teve ἴσϑ᾽ ἱκάσε] Καλῶς ἐγίνωσκεν, 
ὅς, ndr ἀνδεὶ ἡ κατετείγουσα T χειία «ιμωωφέραι νομίξισκι' σοῦ αορθησαι σὴν Τροίαν. 
οὅτω na) νῦν lue) «ολὺ μεῖζον φαίνεται φὸ βοηδϑήσα es Svyacei μου μᾶλλον, "ET πορίησαι 
φὴν Τροίαν. ἀναγκαῖον τοῦφψο ἡγοῦμαι, ἤ lxtiso, μὴ οὖν διὰ τοῦτο κοίνῃ μὲ ἀνάξιον φῆς 
Τροίας, ὅτι συναγωνίξομαι v3 ϑυγασρί. — O10. Κἀγὼ ϑυγατρὶ Σόμμαχον καθίσταμαι, «à 


ὦ Sic Florr. 6. 15. pro ἐπ) τῆς 9. "Taur. ἐσηδάσιρ t ori Svyereéc. 
χω, μέγα νομ. Florr. ἔχω, τοῦτονομ. Taur. ut edidi, 

t '᾿Εχάστῳ d. ἡ κωτικ. χε. Florr. 6. 15. Gu. Taur. pro ἐἐνδρὶ ἐκ. omissis ἡ κατ᾿ xe. Gu. et 
Taur. omittunt etiam zaAze iyfssextw. Gu. i in see. τὴν "Te. desinit. In fine ἡ “ἦν addidi 
etiam e Florr. et σρίνη με ἀνάξιον e conj. scripsi pro árazeí»y joe ἄξιον. Florr. αἰνάκπρινοι,» 


In fine vulgo ——— 


Odyss. 3. v. 285. vid. et y'. v. 944. ἰξισό- 
Eris, longe, tanquam sagittam, abjecit 
φΦρόνις habetur et Lycophron. 
v. Hesychius. iig Hal. r 653. " 
ἱξεσάξευσι, dac indi 
dem interpretamentum meli iid. un 
alteri lectioni, sc. ἐωσισίξινσαι Verbum 
duplici minimum notioni inser- 
vit. ἱξεσυξιόετο τὰ βίλη apud Herodotum 
valet jaculando absumta sunt tela. — Alibi 
tamen iversissimam rem sonat 80. ῥεῖ 
1 aliquid a abjic o 
Jud. p. 123. ἡ μέζω καῖε i [ψυχὴ trix 
«ss wasri; αἰῶνος ἰκτισόξιυται. : ὃ 
ὁπιρόριος ἀφροσύνης ἱταῖρος ἐκεισόξινναι. Ὁ, 
πὰ ὲ ue: παφσεψευσμεῖνος, inia 
Dres ἀλήδιαν p. 294. Ed. Turneb. 
aff : an pro φρινὸς sufficiendum sit, 
incipio.  Ápud recentiores Poé. 
tas, ut Lycophr. 1456. Oppian. di 
I. 653. - videtur 
vel solertiam : nihilque vetat ita apud Ho- 


merum quoque accipi Odyss. IV. 258 
Domum reduzit magnam prudentiam, i. e. 
magnam prudentire famam. Confer Hip- 
pol. 698. Iphig. Taur.682. Helen.1106. 
Quamobrem nunc ssne malim: ἐξεσόξευσεν 
píses, tanquam ez arcu projecit Ira. μενος», 
ira. Homer. Il. α΄. 103. Pind. Pyth. III. 
Antistr, 2. Noster Hippol 987.  Musg. 

Καί σου «τὸ σῶφρον Write φρενός. Sca- 
liger legit σωφρόν σ᾽ ἱξετόξιυσε etc. Est 
autem metaphora a sagittatoribus, qui 
Scopo tj enomeU ἱπσοξεύουσιν, ut sit 
ἐκφοζεύω pro ἀποτυγχάνω, vel potius eja- 
culata est; sic Aristophanes dixit: βίος 
Iiseicótiwres vita exhausta est, ac velut 
emissa, ut ex arcu sagitts. — Barnes. 

ἰξετόξινσι Hes. interpretatur ἰξίσιεσε, 
prout hic reddi debuit: Et moderatio ani- 
TM tui te destituit. — Metaphora sumta est 
a sagittatoribus, non qui a scopo aberrant, 
sed qui omnes sagittas sagittando consum- 
serunt, — Heath. 
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Λέχους σφέρεσθαι, ξύμμαχος καθίσταμιαι. 

Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ᾽, ὧν πάσχη γυνῆ" 

᾿Ανδρὸς δ᾽ ἁμιαρτάνουσ', ἁμαρτάνει βίου. 

Δούλων δ᾽ ἐκεῖνον τῶν ἐμὼν ἄρχειν χρεῶν, 875 
375 Καὶ τῶν ἐκείνου τοὺς ἱμοοὺς, ἡμᾶς τε πρός. 

Φίλων γὰρ οὐδὲν ἴδιον, οἴτινες Φίλοι 

᾿Ορθῶς «ιφύκασ᾽, ἀλλὰ κοινὰ χρήματα. 

Μένων δὲ τοὺς ἀπόντας, εἰ μὴ ϑήσομαι 

Τάμ᾽ ὡς ἄριστα, φαῦλός sip, κοὺ σοφός. 580 
980 .AAX ἐξανίστω τῶνδ᾽ ἀνακτόρων SJíGg" 

"Qe, ἢν ϑάνης σὺ, παῖς 00 ἐκφεύγει μόρον», 

Σοῦ δ᾽ οὐ ϑελούσης κατθανεῖν, τόνδε κτενῶ. 

Δυοῖν δ᾽ ἀνάγκη ϑατέρῳ λιπεῖν βίον. 


Ne privetur connubio, sum adjutor. 

Nam alia quidem ut minors ferat mulier: 

Sed excidens viro, excidit vita. 

Convenit autem illum i. e. Neoptolemum, imperare meis servis, 
515 Et meos, meque preterea illius servis. 

Amicorum emim nihil es! proprium, qui amici 

Vere sunt, sed bona sunt communia. 

Expectans autem absentes, si non constituam 

Mes quam optime, ignavus sum et non sapiens. 
380 Sed surgens cede ex hoc templo dee, 

Quia si tu moriaris, puer iste effugiet mortem ; 

Te vero non volente mori, hunc interficiam : 

Necesse autem est ex duobus alterum relinquere vitam. 


S. γὰρ λέχους eciotrfas μέγα * κρίνω. 970. sq. Κρίνω] 'Hyevpas δεωμάξω. 574, Δούλων 
δ᾽ ἐκεῖνον) ᾿Επ εἰδὴ dei» ἡ ᾿Αὐνδρομιάχη, ὅτι ἀνάμεινον τὸν Νιοα' φόλεριον, Aiyu (ei ἱξουσίαν 
ἤχω «ῶν αὐτοῦ T δούλων, ὥστε παὶ χωρὶς αὐτοῦ τιμωρεῖσία.. — S75. Τοὺς ἱμοὺς,) Τοὺς 
ἐμοὺς ἰδίονς. τὴν Svyacion φησίν. δὅ8δ. Aves δ᾽ ἀν.Ἶ ᾿Ανάγπη Vei» ἱσίφῳ ἀποθανεῖν. 


* Hoc scholion post v. τιμωρώσθω ad v. 374. legebatur in edd. 
t Λέγω est em. Barn. pro λέγε. xa/, quod ebat, ut importunum et e sqq. illatum, 
ejeci. Tum Flor. 15. ἔχω τῷ αὐτοῦ δούλῳ, unde αὐτοῦ recepi pro ἑαυτοῦ. 


᾿Εκειτεξιῦσϑαι" ἱκκχινῶσϑαι" ἀνηλῶσϑα.. et Ed. Lasc. “ἄσχῃ. Legi potest: διύσερ᾽ 
às) μιταφορᾶς τῶν i» τῇ «οξιίᾳ ἀναλισκόν- d'» πάσχη, ἷ. e. rion, d do ττάσχη. 
pet Men prs ᾿Αρισφόφανηρ ΤΙλούεψ' (54.) ; € 

» lgiv "Hàn νομίζων ixevroetwefa) βίον. wei ἄν πάσχοι γυνή] Δεύφσιρα várx u 

“ um Stob. Ἴσως. ἌΛΟΓΑ ἄν irn ed. 

868. s. Vid. Casaub. in Athen. II. 65. — Gesn. 1549. vide Menanudr. Stob. 93. vel 
D. p. 182. de Eubulo, Burn. 95. Plut. II. p. 128, A. Pvr. 

972. «érx«] MSS. A. B. E. Lib. P. 

4 


ANAPOMAXH. 


AN. Οἴμοι πικρὰν κλήρωσιν, αἵρεσίν τέ puoi 


58 


385 


$85 Βίου καθίστης" καὶ λαχοῦσά γ᾽ ἀθλία, 
Καὶ μὴ λαχοῦσα, δυστυχὴς καθίσταμοαι. 
Ὦ μεγάλα πράσσων αἰτίας μικρῶς πέρι» 
ILéoU τί» καίνεις [p ἀντὶ τοῦ; ποίαν πόλιν 


y / ^-^ »9 "4 , / 
Προύδωκα; τίνα ca» ἔχτανον παίδων ἐγώ; 


990 


390 Ποῖον δ᾽ ἔσρησα δῶμ, ; ἐκοιμήθην βίᾳ 
Ev δεσπόταισι" κατ᾽ ἔμ᾽, οὐ κεῖνον κτενεῖς, 
Τὸν αἰφίον τῶνδ᾽, ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν ἀφεὶς, 
Πρὸς τὴν τελευτὴν» ὑστέραν οὖσαν, Φέρει ; 


Οἴμοι κακῶν τῶνδ᾽" ὦ τάλαιν᾽ ἐμὴ πατρίς. 
[add ^ 4 


895 


395 Ὥς δεινὰ πάσχω" τί δέ με καὶ τεκεῖν ἐχρῆν, 
4 3» » » ^ / ev 
Αχθος τ᾽ ἐπ᾿ ἄχθει τῷδε προσθέσθαι διπλοῦν ; 


«πὰ. Heu mihi, acerbam sortitionern et electionem mibí 
$85 Vite proponis: et eligens, misera, 


Et non eligens, infelix sum. 


O qui magna causam ob parvam moliris, 
Audi, quid me interficis? quare? quam urbem 
Prodidi? quem tuorum liberorum interfeci ego? 
390 Quam domum incendi? dormivi coacta 
Cum domino, et tamen me, non istum interficien, 
Autorem horum: at principium omittens, 
Ad finem, qui est posterior impetu ferris, 
Heu mihi propter ista mala! O misera mes patris, 
395 Quam indigna patior! quid vero mihi opus erat parere, 
Et addere duplex onus ad hoc onus? 


8. 384. Κλήρωσιν,) λῆρον, ψῆφον. 286. Δ 
ip) σιλιντῆσαι δωνὸν, κἂν «c ἵφιρον, e) σὸν “αἱ 


eroi zafieragma.] Kis es γὰρ ἴλωμκι, và 


durexiefes πανδωνόν. 5 292. ᾿Αρχὴν 


ὠφεδς.) ᾿Αλλὰ τὴν ἀρχὴν Mas πρὸς τὴν ἀναίτιον φίρω. καὶ ἄλλως. ἀλλὰ e ἀρχὴν φοῦ 
σρώγμαφος Qus «pis σὴν τελιντὴν Qiu. — 598. Πρὸς σὴν τελεντὴν, ὑστίραν οὖσαν, Τὸ 
φίλος τῆς ἀρχῆς διντερεύει na) * ὑσσιριῖ, 596. "Αχϑος τ᾽ V &xfu] 'Emi τῷ ἄχει 


& Κἂν τι ir. o Florr. 6. 15. addidi. Leg. sd» τὸ ἕτερον ἴλωμα — κἂν τὸ ἵπερον. 
ἱστορῶ, 


ἡ Ὑσειρῶ Barn. pro 


376. Φίλων» Huc refer Erasm. Adag. 
1. Amicorum omnia communia. Barnes. 

981. 'Ὧ, ἥν ϑάνῃς σὺ, mai; 199 ἱκριεύγει 
sem) Lege ἱπφιύξε. Por. 

4] πεινῶ.} Ita MS. A. et Ed. Lasc. 
Vulgo s«asc, — Musg. 

588. Il4«] Joh. Miltonus legit «fos 


ἃ τυνϑάνοριμω, ἸΕΙΩ naivus, quum prius em 


x«i»£; quod postremum etiam Scaligero 
placet, et ita quidem Aldi editio; quare 
in textum recepimus, — Barnes. 
Brunck. auctoritate membr. reg. ita 
dedit : 
πιθεῦ «εἴ. καίνως μ' ἀντὶ τοῦ; — 


Formula sev σὶ sic legitur Soph. CEd. 


Tyr. 1454. — Beck. 
r 


54 
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Tí δῆτ᾽ ἐμοὶ Q9» ἡδύ; πρὸς vi χρὴ βλέκσειω; 
Πρὸς τὰς παρούσας, ἣ παρελθούσας τύχας; 


"Heu σφαγὰς μὲν “Ἕκτορος τροχηλάτους 
400 Κατεῖδον, οἰκτρῶς τ᾽ Ἴλιον πυρούμονον, 
Αὐφὴ δὲ δούλη ναὺς $c 


᾿Αργείων ἔξην, 


400 


Quid igitur mihi potest esee suave vivere? ad quid oportet me respicere ὃ 
Utrum ad prsesentem, an ad prateritam fortunam? 


Qus necem Hectoris raptati curru 


400 Vidi, et misere inflammatum Ilium ? 
Et ipsa serva in naves Argivorum ascendi, 


8. ess δουλείας cà καὶ παῖδα δοῦλον σικεῦν. 297. Tí δῆτ᾽ lua Qi] Βίλφιον 


εἴ case ] Τὰ κατὰ σὴν “ασρίδα nai «x» ln σολε- 


ἢ δὴν τοιαῦτα πεαονθυίαν. 404. ᾿Ατὰρ 


φὸ ἀσοθανεῖν, 


μίου «αἰδοσοιῖαν «i ὀδύρομαι λόγῳ, ἥτις τούτων cà * δεινὸν αὐταῖς ἔψισι «ροιυδεώρησα, e$a- 


Quum hiec scholia jam hoc modo digessissem, incidi in notam Por- 
cell Critici. 


* Barn. δεν 
e ds Trete d M 


sito loco e Junlina p. 489 a. Τί 3 ipe) ζᾶν. τὰ nac τὴν σωτῇ. οἷς, usque ad ἀρχὴν 
δὲ senives τοῦ Semus,— Tí 957 ἱμοὶ ζῆν. σὰ d» ποσὶν οὐκ ἱξικμ. — σεσονθυίαν. heec 


of R. P. p. 381. sq. ubi, appo- 


it: 


Lege, Τί ταῦτ᾽ iens] Τὰ πατὰ τὴν ^ (8c. v. 393.) x. v i. τ. σιωδοτοιΐαν (Y. 395.) τί 
een... Oppositionem quierit Schol. inter ὀδύρομαι; 396. et x«vu3e» 399. et τὰ Y ἐν ποσὶν 


— κακὰ perenthesi includit. 


Mor τούτων τὸ δωνότερον inepte interpolat Barn. et scholia 


ita dividit: seva: τοῦ ϑ,ινῶν. Τί bic lue Qi. Τὰ iy σοσὶν οὐκ ἱξικμάζω. τὰ 7^. (plene 


394. ius] Lasc. 

597. Ex Scholiastm annotatione, licet 
non leviter circa initia vel corrupta, vel 
etiam interpolata, hoc saltem recte vi- 
deor collegisse, eum versus 397, 8. item 
v. 404, 5. iisdem in locis collocatos, 
ubi nunc in hac editione erhibentur, in 
suo exemplari invenisse, cum in editis et 
MSS. etiam omnibus sedes eorum inter- 
mutentur. Primo id ex ordine citandi 
verisimile est: postquam enim, recitato, 
ut sit, in initio annotationis, «j às«' ἐμοὶ 
ζῆν, in eo diutius commoratus esset ex- 
plicandum suscipit tum demum 4&eàe «í 
TraUv« éveoua. Deinde cum versus 399— 
403. explicationem summatim peregisset, 
hzc continuo adjungit: «à δὲ “λησίον ὄντα 
x&xà οὗ δακρύω xa) ἀναζησῶ: qure quo re- 
ferenda sint, vix opus est dicere.  Pos- 
tremo hec ejus verba disertissima sunt 
ἀρχὴν δὶ ποιεῖται τοῦ ϑρηνεῖν, τὸ, «τί δητ᾽ ἐμοὶ 
ζῆν. Hanc autem versuum collocationem, 
si vel Scholiastee auctoritas abesset, sen. 
sus, credo, ipse, et ordo sententie satis 
commendarent. Neque enim verisimile 
est, Andromachen, que tantum quod a 
preteritorum | malorum contemplatione 
'Sese revocavit, (a) ad ea mox regredi, at- 
que ordine, uti quasque fere acciderant, 


recensere: (b) Neque postea, cum dubi- 
tare se dixisset, ad utrum potissimum 
menter referret, prsesentia sc. an 

rita infortunia, (c) de preteritis nihil di- 
cere, presentia duntaxat persequi. Sed 
ut hzc clarius appareant, proponendi sunt 
ipsi versus, quo ordine hactenus in editis 
scripti sunt : 


ἀτὰρ ví ταῦτ᾽ ὀδύρομαι:, và δ᾽ ἐν ποσὶν 

οὐκ ἰξιπμάζω καὶ λογίζομαι κακά ; (8) 

ἅτις σφαγὰς μὲν “Ἕκτορος τροχηλάτους 

πωτώδον, (b) οἰκτρῶς τ᾽ Ἴλιον πυρούμενον. (b) 

αὑτὴ δὲ δούλη ναῦε ἐπ᾽ ᾿Αργείων lom 

πόέμιν irirmaebus (b) ixi Y ἀφικόμην 

Φθίαν, φονεῦσιν " Exeoqos νυμφεύομα;. (b) 

τί δῆτ᾽ ἐμοὶ Qiio ἡδύ; πρός τί χρὴ βλέσων; 

σρὸς τὰς ταρούσως, ἢ παριλθείσως τύχας ; (c) 
Musg. 


In versibus transponendis Musgravium 
secutus Br. et 404. s. posuit, ubi vulgo 
396. s. Beck. 

401. (ed. B.) Καὶ eu«;3' ἀπσεβληδίντα erue- 
γέμων ἄκρων) Tale quid deesse hic loci 
videbatur: neque enim probabile est, mu- 
lierem infelicem sui Astyanactis infortunii 
oblitam; quando ceteras suas calamitates 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


Κόμης ἱπισπασθεῖσ᾽" ἐπεὶ δ᾽ ἀφικόμην 
Φθίαν, φονεῦσιν “Ἕκτορος νυμιφεύοριοιι. 


, M / “ , wy? ' 
Asa 7i TOGUTO, δύρορμναι» 70 à ΕΥ͂ 407!V 


405 


405 Ovx ἐξικμάζω, καὶ λογίζομαι κακά ; 
Eig σαῖς 00 ἣν Quot λοιπὸς, ὀφθαλμὸς βίου: 


Crinibus abstracta: quando autem veni : 
In Phthiam, conjux iis, a quibus Hector erat czsus, fio. 
Sed quid hec deploro, qdse vero sunt ante pedes, 


405 Non indago, neque perpendo mala ? 
Unus iste filius erat mihi reliquus, oculus vitz : 


S. γὰς "Exeeses, Ἴλιον αυρπολούμενον, τὴν α΄ 
δακρύω καὶ ἀναφητῶ, λίγει δὲ σὴν ἐπιδουλὴν Μινιλάον. ἀρχὴν δὲ ποιεῖται τοῦ 


κακὰ οὐ 


iter es; αἰχμαλωσίας, «à δὲ πλησίον ὄντα 


ϑρηνεῖν. 404. sq. Τὰ δ᾽ ἐν “σὴν oin ἰξιπμάζω,} Τὰ τυλησίον, τὰ νῦν με πιριίίχοντα κακὰ 
οὐ δακρύω" παρὰ σὴν ἰκμάδα σὴν ciel τὸ θρηνεῖν. ᾿Εξιωμάξζω,) Δακπρύω, ἀναζησῶ, ἱρευνῶ. 


distinguens post ζῆν). Ab eo deceptus Musgr. intelligit, quasi esset. τούτων δωνότερα 


et Sew τὸ, «1 δῆτ᾽ ἐμοὶ Qj», et 


tum sit ope Scholiastze, versus Eur. alio ordine 


ac vulgo disponendos esse. Et quod ad rem ipsam attinet, optime ille quidem. Sed 


in scholiis perspicue corrigendum, seue; τοῦ Semtr. — Τὰ iv ποσὶν oix ἱξικμ. 


"Τὰ s^ 


— τα τὸ Sept. Τί Br ἐμοὶ ζῆν. Bis — Nempe ista. τί δῆτ᾽ ἐμοὶ Q8» alieno scholio 
sunt ob precedens Sew». Hmc ille, verissime. Itaque vv. βέλτιον — σετον» 


Óvia» verba poétie v. 404. preefixi. 


enumeraret. Non tamen sanctissimo Poé- 
te Carmen obtrudere ausi sumus; sed 
dabit veniam Lector, quod intra cancel. 
los hec inclusimus; ηὐψοσχιδίασται γάρ. 
Sin hunc Lector non asdmittet; alium 
salem cmpiat ipsius Euripidis tela seg- 
mentatum, Ilóeyen σε ῥιφϑίντ᾽ '"Aevvásaxe 
ἀπ’ ὀρθίων, quem ex decimo hujus Fabulee 
versu mutuavimus. — Barnes. 

Delendum assumentum Barnesii, ut 
alis ejus, quibus poetam oneravit. Italus 
tamen retinuit. Atqui Euripides, id si 
voluisset, quod ea verba ex Angli mente 
significare debent, saltem dedisset, xa) 
sail ἄκρων βληθίντα σιργάμων ἅπο. Reisk. 

402. ἰσισπασθι)σ᾽.} Ita MSS. A. B. D. 
ut erudite conjecerat Piersonus, conferens 
v. 711. Troad. v. 888. Helen. v. 116. 
Ed. Ald. ἀποσπασθιῖσ. λέμε. 

Monet Piers. Ver. p. 73. ἀποσεξᾷν lo- 
cum hic noh habere, quod significet, avi- 
lere, abstrahere a loco. izwsa» eo, quo 
hic, sensu etiam Philostr. lcon. 1, 18. 
p. 790. Beck. 

408. Qerize;»] Ita Parisiens. omn. Flor. 
et Ed. Lasc. Ed. Ald. φονιῦσί 3. Musg. 

Lege, φονιῦσιν Ἕκτορος. Reisk. 

404. «i ταῦτα δύρομαι») Sic Porsonus 
ad Hec. 754. vid. Med. 160. 


405. (ap. Barn. 298.) iste, ersicco, 
minime hic convenire nemo semel moni. 
tus dubitabit. Optimam sententiam face- 
ret ἰξιτάξω, si corruptela ratio reddi pos- 
set, JEque commodum esset, si bonus 
Auctor preberet, ip/uáde, investigo, ab 
Tua, vestigium.  Analogia certe bona est, 
quippe eadem, qua ϑαυμάξω, λωμάξω, 
ὀνομάζω, ἃ ϑαῦμα, χῶμα, ὄνομα Dluunt. 

Musg. 

Οὐκ ἐξιπμιάζω,} Τὸ í in ἐκμάξζω communis 
est syllaba. "Vid. δὰ Phoeniss. v. 19. 
Vox infrequens, si pro ἐκδακρύω. ἱκμὰς 
tamen, humor, pro δάκρυ, lacryma, satis 
poéticum; ut ros oculorum Latine. 

Barnes. 

Heath. ἐξικμιάζω vertit evaporo, exhalo ; 
repudiatque conjecturam Barnesii Beck. 

Forsitan, ἰκλια ad Qo, eveniilo, quasi gre- 
na in vanno, ita curas meas singulas 
ἀναῤῥιπίξδω, suscito, in altum excutio. cf. 
Hes; V. 'Ex:ix áo (.'Ex20xmádo.) Qued 
si tamen vulgata ἰξικμάῤω servetur, meta- 
phora erit desumta ab herbis quarum 
succus exprimitur. Possit quoque de 
ἱξιχνάζω cogitari, id est, persequor vesti- 
gia, investigo. — Reisk. 

Lectio vulgata est proba, sed a nemine 
recte exposita. ἰξικμάζω proprie est exsicco; 
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^ ^» e " ἢ 

Τοῦτον κτανεῖν μέλλουσιν» οἱ δοκεῖ va. 
^e » ^ , * ΄ 

Οὐ δῆτα, τοὐμοῦ γ᾽ οὕνεκ᾽ ἀθλίου βίου. 


Ἔν τῷδε μὲν γὰρ ἐλπὶς» εἰ σωθήσεται" 


410 


410 ᾿Εμοὶ δ᾽ ὄνειδος μὴ )ανεῖν ὑπὲρ τέκνου. 
Ἰδοὺ προλείπω βωμόν" ἥδε χειρία 
Σφάζείν, φονεύειν, δεῖν, ἀπωρτῆσαι δέρην. 

ΤΩ τέανον» ἡ τεκοῦσά σ΄. ὡς σὺ μὴ “)άνης. 


Στείχω πρὸς ἄδην ἥν δ᾽ ὑπεκδράμης μόρον, 


415 


415 Μέμνησο μητρὸς» οἷα τλᾶσ᾽ ἀπωλόμην, 
^. es hy / 4“ 
Καὶ πατρὶ τῷ σῷ διὰ φιλημάτων ἰῶν; 


Hunc sunt interfecturi, quibus ista placent, 
Non certe propter meam miseram vitam ; 
In hoc enim est spes, si servetur. 
410 Mihi vero est turpe non mori pro filio 
Ecce relinquo aram, jam in manus me dedo, 
Jugulare, trucidare, vincire, collum suspendere. 9 
O fili, ego mater tus, ne tu moriaris, 
Eo ad Plutonem: si vero vitáris mortem, 
415 Memineris matris, qualia passa perierim 
Et patrem tuum osculans, 


S. ἀσὸ τῶν ϑλιξόνεων ἡ μεταφιρά. "Taur. 407. Δοκεῖ} 'Agienu. 408, Ov Σῆσα, τοὐμοῦ 

Οὐκ ἰάσω αὐτὸν ἀποϑανεῖν, ἵνα ἀδλία γίνωμαι, καὶ ἵνα δὼ Vys. Taur. 409. Εἰ eofí- 
σιτα..Ἶ Νίος ὧν, φησὶν, οὗτος ἰλαίδα ἔχει καὶ βασιλεύσμν, εἰ σωθείη cov σ'αρόντος κινδύνου. 
411. sq. ᾿Ιδοὺ “ρολείσω βωμόν" ᾿Ιδοὺ ἱψὼ ὑσιξουσία καὶ ὑποχειρία γίνομαι τυρὸς «à Qe- 
νεύειν, d ἀσαρτῆσαι, notuten, exitus 414. "I V imisdeípys] Ἐὲὴὰν δὲ σὰς χεῖρας in- 


φύγη: τῶν «wl. Μινίλαον, xal ξήσῃς ἱπῥυγὼν σὸν 


ἰὰν ἀνδρωθῆ,, μνήσόητι «55$ μηφρός. 


ut ἱκμάσσω. — Siccantur enim, quis abster- 
guntur, aut contrectantur. |. Ut iap&eete- 
θα. ἴχνη in. Theocr. Encom. Ptol. v. 121. 
parentum, vestigia abstergere est, vestigiis 
insistere : ita hic φὰ ἐν σοσὶν ἰξικμάζων κακὰ, 
ad pedes posita, i. e. presentia, mala ez- 
siccare, valet, preesentia tractare, prasen- 
tibus insistere, considerare, commemorare. 
Conjecture, quibus hoc verbum tentatur, 
non conveniunt sensui loci. Nam nec 
scrutandi notio, nec investigandi, rei pree- 
eemti, «oig i» wori», atque adeo manifeste, 
convenit. Jrunck. 

406. Brunck. e membr. reg. distinxit 
ita: 

Εἷς παῖς δδ᾽ ἂν uai, λωσὸς ὀφθαλμὸς Boo. 

Beck. 


πόψης εἰς βίον, 6 eem 


nim zal vw, 
419. sq. Ὅσοις δ᾽ αὖτ᾽, ἄπειρος] Ὅσεις δὲ τὰ ὑπ᾽ 


407. xewi»] MS. Fl. Lib. P. et Ed 
Lasc. πεανιῖν. — Mus. 


x«a»i»| Brunck. e membr. et ed. prim. 


Beck. 
408. ejnx] Ita MSS. B. D. Flor. 
Lib. P. et Lasc. Vulgo εἵνεκ᾽. Musg. 
408. ss. ln his reddendis Prev. inter- 
punctionem verborum eam secutus est 
quz sola optimum fundit sensum. Vertit 
enim: * Non, je ne sauverai pas aux depens 
de ses jours les restes d'une vie infor- 
tunée, [La seule espérance, qui me soit 
laissée est celle de le conserver encore, et 
je ne serois pas digne du nom de mére, 
si je ne envois point m'immoler pour 
mon fils." Jam his dictis scenam reliquisse 
Andromache putanda est. Beck. 
408. Post οὐ ósra Cod. Paris. interpungit 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


-e 


Δάκρυά vs λείξων, καὶ σεριπτύσσοων χέρας, 
Δέγ᾽ oi ἰἧπραξα' mci δ ἀνθρώποις ἃ Li ἣν 
Ψυχὴ τέκν «ὅστις δ᾽ αὔτ᾽, ἄπειρος ὧν, ψέγει: 
420 Ἧσσον μὲν ἀλγεῖ, δυστυχῶν δ᾽ εὐδαιμονεῖ. 
ΧΟ. Ὥκτειρ ἀκούσασ᾽" οἰκτρὰ γὰρ τὰ δυστυχῆ 
Βροτοῖς ἅσασι» κἂν ϑυραῖος ὦ ὧν κυρῆ. 
Εἰς ξύμβασιν δ᾽ i ἐχρῆν σε CV γέ wai? d ὥγειν, 
Μρωνέλαε, καὶ τήνδ᾽.» ὡς ἀταλλαχθῆ πόνων. 
425 ΜῈ. Λάβεσθε μοι τῆσδ᾽, ἀμφελίξαντες χέρας; 
Διῶες-: λόγους γὰρ οὐ Φίλους ἀκούσεται. 


51 


420 


485 


Lachrymasque stillans, et manus circumjiciens, 
Dictio qualia fecerim: omnibus enim hominibus sunt 
Liberi vita: quisquis vero ipsos vituperat, non expertus 
429 Minus quidem dolet: sed cum sit infelix beatus est. 
Cho. Miseratus sum, hec audiens; miserabiles enim calamitates, 
Mortalibus omnibus, quamvis quis externus sit. 
Oportet igitur te tuam filiam in reconciliationem ducere, 
Menelaé, et istam, ut liberetur ἃ malis. 
425 Men. Comprehendite mihi istam circumplicantes manus, 
Servi: sermones enim non gratos audiet. 


S. ineo ῥηδίνσα ὑπὶς * φίανων ψέγω, λέγων, ὡς ἰσόψυχα «eis εἰνθρώπεις οὖκ εἰσὶ τὰ eínsa, 
ὁ σοιοῦτος x&v μὲν τὸ εἶναι! ἄτεκνος δυσευχεῖ, παφὼ δὲ σὸ ἀσολιλύσέκι «τῆς cu» “αἴδων 
φροντίδος εὐδαιμονεῖ. 422. Θυραιῖος,) ᾿Αλλόφριοε, ξίνος. 425. ᾿Αμφιλίξανει.] ILewreot- 


* "Ὑσὶς τίκνων Florr. 6. 15. et Gu. pro ὑσὸ v. Gg: etiam Seer τὸν ir ips ῥηθέντα λόγον ὑπὶς 


s. et postea ποτὰ μὲν τὸ dva: prO xerà «) μὲν εἷς 


ἀναβωνηνικῶς, quod sensui conveniens ju- 
dicat Hardion. p 10. T. ΙΧ, Beck. 


412. 'Asaernear χωρίσαι, διαστῆσαι:. 
H 


413. Artemidor. IV. 61. fà «i$ λί- 
γεν ϑιράσαιναν và Εὐρισίδια ἰέμβικ, 'Osr- 
σὰς κατήσθε σάρκας, (Lege, " Ὄστα, nár- 
᾿ ai σάρκας, &c., lpwAneinei μον" αὕφη 
ζηλοτνσηδεσα ὑπὸ σῆς δισαοίνης, μυρία 
ἴσαι o" d» γὰς εἰκὸς τῇ ὑσοθίσι,; τῇ 

Ανδροκάχην, ἀκόλουθα ενῆσύα: α 
pl ἀποτελίσκατα, Vide ad P a 
Por. 

414. Male cod. Fl iz s. Valck. 
ad Phoen. 584. Beck. lets 

418. s&s; δ᾽ ἄνν,.} Brunck. ex ingenio 
dedit σᾶσιν ἀνδρώποις. Beck. 

οἵ᾽ ἴσραξα, qualia passus 

419. 5. "Vid. Stob. 
pP. 329. ubi λέγω. Burn. 


Heath. 
LXXVI. 


eniss 531. . 


Ὠἴκεειρ ἀκούσας) In hoc loco Chorus 
mulierum digniori laudstur. Et 
sane seepissime apud Grecos masculinum 
singulare de multitudine etiam faemina- 
rum: usurpatur, ut Hippolyt. v. 1107. 
Sóxnsn δέ ew ἰλαίδι xsófe» Διίσομαι, ubi 
Chorus mulierum loquitur. Vide que 
nos ad Hippolyt v. 4. et ad Alcest. v. 
9594. et 557. etc. Barnes. 

491. Pro ἀπούσας Brunck. reposuit 
ἀκούσασ᾽. Beck. 

ἀπούσκο᾽ Lasc. ἀκούσας Ald. ct supra 
δυσευχῶν 7. 

422. Θυραῖος" ὁ ἀλλόσριος, ὁ ἰξωτικόρ. 

Hesych. 

498. xpi σν--σὴν wai) ἱξάγειν preebent 
hic MSS. B. D. Flor. et Ed. Lasc. MS. 
Α. χρή σε σήν γι ca ἄγειν. — Retineri 
potest vulgata, si καὶ in φῶ mutaveris Lib. 
P. ἱχρὴν σί. Musg. 
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EYTPIIIIAOT 


» / 9? e» e N A 9 / “ἢ 
Ἐγώ c , iv ἄγνον βωμὸν ἐκλίποις SiO, 
Προὔτεινα παιδὸς Sy&varov, ᾧ σ᾽ ὑπήγαγον 


Εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τὰς ἐμὰς ἐπὶ σφαγήν. 


430 


430 Καὶ τἀμφὶ σοῦ μὲν ὧδ᾽ ἔχοντ᾽ ἐπίστασο" 
Τὰ δ᾽ ἀμφὶ παιδὸς τοῦδε, παῖς ἐμὴ κρινεῖ, 
ἬΝ τε κτανεῖν νιν» ἣν τε μὴ κτανεῖν ϑέλη. 
ϑ 93 " , 9 y ’ e» 9 φ / 
Αλλ᾽ ἐρα' ἐς οἴκους τούσδ᾽, iV εἰς ἐλευθερους» 


Ego tibi, ut puram aram des relinqueres, 
Proposui filii mortem ; qua te dolose induxi, 
Ut venires in meas manus ad necem. 

490 Et tuas quidem res sic se habere scias: 
Sed de isto puero mea filia judicabit, 
Utrum velit eum interficere, an non. 
Sed vade in hanc domum, ut liberos 


S. Nar»ris, δύσανεις. 


428. Ὧι e ὑπάγαγον)] 04 λογισμῷ σὶ ἴσιισα, καὶ ἰδελίασα, καὶ £n» 


“ἄφησα, καὶ τοροιφριψάμην. 439. Τὰ Sua τ᾿ οὗ ϑεῖα,} Τὰ Sun οὐ Sua ἡ γῇ οὐδὲ ἔχειν 
avrà δίκην, ὃ lec ἀναωφιῖς * «à Sun na) «i παρ αὐτῶν δίκαιον. 440. Ὅταν eo 


* Sic Flor. 6. 15. pro ἀναιρεῖν. 


Brunck. edidit: 
εἷς ξύμβασιν δ' ἐχρῆν σι σήν γι ταῦδ' &yur. 


e membr. reg., in quibus tamen 3i χρῆν, 
non χρή es, ut Musgr. refert.— Ista lectio 
recipienda erat, aut saltem altera, quam 
prefert princeps editio, εἰς ξύμβασιν δ᾽ 
ἐχρῆν σε σὴν «αἱ ἱξάγων. Monuerat jam 
Valcken. δὰ Phen. 965. e cod. Flor. 
scribi debere: Εἰς ξύμβασιν δὲ χρῆν σε σὴν 
wa;) ἰξάγειν. ex Br. Beck. 

δὲ χρή es καὶ σὴν wai ἄγειν Ald. 

427. Brunck. in Add. Not. ad Eurip. 
Orest. 653. emendat ἰκλύσοις, quod, eadem 
de causa reponi debeat, qua v. 425. ἔχοις. 

Beck. 

428. Verbum ὑσάγων illustrant Dou- 
neus ad Demosth. de Pac. p. 97. ss. et 
Wessel. ad Herod. 1X. 94. Beck. 

432. Brunck. e membr. reg. scripsit : 


ἄν τε staeu νιν, ἥν τε μὴ πτεΐνων ϑίλη. 
Eodem modo ed. prima, nisi quod sew» 
pro πφιίνων. Beck. 

438. Ka) «ei; γε Τροίᾳ) Vid. Gul. Can- 
teri Novar. ion. L. I. c. 17. Ita 
quidem paulo post, nempe v. 461. ᾿Εσεὶ 
σὺ μὲν wípuxas iv Xwáéor» uiyzas, Ἥμεϊς δὲ 
Τροίᾳ y. Barnes. 


439. Lege, εὐδ' iAuv σ᾽ ἡγῇ, neque putas, 
Justitia panas te daturum. — Reisk. 
Andromache Menelao impietatem ex- 


probrans, interrogat : 
Τὰ 39s δ' οὐ 9v di EXEIN ἡγῇ δίκην. 


In hoc versu maxime mihi placet Reiskii 
conjectura, qui legit 

— οὐδ᾽ 'EAEIN Σ᾽ ἡγῇ δίκην». 
Quod quam Euripideum sit statim pro- 
babo, cum entum Euripidis emen- 


davero, quod legitur ap. Jo. Stobensem 
Ti. XLVII. p. 241. Gesn. 


Obr εἰκὸς ἄρχων, οὔτ᾽ ἐχρὴν dyes νόμον 

"Γύραννον νον" μωφία ΔῈ ΚΑΙ ΘΕΛΕΙ͂Ν 

Ὃς τῶν ὁμοίων βούλεται; πρατῶν μόνος. 
Obecuros hos versus Musgravius ne ten- 
tavit quidem. Tu meo periculo lege et 
distingue : 

Οὔτ' die ἄγχων οὔτ' ἰχρὴν εἶναι! νόμον" 

τύραννον ναι μωρία. AIKH G''EAEI 

ὃς τῶν ὁμοίων βούλιται κρατεῖν uívor. 


Ῥαπας dabit qui imperium in cives cxerce- 
re audet, — Sic noster in Heraclidis 941. 
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435 


435 AN. Οἴμοι" δόλῳ μ᾽ ὑπηλθες" ἡπατήμεθα. 


ΜΕ. 
ΑΝ, 
ΜΕ. 
ΑΝ. 
440 ΜΕ. 


Κήρυσσ᾽ ἅπασιν οὐ γὰρ ἐξαρνούμεθα. 

Ἦ ταῦτ᾽ i» Up», τοῖς παρ Εὑρώτᾳ, σοφά; 

Καὶ τοῖς γε Τροίᾳ, τοὺς ταϑϑόντως ἀντιδρῷν. 
Τὰ ϑεῖα δ᾽ οὐ ϑεῖ", οὐδ᾽ ἔχειν ἡγῇ δίκην; 440 
e ΝΜ 7 4,9 » δ Y ^s 

Ora» τάδ 9j, TOT 0iCOJASY" vá δὲ xrs?o. 


Discas non afficere contumelia, serva ezistens. 
“κα. Heu mihi, dolo me decepisti: sumus circumventse, 
435 Men. Przdica hoc omnibus : non enim negamus. 
4fnd. An sunt hec apud vos, qui ad Eurotam habitatis, recta? 
Men. Et iis, qui in Troja, ut qui injuria affecti sunt, vicem rependant, 
4fnd. Deos vero non deos esse, nec vindictam habere putas? 
440 Men. Quum hec erunt, tunc feremus: te vero occidam. 


S. $,] Ὅταν δοκῇ τῷ S19 καὶ ἱνστῇ «à σιμωρηϑῆναι Spas ὡς εἰς abri» ἀσιβοῦντας, * Dwopi- 
νοῦμεν φότι, iw] μένει: τοῦ παρόνσος (κακοῦ) οὐδιμία ἀναβολὴ σῆς σῆς ἀναιρίσιωε. 


* Taur. τῷ npe. et om. xai, quod ante ἡμᾶς legebatur. 


Idem cum Florr. 6. 15. 


addit ὡς ante εἷς αὐτόν (Taur. εἰς αὐτό) et om. κακοῦ post. παρόντος, vitiose autem ex« 
hibet ὅτι jas τοῦ παρ. οὐδὲ μία ἀντιβολὴ τῆς drag, Florr. τῆς σὴς doa. 


*O μῖσος ἥκυς; ἘΠΛΕ Σ᾽ *H AIKH χρόνῳ. 
Sophocl. in Electra. 528. 

Ἢ γὰρ AIKH ΝΙΝ EI'AEN οὐκ ἐγὼ μόνη 
In Elogis Physicis p. 9. 


Σειχουσα MAPIITEI cbe κακοὺς ἀεὶ βροτῶν 
ὅταν σχολὴν ἄγουεω τυγχάνῃ ΔΙΚΗ. 


v. Valckensr. in Diatribe c. XVIII. p. 
186. Pbhavorinus ap. Stobeum. T. XLIX. 
p. 542. 15. ὅπου γὰρ αὖ͵ καταφύγῃ ὁ σύραν- 
νοι Ἢ ΔΙΚΗ͂ αὐτὸν AI'PHKEI. — Sic librarii 
verborum syllabas distrahere solent. 834. 
mile facinus admiserunt in Luciani Pis- 
catoribus $. 21. T. I. p. 591. Ὦ ILe- 
Juàg, ἰλϑέ μοι πατὰ τῶν ἀλαζόνων σύμμα- 
xor, ἀναμνησϑιῖσα ῥαόσα ἱπιορκούνσων éen- 

&xebug αὐτῶν. καὶ ἃ φράφφουσιν ΔῈ 
ΜΟΝῊ ἐρᾷς, ἅτι ie) σκοσῦς οἰκοῦσα. Cum 
causa non appareat cur Minerva sola ho- 
minum facinora videre dícatur, verba 3i 
μόνη, qus przterea orationem scabram 
reddunt, corrupta esse suspicor.  Legen- 
dum autem, ni fallor: xa) d πράφεουσιν, 
AAITMONIH, ὁφᾷε. Non solum audis,O Dea, 
que peojerant, sed vides etiam, que facinora 


edunt, Eximendum etiam simile vitium 
ex Pausania L. 1. XI. p. 26. Kai τῇ 
vU τὸ ὄνομα ἴδωκι, và νῦν αὐφοῦ, καὶ Av- 
δροριάχης (ἠκολούϑε; γὰρ) ὧν ΚΑῚ NTN le- 
ei» ἡρῶον ἦν τῇὸ σύόλμ. Prod» Kuhn legen- 
dum putabat οὖν Sylburgius οἱ. Fortasse : 
καὶ ᾿Ανδρομάχης, ἠκολούϑιι γὰρ vip KAEI- 
NON ἰσφιν ἡρῶον l» «3 α“όλω. υασοῦδξ. ἣ 

440. οἴσομεν" Ita Edd. Ald. ct Lasc. 
cum MSS. omnibus  Barnesius, doctis 
quibusdam viris auctoribus, εἤφομεν, quod 
jure Reiskio displicet. MSS. A. B. D. 
Flor. c£ 3, «δ᾽ οἴσομεν. Musg. 

*Ora» eáY ἦ, cóv εἴσομιν") Legebatur 
olim οἴφορειν, nullo quidem sensu ; 
cum vidimus, «à εἴσομεν Scaligero, Hein- 
sio, Janoque Rutgersio placuisse, sine mora 
in textum recepimus ; quod et nobis valde 
arriserit. Barnes. 

Heath. tuetur οἴσομεν. Beck. 

οἴσομιν borium. videtur. Subintelligitur 
δήκην. Quando hoc contigerit, quod volo, 
tunc feremus justitiam. Τα de medio sub- 
lato, libenter feremus, quse necesse erit, 
liceat nobis tantummodo libidini nostre 
satis facere, poenam non curamus. Ne 
Grecum quidem est, si recte memini, 
εἴσομι. — Reisk. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AN. Ἦ xai νεοσσὸν τόνδ᾽ ἀπὸ «τερῶν στάσας! 
ME. Οὐ δῆτα: ϑυγατρὶ δ᾽, ἣν SA, δώσω κτανεῖν. 
AN. Οἴμοι: ví δῆτά σ᾽ oU καταστένω, τέκνον; 
ΜΕ. Οὔκουν ϑρασεῖά γ᾽ αὐτὸν ἐλαὶς ἀναμένει. 455 


"Ind. An et pullum hunc ab alis auferens? 

Men. Non: sed filie dabo, si velit, occidendum. 

"Ind. Heu mihi! quomodo igitur te deplorabo, O fili? 
Men. Nimirum certa illum spes non manet. 


S. 444. Οὔκουν δρασιϊά y abri] Θαῤῥεῖν ποιοῦσα, 


ἔχουσα «ew Qus. οἱ γὰρ ζώντερ 


Fin iiir *"AlXes. Θρήνω abris, φησίν" ob γὰρ θρασεῖα, ἤγουν " ἀσφαλὴς αὐτῷ 
eai 


lasris Des αἰνίφφιται δὲ, de, 


ἡ ᾿Ἑρμιόνη αὐτὸν ἀναιφήσω. 445. sqq. Ταῦτα 


* Θεήνω αὐτὸν Qni)» et. ϑιρασία, ἤγουν addit Gu. qui hoc tantum habet, quod post ἄλλως 


sequitur. Barn. tertium 
ϑήσεταω. 


ve 


441. ὑπὸ meteo». ] Duportus et Barnesius 
ὑσόστιρον, quod significare existimabant 
tenellum, et sub alis fovendum. — Contra 
docuit Piersonus (Verisim. p. 73.), ówé- 
«teo; semper esse alatus, qui alis subvehi- 
tur. (ut Hec. 1246. Hel. 694. etc.) Le- 
git igitur ἀπὸ πτερῶν ab alis, quod verissi- 
mum. AMusg. 

ἀπὸ octo» emárus ;] Vulgo ὑπὸ aei 

^esása; Por. 
$vówri») Cum olim legebatur ówà 
σειρῶν, Duportus legit ὑπόσεερον bene, ut 
ego quidem puto; non enim Molossus 
jam erat sub cura et quasi alis Androma- 
che; sed in Menelsi potestate. Quare 
de tenera illius ztate dicitur, et ob figu- 
re continuaüonem, quia νεοσσὲς vocatur, 
$TéeTwes additur: Unde et nos implu- 
sm vertimus, Hercul Fur. v. 71. Of 
S^ Ἡράκλειοι sraidu, eie ὑποπείρους Σώζω 
γεοσσους, ὄρνις de ὑφειμίνη. — Alias tamen 
ὑσόσσιρος usurpatur in contraria significa- 
tione pro w«t:eéu;,, ut inter Fragmenta 
Ino v. 53. Ὕσόπτιρος δ᾽ ὁ σλοῦφος, in 
quem locum vide Notas nostras. Barnes. 

Etiam Reisk. ἀπὸ σειρῶν, quod et Br. 


recepit. 
Hesth. probat. ówésriees, sed. reddit: 
quem sub alis fovere soleo. — Beck. 
443. Ita distingue: 
O/ μοι" τί δῆτα; σοῦ παταστίνω, cínyos; 


Hei mihi / Quid tandem faciam? 4n te 
deplorare debeo, füi ἢ Heath. 


8 sleevtóeras ἀναδιδοὺς ποὺς τὸ ἄνω, Ἔν τῷδε μὲν γὰρ ἰλαὶς, di 


φί δῆτα σοῦ Ald. 

444. ϑρασιῖα, sequente particula γε, in 
Nominativo ponitur. Vertendum igitur: 
Jequaquam, illum quidem spes manet se- 
cura.  lronia scilicet utitur Menelaus, 

Heath. 
/ Schol. ad 
Orest. 371. et mox βουλιντήριαι. Hoc quo- 
que SchoL ad Aristoph. Pac. 1068. Ach. 
907. Tzetz. ad Lycophr. 1194. Por. 

446. βεουλιντήρια,) lta Parisiens. omn. 
Flor. et Ed. Lasc. ut edidit jam Barne- 
sius, citatum ita a Scholiaste ad Orest. v. 
965. et Jo. Tzetze ad Lycophron. Ed. 
Ald. βουλιόματα.  Musg. 

Aix βουλευτήρια) "Avr) vov. δόμοι βου- 
Awea), Abstractum pro Concreto; sic 
Orest. v. 590. — yis εὐνασφήριον pro εὖ. 
»(. Ethujus Fab. v.1262. γενναξα ewy- 
xepdpaea pro σνγποιρητρὶς, (si detur ver- 
bo venia). Vid. locum. Sic Helen. v. 248. 
Διὸς ὑπαγκπάλισμα, prO waeáxecis, Ante 
heec scriptum erat βουλεύμασα, quod. Co- 
dex Heinsio-Scaligerianus correxit βον- 
πολήρατα, non sque feliciter. Hugo 
Grotius ante δόλια przfixit j, minus rec- 
te: Jacobus Nicolaus Loénsis Epiphyll. 
L. IX. c. 22. usx aviar legit nimis au- 
dacter. Quare Canteri lectionem prse- 
fero βουλιυτήρια. — Nec id conjectura, aut 
hujus, aut mes, tantum , Ipse enim Scho- 
liastes ad Orest. v. 265. ubi hos duo ver- 
sus citat, legit βονλεντήρια, et in superiori 
ἔχϑιστοι βροτί. Quin et Johannes Tset- 
268 in Lycophron. p. 171. ad hunclocum: 


445. lx fco βροτῶν --- 
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445 AN. Ὦ πἄσιν ἀνγρώποισιν Sy Siri βροτῶν, 
Σπάρτης 8 ἐγοίχοι» δόλια βουλευτήρια,, 
Ψιευδὼν ἄνακτες, μηχανορῥάφοι., κακῶν, 
᾿Ἑλικεὰ, κοὐδὲν ὑγιὲς» ἀλλὰ s» πέριξ 


445 Απά. O omnibus hominibus inimicissimi mortalium, 
Spartze incole, dolosa conciliabula, 
Mendaciorum principes, fraudulenti sutores malorum, 
Tortuosa et nihil sani, sed omnia per ambages 


8. διὰ e "Aseeud cue φησὶν Εὖ [yo λοιδορούμενος esit Σεαρτιάταιρ, n tiir hire 
ἰ 


παὶ φιλοχρημάφους naDai* 
οὐδέν. Gu. Taur. 
“αἱ μὴ sac ᾿φιίϑυαν d φᾳονεῖτε λέγοντες. 


οὗ καὶ ἵποε, ἃ φιλοχρηματία X 

447. Ψιυδῶν ἄναπεις,) Τερειυπλοῦντες Jedes X λόγω σὴν ἀλήϑιιαν, 

448. 'ΕἙλιπεὰ Ilassveya, οὖχ &«XS. à n- 
ἐδοκίμασεια. 


ἄλλο δέ γ᾽ 


At, 


vaso. ἀπὲ τῶν “αρὰ γιωμίτρας γραμμῶν. 7 454. Aenves] Νενόρωσσαι, ὃ 
w Gu. ταρισαονδίκωσαν, l 6. τ'αξισαονδόπωσα». Mox aterque cod. ἀφίλοχρ. 


t Γιαμμῶν Gu. et 'Taur. pro ?(augdorem. 


Ζεὺς Xe. «sug αἱμόλεοις πληϑήσειται» Α» 
κμύλονς σοὺς Λάκωνάς φησιν, ὡς Ψεύσεας καὶ 
JeAíoos, ὥς φησι καὶ Εὐριτίδης" Σπάρτης 
ἔνοικοι, δόλια βουλεντνήρια. Nihil borum 
Johan. Meursius in Miscell Laconicis 
vidit, sed, ut corrupta erant, citat omnia, 
L. III. c. 2. Videtur Poétarrespicere ad 
crudelitatem i em 

ergs Platmenses, quos ad unum omnes 
interfecerunt, postquam se ultro dedidis- 
sent ; de qua re videsis Thucydidem L.III. 
ad 5. ann. Belli Peloponnesiaci, Olym- 
88. ann. 2. Hsc autem Fabula ac- 

ta Olymp. 90. an. 1. Vid. infra v. 7320. 


Barnes. 
E cod. Flor. βουλευτήριαι protulit Valck. 
ad Herod. IX. 54. ubi Mi Qe ἐδ δι et astu. 
tia Lacedmmoniorum plura dixit. Beck. 

Lectionem βουλιστήρια rejicit Reisk. 
Repugnare put amps Grecos n non di- 


acd. eiqurpa, et alia talia, qualia. co 

Casaub. δὰ Athen. I. 9. fa nec Beste. 
gre, sed βούλευμα, illud esse locum, ubi 

Conuliatur, hoc hominem, 

Igitur debebat potius κερδαλία a βονλεύμα. 

φα reponi ^ Unicus locus, quo tueri se 

vulgata possit, est Orest. 583. ubi uxor 

dicitur. Reisk. 

Ita MSS. A. B. D. et 
ederat etiam Barnesius. 
Ed. Ald. «ἄντα wío- Muss. 

ΜΒ. FL apud Valckener. ad He- 
fodot. [X. 564. Por. 


ἀλλὰ «ἂν «ἰριξ Φρονοῦνσι,,) Ante hec 
scriptum erat σάντα σίριξ : et hec lectio 
nonnihil dedit mihi negotii; cum aperte 
fuerit mendosa, nec versui accommoda, 
Canterus et Hugo Grotius legebant — 
eáve" &seit sed quis unquam ita locutus 
est: πάντα ἀπρὶξ fee ri»? Nos itaque τᾶν 
sei legimus ob has rationes, quia «à οὖ- 
Ji et «à σἂν melius inter se opponuntur; 
et Scholiastes exponit — πιριπυκλοῦνσες 
καὶ μὴ xac εὐθεῖαν Q, pss et σίριξ φρο- 
γεῖν idem sonat, quod. eig ger», Ll. e. cir- 
cumspicio, ut Aristoph. "A tides. καὶ qi- 
eifens «ὃν ἥλιον. Et docti viri non 
pauci ita legunt inter quos Duportus, 


Scaliger et Is. Casaubonus ad Athen. L. 
Y. c. 4. et Plutarchus, Vid. Th. Gata- 
kerf A Miscellanea c. 10. p. 110. 


Πᾶν wíed; φρονοῦντες in Scholiis nos nunc 
addidimus, quia ante «) ἀμῥιλέξανεις tale 
5 qud deesse deprehendi. Confirmatur et 
Lectio a consimili locutionis formu- 

la, qua usum in Antiopa Euripidem tes- 
tatur Longinus, etel "T Jours, C. ὅδ. — Εἰ 
δί “ον Τύχει͵ «ἰριξ Dens, Ax) ὁμοῦ λαβὼν 
Γυναῖκα; αίφραν, δρὺν μιταλλάφφων dti. 
Vide inter Fragmenta Addenda. Barnes. 
Reisk. scribi vult e» ἀπρὶξ, i. e. 
deal án, in. omnibus absque lla 6 ez- 


ccptione rripición modis £ 
σἂν mí. t etiam in cod. Flor et Pl et Plu- 


tarch. T. II. p. 1078. C. et p. 1102. C. 

v. Valck. ad Herod. IX. 54. 
Hesych, 'Exawd' φσερίβλα" καρβέ 
y"! . 
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Φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχ εἶτ ἀν Ἑλλάδα. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


450 


460 Τί δ᾽ οὐκ ἔν ὑμῖν ἐστίν; οὐ πλεῖστοι Φόνοι ; 
Οὐκ αἰσχροκερδεῖς; οὐ λέγοντες ἄλλα μὲν 
, Γλώσση, φρονοῦντες δ᾽ ἀλλ᾽» ἐφευρίσκεσθ᾽ ἀεί; 
Ν 3 3 NW / 3 eu N 
Ολοισϑ᾽" ἐμοὶ δὲ άνατος ovy, οὕτω βαρυς, 


Ὡς σοὶ δέδοκται" κεῖνα γάρ μ᾽ ἀπώλεσεν, 


458 


455 O8 ἡ τάλαινα πόλις ἀναλώθη Φρυγῶν, 
Πύσις S 0 κλεινὰς, ὃς σε πολλάκις δορὶ 
ΝΝαύτην ἔθηκεν ἀντὶ χερσαίου κακόν. 


Cogitantes, immerito floretis, in Gracia. 


450 Quid sceleris non est in vobis: nonne plurimre crzedes? 


Nonne turpis questus cupidi estis? nonne alia quidem dicentes 
Lingua, alia vero sentientes deprehendimini semper ? 
Pereatis! Mihi vero mors non adeo gravis est, 
Ut tibi videtur: illa enim mala me perdiderunt; 

455 Quando misera urbs Phrygum est consumpta, 
Et meus inclytus Maritus, qui te ssepe hasta 
Fecit malum nautam pro milite terreetri. 


S, Κιδα γάρ μ᾽ ἀσώλ.} Térs ἱλνεήϑην ἥπερ νῦν. 456. "Or σε σολλάκι,] " Orig σὶ σολλά- 
sig Vw] τῆς παρατάξιως ἀνεὶ τοῦ σὶ ἱστιίνα; καὶ σολιμεῖν ναύτην xaxd» ἐποίησεν διωκόβενον. 
«à γὰρ κακὸν πρὸς φοῦτο εἶπεν, ὅτι φιύγων σὴν lo σῷ πεδίῳ ry εἷς φὰς ναῦς xe Tifuyir. 


καὶ ἄλλωι. εἰς τὰς ναῦς εἰλούμενος καὶ διωπόμενος. ἱκχείνων δ 


450. οὐ «λεῖσφοι φονεῖς 1] Vulgo φόνοι. 
Ῥ, 


or. 

451. αἰσχρεκερδεῖς ;| Miretür hoc de La- 
cedsemoniis dici qui non legerit Platon. 
Alcibiad. I. p. 449. A. et 1446. E. 
Ed. Ficin. Mwusg. 

Οὐκ αἰσχιροκερδεῖς ;] Non hoc erat fa 
ripidis in Lacedsemonios mendax im- 
properium; ut enim Φαινομηρίδας, abet» 
vaeOíseu; et alii auctores διέβαλλον, (quod 
i observamus ad v. 593.) ita quidem 
avaritiam et aiex;senisduay alii quoque La- 
conibus e nt haud pauci Ita 
Aristophanes in Pace; Eé»íeuSo» τῶν Aa- 
πώγων «οὺς μεγίστους χρήμασι». Οἱ Σ᾽, 47 
ὄνεες αἱσχροκερδεῖ!, xa) S users etc. Ita 
Isocrates in Busiridis encomio: Εἰ b 
γὰρ d'aavris μιμησκίμιϑα c» Λακεδαιμονίων 
᾿Αφγίαν nai Τλιεονιξίαν, εὐθὺς d» ἀσολοίμιϑα. 
Et iis sane Oraculum monitum dedit : 
Ἃ φιλοχρημαφία Σπάρταν 1X1, ἄλλο δὲ οὖ- 
3i» Ideo Lycophron Σ σαρσιάφας aipó- 
λους dixit, ü € Ψιύστας καὶ Íevs. Vide 


» εἴη τῶν lero» μεμνημῖνος, 


supra ad v. 447. et Joh. Meursii Miscell. ' 
Lacon. L. III. c. 2. Barnes. . 
453. "Ὅλοισϑ"] Exsecratur eos, qui aliud 
loquuntur, aliud in animo clausum ge- 
runt [Δ Homerus Iliad. /. v. 512. 


Ἐχϑοὸς γάρ μοι nives ὁμῶς ἀΐδαο εὐλησιν, 
“Ὅς χ' τερον μὲν κεύθει ἐν) φρεσὶν, ἄλλο δὲ βάζω. 


et Sallustius — Ambitio multos mortales 
falsos fieri subegit; aliud clausum in pec- 


tore, aliud li promtum habere: ami- 
citias inimicitiasque non ex re, sed ex 


commodo, sstimare; magisque vultum, 
quam ingenium, bonum habere. Vid. 
Jacobi Nicolai Loénsis Miscell. Epiphyll 
L. VI. c. 19. Barnes. 
454. Membr. . γά κ᾽ ἀπώλεσαν. 
"E vtt Brunck 


457. Lege, viseeivov. — Reisk. 

458. γοργὸς h. l. non terribilis, sed ala- 
cer, quo sensu hoc vocab. in Anacr. Od. 
29, 12. Arnald. Animadv. p. 24. Beck. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 
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Νὺν δ᾽, εἰς γυναῖκα γοργὸς ὁπλίτης φανεὶς, 


[4 9 9 / ? e , / , / 
Καείνεις μν ἀπόκχτειν" ὡς ἀθωπευτόν γέ cs 


. 460 


460 Γλώσσης ἀφήσω τῆς ἐμῆς. xai παῖδα σήν. 
᾿Επεὶ σὺ μὲν πέφυκας ἐν Σαάρτῃ μέγας; 
Ἡμεῖς δὲ Τροίᾳ γ᾽" εἰ δ᾽ $ye πράσσω κακὸς» 
Μηδὲν τόδ᾽ asy καὶ σὺ γὰρ πράξειας ὧν. 


ΧΟ. Οὐδέποτε ἂν δίδυμα 


Λέκχτρ᾽ ἐταινέσω βροτῶν, 


465 


ergeg?) α΄. 465 


Οὐδ᾽ ἀμφιμνάτορας κόρους, 


Nunc vero contra mulierern apparens terribilis miles, 
Interficis me: interfice, quia non delinitum te saltem 
460 Et tuam filiam mea lingua dimittam: 
Quoniam tu quidem es magnus in Sparta, 
Nos vero in Troja. Si vero jam sum in adversa fortuna, 
Ne propterea gloriare, quia et tu potes in eam incidere. 
Cho. Nunquam geminos 


465 


Lectos laudabo mortalium, 


Neque liberos, qui habent diversas matres, 


8. (1L ὁ. 655.) εἰσωποὶ Y ἰγίνοντο νιῶν, «τοὶ Y ἴσχιϑον 
464. sqq. Té σαρὸν εἶδος καὶ τοῦτο ἰαμβικόν Veri: ἔχω δὲ 


“Ἢ νῆις, ἦσαι! πρῶται " εἰρύαφε. 
d» πρὸς σὸν ἔσισϑεν χορὸν 


«à cis μὲν χριίω (leg. χορείφψ) τε χρῆσϑαι καὶ τροκελευσμαφιπῷ, ἱκεῖνον δὲ οδ. ἔσει δὲ καὶ 


φοῦσο ἀκανώόληκεον. Gu. Taur. 


466. ᾿Αμῷ 


vesas] Τοὺς ln διαφόρων μητίρων, ἰξ ἱνὸς 


ς᾽ Gu. hzc tantum habet: καὶ γὰρ φεύγων τ» τῷ 9. M» εἰς τὰς 9». κατίφ. καὶ và ἴσος" εἴσω δί 


sre γέν. νεῶν, sie) 9 ἴ, li. ν. ποτωρί 


initio ἀντὶ τοῦ σε ἃ Barn. interserta firmant 


Florr. 6. 15. Mox Junt. Basil. ναύτην καλῶν. Florr. » παλόν. Barn. » xaxír. 


459. Ken p] Vulgo xesrig. ον. 
ἀσόκτεινον Lasc 


ἀλύώσεντον ἀκολάκιυτον. — Hesych. 
462. εἰ Y Vy&—Et 464, Vid, Stob. Grot. 
CXII. 467. Burn. i " 
463. καὶ σὺ uas δ ν.} Το pro γὰρ, 
BStobeeus antec dic C Por. 
Servi nunc Andromacham trahunt in 
palatium, ut ibi ipsam vinciant. Molos- 
sum ducunt ad Hermionen in interiori 
pelato versantem. Menelaus sequitur, 
quo videat, an mandata exsequantur. 
Prev. 


φύγ᾽ Lasc. 

464. ss Conj unius cum una, 
quod hac Oda laudandum sibi sumit Poéta, 
solis Graecis in morem transiit. Universe 
Barbare gentes aliquid sibi hac in parte 
indulgebant, sed alie plus, ali» minus. 
Thraces, teste Herodoto et Strabone, plu- 


res uxores ducebant. Idem in usu erat 
Macedonis saltem Regibus. Plut. Vit. 
p. 1750. Perses, teste Strabone Lib. X V. 
multas et uxores et pellices habebant. 
Grecorum instituta nec plus una uxore, 
nec ullas pellices, concedebant.  Athe- 
pecus Lib. XIII. in initio. Est igitur 
Ode tanquam tio morum Gre- 
corum cum Barbari, et horum pre illis 
vituperatio. Quod de JEgyptiorum non. 
nullis habet Lib. II. c. 92. Herodotus: 
γυναικὶ usi (nares «αὐτίων συνοικίω, xacá- 
sie Ἕλληνις: ad totam gentem transferri 
vetat Diod, Sic. I. c. 80. 

Οὐδέ “οτ᾽ dy] MSS. A. B. D. et Flor. 
οὐδί vos. d» omitti non sinit me. 
trum, Nec sine exemplo est futuro in- 
dicativo conjunctum. Homerus Odyss. 
IV. v. 240. στάντας μὲν οὐκ d» iy μυϑέσο- 
pitt, οὐδ᾽ ὁνομήνω. — Musg. 


ETPIIIAOY 


v Ν 
Eeidag οἴκων, 
Δυσμενεῖς τε λύπας. 


Μίαν μοι στεργύτω “ὅσις γάμοις 410 
470 ᾿Ακοινώνητον ἀνδρὸς εὐγάν. 

Οὐδὲ γὰρ ἐν πόλεσιν ἀντισνροφὴ α΄. 

Aimroyoi τυραννίδες 

Litem sedium 
Et tristes dolores. 
Maritus in nuptiis mihi sit contentus uno 
470 Lecto viri non communicato cum alis. 

Neque enim in urbibus 

Duo imperis 


er οὐδὲ σούτενς laanleu τοὺς κούρους, λίγω 


4Φῳ} Καὶ abri; 


λίγω * δὲ εὸς φῶν οἴκων. 469. Μίαν 


pías μοι evioyico πύσις εὐνὴν σὴν ἐμὴν, xal αὐτὴν ἀποινάνηφον 
ev ἄνδρδι, ἀνε) τοῦ Ὁ ἄρωπφον. "AAA. "Axenératey ἀνεὶ eei e 


νωνοῦσαιν ἱσίοῳ ἀνδρὶ), ἢ «a γήμανει μόνῳ νομίμως. 471. Οὐδὲ yb 
Ὁμηρικὸν, * οὐκ ἀγαϑὸν “ολυποιραινίη,᾽" ἢ δι λῆ συραννὶς δηλονότι. ls 


πόλει XI 
γὰρ δύο « suy 


zanis le) κακὰ γίνεται na) 1 παρικολουϑε. — 478. Giowus] Τιρὸς «à φέρεν οὖκ εἰσὶ βελ- 


9 Λίγω δή Gu. pro λέγω 3í.  1dem supra μητέρων, quod jam Barn. restituit pro uempén. 


1 Florr. 6. 15. ἄποιν. ἀντὶ τοῦ 
«σι. Mox Ου. “ 
4 Taur. eia εἰσὶ βιλτίονες αἱ διελωῦ 


νοῦ luin vov. xe) αὐτός om. Gu. et post. divis inserit. σήν, omisso 
, ποινονοῦσαν, omissis 


ultimis ἃ τῷ γήμ. 1 
τοραννίδες τῆς μιᾶς. ὁ Joris τρανὴν Puuséei Me τυράννων" 


κακὸν ix) κακῷ γίνεσθε παραπολουθὲρ ne) "Ou. eim ὧγν seus. 


Οὐδέ soe ἄν δνμα) Hunc locum utque 
ad v. 485. Latina toga donatum habes 

ab Hugone Grotio de Jure Belli et ow 
cis L. II. c. 5. $. IX. δ. in Notis. 


Barnes 
466. &pfuireon;] Vid. Suid. in v. 


Burn. 

467. loi» μὲν Ald. 

In membr. reg. et ed. Flor. f δα ε οἴκων, 
unde Brunck. exhibuit f € οἴκων, ut 
basis esset anapsestica. — Beck. 

Aut hic μὲν delendum, aut v. 468. δὲ 
scribendum, Num ἔριν μελάθρων δυσμενεῖς 
«s λύσκ,ι — Reisk. 
εἶ. Δυσμενεῖς δὲ λύσα,.] Vulgo σε pro 

P 


469. ei in membr. reg. et ed. Flor. 
omissum. Jrunck. 

Scholiastes loci constructionem non vi- 
dit, quee haec est: enpyiro po φόσις yános 
€» μίαν εὐνὴν ἀποινώνησον ἰνδρὸς, ἱμοῦ scili- 
cet. Maritus mihi sit contentus $n nuptüs 
wno (halamo, thalamo scilicet mariti mei 
non alü femine communicato. — Heath. 

σὴν μίαν Ald, 


n4. d νδρὸς εὐνάν. Ita Parisiens. omn. 
Lasc. Ed. Ald. εὐνὰν " deir 

Ceterum abundare videtur ἀνδρὸς» ut 
Aristoph. Avibus v. 719. 
οὕτω sec &sarra veliti, 

πρός «' ἐμσορίαν, καὶ πρὸς βιόφυ πτῆσιν, na) αρὸς 

γάμον ἀνδρός. 

vid. et Orest. v. 552. — Mwusg. 

Brunck, vocem 4$, quam ineptam 
et spuriam esse censet, plane omisit. 
Pro ἃ ἄλλοις. Reisk. 
414. iride den omisit Brunck. 


Beck. 
ἄχϑος τ᾽ Ald. 

416. Hunc locum non expedio, nisi 
fi Colophonisz ope, de qua vi alck. 
ad Phor. 88. Hac autem in subsidium 
vocata, sic emendari potest locus : 

viscóvoo S', ὕμνοισί τ' ἱργάταιν Butt 
i 6. rexcóvors σι, ὕμνων «s ἰφγάταιν. ὕμνων 
en; Juliani loco confirmatur: eiee- 


& s λόγῳ σιμνῶρ à quern ἐργάτην Je 


leni φούτων &yedis. Sic et Antipater 
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Μιᾶς ἀμείνονες φέρειν, 


"Axfoc $x' ἄχθει, 
Kai στάσις πολίταις. 


475 


475 


’ ed 
Tsxrovoy 3 ὕμνοιν ἐργάταιν δυοῖν 

LÁ ^s ^s 

Ee» Μοῦσαι φιλοῦσι κραΐνειν. 


Πνοιαὶ δ᾽ orav φέρωσι ναυτίλους Soci, 


στροφὴ β΄. 


Facilius possunt ferri quam unum: 
Est enim onus supra onus, 


475 Et seditio civibus. 


Inter fabros etiam, duosque hymnorum artifices, 
Litem Musee solent excitare. 
Et quando celeres flatus ferunt nautas, ' 


S. σίωες αἱ διαλα; φυραννίδες τῆς uas. 
στυχὸ wey 


476. Τικοόνοιν S' ὕμνου) Καὶ sao" Ἡσιόδῳ, καὶ 
z&) ἀοιδὸς duds. Gu. Taur. δ 478. II»al 5} "Ors ἄησον, δύο 


ἢ “λωόνων i» σὴ νηΐ. φινὶς σείξζουσιν εἰς σὸ κασὰ σηδαλίων, Qéenevris λείπειν 


σῷ λόγῳ εἰ ἰσιδλαζεῖς εἰσὶν. 


Ivrea] δ᾽ ὅταν) Καὶ δύο xvGteriem i» μιᾷ νηὶ διχοσταφοῦν- 


σις nad σῶν πηδαλίων γίνοντα., καὶ οὐχ ὑπὶρ τῶν σηδαλίων» ᾧ δῆλον δὲ, dei δύο κυζιερ- 


9 In Junt. et Basil. ad schol. v. 470. ista adhzserant: καὶ δύο ἱργάται τέκτοσιν ὑμῖν. QUIB 
Barn. ita supplevit: xa) δύο igy. vix esie ὕρινων (δηλονότι serui) ζηλοῦσιν ἀλλήλους. 


Ye τῶν oe. 
ὅστις pro 
nore 


lorr. 6. 15. Gu. Taur. pro ὑπὸ τῶν s. Gu. et Taur. etiam πυξζερνήτω et 
ὁσετωτοῦντες. Que sequuntur, e Gu. et Taur. addidi. In proxime supe- 
Junt. et Bas. eyes) δ᾽ ὅτε δ᾽ ἄϊσον. Barn. «eai δ᾽ ὅταν ἄητον, e quibus ὅτε 


&vre» explicandis vocc. ὅταν φέρωσι aur. 9» inservire videntur. Ibidem i» τῇ »»? scripsi 


pto αὐτῷ re 


thol H. Steph. p. 91. ἀινίων ἱργασῖδας 
σιλῆων. P eer 

t varietates hs sunt. 
Pro Jp» Parisiens. omn. Flor. et Ed. 
Lasc. 9»es.  Omittunt 3' MSS. B. D. 
Pro σεκπεόνων 3, MS. E. Lib. P. et Ed. 
«vu. — Musg. 

Τιπεόνων 9' ὕμνωσιν ἰργάσαιν δυοῖν) Hugo 
Grotius ait: quid si — ὕμενων σ᾽ ἐν loy rais? 
Quem non hiclaudo. Acute vero Du. 
portus legit — ὕμνον συνιργάφακιν, mallem 
inse»: Sed potest dativus casus, et sepe 
solet, pro genitivo poni; ut Pindar. "Aex: 
Σ οὐράνω πολυνιφίλα κρίονσ! Svyaeio, pro 

: Vide quz nos ad Iphig. 
Aul v. 615. Quod ad sensum vero hujus 
lodi attinet: huc refer illud Hesiodi: 


Καὶ περειρεὺς πιροιμῶ ποτίω; καὶ víxvosi τίκπτων, 
Καὶ στωχὸς πτωχῷ φθονίω, na) ἀοιδὸς ἀωδῷ 
' Barnes. 
Brunck. edidit : 
leyéraeo 9' ὕμνων v τυιτόνοιν δυοῖν. 
Vor. IV. 


ex ingenio. In membr. reg. eixeó»» 3* 
ὕμνοιν ἱργάταιν δυοῖν. In ed. Flor. etiam 
sic, nisi quod φεκτόνων habet. — Beck. 

Pro ἐφργάταιν f. &oyaxiam. — Muse per 
laudes suas solent e riram scvam 
duorum artificum. | Aut Muse laudando 
duos artifices conciere solent s&vam rixam. 
Cogitavi quoque φεκφόνοιν S' ὑμνοῦσιν loy 
ἐναντίων, duorum artificum  adversorum 
opera laudantibus solet poésis excitare. riz- 
am. Reisk. 

Mihi potior videtur Grotii emendatio 
ὕμνων e ir ἐργάφαιν, nisi quod particulam 
«' abesse malim.  Confirmari etiam ea 
emendatio videtur lectione cod. Paris. ap. 
Hard. Tiscései ὕμνοιν ἱργάταιν δυοῖν. Συνερ- 
γάτα, ὕμνων ex Duporti conjectura sunt, 
qui se mutuo in pangendis hymnis adju- 
vant, et mutuam operam consociant, qua 
significatio hujus loci sententie minus 
convenit Quod Barm. dicit, dativum 
pro genit. poni, id fit, quando exprimitur 
certa relatio inter certas et determinatas 
personas, adeo ut una ad alteram perti- 
nere, et ei quasi tribui videatur; nunquam 


E 
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Κατὰ «ηδαλίων 480 
Διδύμα πραπίδων γνώμα, 
Σοφῶν τε πλῆθος ἀθρόον, ἀσθενέστερον 
Φαυλοτέρας φρενὸς αὐτοκρατοῦς. 
Ἑνὸς & δύνασις ἀνά τε μέλαθρα, 
Κατά vs πόλιας, 
"Oxóra» εὑρεῖν ϑέλωσι καιρόν. 
"Ἐδειξεν 5 Λάκαινα τοῦ στρατηλάτου 
Μενέλα" διὰ γὰρ. 
Πυρὸς 5^3 ἑτέρῳ λέχει, 


480 


485 
485 
ἀντιστροφὴ β΄. 


Ad gubernaculum 
Duplex consilium pectorum, 
Magnaque multitudo sapientiorum, infirmior eg, 
Quam una mens minus sapiens, quee rerum potestatem sola babet. 
Unius potentia esto inque privatis sedibus, 
Et in urbibus, 
Quum rei bene gerende facultatem nancisci volunt. 
Demonstrat hoc Lacena ducis 
Menelai filia: namque per 
Ignem venit alteri lecto, 


480 


485 


S. νησῶν, ἢ τπὐλμόνων ly φῇ νη σφαλιρὰ ἡ ἱπιστασία. 481. Σοφῶν τι “λη9..] Τὸ σλῆϑος 
κἄν 9 σοφὸν, ἀξουλόσιρον levi «sig αὐτοδισαότου μιᾶς φρενός. ὁ δὲ νοῦρ' ἰὰν, φησὶ, καὶ 
φαῦλος 3 ὁ αὐτοκράτωρ σύμβουλος, κρεῖσσον * διοικήσει τὰ πράγματα, εἰ μόνος εἴη, dew 
ἐὰν πολλοὶ ὦσιν ἔμπιιροι καὶ σοφώτεροι" στασιάζουσι γάρ. βούλεται δὶ ὁρίσασϑαι, ὅφι ἐν 
vare) wokyyaei πριῖσσον ἰσεὶν ὑσοτάσσισθαι là 3 σολλοῖς. 485. 'Ἑνὸς & ban] Aeciru 
ἰσχυρὰ ἱσείν. ἀπὸ ἱνικοῦ μιτῆλθεν εἰς và -Anfurcinós, ἀνεὶ φοῦ, $«1 εὐτυχίας καὶ εὑπαιρίας 


* Ὁ ante αὐτοχξάτως 8ddit, et πρῶσσον pro xeere exhibet Gu. Idem supra ià» $ pro 
κἂν ἢ (3 Barn.) et τῆς κωᾶς Qt- αὐτοδίσκοτον. 


vero, quando inter personam et rem, pra- 
sertim generalioris significationis, existit 
relatio. Heat. 

477. Ut metrum conveniret strophe, 
prout ibi edidit, hic scripsit Brunck. : 
Beck. 
419. Ita hxc metra constituenda: 


Κατὰ σηδαλίων διδύμα anapmsticus dimeter 
brachycat. 


Reisk. aut πασὰ σηδάλιον, sut σαπρὰ 
σηδαλίῳ, vult. Beck. 

480. Post γνόμα ponendum punctum. 
Pendet enim a przced. φιλεῖ ἔριν noaivt. 

Reisk. 

ἔριν xenivoori Μοῦσαι. 483. Óvaeis) Jta Ed. Ald. et Schol 
nec ullo, quantum invenire potui, auctore 
in δύναρμως mutatum est.  .Musg. 

484. Ut metrum antistrophico respon- 
deat, lege πσόας. — Heath. 


Τρακίδων γνώμαι, ionicus a minore mo- 487. διὰ IIueó; Citat hic Bernesius 
ha nometer hypercat. Electr. v. 1191. | 
et in antistropha : u . , 
Μυιλίω: διὼ γὰρ συρὸς ὅλδ' διὰ πυρὸς ἴμολον ἃ chua ματρὶ τᾷδ᾽. 
“τέρω Axe. Muwusg. 


Heath. quem secutus est Brunck. 


Sequitur in his disponendis Heathium 


* 


ANAPOMAXH. 


Καείνει δὲ τὴν τάλαιναν Duda κόραν» 
Παῖδα τε, δύσφρονος ἔριδος ὕπερ. 


490 
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490 


"AU / , Ν » e 
£06 "y y ἄνομος, ἄχαρις 0 Φονος. 
v 
Eri σε, πότνια, 
NUN 
Μετατροπὰ τῶνδ᾽ ἔπεισιν ἔργων. 


Καὶ μὴν ἐσορὼ τόδε σύγκρωτον 
Ζεῦγος πρὸ δόμων 


495 


Ψήφῳ ϑανάτου κατακεκριμένον. 
Δύστανε γύναι; τλήμων δὲ σὺ, παῖ, 
Μητρὸς λεχέων ὃς ὑπερθνήσκεις, 


Et interficit miseram puellam Iliacam, 


490 


Et puerum, propter stultam discordiam, 


Cades est impia, injusta, ingrata! 
Adhuc tibi, O vencranda, 
Adveniet penitentia horum factorum. 


Atqui video hoc conjunctum 
T'ar ante domum 


495 


Sententia capitali condemnatum. 
O misera mulier, et tu infelix puer, 
Qui moreris propter thalamum matris, 


S. λαδίσθω, * ϑίλουσιν. 492. Ἔτι es] Ἡφὸς τὴν 'Ερμιόνην. οἷον ἴσμεν, ὅτι μεφανοήσεις. lv 
“ραξης. διὸ βίλτιόν σοι μηδὲν wroomsrig ἰογάσασθαι, ἀλλὰ μᾶλλον φιλανθρώπως δια τεθῆναι. 
493. Mirasoeva] MtraCeAn, μιφάνοια. ἔς: σὲ, ὦ Dira, ἰγχωριῖ T μιταξουλεύσασθαι. 


9 Taur. hec habet a vv. ἀπὸ ἑνικοῦ et legit ὅταν tv. καὶ tis. λαζ. ϑέλωσιν, unde εὐτυχίας 


recepi pro is;rvyíac. 


d; βασιλεύς. 
f Junt. Basil. κατα(ού, ortum, nisi fallor, e μεναζευλεύσασθαι, 


sara Te. 


ἐγχωρφώ. 


Brunck. sed initio versus scripsit Μενίλα. 
Beck. 

488. Abresch. An. ad JEschyl. T. I. 
p. 20. observat, ἵσερον λίχος esse alteram 
cmjugem, κτείνει necem molitur, et copio- 
lus agit de formula διὰ cw; ἔρχισθαι, 
monetque p. 22. eam valere posse, riza- 
vwm cawssa fuit. — Beck. 

491. $6.) Ita Parisiens. omn. Flor. 
et Ed. Lasc. Iidem, Florentino excepto, 
γ᾽ post &he, omittunt, Ed. Ald. φδόνος. 

Musg. 

492. &,] Ita MSS. B. D. FL et Ed. 
lese. "Vulgo es.  Musg. 

493. Mirareesà] Ed. Lasc. μεέταςρο- 
val Mi 


ug. 
494. eéyseare] Ita MSS. B. D. FL 


Barn. addidit: τοῦτο δὲ sa) παρὰ τὸ 'Ojngixés, Εἷς moiqnvoc ἴστω, 


quod Taur. habet ante. 


Recte. evyxtxoacfa, est arctissimis amoris 
et amicitie vinculis conjungi. Xenophon: 
τοῖς ἡλικιώταις συνικίκεατο.  Cyropmed. Lib. 
I. vid. etiam Polluc. Lib. V. s. 113. Lib. 
VIII. & 151. Ed. Ald. σύγκροτον, et in 
initio ἱσορῶ, non, ut vulgo, «eese.  Musg. 
Brunck. ἱσορὼ 6t σύγκεασον. 
In membr. reg. his anapeestis praefigitur 
Semichori persona, Hinc et Brunck. ita. 
JBeck. 
Σύγπκροφσον penultimam corripit, ut con- 
stet igitur metrum, vel alia vox ejus loco . 
reponenda, vel legendum: 


na) μὴν σύγκροτον ἰσορῇ τόδε δή. 
Heath. 


491. Brunck. dedit Mee. Beck. 


E92 


68 


Οὐδὲν μετέχων, 
Οὐδ᾽ αἴσιος ὧν βασιλεῦσιν. 
AN. “Αδ'᾽ ἐγὼ χέρας αἱματη- 


500 


EYPIIIAOT 


500 


ergop y. 


ρὰς βρόχοισι κεκλειμένα 
Πέμσπομιαι κατὰ γαίας. 


MO. Márte, μᾶτερ, ἐγὼ δὲ σᾷ 


Πτέρυγι συγκαταξαίνω; 


505 


505 


Θῦμα δάϊον. Ὦ χϑονὸς 


Φθίας κράντορες, ὦ πάτερ, 


Μόλε φίλοις ἐπίκουρος. 


510 


AN. Κείσει δὴ, τέκνον, ὦ Φίλος». 


510 


Μαστοῖς ματέρος ἀμφὶ σᾶς, 


Nullo modo culpe particeps, 


500 


Neque criminosus existens Dominis. 


Ind. Ecce ego, manus cruentas 


Laqueis colligata, 
Mittor sub terras. 


Mol. Mater, mater, ego vero sub tua 


505 Ala simul demittor, 


Et sum victima peritura. 


O terre 


Phthiz principes, O pater, 
O veni auxiliator amicis. 
4£nd. Jacebis jam, O fili, O chare, 


510 Circa ubera tus matris, 


S. 502. Beéx;owi] Δεσμοῖς συνεχομένη, συνδιδιμίνη. 505. TItovyi] Μιταφορικῶς. &ad cus 


ὀρνίϑων &scl τοῦ ὑασὸ τὴν σὸν μασχάλην. Taur. 


506. A&iev Ovua] Κασακεκομ μεῖνον 


σφάγων. "2 χϑονὸς} 0) Νιοαφόλεμε, ὦ βασιλεῖς, ὦ ἄρχοντες. ΕἸ. 15. 512, ἤῺ μοι, uos] 


502. πικλωμίνα) Scholiastes κεκλασμίνα. 
usg. 
xixAupisz] Idem, quod πικλεισμίνα, 
magis poeticum est χεπλη μένα : et certe 
Scholiastes legit κεχλᾳσμένα, i. e. κεπλησ- 
Mí» quod contrahitur ex eodem. 
Barnes. 
Reperi adnotatam a manu nescio qua 
variam lectionem κικπλασμίένην, volebat 
auctor procul dubio xixAusuim» — Fre- 
quentius quidem hoc est, quam πεχλεμί- 
γὴν, neque tamen melius. — Reisk. 
505. Potest et κασαβαίνομαι pro κατα- 
βαίνω accipi. Hom. Odyss. Muss. 
506. καὶ ϑῦμα] Deest xa) in Parisiens. 
omn. Fl et Ed. Lasc- Legendum, ni 


fallor: evyxsacaBaiss — μαι ϑῦμα Mun. 
Schol. Pind. ad Pyth. VIII. Epod. 4. κα: 
φαβαΐίνει, ἀνε) cov, καταβαίνῃν ποιεῖ. 
Brunck. καὶ omisit. JJeck. 
Versum unum hic excidisse xa? prodit. 


508. ὦ μόλε Ald. 

509. Κιΐση 0à,] Ita MSS. B. D. E. MS& 
A. Fl. Lib. P. et Ed. Lasc. κεῖσ᾽ ἤδη. Ed. 
Ald. κεῖσο 2 ἤδη. — Sed nec modus impe- 
rativus, nec vox ἤδη, huic loco conveniunt. 

Musg. 

Lege, xi/eo δὴ, τίκνον. Reisk. Musgra- 
vium sequitur Br. Beck. 

511. «' deest in Lasc. 

516. s. Br. ita divisit: 


ANAPOMAXH. 
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Νεχρὸς ὑπὸ χϑονὶ, σὺν νεκρῷ τε. 
MO. Ὥ μοι; pois ví σάϑω; τἄλας 


Azr ἐγῶ, σύ TE, μᾶτερ. 


515 


ME. "IS ὑποχ ϑόνιοι» 


515 


Kai γὰρ ἀπ᾽ ey ρῶν 7 ἥκετε πύργων. 


Δύο δ ἐκ διασαῖν ονήσκετ᾽ ἀνἄᾶγκαιν. 


Σὲ μὲν ἡριετέρα ψῆφος ἀναιρεῖ» 


Παῖδα δ᾽ € ipn maig τόνδ᾽ "Egpuóva. 


520. 


Kai γὰρ ἄνοια μεγάλη λείπειν 


520 


᾿Εχθροὺς P Spa, ἐξὸν κτείνειν 


Καὶ φύθον οἴκων ἀφελέσϑαι. 


ΑΝ. 


ὮΩΟ χύσις; πύσις, εἶδε σὰν 


ἀντισεροφὴ y. 


Mortuus sub terra et cum mortua. 


Mo. 


Hoi mihi, mihi, quid patiar? Miser 


Certe ego, tuque, mater. 
Men. lte sub terram: 


515 


Etenim ab hostilibus venitis turribus. 


Duo vero moriemini ob duas necessitates ; 
Te enim noster calculus interficit, 
Puerum vero istum mea filia Hermione. 
Etenim est stultitia magna relinquere 


520 


Hostes hostium, cum liceat eos occidere, 


Et auferre domo terrorem. 
"Ind. O marite, marite, utinam tuam 


S. Kae ἰρώτησιν ὁ Μινίλαος τί “ἄϑεσι εἰς "Ados, Fl. 15. 516. Δισσαῖν ἀνάγκαινἢ "Eye * 


nal τῆς ϑυγασρός. 519. Δεΐπειν 'Exéos»] Auaves ἰᾶσαι τῶν ἰχϑρῶν. 


596. Παράφρο- 


* ΒΔΓ. ἐμοῦ. Fort. ὑπ᾽ ἐμοῦ καὶ τ. 9 


19) iarex ἡ όνιοι" καὶ γὰς a! ἰχϑρὼῶν 
ἡπῆσι T e. Beck. 


Ex conjectura est λείσων, nam Ed. Ald. 
et M8S. λσεῖν. Ed. Lasc. λυπεῖν, et versu 
ixSesus ix Soóv. Musg 
are Auris Ex 9th Huc Ν refer illud: 
οὐ . Alerres σκύμνον ly σόλει φτρίφειν etc. 
qua nos ad Heraclid. v. 1006. 
Barnes. 
519. xiu» metri causa voluit etiam 
Heath. Neque enim hac ap. Musgr. et 
Brunck. in strophas et systemata sunt 
divisa, sed v. 500—522. est strophe tertia, 
inde ei respondens antistropha. — Beck. 
520. [π χϑροὺς Sow» subint. νἱούς. Beck. 


Ordo est: καὶ γὰρ ἄνοια μεγάλη Vx Ses» 
leri, 2aítrus ἰχϑρούς. "Lasc. ἰχϑροὺς Vx Seóv. 
In membr. reg. ἐχϑροὺς ἰχϑρὼν κτείνειν. 
Voci ἰἐχϑρῶν minio superscriptum ἐξὸν, 
quod ab emendatore est. Suspecta vox 
ἰχϑρῶν et ἃ correctore addita videtur ad 
iendum versum. — Forte scripserat 


καὶ γὰρ ἄνοια μεγάλη Aaímruy 
ἰχϑροὺς, ἰξὸν κτείνειν, καὶ μὴ 
và» φόβον oix» ἀφιλίσϑαι. 
Quod etiam ideo przstare videtur, quia 


φόβεν vix adjuncto articulo potest reu. 


ES 


"ο 


Χεῖρα καὶ δόρυ σύμμαχον 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


525 


Κυησαίμαν, Πριάμου aoi. 


δ25 


ΜΟ. Δύστανος, τί δ᾽ ἐγὼ μόρου 


Παράτροτσον μέλος εὕρω; 
AN. Δίσσου γούνασι δεσπότου 


/ .* , 
Xoiporran, ὦ τέκνον. 


MO. Ὦ φίλος, 5380 


Φίλος, ἄνες ϑάνατόν μοι. 


530 


AN. Δείξορναι, δακρύοις κόρας 


Στάζω, λισσάδος ὡς πέτρας 


Manum, et hastam auxiliatricem 


Haberem, fili Priami. 
Mol. Infelix, quod ego mortis 


595 


Deprecatorium carmen inveniam ? 
"Ind. Precare tu, genibus domini 
Appropinquens, O fili. Mol. O chars, 

O chara, remitte mihi mortem. 


"Ind. Liquesco, lacrymis pupillas 


Rigo, tanquam prerupte rupis 


S. wey] "Eneirtpuisw», 5 παρατροσιεόρ. — IIasdroores]. IInoactray ive, wacaroeminis. 


527. Λίσσον δὲ γούνασι) Εἰσοῦσα, ὡς ASermwets γ' 
459.) αὐτὴ uiv ἰσιμίν: σῷ φρονήματι, τῷ δὲ maid] φὸ “αραπαλεῖν ἱπσιτρίσει. 


6 σε γλώσσης ἀφήσω τῆς ἱμῆς, (V. 
διὰ «eos 


παῖδας T εἰς ὑσόμνησιν Φιλοστοργίας ἄγει ci» Μενίλωαον, μονονουχὶ βοῶσα, καὶ σὺ σαίδων 


πατὴρ σίφυκας. 


528. Χρίμσεων,Ἶ Πιροσειγγίζων. 551. Λισσάδορ) ᾿Α΄ὸ λιίας σίφερας 
κατασφάξομαι σοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῖς δακρνοις. 


532. ᾿Ανήλιο,,) Πολυήλμωος, i» ἡλίῳ οὖσα, 


* Barn. ἰκσιταμένον. Ego monstrum illud intactum reliqui, quum nihil succurreret, e 


quo illud deflexum videri t. 
T Án διὰ τοῦ τταιδός ? Mox 


526. μέλος wee ;| MS. A. «ἕλος εὕροιμ' 
ἄν. Muss. 

Brunck. edidit φίλος εὕρω, et versu 
sequ. particulam δὲ oimnisit — In membr. 
reg. λίσσουσι γούνασι, sed in marg. emen- 
dátum λίσσον σύ. Beck. 

521. Λίσσου σὺ γούνασι] MS. A. λέσσουσι 
γούνκσι. Ed. Ald. λίσσον δὲ γούνασι. MS. 
E. λίσσον γούνασι. Musg. 

598." φιλοι, ὦ φιλος Lasc. 

529. Brunck. e membr. dedit ἄνες S9a- 
νάτου μι. Scquenti v. idem δακρύοις. — Beck. 

530. jaxsves] Ita Lib. P. et Ed. Lasc. 
Vulgo δακχρύοισιν. MS. A. δάκρυσιν. Musg. 


AsfBeuas διικρύοις, κόρας 
στάζω λίσσαδος ὡς εἴτρας 
λιβὰς ἀνήλιος, ἡ τάλαιγαι. 


lorr. 6. 15. φιλοστοργίας τ αἴδων ἄγω. 


Vereor ut hec sana sint. Latinus inter- 
pres quidem satis commode vertit: Lacri- 
mis pujnllas irrigo, tanquam er petra gutta 
cadens: quanquam vel sic comparatio 
claudicat, Mihi videtur Tragicus expri- 
mere voluisse bec Homeri in 1x. X VI. 2. 
Πάτροκλος δ᾽ ᾿Αχιλ παρίστατο, τοιβεῖνε λαῶν, 
Δάκρυα ϑωμὰ χίων ὥστι πρήνη μελάνυδρος 
"Hes sav! αἰγίλιπος σίτρης δνοφερὸν χίω ὕδωρ. 
Unde primum apparet ἀνήλιον apud Nos- 
trum non esse τολυήλιον, ut Scholiastes 
interpretatus est. sed δνοφερὸν nigrum. 
Deinde vero ex hoc Homeri loco Euri- 
pidem sic corrigendum esse suspicor : 
MíBejsni δακρύοις κόρας, 
Στάξω λίσσαδος ὡς αίτρας 
Διβὰς ἀνήλιο. — 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


71 


ΛΔιξὰς ἀνήλιος, ἃ τάλαινα. 


MO. ἴΩ, μοι, μοι" τί δ᾽ ἐγὼ κακῶν 


855 


Μῆχος ἐξανύσαιμ᾽ ἄν; 


535 


ME. T: με προσαίπτεις» ἁλίαν πέτραν 


4 ^ " « e / 
H κυμα λιταῖς ὡς ixer&UM; 


Τοῖς γὰρ ἐμοῖσιν γέγον ὠφελία, 


δ40 


Σοὶ δ᾽ οὐδὲν ἔχω Φίλτρον, ἐπεί τοι 


δ40 


Méy ἀναλώσας ψυχῆς μόριον; 
Τροίαν εἷλον, καὶ μυητέρα σὴν» 


Gutta solis expers, misera ego! 
Mol. Hei mihi, mihi! quodnam ego 
Malorum remedium expeditum inveniam ? 


535 


Men. Quare ad me volveris, ut ad marinum saxum, 


Aut ad fluctum, sic precibus supplicans ? 

Nam meis natus sum emolumentum, 

Tibi vero nihil quod me conciliet habeo, siquidem 
Consumpta magna parte mes vite, 


540 


Trojam cepi, et tuam matrem: 


8. d ἥλιον μὴ ὁρῶσα σταγὼν, ἢ οὐ παταλάμπιται ὑπὸ ἡλίου. ἢ ἀνήλιον λιβάδα εἶσιν τὴν lv 
στηλαΐῳψ. " αὕτη γὰρ οὗ καταλάμινιται ὑπὸ ἡλίου. 559. Μόριον,) Μίρος. (τινὲς δὲ 
οὕτω ἀντὶ «οὖ ἱπδα τανηϑῶ) vi τῶν σερατιυσάντων «3 Τροίᾳ ᾿Ἑλλήνων πλῆϑορ' 1 ἀντὶ 
σοῦ π“ολλὰς ψυχὰς ἀναλώσας, ἀσολίσας iv τῷ Dunn πολίμῳ. ϑίλει δὲ sieur, des σο- 
λέμιός μοι ὑπάρχεις, εἶγε πολλὰ ἴσαϑον, ἵνα σορϑήσω vh» Τροίαν. οὐκοῦν οὐδὲ φείσομαι. 


* T» addunt Florr. 6. 15. et Gu. Hic quidem nihil aliud habet, nisi ssAvéA. i» ἡλ. οὗσω 
T3 ὅλιον μὴ dg. ἀνήλ. λιβ. τὴν ir σιν. αὕτη γὰρ οὗ παταλ, ἢ οὐ xacraX. Barn. pro 3 οὐ ser. 
Σ Τὸ τῶν στρ: — «153 6 Taur. addidi, in quo tamen desunt precedentia, et quee 


πολίμῳ sequuntur. 
Florr. 6. 15. ἰκδαπωνηϑ 3. 


Fundo lacrymas oculis, ut nigra stillat 
aqua ez levi rupe. v. 116. 


Tészena: ὡς victo σιδαπόεσσω fs. 


Similis locus est in Supplicibus v. 90. 
idem tamen corruptus : 


ΓὴΑσληστος δι μ᾽ ἰξάγω χάρις γόων 
πολύπονος, ὡς ἰξ ἀλ βάτον siTeag . 
ὑγρὰ ῥέουσα σταγὼν, 

ἄπαυσεος ἀεὶ γόων. 


Merito horum verborum structura offen- 
dit Marklandum, qui varia tentavit ut 
bunc locum sanitati restitueret. — Cui 
enm non displiceat. χάρις γόων et mox 
sTaUFve$ yew» precipue cum postrema 


Verba uncinata ad alium locum referenda videntur. 


In iis 


hsc natent et pendeant. —Videsis an heec 
forsitan ita emendanda sint : 


ἄσληστες ἄδι μ' Ay u χάρις γέων 

σολύστονος, ὡς ἰξ ἀλιβώτου virens 

ὑγρὰ ῥέουσα στοιγὼν 

ἄπαυστος, &U yer. 
Ingens me et insatiabilis cupido, multis cum 
gemitibus conjuncta. tenet, ut nunguam 
non lacrymas fundam, sicuti guttas. aquas 
ab alta rupe indesinenter decidunt. σταγὼν 
ἄπαυστος fere ut ap. Sophocl. CEdipo C. 
685. &üeve κρῆναι. χάρις γόων φολύσφονοξ 
ut in Medea 207. 

᾿Ιαχὰν ἀϊον πολύστονον γόων» 


Oppositio autem est et comparationis vis 
in ἀεὶ yog» et ἄσαυσεος στωγών. Jacobs. 


Ὲ 4 


΄ 
- 


2 ETPIHIAOT 


"Hg ἀπολαύων, 


“Αἰδην χιϑϑόνιον xara Gant. 545 


Qua fruens, 
Ad Plutonem infernum descendes. 


ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


PzLEUS interventu suo Apdromachen et Molossum puerum ab instanti cmde liberat, 
quod cum zgre ferret Menelaus, acerrima inter eos oritur contentio. In qua tamen 
Menelaus inferior quum esset, abit non sine minis, quas Peleus nihili estimat. Chorus, 
Pelei generoeitatis admiratione excitatus, communem locum de virtutis excellentia tractat, 


deque justitia in omni re colenda, Peleumque honorifice laudibus prosequitur, 


XO. Kai pun δέδορκα vóyàs Πηλέα πέλας, 
Σπουδῆ τιϑέντα δεῦρο γηραιὸν πόδα. 
IIHAEYZ. 
545 Ὕ μᾶς ἐρωτῶ, τόν v ἐφεστῶτα σφαγῇ» 
Tí ταῦτα; καὶ πῶς, κὰκ τίνος λόγου νοσεῖ 


Cho. Atqui video hunc Peleum prope nos, 
Propere dirigentem huc senilem pedem. * 
PELEUS. 


545 Vos interrogo, et hunc czdis magistrum, 
Quid hzc et quomodo? quam ob causam laborat 


S. 546. Τί eavea;) Hoc; Καὶ πῶς} Ταῦτα γίγονιν; 549. ᾿Ηγοῦ σὺ] Τιρὸς τὸν ζμραγω- 
λλων- 


γοῦνφαι φησί. 


550. ᾿Ανηβηφτηρίαν) Ανακμιασφιπὴν, * ἀναζίουσαν, νεντιρικήν. καὶ 


ἀνηβῶσαν, ἢ σὴν ἀνὰ qois τὸ λαμβάνιιν συναπείον, fv. ἦ ἀναλαμβάνων &npaecinim ἰσχὺν, 
*J unt, Bas. ἀναγκαστικήν. Barn. ἀπμαστιπήν. Florr. δ. 15. ἀναπμαστιπὴν, ᾳυοὰ recepi, 


quia ita origo erroris intelligitur. 


533. κακὼν μῆχος!) Sic Herodot. IV. 
151. ubi idem ZEschylo Suppl 743. re- 
stituit Wessel. Beck. 

554. ἰξανύσαιμ' ἄν 0] Parisiens omn. et 
Ed. Lasc. i£asóreuas MS. Fl. arenis. 

Musg. 

536. Lego eai», et deleo ἱκετεύων, 
quod istius λισαίνων scholion est. Verbum 
Σ φαίνων habet Hes.— Reisk. 

537. γίγον) Ita Parisiens. quatuor, 
MS. Flor.et Ed. Lasc. Recte etiam in 
MS. B. per ὑτσάρχω explicatur. Est enim 
pro γίγονα. Ed. Ald. γέγονεν. Musg. 

Lego τοῖς γὰρ ἱμοῖς iywvyérus. Reisk. 
Brunckius dedit ἐμοῖσιν γέγον᾽ — — Beck. 


559. Plato: σὴν ψυχὴν διξιλϑεῖν p. 907. 
F. ubi ψυχὴ videtur esse vite tempus, ut 
hic. Musg. 

534. IIpAín míAa;,] Cur ultima syllaba 
in ἸΠηλία sit longa, audias Etymologici 
Magni auctorem ita disserentem, in voce 
Βασιλεύς : Oi uávre; 'A9spaie, ἰπσειδὴ Ilse 
λίως na) ᾿Αχιλλίως διὰ «oU ὦ μεγάλου γρώ- 
Qouei, τοῦτον χάριν καὶ τὴν αἰσιατικπὴν ποιφῦ- 
σιν εἰς ὦ μακρὸν, ἵνα ἰσόχρονος γίνηται φῇ 
ἰδίᾳ γενικῆ. Εὐριασίδης" Καὶ μὴν δίδορκα φόνδε 
IliÍe viAa;. lta Etymologicum. Pre 
terea vid. Not. ad Phoniss. v. 781. et 
precipue ad v. 1267. et hanc Fabulam ad 
v. 1259. — Barnes. 


ANAPOMAXH. 


Aópos; τί «ράσσετ' ἄκριτα μιηχαινώβοενοι: 


T8 


550 


Μενέλα᾽ ἐπίσχες" μῆ τάχυν ἄνευ δίκης. 

"Hoo? σὺ θᾶσσον" οὐ γᾶρ, ὡς δοικέ μοὶ» 
550 Σχολῆς σύδ᾽ $ ἔργον, ἀλλ᾽ ἀγηθητηρίαν 

Ῥώμην & emt) λαριβάνειν, εἶπερ τοτί. 


Ἡρῶτον μὲν οὖν κατ᾽ οὗ 09, ὥσπερ ἱστίοις, 


555 


᾿Εμανεύσομαι τῇδ᾽ εἰπὲ, τίνι δίκῃ, χέρας 
Βρόύχοισιν ἰκδήσαντες, οἶδ᾽ & ἄγουσί σε» 


555 Καὶ παῖδ᾽: 


ὕπαρνος γάρ τς ὡς ἀχόλλυσαι, 


"Hp o ἀπόντων, TOU τε κυρίου σέϑεν. 


AN. Οὔδ᾽, ὦ γεραιὲ, σὺν τέκνῳ “δ ανουμένην 


560 


Domus? quid agitis facientes hac sine judicio? 
Menela£, expecta, ne propera sine judicio. Ὁ 
Przcede tu citius; baud enim, ut videtur mibi, 

550 Moram hec res requirit; sed juvenile —.— 
Robur cupio recipere, si unquam alias. 
Primum quidem secundo vento, tanquam velis, 
Huic aspirabo. Dic, quo jure, manus 


Laqueis ligantes, isti ducunt te 


555 Et filium? nam ut qusdam ovis, agnum sub se fovens, peris, 


Nobis absentibus et domino tuo. 


Ind. Isti, o senex, cum filio morituram 


& δ καὶ ἄμεινον. 551. 'Evaos] Βούλομαι, ὥσπέξδομαι. rovviacis ἥδιστ' ἀναβοήσομιαι, ε τὰ 


ϑιεῶν xa3' Ὅμηρον μίλλωι “ 


" ἀνιξύσαι ϑήσων γίον ᾿βώωνφτας" (Π.: ΄. 446.) 5 557. 
Κατ᾽ οὖρον) "Ov τρόπον ἄνεμος ievion, erm πῴγὼ 


κἀγὼ ταύτη (ὁμοίως οὐρίῳ ἀνίμῳ ne) σνιύ- 


* Recepi scripturam Florr. 6. 15. pro ἥδιστ᾽ ὧν ἀναβήσομαι» γῆρας ἀπεξ. ϑόσιιν v. ἡ. Par- 


tem veri jam vidit Barn. qui εἴ τις ϑεῶν καϑ' Ὅμ. 
ἀνηβήσεμαι, quod etiam recipiendum esset, nisi 


Hic Prev. non ponit initium tertii ac- 
tus, sed tertize scene actus tertii, cujus 
initium esse censuit a v. 501. Beck. 

546. Tí ravra, καὶ qwe, nq» σίνος λόγου 
]ta MSS. B. D. Fl. M& A. «i σαῦσα 


rs v ix τίνος λόγου. Vulgo «í caves, 


peg cave , ln «ίνος λόγον. Musg. 

550. ἀνηβητηρίαν)] Alias ἀν ἡβητηρίαν 
Scholisst. JBarnes. 

- Abresch. Dil Thuc. p. 728. monet, 
hec verba ticos nonnullos acce- 
pisse pro, ἀλλ᾽ ἡβησηρίαν ῥώμην ἱπνιωωνῶ ἀνα- 
λαμβάνει», ut preposito ἀνὰ ad aliud ver- 
bum referatur, quam cui juncta est; 


(AA supplevit. Idem Sev ἂν 
aliud suaderent. 


quam rationem similibus exemplis illustrat. 

Hes. ἀνηβητηρίαν exponit sas ἀνανιάξον 
νεόφηφος, sed Suid. s&» ἀνιλὸν νεόφηφοξ, 
quorum illum vim vocis hunc 
totius loci sensum tradere voluisse, cen- 
set Abresch. ad Hes. — Beck. 

551. Ad sententiam desiderari videtur 
sU» Quid si scripserit auctor ῥώμην σεί- 
gt νῦν λαμβάνιν. MS. A. ῥώμην μ᾽. 

Musg. 

Reisk. i«a» hic vult esse impero. 


E. 

552. Tresor μὲν ο οὖν} lta MSS. B. E. 

Fl. et Ed. Lasc. Vulgo πρῶτόν γε mí». 
Muss 


14 ETPIIIAOT 


"Αγουσί μ᾽ οὕτως, ὡς ὁρᾷς" τί σοι λέγω; 
Οὐ γὰρ μιᾶς σε κλῃδόνος προνυρμίᾳ 
560 MsesAsor, ἀλλὰ μυρίων ὑπ᾽ ἀγγέλων. 
Ἔριν δὲ τὴν κατ᾽ οἶκον ois που κλύων 
Τῆς τοῦδε υγατρὸς, ὧν v ἀπόλλυμιαι χάριν. 565 
Καὶ γὺν ps βωμοῦ Θέτιδος, 2 ἣ τὸν εὐγενῆ 
"Esixvé σοι παῖδ᾽, ἣν σὺ σαυμαστὴν σέξεις, 
565 "Αγουσ᾽ ἀποσπάσαντες, οὔτε TO δίκη 
Κρίναντες, οὐὸς τοὺς ἀπόντας ἐκ δόμων 
ΝΜ είναντες, ἀλλὰ τὴν ἐμὴν ἐρημίαν 570 
Γνόντες. τέκνου T6 τοῦδ᾽ » ὃν») οὐδὲν αἴτιον, | 
Μέλλουσι σὺν ἐμοὶ τῇ ταλαιπώρῳ, x TOM. 
570 ᾿Αλλ᾽ ἀντιάζω σ᾽; M γέρον, τῶν σῶν “«ἄρος 


Me sic dicunt, ut vides: quid tibi dicam? 
Nam non unius vocationis studio te 
560 Accersivi sed per sexcentos nuncios. 
Scis autem fortasse audiens discordiam quas est in domo, 
Cum hujus filia, propter quse etiam ego pereo. 
Et nunc me ab ara Thetidis, que generosum 
Filium tibí peperit, quam tu venerandam colis, 
565 Ducunt avulsam, neque ullo jure 
Judicantes, neque absentes ab sedibus 
Expectantes: sed meam solitudinem 
Scientes et hujus pueri, quem, nullius mali autorem, 
Volunt occidere cum me misera. 
570 Sed obsecro te, O senex, ad tua 


S. naci. *. σρῶφον μὲν xac iio) φανήσομαι, «ουτίσει φοῦ πιριίχοονεορ abe» Aun 
ἀφαλλάξω. ὁ γὰρ οὕριος ἄνεμος, ὄσισϑιν anie», εὐκταῖοε Vei καὶ σωτήριος τοῖς ναυτιλ- 
λομίνοις, ταραχῆς αὐτοὺς ἀπαλλάσσων. 559. Οὐ γὰρ μιᾶς σοι πκλῃδόνο,)] Φήμη, 
esos. t 560. Μετῆλϑον, Μίτεπεμψάμην, parie Tu Any, 564. Zifus,] Tiu, 
φιυσίστι JavuáQus DaciAus, καὶ μακπαριζων lw" αὐτὴ ἰαυσόν. — 565. Οὔτε τῳ δία] 


* Πνεύματι Florr. 6. 15. pro σνεύμονι. et antea: οὕτω πἀγώ. καὶ ἄλλω. saórn ὅμ. οὖ. εἰ. καὶ 
Ty. καὶ ἄλλως πρῶτον μὸν etc. Gu. ὃν τῇ. οὔριος ἂν. ἧστο οὕτω παὶγὼ ταύτη φανήσομαι, vovt- 
ἔστι τοῦ φεριίχ. αὐτ΄ x. &. etc. 


Σ Legebatu:, Οὐ γὰς μυᾶς σοι etum] σπουδῆς, πληδῶνος (Barn. πληδόνοι.) 


In membr. reg. etiam Πρῶσον μὲν οὖν, diligentia, vel promtitudine te accersi, 


quod recepit Br. — Beck. sed etc. — Beck. 
554. Prestat ἐνδήσαντες.  Pierson. ad 564. ϑαυμασσῶς σίβεις conjicit Reisk. 
Mor. p. 124. Beck. Beck. 
556. ὑμῶν Lasc. 565. Reisk. legit οὖσε ew. — Beck. 


559. Heath. reddit: Non solius fama 


ANAPOMAXH. 15 


Πισνοῦσα γονάτων, χειρὶ δ᾽ ovx ἔξεστί μοι 
Τῆς σῆς λαξέσϑαι φιλτάτης γενειάδος, 515 
"Poca: με, πρὸς θεῶν' εἰ ὃς μὴ, Φανούμεϑγα 
Aic y gue μὲν ὑμῖν, δυστυχῶς δ᾽ ἐμοὶ; γέρον. 

515 ΠΗ. Χαλᾷν κελεύω δεσμὰ, πρὶν κλάειν τινὰ, 
Καὶ τῇσδε χεῖρας διπτύχους ἀνιέναι. 
ΜΕ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ γ᾽ ἄλλος ovy, ἥσσων σένγεν, 
Καὶ τῆσδε πολλῷ κυριώτερος γεγως. |"  B81 
ΠΗ. Πῶς; 7 τὸν ἀμὸν οἶκον οἰκήσεις μολὼν 

580 Aie ; οὐχ ἅλις σοι τῶν κατὰ Σπάρτην κρατεῖν; 
ΜΕ. EjAó» νιν αἰχμάλωτον ἐκ Τροίας ἐγώ. 

, ΠΗ. ᾿Οὐμὸς δέ γ᾽ αὐτὴν ἔλαθε παῖς παιδὸς γέρας. 

ME. Οὔκουν ἐκείνου τἀμὰ, τἀκείνου v ἐμά;  δ86 


Genua cadens, manu enim non licet mibi 
Attingere tuum charissimum mentum) 
Libera me per Deos: alioqui, moriemur 
Turpiter quidem vobis, nobis vero 1nisere, O senex. 
575 Pel. Jubeo vos laxare vincula, priusquam aliquis lacrymet, 
Et bujus manus geminas dimittere. 
Men. Ego vero alius, te non inferior, veto, 
Et in hanc mulierem longe majorem potestatem habens. 
Pel. Quomodo? an nostram domum reges profectus 
580 Huc? Non est tibi sstis imperare incolis Spartee ? 
Men. Ego cepi ipsam captivam ex Troja. 
Pel. Sed meus filius filii accepit eam, honorarium munus. 
Men. Nonne mea sunt illius, et illius mea? 


S. οὔτε eni δικαισύνη κρίνανσις. 570. 'AXA! ἀντιάξω σ᾽, ὦ loo] Διὰ cl διδίσϑαι οὗ δυνασὸν" 
ὥψασθαν δίδιμαι γάρ" ἢ dei νόμος d» vof βαρβάροις, μὴ δ ττισϑαι τοῦ γενεῖον τοῦ δε- 
σπότου. 513. Πρὸς θιῶν Ὅτι τὸ ϑεῶν καὶ ϑιοί καὶ ὦ ϑιοὶ ὑποδιασφίλλοντις ἔγραφον 
οἱ παλαιοί. καὶ τούτον σημεῖον τὸ τὰς bó» συλλαβὰς ἀντὶ μιᾶς αὐτοὺς, δίχισθαι, Sven 
«io ἀμφίμακρον ἀντὶ σφονδείον. i£ ἱκιίνων δὲ ἡμεῖς τοῦτο λαβόντις ἰναλλάξαντες γράφομεν, 
ϑεὸν uiv τὸν ἀληϑὴ ὑτοδιασείλλοντις, καὶ διΐγμα σοῦτο πρὸς αὐτὸν φόβου «οὔτ' ἰκφίρον- 
«15^. ἑκιίνους δὲ ὡς οὐδινὸς λόγου ἀξιοῦντις ὁλογράφως φαμίν. κἀν φοῖς παλαιοῖς δὲ βι- 
βλίοις Sad) συνισταλμένως κείμενοι εὑρίσκοντα. Gu. Taur. 585. sq- Τάκείνου «' lud ;] 


* Leg. οὐ δυνατὸν ὅν. 


569. κτανεῖν Brunck. edidit e membr. 571. Brunck. scripsit οὐχ ἥσσων, quam- 
reg. et ed. Fl. Beck. vis in membr. et Lasc ed. ἥσσων, est male. 
569. κεινιῖν Ald. v. Valck. ad Phoen. 406. Etiam v. 931. 
575. s3áwu»] Sic recte ed. pr. Membr. φυλάσσων exhibuit. Beck. 
aAaius Vid. Piers. ad Mor. p. 221. Br. ἥττων etiam Ald. 
576. χωρὸς Ald. 583. οὐκοῦν Ald. 


ΠΗ. 
585 ME. 
IIH. 
ΜΕ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Δρῶν εὖ, κακῶς δ᾽ οὗ, μήδ᾽ ἀποκτείνειν βίᾳ. 
Ὡς τήνδ᾽ ἀπάξεις οὔποτ᾽ ἐξ ἐμῆς χερός. 
Σκήπτρῳ δὲ τῷδε σὸν καϑαιμάξω κάρα. 
Ψαῦσόν γ᾽. ἵν εἰδῆς» καὶ πέλας πρόσελϑε μου. 


589 


ΠΗ. Σὺ γὰρ μετ᾽ ἀνδρῶν, ὦ κάκιστε, κὰκ κακῶν: 
Σοΐ ποὺ μέτεστιν» ὡς ἔν ἀνδράσιν, λόγου; ᾿ 
590 “Ὅστις τρὸς ἀνδρὸς Φρυγὺς ἀπηλλάγης λέχους» 


axe ἄδουλα δώμαθ serine λιπὼν, 
Ὡς δὴ γυναῖκα σωῷρον 


ἐν δόμοις ἔχων» . 595 


Pel. Ad bene faciendum, non autem male, neque ad vi interficiendum. 
£85 Men. Nunquam abduces hanc ex mea manu. 

Pel. Cruentabo vero tuum caput hoc sceptro. 

Men. Attinge, ut nóris, et accede ad me. 

Pel. Tune igitur habendus es inter viros, O pessime, et ex malis orte? 

Tuine inter viros aliqua ratio baberi debet ? 
590 Qui ab homine Phryge privatus fuisti uxore, 

Linquens domum non clausam, et sine servis, 

Quasi haberes castam mulierem in sedibus, 


S. Πόσι σὰ leis τὰ «o9 Νιοσσολίμου ; órt BosAu * qc) καλὸν ποιεῖν. — 585. 'Ὥ, φήνδ᾽ &má- 
Eus] Tevre γνῶϑι, οὕτως ler) τὰ «οὖ Νιοπφολίμου ἱμὰ εἶναι, μὴ δύνασθαι T σι τήνδ᾽ 


ἀγαγιΐν ix σῆς ἱμῆς χωρός. 588. Σὺ γὰρ μετ᾽ ἀνδρῶν, Σὺ γὰρ ly ἀνδράσιν ὦ 
φὸ δὲ ὦ κάκιστε κἀκ πακῶν nac Dias ὑβριστικῶς ἰσιφαΐνε. 59]. "AnAuev, 
᾿Ανεινγμένα, μὴ πλμόμενωα. ἀτσοδημοῦντος "y 


* Sic Heath pro ὅτι βούλω 


unm 
evAu] 
εἰς Kosten» MivsA don, δοκεῖ ἡ ἁρπαγὴ ᾿Ελί- 


t Ante μὴ δύνασϑιαι excidisse videtur ὥστε. Barn. pro εἶναι dedit ἵνα, sed ἵνα μὴ δύνασϑαι 
ne serioris quidem «tatis grammaticus dixerit. 


584. Huic versui in membr. preefigitur 
ναὶ, ut v. 241. Jrunck. 

587. ψαῦσον δ᾽ Lasc. 

589. Prev. vituperat interpretes, qui 
priori formule in hoc v. eundem ac pos- 
teriori tribuerint sensum.  Ípse reddit: 
*: Τοὶ, làche, te mesurer avec un homme! 
Eh, mérites-tu donc étre compté parmi 
les hommes?" — Beck. 

Pro use". ἀνδρῶν f. leg. μίγ᾽ aiio», scil. 
εἶ, tune fice is. nam in vulga- 


Reisk. 
591. Suspecturn est ἄδουλα:. — Abduxe- 
ratne Menelaus omnem secum familiam ? 
et ignorabat Peleus, illam clam aufugisse, 
od Paridis amore flagrans non minus 
ecisset, etiamsi integra servorum cohors 
domi fuisset? Sensui conveniret ἀφρού- 
enra. — Sed puto scriptum fuisse : 


ἄκληστ᾽ ἀβούλως δ. b. λισών» 
Patentem stulte relinquens domum. 


595. Οὐδ' ἄν εἰ βούλοιτό «ig Σώφρων γί» 
vevo Στεἰρτιατίδων κόρη] De hac Laconi- 
carum puellarum immodesta consuetu- 
dine, unde et ab Ibyco φαινομοηρίδες dictse 
erant, vide Plutarchum in comparatione, 
quam instituit inter Numam et Lycur- 
gum. Item Johann. Meursium in Mis- 


 cellan. Laconicis L. I. c. 19. Ovid. in 


Paridis ad Helenam Epistola : 
More tus gentis, nitida dum nuda Palestra 
Ludis, et es nudis femina mixta viris. 
Vid. Propertii L.III. Eleg. 13. Ὁ δὲ exie- 
σὸς χισὼν περόναις κατὰ vovg ὥμους διῆρτο' 
ἡ δὶ σόρση κατὰ τὰ σείρνα ἰνήπστισο' ἱκαλεῖ- 
vo δὲ καὶ ὁ τῶν σαρϑίνων οὕφσω χιτωνίσπος" 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


ἐκ 


Πασὸν κακίστην ; οὐδ᾽ ἄν, εἰ βούλοιτό Tig, 
Σωφρων γένοιτο Σπαρτιατίδων κόρη, 

595 Αἱ ξὺν νέοισιν, ἐξερημοῦσαι δόμους, 
Γυμνοῖσι μηροῖς, καὶ πέπλοις ἀνειμόένοις, 


Δρόμους, καλαΐστρας T οὐκ ἀνασχετοὺς ἐριοὶ, 


600 


Κοινὰς ἔχουσι" κάτα σαυμάζειν χρεὼν 
E; μὴ γυναῖκας σωφρονας παιδεύετε ; 

600 Ἑλένην ἔρεσίγωι χρῆν τάδ᾽, ἥτις ἐκ δόμων, 
Τὸν σὸν λιποῦσα Φίλιον, ἐξεκώμασε 


Quse omnium est pessima, Neque si velit aliqua 


Puella Spartana, possit esse casta: 


595 Qus relinquentes domos, cum juvenibus, 
Nudis femoribus, et tunicis laxatis, 
Cursus, et palzstras non tolerandas mibi 
Communes habent: deinde an mirari oportet, 


Si non educatis mulieres castas ? 


600 Helenam convenit hzc interrogare, quz ex sedibus, 
Tuum relinquens Jovem conjugalem, lascive-profugit 


8. me γεγονίναι, διὰ τὸ εἶναι τοολύδουλά et καὶ ὅμως " ἀφύλακτα. — 597. Οὐκ ἀνασχιτοὺς) 


Ox à 


ὅσας, eim ἀνικτάς. 598. Κεινὰς ἔχουσ) Konàg τοῖς ἀνδράσι... σώμωαιφος 


ius ἀντισοιοῦνται Adnong* διὸ τὰς τυαρϑίνου; γυμνάξουσιν, ἵνα o1rsnia «αἰδία γεν- 
ori $601. Φίλιον,} Οἶκον, ἢ τὸ σὸν φίλσρον, ἢ τὸν Δία. ᾿Ἐξίκωμασιν) ᾿Εξώρμησιν, ἰξωρ- 


* Sic Florr. 6. 15. pro καὶ ὅλως. Barn. edidit, διὰ εὸ de σὰ δώματα φότι ἄδουλά 7$ καὶ 


eut α. 

{ Sic Florr. 6. 15. pro ἀφικταίς, Barn. gue. 

1 Taur. διὰ v) uev. ἀνδρῶν ἱξιίνα: εἰς γυμνασίων, ἵνα γυμνάζονται καὶ γινναίους τκῖδας γιννῶσι 
γινναιήους sida; pro γυναῖα ταιδία εἴϊδηι Florr. 6. 15. 


ej παραλύσανσις ἄχοι φινὸς σὰς φσείρυγαι, 
ls τῆς κάτω σίζης ταρίφαινον τοὺς μηρούξ" 
μάλιστα αἱ eager rius, ἃς διὰ eevro φα:- 
seuneidag ὠνόμαζον. Ἡΐυς referatur illud 
i cujusdam, cujus nomen Mi- 
mss probatur ab editore Joh. North, titu- 
lo eie) παλοῦ καὶ αἰσχροῦ.  Abrixa Aaxi- 
δαιμονίοις φὰς κόρας γυμνάξισϑαι, ἀχειριδώ- 
φως, καὶ ἀχίτωνας σαρίρσεν, καλόν " Imgi δ᾽ 
αἰσχρόν. Unde Cicero Tuscul. Quest. 
2, Nihil horum simile apud Lacenas 
virgines : Queis magis Palestra, Eurota, 
Su, Pulvis, Labos, Militia in. studio est, 
m fertilitas Barbara. Ita nempe Jos. 
Sealiger hunc locum legendum monet. 
Vid. supra ad v. 451. Barnes. 
595. ἱξερημοῦσαι δόμους ᾿Εξιρημοῦσιν Ylu- 
tarch. Num. p. 76. E. Por. 


596. Τυρινοῖσι μηροῖς,)ὺ Hinc virgines 
Lacsnas Ibyco φαινομηρίδας dictas fuisse 
auctor est Plutarchus in Lycurgi et Nu- 
mz comparatione, qui locus, plura desi- 
deranti, consulendus. Adde et Pollu. 
cem Lib. VII. sect. 55. Musg- 

601. Τὸν σὸν --- φίλι.ν,}]  Elliptice dici- 
tur. Plena enim locutio fuisset «à» σὸν 
Φίλιον Δία. ut Hecub. v. 545. σὸν ipi» 
Ἱκίσιον Aia. — Solet autem δία in hujus. 
modi locutionibus, saltem post Φίλων, re- 
ticeri, ut in illo Mà σὸν Φίλιον, «i» ἐμόν ei 
καὶ σὸν, ὃν ἰγὼ sixieT d» ἱπιορκήσαιμι. Plato 
Op. p. 433. C. Ed. Ficin. Sic et Lucia- 
nus in Icaro-Menippo: μηδὲ weg Φιλίου 
με σιριΐδης. λείπειν ϑιοὺς dicuntur, qui, so- 
lum mutantes, tutelee eorum se subdu- 
cunt, ut JEgyptii, quos Psammetichus 


78 


ΝΙεανίου μετ᾽ ἀνδρὸς εἰς ἄλλην χϑόνα. 
Ἑλλήνων ὄγλον 


wv 9, 9, [4 Υ͂ ? 
Koi , ἐκείνης οὐνεγ 9 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


605 


Τοσόνδ᾽ &Sypoirae, ἤγαγες πρὸς ᾿Ιλιον' 
605 Ἣν γρῆν σ᾽ ἀποττύσαντα, μὴ κινεῖν δόρυ, 
Κακὴν ἐφευρόντ᾽, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὑτοῦ μένειν, 


ἹΝ,σθόν τε δόντα, μῆποτ᾽ εἰς οἰκους λαξεῖ.- 


610 


᾿Αλλ᾽ οὔτι ταύτῃ σὸν φρόνημν ἐπούρισας" 
Ψυχὰς δὲ πολλὰς κἀγαθὰς ἀπώλεσας, 
610 Παίδων τ᾽ ἄπαιδας γραῦς ἔθηκας ἔν δόμωοις, 


Cum viro juvene in aliam terram. 


Deinde propter illam, Grecorum exercitum 
Tantum congregans duzxisti ad Ilium: 

605 Quam oportebat te conspuentem non movere hastam, 
Cum invenisses malam, sed sinere ibi manere; 
Mercedemque dantem, nunquam in szdes cam recipere. 
Sed neque huc feliciter appulisti tuum animum, 

Et perdidisti multos, et preestantes viros, 
610 Et fecisti multas anus orbatas Ifberis in sedibus, 


S. χήσατο, ἱξιβακχεύϑη, εἰς αἰσχύνην μεεισράση. " 608. ᾿Επούρισαρ") Ταύσῃ «9 γνώμῃ 
ἔστησας, ἰφώρμισας, leriskas, ἀπὸ τῶν ὅρων. 1 6] 4. Tomb] TouSis εἶπεν, οὐ βλη- 
ϑιΐς. καὶ γὰρ ἰβλήϑη ὑπὸ Πιανδάρου. διιφίρι; δὲ τὸ βληϑῆνα, vov σρωϑῆναι. ὍὍμοηρος, 


»᾿’ 


* Taur. ἐξωρχ. Gtrehmv, iGanysó9 9. Florr. 6. 15. εἰς «iex. ired ew 
t Ταύτη τῇ 5». addidi e Gu. qui etiam ἑφόριωσας, ut Junt. Basil ἐφώρμωσας Florr. 6. 15, 
ἐφώρμησας. ἔστιρξας Florr. et Gu. pro ἔσνιξαις. Flor. 2. ἱπούρ. ot 3ecec, ἴστησας, Vevtetas 


dió τῶν ὅρων. 


θεοὺς σασρῴους ἀπολιπεῖν οὐκ ἴα. Herod. p. 
116. Ed. Wess. "Valde appositum est, 
quod de Helena habet Ovidius Epistol. 
CEnon. v. 126. 
Deseruit socios, hospite capta, Deos. 
Musg. 
Τὸ σὸν λιποῦσα φίλιον, Ita lego, rejecto, 
uod prius obtinuit, σὸν «à enim φίλιον 
idem est, quod φιλία; ut «à ἀναγκαῖον et 
ἀνάγκη idem sonant. Sic Iphig. Taur. 
v. $90. «à φαῦλον pro ἡ φαυλόφης. Sic 
supra v. 183. et Ion. 545. «à vio» pro ἡ 
νεόφης. Sic in Chrysippi Fabuls v. 16. τὸ 
sbruxis et cà δυσσυχὶς pro εὐτυχία et δυσ- 
φυχία.  Adjectiva autem neutra cum ar. 
ticulo sunt substantivorum instar Hoc 
vidit 7Emil Portus, nec tamen in eo ac- 
quievit, et per aliud explicavit. Codex 
&otem Heinsio Scaligerianus mecum stat. 
Barnes. 


ἰξικώμασι Hes. reddit lgeeréestorir. 


Forte, φιδίφιον, i. 6. συσσίςιον. alludit ad 
ritus Lacedaemoniorum. — Reisk. 

608. sr;|] lta MSS. A. E. et Ed. 
Lasc. Vulgo οὔτε. 

ἐσουρίση habet Plato Alcibiad. YI, p. 
458. B. Éd. Ficin. Musg. 

Hes. ἰπουρίσας exponit ἱφορμοήσας. 


Sententia est: Sed ne hoc quidem modo 
adeo bene tibi cessit, ut. fortitudinem tuam 
demonstrares, i. e. ut fortem te esse osten- 
deres. Hunc locum explicant, que se- 
quuntur v. 614. s. ἐπουρίσας est ab οὖρος, 
ventus secundus. — Heath. 

609. Ψυχὰ; δὲ πολλὰς εἰς. Respexit 
Poéta ad Homericum illud: Πολλὰς δ᾽ 
ἰφθίμους ψυχὰς ἀΐδι ποροΐα ψιν Ἡρώων. 


αν. 
Pro δὲ leg. The Reisk. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


A19 


Πολιούς τ᾽ ἀφείλου πατέρας εὐγενῆ τέκνα. 


Ὧν εἷς ἐγὼ δύστηνος" αὐθέντην δέ ct, 


615 


Μιάστορ᾽ ὡς τιν᾽, εἰσδέδορκ᾽ ᾿Αχιλλέως. 

Ος οὐδὲ φρωθεὶς ἦλθες ἐκ Τροίας μόνος. 
615 Κάλλιστα τεύχη δ᾽ t» καλοῖσι σάγμιασιν 

“Ομον ἐκεῖσε δεῦρό τ᾽ ἤγαγες πάλιν. 


3 M Ν "9 “ἦ ’ M 
Kyo μὲν ἦδον τῷ γαμοῦντι, μῆτε σοὶ 


620 


Κῆδος ξυνάψαϊι, μήτε δώμασιν λαβεῖν 


Κακῆς γυναικὸς πῶλον" 


ἐκφέρουσι γὰρ 


Canisque parentibus abstulisti generosos liberos: 

Quorum ego infelix unus: percussorem autem te, 

Tanquam aliquem Genium malum, Achillis intueor. 

Qui solus ne vulneratus quidem venisti ex Troja: 
615 Et pulchra arma in pulchris involucris 

Similia illuc et huc portásti rursus. 

Ipse quidem cecini ducturo uxorem, ut neque tecum 

Aflinitatem contraheret, neque in sdes reciperet 

Pullum male mulieris. Effingunt enim 


S. (Il. λ΄. 659.) “βίβληται μὲν ὁ Τυδεΐδης κρατερὸς Διομήδης, οὕτασται Y ᾿Οδυσιύ,." 618. 
Σάγμασ, Θήκαις τῶν ἀσπίδων. 616. “Ὅροι ἰκ. Οἱ γὰρ χρώμενοι τισὶ φαχίως αὐσὰ 


4 
4 


. σὺ οὖν, φησὶ, μὴ χρησάμενος, σὰ ὅσλα ὁποῖα ἴλαβιες, αὑτὰ φοιαῦτα καὶ ἱνταῦϑα 


κεκόμικας. 619. ᾿Εχφίρουσ: Μιμοῦνται. σὰ γὰρ ls πακῶν μησίρων τίπνει ἀσιμάφτονσαί 
«vi σῶν μητρικῶν ὕδριων, καὶ κομίζουσι σὰ μησρῶα βουλιύμαφα εἰς τοὺ; * γάμους. 


* Taur. εἰς τοὺς γαμᾷβρούς. 


610. II«i)o» ἄπαιδα, Pleonasmus Poé- 
ticus: suffidebat enim ἄσαδας dixisse; 
sic Helen. v. 524. ἄφιλος φίλων. Sic hu- 
jus Fabulse infra v. 712. ἄσαιδες τίκνων. 
Ita sepissime loquuntur Poéte, ut Ho- 
mer. Odyss. δ. v. 788. Ku ἄρ᾽ ἄσιτος, 
ἄπαστος ἰδητύος ἠδὲ σοσῆσος. Et Antholog. 
p. 80]. Καὶ wei wie. — Sic "Asuntos 
σίφου, et νῆστις βορᾶς. Vid. quse nos in 
Esthera nostra Not. ad v. 637. "Axunse 
vicos, vómio τ᾽ llo; lef ἱκιτάων. Barnes. 

611. ΤΠολιούς «€ ἀφείλον φτατίρας εὐγενῆ 
vire] De ᾿Αφαιρίν duplici accusativo 
gaudente vid. supra v. 325. — Barnes. 

614. ceehi;] Cominus vulneratus, ut 
recte Scholiastes, — Musg. 

615. σάγμασι) Involucris. Pollux Lib. 
VII. sect. 157. e£yua cà ἴλυτρον và c5; 
dewídes, quod et repetit Lib. X. sect. 142. 


Musg. 
Laudat h. v. Suidas, sed perperam tnri- 


buit Sophocli. v. Abr. ad Hes. V. Xéyua. 
Beck. 
616. “Ὅροι ἱκεῖνε δεῦρό «' ἤγαγις eáxn. 
Por. 
617. Recepi 39e» ex MSS. B. D. Flor. 
pro vulgato ηὔδων. du» est iterum atque 
iterum repetere. Latini decantare vocant. 
Soph. Ajac. v. 294. fa/ di) δ᾽ ὑμνούμεναι. 
QEd. Tyr. v. 1298. σοιαῦς᾽ ἱφυμνῶν wroA- 
λάκις τε χοὺχ & «at. Noster Phan. v. 448. 
«ἀλαι μὲν οὖν ὑμνηθίν. — Inter alios canere 
vel cantare dicuntur, qui eandem rem 
sepius admonendo inculcant Plautus 
Trinummo Act. II. Scen. 2. Haec dies 
noctesque tibi canto ut caveas. — Pers. Sat. 
Ill. v. 20. Quid istas Succinis ambages ? 
Tit. Liv. XL. c. 8. que vereor, nc vana 
surdis auribus cecinerim. — Musg. 
ηὔδων Ald. Lasc. 
619. ἱπφίρουσι respicit ad dotem et su- 


; quam nove nupte ex pater- 


80 


EYPIIIAOT 


620 Μητρῷ ὀνείδη" τοῦτο καὶ σκοπεῖτε μοι; 
Μνηστῆρες, ἐσθλῆς ϑυγατέρ᾽ ix μητρὸς ^a sir. - 


Πρὸς τοῖσδε δ᾽ sig ἀδελφὸν οἱ ἐφύξρισας- 


625 


Σφάξαι κελεύσας ϑυγατέρ᾽ εὐηθέστατα. 
Οὕτως ἔδεισας, μὴ οὐ κακὴν δάμαρτ᾽ ἔχοις. 

696 Ἑ λῶν δὲ Τροίαν, εἶμε γὰρ κἀνταῦθά σοι» 
Οὐκ ἔχτανες γυναῖκα, χειρίαν λαζῶν. 


'AAX ὡς ἐσεῖδες μαστὸν, ἐκξαχὼν ξίφος. 


690 


Φίλημ ἰδέξω, προδότιν αἰκάλλων κύνα, 

Ἥσσων πεφυκὼς Κύπριδος, ὦ κάκιστε σύ. 
630 Κάκειτ᾽ ἐς οἴκους τῶν ἐμῶν ἐλθὼν τέκνων, ᾿ 

Πορθεῖς ἀπόντων, καὶ γυναῖκα δυστυχῆ 


620 Materna vitia. Quamobrem considerate, . 
Proci, ut ex bona matre natam filiam ducatis. 
Preeterea vero in fratrem quam contumeliosus fuisti ? 
Jubens interficere filiam stultissime. 
Adeo timuisti, ne non haberes malam conjugem. 

625 Capta autem Troja, nam et huc tua causa veniam, 
Non interfecisti uxorem redactam in tuam potestatem : 
Sed postquam vidisti ubera, abjecto gladio, 
Osculum accepisti, adulans canem proditricem, 
Victus a libidine, O ignavissime tu. 

630 Deinde profectus in sedes meorum liberorum, 
Diripis ipsis absentibus, et mulierem miseram 


S.694. Μὲ eb κακὴν] Οὕφω, φησὶν, εὐλαξήϑης, uh σειρηϑιείης τῆς κακῆς γυναικός. «à γὰ 
μὴ obs ἔχης, ἀντὶ σοῦ μὴ οὐκ ἔχειν " σι ταύφην τοῦ λοιχοῦ T συμζῆ. 657. ᾿Αλλ’ ἐκπο- 


* μό βηίο οὖ» ἔχειν inseruit Barn. 


t Nescio an huc spectet, quod post v. 886. legitur in Junt. fol. 273. a, in Basil. p. 579. 


βαθῶαν) τὸν κατάρυτον xai κοΐλην- 


nis eedibus a parentibus collatam efferunt, 
et in mariti domum transferunt. — Reisk. 

624. Μὴ οὖ) Colliduntur simul, et 4e- 
γοσνλλάδως coeunt. Vid. que nos ad 
Orest. v. 590. Barnes. 

Brunck. edidit ἔχοις, quamvis inmembr. 
reg. sit ἔχεις, in ed. Flor. ἔχης. Optat 
vum postulat lingue ratio. V. Dawes. 
M. Cr. p. 82. Beck. 

ἔχης etiam Lasc. 

627. 'AAX ὡς ἰσεῖδες μασεὸν ἰπβαλὼν 
ξίφος. ον. 

627. s. Laudat Galenus de Hippocr. 
et Plat. dogm. IV. p. 281. Clemens 


Alexandrin. Strom. II. p. 4685. In Ges- 
leni ed. Bas. l. 52. delendum εἶς. Uter- 
que autem Σὺ δ᾽ habent. (Aldin. T. I. 
p. 134. b. 10.) Chart. V. p.147. E. Por. 
'AAX ὡς ἰσιῖδις μαστὸν etc.] Hunc lo- 
cum Clemens Alexandrin. Strom. L. II. 
fol. 297. de Menelao molli et effeeminato 
profert, conferens cum simili Orest. v. 
1980. "Ae εἰς τὸ κάλλος ἱκκικώφηνται ξίφη. 
Priorem autem locum sic Latine versum 
reperio: 4ít tu papillam contuens gladium 
aljicis; Et proditrici figis csculum cani. 


Jernes. 
628, αἰκάλων Ald. Lasc. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 81 


Κτείνεις ἀτίμως, παῖδά ΔΝ ὃς κλάοντά σε» 685 
Καὶ τὴν ἔν οἴκοις σὴν καταστήσει κόρην, 
Κεὶ τρὶς νόθος πέφυκε: πολλάκις δὲ roi 
Ξηρὰ βαθεῖαν γῆν ἐνίκησε σπορᾷ, 
Νόθοι τε πολλοὶ γνησίων ἀμείνονες. 
᾿Αλλ᾽ ἐκκομίζου παῖδα" κύδιον βροτοῖς 
Πένητα χρηστὸν, ἢ κακὸν καὶ πλούσιον 
Γαμί(ρὸν πετᾶσθαι, καὶ φίλον" σὺ δ᾽ οὐδὲν εἰ. 
640 ΧΟ. Σμικρᾶς à ἀπ ἀρχῆς γεῖκος ἀνθρώποις μέγα 
Γλῶσσ᾽ ἐκπορίξει" τοῦτο δ᾽ οἱ σοφοὶ βροτῶν 
᾿Εξευλαξοῦνται, μὴ φίλοις τεύχ εἰν gn. 
ME. Τί 037 ἂν εἴποις τοὺς γέροντας.» ὡς 


635 & 


640 


645 
ὡς σοφοὶ, 


Interficis turpiter, et puerum, qui plorantem te, 
Et tuam filiam in zdibus faciet, 
Etiamsi ter spurius fuerit: sepe vero 
635 Aridum solum melius evadit, quam quse pinguis erat terre, 
Et multi nothi sun? przstantiores legitimis, 
Sed abduc filiam. — Melius es! hominibus 
Pauperem bonum, quam malum et divitem 
Generum acquirere, et amicum: tu vero es nihili homo. 
640 Cho. Ex parvo initio hominibus magnam contentionem. 
Lingua excitat: sed hoc prudentes homines 
Cavent, ne litigent cum amicis, 
Men. Quid igitur dicas sapientes esse senes, 


& aito sraida-) Φυγάλδευσον, ἐκπόρμειξε, ἄφαγι, λάμβανε 9 σὸν τὴν ϑυγασίρα. 640. Zu μικρᾶς 
ἀπαιρχῆρ) Ex μικρᾶς ἀφορμῆς εἰς ἔχθραν μεγάλην sessi. 645. ' D, 00] Kec ἰδίαν 
φὲ ὡς σοβοὶ μετὰ ἱρωφήσιως nai Vovs σροσινεκτίον (leg. oer.) λιήσω σὸ εἰσί. Gu. Taur. 


* Σοῦ τὴν 5. Florr. 6. 15. pro τούτου τὴν 3. 


604. K' εἰ epit vb] Ita MSS. B. D. 
PL et Ed. Lesc. Idem etiam in MSS. 
A. E. .superscribitur. Notum est, ci; 


et ed. pr. Monet tamen, lectionem σπορὰ 
etiam ferri posse, si σσορὰ, ut Lat. seges, 
possit pro so/o accipi. Sed hujus usus 


enphatice in aliis etiam rebus adhiberi, 

r "peus videtur aliquid recondite 
allosionia came. Soph. CEd. Tyr. v. 1081. 
εὖδ᾽ ἂν lu τρίτη! ἐγὼ Μητρὸς φανῶ τείδουλος. 
ταῖς λυ, p». 594. Ed. lurneb. «ei; τ᾽ ix 
ηργεγεία, στιγμα σία. Aristid. Vol. II. 

69. is virens ἐδούλινον. Indicant 
iq ultiman! apud Grscos ignobilitatis 
Rotam fuisse, si quis a tribus retro atati- 


bus amr eseet, Musg. 
Ald, 
635. Br. edidit bínases σπορᾷ e membr. 


Vor. I V. 


p. 907. 


apud Graecos exempla non erant in prom- 
tu; de Latinis constat. "V. Davis. ad 
Cic. Tusc. 2, 5. E Br. Beck. . 

635. Leg. ivixne ἐς ,σαορὰν, quoad sege- 
tem, aut saltem σσορᾷ in Dat. quod eodem 
redit. nam in ξηρᾷ subint. ys. Reisk. 

σαπρὰ Ald. 

637. si)uev ad 642. Stob. Grot. LX X ITI. 
Burn. 

Male cod. Flor. πύδισφον. 
Phoen. 538. Beck. . 

689. In form. Γαμβρὸν σεν σθαι respexit 


Valck. ad 


F 


82 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Καὶ τοὺς φρονεῖν Qoxgrrag “Ἕλλησιν ποτέ; 

Ω͂ » ἃ A Ν M s ^ X 
645 Or ὧν ev Πηλεὺς, καὶ πατρὸς κλεινε *ystyog, 

Κῆδος ξυνάψας, αἰσχρὰ μὲν σαυτῷ λέγει 


᾿ Ἡμῖν δ᾽ ὀνείδη διὰ γυναῖκα βάρδαρον, 


650 


Ἣν χρῆν σ᾽ ἐλαύνειν τῆλ ὑπὲρ Νείλου pode, 
"Ysto τε Φᾶσιν, κἀμὲ ταρακαλεῖν ἀεὶ, 

650 Οὖσαν μὲν ᾿Ἤπειρῶτιν, $ πεσήματα 
Πλεῖσϑ᾽ Ἑλλάδος πέπτωκε δοριτεετῆ νεκρῶν, 


Et illos, qui visi sunt aliquando Grecis sapere? 

645 Quando tu existens Peleus, et ex inclyto patre Diis 
Afffinitate junctus, tibi quidem ipsi turpia dicis, 
Et nobis probra propter mulierem barbaram ; 
Quam oportebat te expellere hanc ultra flumen Nili. 
Et ultra Phasim, et me semper ad Aoc hortari: 


650 Cum sit Asiatica, ubi cadavera 


Plurima Graecis jacent armis czsa mortuorum, 


S. 648. ᾿Ελαύνειν] 'Aecjii pa: cadens τεῆς γῆς. 650. Aenmirn] AopimAnnea, δόραφι ἀνῃ- 


Eur. ad Homericum vocab. «as;. Valck. 
ad Pho. p. 160. Beck. 

γαμβρὸν, socerum. V. Hippol. 631. 
632. et Barn. ad πες. 260. — Heath. 

640—645. Vid. Stob. Grot. XIX. p. 
10l. Burn. 

640. ἀνδρώπου Stobseus XIX. p. 101. 
Grot. 

643. Τίς δησ᾽ ἄν εἴσοι σοὺς γίροντας, ὡς 
σοφοὶ — Vulgo Tí δῆσ᾽ ἂν εἴποις. ον. 

643. ss. Hi versus sic transponendi : 


Tí hie ἂν εἴποις v. y. ὦ, opo) 

"Os* ὧν σὺ Il. x. s. s. γιγὼς, 

Κὰς (ἢ. e. sai ἐγ) τὸρ φρονῶν ἃ. E. v. 
Ἰζῆδος 


Quum tu, qui es Peleus, et natus es claro 
patre, et cum illis affinitatem junzisli, quia 
sapientia et excelsis spiritibus olim Grecis 
celebrabantur, ob barbaram mulierem et 
tibi parum. decora dicis, et in nos injuria. 
Poéta necessitate metri coactus 1; «ive x$- 
δος συνάπτειν dixit pro weóég viva. — Reisk. 
645. Ad hac verba ἀπὸ κοινῇ repeti vult 
Heath. ὡς σοφοί. Beck. 
. anie; συνάψας frigidum et ineptum est, 
nisi, quale vel quibuscum, addideris. Lego: 


er' ὧν σὺ ἸΠηλιὺς, καὶ πωτρὸς xAun, 5. τοῖς 





Prev. probat Musgravii emendationem, 
quae etiam ἃ Brunck. in textum est recep- 
ta. Beck. 

648. σήν} Frustra est Barnesius ex 
conjectura reponens ce»). Solent enim 
Grzci, etiam post relativum, iterum an- 
tecedens vel synonymum aliquid ponere. 
Animadvertit hanc licentiam, et duo ejus 
exempla dedit Bentleius, vir summus, 
ad Callimach. Epigr. 44. Aliud suppedi- 
tat Homerus 1l. V. v. 424. 

$ μάλα δή τινα Κῦπεις ᾿Α χαυιϊάδων ὠνιῶσα ^— 
ῥέφωσα " Ax sui&Den Us man, 

Musg. 

Cl. Musgravius (Exercitat. Eurip. II. 
5.) defendit Androm. 648. HN χρῆν σ᾽ i- 
λαύνειν THNA'—Qquasi pleonasmum opti- 
mis auctoribus usitatum. — Sed testimo. 
nia quibus nititur lubrice sunt fidei. 
Nam infra 710. suam ipse vir doctus 
postea conjecturam retraxit, recte emen- 
dans TQNA'. (Vide ad Pheniss. 1613.) 
Neque ex Homero, aut Callimacho, aut 
Anthologie consarcinatoribus Euripidi 
emendando subsidia petenda sunt.  Ple- 
ne igitur interpunge post 647. et 
"H χρῆν € — Nimirum debebas — Aris- 
tophanis locum Av. 1103. dudum, me- 
tro et sensu flagitantibus, emendave- 
rat Dawesius (Misc. Crit. p. 299.) ox' 


TE» τινα 


ANAPOMAXH. 


^ ^) hj 
Ts cs τε παιδὸς αἴμνατος κοινουμένην. 


Πάρις γὰρ, ὃς σὸν παῖδ᾽ ἔπεφν ᾿Αχιλλέα, 
e 4 x εκ / 4 (wow 
Exropog ἀδελφὸς ἢν δάμαρ δ᾽ 50 Εχτορος. 

655 Καὶ 750i y εἰσέργει σὺ ταυτὸν εἰς στέγος» 
Καὶ ξυντράπρζον ἀξιοῖς ἔχειν βίον, 


Τίκτειν δ᾽ ἐν οἴκοις παῖδας ἐχϑϑίστους Sac 


660 


"A ᾿γὼ, προνοίᾳ τῇ τε σῇ κἀμῇ, γέρον, 
Κτανεῖν ϑέλων τήνδ᾽, $x γερῶν Goma oput. 


Et cum sit ex patre rea sanguinis tui filii. 

Nam Paris, qui filium tuum Achillem interfecit, 

Erat frater Hectoris, heec vero erat conjunx Hectoris : 
655 Et tamen tu cum hac idem subis tectum, 

Et ejusdem mensz participem vitam cwm ea vis habere, 

Et sinis parere domi invisos liberos, . 

Ob quz ego mihi et tibi prospiciens, senex, 

Interficere volens banc, e manibus eripior. 


S. ρημένα. 652. Κοινουμίνην. Μισίχουσαν σοῦ φόνου. δ 658. IIpevoin] ΤΙρονοούμεενος σοῦ καὶ 


* Hoo scholion, et aliud ad v. 669. in Junt. et Basil. post v. ᾿Ανεμένον, προσετές v. 725. 


rejecta erant. 


ATAO' — adductis Plut. 112. Pac. 888. 
Αν. 1616. quibus adde Eq. 1915. of- 
ue σῶν ATAOQN ΟΣΩΝ swaí«. [ta 
recte Reiskius pro ὅσον. 1385. OXA με 
z&$ ATAG' — Pac. 1197. ' 0. Tevya:", 

OX' (ita lege, non 4;) ἡμᾶς T'ATAGA Δί- 
. Homer Odys. X. 209. ozz' 
ATAGA jídwxe—ubi ulteram lectionem, 
Ὅς σ᾽ ἀγαθὰ, imperite probat Jos. Bar- 
nesius, i Acharn. 873. oZ 
leri» ATAGA Βοιωφοῖς (Alexis ap. Athen. 
VI. 16. p. 254. B.) Vulgo icc ἄν. Sed 
particula ἄν praesenti indicativo jungi ne- 
Prave igitur J. Toupius in Suid. 


I. p. 196. Aristoph. Nub. 1473. emen-. 


dat οὖκ AN EZT-—cum debuit, ΟΥ̓Κ 
ET EXZT.—.Non amplius in vivis est (Ju- 
pier). Nam exemplum quod ex Eurip. 

vir eruditus adducit, corruptum 
est et ita reformandum, OXTIZ ieri M. 
(Vide ad Pheniss. 1613.) Por. 


Heath. «2 probat, huic, Herrmionm 


acilicet, i. e. cjus gratia; vel «ήνδ᾽ etiam, 
ut in Ald. et Bas, hancce Andromachen. 

Hanc conjecturam, auctore ποῦ indi. 
cato, recepit Br. et plane rejicit lectio- 
nem τήνδ᾽ ut ineptam. 


Potest tamen in σήνδ᾽ subintelligi ὁδόν. 
conf. Pindar. Isthm. 6, 32. s. 
Beck. 
Leg. «5A' wie, procul ultra Nili fluen- 
ta. — Reisk. 
649. Vulgo tanquam in parenthesi le- 
gitur: χαμὶ ταρακαλεῖν ài, quo nihil ab- 
surdius. Scilicet Peleus, si domo expel- 
lere Andromachen voluisset, Menelai ope 
indigebat? In membr. x«i παρακαλεῖν &d, 
unde genuinam erui lectionem καὶ «aeix- 
βαλεῖν ἀεὶ, ultra Nilum, ultra Phasin et 
longinquius semper abigere. — Brunck. 
650. Οὖσαν μὲν Ἢ “εἰρῶφιν] Idem habes 
supra v. 159. Barnes. 
651. Doveimi 05] Alias δοριτιφῆ ; utrum- 
que stabit. Barnes. 
joyeimie5]. Scholiastes δοριπιςῆ. MS. Fl. 
Peers. — Musg. 
Brunck. e membr. reg. edidit δηρισε- 
φῆ. ἴῃ ed. Flor. δορυτσι τῆ. Beck. 
. 652. Memb. reg. τῷ c6 sa), — Brunck. 


. Scripsit « e$ δὲ — ob praecedens μέν- 


Beck. 

657. De constructione vide quz dixi- 
mus ad Phoen. v. 892. Musg. 

658. d esti. q. Y 4, qua propter; s- 
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84 ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
660 Kairo: φέρ, ἅψασθαι γὰρ οὐκ αἰσχρὸν λόγου, 
ἪΝ παῖς μὲν ἡ pA μὴ τέκη, ταύτης δ᾽ ὦπο 
Βλαστώῶσι παῖδες, τῆσδε γῆς Φϑιώτιδος 
᾿Στήσεις τυράννους, βάρθαροι δ᾽ ὄντες γένος 
“Ἕλλησιν ἀρξουσ᾽; εἶτ᾽ ἐγὼ μὲν ὁ φρονῶ, 
665 Μισῶν τὰ μὴ δίκαια, σοὶ δ᾽ ἔνεσει νᾶς ; 
Κἀκεῖνο νῦν ἀπ)ρησον" εἰ σὺ παῖδα σὴν 
Δές τῷ πολιτῶν, εἶτ᾽ ἔπασχε τοιάδε, 
Zwyg κάϑησ᾽ ἄν; s δοκῶ" ξένης δ᾽ ὕσερ 
Τοιαῦτα λάσκεις φὰς ἀναγκαίους Φίλους ; 
670 Καὶ μὴν ἴσον γ᾽ ἀνήρ τε καὶ γυνὴ σϑένει 


665 


670 


660 Sed age, non est enim turpe eolloqui, 
Si mea quidem filia non pariat, ex ista vero 
Nascantur liberi, eos hujus terree Phthioticse 
Constitues dominos ? et cum sint genere barbari, 
Grecis imperabunt ? Deinde vero ego quidem non sapio, 
665 Qui odi injusta, tibi vero inest mens? 
Illud etiam nunc aspice: si filiam tuam 
Dans alicui civium, dein hsec pateretur, 
An sederes tacitus? non opinor: pro peregrina vero 
Talia dicis adversus necessarios amicos ? 
670 Idem tamen jus habet vir, et mulier, 


&. * iuavre. 669. A&enus] ᾿Ελοιδόρως. 6172. Μωραΐνουσαν) ᾿Ακολασταίνουσωαν, ἀσελ» 
γαίνουσαν, πορνιύουσαν. T ταὐςὸ δύνασαι ἀνήρ σε καὶ γυνὴ “ες và ἰγκαλεῖν. γυνὴ ἀδι- 
πουμίνη goi ἀνδρὸς, nal ἀνὴρ πρὸς γυναικὸς, γυναῖπα μωραίνουσαν i» δόμοις καὶ ἔχων. 
πρὸς δὲ cé διύσιρον ἀσήνσησιν᾽ εἰπὼν γὰρ ἀνήρ «1 καὶ γυνὴ ἱπήγαγε «à ἀδικουμάνω. 


* Taur. ἀντὶ τοῦ sees. na) σοῦ καὶ ἰμοῦ. Quod ante hoc scholion legitur in Muagr. 
661. d. ὑκακεουστίον τίπνα᾽ σχῆμα weis τὸ σαμαμνόμενον. ἃ Barn. excogitatum est, 

t Sic Gu. ut jam Barn. edidit pro τοῦτο. ΝΕ 

i V — weis ἀνδρὸς, εἰ καὶ ἀνὴς yv. μῶξρ. ἦν δόμοις ἔχει. Sic etiam Flor. 6. sed ἔχων pre 
ἔχω. Taur. ἀδ. πρρὸς ἀνδρὸς xe) ἀνὴς πρὸς γυναῖκα, jet. V δόμοις ἔχων. Gv. ἀνδρὸς, καὶ 
ἀνὴς πρὸς γυναικὸς, uen. i5 ὃ. ἔχων. Utrumque conjunxi, πρὸς γυνοαμπὸς, γυναίκα, μωζο 


deoque comma post ϑίλων delendum. παύμν ϑίλων, τήνδ᾽ ix χειρῶν ἀφτάφομοαι 
Reisk. . 
659. 'Aee denas hic passivam habet sig- 


Vulgate lectionis hic ordo: d ἐγὼ, sci- 
licet e$ lex ieSai σε εἰς φαυτὸν στίγος, và 
συντράπγχιδον ἔχων βίον, φὸ τίκτειν αὐφὴν ix- 
ϑίστους «nile; ix. χειρῶν ἀρσάξημαι, Sí- 
λων anra» rf In membr. non xrz- 
»» sed Jaw» scriptum. — Ubicunque 
laborat phrasis, aut sensus, lectionum va- 
rietates corruptelam ostendunt. Equi. 
dem mallem legi : 


ὦ ᾿γὼ, σρυνοίῳ τῇ σι σῇ, ndpdi, vite, 


nificationem, ut sensus sit: Ham»c mihi 
ex manibus ereptam queror. — Heath. 

χειρῶν Lasc. 

661. lu» Lasc. 

662. Pro σῆσδε Brunck. ex ingenio 
σύσδι. Beck. 

663. €niru;] MSS. B. D. in margine 
ye ϑήσως. Musg. 

Xcieu Lasc. 

667. ἔσασχες scribit Reisk, — Beck. 


LI 


ANAPOMAXH, 85 


᾿Αδικουμιένη πρὸς ἀνδρός" ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ 
Γυναῖκα μωραίνουσαν, ἐν δόρυοις ἔγων. 675 
Καὶ τῷ μὲν ἐστιν ἦν γεροῖν μυόγα σϑένος, 
T0 ἐν γονεῦσι καὶ φίλοις τὰ πράγματα. 
675 Οὔκυν δίκαιον τοῖς γ᾽ ἐμοῖς ἔρυ ἀφελεῖν ; 
Γέρων, γέρων si* τὴν δ᾽ ἐμὴν στρατηγίαν 
Λέψγων, ἔμ᾽ ὠφελοῖς ἄν, ἢ σιγῶν, πλόον. 680 
Ἑλένη δ᾽ ἐμόχϑησ᾽ ovy ἐκδσ᾽, ἀλλ᾽ im Sar 
Kai τἔτο πλεῖστον ὠφέλησεν “Ελλάδα. 
680 Osa» γὰρ ὄντες καὶ μάχης ἀΐστορες, 
"Ἔξησαν εἰς τἀνδρεῖον" ἡ δ᾽ ὁμιλία 


Injuris-affecta ἃ marito, pariterque vir 
Cum habet in edibus mulierem impudicam. 
Et huic quidem viro magnum robur est in manibus τ 
Huic vero mulieri in parentibus et amicis res sunt positse. 
675 Ergo justum est me opem ferre meis. 
Senex, senex es; de mea vero militari administratione 
Dicens, plus juvas me, quam tacens. 
Helena vero, libidinosa fuit non volens, sed divinitus. 
Et hoc plurimum profuit Grecis : 
680 Nam cum essent imperiti armorum et pugnae, 
Processerunt ad fortitudinem, Nam usus 


S&é 3 νοῦς οὗτος" αἱ QuXus σῶν ἀνδρῶν witch; γυναῖκαι le) denne) γίνονσαι, 
οὐχ, ἵνα ὁ μὲν ἀνὴρ ἀδικῇ, ἡ δὲ γυνὴ ἀδικῆται, καὶ τὸ ἀνάπαλιν" οἷον σον * Ve] σὸ 
γυναῖκα ἀδικῶσϑα, ὑπὸ ἀνδρὸρ, καὶ ἄνδρα ὑπὸ γυναικόι. 615. Καὶ τῷ μὲν ἰστὶν i» x.] 
Ol, ἰσεὴν ἀμόνασϑαι € γυναῖκα" ἡ δὶ γυνὴ διὰ σὴν ἀσϑίνειιαν «οὔ σώμαφος τυρὸς ἄμυ- 
vas «οῦ ἀνδρὸς τῇ τῶν γονίων χρῆσαι T σροστασίᾳκ. 68]. Ὁριλία) Πεῖρα, ruviua, pte 


Mox post ὠνής τι καὶ γυνή Flor. Gu. Taur. addunt ἐσήγαγε τὸ γυνὴ ἐἐδιπουμένη, tum 
Gu. "au - ᾧ δὲ νοῦς οὗτος. Flor. novum scholion inchoat : seée ὠνδρός. αἱ ζώξ. etc. 

* Ka) τὸ ἀνάσαλιν et ἐστὶ post ἴσον e Gu. addidi. . 

t Barn. οὗτος μὲν εἷός τ᾽ icc. Gu. hiec cum superiore sch. continuat, ἀλλ᾽ ixéves μὲν 
ἀμύνεται τὴν γυναῖκα. tum «νρὸς τὸ hpósae 9e: τὸν ὥνδροι prO πρὸς ἄρευνοιν τοῦ ἀνδαύς. 


668. Ante κάϑησ᾽ apostrophus prefi 675. Brunck. e Stob. Floril p. 5932. 
gendus. Est enim pro ἐκάϑησι. Heisk. — Grot. edidit: 

669. Τοιαῦτα Aásexu;] Λάσκω ἃ λακίω, οὐκῶν δίκαίον τοῖς ἑμεῖς ie ὠφιλῶν. 
dico. De qua voce vide qus nos ad Reisk. malebat μ' ἰσνφιλι. Beck. 
Rhes. v. 724. Tí Adexe»; et Electr. v. οὐκοῦν ὃ. «σοῖς γ᾽ lue ἰσωφιλιῖν Ald, 


1211. βιὰν δ᾽' ἔλασχε τἄνδι’ Barnes. Lasc. 
Hes. Aéexu;. Λέγεις. Beck. inéx9w] Lego lusixiw'. Poétice au- 
60. 678. apud Stob. Grot. LXXI V. tem dicitur pro lneix iro. Barnes. 
p.328. JBurn. 678. ἱμέχ Sue ] Legendum lax Ane, 
Ed. Flor. ἴσον τ΄, quod possit esse pro i; a i. esychius: μαχλῶνσερ» 


ve. Sed vulgata in membr. Stob. Ald. a deera vi. et Clem. Alex. p. 10. et p. 
Brunck. ad v. 24. Beck. 20. Barnesio placebat ἐμοίχευσ᾽, quod est 
671. éraéres Stob. Grot. L c. Bwrn. viri, non femine. — Musg. 


FS 
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Πάντων βροτοῖσι γίγνεται διδάσκαλος. 
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688 


E; δ᾽ εἰς πρόσοψιν τῆς ἐμῆς £ASay ἐγὼ 
Γυναικὸς, ἔσχον μὴ κτανεῖν, ἐσωφρόνουν. 

685 Οὐδ᾽ ἄν σε ὥῦκον ἡϑελον καταχτανεῖν. 
Ταῦτ᾽ εὖ φρονῶν σ᾽ wA», οὐκ ὀργῆς χάριν" 


"H» δ᾽ ὀξυϑυμῆς, σοὶ μὲν 3 γλωσσαλγία 


690 


Μείζων, ἐμοὶ δὲ κέρδος 7 προμηϑία. 

XO. Παύσασϑον ἤδη. λῷστα γὰρ μακρῷ τάδε, 
690 Λόγων ματαίων, μὴ δύο σφαλῆν ἅμα. 

ΠΗ. Οἴμοι, xe Ἑλλάδ᾽ ὡς κακῶς νομίζεται" 


"O e 7 / Ἁ 
ταν φτροταια “Ὀλερμυίων στησῃ στρᾶτος, 


695 


Omnium rerum est hominibus magister. 

Quod autem ego veniens in conspectum mem 

Conjugis, cohibui me, ne interficerem eam, sapienter feci : 
685 Vellem nec te interfecisse Phocum, 

H«c bene volens tibi pluribus sum persecutus, non irse gratia : 

Si vero excandescas, tibi quidem lingue morbus 

Major est, mihi vero lucro erit prudentia. 

Cho. Cessate jam, hoc enim est multo optimum, 
690 Verbis ab inanibus ne ambo simul peccetis. 

Pel. Hei mihi, quam malus mos est in Grecia? 

Quum exercitus statuit trophaes de hostibus, 


S. Aie. 685. Οὐδ᾽ ἄν σε Φῶκον) "Demo ἐγὼ cix ἰφόνευσα τὴν 'Ἑλίνην, cÜvrwg οὐδὲ 


σὺ ὥφιιλες τὸν Φῶκον ἀνιλιῖν. παὶ ὁ 


e» ᾿Αλκεμιεμωνίδα σεποιηκὼς Φησὶν « 


Φώκιως" 'D9a μὲν ἀνείϑεος Τιλαριὼν φροχοιιδί; δίσκῳ Τιλῆξε κάρη, Πηλεὺς δὲ 
Ses, ἀνὰ χιῖρα φτανύσσας ᾿Αξίνην εἴχαλκον ἰπεσλήγι μιτὰ " νῶτα. 689. IIas- 
΄α5“3.»}] Παύσασθε μαςαιολογοῦντες i». μαπρῷ, τουτίσφιν ἱφσισολὺ ἀλλήλους ὑβρίξον- 


* Hec e Gu. et Taur. accesserunt. 


Florr. 6. 15. καὶ τὴν ᾿Αλεμαιωνίδα. Legendum antem 


In editis nihil erat nisi καὶ τὸν 'AAxjaio vider. 


ἀνὰ χωρὶ 





i τοῦ Φώκου ct 


ταν. ᾿Αξίν. εὔχ. Ex ϑεῶς in Gu. exstat tantum 3ee, reliquum tinezg absumserunt. 


Etiam Heath. ἰμόχϑησ᾽ tuetur contra 
Barn. innui enim, Helenam non spon- 
te, sed insania quadam divinitus immissa 
sbreptam, domum Menelai reliquisse. V. 
ad Helen. 1508. Beck. 

ἰμόχϑησ᾽ minime sollicitatum velim. 
Probabilius, poétam respexisse ad illud 
Homericum; 

visae Sau ᾿Ἑλίνης ὡμήματά τε στοναχάς τι, 
quam decori adeo fuisse oblitum, ut Me- 
nelaum de uxore sua turpiter loquentem 
. introduceret. Invita. Helena, düs agen- 
tibus, calamitatem subiit. Brunck. 

680. Huc forte respicit Hes. ᾿Αἴσσορερ 
Auge, Membr. reg. ἀνίσεορε,. Brunck. 


681. "Ἔβησαν etc.] Verte: virtutem 

adepti sunt bellicam. | Consuetudo vero. 
Heath. 

682, Membr. γίνεσαι. | Sed yíynrm 
antiquior scriptura. Brunck. 

683. καὶ δ᾽ εἰς Lasc. 

684. Membr. ἴσχον uiv μὴ κτανεῖν. For- 
tein exemplari, unde derivatus ille co- 
dex, legebatur ἰσγόμην κτανεῖν. Brunck. 

ἔχον Lasc. 

685. Φῶκο)ῦ  Phocum quomodo et 
quam ob causam interfecerint Telamon 
et Peleus, docent Apollodorus Lib. III. 
c. ll. sect. 6. Pausan, p. 72. l1. 6. Anto- 
ninus Liberalis. c. 988. .Musg. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 
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Οὐ τῶν πονέντων τοὔργον fryrraa τόδε, 

᾿Αλλ ὁ στρατηγὸς τὴν δόκησιν ἄρνυταῖι, 
695 "Os, εἰς μετ ἄλλων μυρίων σάλλων δόρυ, 

Οὐδὲν «λέον δρῶν ἑνὸς, ἔχει «λείω λόγον. 


x » 9 , T. e v ’ 
Σερμνοὶ δ᾽ ἐν ἀρχαῖς ἥμενοι κατὰ πτόλιν, 


700 


George: δήμου μεῖζον, ὄντες οὐδένες" 
e , , 8 , ^ /, /, 
Oi δ᾽ εἰσὶν αὐτῶν μυρίῳ σοφώτεροι, 


700 Ei τόλμα προσγένοιτο,» 


βέλησίς S! ἅμα. 


Ὡς καὶ σὺ, σός τ᾽ ἀδελφὸς, ἐξογκωμένοι 


Τροίᾳ κάϑησϑε, τῇ v ἐκεῖ στρατηγίρις 


705 


Μόγϑοισιν ἄλλων καὶ πόνοις ἐπηρμένοι. 


Non putant hoc opus esse laborantiurg miitum : 
Sed imperator victorie gloriam aufert, 
695 Qui unus vibrans hastam cum aliis innumeris, 
Nihil plus uno faciens, habet majorem famam. 
Graves autem viri in magistratibus sedentes in urbibus, 
Sunt superbiores plebe, cum tamerr sint homines nihili. 
Hi autem sunt illis immensum quantum sapientiores, 
700 Si modo accedat audacia et voluntas simul. 


Sicut tu et tuus frater tumefacti 


Propter Trojam sedetis, et ob imperium militarem illic, 
ZErumnis aliorum et laboribus elati 


b 


S eis. 


Led 
TevTO 


un: Dicis, xal Agere, φὸ 5" “αὐσασϑαι. 
va) 'O »épsos οὗτος κακῶς νενομοϑίσησαι xavà τὴν Ἑλλάδα, ὅτι, ἰὰν ὁ evonavis νικήσει» 


691. Ως κακῶς νομείζι- 


φύσι ὁ στρατηγὸς σὴν δόξαν ἀποφίριται. Gu. Taur. 694. ἤλρνυσα.,) Λαμβάνω, κομί- 
ζισα, σῆς νίκης τὴν δόξαν. 700. Εἰ σόλμα «“,05σγ.} Ei σόλεμος στῇ καὶ βουλιντήριον" 
ἰλεγχιϑήσονσαι γὰρ πολλῷ δεύφεροι ὄντες οἱ μίγα Queuvetg σερατηγοὶ, καὶ οὔφε * i» πολί- 
po ἱναρίϑμιοι, οὔς᾽ i) BevAs." (11. β΄, 202.) Gu. Taur. 701. sq. 'Efeysepire ve. x&- 


* Gu. σαύσασϑον ἤδη τῶν λόγων τῶν pani" πατὰ πολὺ γὰρ ὑπάρχω τὸ παύσασϑ αἱ βέλτιστον. 


Οὐδ᾽ ἄν σε Φῶκον)] Quomodo Peleus 
Phocum, fratrem suum, occiderit, vid. 
Eustathium in Hom. fol 321. lin. 1. 
Pausaniam in Corinthiacis p. 72. lin. 6. 
etin Phocicis p. 347. lin. 4. Item Scho- 
liasten Pindari ad Olymp. Od. 8. An- 
tistr. β΄, Et Benedict. in Pind. p. 152. et 
547. Denique et Apollodor. Biblioth. 
L. III. c. 12. et Antonini Liberalis Meta- 
morph. c. 38. De Alcmesonida autem, 
quem et Scholiastes ait &b eodem inter- 
fectum, nihil proferre possum. — Barnes. 

687. γλωσσαλγία" Φλυκρίκ. — Hes. 

690. e£a23.3' Lasc. 


^ 
691. Citat Plutarchus Alexand. p. 
694. D. Por. 

Of μοι, xaS' 'EXAd) ὡς κακῶς νομίξιτ αν 
"Ora» σροπαῖκ πολιμίων σσήσῃ στρασός. OU 
φῶν “πονούντων σοῦργον ἡγῶνται τόδε, ᾿Αλλ᾽ ὁ 
στρατηγὸς σὴν δόκησιν &eyuvas] Hos versus 
dicitur Clytus in Alexandri M. convivio 
ad illius gesta elevanda usurpssse; unde 
Alexandrum ad suam caedem irritavit; ut 
docet Q. Curtius L. VIII. et Plutarchus 
in Alexandr. Barnes. 

697. 45e] 1ta MSS. ut jam editum 
est. Ed. Ald. mendose 5»uuto..— Musg. 

699. μυρίῳ) Ita MSS. A. B. D. Flor. 
4 Ε 
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Δείξω δ᾽ ἐγώ σοι μὴ τὸν Ἰδαῖον Πάριν 
705 Μείξφω νομίζειν Πηλέως ἔχϑρόν ors, 
Εἰ μὴ φϑερεῖ σησὸ ὡς τάχιστ᾽ ἀπὸ στέγης» 


Καὶ παῖς ἄτεκνος" ἣν 00 εξ ἡμῶν γεγὼς 


110 


“ ἴω / 
'Exa δὲ’ οἴκων τῶνδ᾽ ἐπισπάσας xopume 
^ , ν᾽. ἢ 
"H, στεῖρος οὖσα μόσχος, οὐκ ἀνέξεται 
Ν 3 »y y &X / 
710 Τίχκτοντας ἄλλους, οὐκ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέκνα. 
» 9ϑ *, bl / ev / ’ 
Αλλ᾽ εἰ τὸ κείνης δυστυχεῖ παίδων πέρι; 


"Ασαιδας ἡμῶς δεῖ καταστῆναι τέκνων ; 


715 


Φϑείρεσϑε τῆσδε, δμῶες. ὡς ὧν imputo 


Ostendam autem ego tibi, me non Ideum Paridem 
705 Putare majorem hostem Pelei unquam, 

Nisi in malam rem abiéris quam celerrime ex ista domo, 

Et filia sterilis, quam hic ex nobis natus 

Raptabit per edes istam correpta coma : 

Que existens sterilis vitula, non feret 
710 Alias parientes, ipsa non habens liberos. 

Sed si illa, quod attinet ud liberos, est infelix, 

An oportet nos propterea orbari liberis ? 

Discedite ab ista, servi; ut videam 


S. 9434] Μεγάλα φρονοῦνσις i» «ἢ Τροίᾳ καὶ «n lues σφραφηγία ἰκάϑησϑε utynAeQeo- 
νοῦντες. Taur. 705. Πηλίως ἐχϑρόν σφι. ἽἝνικα co» l» τῇ Τροίᾳ γιγινημίνων. Vyo 
es ποιήσω ἰἱξ αὐσῶν τῶν ἴργων γνῶναι μὴ τὸν Ἰδαῖον Πάριν ἥσσονα ἢ vopsiQuy iy pis φ«οῦ 
Πηλίω;. τὸ δὶ μὴ ἥσσονα ἀντὶ τοῦ ἴσον, καὶ ὡς κεῖνον ηὐλαβήϑης, εὐλαβηϑήσῃ nét. ἴσος 


γάρ eu siu) σῷ Τιάριδι ἰχϑιρός. 


709. Σρεῖρος,} Στιῤῥὸς οὖσα ἀντὶ σοῦ σσιῖρα. "711. 


Δυσφυχεῖ παίδων σί,.,1 Ἢ ἵ 'Ἑρμιόνη δνστυχηῖ περὶ φαιδοαοιΐαν, καὶ ἡμᾶ; διῖ ἄσαιδας 


* "Herova Gu. pro ἧσσον. [n eo hiec sunt ἃ vv. ἰγώ σε σοιήσω: YV: ἰξ αὐτῶν τῶν l. omittit 


et post j»&»e: ponit αὑτοῖς τοῖς leyec. In sqq. vu 
6. 15. ἀνπὶ τοῦ μὴ ἴσον. laur. Gu. ἀντὶ τοῦ ieore 


μὴ ἥσσενα ἀντὶ τοῦ μὴ ἧσσον. Florr. 
Ὧι ὡς izüre ηὐλαβήϑης, ut Barn. edi- 


dit, Gu. Taur. pro ixives εὐλαβήϑν. ὡς ἱκώνον etiam Florr. 


t Leg. εἱ 'Ἑφρμιόνη 
operrm pretium est apponere. 





Lib. P. et Ed. Lasc. Vulgo μυρίων. Bar- 
nesius μυρίον. — Musg. 
μυρίο. Ita scribimus pro μυρίων, Sca- 
ligero et sensu postulante: de multitudine 
enim jam loquitur, quod przstent duci- 
bus suis sapientia, si modo audacia adfu- 
erit et voluntas. Oi μυρίοι autem, sicut οἱ 
weXAXsÍ. Ridicule vero vetus versio legebat 
consilium, quum esset voluntas. — Barnes. 
Reisk. quoque conjecerat μιυρίω, addi- 
ditque hec: '' Plato passim dixit μυρίῳ 
v, modis, innumerabilibus differt, item 
κάλλιον, dici nequit, quanto id ülo 
sit pulchrius, Hic ergo locus hoc dicet: 


τέκνα ; Ante hoc scholion duo alia interpolavit Barn. qum vix 


Hi autem. (populares) ipsis sunt. nimium 
quantum sajientiores. | Possit quoque μιν- 
ío» reponi sensu prorsus eodem, adverbia- 
iter, scilicet pro μυρίως, vel μυριάκις. Beck. 
705. Μιίξω)] MSS. A. B. D. E. Flor. 
Ed. Lasc. et. Scholiastes. ἥσσω. — Muss. 
Μιίξω] Scholiast. videtur legisse "Heew, 
vel deco. Barnes. 
Mud» Aldus bene, incertum, utrum 
ex conjectura, an e veteri libro. Brunck. 
706. Membr. $2:5, sed φϑερι Atti- 
cum. Jrunck. 


$3163 Lasc. 
70". Brunck. edidit x 4 sais. Beck. 


ANAPOMAXH. 89 


E/ τις με λύειν τῆσδε κωλύσει χόρας. 

715 Eres σαυτὴν, ὡς 60 καίπερ TQ, 
Πλεκτὰς i ἱμάντων στροφίδας ἐξανήσομαι... 
"Q2, ὦ κάκιστε, σησὸ ἐλυμήνω χέρας: ; 

Be» ἢ d λέοντ᾽ ἤλπσιζες ἐντείνειν βρόχοις: 
Ἦ μὴ, ξίφος AaGse, pov ore σε 

720 Ἔδεισας ; ; SeTs δεῦρ᾽ Ur ἀγκάλας, β (Qo; 
Ξύλλυε δεσμὰ μητρός" ἐν Dig σ᾽ ἐγὼ 
Θρέψω, μέγαν τοῖσδ᾽ ἐχϑρόν" εἰ δ᾽ ἀπῆν δορὸς 
Toig X Σπαρτιάταις δόξα, καὶ μώχης ἀγὼν, 


120 


7295 


Si quis prohibebit me solvere hujus manus. 
715 Erige te, ut ego, quanquam tremens, 
Remittam nexiles laqueos vinculorum. 
Sic, O pessime, lesisti hujus manus? 
Putabasne te bovem aut leonem vincire laqueis? 
An, ne correpto gladio propulsaret te, 
T90 Metuisti? Veni huc sub ulpas, O puer, 
Solve matris vincula. Ego te in Phthia 
Alam, magnum istis hostem. Si vero deesset belli 
Gloria Spartanis, et pugne certamen, 


8. εἶναι, nal μὰ lg ἄλλων γυναικῶν ἵχειν «ίκνα. 713. Φϑεἰρισ5.) Πρὸς φοὺς οἰκίτας " Qnei 
φοὺς "απίχοντας φὴν ᾿Ανδρομά x m. 715. "Esaiei] Keóporo» ἡ σαντήν 716. ᾿Εξανήσο- 
pat Aseo, ἐπα epecob patto 717. ἀν ᾿Ελυμήνω, ἢ ἴφϑειρα,ι. 119. Ἦ wà ξίφος 
Aaf.] 'H ἰφιβήϑη,, μὴ "i aps fa: e λαβοῦσα; Fl 6. 15. Taur. 7929. 
-ς- ΕΙΣ 4e ietis] Ei μαπρὰν ἐκ δοκήσιως ἱνομίξζισϑε πολεμικῆς, οὐδὲν 
d» ὅτε | ὅλωε. "Λλλω;. n φῶν δὴ Δακιλκιμονίων ὑσειλημρίνων σολιμιπῶν. Gu. Taur. 

ἃ Ow) addunt Florr. 6. 15. 
1 Bern. addidit : sj ᾿Ανδρομά xm. 
1 Barn arn. EAYM. iu». ut in Eurip. editur. 
lotT. seni) n 
ἣ Priora sunt tetiam in Florr. 6. 15. sed vitiose scripta: εἰ δὲ μὸ κἂν ἐκ Jex. ivopto σολι» 
μικπήν etc. 
708. «(»3] Ita Parisiens. omn. et Ed. foeminis usurpari; uti notavimus ad He- 


Lesc. Ed. Ald. ese). MS. Flor. es») ils 
“πάσας πόμην. Legendum forte τῶνδ᾽. Non 
erat Hermione. Musg. 
"T ἰσισσάσας κόμης] Scalig. legit «3, 
i. e. boc modo, et refert ad v. 648. Barnes, 
Forte, τῇδε s», sic ferme, aut σῆς καλῆς 
σπάσας. Reisk. «ὡνὰ Brunck. recepit. Beck. 
709 evuees] Attice pro σσεῖρα. Sic 95- 
λοι Hom. et κλυφὸς "Iemapin id. 
Vid. Hecub. v. 147. Barnes. 
710. Tíseeweag ἄλλον, Certo certius 
hic vides masculinum genus, cum 'plurs- 


lis numerus pro singulari ponitur, 


cubam v. 509. Alcest. v. 394. et 557. et 
Androm. v, 361. Barnes. 

711. Svrevx us Ald. 

712." Awadas vínsen ;] De hoc Pleonas- 
mo vid. supra ad Androm. v.610. Item 
occurrit Suppl. v. 12. Barnes. 

713. Reisk. conjicit: φϑώρισϑε «τῆλε, 
Juess, procul hinc facessite, servi. — Beck. 

714. τήνδε Lasc. 

716. «31s rà Lasc. 

717. ἐλυμΆνὦ Schol vetus ἱμηρύσω le« 


gebat, et explicabat per ἐλυμήνω, fout 


90 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τάλλ᾽ ὄντες ἴστε μηδενὸς βελτίονες. 
725 ΧΟ. ᾿Ανειμένον σι χρῆμω τρεσθυτῶν γένος» 
Καὶ δυσφύλακτον ὀξυθυμυίας vao. 


ME. "Ayay προνωπὴς εἰς τὸ λοιδορεῖν Φέρει. 


790 


'"Eyo δὲ πρὸς βίαν μὲν, εἰς Φθίαν μολὼν, 
Oir οὖν τι δράσω φλαῦρον, οὔτε σείσοριαι. 
780 Καὶ νῦν μὲν» οὐ γὰρ ἄφθονον σχολὴν ἔχω, 


Scitote, quod in cseteris rebus nullo estis meliores. 
725 Cho. Violens qusedam res est senum genus, 

Et egre potest cohiberi propter iracundiam, 

Men. Valde pronus ad conviciandum ferris. 

Ego vero per vim, profectus in Phthiam, 


Nihil mali faciam, neque patiar. 


. 780 Et nunc quidem, nam non multum habeo otii, 


S. 725. "Asupiver] ΤΠ ροσισίς. " Avupivov] Τινὲς πρᾷον καὶ ἡσύχων, δυσφόλακφον δὲ na) &xa- 
λίνωφον, ἐφγῆς κρασεν μὴ δυνάμενον. ὁ δὲ νοῦ," γαληνὸν «và φῶν γιρόντων γίνος, ὑφ᾽ ὕβριως 
μὴ ταραςτόμενον, καὶ φερόμενον εἰς ὀργὴν ἱαυτοῦ κρειφιῖν οὐ 4 δύναται. ἤΑλλως. 'Aliemo- 
σον, ἄνισιν ἴχον, μιφὰ ἱξουσίας φεγγόμενον. σὸ γὰρ Buon) «τὸν νόμον μεϑ᾽ ἰαντοῦ σῶδε 


* Sic Gu. et ex parte Taur. nisi quod uterque cum Florr. 6. 15. οὐ om. ante δύνανα.» 


Vulgo seges, ὡς 3e. δυσφ. ἀντὶ τοῦ ἀχαλ. τῆς d. 


μὴ πρ. Duy. ὁ δὲ νοῦς" γαλ, τὸ τῶν ye γε 


ϑξδριως (ὑφ᾽ Gu. et Taur. jam Barn. addidit. Florr. (sig 0e) μὴ ταί. καὶ φερόμενον. πρὸς 
4. δὲ ἑαυτοῦ 2e. οὐ δύν. — ὅκα. in Gu. tantum et Taur. exstant. 


720. ἀγκάλαις Lasc. 

721. iv Φϑίᾳ σ᾽ lys] MS. E. et Ed. 
Lasc. ἐγώ σ᾽ i» τῇ Φϑίᾳ, quod metro sa- 
tisfacit. Praestat tamen legere in initio 
versus δεσμὼ μητρός. — Musg. 

Ut vocalium hiatus vitetur, rescribe : 
SUAAM δισμὰ μηφρὸς “--- Heath. Sic et 
Heisk. Beck. 

μησρὸς δισμὰ Ald. 

725. σρεσβυτῶν pire] Eleganter MSS. 
A. B. Flor. σ»ισβυσῶν iQv.— Musg. 

725. s. apud Stob. Grot. CXVII. p. 
485. Burn. 

Hsec tacite ἃ choro dici observavit 
Prevostus, quam in rem omnino de ra- 
tione chori hec disputat: * Le chcur, 
placé a l'orchestre, montoit quelque fois 
sur la scéne, puisque dans certains mo- 
mens on l'y voit agir: mais le plus sou- 
vent il restoit à sa place, οὐ, s'il n'élevoit 
la voix, les personnages de la scéne 
. 6toient censés ne point l'entendre. Ainsi, 

lorsqu' aprés un discours il place une 
réflexion, c'est l'effusion d'un sentiment 


versé dans le sein de l'amitié; lc coryphée 
communique aux personnes du cheur à 
demi-voix l'impression qu'il ressent, et 
l'intervalle que cette pensée occupe dans 
la représentation et rempli utilement par 
le jeu muet des acteurs: cette espéce de 
repos donnoit plus de gravité au dialogue 
et empécboit que le spectateur ne perdit 
les premiers mots de chaque discours. Si 
au contraire le cheur vouloit étre enten- 
du, il parloit à haute voix ou montoit sur 
la scéne." — Beck. 

725. Valck. ad Phan. 206. lectionem 
ccd. Flor. we. ἴφν censet e v. 181. esse 
profectam, eamque improbat, quod non 
dici possit τὴ χρῆμα σρισβυφῶν, verum de- 
beat esse σὸ xe. we. ᾿Ανεμένον τὶ χρῆμαι Csk 
res quedam remissa, — Beck. “ 

᾿Ανεμίνον est. idem, ue ire fs 
ὁλισϑηρὸν, non constrictum, d sed ini rui 
pendulum, in eam partem pronum, quo 
impuleris. δυσφύλακτον hic est, quod sibi- 
met a lapsu cavere nequit. 1 


"» Reisk. 
Stob. Flor. p. 483. Grot. 592, 18. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 
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"Απειμ᾽ ἐς οἴκους" ἔστι γάρ τις οὗ πρόσω 


Σπάρτης, πόλις Tic, ἣ προτοῦ μὲν ἣν φίλη» 


185 


No» δ᾽ ἐχθρὰ ποιεῖ" τήνδ᾽ ἐπεξελθεῖν ϑέλω᾿ 
Σερατηλατήσας: χὑποχ εἰριον λαβεῖν. 

186 Ὅταν δὲ τἀκεῖ δὼ κατὰ γνώμην ἐμὴν, 
Ἥξω: παρὼν δὲ πρὸς παρόντας ἐμφανῶς 


Γαμξροὺς διδάξω, καὶ διδάξομναι λόγους: 


740 


Redeo domum. — Nam est quzdsm non procul 
A Sparta urbs, qure antea quidem erat amica, 
Nunc vero hostiliter se gerit: hanc persequi volo, 
Copiis adversus eam ductís, et in potestatem meam redigere. 
185 Ubi vero res, que sunt illic, ex animi mei sententia composuero, 
Redibimus. | Przsens autem apud przsentes aperte 
Generos doccbo meas, et discam eorum rationes. 


8 ewri» (sic) σρόσον. " AAAes. " Aapevoreg rà δίοντα φυλαφφόμενον ὑτ᾽ ἐργῆς. — 727. T1oo- 
wear] Εὐχατάφορος, lroisog. πρόχωρος, εὐχερὴς, προτισὴς, καὶ à εἰς ve μα ροσέιν Φιρόμε- 


0$ καὶ d ἀνα δύς. 


Προνωσὴς) Προσισὴς na) εἰς τὸ ἴμαροσθιν Φιρόμενος. φοῦφο δὲ ὑπὸ 


πολλῆς ὀργῆς σνωβαίνω γίγνεσθαι. "AXXa. ᾿Αναιδὴς σαρὰ σὸ ἴμπσροσθιν ἔχων τῶν ὡσῶν 


"αὶ τῶν ἐφϑαλμῶν καὶ μὴ αἰδιῖσϑαι τὸν T σροσδια λεγόμενον. 


5 Ka) nddunt Florr. 6. 15. 


x&i Ὅμηρ»; προσινώσιμε 


* Rectius Flor. 2. T προτιτὴς, ἀναίσχυντος, ὁ πρέσθιν ἔχων τοὺς ὥπωρ ma) μὴ ὑποστελλόβεξνος. 


Locus Hom. est 1l. 9΄. 435. et alibi. 


Gesn. babet φρισβυτῶν yives. c£. Valck. 
ad Phe. 206. Brunck. 

721. d Phot. Lex. MS. wj- 
zemis (vpoeerhi) Ursus, φρόχειρος. Fa- 
dem habet, cum aliis tamen interpreta- 
mentis, Hesychius. vid. ad Alcest. v. 144. 

Musg. 

σροννασὴ,} Scholiastes ad hunc locum 
boc verbum rectissime explicat. Hinc 
auiem corrigendus Hesychius : Tloovós ovs, 
σροτιφαμίνω! etc. Lege Προνωτὴ;, φροτι- 
tupibse, σρονενιυκώφ᾽ οἱ δὴ προφιτὴς, ἵσοιμοι, 

όχειρος.  /JEschyl. Agamem. v. 241. 

wÀew; τῦιριτιτῆ, ταντὶ Dung τορονωφὴ 
λαβεῖν &iw — Aliud αρονώσιος, de quo 
Scholiast, Meder v. 624. et nos ad Hip- 
polyt. v. 276. Bis autem hec vox occur- 
rit in Alcestide v. 144. Ἤδη προνωσής ἰστι; 
24. Nox ejjayu. et v. 187. Xeuxu προνω- 
σὴς, lesiéoven διμνίων. In quos locos 
vide Scholiasten. — Barnes. 

729. φλαῦρον h.l. indignum, vile. 

. Heath. 

780. eb γὰρ dgfeves χόλην ἔχω, Vulgo 
σχολήν. PR 0T» 


Καὶ νῦν ui»,] Vid. Sam. Ῥεῖ Miscell. 
L. 1II. c. 16. ubi acute satis probat ex his 
verbis, Fabulam hanc actam anno se- 
cundo Olympiadis 90.  Pretore Athenis 
Archia, quando scilicet πόλεμος Λακεδα»- 
μονίων «ρὸς ᾿Αργείους, διὰ φὰ sig Τροιδηνίουε 
Λακεδαιμονίων συμμάχους ὑφσὲ τῶν ᾿Αργείων 
“αρανινομημίνα. — Ad quod bellum in 
niosus ille vir poetam allusisse probabili- 
ter satis affirmat., Barnes. 

183. τήνδ᾽ ἐσεξιλθεῖν 9i] MSS. B. D. 
Flor. em3 ἐἰσελδιῖν οὖν ϑίλν, quod melius 
videtur. Musg. 

784. χὑποχείρινν λαβιῖν.) Ita MSS. A. 
E. Lib. P. et Ed. Lasc. ut recte Dawe- 
sius Miscell. Crit. p. 309. MSS. B. D. 
sai λαβεῖν ὑφοχείριο. MS. Fl. deci λαβεῖν 
ὑποχείριον. Ed. Ald. $79' jwex sois λα- 
Bs, unde Piersonus Verisim. p. 64. dee 
χιιρίαν Anar. — Musg. 

Dawesius, ut vitetur anapeestus, 1. 1. 
scribit χαὐσοχείφιον, 1. 6. καὶ Uxextipiy.— 
xtWpes, quod Piers. reponit, legitur v. 
411. Ion. 1258. Sophocl Ajac. 495. 
Cyclop. 176. — Beck. 


92 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κἂν μὲν κολάζῃ τῆνδε, καὶ τολοιπὸν 7j 


Σώφρων καὶ ἡμᾶς, σωφρον ἀντιλήψεται" 
740 Θυμούμενος 0$, τεύξεται ϑυμουμένων, 
"Eeyoiei δ᾽ ἔργα διάδοχ᾽ ἀντιλήψεται. 
Τοὺς σοὺς δὲ μυύθους ῥᾳδίως ἐγὼ φέρω" 
Σκιὰ γὰρ ἀντίστοιχος ἃς, φωνὴν ἔχεις, 
᾿Αδύνατος οὐδὲν ἄλλο, «λὴν λέγειν pror. 
745 ΠΗ. ᾿Ἡγοῦ τέκνον μοι δεῦρ᾽, ὑπ᾿ ἀγκάλαις σταθεὶς, 
Σύ v, ὦ τάλαινα" χείματος γὰρ ἀγρίου 
Τυχοῦσα, λιμένας ἦλθες εἰς εὐηνέμους. Ἴδι 
ΑΝ. Ὦ πρέσξυ, ϑεοί σοι δοῖεν εὖ, καὶ τοῖσι σοῖς, 
Σώσαντι παῖδα, κἀμὲ τὴν δυσδαίΐμονα. 


148 


Et si puniat hanc ANeoptolemus, et in posterum sit 

Modestus erga nos, modestiam nostram vicissim experietur : 
740 Iratus vero, sentiet iratos : 

Factisque facta respondentis vicissim accipiet. 

Tua vero verba facile ego fero, 

Nam similis umbre, Vocem habes 

Virium expers, nihil aliud existens, nisi Vox tantum. 
745 Pel. Prscede me huc, fili, stans sub ulnis, 

Et tu, O misera: nam sevam tempestatem 

Nacta, venisti in tranquillos portus. 

"fnd. O senex, dii dent bona tibi et tuis, 

Qui servásti filium et me miseram. 


S. τναμφῥανόωντα xai? «οὺς καταντικρὺ σοίχους φῆς εἰσόδου τῆς οἰκίας. Gu. Tam 
48. ᾿Αντίσφοιχος) δ Ἰσόσσοιχος. ὡς οὐδ᾽ ἡ σκιὰ δύναταί ci οὐδὲ σύ. "Avrirtoxcos 
᾿Ισύστοιχος, ἱσοσώμαφοςι κατὰ τὴν φαντασίαν, ἡ ἀντικωμίνη «οῖς * σώμασιν. Taur. 
veg γὰρ ὧν, ὡς σκιὰ ἀντίσσοιχος φωνὴν ἔχεις ὡς (leg. εἰρ) οὐδὲν ἄλλο «A3» εἰς và φλυαρῶ 
ὥσαιρ σκιὰ οὐ δύνατα, ἀδικῆσα; cà, κἂν ἱξικάξητα, (an: ἱξεικάξζ.) σεῖς φοβεροῖς «s 
σωμάτων, οὕφως οὐδὲ οἱ σοὶ λόγοι, κἂν καταπληκτικοὶ εἰσὶν (leg. ὦσιν.) οἷον σιωὰὼν ἦγοϑμν 


5 Ἰσέσωμος addit Flor. 2. i. e. ἰσοσώματος. 
t In editt. àrrírr. ἀνακωμίνη vois σώμ. ἢ ἀντὶ τοῦ iow 


741. &. Hos versus scriba cod. Flor. 


omisit, ob verbum ἀνσιλήψεφα, bis posi- 


tum, similiter 924. s. ob repetitum 3épei, 
et simili de causa v. 1051—1062. omisit. 
Valck. ad Phoen. p. 199. Beck. 

748. ἀνείστοιχοε) Docet Jul Pollux 
Lib. IV. s. 106. eesxws dici ordines 
Chori secundum latitudinem, ζνγὰ vero 
series. Hinc colligo, ἐδντιστοίχους esse in 
distributione Chori, qui ín eodem ordine, 


diversa tamen serie, constituti erant. Pt 
e; malim à»  Musg. 

ἀντίσεοιχο:] De hac voce vid. Schol 
asten. Male autem hic Scaliger leg 
ἀνσίσσοιχον. — Barnes. 

Brunck. e membr. et ed. pr. edidit ew 
γὰρ ἀνείστειχος ὥς. es ἀνεισεοιχεῖ 
κατὰ στοιχεῖον ἱστάνα.. Dicitur recte d 
umbra, quam hominis vel stantis, vel atr 
bulantis, corpus facit, et potest hic subiz 


scribendum à». E Br 


nisi ad verba cedenda, impotens. — Heath. 


Lesc. »y». ^ Miwusg. 


ANAPOMAXH. 


750 Ὅρα δὲ, μὴ νῶν εἰς ἐρημίαν ὁδοῦ 
Πτήξαντες οἵδε πρὸς βίαν ἃ ἄγωσί μεν 
Γίροντα μέν σ᾽ ὁρῶντες, & ἀσθενῆ δ᾽ ἐμὲ, 

Καὶ χαϊδα τόνδε νἥπιον" σκόπει τάδε, 
Μὴ νῦν φυγόντες, sib QUY ὕστερον. 

755 ΠΗ. Οὐ μὴ γυναικῶν δειλὸν εἰσοίσεις λόγον. 
Χώρει" τίς ὑμῶν ἅψεται; κλάων ἄρα 
Ψαύσει" ϑεῶν γὰρ οὗνεχ; , ἱππικοῦ T ὄχλου, 
Πολλὼν 3 ὁπλιτῶν ἄρχομεν Φθίαν κάτα. 
Ἡμεῖς AL ἔτ᾽ ὀρθοὶ, κοὺ γέροντες, ὡς δοκεῖς, 

760 AAX εἷς y: τ δ) ἄνδρ᾽ ἀποθλέψας μόνον, 
Τροκαῖον αὑτοῦ στήσομαι, woscGug Tt ὧν. 


150 Sed vide, ne nunc in solitudinem vie 
Fugientes isti, per vim abducant me, 
Videntes te quidem esse senem, me vero imbecil em, 
Et istum puerum infantem: considera jam ista, 
Ne nunc effugientes, capiamur postea,k 
755 Pel. Ne afferas sermonem mulierum timidarum. 
Vade: quis vos attinget? Plorans igitur 
Attinget; nam beneficio Dei, et equestribus copiis, 
Et multis peditibus imperamus in Pbthia. 
Et nos sumus integro robore, et non senes, ut tu putas. 
. 760 Sed in talem virum intuens tantum, 
Statuam trophasum de ipso, quamvis senex sim. 


93 


155 


160 


8, ri sal «à palis. Gu. Taur. 745. 'Hye) «inso p) 'Hys? ie] σοὺς ἡριεσίφου, οἴκους 
δηλοιόσω τίκνον πρὸς τὸν Μολοσσὸν, «άλαωνα crois τὴν * ᾿Αὐδῥομάχην. 747. Ἐὐηνίμους. 


Βόδίους. Ebnvinevs- ] Eos sorlin evt. Fl. 15. 


751. ILespareu] / Aexravei, 3 4 Tage 


755. Δειλὸν κεἰσοίσως Aey.] "Avr) φοῦ μὴ παρώσαγε ἡμῖν ϑηλυδριώδμε λόγευε. 


Taur. 761. Teesajes) Νικηφήριον. 


* Valgo dee sors δά. Florr. 6. 15. elu. το δηλονότι. er et eet. que Baro. addidit 


RUF. eis. δηλονότι, omissis reliquis. 
t Ἢ add. Florr. 6. 15. 


tellgi euer. Sirng ἢ leges cum Musgr. 751. IIestayeis non hic valet 
Beck. 


Reisk. quoque conjicit ὦ &», φωνὴν — 


sed delitescentes, sepe occultantes. Heath. 
7155. διιλῶν Ald. contra metrum, 


z Ald. Beck. 756. JEschyl. Suppl 932. (quod con- 


144. 'ASvvaess] Verte: d alia omnia, 


Vyaseuas. 
748. In exemplo, quo Canterus usus, 
defuit. Reisk. 1 


ϑεοῦ Ald. Lasc. 
750. w»] Parisiens. omn. Fl, εἰ Ed. 


760. εἴ γε Lasc. 


e 


fert, Abresch. I; 110 p. 904.) sis dn εἰ 
751. ϑω "MSS. A. B. Fl. ϑεῶν. 


Musg. 
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Πολλῶν νέων γὰρ κἂν γέρων εὔψυχος 9 


EYPIIIAOT 


Κρείσσων" τί γὰρ δεῖ δειλὸν ὄντ᾽ εὐσωρνατεῖν; 
ΧΟ. Ἢ μὴ γενοίμναν, 7 πατέρων ἀγαθὼν στροφή. 


765 


Εν, πολυκτήτων τε δόμων μέτοχος. 
E/ vi γὰρ ἂν τάσγοι τις ἀμήχανον; 


110 


LÀ ^v , / 3 / 
AAxeg oU σπάνις ευγενεταις. 
Κηρυσσοριένοις δ᾽ ἀπ᾿ ἐσθλῶν δωμάτων, 
Τιμὰ καὶ κλέος. 


Multis enim juvenibus etiam senex, si sit animosus, 


[habitu? 


Presstantior est. Quid enim oportet ignavum hominem esse bono corporis 
Cho. Aut ne nascar, aut ex bonis parentibus 


765 


Nascar, potentiumque domorum sim particeps. 


Si quam enim rem patiatur aliquis difficilem, 
Non est defectus defensionis nobilibus. 
Ex celebratis vero bonis domuum 
SWonor et gloria paratur. 


5. 764. sqq. Ταῦτα φησὶν ὁ Xe ἀσρειινόμινος εἰς σὰ κατὰ e» ᾿Ανδρομάχην, Gri εἰ 
αἰαὶ ἰδυσεύχησι, «οὔ βασιλικοῦ vissig οὐκ ἠπόρησιν ἵν φῇ δυστυχία. οἱ μεγάλει πᾶν 
 δυσφυχήσωσιν, ἔχουσι τοὺς συμμαχοῦντας, ὡς καὶ νῦν ἡ ᾿Ανδριρμιίχη διὰ τὸν TInAÍa 
ἐσώϑη. "AXXAug. Εἰ γάς ein εὑγινὴς σάσχω (Taur. πάσχοι) δωνὸν, οὐ emáng αὐτῷ βοη- 


θείας. εἰς “ληϑυνφιπὸν 


| μιείβη ἀπὲ ἱνικοῦ, ἀντὶ coU ὁ εὐγινὴς κἂν εἰς ταραχὴν ἴ 


(Gu. 149») ὅμως εὐτυχεῖ βοηϑιείας. Gu. Taur. 


767. Οὐ eván;] Οὐδιμία T ἴδρα, 


οὐδὲ χριία. 768. Κηρυσσομίνων) Φημιξομένων, λιγομίνων. 1770. sqq. Οὕτω Air] 


* Errat Bothius T. V. p. 79. in Gu. scriptum esse narrans ἐν τῇ δυσενχίᾳ δὶ μεγάλω, πᾶν 


δυσευχῶσιν. 


t Sic Junt. ἴδρα Bas. pro quo Barn. dedit ἀδράνμα. — Mihi ἔνδωα legendum videtur. 


762. Κἄν γίρων εἰς. Scaliger legit d», 
vel 4» Non autem jam illum laudo; est 


enim emphasis hic quedam, xa) γίρων, ἄν 
εὔψυχος 9, πολλῶν vw» πριίσσων ἰσεί, His 
duobus versibus Johannes Stobaeus tit. 51. 
ἔσαινος τόλμης, Blios duos versus subjun- 
git, ejusdem mentis et materim, adeo ut 
suspicetur aliquis, illius tempore exstitisse 
ad hunc locum pertinentes: Keweres € 
ἀμύνειν" κατθανεῖν γὰρ εὐκλεῶς, Ἢ ζῆν Si- 
Aes ἄν, δυσκλεῶς ϑανούμενος. — Quin satius 
est, cum laudc nec inultum mori; Quam 
vitoere, ut sine laude moriaris (amen. |. Ut 
bene suo more Grotius vertit. Barnes. 
763. Ad h.l. Prevostus observat, ap- 
perere clarissime, Peleum Andromacham 
et Molossum in locum securitatis quen- 
dam traducere, et quidem haud dubie 
Pharsalum, ubi palatium ipsius erat. 
Beck. 


Sententia postulat: sed quid juvat im- 
bellem valido esse corpore? Forte scrip. 
serat: «i λύω δειλὸν, omisso γὰρ, cujus in 
superiori versu jam exstantis inutilis, certe 
ingrata, hic repetitio. Brunck. 

765. s. Hos duo versus in unum rede- 
git Br. et similiter e duobus seqq. feci 
unum, auctoritate membr. reg ersus 
sunt asynarteti, et quidem iambelegi. Sic 
nec illud incommodum est, quod partic. 
«: versum incipit E Br. Beck. 

767. sbypnícag.] Retinenda est hmc 
lectio, licet Codex Scaligerianus notet ad 
marginem ἐκ γενέσαις, et referat nos ad v. 
128. ubi id legitur. Barnes. 


68. χηφυσσομίνων 9 ἀτ' ἱσθλῶν, δωμώτων 
σιμὰ sa) πλίος 


Ita interpungo, non, ut Barnesius, post 
δωριάφων. — Mus. ᾿ 


ANAPOMAXH. 95 


“10 Οὗτοι λείψανα τῶν ἀγαθὼν 
᾿Ανδρῶν ἀφαιρεῖται χρόνος" ἁ δ᾽ ἀρετὰ 
Καὶ ϑανοῦσι λάμπει. TU 
Κρεῖσσον δὲ νίκαν μὴ κακόδοξον yim,  ἀντιστρ. 
Ἢ £v» φθόνῳ σφάλλειν δυνάμει τε δίκαν. 781 
"15 'Hà» μὲν αὐτίκα τοῦτο βροτοῖσιν» 
Ἔν δὲ χρόνῳ τελέθει ξηρόν" 


Κ VON 5 2d » M 
ct p? καὶ Ov640601) &'yxX&iTOLL GO[LAV. 


TTO Nunquam reliquias bonorum 
Virorum aufert tempus: virtus enim 
Etiam inter mortuos lucet. 
Melius autem est victoriam non mala fama contaminatam habere, 
Quam cum invidia subvertere, et opum vi justitiam. 
115 Hoc est quidem dulce in presentia hominibus, 
Cum tempore vero fit aridum, 
Quin etiam Infamia accedit Families. 


S Κῶν γίροντις ὦσιν οἱ ἀγαϑοὶ, οὐκ à ὕνσι ὑπὸ «τοῦ χρόνου. φοῦφο πρὸς σὴν ᾿Ανδρο 
xx» ὅφι δικαίαν καὶ ἴνδοξον κατὰ yesipici leue φὴν DR * Gu. um 
175. Κρεῖσσον 5] Βέλτιον δικαίως ἡσσᾶσϑαι, ἥπιρ Sajjevrras t βασκανίᾳ καὶ δυνά- 
pu παραλύειν τὸ δίκαιον. ἘΚριῖσσον δὲ] 'H'Egpuórn, εἰ ἰφόνευσιν αὐτὴν, κακὴν καὶ ἄδοξον 
νίκην ἀσιφίριτο, ἥτις δυνάμε, καὶ τυραννίδι σφάλλει c) δίπαιον. Taur. 775. ᾿Ὴδὺ 
μάν] Τίνεται τὸ ἄδικον, κἂν τὸ ἄδεξον ἰπιβλαβίς. FL. 6. 1776. 'E» δὲ χρόνῳ) Τὸ T νικᾷν 


* Leg. conjicio : — οὐκ ἀμαυροῦνται ὑπὸ τοῦ xe. τοῦτο πρὸς τὸν Πηλία, ὅτι δ. καὶ is). xarà 
τῆς "Eguaosre ἰσ. τὴν v. 

t Junt. Basil. Barn. ὑσιρθαῤῥοῦνται. — Heathii emend. recepit Musgr. 

i Junt. Bas. ὡς τῷ χρόνω. τῷ νικᾷν. Bar. ἐν δὲ χρόνῳ. ὡς τῷ xe τὸ ws. 


υϑλῶν Jeuáres] Ita ex Aldina om-  Ἀ769. Valck. Diatr. p. 205. C. censet, 
nium, quot scio, editione prima, restitui, ita scribi posse: 
rejecto, quod per multas male obtinuit, 


ie τιμὰν καὶ πλέος 
ἰσϑλωμάφων; quia ita sensus et Carminis . , - 
Antistrophse sequentis huic respondentis οὔτω λώψανα τῶν ἀγαθῶν 
rsto postulant Nec ἔσϑλωμα est au- . ^ ἀφαίζωται adi 
fhenticum. — Barnes. ut hi accusativi regantur a verbo ἀφαιρεῖ. 


Heath. vulgetam reddit: Eorum au- *«. Beck. 
tem, qui clara prosapia editi celebrantur. 712. Kal Sawve;] Emendant Reiskius 
Bect. et Valckenzerius ad Phoenissas xg» Saveve:. 
Brunck. sic scripsit : 


Muse. 
muueeepbson Y ün* ἐσθλῶν δωμάτων. 712—116. apud Stob. Grot. I. p. 3. 
DBwrn. 


βηροσσομίνοις est in membr. reg.  Subau- ^ 773.ss Pro quatuor antistr. versus hos 
ditur γίνετα,, aut simile verbum, Ji, quod duo dedit Br. . 
hic tantundem valet, ac ἀλλὰ, bavrieeo 


notante; ut minime admitti possit emen- “εὔσσον δὲ, νίκαν μὴ παπόδοξον ἔχων, 
datio Valck. Diatr. p. 205. juxta quam 3 ξὺν φθόνῳ σφάλλων δυνάμω τι Dinar. 
v. ΤΊΟ. penderet imperfecto sensu, et οὔφοι Beck. 


importune intruderetur. E Br, Beck. ἔχων omisit Lasc. 
πορυσσύμενων Ald. Lasc. 114. ἡδὺ μὲν γὰρ nbvísa Lasc.. 


DEN 
Tavra» ἡνεσα; 


ETPIIIAOYT 


785 


Tara» καὶ φέρομαι βιοτὰν, 


180 


Μηδὲν δίκας ἔξω κράτος ἔν Ἰαλάμοις 


Καὶ πόλει δύνασθα:. 


Ὦ γέρον Αἰακίδα, 


ἐπῳδός. Ἴ90 


Πείθομαι καὶ ξὺν Λακίθαις σε Καιν- 
ταύροις ὁμιλῆσαι δορὶ κλεινοτάτῳ, 


185 


Hanc laudo, 


Καὶ ἐπ᾿ ᾿Αργῴου δορὸς 


Hanc etiam sequor vitam, 


780 


Nullam extra jus potestatem, in thalamis, 


Et urbe possidere, 

O senex JEacida, 
Credo te et cum Lapithis, et Cen- 
taurorum bello celeberrimo interfuisse, 


785 


S. οἱῳδήποσε σρόσψ. na) τῷ μὲν χρόνῳ abe). μωραίνειν, φονείσο; ἡ lr 


Et Argos in navi 


- 


αὐτῷ eri. 


718. Ταύτην ἥνισα, Ταύτην ἤνισα σὴν βιοτὴν, i» σαύτη ϑίλω φίρισϑω, i» ἡ μηδενὸς * 


φοῦ δικαίου Φιροίμην. Gu. Taur. 780. Μηδὲν δίκας ἔξω 
vaeOas τευτίστι 9 δυνασσιύων, ἢ πράτον; ἔχων δύνωσθων 
Τολεμῆσαι, * συγποινωνῆσιι. 785. Καὶ iw? ᾿Αργῴου ei] ᾽πὶ σῷ eng ᾿Αργοῦς 
ἀπὸ κοινοῦ σὺ σείδομαί σι. 788. Κλωνὰν]) "Ἔνδοζον. σὰς e 
Θνηφοὺς yàg ἀντὶ ἀϑανάτων lemma λαβὼν wuo& Aneuiboveos 
Ιλιάδα σε w.] Οἱ μὲν “λεῖσφοι φασὶ Τιλαμῶνγα συσεραφιῦσκι τῷ 


789. ᾿Ιλιάδα τε πόλ.» 
ἐσόρϑησι σὴν Τροίαν. 


vos) Τὸ πκράφο; πρὸς và 
aur. 784. Ὁρωλῆσα!) 





veas τὰς Συμσληγάδας φησίν. 


$ Μηδὶν à»? Ad φίρομαι in Flor. 2. adscriptum est ϑέλω. 
t Barn. addidit ie) τῷ Κενταύρων στερατιύματι, καὶ τῷ τῆς ᾿Αργοῦς ἀγῶνι. 


716. ξηρόν" Plut Op. Mor. p. 85. 
σράγμασι ξηροῖς καὶ κατε ψυγμίνοις. Mus. 
7177. ὀνείδεσιν] Barnesius, auctore Can- 
tero, ὄνειδος - quod non improbo, si simul 
legatur ἄγκωσαι, eo sensu, quo ZEschines, 
citatus in Lexicis, ἀνάκοσαι ὑπομνήματα. 
Alioqui metro eque consuletur, legendo 
ὀνεήδεσ. Musg. 
Ka) μὴν καὶ ὅνιιδο» Canterus monuit, 
ὄνωδος legendum, cum prius ὀνείδεσιν obti- 
neret: et sic sane septimo versui hujus 
strophe, ut nos jam ex Aldins editione 
restituimus, hic versus respondet : 
Κυχυνσομένων Y ἀε' ἰσθλῶν δωμάτων. 
Ka) μὴν καὶ ὄνειδος ἴγκωται δόμων» 
JBarnes. 
ὄνειδος ἄγκωτα, Br. recepit. — Beck. 
x«i μὴν omisit Lasc. 
779. 5. Ex bis duobus unum versum 


effecit Brunck. preeunte cod, E ne 

780. πράφ..] MSS. A. E. . Lib. 
P. et Ed. Lasc. seácev;.  Musg. 

783. Ed. Ald. καὶ Κινταύρων, sed nma) 
delevi, auctore MS. A. MS. F1. delet σὲ 
et retinet xa. MSS. A. B. FL πενσαύ» 
ees, non male. — Musg. 

Br. ita scripsit, xa) etiam ante Κινσαύ» 
e; omisit. Edidit mox Κινεαύρος. Nam 
e κπλωνοτάσῳ monet referri ad Peleum, 
sed si legeretur Κωνσαύρων, tum referem- 
dum fore ad semiferos. Beck. 

Leg. Aamwfe, versus enim Sappbicus 
epichoriambicus. — Heath. 

ei» Λασίθαισί σε καὶ Κινταύρω Ald. Lasc. 


785. Kai ie] Ita Parisiens. omn. Flor. 
Ed. Lasc. et Schol. Vulgo καὶ iw. 
ΜΆ. 


786. ἄξινον Lasc. 
798. Ἑἱρώσὦ) lta MS. E. et Ed. 
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Αξεινον ὑγρὰν ἐκπερᾶσαι 
Ποντίαν ξυμπληγάδα, 
Κλεινὰν ἐπὶ γαυστσολίαν'" 
Ἰλιάδα τε σόλιν ὅτε πάρος 
Ευδόκιροος ὁ Διὸς 
Ἶνις ἀμφέξαλεν Qovo, 
Κοινὰν τὰν εὐκλείαν 


Ἔχοντ᾽, Εὐρώταν ἀφικέσθαι. 


795 


790 


800 


Jnhospitales ct humidas trajecisse 
Marinas Symplegadas 
Inclytam ad navigationem, 
Iliacamque urbem, quando primum 
Clarus Jovis 
Filius implicuit stráge, 
Communem gloriam 
Habentem, ad Europam rediisse, 


ἃ Ἡρακλεῖ εἷς τὴν "Iuos, ὁ δὶ Πίνδαρος καὶ IImAÍa, wraQ' οὗ S font σὴν ἱσφιρίαν ὁ Εὐριπίδης 
λαβεῖν. λίγει γὰρ ὁ Tisdagor- “οὐ * Ἰιηλίως ἀνε δέου uéx 0e» νιώτατον σίλαμψιν βνρίειρ" 
μὲν᾿Αλεμήνης σὺν vij Τρώων ἀμαίδιλα (leg. d milia) καὶ μετὰ ζωστῆρα," AMA. 

Fa (Toeeso' "Anatóses) 11921, καὶ civ ᾿Ιάσονος εὔδοξον wAées ἱκειλιυτήσας εἷλε Μήδμαν 


* Fort. 4. Bothe e precc. quee perierunt, γαρύσω vel simile quid δὰ οὐ supplendum 


eivai 
rcp oar 

) | Te éps. ; av (Glyc- 
pe | a καὶ 





Lene. Vulgo Ἑρώσαν, quod Barnesius 
retinet, et interpretatur 


de fluvio Thessa- 
Hee, sic dicto, memoriam servarunt 
Suabo p. 440. Ed. 1620. et Plinius 
Hist. Nat. IV. c. 8. Verum tanto cele- 


brior erat jus Eurotas, ut 


ἀφικίσϑα.)] Quum hec dicta 
Peleo, qui in Phthiotide habitabat, 
eros sutem fluvius sit famosus Le- 
conim, clarissimus vir, Duportus noster, 
hand est veritos Εὐρώναν margini adscri- 
bere, sicut εἰ Scaliger aliique. Sed ma- 
nest per me E : est enim Thessa- 
lie quoque fiuvius ejusdem nominis, uti 
festator Pausanias Strabo, Pliniusque; 
sicut videre est apud Fredericum Sylbur- 

Vor. IV. 


totum in iri vui accipiendum esse. 





dem scripsit μόχθων, 
Μήδωαν di», et numeros tta descripsit : 





e ochm) | IIesr. μὲν ' A. σὺν via. (iamb. dim. hy- 
SY pec pude 


". εὐὰ, s. | inr. | M. £x. is 


gium in Notis ad Pausar. p. 507. ad fi- 
nem. Huc adde Joh. Brodmi Miscell. 
L. V. c. 298. Et tamen, quod obiter no- 
tandum, Blondellus et le Sueur argu- 
mentum hinc contra Sibyllarum auctori- 
tatem ceperunt, quod alicubi dicant illa, 
Eurotam ex na ortum babere, his 
versibus: 


Τὸ τρίτον αὖ Τιλοεύτωνα "Ῥίη τέκε, δία γυναικῶν, 
Δωδώνην σιριοῦσαι, 6315 ῥίεν ὑγρὰ πίλυϑα 
Εὐρώτου σοται μοῖο, xal εἰς ἔλα μοίφατο ὕδωρ 
"Ἄμρωγα Tyne καί μιν Στύγιον (λέουσιν. 


Sed huic et aliis illorum argumentis nos 
in nostra Sibyllarum defensione Ecclesias- 
tice Historie nostre capitibus quarto et 
quinto, libro primo, abunde satisfecimus. 
Barnes. 
Εὐρώταν Lasc. in marginc. 
e 
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ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


HaRMIONE ἃ patre derelicta, quum mariti reditum timeret, pre» male a se actorum con- 
scientia manus sibi vult injicere; vix a famulis et Choro a proposito retenta. Orestes 
Oraculum Dodongum quierevs, ad Phthiam diversatus, rebus Hermionse, quee illi prius erat 
desponsata, intellectis, se illam in conjugem habiturum et vindictam ex Neoptolemo cap- 
turum spondet. Chorus innumera mala ex Trojani belli occasione orta queritur. ἔξει 
mione ab Oreste abducitur. 


OEPAIIAINA. 


Ὦ φίλταται γυναῖκες, ὡς κακὸν xaxa 
795 Διάδοχον ἐν «50. ἡμέρᾳ πορσύνεται. 
Δέσποινα γὰρ κατ᾽ οἶκον, Eopuórgy λέγω; 
Πατρός τ᾽ ἐρημωδϑεῖσα, συννοίῳ S ἅμα, 805 
Οἷον δέδρακεν ἔργον, ᾿Ανδρομάχην κτανεῖν 
Καὶ παῖδα βουλεύσασα, κατϑ)ανεῖν ϑέλει, 
800 Πόσιν τρέμουσα, μὴ ἀντὶ τῶν δεδραριένων 


ANCILLA. 


O charissimze mulieres, ut malum malo 
795 Succedens vicissim in hoc die paratur. 
Nam domina in edibus, Hermionem dico, 
A patre deserta, et conscientia simul iius 
Facinoris, quod patravit, quod Andromacham occidere 
Et filium gus statuisset, mori vult, 
800 Metuens maritum, ne pro factis 


S is Κόλχων δόμων. Gu. Taur. 795. Ilessóuce.] Ἰαρασκινάξιτα. — 797. Zyrseio] 
Maeaveia, ruvubirt, φροντίδι. (λύση. «à συννοίᾳ συναπφίον, οἷον μετανοίᾳ μεφειβουλευσα" 
μίνη. add. Taur. 798. Οἷον δέδρακεν 1.) Δογιζομίνη, ὁτσοῖον ἱβουλεύσαφο lage», Qersseas 
ϑιλήσασα τὴν ᾿Ανδρομάχην καὶ σὺν quida 5 804. Φύλακις δμῶες,) Οἱ vae ἡμῶν φιιχ» 


* Sic Taur. Vulgo tantum —— ἔργον, «3»' A. xvwst»  Liocscholion Barn. cum supe-. 
riore conjunxit : ——- φροντίδ, λογιζομένη etc. 


794. xxxó» xax] lta MSS. A. B. »απῶν οἵ κακοῖς pluralem potius require- 
Flor. et Ed. Lasc. Vulzo xax» κακῶς. rent, κακὰ διάδοχα, quam si 
Musg. In cod. Par. persona huic versui pre- 
Ὧι. χακὸν κακὸ Aiddex os] Laudo Can- figitur non O:ied maia, sed Tos» "Bojórap, 
ter. qui mavult legere x«xo» κακῷ: Nec quod probat Hard. — Beck. 
minus felix Scaliger, qui legit κακὸν κα κῶν. 800. μὴ &vri. vera enuntiatio est μὴ 'se), 
Barnes, εἰ εἰς erat in ed. Flor. — Markl. ad Iph. 
Lectionem cod. Flor. x&xi» κακῷ protu- Taur. 1010. — Beck. 
lit Valck. ad Phan. p. 134. . 809. xnióasx] Ita Lib P. et E& 
κακοῖς conjicit Heath. sed Reisk. cen- Lasc. Vulgo »ewwwa. De phrasi eoa- 
set, perinde esse, xaxa, sive χαχῶν, sive fer Phoen. v. 14135. 
κακοῖς legas, optimum tamen prius, quia 
3 


ANAPOMAXKH. 


Ex τόνδ᾽ ἀτίμως opérer ἀποσταλῇ, 


"H XGT άνῃ, κεείνουσα τοὺς οὐ χρὴ κτανεῖν. 


810 


Μόλις δέ νιν ϑέλουσαν & ἀρτῆσομ δέρην, 
Εἴργαυσι φύλακες δμεῶες, ἔκ. τε δεξιῶς 

805 EQ καϑαρκάζουσιν ἐξᾳιρούμοενοι. 
Οὕτω μέγ᾽ ἀλγεῖ καὶ τὰ πρὶν δεδραριίνα 


ἜἜγνωκε πράξασ' οὐ aa arg" ἐγὼ m οὖν, 


815 


Δέσποιναν εἴργουσ' ἀγχόνης, κάμνω, φίλαι. 
Ὑμεῖς δὲ βᾶσαι τῶνδε δωμάτων ἢ $74), 

810 Θανάτου γιν ἰκλύσασϑε" τῶν γὰρ ἡσάδων . 
Φίλων νέοι μολόντες, εὐπειδέστεροι. 


XO. Καὶ μὴν ἐν οἴκοις προσπόλων ἀκούομυεν 


820 


Ex istis sedibus ignominiose ablegetur, 

Aut moriatur, quod voluerit occidere, quos non oportebat mori. 
Vix autem ipsam, volentem suspendere collum, 

Prohibent famuli custodes, et ex dextera 


806 Gladios rapiunt auferentes, 
Tam valde dolet: et prius facta 


Agnovit a se non bene facta. Ego quidem 
Dominam prohibens a laqueo, defessa sum, amice: 
Vos vero, ingredientes in istas edes, 

810 Liberate eam a morte: nam consuetis 
Amicis novi venientes ad persuadendum sunt aptiores. 
Cho. Atqui in edibus ministrorum audimus 


8 ϑίονες εἰς τὸ φυλάτσειν αὐτήν. Taur. 806. Οὕτω μέγ᾽ d Ai] Mieaseti ἰνννήσασα 
᾿ἈἌφιεῦψα. FL 6. 808. ᾿Αγχϑνπ} τί διαθίρει ἀγχόνη! καὶ dyx ert ἀγχόνη φὸ σχοινίον, 
QW ἐξυνόνως αὐτὸ τὸ πέάγμα. 810. Τῶν γὰρ ἠδάδων,] ᾿Αρχαίων συνήϑων. 


811. E Ebewufierian:,) Ἑὺς 


νχίστεροι, μᾶλλον «σαι δυνάρεινοι. 


812. Καὶ μὴν ἐν οἴκοι, ἢ 


"Romas, nol», ἀληϑὴ Aiyur ἰδοὺ γὰρ * βοῆς ἀκούομιν ἔνδον γινομίνης VQ οἷς ἡμῖν ἀπήγ- 


^ * Jant. Basil. οὐδὲν rác Barn. ἡμεῖς γάς. Florr. 6. 15. ἰδοὺ γάς. Mox ἐφ᾽ οἷ; esta Barn. 
IT. 


prolis ἦε, et sic Flo 


answ».] Ite MSS. A. B. et margo 
Ed. Lear. Vulgo anis. 
arsívesea 


ie scsívty θέλουσα, wrüupn- 
mim. — Voluntes enim cum manifesto 
csetu conjuncts pro ipso acto sumitur, 
d eonit Asnilius Portus, cujus Notasin 
bune locum ; plures enim hujus 
bnnole instantis profert. Barnes. 
vsby pro ej, in Attico poéta poni 


AT igitur seibeorá γ᾽ P ds — 
"uer P. 74 
alli Píersonum monet Br. et uberius 


se hac de re ín Comm. ad Sophoclem dic- 
turum promittit. Idem Brunck. censet, 
sensum postulare 9a»t», nOD xvasu» 
Bec. 
Quia hic sr:i/»eses non actum, sed con- 
silium et voluntatem, notat, (cf. Alb. ad 
Hes. V. Λύγδαμως, optime verbum in pra- 
senti positur; nec cum Musgr. στείνασα 
pretulerim. Sepe librarii, aut editores, 
presens in preteritum mutarunt, quia 


verba adjuncta in preeterito repererunt. 
) Brunck. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Bor», ἐφ᾽ οἷσιν AS; ἀγγέλλουσα σύ. 
Δείξειν δ᾽ ἔοικεν ἡ τάλαιν, ὅσον στένει 

815 Πράξασα δεινά" δωμάτων γὰρ ἐκπερᾷ, 
Φεύγουσα χεῖρας προσπόλων, πόνῳ “γανεῖν. 


'EP. Ἰώ μοι, μοι" 


825 


Σπάραγμα κόμας, ὀνύχων τε δά- 
ἡ ἀμύγματα ϑήσομοαι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 


820  "Q soi, τί δράσεις; 


^e Α ^-^ 7 
σωμοα σὸν IOTOURCISL 


'EP. A;. αἵ, ci. αἵ. 


"Epp αἰϑέριον πλοκάμριων ἐμιῶν 


899 


Clamorem de rebus, quas tu venis nuncians : 
Videtur autem demonstratura misera, quantum doleat, 
815 Quod patrarit atrocia: nam excurrit ex sedibus, 
Fugiens manus ministrorum, cupiditate mortis. 
Her. Hei mihi, mihi, 
Lacerationem comze, unguiumque 
Hostiles laniationes faciam. 


NUTRIX. 


820 


O filia, quid facies? corpusne tuum damno fedabis? 


Her. Heu, heu. heu, heu! 
Vade in etherem a capillis meis 


S. γιίλαι. 816. Πόῤῳ,) ᾿Επιϑυμίᾳ, ἴρωτ. 818. 80. XZadonyna n.) Zesonyum πόμην 


διὰ σφῶν χωρῶν Scenes, καὶ πατάξυσμα διὰ eu» ὀνύχων * 


Aéim,] Διαποα εἰπὰ, πολί- 


* Hoc scholion neglexerunt Barn. et Musgr. 1n eo pro διὰ τῶν ἐν. Taur. us τῶν ἐν- 


804. Dues φύλακις Lasc. 

808. ἡμεῖς Lasc. 

814. eri) Ita cum Scaligero MSS. 
A. B. Flor. Vulgo σϑένει. 

Comma post efi»; delendum. videtur 
' vrlle demonstrare, quam seva et horrenda 
perpetrare valeat. — Beck. 

817. Ἰώ μοι, ue] Canterus male hec 
᾿Ανμοιίόσεροφα dixit: sunt enim ᾿Ανεισερο- 
(/x&à, ad v. 832. ut nos nunc correximus. 


Barnes. 
818. Abresch. ad ZEsch. T. I. p. 406. 
corrigit: 


— ὀνύχων τι δά- 
δ ἀμύγματα -- 


Id recepit Br. qui etiam hzc non in stro. 
phas digessit. — Beck. 

820. S1». huic versui prefigit Lib. P. 
quod valet ϑιράσαινα. Ed Ald. Choro tri- 
buit. Sed recte judicat Barnesius, et runc 
versum, etquz mox famuli assignantur, 
Nutrici melius convenire. Neque enim 
famule decorum esset, Dominam suam 
vada et φίκνον appellare, quod solenne est 
Nutricibus. vid. Hippol. v. 203. 219. 221. 
288. 316. 340. et alibi. Sed et Nutrici 
hec tribuisse Scholiasten, non male idem 
colligit et annotatione ejus ad v. 848. 

Huic versui in membr. reg. preeixum 
φρο. id est. τροφός. — Hecepit Br. Eadem 
nota preefixa v. 824. et 828. — Beck. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 10] 
ΓΑπο, λεπτόμιτον Φάρος. 
ΤΡ. Τέκνον, κάλυπστε στέρνα, σύνδησαι πέπλοις. 
$25 'EP. Τί δέ με δεῖ στέρνα καλύπτειν πέπλοις; 
Δῆλα, καὶ ἀμφιφανῆ, καὶ 


"Ακχρυττα δεδράκαμεν πόσιν. 838 
ΤΡ, ᾿Αλγεῖς, φόνον ράψασα συγγάμῳ σέϑεν; 
ἝΡ. Κατὰ μὲν οὖν στένν δαΐας τόλμας, 
a xy x εν ’ 
830 Ay $ps2 , ὦ κατάρατος 
"Eyo, κατάρατος ἀνϑρώκοις. 
ΤΡ. Ἐξυγγνωσεταί coi τήνδ᾽ ἀμαρτίαν «σις. 846 


'EP. Τί μοι τὸ ξίφος ἐκ χερὸς ἠγρεύσω; 
' Aqóloc, 9 φίλη, 


Tenue velum. 
Nut. Filia, tege pectus, colligare peplis. 
$25 Her. Quid vero oportet me tegere pectus peplis ? 
Manifesta, undique conspicua et 
Non occulta fecimus contra maritum. 
Nut Doles quod struxeris necem ture pellici? 
Her. Gemo profecto propter hostilem audaciam, 
Quam feci, O execrabilis 
Ego, execrabilis viris. 
Nut. Condonabit tibi hoc peccatum maritus. 
Her. Quare rapuisti mihi gladium ex manu ? 
Redde, O chara 


S we, ixSpd. 5 819. ᾿Αμόγματα) Xaeéynara, t ξύσματα. 820. Kaeamin] Ὕβε,- 
Qus, dietro. 825. Φάρος] Τὸ aute Abys. 8299. Καφὰ ui» οὖν s7.] Ἢ ἰσαναλη» 


* Tenr. A&o, πολεμικά, nihil amplius. 
$ Sic Taur. pto σσαφάγμωτα. 


923. Hes. λισεύρωτον Qdoos- λισσὸν ἱμώ- 
vw — Deck. 
824. 6.) Male 3«. hic pro G«émwana 
pontus; esset potius «c. pro Teegés, quia 
φίωνον vocat Hermionem er, et 
hanc personam agnoscit mox Scholiastes 
ad v. 843. Sed hoc non vidi, quum per. 
sonas ad initium Fabulse ordinarem. Τὰ 
addas ΤΡΟΦΟΣ, NUTRIX. Barnes. 
embr. reg. σύνδησον. 

Reisk. conjicit eíexe«w. — Beck. 

835. Brunck. e membr. reg. scripsit: 


sí δ' ἱμὴ Bu στίρνα καλύπτων σἴσλως. Beck. 
aaa wi τίσλως evíosu. Ald. 


898. ῥάψαι φόνον est machinari cedem, 
ut Iph. Taur. 681. Arnald. Lectt. Gr. p. 
95. Beck. 

830. s. Brunck. scripsit: 

ὧν i^ d πατάρατεος ἰγὼ, 
zacéqavec ἀνδοώποιξο 


In membr. pro ὦ est ἡ. Br. monet, legi 
& καφ. — Beck. 
un ἀνδράσιν Ald. 

839. Brunck. dedit ξἔνγγνώσισαι et e 
ἁμαρτίαν. — Hic et 838. 845. 858. in 
membr. prefixa nota Θι. i. 6. 9sedeana, 
perperam, judice Br. qui omnibus his lo- 
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835 


ΕΒΥΡΙΠΊΔΟΥ. 
' Amródog, ἵν ἀνταίαν 


᾿Ερείσω πλαγάν. 


Tí με βρόχων εἴργεις ; 


845 


ΤΡ. ᾿Αλλ᾽ ; σ᾽ &Qiim, μὴ φρονοῦσαν, ὡς γάγοις s 
'EP. Οἴμοι πόγμιοο" ποῦ μοι πυρὸς φίλα φλύξ ;: 


840 ILloy δ᾽ εἰς πέτρας ἀεῤϑῶ ; 
Redde, ut adversam 
835 Infligam plagam: 
Quare arces rne a laqueis? 


Nut. -Àn vero dimitterem te furentem, ut moriaris? 
Her. Heu exitium, ubi est mihi chara flamma ignis ? 


840 


S. Jus «à σάϑος aPEu cov wís9ess. Gu. 
858. MÀ φρονοῦσαν.) MÀ νήφο 


Ubi vero ín rupes attollar ? 


835. ᾿Ανταίαν) "Ανείσναον, “μερίαν. Fl. 2, 


veas. * 'Ὧς fison 1) Asus οὐ παλόν Ve Fl 3. 


849. Νερείροισι μέλω,} 'Ev φροντίδ, d, 1. ἀνεὶ coU. συναριϑιρμθείην τοῖς »tupoig* οἱ γὰρ 


*» Μὴ eco] Hn 
1 Hc etiam Flor. 2. 


833. χερὸς scripsit Brunck. — Beck. 

«à dcest in Ald. et Lasc. Idem exhi- 
bent χείρος. 

834. Membr. reg. ὡπόδος, ὦ φίλ᾽, ἀπόδος. 
Ed. Flor. ὦ Φίλος. Brunck. 

837. βρόγχον Lasc. nox idem ϑάνης. 

838. Brunck. edidit 'AXA' 3. Nam hoc 
valet num, ἀλλ᾽ 5 profecto. — Beck. 

In Brub. ed. (etiam Lasc. et Ald.) 
est ἀλλ᾽ εἰ — unde efficio: ἀλλ᾽ εἴ σ᾽ 
ἀφιείην, μὴ φρονοῦσα σαφῶς ϑάνοις. — Reisk. 

840. wírex,] Ita Parisiens omn. et 
Ed. Lasc. Vulgo σίρας. Musg. 

«ίτρας et Reisk. conjecerat, sed pre- 
terea distinctionem post ἀερϑὼ deleri ma- 
lebat; coharere enim πέτρας et ὁρίων, hoc 
sensu: qui vero allollar in. scopulos mon- 
tium, sive illi jam in mari sint, sive in silva 
quadam- 

Heath. probat srceas a:23w: ubi super 
rupes sublimis ferar ? ut inde scilicet me 
precipitare possim. — Deck. 

841.3 καθ ὕλαν ὁφιίαν. Vulgo ἐρίων. Por. 
, Durum mihi videtur ὕλαν ὀρέων. 
igitur: 

καξὰ πόντον, 5 xaJ ὕλαν, 3 ὁρίων 
ive ϑιινοῦσα νἱρτίροισι μέλω; 


ἵνα dolo», ut supra v. 168. γνῶνκί 9' ἵν d 
yh.  Musg. 


Nescio, cur Musgravio durum videatur 


virus. toerurazevrvios τὸ καλῶς χω. Gu. 


κπαϑ' ὅλαν ἐρίων, quod significat, in sventa- 
πὸ svi Brunck. 

842. νερφίροισιν scribi jubet Heath. ver- 
sum enim esse asynartetum e trochaica 
penthemimeri et dochmaico puro. — Beck. 


fya. ϑανοῦσα vtpviooei μίλω, apud inferos 
degam nihil amplius Theon. Toigr. 111. 
Vol. 11]. fortasse p. 405. 


᾿Αλκύοσιν, Ληναῖς, μελεῖς τάχα. πῶφα δὲ μάτηρ 
μύφιϑ᾽ Cle xquíteo κωρομένη σὲ τἄφοευ. 
ut olim emendavimus in Specimine E- 
mend, p. 69. Similiter Horatius Epod. 
. 21. 


Opima quod si curvo preeda litore 
Projecta mergos juveris. 


Liceat mihi hac opportunitate tentare 
Mnasulce Epigramma XVIII. AnaL T. 
I. p. 193. Quod olim invitis Musis con- 


trectàvi : 


ΑἹ αἴ 'Agurrexeácun, σὺ μὲν βαϑὺν de 'Axíoerrn 
oix teu, ὡραίου κεκλιμένα πρὸ γώ μευ, 

μωτρὶ δὲ δάπρυα σᾷ καταλωώπιται, ἃ σ᾽ ἐπ) τύριβῳω 
πολλάκι κεκλιμένα xemót lx κιφοιλᾶρ. 


v. Brunck. Virum Doctissimum in Ani- 


madvers. Scribendum est, ni fallor; 


πολλὰ, τλινυρομέγα oróti Us 3 pn Mig 


ANAPQMAXH. 


Κατὰ πόντον, 4$ καὶ ὕλαν ὁρέων, 
Ἵνα ϑανοῦσα νερτέροισι μέλω; 
TP. Τί ravra pox ptis; ξυμφοραὶ )εήλατοι 
Πᾶσιν βροτοῖσιν 3 ἢ τότ᾽ ἦλοον, ἢ ἢ τότε. 
845 'EP. Ἔλιχες, ἔλιπες, 9 πάτερ, pe pw ἐπακτίαν 
"(esi μονάδ᾽, ἔρημον οὖσαν Ὁ 


850 


Juxta mare, aut in sylva montium, 
Ubi mortua sim cure inferis ? 
Nut. Quid ista laboriose paras? calamitates divinitus 
Omnibus hominibus veniunt, aut tunc, aut tunc. 
845 Her. Reliquisti, reliquisti me, O pater, in littore 
Velut deserto, destitutam existentem 


S. πρὸ ϑέλουσι (leg. μέλουσι) τοῖς μικροῖς, ὧς οἱ ζῶνσις φοῖς teer Taur. 845. Τί φαῦ- 
en μ.} "Ajtves. τῆς τροφοῦ fona và πρόσωπον. Gvíasra] Θιόπιμσφο. 844. ᾽Ἢ τότ᾽ 
ἦλθον ἢ σότι,}᾿Αντὶ σοὺ ἢ σαχὺ ἢ βραδύ. " 845. sq. ᾿Επνακείαν ὦσι) μονάδ᾽. Καείλειπί 


* Heec vv. recte ad v. 844. retulisse Barn. e Flor. 2. βρραγεῖ, qui etiam habet ἡ z«- 


χίως 4 βραδίως. 


Quintus Smyrnseus. 477. 


ἀμφ) δὲ ὠήτης 

σολλὰ κινυρομίνη πινίῳ ἐσ αὗτει σύμβω. 
Idem Mnasslcas Ep. IX. «ραυλὰ μεινυρο- 
μεῖνα. (ὐπίγα vero v. συλλάκ, eidem 
posse Yestituendam suspicor in ἀπ ΦΡίετ. 
XIII. quo equa cujusdam celeritatem 
preedicat: 


Al19wvíae, ξίνε, τένδε σοδηνίμου iyytmrt τύμβεν 
φᾶς voc ἱλαφρότατον χέρσος ἴϑρεψε γόνυ. 
erudi γὰρ vátrai ἰσύδρομον ἄνυσι ja og, 
dgone Gm, δουχὰν ἐππονέουσα τρίβον. 
Volgo σολλαῖς legitur. Non tamen vi- 
deo, quid ad indicandam equi celeritatem 
faciat, quod mutas naves cursu square 
potuerit. Hsc autem insignis ejus laus 
erat, idem fecisse, 41A 4x; redden- 
dum videtur quoque Hermesianacti in 
Klegia v. 37. ubi de Mimnermo agit: 
Karo. μὲν Névvovr* πολιῷ δ' le) πολλὰ ᾿μώτῳ 
τφημωϑε)ς κώμους σίχε ewDenu v 
Varietatem lectionis v. ap. Rhunken. p. 
291. qui de ultima voce desperat. Illam 
intactam relinquens, reliqua sic commode 
constitui posse puto: 
e— c πολιῶ δ' iri σολλάκ; NOTO, 
arnyadus κώμους ΕἸΧΕῈ —  — 


Quod a lectione Venet. Codicis Asce 
proxime abest. Sed jam in viam redeo. 
Jacobs, 
μίλλω Lasc. 
843. ξυριφοραὶ scripsit Br. 
845. Legendum arbitror : 


— ic &xvé μ' 
'Ded μονάδ' ἴρημον bras. 
Aliud est, ἰσακοίαν μονάδα destitui, aliud, 
et quidem multo tristius, iv" ἀκτᾷ μονάδι, 
in deserto litore. | . Musg. 
μ᾽ ἱσακτίαν edidit Bruuck. sed in Not. 
monet, haec corrupta esse, atque conjicit ; 


Beck. 


ἔλιπες, Doete, ὦ ]rárte, ἱσακτρῖδα μ' 

eei μονάδ᾽ --- 
nam vocabulo μονάδ᾽, i. e. μόνην, debere 
addi Subst. — Beck. 


Dum, ἴλισες, ὦ κάτι», ἱσακτίαν 
ὭΣΕΙ ΜΟΝΑΔ' ἔφηωον ovra» 
bao κώιννς. 


Verba sunt Hermiones, quz se a patre 
relictam esse queritur. Locus autem 
manifeste corruptus est. — Desideramus 
enim substantivum quo referantur v. v. 
eril μόναιδ᾽ ἴρημον. Nave enim cum La- 
tino interprete subintelligere nimis durum 
est; quamvis manifestum fit, ejusmodi . 
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"E»aAíou κώπας. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾽Ολεϊ μ΄, ὀλεῖ με. 
Ovuxéri τῶδ᾽ ἐνοικήσω 


850 


NupQidio στέγᾳ. 


Τίνος ἀγαλμάτων ἱκέτις Opera, 
Ἢ δούλα δούλας γούνασι προσαίσω 


Φϑ ιἄάδος sx γᾶς ; 


86θ 


Κυανόπτερος ὄρνις εἴ) εἰῆν» 


855 


"H πευκᾶεν σκάφος, 


«a 
Α διὼ κυανέας ἐπέρασεν ἀκτὰς 


Marino remo: 


Perdes me, perdes me. 
Non amplius in hac habitabo 


850 


Maritali domo. 


Cujus statuas supplex petam? 
Àn serva accidam ad servilia genua 
Asiatica ex terra? 
Utinam essem cseruleis alis przedita avis, 


855 


Aut pinea navis, 


Quse per Cyaneas penetravit insulas, 


S. με" demo i» τῷ αἰγιαλῷ ἱστιρημίνην πηδαλίου. — 859." H δούλα) ' Au, φησὶν, ὡς δούλη 


σροσαίσω «τοῖς γόνασι τῆς δούλης: 


λίγε; δὲ enc ᾿Ανδρομεά χης. 


853. sqq. Φθιάδος lu 


ys: Κνανόιγς.) ΕἾϑε utrameopuS ains, ὡς ἡ IIoénsn ned. Φιλομήλη" αὐτὰς γὰρ ἴσως ei- 


9 κανίλ. με addunt Gu. 'Taur. 


t Vulgo τῇ δούλη, quod falsum esse, arguit sequens τῆς ᾿Αν»δοομώχης, Itaque recepi lec- 


tionem Florr. 6. 15. 


vocabulo restituto sensum optimum eva- 
dere. Si hariolari licet, Euripidem scrip- 
sisse dicam : 

Dor, ἴλεσις, ὦ σάτῳ, lamevín, 

ὭΣΕΙ M''OAKAA' ἔξημον οὔσων 

iato κώπης. 
Reliquisti me, pater, uti navigium, remigio 
destitutum, in maris estu. — Jacobs. 

848. Brunck. e membr. reg. scripsit: 


4&4 μ᾽, dÀU με δηλαδὴ πόσις. 


Vulgo dcest Nominativus, qui si e proxi- 
mis esset petendus, nihil aliud se offer- 
Tet, quam zarae, quod absurdum. "Vox 
δηλαδν Tragicis sic usurpatur. v. Soph. 
CEd. Tyr. 1501. Eurip. Or. 489. Ne 


quis autem hsc δηλαδὴ síes glossema 


esse censeat, cujus speciem habent, impe- 
dit hoc, quod salvo sensu abesse neque- 
unt, et metrum sic bene se habet. er- 
sus est iambicus trimeter brachycatal 
Ex Br. Beck. 
Heath. in ài με Neoptolemum intel. 
ligi. — Beck. 
859. Brunck. edidit δούλα δούλας. Beck. 
Lege, 3 δούλ᾽ ἀδούλοις, aut ut ancilla he- 
rilibus genubus advolvar. Reisk. 
δούλοις Lasc. Ald. 
855. $943] Legendum, ni fallor, 
᾿Ασιάώδος. 
An legendum, plena distinctione post 
φροσσίσω posita : 
Φϑιαδος ix ys 
Κυανόττιρος δονὶς εἰ ς γαΐν. 


E/ pro εἴϑι, utinam. φϑάνιιν, ire Philo Ju- 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


Πρωτόπλοος “λάτα. 
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865 


OE. Ὦ «αἴ, τὸ λίαν οὔτ᾽ ἐκεῖν᾽ ἐπήνεσα, 
"Or εἰς γυναῖκα Τρῳάδ᾽ ἐξημάρτανες» 

860 Οὐτ᾽ αὖ vó νῦν σου Oti] , ὃ δειμαίνεις ἄγαν. 
Οὐχ ὧδε κῆδος σὸν διώσεται πόσις. 


Φαύλοις γυναικὸς βαρξάρου πεισδγεὶς λόγοις. 


870 


Οὐ γάρ vi σ᾽ αἰχμάλωτον ἐκ Τροίας ἔχει» 

᾿Αλλ᾽ ἀνδρὸς ἐσ᾿υλοῦ παῖδα, σὺν πολλοῖς λαθὼν 
866 “Εδνοισι, πόλεως v οὐ μέσως εὐδαίμονος. 

Πατὴρ 0$ σ᾽ ovy, ὧδ᾽, ὡς σὺ δειρναίνεις9 τέκνον» 


Prima navigans remo. 
“πε.  O filia, neque excessum illum tuum laudavi, 
Quando peccásti in mulierem Trojanam : 

860 Neque nunc tuum hunc metum, quo nimium times. 
Non sic repellet tuum connubium maritus, 
Persuasus mala rstione barbersee mulieris. 

Non enim habet te captivam ex Troja, 
Sed viri preestantis filiam accipiens cum magna 

865 Dote, et ex urbe non mediocriter beata. 

Et peter te non sicut tu metuis, filia, 


S verseas ἢ εἰς σὴν ᾿Αφργὼ LN Toa διαδρέσων ταχίως, ὅσω βούλομαι, Tio cn; 
Φ9. (δος γῆς. Gu. Taur. 855. Πενκᾶνν,}] Πεύκινον σλοῖον, τὴν ᾿Αργώ. * 858. sqq. Τὸ 
Mas οὔφ' luis le] Odes τὸ ὑσιφβάλλον σῇ ὀργῆς ἐσήνισα, ὅτε «ἢ ᾿Ανδρομάχιη τολλὰ 


»οτισκιύαζις xanà, οὔτε νῦν σε ἀποδέχοριαι ἄγαν φΦοβουμίνην. Gu. Taur. 


865. Οὐ 


* Deest λίγω. Barn, addidit δηλονότι. 


deus de vita Mosis. 1. οὐ κιραυνῶν φοραὶ 

μέχρι cobre 19Sasav: iterumque II. φ9έ- 

νω γὰρ 3 lat uon, καὶ πρὸς σᾶσαν ἀγίλην. 
M 


usg. 
᾿Ασιῦδος Brunck. recepit, censetque, 
hac emendatione nihil melius posse ex- 


tius in fine praecedentis versus, ut hic v. 
cum sequentibus connecti possit, censet 
Heath. — Beck. 

855. Σκάφοι, d] Ἢ refertur ad σλάφσα, 
quare non est, ut ZEmil. Portus tantas 
turbas excitet. — Barnes. 

855. s. Brunck. ita scripsit : 

ἢ vwzat exnáQs, — 
& διὰ Κ΄ ἰσίφασιν ἀπεάς, 
ἃ εἰ ἰσίρασεν in membr, boc etiam in ed. 


Flor. In iisdem perperam &sea. Beck. 
856. Komxía;)] Litera majuscula scri- 
bo: Symple enim et Árgo navim 
Poéta notat ; quare et in Latina versione 
Cyaneas insulas scribo, rejecto insulso illo, 
quod prius obtinebat, caerulea littora. 
Barnes. 
À Lasc. j-—bwíoae" ἀκτὰς «ρωπόσλανς. 
Ald. 
857. πρωτόπλοος e membr. et ed. Flor. 
Brunck. 
858. «à λίαν] Ita MSS. A. B. D. Flor. 
Vulgo «6 τε λίαν. λίαν penultima produc- 
ta videas apud Homerum passim.  Musg. 
*() wai, τό, σε Alas] Its pro rées. 
Barnes. 
λίαν penultimam ssepe ap. Tragicos 
producit. v. Soph. Electr. 1272. Eurip. 
Iphig. A. 304. Brunck. 
Lege, τόγιε λίαν. — Reisk, 


106 


Προδοὺς, ἐάσει δωμνάτων τῶνδ᾽ ἐκπεσεῖν. 


ETPIHIAOT 


875 


᾿Αλλ᾽ εἶσι εἴσων ρμυηδὲ φαυτάζου δόμων 


Πάροιϑε τῶνδε, μή τιν αἰσχύνην λάξης 


870 Πρόσϑεν μελάώρων τῶνδ᾽ ὁρωμδνη, τέκνονν 
XO. Καὶ μὴν 08 ἀλλόχρως τις ἔκδημος ξένος 


Σαουδὴ «ρὸς ἡμᾶς δωμάτων πορεύεται. 


880 


OPEZTH3. 
Eyes γυναῖκες» ἢ τάδ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αχιλλέως 
Παιδὸς μέλαϑνρα, καὶ τυραγννικαὶ στέγῳι: . 
875 XO. Εγνως" ἀτὰρ τίς ὧν γε συνϑάνει τάδε; 


Deserens sinet ejici ex hac domo. 


Sed vade intro, neque appareas sedes 
Ante has, ne quod dedecus accípias, 
870 Conspecta ante hanc aulam, O filia. 
Cho. Atqui hic alio colore praeditus aliquis peregritius hospes 
Ad nos venit cum oculorum inventione. 
ORESTES. 


Mulieres hospitse, an heec est Achillis 


Filii domus, et regis cedes? 


875 Cho. Eas cognovisti : sed quis tu interrogas hec? 


S. Μίσν,,.] Οὐ pteolog, ἀλλὰ μιγάλως. " 868. Φαντάξου)] Φαΐνον. Fl. 2, 871. ᾿Αλλό- 
χρωρ»} ᾿Αλλόμορφοι. 812. Xe. πρὸς ἡμᾶς δωμ. rop. ] Τράφι διαποριύεσαι πρὸ ϑωβά- 


LEA aur. 


877. "Ὄνομα δ᾽ ᾿Ορίστης.) 'ExGAnS4lg «wv "Apyous ὁ 'Opkerns ἀνύω εἰς «à 


higày φοῦ Adg vé lv τῇ Δωδώνῃ μαντευσόμενος, T ποίαν οἰκήσι; πόλιν. ἀπιὼν οὖν ἔρχεται 


* In Junt. et Basil. hoc bis legitur, (αἱ omnino scholia a v. 711. misere turbata et 
disjecta sunt, primum digesta a Barn.) primum : οὗ μέσον τοῦ pi ae ἀλλὰ pay. de- 
in 


ὁ οὐ κἀ μίσως. ἀλλὰ μεγάλως. Baru. dedit: o) μέσως. οὐ μετρίως X 
pro μαντευόμενος. E Gu. addidi 


4 Sic Gu. Taur. Florr. 6. 15. 


μέσως, ἀλλὰ μεγ- 
ὁ ante Ὀρίσνης. — Ultimá 


hoc ordine in Gu. leguntur: ΔΙ. δί φησιν 4p. ταῦτα καὶ ἄπ. 


$59. Membr. reg. cesi). Eadem va- 
rietas Hom. Il. 4. 297. — Brunck. 

860. οὐδ᾽ avré Ald. 

864. Xi» weAAo; λαβὼν ib») Vid. 
&upra 159. — Barnes. 

867. ἰώσιι. Ald. 

868. Hes, Φαντάζου δόμῳ" φαΐνου , sed 
Valck. ad Phoen. 93. cemsct, in Lex. 
'[ragico, quod consuluerit Hesychius, 
scriptum fuisse o. δόμων «&oo91. Porro 
T&0net, recte hzc convertissee Reinesium 
V. L.2, δ. neque appareas extra has edes, 

Non facile dici posse, Prev. mo. 


net, utrum Hermione nutricis monitis 
obsecuta fuerit, aut in scena manserit, 
Nutrix certe non amplius loquitur, atque 
adeo Hermionen sequitur. taque sal- 
tem Hermione paullo longius & scena re- 
mota restitisse videtur, interea dum cho- 
rus cum Oreste colloquitur. Beck. 
Brunck. ex ingenio edidit : 
Ileor 9t μιλάϑεων ὧδ᾽ ὁρωμένη“ 


Jam bis τῶνδ᾽ in tribus superioribus versi- 
bus adfuerat. ὧδ᾽ poscit sententi&: com- 
specta sic, i. e. in eo, quo es, statu. Brunck. 


ANAPOMAXH. 


ΤΟῚ 


ΟΡ. ᾿Αψγαριέμνονός τε καὶ Κλυταιμνήστρας σόκος, 


Ὄνομα δ᾽ ᾿Ορέστης" ἔρχομαι δὲ weg Διὸς 


888 


Μαντεῖα Δυδωναῖ" ἐπεὶ δ᾽ ἀφικόμην 

Φϑ αν, δοκεῖ μοι ξυγγενοῦς μαδεῖν vet 
880 Γυναικὺς. si ζη. κεὐτυχοῦσα τυγχάνει 

"H Σπαρτιᾶτις Ἐρρυιόνη" πηλουρὰ γὰρ 


Ναίουσ᾽ ἀφ "per vidi , ὅμως ἐστὶν Φίλη. 


890 


'EP. "OQ ναυτίλοισι χείματος λιμὴν φανεὶς, 
᾿Αγαμάμινονος, vei, πρὸς σὲ τῶνδε γουνάτων 


885 


Οἴκτειρον ἡμᾶς, ὧν ἐσισκοπεῖς τύχας, 


Πράσσοντας οὐκ 10, στερυμνάτων δ᾽ ovy, ἥσσονας 


Ore. Agamemnonis et Clytsemnestrée filiis, 
Nomine Orestes: venio autem sd Jovis 
Oraculum Dodonzum: postquam aute veni 
In Phthiam, placuit mihi percóntari de cógnata 


880 Muliere, an vivat et bene valeat, 


Spartana Hermione: remotos enim 
Quamvis habitet procol a nobis caurpos, tamen est chara. 
Her. Ὁ nautis portus tempestatis apparens, 
Agamemnonis fili, oro te per ista genua, 

885 Miserere nostri, quorum fortunam inspicis, 
Infelicium : non minus valentes, quam rami supplicum, 


K dp σὴν Φθίαν. Alone; δὲ cabra. φησὶν ναι ψευδῆ na] ἄσισσα. 8Bl. Τηλουρὰ,} Ta- 


λοῦ (vri «à i 


ín, ὃ irri μαπρὰν * κεχωρισμῖνα. 882. "a vayriA ew). Asi eís. Fl. 


2. 884. ΙΙρὸς ei τῶνδι yeov.] Πρὸς σῶν γουνάτων ἱπκεφεύω σε. λιίσει eo ἱκετεύω. Taur. f 
886. Στιμμάτων) Χωρὶς ἱκιφηρίας σε σαρμκαλῶ. ἱπεὶ ἴϑοε ἦν σοὺς δισομίνοσς ἰλαΐας 


* Sic Heath. 


t Aliud dedit Bara. co non monito lectore: lee τῶν ἱχοτινόντωρ ὥωτισϑα τε γονάτων nai 
MerwS« διὰ τούτων. — Huc haud dubie spectat, quod post v. 916. legitur in Junt. 
fol. 293. a. Basil. p. 579. «ov. 3i (Basil. τὸ δὲ) son ev) τὸ ἱπετεύων, 


ds Prnt Legendum puto ὀμρεζ- 


Mose ὁμριάφων ne fntelfigoquidem. 
um potius exe βημάτων, cilato 
pessu. Brunck. Js hanc conjecturam 
sum demuo confirmat Not. sd Hec. 916. 
ewweique, sic audacter reponi debere. 
Emendetionem suam, βημάτων pro Jeuá- 
«o», defendit Brunck. ad. Pho. 716. Beck. 
875. Stmiliter Sophocles Electr. 662. 
Eva; γυναῖκες, tóc à» UDUw rangos, 
E] τοῦ τυράννου δώμων Αἰγίσϑου τάδε; 
compasrante Valck. ad Phoen. 285. Beck. 


875. ei; à» γῇ Ita MS. F. Lib. P. et 
Ed. Lasc. Ed. AM. δὲ «cí; ὧν, unde Bar» 
nesius eís &» συ. — Musg. 

Tis; σὺ συνϑάνη rd 1] Olim scriptum 
erat «í, ὧν, sensu nihilo pejori, at versu 
egregie luxato; tum enim tertium locum 
trochseus occupebat, pes in hoc versu 
stare nullo modo potest, deinde in quarto 
loco spondeus erat, quod possibile non 
est. Preterea Canterus huic lectioni 
favet, licet ejus necessitatem non sque 
vidisse visus est ; hoc tantum enim ait, se 


.25al]e e) σὺ, quam ὥν. Barnes. 


Debebat vetus lectio ἀτὰρ δὲ «5 ὧν 
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Σοῖς προστίϑημυι γόνασιν ὠλένας ἐμᾶς. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


895 


OP. "Ea: τί χρῆμα; μὸν ἐσφάλμεϑ᾽; ἦ σαφῶς ὁρῶ 


Δόμω 


y ἄνασσαν τῶνδε Μενέλεων κόρην; 


890 ἘΡ. Ἥντερ μονήν γε Τυνδαρὶς τίκτει xopg 
Ἑλένη κατ᾽ οἴκους πατρί" μηδὲν ἀ γνόει. 


OP. Ὦ dit ἀκέστωρ, κτημάτων δοίης λύσιν. 


900 


Τί χρῆμα; qpog Sar, ἣ βροτῶν πάσχεις κακώ ; 

'EP. Τὰ μὲν πρὸς ἡμῶν, τὰ δὲ πρὸς ἀνδρὸς, ὃς μ᾽ ἔχει» 
$95 Τὰ δ᾽ ἐκ Θεῶν του" πανταχῆ δ᾽ ὀλώλαριεν. 

OP. Τίς οὖν ἂν εἴη, μὴ πεφυκότων γέ τῷ 


Παίδων, γυναικὶ συμφορὰ, 3» εἰς λέχος ; 


Tuis appono genibus ulnas mess. 


905 


Ore. Age, quienam est res? num erramus? an clere video 
Filiam Menelai, reginam harum sedium? 
890 Her. Quam solam Tyndaris puella peperit 
Helena patri in sedibus, ne ignores. 
Ore. O Phoebe medice, des solutionem malorum: 
Quzenam res est? a diis, an hominibus pateris mala? 
Her. Partim quidem a nobis, partim vero a viro, qui me habet, 
895 Partim etiam a Deo aliquo: undique vero periimus. 
Ore. Qus vero potest esse, nondum natis 
Liberis, mulieri calamitas, praeterquam de connubio ? 


S. κλάδους καὶ «αἷς χιρσὶ na) ey evipnuaei * ἴχονεας δίεσϑαι. — 888. Tí χρῆμι,} Κακὸν d 


παρὼ Su» ἢ was & 


vq». 890. "Hrsrto μονήν γε Tovd.] Λυσίμαχος καὶ ἄλλω ἶσεο- 


* Ridicule vulgo τῷ στόματ. Nostrum est in Taur. Gu, hic etiam priora x. ser. es 


sáeaz. ἐπι) omittit. 


συνϑείνῃ sicordinari: ἀτὰρ δὴ συνϑάΐνῃ ei, 


ὧν τάδε ; . 
879. δοπ Ita MSS. A. B. D. Fl. et 
Ed. Lasc. Ald. $exe.  Musg 


Hsec je; vulgo ancille tribuitur. Sed 
membr, et ed. pr. prefizxam habent Her- 
mionm personam; et sic ed. Brunck. 

884. γονάσων Lasc. 

886. IIedeeorras οὖκ 1$] Personam jam 
loquentem Hermionem esse constat, ut 
Aldina editio notabat, et nos jam statui- 
us: Canterus autem inepte hoc in loco 
aliam personam substituit, deceptus nimi- 
rum, quod Masculinum genus male de 
muliere usurpari putabat. De quo vid. 
supra δὰ Alcest. v. 394. Barnes. 

$88. "Ea] In hoc versu redundat, de 


qua re videsis in Notis mostris ad Hecub. 
v. 1098. et alias. — .Barnes. 

889. Brunck. sensu jubente, reposuit 
δόμων ἄνασσαν τῶνδι. Beck. 

890. κόρη] Ita MS. E. Lib. P. et Ed. 
Lasc. Ed. Ald. yv». Musg. 

Perperam membr. γυνή. Brunck. 

892. ἀκίσφορ Lasc. 

893. In membr. «í χρῆμα «eis Sw», 9l 
βροτῶν, πάσχεις κακόν, Brunck. 

895. eavrays5] Recte Suidas exponit 
σάντα τρόπον. Sic Med. 365. ,Soph. An- 
tig. 652. Brunck. 

901. ἕν᾿ ἄνδρα) MS. A. ἄνδρα, omisso ἕν᾽. 
MS. E. et Ed. ἄνδρ᾽ ἵνα. Legendum 
puto Yee ἵν᾽ ἄνδρ᾽ ἔχειν λίχη. — Musg. 

Κακόν y ἴλιξα, ἄνδρα δίσσ᾽ ἴχων λίχη.} 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


'EP. 
OP. 
«00 'EP. 
OP. 
'EP. 
OP. 


T» αἱ 
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Τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ voToUUY" εὖ μ᾽ ὑπηγάγου. 
ἼΑλλὴν TiY εὐνὴν ἀντὶ σοῦ στέργει woci s 
ἔλωτον Ἕκτορος ξυνευνέσιν. 
Κακόν γ᾽ ἔλεξας. ἄνδρα Über. ἔχειν λέχη. 
Τοιαῦτα ταῦτα" κἀτ ἔγωγ᾽ ἠμυνάμᾳν. 
Μῶν εἰς γυναῖκ᾽ ἔῤῥαψας οἷα δὴ γυνή; 


910 


'EP. Φόνον γ᾽ ἐκείνη, καὶ τέχνῳ voyarysrti. 


905 ΟΡ, 
'EP. 
OP. 
'EP. 


Κάκτενας, 5 τις ξυμφορά σ᾽ ἀφείλετο; 
Γέρων γε Πηλεὺς τοὺς κακίονας σέβων. 
Σοί δ᾽ 7» τις ὅστις τοῦδ ἐκοινώνει Φόνου ; 
Πατήρ y, ἐπ᾿ αὐτὸ TOUT ἀπὸ Σπάρτης μολών. 


915 


Her. Hac ipsa re languemus, recte me coarguisti. 
Ore. Aliud connubium pro te amat maritus ? 


900 Her. Captivam uxorem Hectoris. 


Ore. Malum dizisti, unum virum habere duas conjuges. 
Her. Talia sunt hsec: deinde ego ulta sum. 
Orc. Num adversus mulierem struxisti, qualia solet mulier? 


Her. Necem ipsi et filio notho. 


905 Ore. Et occidisti? an aliquis casus tibi eripuit ? 
Her. Senex Peleus, magis curans deteriores. 
Ore. Tibine vero fuit aliquis, qui ceedis hujus socius fuerit? 
Her. Pater, ad hoc ipsum ex Sparta profectus. 


Sesbrí φινες ytrloSus VE "Exi ng 'Ἑρρωόνην na) 
vrerÀe) ἱστορίας ἔννάψαι, Ἰιλωσϑίνην φησὶ, pa 


Νιπόσφρασον. ὁ δὲ σὰς Κυτριακὰς (Gu. Κο- 
οὗ εἰς Κύσρον ἀφῖχϑαι σὸν ᾿Αλίξανδρον. 


Gu. Taur. 892. ᾿Ακίσειρ,)] Θερασινεά. Fl. 2. 896. Μὴ τιβυκότων, Μὴ γεγινημέ- 


ων, μὴ ὄνφων. 


Ια cum MSS. lege. Ita Brunck. olim 
» ἄνδρα. Por. 
Kasós y ἵἴλιξας, 0 ἄνδρα δίσσ᾽ ἴχεν λίχη. 
jus, primus apud Grecos, 
pla» 1») ἔδινξεν, unde et 3499), putatur dic- 
tus, teste Athenseo 1. 13. in principio; cui 
sententise accedit hic Euripides, quamvis 
idem in Ino v. 19. 1 Atheniensibus 
vonformiter polygamis favere sit visus. 
Nam populus Atheniensis peste, et bello 
'Peloponnesiaco, cladeque in Sicilia accep. 
*s nimium exhaustus, licitum statuebat 
Ἢ is viris, geminas duci uxores, si mo- 
i e liberis educandis suffice. 
rent; de qua re idem Athenreus ibidem : 
Ψέφισμα coro ὑγίνιτο φύσι διὰ σσάνιν ἀνδρώ- 
ver See! uvas nai δύο ly uv γυναδεαις € 
βυιυλόρεενον. Idque ipsius Socratis exem- 


898. "Tewyéyss] Εἰλπύσω. Fl 2. 


905. "Εῤῥαψας,} ᾿Εβουλιύσω, 


plo probare nituntur nonnulli, et Euripi- 
dis etiam. Huc refer Hug. Grotii de 
Jure Belli et Pacis L. 11. c. 5. $. 9. 
4. Sed apertius Euripides polygamiam 
ugnat hoc altero effato supra hujus 
F: v. 177. οὐδὲ γὰρ καλὸν Διοῖν γυ- 
μενον ἄνδρ ἕν ἡνίας ἔχων. ᾿Αλλ᾽ εἰς μίαν 
βλίπονσες εὐναίαν κύπνριν Σ «ἰργουσιν», ὅσοις μὴ 
naneg οἶκεῖν ϑίλι. — Darnes. 

Brunck. 1» omiait auctoritate membr. 


reg. Beck. 

ἵν᾽ ἄνδρα δίσσ᾽ Ald. 

905. συμφορά e] Ita MSS. A. E. Ed. 
Ald. συμιφορά;. — Mwsg. 

συμβῥορᾶς &QiiAmo;) Scaliger legit : esu- 
φιρᾶς cQ ἀφιίλιφ.ν. Et tale quid deesse 
scio, sed intelligi debet potius, quam 
ea vocum ex tot literarum concursu duri- 
ties flat, Barnes. 


110 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΟΡ. Κάπειτα τοῦ γέροντος 500537 χερί ; 


910 'EP. Αἰδοῖ γε" καί μ᾽ 
Ἐζυνῆκα" ταρζξεῖς τοῖς δεδρα μένοις χόδιν: 
Ἔγνως" δλεῖ γάρ μ᾽ ἐνδίκως" τί δεῖ λέγφν ; 920 


ΟΡ. 
ἙΡ, 


Ν » / 
ἔρηρνον οἰ STOH Ua. 


"AAX ἀνφομαί σε, Δία καλοῦσ᾽ ὁμόγνιονν, 

Πέμψον pus χώρας v3c0 ὅποι προσωτάτω, 
915 Ἢ πρὺς φατρῶον μέλαϑρον" ὡς δοκοῦσί mot 

Δόριοι γ᾽ ἐλαύνειν, φθέγμν ἔχοντες, οἵδε put; 


Μισεῖ τε γαῖα Φϑιας" εἰ δ᾽ ἥξει πάρος. 


925 


Φοίξου λιπὼν. μαντεῖον, εἰς δόμους πόσις, 
Κεινεῖ μ᾽ ἐπ᾿ αἰσχίστοισιν» ἢ δουλεύσομεν. 


Ore. Et tamen ille ἃ sene superatus est manu? 
910 Her. Pudore, et me relinquens desertam abiit. 
᾿ Ore. Intelligo, metuis maritum propter facta, 
Her. Tenes: perdet enim me juste: quid oportet dicere? 
Sed rogo te, Jovem invocans, cognatorum presidem, 
Mitte me ex hac regione quam longissime, 
915 Aut ad paternas sedes: quia videntur tnihi 
JEdes hse expulsurz me, si loqui possent: 
Et odit terra Phthia, et si venerit prius 
Maritus domum, relinquens oraculum Phoebi, 
Occidet me propter res turpissimas: aut serviamus 


8, κασισκιύασαι. 918. 'Onéyses] Xeyytunes, ἀνεὶ coU πρεγονικῶς. *. Διὸς ἀνε ψιο) γὰρ 


Ὀρέστης κοὐ 'Ἑρρωόνη. 916. Φϑίγμ᾽ 


reed Μονονουχὶ φωνὴν ἀφιίνφες. «à δὲ poveson- 


x] doe) «w διὰ «ovre. 919. "Ee αἰσχίστωσιν] "H αἰσχροῖς, T ἢ im αἰσχροῖς ἁλοῦσαν 


* Leg. συγγενικὸν à. τ. wreeyonnés. 
t Leg. eie x ene. 


Lege, συμφορά σ᾽ &Qiio.iro, Gut aliquisne 
casus (vel quisnam casus) eam. εἰδὲ eripuit, 


συμφορᾶς Lasc. Ald. 

909. ἡσσήϑη Brunck. e mermbr. et ed. 
FL scripsit — Beck. 

ἡσεήϑη Ald. 

912. Ὁμόγνιοι dicebsntur dii, qui cog- 
natis prasidebant. Arnald. Lectt. Grr. p. 
105. et ad Hes. T. Il. p. 752. Beck. 

915. δοκοῦσί γε Lasc. 

922. Kane» γυναικὼν εἴσοδοί μ᾽ ἀπώλεσαν) 
Hoc carmcn ab Hadriano, & Medicorum 
turba male excepto, ita “εσαρῴδητα, : IIeA- 
λῶν ἰασρών εἴσοδοί μ' ἀσώλισαν. — Phocion 
veso provesbialiter usus est: Πολλοὶ evea- 
φηγοὶ Καρίαν ἀσώλισαν.  Parodia autem 


est, cum versus aliquis notabilis, vel plu- 
res, in alium sensum detorquentur, vel 
mutatis paulo verbis sensu haud multum 
dissimili proferuntur: quale illud Ho- 
meri de Arcu Ulyssis, Odyss. e. v. 152. 
quem procus Leiodes extendere non vale- 
bat: "à φίλοι, οὐ μὲν ἰγὼ σανύω, λαβίτω ἢ 
καὶ ἄλλοι. Hoc Dionysius, μὴ δυνάμανες 
χρῆσθαι ἡ παριλήφεισαν (oi cinbras) ἑταίρᾳ, 
reversus in convivium ad suos 
iisdem verbis, sensu longe sequiori. Vid. 
Psuli Leopardi Emendat L. XVIIL. 
c. 96. et L. XIX.c.14. Jarnes. 
Kaxe» γυναικῶν εἴσοδοί μ᾽ ἀσόώλισαν 
Versus ab antiquis sepius repetitus. 
Laudat eum Nicostratus ap. Stobeeum. 
Sem. LXXIII. p. 444. in loco pas- 
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920 Νόϑοισι λέκτροις, ὧν ἐδέσαοζον προτοῦ. 
OP. Πῶς οὖν τάδ᾽, ὡς εἴποι τις, ἐξημάρτανες: 


'EP. Κακῶν γυναικὼν εἴσοδοί t). ἀπώλεσαν, 


930 


Αἴ μοι λέγουσαι τούσδ᾽ ἐχαύνωσον λόγους 
Σὺ τὴν κακίδεην αἰχμάλωτον ἦν δόμοις 

995 Δούλην ἀνέξει σοὶ λέχους κοινουμένην; 
Μὰ τὴν ἄνασφων, οὐκ ἂν ἔν γ᾽ ἐμοῖς δόμοις 


Βλέσπουσ᾽ d» αὐγὰς τἄμ᾽ ἐκωρποῦσ᾽ ἂν λέχη. 


935 


Κἀγὼ xAvovr& τούσδε Σειρήνων λόγους, 
Σοφὸν, πανούργων, “οιπίλων λωλημάτοων, 


980 ᾿Εξηνερώννην μωρίῳ" τί γάρ μ᾽ ἐγρὴν 


990 Pellici, cui antea imperabamus. 


Ore. Quomodo autem hec, ut ita quis dicat, peccásti? 
Her. Malarum mulierum introitus me perdiderunt, 
Qus mihi dicentes hzc verba inflarunt, 


Tu pessimam captivam in edibus 


925 Servam tolerabis, tecum lecti sociam ? 
Per reginam, non saltem in meis sedibus 
Videns lucem frueretur meo lecto : 
Ego vero audiens istos Sirenum sermones, 
Callidarum, veteratoriarum, comptarum loquacularum, 
930 Inaniter elata sum stultitia: quid enim opus erat me T 


8.921. ΤΙ οὖν «d2,] 'AXX εἰ ἱρωτήσωξ σις, πῶς ταῦτα ἰξημέρτανις, ws ἄν Dmykemes 


«ww; Taur. * 9925. Αὐχένωσαν,] 


᾿Εστίρωσαν,͵ ἱπῆφαν. γράφ. ἱχαύνωσαν. Taur. 


€ Cod. ὡς ἃν ἰρωτήσωΐ τις, ὡς ia. sed. Florr. 6. 15. qui priora tantum usque ad if». 


habent, ut edidi, nisi quod sé»re i£. exhibent. 


ταῦτα iinuder. ubi Barn. levráeu τις. 


xm corrupto: ῥυλακείον δὲ καὶ vip) ys- 

"iNér» αὐταῦρ q πακὰς) φιλίας καὶ συνηθιίας, 

ei φοῦ Εὐὑριινίδον μεμνημίνου" Ἢ ny 

Φ 'Eejuórn γὰρ) ἱξαμαρτάνουσα οὐχὶ αὐσὴν 
ys» αἰσίαν ἀλλ᾽ ἱκείνας dg σρωυγῴδερ 


SALSA? γυνιμπῶν εἰσοδοῖ jc. ἀπώλισαν.- 
vide et Plutarch. Nupt. Precep. T. II. 
T* 145. E. Sequentem versum: 

οῇ μῳ AMysoras τούσδ᾽ ἐχαύνωσαν λόγους" 


ἶ hec Platonis in Epist. IX. ἐμ- 
“λῆσαι ὑψηλῆς καὶ χαύνης Dido. «b χαῦ- 
» enim tribuitur iis rebus, que neque 


Ármee neque denss sunt, ut fungus, ut —- 


unt Basil ἀλλ᾽ leerérus, τίς πῶς 


spuma, ut slia ejusdem generis. Plutarch. 
de Fortuna. T. II. p. 99. «ejf ἀφροῦ τὴν 
wash σῷ χαλινῷ ποπτομίνην χαυνότητα.- 
Philostratus in Icon. I. 2. jungit «à χαῦνον 
za) τὸ &vaAXe. Similiter spud /Elianum 
V. H. xv. 7. p. 725. ed, Kuhn. εἰ Σέ ei 

αὖγον ἦν αὑτοῖς τῶν μιλῶν ἢ ὑγρότερον, 
δέν, — οἰμιλὴς.ς — Jacobs, 

925. ἰχαύνωσαν est animum mihi infla- 
runt. Heath. 

925. Vid. R. P. Pref. ad Hecub. 
clxxiv. Burn. 

926. Obs ὧν ἔν γ᾽ ἱμοῖς δόμοις Βλέπουσ᾽ 
ἄν) De gemino ἄν vid, Supplices v. 195, 
4.etc. Musg. 

929. AnAnue ve» ] Sirenes ipsse sunt Aa- 
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k d 


IIoc» φυλάσσειν, 3 


EY PIIIIAOT 


παρῆν ὅσων ἔδει; 
Πολὺς μὲν 0AGog* δωμάσων δ᾽ ἠνάσσομωοεν" 


940 


Παῖδας δ᾽ ἐγὼ μὲν γνησίους ἔτικτον ὧν, 

Ἡ δ᾽, ἡμιδούλους τοῖς ἐμοῖς, νοϑαγενεῖς. 
935 'AXX οὔποτ᾽, οὔποτ᾽, οὐ γὰρ εἰσάπαξ ἐρῶ» 

Χρὴ τούς γε νοῦν ἔχοντας, οἷς ἔστιν γυνὴ» 


Πρὸς τὴν ἐν οἴκοις ἄλοχον εἰσφοιτᾷν ἐᾷν 


945 


Γυναῖκας, αὗται γὰρ διδάσκαλοι κακῶν. 

Ἢ μέν τι κερδαύίνουσα συμφϑείρει λέχος" 
940 Ἡ δ᾽ ἀτλακοῦσα, συννοσεῖν αὐτῇ iA 

Πολλαὶ δὲ, μιαργότητι" κἀντεῦθεν δόμοι 


Metuere maritum, cui aderant quibus opus erat ? 
Multe quidem divitis, et sibus imperabamus: 
Ego autem peperissem filios legitimos, 


Illa vero semiservos meis, nothos ? 


955 Sed nunquam, nunquam, non enim semel dicam, 


Oportet prudentes, quibus est conjux, 


y 


Ad uxorem, in edibus sinere ingredi 

Mulieres: iste enim sunt magistree malorum, 

Alia quidem, captans lucrum, corrumpit uxorem: 
940 Alia vero, que peccavit, vult eam secum peccare: 

Multas vero petulantia : et inde familie 


S. 927. Βλέσουσ᾽ ἀντὶ φοῦ βλισούσης. Fl. 


2. 930. ᾿Εξηνεμώδην,] ᾿Ανεσεριμώθην, * 


ἐκευφίσϑην, ὑψώϑην, ἱπήρϑην. 940. Συννοσιῖ»,) Zvumárxu» inurn τὰς ἄλλας, ἵνα μὰ 
μόνη ἀσχηκμονῇ. καὶ ἄλλως. ᾿Ακμπλάκουσα,Ἶἢ ᾿Εξεριαρτοῦσα ἀνδοὺς, 9. Vei διιδινχϑεῖσα, 
συννοιῖν εἰνανδρίαν βούλεται καὶ τὰς ἄλλας. ἢ 941. Mapyérnzi | Μανίᾳ, πορνεία" τουτίσ- 
vi πορνεύουσα. |] βούλιται δὲ “πρὸς ἀσολογίαν αὐτῆς πάσας ἀσχημονεῖν. 946. Eig «à 


* Leg. ἀνιετερώϑην. Abresch. ad Hesych. T. I. p. 1275. not. 12. em. ἀνισηωράϑ m. 

T Συμτάσχων est ἃ Barn. pro everáexe», et sic Florr. 6. 15. ἐξαμαφτοῦσα pro ἐξαριαρ- 
véveura, οἱ καὶ τὰς ἄλλας pro τι τὰς &. 6 Florr. qui etiam tenent. ew»eiy, e quo Barn. 
fecit evreri». — Reliqua e conj. constitui. 


t Barn. segnes. 


λήμαφια. Sic Ulysses Sophocli vocatur sa 
ποσινίστασον &Anua σεραφοῦ Ajac. v. 384. 
ubi ἄλημα est pro ἀλόφης. Quin et A&- 
Anua eidem Sophocli Garrulum signifi 
vat Antigon. v. 326. λάλημα δῆλον lxers- 
φυκός d.  Musg. 

930. Hes. ἱξανιμοῦσϑαι reddit ἱσαίρεσ- 
Se. Beck. 

921. Dele interrogationis notam post 
ἔδει, et eam repone post ὄὅλβορ' ab hac 
enim voce pendet genitivus ὅσων fou. 

Heath. 


ihi leg. videtur: πορνεύουσα δὲ βούλ. σρὸς ἀπ. etc. 


ὅσον Lasc. 

935—955. Apud Stob. Grot. LX XIV. 
p. 216. ubi οὗ wec' separatim. — Burn. 

935. εἰς ἄσαξ Lasc. 

937. ἰσφιιτᾷν Brunck. e membr. — Beck. 

940. συννοσιῖν] Repetehdum ἀπὸ κοινοῦ, 
λίχος. ϑίλε λίχος αὑτῇ συννοσεῖν. Musg- 

941. IIeAA«) δὲ μαργότης,"} Repeten- 
dum e prioribus συμφϑείρουσι λέχος. Mul- 
ἐξ vero propria lascivia inducte in toro 
nuptiali violando adjutrices sunt. — Heath. 

942. «ά δ᾽ Stob. Grot. LX XIV. p. 316. 
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Νοσοῦσιν ἀνδρῶν' πρὸς τάδ᾽ εὖ φυλάσσετε 
Κλείϑροισι καὶ μοχλοῖσι δωρνάτων πύλας" 
Ὑγιὲς γὰρ οὐδὲν αἱ ϑύρασεν εἴσοδοι 


^ “Ὁ « N N 
945 Δρῶσιν γυναικῶν, ἀλλὰ πολλὰ καὶ κακά. 


958 


XO. "Aya ἐφῆκας γλῶσσαν εἰς τὸ σύμφυτον. 
Ἐξυγγνωστὰ μυὲν νῦν σοι τάδ᾽, ἀλλ᾽ ὄμως χρεὼν 
Κοσμεῖν γυναῖκας τὰς γυναικείους νόσους. - 


OP. Zoo» τι χρῆμα τοῦ διδάξαντος βροτοὺς 


’ ^v 
950 Λόγους ἀκούειν τῶν ἐναντίων κάρα. ὁ. 


960 


, Ἐγὼ γὰρ εἰδὼς τῶνδε σύγχυσιν δόμων, 
Ἔριν τε τὴν σὴν, καὶ γυναικὸς " Exvopos; 


Virorum laborant. Adversus hxc bene munite 
Januas szdium claustris et vectibus : 


Nam nihil boni externi introitus 


945 Mulieres faciunt, sed etiam multa mala. 
Cho. Nimium immisisti linguam in cognatum sexum. 
Condonanda quidem nunc tibi sunt hec: sed tamen decet 
Mulieres ornare muliebres morbos. 
Ore. Sapiens quzdam res est ejus, qui docuit homines, 


950 Rationes audire a presentibus. 


Ego enim, sciens perturbationem hujus familiz, 


Et tuam litem et uxoris Hectoris, 


8 Yippores] Els σὸ γυναικεῖον γίνος. * 


949. Σοφόν «i xe] Σφόν «τι εὕριμα «οῦ διδάξαν- 


ee τοὺς βροτοὺς ἀπούων ἱναντία παρὰ τῶν ἀντιλεγόνσων, ἀνσὶ τοῦ δύνασθαι πρίνειν σὰ σα- 
gà τῶν διχεσταφούντων λεγόμινα. T κἀγὼ γὰρ seg σὴν σύγχυσιν σούτων Twv» οἴκων lx 
eis διχοστασίας γινομίνην ἀνίμενον ἀκοῦσαι τὰ σ“αρὰ σοῦ λιχϑησόμενα, εἴτε μένει, εἴσε οὐ 


* Vu 


lgo: ϑύραϑεν εἴσοδοι. εἰς τὸ yvy. γ. εἰς το σύμῷφ- 


t Hucusque scholion est etiam in Gu. et Taur. cum hac varietate: σοφόν «i xe. xa) 
εὔφιμα τοῦ δ, vos ἀνθ etre ἀκ. iv. A. παρὰ τῶν ἀντ᾿ d τοῦ δ. xg. τὰ Tue τῶν iy Sql» 2. Inde 
σειρὰ recepi pro sie) τῶν διχοστ. Pro ἀντὶ τοῦ δύν. exspectabam ἕνεκα τοῦ 2. 


946. Brunck. γ᾽ post ἄγαν cum membr. 
εἰ ed. Flor. delevit. Jam supra moni- 
tum, ultimam in ἄγαν per se produci. 


Beck. 
ἄγαν γ᾽ Ald. 

947. Σνγγνωστὰ μὲν s» vw] Ita resti- 
tuo pro d οὖν, ob versum, Gulielmo 
Cantero praeeunte; et Scaligero probante. 
Hugo Grotius legit Xvyysmevà μίν που, 
verum aeque salvo, at longius errat a scripti 

ἴδ. — Barnes. 

pi» οὖν metrum non patitur, unde μέν 
"ον corrigit Valck, ad Hippol. 20. 

Id recepit Br. et preterea. ξυγγνωστὰ 

Vez. IV. 


scripsit. οὖν sspe a librariis pro νυν posi- 


tum. v. Br. Beck. 
948. νόσους. Ita Parisiens. omn. Fl. et 
Ed. Lasc. Ed. Ald. Qísu;. Musg. 


Lectionem cod. Flor. νόσους (receptam 
etiam  Brunckio) memorat Valck. ad 
Hippol. 294.  J7eck. 

950. ἱναντίων] Legendum puto, ivwsrío, 
i e. σαρόντων. unde oritur sententia op- 
time cum vicinis conveniens; Shpiens 
fuit, qui mortales docuit coram. prasentium 
sermones audire, non per litteras et nun- 
cios consilia conferre. Quibus consenta- 
ne& sunt, quse infra dicit v. 955. (qui 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 


Φυλακὰς ἔχων spupuyov, εἴτ᾽ αὐτοῦ μυενεῖς» 
Eiv ἐκφοξηϑ εἶσ αἰχμαλωτίδος φόξῳ 


955 Γυναικὸς, οἴκων τῶνδ᾽ ἀτηλλάχιγαι YA ig" 


θ65 


"HAS δὲ, σὰς μὲν οὐ σέδων ἐπιστολὰς, 
φ 9ῳἈ / el 4 / , 
E: δ᾽ ἐνδιδοίης. ὥσπερ ἐνδίδως» λόγοις. 
Πέρμνψων σ᾽ ἀπ᾿ οἴκων τῶνδ᾽" ἐμὴ γὰρ οὖσα «ρῖν» 
Eur τῶδε ναίεις ἀνδρὶ, cs πατρὸς κἄκῃ, 


960 Ὃς, sei τὰ Τροίας εἰσθαλεῖν ὁρίσρυατα, 


970 


Γυναῖκ ἐμοὶ δὸς, tid ὑσέσχεν ὕστερον. U 
Τῷ νῦν σ᾽ ἔχοντι, Τρῳάδ᾽ εἰ πέρσει πόλν. — 
Ἐπεὶ δ᾽ ᾿Αχιλλέως δεῦρ᾽ ἐνόστησεν γόνος, 


Non expectabam habens custodias ; an hic maneres, 


An perterrefacta metu captivee 


955 Mulieris, velles discedere ex hac domo. 
Veni autem non expectans tua mandata, ? 
Si autem cederes rationibus, sicut cedis 
Missurus te ab his edibus. Nam cum prius mea esses, 
Habitas cum isto viro, tui patris improbitate. 
960 Qui priusquam faceret irruptionem in fines Troje, 


Dedit te mihi uxorem: et postea promisit 
Nunc te habenti, si expugnaret urbem Trojanam, 
Postquam autem rediit huc filius Achillis, 


B. nisus. Fl. 15. 956. Σὰ; uiv οὗ σίβων) "As" ἱμαυτοῦ ἦλϑον, οὗ διὰ σὰς σὰς ἰσισφολάς. 
eb γὰρ ἱπιστάλη μοί το παρὰ σοῦ. * 965. 'EsU δ᾽ ᾿Αχιλλίως,) ᾿Επεὶ) πορϑήσανει αὐτῷ 


* Flor. 15. ἀπ᾽ ἱμαυτοῦ ἦλθον ἰνταῦϑα κροεγνωχὼς ταῦτα" οὐ γὰρ γράμματα mw) σοῦ ἰδεξά» 
um 


munc tamen mendose legitur) et v. 956. tiam prrteritum medium verbi dw»ye 


νώσιος exstat eodem sensu Theocrit. Idyll. 
XXII. v. 152. Oppositum ἰξώσιος Med. 
v. 624. Alcest. v. 562. et Suppl. v. 1048. 
geoseri; autem Bacch. v. 654. — Musg. 

ὀναντίων non mutandum censeo. ἐνανφίον 
valet coram, ut Soph. CEd. Col. 1002. un- 
de ἰνανφτίος, presens. — Brunck. 

953. ἵμιμνον,Ἱ Legendum haud dubie, 
οὗ μείμενον, non. manebam observans. Musg. 

Brunck. cum Musgr. scripsit οὐ wigsso». 
Nam canonem, ab Atticis poétis augmen- 
tum omitti non potuisse, vanum esse de- 
monstrat ex Soph. Trach. 769. Philoct. 
$71. CEd. Col. 1624. qui loci non possunt 
emendari. Add. Markl. ad Suppl. 738. 
In quibsdam verbis proprium est Atticis 
omittere augmentum, ut in ὠναλόω»---Ἐἰ- 

4 


semper sine augmento proferunt — v. om- 
nino Brunck. Beck. 

φυλακὰς ἴχων idem valet, ac QsXéesew», 
observans, et ab hoc participio pendent se. 
quentia, εἴτε μενεῖς etc, Heath. 

μένεις Ald. . 

956. σὰς σὰς οὐ μίνων)] MSS. A. D. E. 
Ed. Lasc. et Schol. σὰς μὲν οὐ σίβων. MS. 
Fl. σὰς σὰς οὐ σίβων.  Musg. 

'Ἐσισεολὰ,ς] Vel literas, vel nuntium, 
vel mandatum. Vide ad Bacch. 443. et 
Helen. v. 1649. Barnes. 

957. Legendum λόγοιεν non, ut nunc, 
λόγους. Si sermonibus meis cederes, quem 
admodum cedis.  Musg. 

λόγον Lasc. in seq. ver. ἐμοὶ Ald. 

958. πΠίμψν s] Legendum cum 
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Xo μὸν ξυνόέγνων πατρὶ, τὸν δ᾽ ἐλισσόμην 


965 Γάμες ἀφεῖναι σὰς, ἐμὰς λέγων τύχας, 


975 


Καὶ τὸν παρόντα δαίμον., ὡς Φίλων μὲν ἂν 
Γήμαιμ᾽ ἀπ᾿ ἀνδρῶν, ἔκτοῖδεν δ᾽ οὐ ῥᾳδίως. 
Φεύγων ἀπ᾽ οἴκων ἃς ἰγὼ φεύγω φυγάς. 

Ὁ δ᾽ ἥν ὑξριστῆς, εἴς T ἐμῆς μητρὸς Φόνον, 


970 Τάς 3 αἱματωπὰς Stc ὀνειδίζων ἐμοί. 
Κἀγὼ ταπεινὸς ὧν τύχαις ταῖς οἴκονν εν» 


980 


Ἤλγουν μὲν, ἤλγουν, ξυμφορὰς δ᾽ ἠνειχόμνην' 
Σῶν δὲ στερη)εὶς ὡχόμην ὥκων γάμων. 
No» οὖν, ἐπειδὴ περιπετεῖς ἔχεις τύχας, 


Tuo quidem ignovi patri, hunc vero rogavi, 
965 Ut relinqueret tuum connubium, dicens meas zrumnas, 
Et presentem malum de&monem, quod cognatis quidem 
A viris possem ducere uxorem, aliunde vero non facile, 
Exulans ab edibus, quale exilium ego exulo. 
Ille vero erat contumeliosus, ut et necem meee matris, 
470 Et cruento-terribiles Deas, exprobraret mihi. 


Et ego abjectus domestica fortuna, 


Dolebam quidem, dolebam, ob calamitates autem patienter tuli, 
Et privatus tuis nuptiis invitus abibam. 


N 


igitur, quoniam in contrarium subito mutatam habes fortunam, 


& σὴν "Dues ἰσὶλείωσε σὴν ὑσόσχεσι.. Taur. Gu. 964. sqq. Τὸν ἰλισσόμην)] Tavra, φη- 
eis, ἵλεγον αὐτῷ, Uri σ“αραχώρησόν poi σὴν π'αἴδα, Vat) οὐκ ἄλλοθεν γυναῖκαι προσδοκῶ 2.- 


Heathio σίμψων σ᾽, ut constructio sit ἦλ- 
Sv» σίμ ψων σ΄. Mox MSS. ἐμὴ, ut vulgo. 
Ed. Ald. iae. Musg. 
Nam, si verbo temporis preteriti im- 
perfecti forme potentialis (ἰνδιδοίης.) sub- 
temporis futuri verbum (σέμ- 
*pe), minime constabit temporum ratio. 
iy; hic tempus praeteritum designare, 
patet ex verbis ὥσσιρ ihiwi. — Heath. 
959. XU warp; xàx7| De verbo κάκη vid. 
quae nos supra ad Medez'v. 1047. Barnes. 
961. luo) δὲ,, εἶϑ' óviex.9"] MSS. A. 
D. E. Lib. P. et Ed. Lasc. ἐμοί σε δὸς 


. Muss. 

908. vípre) MSS. A, et Flor. wísrw, 
«quod melius  AMusg. 

sríeei, e membr. recepit Brunck. Beck. 

ew» vy» Lasc. 

964. Té ἱλυσσόμην] Canterus oit, vi- 
deri legendum τόνδε Y ἱλισσόμην, sed ali- 
ter varus stabit, etiam melius, nec “- 


nest, quod 
2 


sus minus se aperit; quare nihil hic mu- 
to, Barnes. 
966. Conf. infr. 1968. et Heracl. 500. 
' Monk. 
967. Pro ῥάδιον Brunck. e merbr. scrip- 
sit ῥᾳδίως. — Beck: 
969. Eleganter emendat Heathius : 


ὥστ' ἐμῆς μητφὸς φόνον 

τάς 9' αἱματωτὺς ϑιὰς ὀνωδίξων ἱμο. ΜΙιωρ. 
Cum in librorum lectione nihi sit, 
linguee adversetur, Heathii emen- 
tione facile carere possumus. — Brunck. 
972. ἠνωχόμην") Sustinui, ab ἀνέχοριαι. 
vid. Piers. ad Moridem v. ἠνίσχεφο. συβι- 
(«enis interpretor propter mala, ut δυσμε- 
wía es, propter odium tw. Hippol. v. 

685. vid. etiam supra v. 925. — Musg. 
Συμφοραῖς Y ἠνωχόμην] Scaliger legit 
συμφορὰς, recte quidem, si ἠνωχόρην tn8- 
&b ἀνέχομαι, sed ego potius 
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975 Καὶ ξυμφορὰ ἂν τήνδ᾽ εἰσπεσῶσ' ἀμηχιινεῖς, 
" Afo σ᾽ ἀπ᾿ οἴκων, καὶ πατρὸς δώσω χερί. 
Τὸ ξυγγωνὶς γὰρ δεινόν" ἔν τε τοῖς κακοῖς 
Οὐκ ἔστιν ἀδὲν κρεῖσσον οἰκείου φίλου. 
"EP. Νυμφευμάτων pi Τῶν ἐμῶν πατὴρ ἐμὸς 
980 Μέριμναν see XX ἐμὸν κρίνειν τάδε. 
᾿Αλλ᾽ ὡς τάχιστα τῶνδέ pu ἔχπεμψον δόμων, 
Μὴ Q37 pt τροσξὰς δώμα καὶ poen, πόσις» 
Ἢ καιδὸς οἴκους μ᾽ ἐξερημῦσαν μανῶν | 
Πηλεὺς, μετέλδῃ ποωλικοῖς διώγμιασι. . 
985 OP. Θάρσει γέροντος χεῖρα, τὸν δ᾽ ᾿Αχιλλέως 
Μηδὲν qoos 7s maid, ὃς εἰς ἔμ Vogue. 
Τοία γὰρ αὐτῷ μηχανῆς TVA HAY 


975 Etin calamitatem hanc lapsa, mentis inops heres, 
Ducam te ab sedibus, et tradam in manum patns. 
Cognatio enim multum potest: et in adversis rebus 


Nihil melius est domestico amico. 


Her. Desponsationis quidem mese pater meus 

980 Curam habebit, et non est mer m statuere hoc : 
Sed quamprimum abduc me «x istis edibus ; 
Ne antevertat me accedens ad domum et veniens maritus, 
Vel deserentem me domum filii resciscens 
Peleus, persequatur equestri persecutione. 

985 Ore. Tu ne reformides senis manum: Achillis autem 
Nihil quoque metuas filium ; qui iu me fuit injurius. 


Nam tales insidie ei structee 


S. Buy, ἢ σαρὰ e vy yir, rys d». FL 15. * 
καὶ ῥήφωρ ἀνεὶ τοῦ ἱκανῶς «ίφιυχεν, ὡς καὶ δμνὸς ῥήτωρ, κ 
997. ᾿Αλλ᾽ ín v ἱπείνου,) ᾿Αμφόφιρα αὐτὸν, Φησὶν, ἀναιρήσιι, mone ab 


T Gu. 


977. Τὸ vig. γὰρ δεινόν") T3. 
ai Juve ,τεάγμασι χρῆν 


* Ultima iu οὐκ ἄλλ. etc. sunt etiam in Gu. et Taur. 


t Leg. τὸ δ. xai à ῥήτωρ 


(Demosthenes) à. τοῦ ἱκανὸς τίταχιν, ὡς καὶ δ. j. καὶ δωνὸς wee 


v. Demosth. Olyoth. I. p. 10. 2. Reisk. Sic etiam Both. p. 86. 


irux éuny ob bí eas lego, et σύμφοραῖς re- 
tineo. Judicent Docti. Barnes. 

Leg. συμφορᾶς ἡνισχόμην. — Verbum ἀνί- 
χσϑαι cum Genit. construitur. — Heath. 

De formis ἠνειχόμην, ἠνεσχόμην animad- 
vertit Pors. Supp. Praf Hec. p. clxiii. 

974. σιερισιτιΐς. i. e. πιριτισύσας, Con- 
trario prorsus modo, quam antea, reciden- 
tes.  Musg. 

979. ᾿Νυμβιυμάφων uis τῶν ἱμῶν πατὴρ 
ud etc.] Quod patris est jus puellas fili- 


as collocare, vide Hug. Grotii de ὦ 
Belli et Pacis L. 11. c. 5. 8. 10. 3. ub 
ipse locus expenditur in Notis. Bars 

980. Elmsl. ad Heracl. 198. con 
κραΐνειν, conferens Suppl. 150. τί δ᾽ 'A« 
λων σαρϑίνοις xpaivtry γάμον, observat 
am confusa esse in loco Heracl. xí» 
κραΐτω. Monk. 

χόδε Lasc. 

981. 'AXAA' ὡς σάχιστα τῶνδι μ᾿ πασερι 
δόμων Μὰ (95 με σρισβὰς δῶμα na) me 
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 Βρόχοις ἀκινήτοισιν, ἕστηκεν Φόνε 
Πρὸς τῆσδε χειρὸς, ἣν Teo; μὲν οὐκ ἐρῶ, 

990 Τελουμένων δὲ, Δελφὶς εἰσεται τέτρα. 1000 
Ὁ μητροφόντης δ᾽, ἢν δορυξένων 1 ἐμῶν 
Μείνωσιν 0, ὅρκοι Πυϑικὴν à ἀνὰ χϑόνα, 
Δείξει γαμεῖν σφε μηδὲν, ὦ ὧν ἐχρῆν ἐμέ. 
Πικρὼς δὲ τατρὺς Φόνιον αἰτήσει δίκην 

995 "Ανακτα Φοῖξον' 806 νιν ῥετάσφασις loo 
Γγώμης ὀνήσει» S89 διδόντα νῦν δίκας" 
"AAX ἔκ v ἐκείνου, διαξολαῖς τε ταῖς ἐμαῖς, 
Koaxog ολεῖται" γνώσεται δ᾽ ἔχϑραν ἐμήν. 
Ἐχϑρῶν γὰρ ἀνδρὼν μοῖραν εἰς ἀναστροφὴν 

1000 Aa δίδωσι, xsx ἐᾷ φρονεῖν μέγα, 1010 


In laqueis inezplicabilibus sunt necis 
Ab hac manu, quas insidias prius quidem non dicam : 
990 Sed perfecta re, sciet Delphica petra. 
Matricida vero, si sociorum meorum 
Federa manserint firma in terra Pythica, 
Eum docebit nullam earum ducere, quas ego debebam. 
Suo autem malo poscet poenam paternz necis 
995 A rege Phabo: neque illum mutatio 
Animi juvabit, dantem nunc penas Deo, 
Bed et ab illo criminationibusque meis, 
Male peribit: agnoscet autem meam inimicitiam. 
Nam virorum inimicorum sortem in conversionem 
1000 Deus dat, et non sinit superbire. 


À 3s, εἰς ὅν εἰσίβηκεν (leg. ἠσίβηκιν), ἶσα καὶ αἱ wa ἱμοῦ διαβολαί. διαβίβληκι γὰρ 
abris, ὡς Vai τνορϑόσει «ev ναοῦ ἐληλυϑότα. ΕἸ. 15. 999. ᾿Εχϑιρῶν γὰρ ἀνδρῶν) Qi 
A ee ὁ δαίμων ὡνασερίφων &d τοῖς ἀνθρώσεις τὰ φράγματα, καὶ τοὺς ἰχϑεοὺρ wel 
μυγάλαι φρονοῦντας ταπεινοῦν. voro δί φησιν, ὅς, ὁ Νιοττόλιμος τυαρακαλούμενος obs 
ἀφεῖλε (leg. "iw τὴν 'Eguórm, καὶ νῦν αὐτῆς ἀποστερεῖται. Gu. Taur. τῶν γὰρ ix- 
ϑρῶν αὐτῷ, φησὶ», ὁ Θεὸς σὴν μοῖραν, ὃ ἔσει e» εὐμοιρίαν καταστρίφει, nal μέγα Φρονιῆν 





σίνιε͵ Hiermiones verba. Hsreo in co- in exemplo allato ad Hecub. v. 863. Ad- 
arri »e) qus mihi quidem hoc in loco ἐν ὁδὸν Philostrat. Vit Apoll. Ty- 
valde importuna videtur.  Fertasse scri- a IV e 12. Musg. 
bendum est : P ederu γίφονσος χώρα. Τὸν δ Axes] 
μὰ 69. με γοσβὰς δώματ' ἀναμολὼν wir, Scaliger ita legebat: Odpri yigorros χῶς 
sezcenties enim pluralis. δώματα pro sin- ἔφ: τόν € ᾿Αχιλλίως, satis secure: Non 
guleri ai apod Euripidem invenitur, Jacobs, Vidit et τὸ Sacri legi cum accusativo, 
984. aeíA94] Ita MSS. A. D. Ed. ** exponi, a » vel non reformidare. 
Musg. Sic enim Synesius in Epist. eic 
Etiam Leec. pari A. — Barnes. 
985. ϑαρσιῖν transitive hic usurpatur, ut 1001. ὦ Det: σνυργώσας 1,880. 
H3 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


-φηρρὴ a 


Εὐτειχῆ “ἄγον, 
Καὶ Πόνειε κυανέαες 
Ἵστποις διφρεύων ἅλιον σέλαγος, 


1005 


e » , , 
'Tívog οὕνεχ᾽, ἄτιμον ἀργά- 
, 


1015 


Mx» χέρα τεκτοσύνας E- 
vua Aie! δοριμῆστορι weorssrréc, 
Τάλωιναν» τάλαιναν μεγεῖτε Τραΐων 5 


Πλείστους δ᾽ ἐπ᾿ ἀκταῖσιν Σιμυοεντίσιν 


ἀϊσιστρ. α΄. 


Cho. O Phoebe, qui turribus muniisti in Ilio 
' Bene-munitum collem, 
Et Neptune, qui veheris csruleis 


Equis per marinum pelagus, 
Quare inhonoratam operam 


1005 
Et artificium 


Marti pugnandi-perito addicentes 
Reliquistis miseram miseram Trojam ? 
Et plurimos ad ripas Simoentias tt 


S. οὐκ ἰᾷ. Fl. 15. Ib. σαῦτα εἰσὼν ἔρχεται, ἴχων σὴν 'Εφμωιόνην. Taur. 1001. 
péQu ὁ χορὸς, «ὥς σαρὰ τῶν ϑιῶν ᾳφἰποδομήϑη ἡ Τροία, καὶ ἀείμως ἰάλν. 
᾿Ανδρομάχῃ ὀδύρεται τὴν τὐόρϑησιν «xs Τροίαι. Θυ. Taur. 


. Θαν- 
. iria δὲ e 


᾿Αντὴ σοῦ x; ugis, καὶ φικτοσύναν ἀντὶ cet T τεπφοσύνην, ἤγουν den διὰ χωρῶν φεκφήνασ 


* Àn. «εἰ -αϑὸὼν δὲ — Τροίας ; quo ine 
1 Eadem usque ad v. ««rer. sunt in 
χωρῶν. và leyes παὶ τὴν κατασκιυΐ»- 


1002. εὑσειχ πάγον, bene munitum col- 
lem. Hincap. Hom."In,v» «leé. — Heath. 

εὐσυχὴ Lasc. 

1004. Te»; Lasc. 

1005,6. épy&sa») Idem est, quod lesa». 
Hoc vero Hesychius per iey&r;5 exponit. 
Hinc ὀργάναν χίρα simul sumta interpre- 
tor manum operatricem, sive laborem, qui 
manibus toleratur. «isresóvag 3b. ὀργάναν 
χίρα regi potest; sed simplicius foret le- 
gere rixcoró»a; «' accusativo plurali. Cur 
et laborem et artificium vestrum Martiaddi- 
centes miseram Trojam deseruistis? Musg. 

E Jectioue Barn. (ὀργώνεν) Heathius h. l. 
vertit : Qua de causa manum vestram, edi- 

ficandi instrumentum, inhonoratam Marti 
Jaculandi perito addicentes. — Beck. 

ὀργάναν vetus lectio proba est, Barne- 
siana nihili — Constructio est: χίρα ὀργά- 
αν σιπτοσύνας, manum cffectricem fabrica. 

Reisk 


hoc fieri significaret, 
. in marg. preterea sapra v. ἀντ) νοῦ leyae vina 


ένα» legit Totpius Emend. Hesych. 
T. IV. p. 545. 

1007. προσϑίνσε,. addicentes. — Hiesy- 
chius: προσϑεῖναι, có σαραδοῦναι vip levn- 
μίνῳ ὑπὲ κήρυκι. Inde σπρόσϑετος, addictus, 
qui creditori in servitutem  addicitur. 
Plutarchus in Lucullo: aóce; δὲ «(2er 
pilo ἦν wreorDSácos γενορείνοις δουλεύων. Idem 
Vit. p. 1818. ὥσπιφ ὑπὸ κήρυκι προσειϑι- 
μένων. — Atheneeus p. 607. καὶ σῷ τσωλῶνσι 
ἄλλῳ τινὶ ϑᾶφστον προσϑίννυ. — Parisiens. 
quatuor (nam in MS. B. hiatus est a v. 
948. ad v. 1201.) Flor et Ed. Lasc. eee- 
Stern. Musg. 

Heath. ita hunc versum dividit : 

Ionicus ἃ majore ditmeter 
catalectus.- 
μήστορι προσϑίντις penthemimerisdactylica. 


et in antistropha : 


'᾽Ενναλίῳ Qogi— 


ANAPOMAXH. 


1010 Εὐίπαους ὄχους 
᾿Εζεύξατε, καὶ φονίους 
᾿Ανδρῶν ἁμίλλας &dér ἀστεφάνους" 
᾿Ασὸ δὲ φϑίμενοι βεξᾶσιν 
Ἰλιάδαι βασιλῆες" 
1016 Οὐδ᾽ ἔτι αὖρ ἐπιδωμιον ἐν Τροίῳ 
Θεοῖσιν λέλαμνπεν καπνῷ Sud. 
Πολλαὶ δ᾽ ἀν Ἑλλάνων ἀγόρους στοναχὰς 
Μέλσοντο δυστάνων τοκέων ἄλοχοι, 


1010 Preestantibus equis instructos currus 


Junxistis, et certamina letalia 
Virorum posuistis, coronarum experientia : 
Et abierunt mortui 
lliaci reges : 
1015 Neque amplius ararum ignis in Troja 
Diis lucet odorato fumo. 
Multze vero in Grecorum concionibus gemitus 
Canebant propter infelices nuptias uxores, 
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1020 


1025 


στρ. (G', 
1040 


&. Gu. Τίνος οὔνεκ᾽,} Τίνος ine τὸ τῆς χερὸς σῆς ὑμισίρας ἴργον ἀτίμως “αραδιδώκαφι 


σῴΑρω, Gu. Taur. 1007. Δυριμήσεορι τοροσϑ.} Παραδόντις τῷ πάντα διὰ δόρατος 
μοχονωμίνῳψ. Taur. 1012. "Ἔϑεσ᾽ ἀστιφάνους Ἵ AN, ob “ρόκειται σφίφανος, κακοσει- 
φόνον: στιφανοῦσ, γὰρ τοῖς ly πολίμῳ νικῶσι τὸ opua. ΕἸ 15. κακποσσιφάνους, τὰς 
ἐχούσας σείφανον τὸν ϑάναιφον. Taur. 1017. ᾿Ελλάνων ἀγόρου, "Ανφὶ φοῦ ἀγορὰς σῶν 
"Ἑλλήνων. Taur. FL 8. 1018. Δυστάνων σεπίων] ᾿Ανδρῶν νυμφίων τῶν ἤδη πατίρων γι- 
sopi»w» παρὰ ταῖς 'δίαις γυναιξίν. καὶ αὖτοὶ γοῦν ἀπολοφυρόμενοι τὰς οἰκείας οὖ μῶνον γυ. 


ἐγ" ὑδ᾽ τι τῦρ ἐν» 
βώμεον i» Τξοίᾳ-. 
Obescntus eet Heathio Brunck. — Beck. 
διριμιάσεωρ, Lasc. 

1008. τάλαιναν φάλαιναν μεϑεῖφσι) Tta 
Ed. All ét MSS. Recentiores Editi 
gxrore Typothetsz, τάλαιναν μιϑεῖσε τάλαι- 

quse Τροίαν. Ed. Lasc. — Burn. 

1016. πασνῷ ϑυώδι.)ὴ Ita Ed. Ald. et 
MSS. Barnesius ϑυώδι, κανῷ. 

Brunck. secutus judicium Musgravii(ad 
v. 1054.) et sensum, permutavit stropben 
et antistrophen. Sic apte cohzrent omnia, 
si, quse vulgo antistrophe, est stropha. «reA- 
Ami δὲ (repetendum e v. 1017. ᾿Ιλιάδερ, 
δυστήνων “ατίρων ἄλοχοι μίλαοντο στοναχὰς 
ἀνὰ σοὺς 'Ἐλλήνων ἁ γύρους, καὶ ἴλωαον οἴκους 
᾿ φρὸς ἄλλους εὐνάσοραι. ὦ σοὶ μόνη, ὦ ᾿Ανδρο- 
plos cles μόνοις σοῖς Φίλοις, δύσφρονις ἰσίσι- 
σον Ava. ἰοόσησε καὶ $ 'EXAd;. δίβα Πίλο- 
ges. Ye Brunck. JBeck. 


1017. MSS. D. E. Fl. Lib. P. cum 
Edd. Ald. et Lasc. ἐγοραὶ ἡ χύρους evesa- 
xér. In MS. A. deest &yóeou. Verum 
puto ἀγόρους, quod varie postea deprava- 
tum est, alis ἀγορὰς legentibus, aliis ve- 
ΤῸ ἀχόρους, donec processu temporis utra- 
que scriptura a librariis recepta est. Fo- 
minas coram populo lugere summi dolo- 
ris ubique indicium esset, nuspiam vero 
magis quam in Grecia, ubi feeminz co- 
ram coetu etiam cognatorum per verecun- 
diam vix loqui audebant. Vide quee dixi- 
mus ad Phoniss v. 1583. Extat vox 
ἀγόρος Iphig. in Taur. v. 1096. Herc. 
Fur. v. 4129. Ceterum ἄλοχοι absolute 
hic mulieres notat, non relative conjuges : 
quod rarum quidem, sed non sine exem- 
ploest Hom. Odyss. I. v. 41. ix σόλως 
δ ἀλόχους καὶ κτήματα πολλὰ λαβόνςις 
Δασσάμιϑ᾽. Soph. (Ed. Tyr. v. 191. ἐν Σ᾽ 
ἄλοχοι ILeiní. € |a) μητίρες. Pro φικίων 
Heathius Aixíe», Quanquam neque in- 
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"Ex € ἔλειασον οἴκους 
A 4 7 4 » 4 N / 
1020 Προς ἄλλον εὐγῶσορ * οὐχί CO [LOVC. 
Δύσφρονες ἐχέπεσον, 


Reliqueruntque domos, 


1020 


S. vines, ἀλλὰ καὶ waidac ἰσόϑουν. Gu. Taur. 


Ad mortuum maritum euntes, non tibi soli 
Tristes acciderunt, 


1019. "Es Σ᾽ ἴλωσον] Ἡαρὰ «οὔ 'Opé- 


e * αἱ δέ σον ἡμίτεραί τ᾽ ἄλοχοι καὶ νήστα εἰκνα.᾽" (TL. B'. 196.) 'Taur. 1020. Τρὸρ 
AXe 


» tbv.]. Ἰιρλλοῦς δηλονόσι ἄλλονε ἰγαμήσαν à «i τοὺς π΄ 
Obx) σοὶ μόνα] Οὐ σὺ, φησὶ, μόνη ἰξίσεσις τῆς weis ϑεὸν 


es9yanóse,, Taur. 
(leg. 912») * sbervy las, οὐδὲ 


$ Gu. Taur. τῆς seíe $1 «v. et ab in. quels, οὐ μόνη if. E. Taur. etiam enotatum ἐξάσισε, 
In fine Flor. addit, om. ew, οὐδὲ μόνον τοῖς φίλοις σοὺ» 


commodum foret, imo omnium forte com- 
modisimum, σελίων. ereaxrà; δυστάνων 
φιλίων, gemitus οὐ infelicia sacra, vel in- 
felices nuptias, quando φίλος veteribus 
Grammaticis valet y&yo;. 

De hoc verbo plura dicemus ad Rhes. 
597. Musg. 

᾿Αχόρφευς στοναιχὰς) Ita carmen pristi- 
nz integritati restituo, deleto, quod prze- 
missum erat, ᾿Αγροὰς, cum nihil signifi- 
cabat, et versui etiam nocebat. Ita enim 
locandi sunt hujus clause termini: IIeA- 
Aa) Y 'Ελλάνων ἄλοχοι ἀχόρους στοναχὰς 
(διὰ) δυστάνων σικίων μίλποντο. Quod si 
ἀγερὰς retineas, tum ex  Canteri conjec- 
tura legas quoque supra "Jas ἀλόχου σα- 
λάμαις v. 1026. ut respondeant sibi 'I2/ag 
ἀλόχευ παλάμαις Ct dyeok;, ἀχόρους στο- 
ναχά;" Sin cé οἱγορὰς retineas, etiam pro 
d» ante ᾿'Ελλάνων scribendum a», quod o- 
biter monendum ; ut etiam quod Aldus 
deoa] legat. ^ Puto autem, per scio. 
lum aliquem, qui vim τῷ ἄν non vidit, 
sed pro &»& sumsit, ἐἰγορὰς additum. 
Hinc error ortus. — Barnes. " 

Brunck. edidit sic : 

τιολλαὶ δ᾽ ἀν' ᾿Ελλάνων ἀγόρους στοναχάς. 

: Beck. 

Particula ἄν hic locum non habet. Si 
autem dy pro d»à legas, et ἀγορὰς retineas 
(quam vocem nihil hic significare miror 
Barnesium affirmantem), omnia erunt 
perspicua. Legere tamen cum Cantero 
in secundo stroph. versu necesse erit, ut 
ut metrum antistrophz respondeat : 


᾿δίας ἀλόχου παλάμαιςς Heath. 
, 1017. 56. Chorus malorum recensum fg- 
ciens, quc inde ab eo tempore, quo Greci 


ad Trojam excidendam profecti erant, 
Greeciatn óccupa*terant : 
σολλαὶ P, inquit, ἄν ' Ἑλλάνων 
ἀγοραὶ ἀχόρους στοναχὰς 
μέλαοντο δυστάνων τεκίων ἄλοχοι 
ἐπ δ' ἴλωσον οἴκους 
seis ἄλλον EYNATOPA. 
Exhibuimus corruptam lectionem editio- 
nis Aldinz et multorum Codicum, Pri. 
mum nihili est &yeea) ἀ χύρους evevetyc és. 
Musgravius é&yéeeu; verum putat, recte 
judicans, hac voce depravata, aliis 
aliis ἀ χόρους legentibus, temporis 
su, utramque lectionem in textum irrep- 
sisse, Quod non ita raro factum esse Di- 
vie Critics antistites haud ignorant. Ut 
unum exemplum lsudem, legitur ap. 
Antonium Liberalem. Cap. XV. ᾿αλλ᾽ 
εἰ μὶν ᾿Αϑηνᾷ rig ipà. couv ἱκάλισιν φὰς 
πόρας, ἀπίλιγεν ὁ ἀδελφὸς «τῆν κλῆσιν" οὗ 
γὰρ ἀγαπᾶν, ἴφη, γλαυκπὴν ϑεὸν, ὅφε cai 
αὑταῖς χύραις κόρες ἐφΘαλμὸς lox» μέλας. 
Legendum videtur: ὅσ, ταῖς πόρως ἐφ- 
ϑαλμὸς -- μι quod cum in ewig χώρεως 
mutatum esset, alius fortasse margini δὰ- 
scripsit ye. «ai; κόραις idque postea cum 
ipsa corrupta lectione locum in textu ob- 
tinuit. Qui aliter hunc locum corrigen. 
dum putavit, Munkerus vocem χώραις 
tamen inducendam esse vidit. In Choro 
Euripidis, quem tractamus, ἀγορὰς ve- 
rum puto cum Heathio et legendum : 
πολλαὶ 9  ày "EXX&yey 
ἀγορὰς eroax &c 
μέλισοντο δυστάνων λιχίων ἄλοχοι. 
λιχίων, quod jam Heathio in mentem ve- 
nit, ad sensum plane necessarium esse 
videtur. Ad sequentes versus 


ΔΝΔΡΟΜΑΣΧΗ. 


, , 
Ov φίλοισιν λύπαι" 
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1045 


Nócoy Ἑλλὰς $fAc, νόσον" 
Διέδα δὲ Φρύγων καὶ πρὸς εὐκάρπους γύας . 


Non amicis tuis, dolores. 
Morbum sustinuit Grecia, morbum, 
Transiit autem et ad fecunda jugera Phrygum 


S. mé» οἱ συγγενεῖς σου. Gu. Taur. Fl. 15. 1021. 'Eeíeo) Te. news. Taur. 1038. 
Néro», Ἑλλὰς ἴτλα,} Βούλεται εἰπεῖν, 6&1 οὗ μόνον ἡ Duos, ἐλλὰ na) ἡ ᾿Ελλὰς ἰδυσφύ- 


Ae» καὶ (Ti mín ὁ 


gov πρόφασις γίγενιν Ἕλλησι καὶ βαρβάρ 


Led 12 Gu. Taur.* 1024. 


Alta δὲ Oe] Μιγάλην, φησὶ, νόσον ὑπίμωνιν à ᾿Ελλὰς τὴν σῶν ᾿Ἑλλήνων λαγνιείαν, dei 
$ In his codd. scholion ad v. 1014. adscriptum est, ubi Flor. 15. etiam ὅτι οὐ μόνη ἡ 


"Ἑλλὰς, ἀλλὰ nal ἡ Τροία ἰδυστύχησεν. 


in δ᾽ Duro» οἴκους 

σ᾽ οὸς ἄλλον εὑνώτορα. 
acute animadvertit Musgravius: Mirum 
esse si hoc inter tristia numeratum fuerit, 
quod infamis potius notam inurere de- 
buisset. Ille quidem si; αὖον εὐνάτορα 
legendum conjicit. Vereor ut satis bene. 
Quid? si Euripidem scripsisse dicamus: 

ἐπ δ᾽ ἴἵλυσον οἴκου; 

σεὸς ἄλλον OIKHTOPA. 


Domum reliquerunt et lares, quos novus 
dominus occupabat. — 'Tristissima sane res, 
Tum tot Grecis ad Trojam occisis, ac- 
satis probabile est In hac enim 

ium familiarum ruina id evenit, quod 

oratius canit II. Carm. XVIII. 26. 

«s pellitur paternos 
In sinu ferens Deos 
EX uxor et vir sordidosque natos. 
ἄλλον οἰκήσορα, novi domini gratia. 
rains ví; οὔδει rei gratia, quapropter, 
quam significationem prepositionis πρὸς 
Abresch. δὰ 7Eschylum L. 1I. 
p- 494. et wi; χάριν eodem sensu dixit 
Sophocles in Antigone 29. οἰωνοῖς γλυκὺν 
, μῶσι φρὸς χάριν βορᾶς. h. c. 
Bae eae. το Door i Clari p. ὅδ 
Lips. Jacobs. 

1018. Brunck. e membr. reg. scripsit ««- 
«ἴων quod matres innuit parvulorum libe- 
rorum patribus sd Trojam cesis orbato- 
rum, Beck. 

δυστάνων τικίων ἄλοχοι) Verte: infeli- 
cium s forum conjuges, eorum scilicet, 
qui ad Trojam penerant, et quibus patres 
adhuc erant superstites, unde et filii ap- 
pellautur. — Nam versionem vulgarem, 
juxta quam uxores dicuntur. propter. infe- 


puto, cum hz ipss uxores mox dicantur 
domos reliquisse, et ad alium maritum 
ivisse, quod non ob filii, sed ob mariti, 
mortem contigisse videtur. Puto tamen, 
potius Eurip. scripsisse δυστάνων λεχίων, 
ut hzc a particula $»x« subintellecta pen- 
deant. Heath. 

φικίων Ald. Lasc. 

1019. Brunck. edidit ix τ᾽ (2. pro ἔκ Y. 

B 


ix Y fius» Ald. 

1020. wjég ἄλλον εὐνάφ.0 Mirum, si 
hoc inter tristia numeratum fuit, quod 
infamis potius notam inurere debuit, ἃ» 
pud Grecos utique, quibus toties decan- 
tata est. Evadne, Laodamie, Penelope 
pieta. — An igitur legendum «y; ade 
εὐνάτορα, ad mortuum maritwm, quem se. 
femins he apud inferos agentem, morte 
sibi ultro conscita, qusesiverint. Hesychi- 
us: Αδον---νεκρόν. ubi videi 

ἐχὶ σοὶ μόνᾳ] Nec Andromachen hic, 
nec Hermionen, intelligere licet, quarum 
nullum per totam oden vestigium.  Fa- 
cile credo, Phthioticas mulieres, ex qui- 
bus Chorus constat, se invicem hic allo. 
qui. Confer Hippol. 562. λέμε. 

Hes, Εὐνάφοραι" ποιμώμενον. f. σνυγκοιβιώ- 

yeve. 

In membr. reg. in textu, eodem atra- 
mento, et uno calami ductu scriptum: 
éxi σοὶ μόνᾳ, M 'Εφμιόνη. Tamen voces e 
“Ἑρμιόνη sunt glossema. Br. ad v. 850. 

Beck. 

Non video, cur in àx) σοὶ μόνᾳ Chorus 
intelligi nequeat Andromachen respicere, 
et alloqui, cui favebat, et initio dixit cà 
δὲ σὸν eIneo φίρουσα τυγχάνω. — Brunck. 

1024. Brunck. ita exhibuit : 

διέβα δὲ καὶ IA ettet 
σοὺς ὐκώρκους γύας. 
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Zxgmrüg, σταλάσσων ' Aida, φόνον. 
BiGaxs δ᾽ ᾿Αφτρείδας ἀλόχου «αλάμαις, 
Αὐτά v ἐἰναλλάξασα φόνον Sarra — — 

Πρὸς τέκνων ἀπήυρα" 
Θεῶ, Seg νιν κέλευσμι ἐπεστράφη 
ΜΜαντόσυνον, ὅτε νιν 
᾿Αργόνεν πορευϑεὶς 
᾿Αγαμερυνόνειος κέλωρ, 
"Advroy ἐπιδὰς κτεάνων, ματρὸς Φονεύς. 


1025 


1030 


. 1085 


Fulmen, cedem copiosam stillans. 

Periit autem Atrides — Conjugis manibus, 

Ipsaque generationem commutans morte, 
Α liberis decessit. 


1025 


Dei Dei eam evertit mandatum 


1030 
Argis profectus 
Agamemnonius filius 


Fatidieum, et ille nunc 


Inaccessa ingrediens templa, matris interfector : 


S. Jafa&en ἄχρι τῆς Φρυγίας ϑρήνονε καὶ eonQepds dwwueydrare, — Taur. 1025. XeaXde- 
eus " A. Qévev. ] 'Aílg αἷμα σπίνδων, στάξων καὶ ῥίων. Fl. 15. 1027. Abed τ᾽ ἐνᾳλλ.] 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀςιμώρηφος ἔμεινεν ἡ Κλυταιμνήσερα, φαρὰ φῶν δίων «ίκνων à isa, ὧν» 


«ἰδοῦσα «τὸν ἰαυτῆς Sásacor ὑπὶρ «οὔ φόνον τεῦ ᾿Αγαμίμνονος. Gu. Taur. * 


1029. 6s, 


* In codd, hoc ad v. 1033. adscriptum est. 


Sensum enim loci flagitere nomen TIí2- 
eec, non Φρυγῶν. — Beck. 

1025. Constructio est: exewes àD)a 
σταλάσσων. φόνον. nisi forte legendum, eca- 
Adeces αἷμ᾽ ὥφϑονον. Musg. 

1096. Emendabet Canterus : 

ἰδίας ἀλόχου καλάμαις. 
Ansam huic suspicioni dedit vox superflua 
in ἀνσισφοίχων quam, Barnesium imitati, 
MS. etiam auctore, resecuimus, . Muwusz. 

Pro 'Az2« Heath. mavult 'A?ja in ge- 
nit. sicque edidit Brunck. Beck. 

Ita edidit Beck: 


Bí Cas Σ᾽" Ατριΐδας 
' AXéx eo παλάμαις. 


Ex hisduobus versibus unumfecit Brunck. 
tibus membr. reg. et similiter in 
antistroph. v. 1037. s. (ed. B.) Beck. 

1027. Vulgata etsi explicari forte potest, 
malim γόνον, et proximo versu &erget. yé- 
γον, genituram, ut Odyss. «΄. 216. Musg. 

1028. Huc referebat Wesscl, Obss. p. 


165. glossam Hes. ᾿Ασηῦρα᾽ ἀφῆκεν, &Qu- 


λιν. Beck. 
1030. ? &1] Editi conjunctim ὅτε, guan- 
do. Omnino male. Verbum enim sequi 


debuit, non, ut nunc, pagticipium. 

»»] Legendum haud dubie νῦν. — Cum 
enim versus matrem profectus est, non ab 
Argis iter fecit, sed ad Argos a Phocide. 

Heathius, vir doctissimus, in ala 
omnia hic abit. Retinet enim ὅσε, guan- 
do, et »», deinde in proximo versu pro 
'Aeyé31 legit ᾿Αγρόϑιν, ab agro: '* In 
Nostri enim Electra" (Heathii bec ver- 
ba sunt) “ἃ predio hujus mariti rustico 
ad matris cedem profectus inducitur O- 
restes." — Fateor: sed ἀγρόϑεν «πορευθεὶς 
significaret, ni fallor, eum a rure in ur- 
bem profectum esse ; quod longe aliter se 
habet. Clytemnestra enim urbe ad fili- 
am visendam excesserat, et ruri in tugu- 
rio ejus agebat, cum ab Oreste interfecta 
est. Electr. v. 1129. et seq. Itetinendum 
igitur 'AeyéOw. — Musg. 
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Ὦ δαξζμον, ὦ Φοῖξε, «ὡς τεΐϑομαι 5 


O Deus O Phoebe, quomodo hoc credam ? 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTL 


Dux Peleus de discessu et fuga Hermione querit, intelligens lupo ab Oreste acta, et 
quas minas in Neoptolemum ille jecerat, illico senex nepotis saluti consulens mandat, ut 
propere ad illum mitterentur, qui hostis insidiarum eum moneant: quum subito nuntius 
adest, qui Neoptolemi csedem Peleo exponit, idque longa ac luculenta warratione, ac mira 
rerum hypotyposi, Lamentatio Pelei Chorique super Neoptolemo octiso et jam in scenam 
producto. — Ad Catastrophen hinc Fabulse progreditur Posta, et TThetin ἀσὸ μηχανῆς indu- 
it, qus Peleum, eseritum olim swem, conselatar ; atque, ubi Neoptolemus sepeliendus, 
caigue Andromache cum filio elocanda esset, edocet. Omnia illa deorum consilio facta 


ait, ipsi demum immortalitatem et in Fortunatis Insulis sedem beatam pollicetur. 


1085 ΠΗ͂. Φϑιώτιδες γυναῖκες, ἱστορῶντί uot 


1085 Pel. Ῥ να mulieres, interroganti roihi 


S. Sai νιν κίλ. ley.] "Huovrty abes «à uavrórvves πίλευσμα Suxesóri. Veientes δὰ “αρίλωψε 
σὺ ἤκουσεν, ἵνα μὴ φανὴ venen mida» ὁ ϑιός. Gu. Taur. 1052. Κίλωρ.) Υἱός. 1034. 
Ὦ δαῖμον, οὗ Φοῖβε.) Θαυμάζω, εἰ ὁ ᾿Ασύλλων τοῦτο προσίφαξιν. πῶς mtidopas coco 


εἰρῆσθαι παρὰ ves | 18. " 


1055. ᾿Ιστορῶνεΐ noi] Nvv πυνϑανορίνω. Fl. 15. 1041. 


* Taur. ὁ χορὸς ϑαυμάζων àrigéourim, εἰ ᾿Απέλλων τοῦτο σροσίταξων. 


Ὅνσι »»] Canterus mavult ὅφε νῦν. Quem 
sequuntur Scaliger et Duportus: sed ra- 
onem «i »» nullam hic video. Certe 
vel sreesó9n pro πορενϑεὶς, vel león pro ἐσ,» 
βὰς legendum; et preterea vox ἐφόνευσε, 
vel iyistro, ad fervi; nectenda, vel simile 
quid per εὐφημωσμὸν subauditur. Barnes. 

nck. rescripsit? «s νῦν. — Beck. 

Post νιν deest aliquid, sive hoc versu, 
sive alio supplendum, nempe fxeaw», sive 
ὅσι conjunctim legas et exponas quando, 
sive ὅ σι divisim, et cum κέλωρ construas, 
pro καὶ ὁ κίλωρ. Reisk. 

1052. κίλωφ] Hesychius exponit per $a- 

» Viég. ᾿Αγαμεμνόνειος κίλωρ de Oreste 
dicitur, Agamemnonis filio. — Barnes. 
] Glom. vett. explicant per si), 
secte. v. Arnald. Lectt. Grr. p. 68. Beck. 

1083. Grave in hoc versu vitium Hea- 
1hium non fefellit, qui pro «σιένων legen- 
dum putat ἔκτανεν: 


ἀδύτων isriBàc, iuvari» ματρὸς φονιύε. 


odyta ingressus, occidit, πιαίγτιΣ existens 
interfector. ἄδυτα scilicet Heathio sunt 


ἴα, L e. interiores sedium partes, 
in quas viris non licebat penetrare. Ut 
concedamus, Grecos mdium privatarum 
recessus ἄδυτα dixisse, quod nondum mi- 
hi compertum est, ecquid frigidius, quam 
sequentia, occidit, matris ezistens interfec- 
tor? Legendum, ni fallor: ώ 


ἀδύτων ἐπιβὰς ἰδράνων, μωτρὸς φονεύξ. 
ἔδρανον, templum, ut Troad. v. 541. Jam 
antiquorum opinione, quod gravius pia- 
culum, quam parricidam in sanctissimo 
Phoebi templo versari? Confer 7Eschyl. 
Eumen. v. 162. et δῆ. Atque bac lec- 


tione posita, magnam vim habet, quod 
sequitur : 
8 δαῖμον, ὦ Φώβι, σῶς τώϑομαι 1 Ἀέιμρ. 
Brunck. censuit, ποείανων non esse vocem 
nihili, sed capite truncatam,itaque reposuit : 
“ολυκτιένων ἐπιβὰς 
ἀδύτων, ματρὸς φονεύς. 
Antitheticum quoque, ut metra congrue- 
rent, emendavit, — Beck. 
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Σημήνατ'" hepar γὰρ w σαφῆ λόγον; 
T ἐκλιπῦσα Μενέλεω κόρη 


Ὡς δώμα 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1050 


Φρέδη κα). ἥκω δ᾽ inpar σπουδὴν ἔγων 
E; ταῦτ᾽ ἀληϑ)ῆ" τῶν γὰρ ἐκδήμων φίλων 
1040 Δεῖ τὰς κατ᾽ οἶκον ὄντας ἐκχονεῖν τύχας. 


ΧΟ. Πηλεῦ, «σαφῶς ἤκουσας" ἐδ € 6u6i ἢ ) καλὸν 


1055 


Κρύπτειν i ἂν οἷσπερ σα τυγχάνω κακοῖς" 
Βασίλεια γὰρ τῶνδ᾽ οἴχεται φυγὰς δόμων. 
ΠΗ. Τίνος φόξου τυχᾶσα ; διαπέραινέ puoi. 


1045 ΧΟ. 
ΠΗ. 
ΧΟ. 
ΠΗ. 
ΧΟ. 


Πόσιν τρέμουσα, μὴ δόμων νιν ἐκξάλῃ. 
Μῶν ἀντὶ παιδὸς ϑανασίμων βουλευμάτων ; 1060 
Ναὶ, καὶ γυναικὸς αἰχμιαλωτίδος Φόδῳ. 

Ev τατρὶ δ᾽ οἴκους. 7 σίνος λείπει μέτα; 

᾿Α γαμιέμινονός γεν ταῖς ten ἄγων χϑονός. 


1060 ΠΗ. Ποίαν περαίνων ἐλπίδ᾽; ἢ γῆμαι ϑόλων; 


Indicate: audivi enim non certum rumorem, 

Quod Menelai filia relinquens domum 

Hanc discesserit: venio igitur habens studium cognoscendi, 

An hsc sint vera. Nam absentium amicorum 
1040 Fortunass curare debent ii, qui domi sunt. 

Cho. Peleu, recte audivisti, neque me decet 

Occultare, in quibus sim posita malis : 

Nam regina discessit fugitiva ex his edibus. 

Pel. Quem metum nacta? absolve narrationem mihi. 
1045 Cho. Metuens maritum, ne eam ex zdibus ejiciat. 

Pel. Num propter consilia de morte pueri ? 

C ho. Sane, et metu captive mulieris. 

Pel. Cum patre vero, aut cum quo reliquit edes ὃ 

Cho. Filius Agamemnonis eam abiit ducens ex terra. 
1050 Pel. Quam habens spem, an volens uxorem ducere ? 


S. Οὐδ᾽ ine) καλὸν) Οὐ πρίπε τὸ συμβὰν piv πακὸν τῆς 'Ερμμόνης πρύπτειν. λίγει δὲ ei» Qo- 


Oraculum Delphicum non potest dici 
ἄδυτα κείανα, et quamvis concedamus, vo- 
ce ““ίανα indicari thesauros Delphicos, 
tamen non dicitur κτίανα δύνειν, thesauros 
subire vel ingredi, multo minus, xei&ve» 
ἐσιβαίνων, thesauros adscendere. Vox xesá- 
»w» metrum etiam jugulat. Unde leg. fa- 
ess» Sic sententia loci: ζεῖ, dei in 
eam animadverti! mandatum vaticinum, 
quando eam .gamemnonius füius rure 


profectus, adyta (sive penetralia, interio- 
res scil. eedium partes, in quas viris non 
licebat penetrare) ingressus occidit, ma- 


tris eristens interfector.  'Tum hic versus 
dividi debet : 
᾿Αδύτων ἐσιβὰς anaprestica basis. 


"Esvaris ματρὸς φονιὺς — Euripideus: 
et antitheticus similiter : 


A. 
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XO. Kai c£ γε παιδὸς παιδὶ πορσύνων μόρον. 1065 
IIH. Κρυατὸς καταστὰς, ἢ xov ὄμμ᾽ ἐλϑῶν μάχῃ ; 
XO. ᾿Αγνοῖς ἐν ἱεροῖς Δοξίου “Δελφῶν pára. 
ΠΗ. Οἴμοι" τόδ᾽ 205 δεινόν" ὑχ ὅσον τἄχος 

1058 Χωρήσετα! τις Πυϑικὴν πρὸς ἑστίαν, 
Καὶ τἀν δ᾽ ovra, τοῖς ἐκεῖ λέξει φίλοι, . . 1070 
Πρὶν παῖδ᾽ ᾿Αχιλλέως κατϑανεῖν ἐχ ρῶν ὕπο; 


AITEAOZ. 


Ἰώ μοι μοι. 
Οἵας ὁ 0 τλήμων ἀγγελῶν ἥκω τύχας 

1060 Σοΐ τ᾽, ὦ γε ess, καὶ φίλοισι δεσπότου, 
ΠΗ. As, αἱ: πρόμαντις ᾿ϑυῤυὸς» ὦ ὡς φι προσδοκᾷ. 10775 
AT. Οὐκ ἔστι σοι παῖς παιδὸς», ὡς LL γέρον 
IIyAsU' τοιάσδε φασγάνων πληγὰρ i ἔγει 


Cho. Et tui filii filio parans necem. 
Pe. Utrum per insidias, an in conspectum veniens pugnando? 
Cho. In puro templo Apollinis cum Delpbicis civibus. 
Pd. Hei mihi, hoc jam est atrox: non quam celerrime 
1055 Ibit aliquis ad Pythicam aram, 
Et quz hic acta sunt, dicet amicis ibi, 
Priusquam interficiatur filius Achillis ab inimicis? 


NUNCIUR. 


Hei mihi, mihi. 
Qualem miser venio nunciaturus casum, 
1060 Ettibi, O senex, et amicis domini ? 
Pel. Heu, heu! animus prsesagiens aliquid expectat 
Nun. Non est tibi filius filii, ut scias, senex 
Peleu: tales plagas ensium habet 


Lois σῶς Ἑρμιόνης. Fl. 16. 1047. Φόξῳ.} Τῷ φόβῳ τῷ ὑπὶρ (an: Dei) cip αἰχμω- 


Διίθα δὲ Φενγῶν Brunck. ad h. 1 nihil decernit Prev. 
Ka) ees εὐκάρπευς γύας. Heath. . Beck. 
1054. Elegantissimus hic versusoptime 1059. ἐκ δόμων Lasc. 
Xam oden clauderet; ut pene suspicer, 1048. Ais: Lasc. 
3ophen esse quam nunc antistrophen 1051. Legendum σορσυνῶν. Vid. Elmsl. 
imus — Muss. ad Heracl. 799. Monk. 
σῶς exiSonau κι) Scilicet εἰρῆσϑα' cieo wa- 1058. "Is ue, ge] Hzc legenda sunt 
Tir uar] Slice! eie τα διὰ uires, nec enim ad versum pertinent. 
Brunck. Vid. Not. ad Hecub. v. 1098. Vid. et 
1055. De conjecturis Musgraviüi et — JEmil. Portum ad locum. ᾿Ανοικονόμηφοι 
e . 
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Δελφῶν vx T ὦ ὧν, καὶ “Μυκηναίου ξένου, 
1066 XO." A, à τί gam Wc, "4 γεραιέ, μ μὴ Tiens" 
Ἔπαιρε εὐσαυτόν. ΠΗ, Οὐδὲν εἶμ" ἀπωλόμιην' 
Φράδη. μὲν αὐδὴ, φρᾶδω δ᾽ ἄρθρα μοῦ κάτο- 
ΑΓ. ᾿Ακουσον; εἰ καὶ σοῖς φίλοις ἀμονάδειν 
" Χρήξειςς. τὸ πραχϑὲν; σὸν ka rop rutas δέμας. 
1070 ΠΕ. Ὦ. pos » γήρως ἐσχάτοις «ρὸς σέρμιασιν 
οἷα με σὸν ierra Los ἔχεις 5 : 
Πὸς οἴχεταί μοι παῖς μόνου παιδὸς μόνος ; ; 
Züpeur * ἄκῶσαι δ᾽ οὐκ ἀκᾶσϑ᾽ ὁμως ϑέλα. 
ΑΓ. ᾿Επεὶ τὸ κλεινὸν ἤλθομεν Φοίξου πέδον, 
1075 Τρεῖς μεν Φαοννὰς ἡλίου. διεξόδους 
Θίᾳ διδόντες opu ἐξεκίμαλαμεν. 


1080 


1085 


1090 


A viris Delpbicis et Myceneo hospite. 
1065 Cho. Heu, heu! quid facies, O senex ? ne cades, 
Erige te. Pel. Nihil sum: perii, 
Evanida quidem est vox, et evanid& membra mea infra, 
Nun. Awudi, siquidem tuis amicis ulcisci 
Vis factum, erigens tuum corpus. 
1070 Pel. O fatum senectutis in extremo limite. 
Quale me miserum circumdedisti ? 
Quomodo periit mihi unicus filtas unici filii ? 
Dic; audire enim non audiend& tamen cupio 
Nun. Postquam venimus ad clarum solum Phoebi, 
1075 Tres quidem lucidos transitus solis 
Spectandis rebus dantes, implevimus oculos. 


S. λώφσιδος. Fl. 15. 1081. Ὁρᾶτε gie] Ὁρῶσε φοῦφον καὶ δὶς παρόντα ie LÀ καὶ παρ᾽ 
ὅσον lei» (leg. ἐφ᾽ οἷς καὶ σ ἔρος, ὃ ἰσεὶν) ὥσασιρ ἦλθε σολίμιος τότε, εὕτω καὶ νῦν. ΕἾ, 15. 


autem hic videtur Euripides, quod satis 
amplum temporis spatium non sit, ex quo 
Orestes Hermionem abduxerit, ad hsc 
omnia agenda. Barnes. 

1061. s eni] Ita MSS. A. E. Lib. 
P. et Ed.  Lasc. προσδοκῶν. Mug. 

1063. RC Τοιάσ p» voi ln τοιάσδε 
communis est syllaba. Vide, quse exempla 

nos congessimus ad Hecub. v. 1090. 


Barnes. 
Membr. reg. τυληγὸς ἔχων. — Brunck. 
1068. φέλωσιν Losc. 


1069. sé ed. 
Comme, et Br) et veré: udi ngu 


dem amicos tuos ulcisci velis, facinus, eri- 
gens tuum corpus. — Heath. 

1078. áxsvcS'] Ita MS. A. Ed. Ald. 
ἄκουε). Musg. 
οὐκ ἄκουσ) C onjeccrat Reisk, qui red- 
dit: volo audire narrationem, quamvis 
minime gratam auditu, σὲ quam me au- 
dire "non oportebat. Beck. 

oU κακοῦ σ᾽ ὅμως Lasc. 

1076. Sic baec struenda : διδόντι, «3 ϑέᾳ 
φριῖς ἡμίρας, ὄμματ ater ir A atat» Sub- 
staativum ὄμματα 2d utrumque verbum. 
perunere censet Valck. ad Phoniss. 1578. 
cui non accedo. — Brunck. 


* 
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Καὶ vzS ὕποπτον ἣν ἄρ᾽" εἰς δὲ συστάσεις 

Κύχλους v ἐγώρει λαὸς οἰκήτωρ S68, 

᾿Αγαμέμινονος δὲ παῖς διαστείχων πόλιν 
1080 Εἰς οὖς ἑκάστῳ δυσμενεῖς ηὔδα λόγους" 


"Og&rs τῶτον, ὃς διαστείχει Seg 


1095 


Χρυσὰ γέμοντα γύαλα, ϑησαυρὲς βροτῶν, 

Τὸ δεύτερον παρόντ᾽ $Q οἷσι καὶ πάρος 

Asp 2ASs Φοίξου γαὸν ἐκπέρσαι ϑέλαον. 
1085 Kax rsÜ ἐχώρει ῥόνιον ἐν πόλει κακὸν, 


᾿Αρχαΐ v ἐπληροῦντ᾽ εἴς τε βουλευτήρια, 


1100 


Ἰδίᾳ 3', oro: S88 χρημάτων ἐφέστασαν, 
Φρουρὰν ἔφαξαν ἐν τεριστύλοις δόμοις. 
Ἡμεῖς δὲ μῆλα» φυλλάδος Παρνησίας 


Et hoc jam erat spectrum: ac ad circulos 
Et cotus concurrebat populus habitans ibi spud Deum. 
Agamemnonis vero filius vadens per urbem, 

1080 Singulis in aurem dicebat hostiles sermones : 


Vide istum, qui vadit per Dei 


Specus plenos auri, thesauros hominum : 
Secundo advenientem ob eandem causam, ob quam et prius 
Venit huc, volens evertere templum Apollinis, 
1085 Hinc vero manavit rumor per urbem malus 
Magistratusque congregabantur, et in curias, 
Et privatim, quicunque prserant thesauris Dei, 
Prasesidiumque collocárunt in ede Phabi columnis undique suffulta, 


Nos vero Oves, frondose Parnassi 


S. 1087. Ὅσω 94] Ofen; “ροιισεήπισαν v&» χρημάτων τοῦ Ste. Fl. 15. 1099. Σὺν 


1077. De συστάσις, vid. Elmsl. ad 
Heracl 416. Moni. 

1078. οἰκήτωρ Sd.) "Ade οἰκήτορας ha- 
bet Soph. Ajac. 517. 

οἰκόσωρ S15.) Phrasis parum trita, cui 
similem tamen Cic. de Senectute c. 22. 
incolas pene nostros. De Delphis Luci- 
anus Phal I. hof «í levi, xa) “έριδροι σοῦ 
Σικϑίου, xa) μονονὼ σύνοιποι καὶ ἑμωρόφιο, φῷ 
ϑιῶ, — Musg. 

1080. Phrasin εἰς οὖς illustrat Dawes. 
M. C.p.121. Mont. 

1082. γύαλα Hes. exponit Sneavool, ca- 
μέλ. . 
1086. 'Aexai € ἰσληρῦνε)] Et magis- 

congregabantur. Sic “πλήρης ἰγίνιτ' 


ὄχλος Otest. v. 875. Caeterum ordo con- 
structionis est: ἀρχαί τ᾽ (L 6. ἄρχονεις,) 
ὅσοι SAU χρημάτων ἔρίσεασαν, ἐπσληρῶντο, els 
«t βουλιυζήρια, ἰδίᾳ SS — Musg. 

Lege, εἰς τὰ βουνλινς. Reisk. 

1088. φρουρὰν iréfavr ]  Desideratur 
copula. Legendum vel φρουρὰν ἔσαξέν εἰ, 
vel, quod melius, φρουράν «' ἔταξαν. 

Musg. 

Brunck. edidit: Φρουρὰν ἔταξαν i — 
In ed. Flor. est: ETTTEAN. "Esafa, 
vel ἔσευξαν, voluit typotheta. In membr. 
reg. ἔσαξάν «. Αἴ copula non requiritur, 
Ordo verborum est: ἀρχαΐ «' imAnpivro, 
καὶ φρουρὰν ἔφαξαν εἰς DevAM Tout, xa) ἴδίᾳ 
ὅσοι ϑιῶ χρημάτων ἰφίσσασαν (φρονρὰν ἵτα- 
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ETPIIIAOT 


1099 Παιδεύματ᾽, οὐδὲν τῶνδέ πω πεαυσ μένοι, 


Λαζόντες "pus, ἐσχάραις v ἐφέσταμεν,. 


1105 


I προξένοισι, μάντεσίν τε Πυϑικοῖς. 
Ka τις τόδ᾽ εἶπεν" ὦ νεανία, τί σοι 
er / / ey £, 
Θεῷ κατευξομεσίνα ; τίνος ἥκεις γᾶριν ; 
1095 Ὃ δ᾽ εἶχε" Φοίξῳ τῆς τάροι) ἁμαρτίας 


. Δίκας παρασχεῖν βέλομεσϑ᾽" ἥτησα γὰρ 
Πατρὸς vov αὐτὸν αἵματος yai δίκην. 


1110 


Κἀνταῦν ᾿Ορέστου μῦϑος ἰσχύων μέγα 
᾿Εφαΐνεϑϑ᾽, ὡς ψεύδοιτο δεσπότης $406; 


1090 Alumnas, nihil adhuc scientes dc his rebus, 
Acceperamus, et accessimus ad aras, 
Cum bospitibus et vatibus Pythicis. 
Et aliquis hoc dixit: O adolescens, quid tibi 
A deo petemus ? cujus causa venis? 
1095 Iste vero dixit, Phabe pro priore peccato 
Ponas dare volumus: postulavi enim 
Ab ipso aliquando, ut daret poenas pro sanguine patris. 
Et ibi Orestis calumnia multum valens 
Apparuit, quod mentiretur meus dominus, 


S. σροζίνοισι,Ἶ Τιρόξενοι ol ly τοῖς ξίνοις Φίλοι, ὡς σοῦ Νιοαφολίμον ἀσὸ τῆς ἀσοδημίας φίλους 
ἔχοντος ἱκεῖσι. Ου. Taur. 1095. sq. Τί σοι ϑιῷ πασευξόμεσϑα 7 ὯὩ, 19os ἔχοντος τοῦ 
ἑερίως εὔχεσθαι ὑσὶρ c» εὐχομίνων. Taur. 1098. Κἀνσαῦϑ᾽ Ὁ.} Ταῦφα, φησὶν, εἰσόντος τοῦ 
δισπύτου μου οὐδεὶς ἑτσίσειυσιν, ἀλλ᾽ ἴσχυσιν ἡ διαβολὴ τοῦ Ὀρίσφον. Fl 15. Gu. Taur. * 
1100. Ἔρχεται δ᾽ ἀνακα.} Δοὺς «οῖς ἱερεῦσι; €à ἱερίζκ εἰσῆλθεν εὔξασθαι mod τῶν ϑυσιῶν. 


* Gu. et Taur. om. φησὶν et μου. 


in) b σεριστύλοις δόμοις. Ex Brunck. 
Beck. 

1090. Pro τῷδε Reisk. 'et Heath. scri- 
bunt c4») nihi horum, ut est in ed. 
Comm. et Brunck. Beck. 

Lege, Φρουράν τ᾽ ἱτάξανε. — Heath. 

1091. Brunck. edidit ἔμεν, contractum 
ex ἤειμεν ab £o, τσορεύομαι:. Etiam LHeath. 
conjecerat ἦμεν, profecti eramus. — Beck. 

1094. οἶνος ἥκεις χά Ψ | Ita Parisiens. 
quatuor, Flor. et Ed. asc. Ed. Ald. e/- 
γος ἥκει, mira. — Musg. 

Lectionem cod. Fl. enotavit 
Valck. ad Phoen. 1327. recepit etiam 
Brunck. Beck. 

Non dicitur ied. «vog ἥκειν, vel live, 
sed μετα σι dicitur pro. persequi, assectari. 

Alcest. 47, 67. — Reisk. 


ye 


1105. Lege, Τῷ δὲ. Ita enim haec verten- 
da. Jn hunc autem tnsurrexit manipulus 
gladiis armatus, qui pone laureta delituerat. 
Δάφνη σκιασϑεὶς de insidiatorum manu, op- 
ponitur, nifallor, τῷ, ὁ ui» κατ᾽ éuun σφὰς 
de Neop:olemo. — Heath. 

1104. δάφνη σκιασϑιίς. Hoc si verum 
sit, intelligi debet de lauro arbore, cujus 
umbra occultabantur insidiatores Talem 
enim fuisse tripodi vicinam docet Scholi- 
astes in Plutum Aristophanis ad versum : 

ὦ Φοῖβος αὐτὸς IIvSix9» σιΐσας δάφνη». 
Lucretius I. v. 740. : 


Pythia, que tripode ex Phebi lauroque profatur. 


JNemus, quod notabile, non arborem, vo- 
care videtur Lucanus V. v. 156. Non 
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1100 Ἥχων £c αἰσχροῖς' ἔρχεται δ᾽ ἀνακτόρων 


Κρησῖδος € ἐντὸς» ὡς πάρος χρηστηρίων 


1115 


Εὐξαιτο Φοίξῳ" | τυγχάνει δ᾽ ἐν ἐμυπύροις" 

Τῷ àt ξιφήρης ἃ ao ὑφειστήκει λόχος 

Δάφνη τυκασδ εἰς" ὧν Κλυταιμνήστρας τόχος. 
1105 Εἰς ἦν, ἁπάντων χῶνδε μηχανοῤῥάφος. 


Xo μὲν, κατ᾽ ὄμμα στὰς, προσεύχεται εῷ" 


1120 


Οἱ δ᾽, ὀξυϑήκτοις φασγάνοις ὡπλισμένοι, 
Κεντοῦσ᾽ ἀτευχῆ mod ᾿Αχιλλέως λάϑρα: 
Χωρεῖ δὲ πρύμναν" οὐ γὰρ εἰς καιρὸν τυπεὶς 


1100 Veniens de turpi causa. — Venit autem templi 


Intra crepidinem, ut ante oraculum 


Precaretur Phoebum. 


Erat autem occupatus in incensis victimis, 


Huic autem gladiis armatus manipulus subsederat, 


Lauro tectus, quorum Clytzemnestree filius 
1105 Erat unus, omnium istorum machinator. 


Et ille quidem in conspectu stans precatur Deum: 


Isti vero acutis ensibus armati 


Pungunt inermem filium Achillis clam. 


4 


Retro vero ille cedit: non enim letaliter vulneratus ' 


8. Fl. 15. Gu. Tanr.* 1109. Xepi Σὲ πρύμναν, 


sei φοὺς ἱναντίους ὁ ὁφῶν. ToUTe δὲ xai Θουκ ἴδης φησὶ 
βαλόμενοι φΦιύγωσιν, ἀλλ᾽ ἀντίοι ὄντες ἀναχρήσωσιν. 1 


Eig τοὐπίσω ἀνεπόδισιν μὴ δοὺς τὰ νῶτα, ἀλλὰ 
ύμναν ἀνακρούοντι,) ὅταν μὴ MIT" 
"£t 15. Gu. Taur. Χωρεῖ δὲ “«.} 


᾿Ανα) σοῦ v ὑποσοδίζων. Taur. Eis καιρὸν.) Eig εὐκαιρίαν. — Eig καιρὸν, Eis καίριον. Fl. 2. 


οὖκ i» περιρίῳ vécu. 


4 Gov. et Taur. addunt πεὸ τῆς μαντιίας καὶ τῆς Svyríac, et supra i 
Φ Gu. et Taur. ab initio ἀνεσήδησεν pro ὠνεσόδισιν. 


"Opmaes* oUx ἐν πομρίῳ δὲ ὀξυσάγει, Dixu. (1l. δ΄. 185. “οὐκ ly και" 


pro eua. 
(Flor. 2. supra σρύμναν habet. à»wí- 


δισω.) καὶ ante 8x. om. Taur. tum Flor. μεταβαλλόμενοι, Gu. Taur. ἀλλ᾽ ἀντίον ὄντες 
ἀν. ΤὨυςγά. habet πρύμναν ἑπρούοντο 1. 50. 


[pep interea, quod habent MS. 
. et Ed. Lasc. δάφνη wwxae31;, lauro 
ebtectus, i. e. coronatus. 

Negat Hardiorius ( Memoires de l' Aca- 
demie des Uelles Lettres T. VIII. p. 
264.) Orestem presentem fuisse, et hunc 
locum interpretatur: quarum omnium 
verum unus Orestes snachinator erat. Non 
diffieor, verba, per licentiam, quam su- 
pra ad v. 648. vindicavimus, hanc interpre- 
tationem . pati Verum Oresten 

tem fuisse luculenter ostendunt. v 
1064. v. 1079. v. 1104. Neque obstat, 
v. 877. profiteatur, se ad oraculum 
ovis Dodonmum proficisci. Hoc enim 


Vor. IV. 


I 


veteratorie dictum est, ut reliqua ejus 
prets, cum mentem Hermione adhuc 
ignoraret. Confer modo v. 951. et seq. 
Neque majorem vim babet, quod v. 976. 
promittat, se Hermionen in patris manus 
traditurum. Non enim dicit, se illico 
hoc, aliis omnibus posthabitis, facturum. 
Fidem igitur liberasset, post Pyrrhi ἐδ. 
dem faciens,  Musg. 

Brunck. edidit A»; συκασϑεῖς. 
membr. tamen σκιασϑιείς. ^ Beck. 

Musgravii interpretationi accedit Br. 

Beck. 

Hardion. distinctionem post ἦν deleri 

jubet, sicque hunc locum nihil aliud cen- 


In 


180 


ΕΥὙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1110 ᾿Ενύγχαν ἐξέλκει δὲ, καὶ παραστάδος 


N , , / 
Κρεμαστὰ τεύχη τασσάλων καϑαρσάσας 


1125 


Ἔστη ^ai βωμοῦ, γοργὸς ὁπλίτης ἰδεῖν, 
Boz δὲ Δελφῶν καῖδας, ἱστορῶν φάδε" 
Τίνος μ᾽ ἕκατι χτείνετ᾽, εὐσεβεῖς ὁδοὺς 
1115 Ἥχοντα; ποίας ὄλλυμαι πρὸς αἰτίας; 


Τῶν δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς, μυυρίων ὀντων πέλας», 


1130 


᾿Εφϑέγξατ᾽, ἀλλ᾽ ἔδαλλον ἐκ χειρῶν πέτροις. 
Πυκνῆ δὲ νιφάδι πιάντοϑεν σποδούμοενος, 
Προῦτεινε τεύχη, κἀφυλάσσετ᾽ ἐμζολὰς, 


1110 Erat: excurrit autem, ct a porticu 


Suspenss arma dc clavis diripiens, 


Stetit super aram terribilis bellator aspectu, 
Et clamat, Delphicorum filios interrogans hac, 


Quare me occiditis, piam viam 


1115 Venientem? propter quam causam pereo ? 
Istorufn vero, cum prope essent innumeri, nihil quisquam 


Dixit, sed eum eminus petebant lapidibus manu jactis. 


Obrutus autem undique ceu densis nivium imbribus, 


Objiciebat arma, et cavebat ictus, 


S. ρίῳ ὀξὺ “ἄγη βίλος.᾽)) Taur. 


εἴσοδον ἱκατίεωθιν «΄κρισταμίνας τύχας." Gu. Taur. 


1110. Παρασεάδο.) ΤἸαραστάλας λίγιι τὰς κατὰ «is 


1122 


en dt 


Μισάγκυλ"} Efón. ἀκον- 


vla», i» μίσῳ σασάρτῳ διδιμίνων, ὃ κατίχοντις ἠφίισαν. ἰσεὶν οὖν ἰσίϑετον τῶν ἀμφωβό- 


* Κίονας rectius esset. 


set significare quam, Orestem unum fuis- 
se totius hujus conjurationis auctorem. 
Paucis hoc persuadebit, et saltem poéta 
obscuritatis et ambiguitatis culpa, in re 
maximi ad fabulae occonomiam momenti, 
non est liber. Si enim poéta creli volu- 
isset, Orestem interfuisse czedi Neoptole- 
mi, non potuisset clarioribus uti verbis. Et 
v. 1931. hec cedes diserte dicitur φόνος 
᾿ορισφείας χειρὸς, et 1063. Neoptolemus 
φληγὰς iyu» ὑσὲ Μυκηναίου ξίνου. Add. 
Virgil. ZEn. III. 332. qui Euripidem se- 
cutus videtur. Heath. 

1105. Μηχανοῤῥάφος'" πατασκευασεὴς, Uwi- 
νοητὴρ κακῶν. — Hesych. 

1109. Xue τορύμναν} Subauditur vis, 
ut passim. Convenit huc etiam Hesychii 
interpretatio : πρύμνη, τὰ ὀπίσω. Scaligero 
placet, i δὲ σρύμναν. — Musg. 

Xwpi δὲ «, durar) Eresych. πρύμνη, và 
3eieo. Quod si iger considerasset, 


5 


haud illi visum esset potius legendum 
xpsvu, quam xweu. — Barnes. 

1110. iZíaxu δὲ, Lego, ἐξίϑω δὲ, excur- 
rebat autem. 

ἰξίλκει 31,] Magis nunc placet ἰξελᾷ δέ. 

Mwusg. 

ifixxu] Subaudiendum φάσγανον, gla- 
dium, quem gerebat Neoptolemus; arma 
enim, que clavis porticus appensa detrax- 
it, videntur defensiva fuisse, clypeus et 
galea. Heath. 

iI£iAxu] Scil. ἑαυσὸν, extrahit se. Nam 
licet οὐκ εἰς καιϑὸν ἰτύπη, tamen aliquan- 
tum debilitatus esse poterat. Neutra 
Musgr. conjectura probanda. Si quid 
mutandum, malim i£íoru. Nam verbum 
Tow wu» sepe a librariis mutatum, Brunck. 

1111. Citat Elmsl. ad Heracl. 695. 

Monk. 
1114. ὁδὰς Lasc. 
1117. ἔδαλον Lasc. 
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1190 ᾿Εχεῖσε κἀκεῖσ᾽ ἀσπίδ᾽ ἐκτείνων χερί. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἥνυτ᾽" ἀλλὰ πόλλ᾽ ὁμοῦ βέλη, 


1185 


Οἰστοὶ, μεσάγκυλ᾽, ἔκλυτοί v ἀμφώβολοι, 

Σφαγεῖς v ἐχώρουν βουπόροι ποδῶν πάρος. 

Δεινὰς δ᾽ ἂν εἶδες πυρρίχας φρουρουμνένου 
1195 Βέλεμνα παιδός" ὡς δέ [A τερισταδὸν 


Κύκλῳ κατεῖχον, οὐ διδόντες ἀμυπνοὰς, 


1140 


Βωμοῦ κενώσας δεξίμηλον ἐσχάραν, 
To Tewixo» πήδημα πηδήσας ποδοῖν, 
Χωρεῖ πρὸς αὐτούς" oi δ᾽, ὅχως πσελειάδες 


1120 Huc illuc manu objiciens clypeum, 


Sed nihil proficiebat: nam multa simul tela 
Sagittze, amentata jacula, solutaque missilia, 
Veruaque, quibus transfixi boves torrentur, cadebant ante pedes. 
Vidisses autem mirabiles saltationes caventis 

1125 Tela filii: cum autem ipsum circumcirca stantes 
Undique conclusum tenerent, non dantes respirandi copiam, 
Aree deserto victimas-recipiente foco, 


Seltans pedibus Trojanum saltum, 


Vadit contra eos, Isti vero sicut columbe, 


S. λων. ἢ 1122. Σφαγιῖς e loe] 'Ejjí 


wvevro πρὸ τῶν ποδῶν ὀβιλίσκοι eéceu» δυνά- 


μένοι, ἱκατίρωϑεν ὀξύτατοι. "Taur. Bevsréee] Ὀξιῖς. Fl. 29. 1128. Τὸ σρωϊ κὸν σήδημα!) 


Ὅ οἷον ἦν «n Τροίᾳ ἰσήδησιν ᾿Αχιλλεύς. οἱ y^ evieimayórit; φὰ Towix& φασὶν, ὡς «όσος 


levis i» Τροίᾳ καλούμενος ᾿Αχιλλίως πήδημα, 


vip ἀπὸ τῆς νιὼς ἱπήδησιν. οὕτως δί, Qn- 


* Legebetur: ἔτι, ὁ οδν ie. τῶν ἀμφιβέλων. quie ad ἔκλυτοι adscripsit Barn. τοῦτο οὖν izí3. 


τῶν ἀμφωβ. 


1118. σάνεωθε Lasc. 

1119. Reisk. emendat κῴρυλάσσιτ᾽ (i. 
e. ase) ἰφυλάσσιτ..) Id Brunck. recepit, 
repudiata Heathii conjectura καὶ 'Qvxáe- 
ew. Beck. 

1121. MS. D. $n» yo. ἥνυιν. Musg. 

"AAX' οὐδὲν ἤννιν] Alit legunt $»'* sed 
ἤνοιν si steterit, stabit versus. — Barnes. 

Formam &»u» (pro ἀνύων) tractavit co- 
piose Br. ad Arist. Vesp. 369. et in hoc 
loco ἥνσιν prefert, quod altera forma in 
senario tragico vix locum habere posse 
videatur. Beck. 

ἄνοιν etiam membr. reg. ed. Flor. et 
Ald. $w» est Ionice poéticeque dialecti, 
nec in Attico poeta ferendum. — Brunck. 

1122. 'O;erói] Legendum Σισυλλάβως, 

uasi οἰστοὶ, ab ὁ σετὸς tamen ducitur. Vid. 
Phernise, v. 1394.  Barnes.i 
Ut σερισώβολον sp. Hom, instrumen- 


Nostra lectio est in Flor. 2. 


tum designat quinque manubria uni veru 

infixa habens: ita ἀμφώβολον puto esse 

instrumentum, ex cujus manubrio utrin- 
ue exstabat veru. Ideo autem dicuntur 
sAvre, quia prius e manubrio verua exi- 

mebat turba illa Delphica, quam ea con- 

tra Neoptolemum jacularetur. Heath. 

μισάγγυλ᾽ Lasc. 

1193. Copula deest Ald. Lasc. 

1194. Br. δ᾽ post δωνὰς omisit, preeeun- 
te cod. Paris. Beck. 

φΦρονριῖΐσϑαι pro. φυλάτεισθα, soloecum. 
Sed plura in Eurip. sunt soloca. Reisk. 

Φορουμίνου Lasc. 

1125. ποδὸς et post νιν Lasc. 

1128. Τὸ Teeixév «ἡδημα] Celebrem il- 
lum saltum significat, quo Achilles se e 
navi in terram Trojanam conjecit — His- 
toria est in Tzetzis Commentario in Ly- 
cophronem, Potest etiam huc pertinere, 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1180 Ἱέρωκ᾽ ἰδοῦσωι, πρὸς φυγὴν ἱνώτισων. 


Πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον μιγάδες, ἔκ τε τραυμάτων, 


1145 


Αὐτοί SY vw αὐτῶν στενοσόρους κατ᾽ ἐξόδους. 
Κραυγὴ δ᾽ ἐν εὐφήμοισι δύσφηρμιος δόμοις 
Πέτραισιν ἀντέκλαγξεν" εὐδία δ᾽ ὅπως, 

1198 "Eern φΦαεννοῖς δεσπύτης evil Go» ὅπλοις» 


Πρὶν δή τις ἀδύτων ἐκ μέσων ἐφθέγξατο 


1150 


Δεινόν τέ» καὶ φρικῶδες" ὥρσε δὲ στρατὸν 

Στρέψας πρὸς ἀλκῆν' Y Αχιλλέως wenns 

Παῖς, ὀξυϑήκτω πλευρὰ φασγάνῳ τυπεὶς 
1140 Δελφοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὅσπερ αὐτὸν 0 A08 


1130 Accipitrem conspicatee, ad fugam terga verterunt. 
Multi autem cadebant promiscue, et ex vulneribus, 


Et ipsi a se conculcati per angustos exitus. 
Infaustus autem clamor in sacra domo 
Resonuit ex saxis: seu autem tranquillitas 

1135 Stetit dominus lucens splendidis armis, 
Priusquam quidam ex mediis adytis edidit 
Diram et horribilem vocem, et impulit exercitum 
Convertens ad pugnam: ibi cadit Achillis 
Filius vulneratus in lateribus acuto gladi 

1140 A viro Delphico, qui eum perdidit 


S. σιν, ἥλατο, ὡς καὶ ὕδωρ ἀναδοϑῆνα., Gu. Taur. * 1126. Tip δὴ σις àX.] "Eos ew 


$ Substitui hoc in locum ejus, quod edebatur: $e ἐσήδησιν ᾿Αχιλλιὸς, λέγε, ὅτε ἤλλωνο 


ἐκ γῆς (Barn. ὅτε ἥλλατο ἐκ τῆς νιὼς i6 γὴν Τρωάδοι. Flor. 2. $rte 


Sere ἐπ τῆς νεώς). ver- 


αύτη δ' ἣν ἡ φορὰ, ὡς καὶ ὕδωρ ἐκ γῆς ἀναδοϑῆήναι, quod idem est in Flor. 2. In nostro 


pro οὕτως δέ φησιν leg. ὁ δὶ, φασί»- 


quod passim de Achille tradit Homerus, 
eum in hostem quemcunque obvium saltu 
se projecisse: dA«' iv] οἱ μεμαώς. — Musg. 

Vid. Tzet. in Lycophr. 245. — Burn. 

Τὸ Τρωϊ κὸν «ήδημα “ηδήσας,Ἶ Videtur 
Poéta alludere ad saltum illum, quem 
Achilles pater ejus, in solum Trojanum 
super clypeo suo ante Protesilaum, vel, 
ut alii, l'rotesilao jam occiso, fecit, de 
quo Scholiastes; et nos ad Electr. v. 
439. Adeundus etiam est Turneb. Ad. 
vers, L. XX VII. c. 29. de Thessalo saltu; 
et Pauli Leopardi Emendat. L. VIII. c. 
27. Ubi id Lycophr. explicat — "Ora» «i- 
λασγὸν ἅλμα Am pness wis.  Allusum 
uoque forte ad Πυῤῥίχην ὄρχησιν, que ἃ 
Pio, Achillis filio, nomen habet. Vid. 


Joli. Brodsei Miscell. L. V. c. 26. Barnes. 


1199. Membr. reg. τοὶ Y ὅσωι. — Beck. 
1181. Citat Elmsl. ad Her. 858, Monk. 
1132. αὐτοὶ δ᾽ Lasc. 

1133. Κρανγὴ — δύσφημος) Gemitus se. 
morientium.  Musg. 

1134. MSS. D. E. et Lib. P. εὐδία 8 
we. Ed. Lasc. εὐδίᾳ δὲ «w;. Constructio 
videtur esse σείλβων ὅσως εὐδία,  Musg. 

&veíxA ay Ev] Br. e membr. In Flor. ed. 
ἀντίκλαξεν, in Aldsa&vwixAa[w. — Verba 
Ilve. ἀνείκλαγξιν Heath. vertit: δαχίς 
repercussus, resonuit. — Beck. 

Sic dist. et leg. ἀντέκλαγξ᾽, i» εὐδίᾳ δ᾽ 
ὅσως, tanquam in. aliqua cali serenitate 
consist.bat. — Reisk. 

1136. uírew» Lasc. 

1128. Ab Editoribus est eeísja;. Ed, 
Add, ut edidi, evei yas. Mwusg. 
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Ππολλὼν μετ᾽ ἄλλων" ὡς δὲ πρὸς γαῖαν τοισνεῖ, 1155 
Τίς οὐ σίδηρον προσφέρει; τίς οὐ πέτρον» 
Βάλλων, ἀράσσων; πᾶν δ᾽ ἀνάλωται δέμας 
Τὸ καλλίμορφον τραυμάτων ὑπ᾽ ἀγρίων. 
1145 Νεκρὸν δὲ δή viv, κείμενον βωμοῦ πέλας, 


᾿Εξέξαλον ἐκτὸς ϑυοδόκων ἀνακτόρων. 


1169 


Ἡμεῖς δ᾽, ἀνωρπάσαντες ὡς τάχος χεροῖν, 

Κορμυιίζομεν νιν σοὶ κατοιμῶξαι γόοις, 

Κλαῦσαί τε) πρέσξυ, γῆς τε κοσμῆσαι τάφῳ. 
1150 Τοιαῦϑ ὁ τοῖς ἄλλοισι. ϑεσαίζων ἄναξ, 


Ὃ τῶν δικαίων πᾶσιν ἀνθρώποις κριτὴς, 


1165 


Cum multis aliis. Postquam autem ad terram cadit, 
Quis non ferrum adegit, quis non saxum, 
Jacens, tundens? | Consumptum est autem totum corpus 


Pulchrum 8 szvis vulneribus. 


1145 Porro cadaver ipsius jacens ante altare, 
Ejecerunt extra templa victimis opima. 
Nos vero, arripientes quam celerrime maníbus, 
Portamus ipsum tibi deflendum lacrymis 
Et lugendum, senex, et ornandum sepultura. 
1150 Talia rex .4pollo, qui vaticinatur aliis, 
Qui est judex justitie omnibus hominibus, 


S. sach σὺ σινψ μενον rtuvws τὸν 9sàs ἡνίξαετο. Taur. 


Χαιρία φασὶν αὐτὸν παλεῖσϑαι. Taur. 


1140. Δελφοῦ «ρὸς ᾿Αν»δρὸ,] Ἀπ 4. 


1142. Τίς οὐ σίδηρον φροσῷ. Ὅμεηρορ" € ej φις D 


Bon οἱ ἀνούτητοςι γε παρίστα," (Il. x/. 371. e) ἄρα οἵ «i ἀνοντητί γι e.) Taur. 


1129. essi] MS. Fl 3agpig. Musg. tis Homeri : "09: ἐκεῖνο δοκεῖ φοῖς φιλοσό- 


πλευρᾷ x] 
1140. Διελφοῦ πρὸς 4), ] Δηλονόφιν 
Maxaeles. Vide ad finem Grest. v. 1671. 
Barnes. 
1142. Τίς οὐ σίδηρον προσφέρει; ta Gre- 
εἴ plurimi didi psi Hectorem vulne- 
zant apud Homerum ]lliad. v. v. 369. 
et deinceps. — Barnes. 
Versus ita distingui debet: 
"Tíe ob σίδηρον yeorgiqus τίς ob πέτρον; 
Βάλλων, àg&e fav — 
Solet it& Eurip. dicere. v. Hec. 1157. 
Iphig. Taur. 310.— Piers. Ver. p. 75. 
Beck. 
1143. Ila» Y ἀνάλωτα, δίμα. Home- 
rus fere semper δίμας de vivo corpore, 
σώμα de cadavere usurpat, uti observat 


nobis anonymus Auctor de vita et «rip 


Qus, τὸ εἶναι τὸ σῶμα τρόπον τινὰ τῆς Ψυ- 
xs δεσμωτήριον. Καὶ τοῦτο DÀ Ὅμηρος 
eere; ἰδήλωσι. cà μὲν γὰρ τῶν ζώντων ἀεὶ 
MITT. «ροσαγορεύει, e; ἐν rcórus* Οὐ δέριδις, 
εὐδὲ Qvi». Καὶ, — δέμας δ᾽ dico γυναμκό. 
Καὶ, --- ἥσοι ἰμὴν ἀρετὴν, εἶδός σε, διμας vt. 
Τὸ δὶ ἀσιβιβληκὸς τὴν ψυχὴν, οὐδὲν ἄλλο, á 
σώμα, 86424. ὡς lv τουφοιρ" Σῶμα δὲ nal 
ἐμὸν δόμενα, πάλιν. Καὶ" Xenac ἀκηδία 
κεῖται ἐνὶ μεγόροις ᾿Οδυσῆν. Καὶ Σῶμα 
γὰρ i Κίρκης μιγάρῳ κατελείφομιν ἡμεῖς: 
Τὸ γὰρ αὐτὸ, ζῶνσος μὲν ἀνϑιρώατου, δεσμὸς ἦν 
φῆς ψυχῆς" τιλιντήσαντες δὲ, ὡσσιρεὶ σῆμα 
κπαταλείσετα. ldem Eustathius foL 61. 
lin, 36. et fol. 376. lin. 5. et fol. 666. lin. 
24. Alii δέμας dictum volunt, e/e»sj δώμιαε 
ὃν τῆς ψυχῆς. Oi δὲ μετὰ viv Ὅμηρον ἀδια- 

ὅρω! χρῶνφιι τῇ Au, ἐν οἷς nal ὁ Εὐρινίς 


y, ut idem Eustathius fol. 61. lin. 59. 
8 Berne 
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ETPIIIIAOT 


Δίκας διδόντα παῖδ᾽ ipae ᾿Αχιλλέωρ' 
᾿Εμνημόνευσε δ᾽, ὥσπερ ἄνϑρωπος κακὸς, 
Παλαιὰ νείκη" τὸς ὧν οὖν εἴη σοφός; 


XO. Καὶ μὴν 00 ἀναξ ἤδη φοράδην 
Δελφίδος $x γῆς δῶμα πελάζει. 
Τλήμων 0 za oy" τλήμων δὲ, γέρον, 
Καὶ cv: δίχει γὰρ τὸν ᾿Αχίλλειον 
Σαύμνον i ἐς οἴπους, οὐχ ὡς σὺ ϑέλεις" 


1170 


1160᾽ 


Fecit filio Achillis danti poenas: 


Αὐτός τε κακοῖς πήμασι κύρσας» 
Εἰς ἕν μοίρας ξυνέκυρσας. 


1175 


Et recordatus est, sicut malus homo, 
Vetera jurgia: quomodo esset igitur sapiens? 


1155 


Cho. Atqui ecce rex ipse portatus 


Ex terra Delphica domum accedit, 
Miser, cui hoc accidit, miser etiam, senex, 
Et tu: recipis enim Achilleum 


Pullum in cedes, non ut tu vis. 
Tuque ipse noxia mala nactus, 


1160 


In eandem calamitatis sortem incidisti. 


1149. Forte, λοῦσαι, ut abluasejus saniem 
et vulnera. εἶ. Suppl. v. 775. Verunta- 
men etiam alibi conjungitur eigstu» et 
«κλαίειν. Reisk. 

1153. ᾿Εμενημόνευσε V, dec ἄνϑρωπος 
κακὸ, παλαιὰ wx») Hic locus optime 
Christiane Fidei velificatur Doctrine, 

us intemperantes iras, vindictam et in- 
clementiam prohibet, maxime autem diu- 
turnas iras preecavendas monet. Ephes. 
€. 4. v. 26. Ne sol cadat super iram ves- 
tram. | Quem locum inter ceteros inter- 
pretes tractat Isidorus Pelus. L. II. Epist. 
939. et Salvianus de Gubernatione Dei L. 
III. Cui affinis et is Plutarchi locus qui de 
Pythagoreis notat in Libello de Fraterno 
Amore, illos, quamvis non generis, sed 
doctrinz societate junctos, si quando per 
iram ad maledicta prorupissent, ante solis 
occasum, dextris mutuo datis, et saluta- 
tione facta, gratiam redintegrasse: Il3a- 
γϑεικοὶ γίνει μηδὲν τοροσήκοντιε, ἀλλὰ κοινοῦ 
λόγον μεφίχοντε,, εἴποσι «tea x i εἰς λοι» 
δορίας ὑπ᾽ ὁ ὀργῆς, πρὶν 4 σὸν ἥλιον δύνα,, σὰς 
διξιὰς ἰμβάλλοντις ἀλλήλοις no) ἀσπχασάμι- 
νοι δηλύοννο.ε Vide Hieroclem. Recte 
itaque de nostro Deo Scaliger Epidorp. L. 


Li 


1V. pr. 84. p. 193. Non vult dominus tem- 
poris, Imperator &vi, memoresque notas 
odii, memoresque querelas : vec vivere ves- 
tigia contumeliarum ; oditque super catera 
cuncla talionem. Quod autem vesperi 
Cacodzemones ex latebris suis prodeuntes. 
orbem terrarum circumire incipiant, ideo 
hoc dictum est: Quia nulla est domus 
diabolo paratior gratiorque, quam malig- 
nus hominis animus. Cujus alloquia in 
noctis visionibus clementissimus Dei Spi- 
ritus solet aufugere; ultro appetunt spiri 
tus tenebrarum, seseque talium mentibus 
insinusre oppido gaudent. — Barnes. 
In membr. et ed. Flor. est: 


Ka) μὲν ὅδ᾽ ἄναξ ἤδη φοράδν»- 


od recepit Brunck. Etiam in Cod. 
flor. sic exstat, monente Valck. ad Hipp. 
1340. Beck. 

1155. ἄναξ φοράδην αὐτὸς Ald. 

1160. κύρσας et v. seq. συνίκυρσας, adeo 
invenusta repetitio, ut Euripidi tribuere 
verear. Alterutrum. corruptum.  Lege- 
rim: εἰς ἵν μοίρας συνίπιεσις. Βνωηποῖ. 

1161. συνίκυρσας. Invenuste repeti- 
tur πύρσα!. Forte συγίδυσαι. — Musg. 
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ΠΗ. Ὦ μοι ἐγώ, κακὸν οἷον ὁρῶ φόδε; 
Καὶ δέχομαι χερὶ δωριασί τ᾽ ἀμοῖς. 
Ἴω μοι pois αἱ αἱ. 
1165 ὮΩ σόλ, Θεσσαλία, διολώλαμνεν. 
᾿Ω,χόμεν" οὐκέτι μοι γένος, 1180 
Οὐκέτι μοι τέκνα λείπετ᾽ ἐν οἴκοι, 7 
Ὦ σχέτλιος ταϑϑέων ἐγὼ, εἰς τίνα 
A φίλον αὐγὰς βάλλαν τέρψοριαι; 
1170 Ὦ φίλιον στόμα, καὶ γένυ, καὶ χέρες" 
E/3s σ᾽ ὑπ᾽ Ἰλίῳ ἢ ἤναρε δαίμων 1185 
Pel. Heu mihi, quale malum video hoc, 
Et recipio manu in edes meas 3 
Heu mihi, mihi ? ah, ah! 
1165 O urbs Thessalica, periimus, 
Periümus; non amplius mihi genus, 
Non amplius mihi liberi supersunt in sedibus. 
O ego acerba passus, in quem 
Amicum oculos conjiciens delectabor ? 
1170 O charum os, et gens, et manus, 
Utinam te ad Ilium interfecisset fatum, 
1165. *0, «6u;] Τὴν χώραν πόλιν ὠνόμασιν. Taur. 
1162. Ὥ, μι] Ita MS. A. Lib. P. et 'lé μοι, μοι, al, al S πόλι 
Ed. Laesc. V fo ἰώ ue. — Musg. . Θωυναλία, διολώλαμεγ" ὠχόμεϑ". 
1169. s. Hi duo versus Pelei innuendi Οὐκ iei pes γένος» οὐκ es μοι τίπνα. 
sunt, et hic, opinor, incipit strophe. Heath. 
^. Monk. 
1165. σόλις Lasc. 
1163. δώμασί 9' ágeis] Ita MSS. D. «a Meinen. 
ΕἸ. MSS. E. Lib. P. et Ed. Lasc. Σδώμω- 1166. 5. Brunck. ita distinxit: 
σιν ápeig. MS. A. δώμασιν ipei, Vulgo Sxépa3 * οὐκέτι μοι γένος, 
δώμασ᾽ ἱμοῖ. Muse. οὐπότι μοι φ. λ. i οἴκοις. Beck. 
Caeterum 


idem Br. jam precedenti ver- 
sui, non demum sequenti, prafixit. Pelei 
personam, auctoribus codd. et pro 'Is ue 
(v. 1164.) dedit cum M. ᾧ ἢ μοι. Beck. 

Membr. reg. δώμασί τ᾽ μοῖρ. — In ed. 
Musgr. male semper pronomen Atticum 
ἀμὸς est aspiratum (ἀμὸν), cum in aliis li. 
bris, quorum accuratior scriptura, semper 
tenuetur. V. Markl. ad Iphig. Aul. 1455. 
ἁμεὸς Doricum est pro ἡμίφερος, ἀριὸς Atti- 
cum, pro ἱμό ός. V. Hom. 1]. ξ΄. 414. Od. 
λ΄. 165.  Ygitur et hic scribendum &yeis. 

Brunck. 

1164. In cod. Flor. male 4 wr. 
Valck. ad Phoen. p. 381. — Beck. 

1164. ss. Horum versuum metra con- 
fuss ita restitui possunt: 


1168. s. Horum versuum metrum, vo- 
cula adjecta, sic restitui potest: 
S σχίτλιαι “αϑὸν ἰγὼ, εἰς τίνα δὴ 
φίλον αὐγὰς iri βάλλων τίξψομω, Μιαρ. 
Metrum mutilum sic restitui posse pu- 
tat Heath. 


ὦ σχίτλια ταϑὼν xas' ἰγὼ, εἰς τίνα — 
Eadem locutionis forma est v. 31. 
Brunck. e membr. reg. scripsit : 
8 σχίφλιος saSíns ἰγώ" εἰς v 


Sic in Hipp. 819.'ῴζμοι ἐγὼ σαϑίων. Deck. 
σχίτλια σαϑὼν Ald. Lasc. 
1169. φέλων, mox Bae» Lasc. 


l4 
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EYPIIIAOY 


Σιμοεντίδα παρ ἀκτᾶν. 
ΧΟ. Οὗτός Y ἂν ὡς ἐκ τῶνδ᾽ d Pru ἂν, γέρον; 
Oa» τὸ σὸν δ᾽ ἢ ἣν ὧδ᾽ ἂν εὐτυχέστερον. 


1175 


ΠΗ. Ὦ γάμος, ὦ γάμος, 
«a 7 , M , , * 
Os τάδε δώματα καὶ πόλιν ἀμὰν 
" y τ * 56 
(Q)Asc&g' αἱ αἱ, αἱ αἱ" 


1190 
φ' ΩΝ 
9 παϊ, 


M7 ποτε σὼν λεχέων τὸ Quravupuor 
Ν) $5» / , , AE Y, 
Ὠφελ᾽ ἐμὸν γένος sig τέκνα καὶ QOpuev 


1180 


᾿Αμφιξαλέσθαι 


Ad Simoentiam optime ripam. 
Cho. Hic euim profecto ob hac fuisset honore affectus, O sener, 
Mortuus: tuaque sors sic esset felicior. 


1175 


Pel. O nuptie, O nuptiz, 
Quse has sedes et meam urbem 


Perdidistis: ah, ah, ah, ah: O fili, 
Nunquam, O tuarum nuptiarum infaustum 
Meum genus excindere debuit, et domus 


1180 Circulifundere 


S. 1175. Οὗτός γ᾽ ἄν ὡς la τῶνδ} Μῆζον ἂν Woo n, ὡς ix φοσύσων ἀνδρῶν ἀνῃρημένος φσα- 
. ριιφάξι.. Taur. 1178.sqq. Μήποτε σῶν My] Μήστι ὄφιλε ci δυστυχὶς γένος τῆς Ἕρμιδ- 
γης ἀΐδαν iai σοὶ ἀμφιβαλίσϑαι, 9. καὶ εἰς τοὺς δόμους τῶν σῶν λεχίων, ὃ levi, εἴϑε μή σοι 


* Ante hoc aliud est in Taur. μόςοτε ὥφελε τὸ δυσώνυμον, γίνος τῆς ᾿Ερμμόνης ἀΐδαν ἀμφιβαι- 


λέσϑαι dei σοί. 


1171. Citat hsc metra Ilerm. Doct. 
Metr. p. 647. Antistr. sunt. 1184. Monk. 
1172. Lego, metri gratia: 
Σι μοιντί δ᾽, ἄριστε, vac ἀπτάν. 
Versum hunc etiam  claudicantem 
Ἡλι. ita expleri vult: 
Tz» Xisevvrión παρά y &xvéy. 
Beck. 
Nescio, cur nolint viri docti hos ana- 
pestos claudi iambico versu, quod me- 
trum v. 1185. iterum occurrit. — Nihil 
sententie deest: omnia perspicug. Si 
quid tamen esset mutandum, praeferrem 
conjecturam Musgr.  Prunck. 
1173. Οὗσος μὲν οὖν ix σὔνδ᾽ iria T ὧν, γίφον 
Θανών" τὸ σὸν δ᾽ ἦν ὧδ᾽ ἂν εὐτυχέστερον. 
Herodot. VIII 109. ταῦτα ἀκούσας 1xie- 
Ens, ὡς ix nano» Ucéen τε xai ἥσθη. Por. 
BR. FP. tacite legit: Οὗφός γ᾽ d» ὡς ln v. 
4. ἄν, γίρον. Pref. ad E. Hocub, clxxiv. 
Burn. 


Tum enotatum ἢ μήποτε ὠφ. etc. sed ἢ in Gu. nusquam comparet. 


1174. Melior forte evaderet sententia 
legendo: 


e τὸ σὸν δ᾽ οὐκ ἣν ἂν εὐτυχέστερον. 
Sed non tva sors felicior esset, qui noa πεὲ- 


nus amissum nepotem lugeres. — Heath. 
1176. "^0;] MS. D. &. Miag. 
1176. s. Br. e membr. et ed. Flor. re- 


posuit : 
ὃς τάδε δώματα mai πόλον ὥλεσας" 
αἱ, eJ, i, &, ὦ zai. 

iu&» Lasc. 

1177. Brunck. ad Med. 110. monet, 
melius scriptum fuisse: a7, «7, & emi, ut 
esset monometer anapzsticus.  Mwsg. 

1179. Hsc, ut nunc leguntur, nullo 
modo expediri possunt. Repono: 


Beck. 


ὥφιλ᾽ ἐμὸν γίνος ἀϊστοῦν, καὶ δόμος 
Sic ἀϊσεώσας γίνος ZEschyl. Prom. v. 9259. 
ἑξαϊστώσει γίνος ibid. v. 669. — Musg. 
1179. 5. Pro ἐμὸν legendum ie; vix 
enim vulgatue sensus inest. Ex hac emen- 


E] 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΉΗ. 


« d , EA, ^ / 
Ἑρμιόνας ἀΐδαν ἐπὶ coi, τέκνον, 
᾿Αλλὼ κεραυνῷ πρόσθεν ὀλέσθαι" 
’ $ s ΄ / N 
Mz ἐπὶ τοξοσύκᾳ Qovie τατρὸς 


Aste, τὸ διογένες ποτε Φαῖδον 


181 


1195 


1185 


Beoro εἰς So» ἀνάψαι. 
ΧΟ. 'Ororoi ὀφοτοί. 


. E 4200 


Θανόντα δεσπόταν γόοις 
Νόμῳ τῷ νερτέρων κατάρξομνι. 


ΠΗ. 'Oreroi ὀτοφοί. 


Hermiones perniciem tibi, O fili, 


Sed fulmine prius perire, 


Neque propter letalem jaculationem patris 
Cadem Jove-geniti unquam Phoebo 
1185 Mortalis Deo, ipse imputare. 


Cho. Heu, heu! 


Mortuum Deminum /ecrymis et lumeutis, 
Ut Manium lex flagitat, incipiam prosequi. 


Pel. Heu, heu! 


S. ἰγαμήϑην, ἵνα cinvyov xai δόμων nal λεχίων ἀφίλησα,, xal διὰ «οὔ 9usávev 


ever. . ἀμ" 


L4 


φιβαλίσϑαι αὐτὴν τὴν 'Ἑομιόνην, 8 σὴν Ve) σῷ ἀΐδὴ γινομόνην, Vrbs bí αὐτὴν T ἰσεβούλευσε 
Vx! 'Operev. ἀμφιβαλίσϑαι εἰς χαιδοσοιΐαν καὶ οἶπου κατάστασιν ἱπιισινέγκατϑαι καὶ ἐπι- 
δικάσασθαι κατὰ σοῦ τὸν ἅδην ἵνικα λιχίων. Gu. Taur. 1183. M3 iei τόξοσυνᾷ] Μὴ ὥφελεν 


* An: ἐγαμήϑη-- ἐἀφίληταί με Sed non satis capio grammatici mentem. 
t Gu. ὑκιβούλιυσ. — Leg. videtur ἰσεβουλώϑη. | 


datiene sententia: Utinam nunquam, tu- 
erum nuptiarum gratia, infaustum mihi 
genus (Atridarum scilicet) tnter. liberos et 
intra domum admissum fuisset; Hermio- 
mes dico Plutonem, vel malum genium, ἐπ 
tui exitium, fili, sed prius fulmine perüs- 
scm, vel perisset, istud scilicet genus. 
Brunck. conjecturam exhibuit suam : 
ὥφιλ᾽ ἐμὸν yíves ἀμφιξαλίσθαι. 
Θυδο. verborum, ipso auctore, est: ἐμὸν 
gie μήποτ᾽ ὄφιλιν ἀμφιβαλίσθαι «ὃ δυσώ- 
yoptes v» σῶν λιχίων, ἤγουν τὸν ᾿Ερμιόνης 
2ἴκι, ic) ed, ὦ φτίχνον. Beck. 
1184. Horum versuum metrum una 
voce mutilum est. Lego: 
αἷμα «τὸ διογενίς ποτε Oocor 
βεοτὸς εἰς S4» αὑτὸς ἀνώψοι» 
Desiderari videtur, etiam ad sensus per- 
spicuitatem, vox αὐτός. Constructio est: 
(edi αὐτός, cori ia) τοξοσύνᾳ Qoio caros 


φὸ διογενὴς αἷμα εἰς Goto ἀνάψωι, βροτὸς 
εἰς ϑιόν. αἷμα ἀνάψα;, dicitur, ut jeje» 
ἀνάψαι, Odyss. II. v. 86. Musg. 
Φιίβου Ald. Lasc. 
1185. Br. edidit: 
—— Φοῖζον 
βιεοτὸς εἰς Su» ἀνάψαι. 
V. ad v. 1172. 
Heath. hos versus ita supplendos cen« 
set : 
Αἴμα «τὸ διογενές ποτε OoiCo 
Beoróc ὧν εἷς γε Suiv ἀνάψαι. 
et vertendos: Neque propter patris tui 
cedem sagitta patra:'am, sunguinem, Jove 
oriundum  Phabo, mwrtolis cum sis, deo 
imjuasses. — Beck. 
1186. 38. Hac a Brunckio non sunt 
per strophas digesta. — Beck. 
érrorerei Lasc. et sic infra. 
1188. Br. edidit νόμῳ τῷ ntriter 
e 
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Διάδοχα δ᾽ ὦ τάλας ἐγὼ 
Γέρων καὶ δυστυχὴς δακρύω. 
XO. Θεοῦ γὰρ αἶσα, Ssog $ ἔχρανε συμφοράν. 
ΠΗ. ὮΩ φίλος, δόμον ἔλιπες ἔρημυον, 
Ἰώ poi μοι; 
Ταλαίσωρον ὦ ἐμὲ yágor- 
7 ; ἄχαιδα νοσφίσας. 1210 
ΧΟ. Oani», ϑανεῖν σε; πρίσδυ, χρῆν eos φέχγων. 
ΠΗ. Ov σπαράξομαι κόμαν; 
Οὐκ ἐασιθήσομαι 
1200 ᾿Εμῷ κάρᾳ κτύτημα χερὸς ὀλοῦν; 


1190 
1205 


1195 


1190 Consequenter ego miser 
Senex et infelix lacrymo. 
Cho. Dei enim Aoc est fatum, Deus fecit istas calamitates. 
Pel. O chare, domum reliquisti desertam, 
Heu mihi, mihi, 
Misero mihi seni 
Filium auferens. 
Cho. Oportuit te, O senex, mori, mori ante liberos. 
Pel. Nonne lacerabo comam, 
Nonne imponam 
12900 Meo capiti planctum noxium manus? 


1195 


S. ἀναθεῖναι σὴν αἰφίαν «oU φύνου σοῦ σοῦ ταφρὸς τῷ ᾿Ασύλλων, ἵνα σὺ αἷμα ler] «οὖ γίνους 
παὶ le) φοῦ φόνον ἀκούητα,. Gu. Taur. 1906. Διαντλήσων s.] 'Asró μεταφορᾶς, τῶν τῆς 
Θέτιδος nasa». Taur. * 1208. ᾿Αρισ'σάμενα͵ ᾿Αναπετάμινα, πιτασϑίντα. 1» σῷ “πρελ- 


* Videtur ad v. 1207. referendum esse. 


Hesth. monet, νόμον νερτίρων esse can- 
tilenam, qua nuper mortuos prosequeban- 
tur, cantilenam funebrem. — Beck. 

1190. Διάδοχα ráAa;] MSS. A. D. v 
* «άλας- Musg. 

δ᾽ 4 r&X. e membr. recepit Br. 

διάδοχα cáxag; Ald. Lasc. 

1191. δακρύω.) MS. E. et Ed. Lasc. 
δακρύων. Mus. 

1192. συμρῥορὰν Br. in Comm. συριφοράς. 

Beck. 


Beck. 


Ita Lasc. συμφορὰς Ald. 

1193. oues Tia MSS. A. E. et Ed. 
Lasc. Vulgo Atsrig. ,Musg. 

Brunck. ἰὼ φίλος οἱ Duet, et mox 4 
per uo. e membr. reg. — Beck. 

1195. 8. γίρονσα swaia] ta optime 


MS. D. Ed. Ald. et MSS. reliqui yísere" 
ἄσαιδα.  Musg. 

Cur M. praeferat γίροντα «aide, non 
video. Ego vulgatam retineo: ἐμὲ νοσφέ- 
σας, ἄσαιδα γίροντα. νοσφίῤω est desero, 
quod Hom. semper forma passiva usur- 
pat. cf. Soph. CEd. Tyr. 480. Brunck. 

1197. MS. A. ut edidi. Ed. Ald. 3«- 
νεῖν σι, πρίσβυ, χρῆν wásos σῶν σῶν cinserv. 

ve» σῶν neque in MS. E. aut Lib, P. 
legitur. Ejus loco Flor. I1s3:» habet. 


Musg. 
Brunck. cum M. bis posuit Sa» et 
omisit σῶν σῶν. 
In cod. Flor. — Tee, II»AsU, φίκνων. 
Valcken. ad Phoen. 965. — Beck. 
1198. Hsc et v. 1211. antistrophica 
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?() πόλις, διπλῶν τέκνων 1215 
M ἐστέρησ' o Φοῖδος. 
ΧΟ. En κακὰ ταθὰν, ἰδών τε; δυστυχὴς γέρον; 
Tí» αἰὼν εἰς τὸ λοιπὸν ἕξεις; 
1205 ΠΗ. " ATixvog, $ senpuos» οὐκ ἔχον “πέρας κακὸν. 
Διαντλήσω πόνους ue aider. . 19290 
XO. Μάτην δέ σ᾽ ἐν γάμοισιν ὥλξισαν Sici, 
ΠΗ, ᾿Αματάμενα φροῦδα «ἄντα κεῖται» 
Κόμπῳ μετα σίῳ πρόσω. 
1210 ΧΟ. Μόνος μόνοισιν ἐν δόμοις ἀναστρέφει. 
ΠΗ. Οὐχέσι μοι πόλις, πόλις. 1925 


O urbs, duobus liberis 
Me privavit Phoebus! 
Cho. O mala passus vidensque miser ! 
Qualem vitam habebis in posterum? 
1905 Pel. Orbus liberis, desertus, non habens ünem malorum, 
Exhauriam labores usque ad mortem. 
Cho. Frustra igitur te dii beárunt in nuptiis. 
Pel. Avolantia omnis, evanida jacent, 
A. fastu sublimi longe distantia. 
1210 Cho. Solus in sola domo versaris. 
Pel. Civitas non est mihi ampliua, civitas: 


, 


e. 
& 9évr, χρόνῳ. ϑίλω δὲ dierum ὅτι μεσὰ cis ἀσνυχίας (sov. Ὁ) saei Su» và ἢ παρόντα 
βαρύνι. Taur. 1209. Μισαρσίψ] * ᾿Επαρμίνῳ, μιτιώρῳ, πούρῳ, ἱλαρῷ. laur. 


€. Leg. ingeniose 


eme censent Seidl. de v. Dochm. p. 82. διωνελήσομα, Ald. 

et Herm. Doct. Metr. p. 536. qui non 1207. γάμοις Lasc. 

formam mutat. Monk. 1908. φροῦδα xi«a,] Legendum, ni 
1200. xs] Ed. Lasc. χροός. Musg. fallor, φροῦδ᾽ ἀνῶται. Musg. 
Post ὀλοὸν interrogandi notam habet ed. Brunck. edidit: 


Brunck. Beck. ἄντ᾽ doute. 
Ita Lasc. ὁ deest Ald. μστάμενα φροῦδα eripr. bruma 
1904. Brunck. e membr. et ed. Flor, 1^ Pembr. a. φροῦδα πάντα κιῖσα,. — Beck. 
dedit: wárra φροῦδα Ald, ; E 
, |o: . 1909. πόμτῳ ,μεφαρσίῳ eganter et 
τιν αἰῶ de σὺ λοιπὸν ur vere Reiskius xóusw» μεσαρσίων. — Sensus 
grece, vem pont vie est: longe a superbis jactationibus distantia. 
Beck. Musg. 
αἰῶνα γ᾽ sis σολοισὸν Ald. Br. recepit conjecturam Reiskii, sed 


1906. διανελήσω.) Ita Parisiens omn, — Heath. retinet vulgatum, ac vertit: Cum 


« Ed. Lasc. MS. Fl. haexsew, Vulgo sfrepitu aério procul; metaphoramque pe- 
lecXdeeua. — Mi titam dicit a strepitu, quem edunt ale 


Br. jurrAseo eti. Beck. . volucrum, cum avolant. Beck. 
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Σκῆπετρά 7 ἐῤῥέτω τάδ᾽ ἐπὶ γαῖαν. 
Σύ τ᾽, ὦ κατ᾽ ᾿ἄνερα γύχια. Νηρέως κόρη, 


1 ανωώλεθράν P ὄψεαι τιτνοῦντα πρὸς γῶν. 
1215 XO. 'Ia, ἰώ. τί κεκίνηται; τίνος αἰσθάνορυαε 


1230 


Qsiso; κοῦραι, λεύσσες,, ἀθρήσατε. " 
Δαίμων ὅδε τις» λεύκην αἰθέρα 


Πορθρευό 


τῶν ἑἱπ ποξότων 


Án; VE HT 11231773 
OETIS. 


1880 Πηλεῦ, χάριν σὼν τῶν «poc γυμφευρυάτων 


1285 


"Hxo Θέτις, λιποῦσα Νηρέως δόμους. 
Καὶ πρῶτα μέν σοι, τοῖς παρεστῶσιν κακοῖς 


Sceptraque valeant hzc humi dejecta, 
Tuque, in tenebricosis antris degens, Nerei filia, 
Funditus-extinctum me videbis prostratum humi. 
1215 Ch». O, O. Quid motum est? quod sentio 


Numen? puelle, cernite, videte, 


Deus hic quispiam candidum setherema 


Trajiciens, equorum altores 


Campos Phthiss ingreditur. 
THETIS. 
1920 Peleu, propter tuas priores nuptias 


Venio Thetis, relicta Nerei domo. 


Et primum quidem te presentibus malis 


8.1250. Δελφοῖς ὄνωδο,,} *Oei μὲν i» An eor ὃ Νιοτεύλερος eiOamras nal 
φερε" dvi δὲ νικρὸς ἰλϑὼν slg Φϑίαν εἰς Δελφοὺς ἱπίμφϑη, * δίψεσσται. 


ὟΝ 
Taur. 


* Falso Both. p. 93. citat διε ψεύσατο. 


1211. efe μοι Laac. in seq. ἰρίσω. 
1214. Brunck. ita transposuit voces: 
πανώλεθρον πιτνοῦνται πρὸς γᾶν jc ét. 
. ut nempe integer evaderet senarius. Beck. 
Heath. metrum sanari credebat legen- 
do πρός τι ya». — Beck. 
1215. κεκίνηται.) An πεκπένημω Musg. 
Separavit a reliquis Brunck, — Beck. 
"lé, ἰὼ, vel extra metrum est, vel est 
basis anapsestica. — Heath. 
1216. Membr. reg. 21a. — Beck. 
πόροι; asc. 
1218. πυρενόροονος Lasc. 


1992. φρῶφα μὲν δὴ Lasc. 

1225. λίαν δυσφορεῖν, lta ΜΒΒ. B. D. 
E. Flor. et Lib. P. M5. A. λίαν συμφοερεῖν. 
Ed. Ald. λίαν γι δυσφρονεῖν. Musg. 

Μηδίν «i Xia» δυσφρονιῖν,} Τὸ γε post Aia» 
tollo, ne in tertio amphimacrum admit- 
tas, quod fieri vix potest. — Barnes. 

1925. Τὸν τα χὺν «ὁδας᾿Αχιλλία] Respicit 
Posta ad illa Hom. σοδώκης, « Béennr et 
wa; ὠκὺς" Αχιλλεὺρ, et Iliad. ». v. 848. 
Κυδαίνων ᾿Αχιλῆα πόδας ca vv. Vid. Iphig. 
in Aul. v. 206. et Jacobi Nicolai Loénsis 
Miscell Epiphyll L. IX. c. 24. etc. 

Barnes. 
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Μηδέν τι λίαν δυσφορεῖν, παρήνεσα. 
Κἀγὼ γὰρ, ἣν ἀκλαυστ᾽ L χρῆν 3 είχτειν τέχνα, 


1995 ᾿Αχωλεσ᾽ &x σοὺ καῖδα. τὸν ταχὺν σόδας 


1240 


᾿Αχμλλέα σεκέσα, πρῶτον Ἑλλάδος. 

Ων δ᾽ ὥνεχ᾽ 3490» σημοινῶ" αὺ δ᾽ ἐνδέχιου. 
Τὸν μὲν “ανόντα φόνδ᾽ ᾿Αχιλλέως γόνον, 
Θάψον, τορεύσας Πυϑικὴν πρὸς ἐσχάραν, 


1930 Δελφοῖς ὄνειδος, ὡς ἀπαγγέλλῃ τάφος 


1245 


Φόνον βίαιον τῆς ᾿Ορεσφείως χερός. 

Γυναῖκα δ᾽ αἰχριώλωτον», ᾿Ανδρομιάχην λέγω» 
ΜΜολοσσίαν γῆν χρὴ κατοικῆσαι, γέρον, 
Ἑλένῳ ξυναλλαχϑεῖσαν εὐναΐοις γάμοις. 


1235 Καὶ παῖδα τόνδε, τῶν ἀπ᾿ Αἰακῶ μόνον 


Non nimium angi hortor : 


1250 


Nam et ipsa, quam oportuit non lugendos liberos parere, 
1925 Amisi ex te filium velocem pedibus 
Achillem postquam-pepereram, precipuums Grmeis. 
Sed quorum caut& veni, indicabo, et tu accipe: 
Mortuum quidem hunc filium Achillis 
Sepeli, delatum ad focum Pythicum, 
1230 In probrum Delphis, ut sepultura indicet 


Violentem czedem Orestese manus. 


Et mulierem captivam, Andromachen dico, 
Oportet habitare Molossiam terram, senex, 


Heleno conjunctam legitimis lecti nuptiis, 
1235 Et istum puerum , ab 7Eaco solum 


&. 1984. ᾿Ελίνῳ ξυναλλαχϑεῖσαν Avr] φοῦ πρὸς γάμον “νναφϑεῖσαν. l» φῇ T, 
φοριαλήσας “Ἕλενος πρὸς σὸν en lieide sacos αὐτῷ εἰς σὴν 'Ελλάλδα Wd n s. 


1226. ᾿Αχιλλία] Ultimam producit, ut 
βασιλία mox v. 12996. Vide 
con M. voce βασιλεὺς, ubi Atticos ulti- 
mem horum accusativorum syllabam sem- 
per produxisse docet. — Exempla, quorum 
bene multa hic congessit Barnesius, pes- 
sim legenti se offerent. — Mug. 
᾿Αχιλλίω) Ultima syllaba necesee est 
» quare vel lege ᾿Αχιλλεῶ, vel 
« vim ectaücam agnoscas, ut apud 
oram Odyss. A. v. 40. "Ex γὰρ 'Opie- 
vae τίσις ἴσσιεαι ᾿Ασριίδα.. Vid. que nos 
v. 1267. ta quidem «à a 
Ía Ὀρρία producitur Hippolyt v. 957. 


4 


item in Gweís ibid. v. 1148. et Suppl. v. 
9. item iu IIpAía Androm. v. 543. item in 
βασιλία v. 1936. item in Keewsía Suppl. 
v, 944, et in Μενοπία Phorniss v. 781. 
Barnes. 
1939. is ed. Brunckii. 
1230. ἀπαγγίλλη)] Ita MS. A. et Ed, 
Lee. S igo ἀπαγγίλη. — Musq. 
233. χρὴ Ite MSS. A. D. Fl. et Ed. 
Las. Ed. Áld. ves. 
savemsess] MS. E. Lib. P. et Ed. 
Lasc. saresiea. Muss. 
In cod. Flor. est χρή. Valck. ad Phorn. 
965. Beck. 
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Λελειρμυμένον δή" βασιλέα δ᾽ ἐκ τῶδε vpn 
ἼΑλλον δι᾽ ἄλλου διαπερᾷν Μολοσσία 
Εὐδαιμονάντας" οὐ γὰρ ὧδ᾽ ἀνάστατον 
Γένος γενέσίγαι δεῖ τὸ σὸν κἀμὸν, γέρον» 
1940 Τροίας σε" καὶ γὰρ Ssoici κἀκείνης μέλει», 
Καίπσερ “εσώσης Παλλάδος προϑυμίᾳ. 
3s δ᾽, ὡς ὧν εἰδῆς τῆς ἐμῆς εὐνῆς χάριν, 
Θεὰ γεγῶσα, καὶ )εῖ «πατρὸς τέκος, 
Κακῶν ἀπαλλάξασα τῶν βροτησίων, 
1945 ᾿Αϑαάνατον, ἀφϑιτόν τε ποιήσω “)εόν. 


1255 


1960 


Relictum jam ; regem autem ex hoc oportet 
Alium ez alio succedere, Molossiam regentes, 
Felices: non ertfm sic eversum 
Fieri tuum et meum genus oportet, senex, 
1940 Et Troje: nam et illa diis curse est, 
Licet corruerit Palladis studio vehementi. 
Porro te, ut videas mei connubii gratiam, 
Dea nata et Dei patris filia, 
Malis liberatum mortalibus, " 
1945 Immortalem, et incorruptibilem faciam Deum: 


S. FL 15. 1243. Θιὰ γιγῶσα,] ᾿Εν τοῖς σολλοῖς τῶν ἀντιγράφων ovx, εὕρηται ὁ σείχορ. 
Taur. 1948. Ἐξηρὸν i» σ΄. «ὅδα,} Προνοίας levi ϑείας σημεῖον  φὺ διὰ ϑαλάσσης δδεύον.- 
v& μὴ τίγγειν τοὺς σόδαι. 125]. Δευκὴν) Δενπὴν νῆσον, i» $ διέτριβεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς με- 


* Sic Gu. Taur. pro τόν. 


Aut x, δυὶ χρεὼν scrib. scil. ἐσοί. no ὥρμα Neptuni ἄβροχον dicitur Lib. 
Reisk. XI. Y. 2*1 5. et XX. v. 158. ἀδίανφον 


1935. «à» ἀσί,--- ΑἸά. Lasc. 

1936. Βασιλία δ᾽ ἰκ᾿ τῶι. Ita MSS. A. 
D. Flor. Vulgo Baeiaía: nd» «iji. Musg. 

Βασιλία)] De finali & hujus verbi pro- 
ducto vid. hujus Fabulse v. 1226. 

1941. προϑυμί4.) lta MSS. A. B. 
Flor. Vulgo προμηϑίᾳφ. Musg. 

Valck. ad Phonise 1475. improbat 
lectionem cod. Flor. “φροϑυμίᾳφ. — Beck. 

1243. Brunck. e membr. reg. scripsit 
eines. Beck. 

1247. In cod. Flor. est 9s. v. Valck. 
ad Hippol 53. Idem, quia fuit in Cod. 
Par. recepit Br. Beck. 

1948. ξηρὸν ἐπ wév»revy] Recte Scholias- 
tes hoc tanquam ϑῳωόφηφος indicium 8 
Posta positum esse existimat. δὶς Non- 


XXI. v. 196. Bacchi 1 ius y ἄβριν- 
ee XXIV. v. 111. Pine Bacchi 
satellites, Hydraspem trajiciunt 43u»ee 
vx, XXIII. v. 127. xercitus ej 
ἀβρίκφοις “εδίλοις. ibid. v. 169. M 
denique ἀκλύσεοισι τιδίλοις. ibid. v. 187. 


Musg. 

1251. λινκὴν ie" ἀκτὴν) Sacram Achilli 
insulam, Leuce dictam, paullo copiosius 
illstravimus ad Iphig. Taur. v. 496. 
Eam ne a veteribus λευκὴν &scà» dictam 
putem, facit ab eo nomine oritura ambi. 
guitas Dus 4 Strabone commemo- 
rantur λιυχαὶ à»«ai:; una inter Sunium 
et Australe Eubcez promontorium p. 
399. C. juxta Libyam altera Lib. X. in 
fine. Ab utraque diversa est. Herodotea 
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Κάσειτα Νηρέως ἐν δόμοις ἐμὰ μέτα 


Τολοιπὸν 207 Θεὸς ξυγοικῆσεις sa" 


Ἔνϑεν κομυίξων ξηρὸν ἐκ πόντου πόδα, 
Τὸν φίλτατόν σοι παῖδ ἐμοί τ᾽, ᾿Αχιλλέα 


1950 "O«ps; δόμους ναίΐοντα νησιωτικὰς» 


1968 


Asuxz» xc ἀκτὴν ἐντὸς Ἐῤξείνου wpov. 
᾿Αλλ᾽ sers Δελφὼν εἰς ἡ εόδμιητον πόλιν, 
Νεκρὸν κομίζων τόνδε' καὶ κρύψας yon, 
"EXSa» παλαιᾶς χοιρώδος κοῖλον μυχὸν 


1955 Σηπιάδος iQov μίμνε δ᾽, ἔς v ἄν ἐξ ἁλὸς 


Deinde mecum in domo Nerei 


1270 


In posterum jam Deus habitabis cum dea. 
Inde proferens siccum pedem ex pelago, 
Charissimum tibi et mihi filium Achillem 
1950 Videbis habitantem domos insulares, 
Candidum domicilium intra Euxinum meatum. 
Quare vade Delphorum ad divinitus-zdificatam urbem, 
Relatum istud cadaver, et ubi texeris terra, 
Reversus antiquz rupis cavum ia recessum 
1255 Sepiadis conside, et expecta donec ex mari, 


S. «ako σοῦ " Εὐξιίνον σόντου, 291v καὶ οἱ ᾿Αχίλλειοι δρόμει, rto] ὧν Vv 1 9rytrtia «5 i» Ταύ. 


$ Viene (t4. 


A&eern. τοΐτραν οὖν «nm, Quel» σπήλαιον ἴχουσαν, ἔν 3 


1254. Χοιράδος] Χοιρὰς λίγιταωι, σἄσα aívon ἰξίχουσα καὶ περικλυζοριίνη 


seu διαφρίβων lx. ϑαλάσσης 


4 


* Sic perspicue Gu. Taur. pro áp». — Ex iisdem codd. est οἱ ᾿Αχίλλεοι δρόμφι, pro 
ὁ ᾿Αχίλλωος δρόμος, et quie sequuntur, in quibus codd. exhibent «ic ἐν Τ αύρ. 


illa VII. c. 25. Eam utique in Propon- 
tide collocandam esse suadet partim op- 
portunitas loci, partim Suids annotatio: 
Δευκὴ ἀκσή. σλιωόνων ὄγσων Διυκῶν, Aveíag 
ess i» Προποντίδι μνημογεύι. Hc, ni fal- 
lor, satis locuples causa erat, cur Euripi- 
des, de Achillis Insula loquens, vocem 
&sei» alioqui non incommodam, vitaret. 
Suspicionem quoque mendi movet pre. 
positio ie, nullum hic probabilem sensum 
efficiens. Legendum equidem arbitror : 


* Axis» ἔσαυλιν ἐντόξο 


De litore ᾿Ακεὴ Συσιὰς dicto vide Hero. 
dot. VII. 184. et 192. 

Jnsulam hanc λευχὴν &x«À» vocat, sed 
nescio, an per errorem, Scholiastes Pin- 
dari, ad Nem. IV. Stroph. 3.  Musg. 

In membr. reg. est Λευκὴν xa«' αὐφὴν--- 
quod recepit Brunck. De insulas Leuce 


laudat hos elegantes Dionysii Periegetee 

Versus : ͵ 

"Eevi δί τις καὶ σκαιὸν buie τνόρον Εὐξείνοιο 

ἄντα Βορυσϑίνιος πολυώνυμος iiy ἁλὶ νῆσος 

ἡρώων Διυπήν μων Vremopón πωλίουσιν, 

ei tué ei τὰ πάριστι πινώπιτα λευκὰ víruseau. 

213: δ''Αχιλλῆόῤς τε καὶ ἡρώων φάτις ἄλλων 

ψυχὰς ὠλίσσισ 3. χ ἰρημαίας ἀνὰ βήσσας. 

τῦτο δ᾽ ἀριστήεσσι Διὸς πάρα δῶρον ὀκηδῶ, 

ἀντ᾽ ἀρυτῆρ" ἀριτὴ γὰρ ἀκήρατον ἵλλαχε τιβοήν». 
DBeek. 


1255. "Ere ἄν] Prot; «ει ἄν, hoc est 
quoadusque ; loquendi forma et Poé- 
tse nostro et tioribus quibusque per. 
quam familiaris. Quod 7; σε adspirarim, 
licet hic solum id fiat, id ex usu veterum. 
lta Eustathius in Iliad. «'. fol. 161. lin. 
46. Τὸ iren ἵς c1, ἀντὶ «οὔ los, μόνον οὐφὸ 


144 


Λαξᾶσα πεντήποντα ἸΝηρήδων γορὸν 


ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


» / N Α ’ 
EAS, πομιστῆν σου" τὸ γὰρ πεπρωρζξνον 
Δεῖ σ᾽ ἐκκομυίξειν" Ζηνὶ γὰρ δοκεῖ τάδε. 
Παῦσαι δὲ λύπης τῶν τεθνηκότων ὑπερ’ 


1260 


Πᾶσιν γὰρ ἀνϑρώκοισιν ἥδε πρὸς Sea 


1215 


Ψῆφος κέχρανται" κατ ανεῖν ὀφείλεται. 
ΠΗ. Ὦ πσόφνι, ὦ γενναῖα συγκοιμήμωτα, 
Νηρέως γένεϑϑλον, χαῖρε" ταῦτα δ᾽ ἀξίως 
Σαυτῆς τε ποιεῖς» καὶ τέκνων τῶν ἐκ σέϑεν.- 


1965 


ἸΠαύω ὃς λύπην, c9 κελευώσης, Sia" 


1280 


Καὶ τόνδε ϑάψας εἰμι Πηλίου “τύχας, 


Mecum habens chorum quinquaginta Nereidum, 
Deductorem tuum, veniam: quod enim est fatale 
Oportet te perferre: Jovi enim ista videntur. 


Seda vero dolorem super mortuis: 
Omnibus enim hominibus a diis iste 


1260 


Calculus est destinatus, morsque debetur ipsis. 
Pel. O veneranda, O generosa conjunx, 


Nerei filia, salve: ista vero digne 


Τὸ et tuis liberis facis. 
1963 


Sedo vero dolorem, te jubente, dea; 


Et hoc sepulto, pergam ad Pelii montis antra, 


S. ἀνιοῦσα ἡ * Otris. 


Σητιὰς δὲ cimo πιρὶ σὸ σπήλαιον, wii σὸ ἸἸήλιον, ὅπον τὴν Giew 


* Sic Gu. et Flor. 15. (nam in Taur. non legitur.) Vulgo sáea s. ἰξ. zal σεριιλ. 922 


στήλαιον ἔχουσα, iv à U»3u ix. JaX. ἀνιοῦσα ἡ 0. Barn. et Mu 


διατρίβων post ἀνιοῦσα addi vult Abresch. ad /Esch. 


. ante ἀνιοῦσα addunt 


etam esáamew χαφὰς initio addendum esse vidit jam Arnaldus Animadv. P 9249. 
ὦ legi 


. 1T. p. 2. qui etiam i» 


Pd Seqq. sunt in Gu. et Taur. e quibus τὸ νῦν x«A- ewr- περὶ τὸ Πήλιον e Flor. 15. 
h 


καϑ' αὐτὸ κείρεινον" οἷον παρὰ Θινκρίφῳ, ἧς 
es κ' ἀσιίτης, ἤγουν μίχρις ἄν ἀσαγοριύσης, 
συγκοπὴν ἴσαϑιν ln. σοὺ ing διὸ καὶ δασύνι- 
a. Vid. [ἰβδαοὶ Casauboni Lection. 
Theocrit. c. 7. JLarnes. 

1959—1261. Ap. Stob. Grot. CXXV. 
p.511. JBurn. 

1260. Πᾶσιν γὰρ ἀνθρώτοσιν ἥδε πρὸς 
Suo» ψῆφος κίκρανται, xavcSavi» φ᾽ ὀφείλι- 
4φ..}] Huc referatur illud: Mors omnibus 
communis: simile illud Epist ad He- 
breeos c. 9. v. 27. Ka9" ὅσον ἀπόκειται τοῖς 


ἀνϑρώσοις ἅπαξ ἐποϑανιῖν. Barnes. 
e' post ifia sce omisit Br. cum membr. 
reg. Beck. 


1261. Συγποιμήμαι τα dbsitractwm hie 
ponitur pro concreto, quod femiliare sce» 
nicis poetis, nostroque inprimis, ut He- 
cub. 265, ᾿Ἑλένην νιν aic» χρὴ cá e eost 
φάγμασα. Sic βενλιυτήφια pro βουλισψαδ, 
Androm. v. 446. Εὐναστήριον pro εὑνοέσφελραι, 
idem quod εὐνί σις, Orest. v. 584. Barnes. 

1268. Kir οὖν] Alias οὐ pro οὖν, tum fit 
Interrogatio. | Barnes. . 

Kdv' οὐ γαμεῖν δῆτ' ix τι γωγαίων χρεών, 

Δοῦναι τ᾽ i£ ἰσθλοὺς —— 

Εἰ χρὴ γαμεῖν δῆτ' ὄκτι γινναίων ταμεῖν Δοῦ» 
γα, 7 ἰσθλούς. StobeusTrincavelli Ixxii. Por. 

1268—1971. Ap. Stobeum Grot. Tit. 
LXXII. p.295. Burn. 


ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ. 


145 


Οὗπερ σὸν εἷλον χερσὶ κάλλιστον δέμας. 
Kr οὐ γαμεῖν δῆτ᾽ ἔκ τε γενναίων χρεῶν, 
Δεναΐ v ἐς ἐσύλους, oTi; εὖ βουλεύεται; 


1270 Κακῶν δὲ λέκτρων Dy 


» / » 
τιϑυμίαν ἔχειν, 


1285 


Μηδ᾽ εἰ ξαπλέτους οἴσεται φερνὰς δόμοις ; 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ἄν πράξειαν ἐκ Sav καλῶς. 
ΧΟ. Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων" 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι Ssoí. 


1275 Καὶ τὰ δοκηϑέντ᾽, οὐκ ἐτελέσθη, 


1290 


Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε ϑεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέξη τόδε πρᾶγμα. 


Ubi cepi tuum pulcherrimum corpus manibus. 

Deinde annon uxores ducere ex generosis oportet, 

Et dare nuptum in bonas familias, quisquis recte rem perpendit : 
1270 Malorum vero connubiorum non cupiditatem habere, 

Neque si dotem amplissimam in sedes afferat ? 

Nunquam enim divinitus rem male gesserint, 


Cho. Multze sunt species fatorum, 


Multaque perf&ciunt dii preter spem, 


1275 Et expectata non eveniunt, 


Non speratorum vero exitum invenit Deus : 


Sic hec res exiit. 


8, Josue ὁ Τιηλιὺς εἰς σηπίαν μιφαβληϑιῖσαν, σὸ νῦν καλούμενον σησίον. 


1978. πολλαὶ 


] Ταῦτα εἶνϑε λίγειν ὃ ποιητὴς διὰ σὰ ἐν φοῖς δεάμασιν in. παραδόξου συμβαίνοντα, 


ὡς παὶ ἱνεαῦϑα «αράδοξον τὸ "Ερμιόνην γαμηϑῆνα, Ὁρίσφη, xal εἰς Μολοσσοὺς ἀπιλϑεῖν 
"Aslespd x wv μίλλουσαν ἀποθαινιῖν, nal Νιοαφόλεμον σπρόφιρον μὲν μὴ &seDSuvii» δίπας 


αἰτιύντα vi» ϑεὸν, νῦν δὲ θυσίας ἱσισιλοῦνσα im) μετανοίᾳ καὶ ἱξιλιούμενον φὸν Θεὸν φονιν- 


ϑῷναι. — Gu. Taur. 


1271. Mx εἰ ξα πλούτου! Ti δά breve ha- 
betur, uti etiam in Os x eveos Alcest. v. 514. 

(awrAovrsv; — ζαχρύσον; Stob. Grot. p. 
295. Trinc. Gesn. 1549. Por. 

1272. Kaxe;]| Legitur et καλῶς, tum 
vero de iis dicitur, ο΄ κακῶν λίκερων irj 
Supnías ἔχουσιν. — Barnes. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ d» σράξι ἄν ix Fw» κακῶρ. 
Vulgo πράξειαν ἐκ 4. κ- Por. 

xax»; Heath mavult παλώῶς, id- 
que recepit Brunck. quia κακῶς sensui re- 
pugnat. Beck. 

Vor. IV. 


1973. Τιολλαὶ, μορφαὶ etc.] Eadem bsec 
peroratio concludit etiam Medeam et Al- 
cestidem, Bacchas et Helenam. JBarnes. 

1273—1277. ap. Stob. Grot. CX II. p. 
465. Burn. 

1216. «ὅρον εὗρεν διός. (1390s Brunck.) ides 
quoque Dio Cassius LXXVIII. 8. p. 
1316. Por. . 

Brunck. e membr. reg. reposuit εὗρε 31- 
δι, flagitante etiam metro. In Medes 
quoque fine membr, reg. exhibent εὗρε, 
non εὗρεν. Beck. 
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ὙΠΟΘΕΣΙΣ ἹΚΕΤΙΔΩΝ 


ὙΠΟ IHZOY ΤΟΥ BAPNEXIOY ΣΥΓΚΡΟΤΗΘΈΕΙΣΑ. 





META τὴν τῶν 'Εττὰ ἐσὶ Θήξαις ἧτταν, ὃ Κρέων, τὴν Θηδαΐων βασιλείαν 
«αραλαξὼν, τοὺς τῶν ᾿Αργείων νεχροὺς ἀτάφους ἐκέλευσεν ἀποῤῥιφθῆναι. "Αδρασ- 
rog οἷν, ᾿Αργείων βασιλεὺς, ἥσσων ὧν ἠχθέσθη, καὶ πεποιθόσως ἔχων πρὸς τὸν 
Θησία, τὸν ᾿Αθηναίων βασιλέα, εἰς ᾿Ελευσῆνα, «πόλιν ᾿Αττικῆς, ἦλθε σὺν ταῖς τῶν 
Ἑστὰ καὶ ἄλλων ᾿Αργείων ἐν Θήζαις ὁλωλότων ἀριστέων μητράσι, χήρως καὶ 
φαιδαρίοις" καὶ οὗτος μὲν «ρὸς viv τῆς " Δήμητρος βωμὸν κατέφυγε, καὶ ἱχετη- 
gla» ϑέμενος, ἠξίου ϑάσπτειν τοὺς νεχρούς. Ως δὲ ἡ Alla, Θησέως μήτηρ, παρε- 
φύγχανε, T «;οηρόσια γὰρ τῇ “γεῶ ἔθυσεν, ἐλεεινῶς ἔχουσα συνέπραξε ταῖς 
'Iuerío, καὶ τὸν υἱὸν αὑτῆς εἰς ασόλεμον παρώρμησεν. 'O μὲν οὖν Θησεὺς μετὰ 
“ρεσξείαν ἀτίλεστον στρατεύσας ἐχράτησε τῇ μάχῃ, χομίσας δὲ ἐς τὴν ᾿Ελευσινίαν 
σοὺς νεχροὺς, ἔθαψεν. "Ενθα τῆς Καπανίως πυρᾶς καιομένης, ἡ Ἐὐάδγη, αὐτοῦ 
Φ 
Posr septem Ducum, qui adversus Thebas expeditionem susceperant, 
cladem, Creon, Thebano regno potitus, Argivorum cadavera insepulta pro- 
jii jubet. | Adrastus igitur, Argivorum rex, viribus, inferior quum esset, 
egre hoc ferebat, et spem quandam in Thesei, regis Athenarum, magnani- 
mitate reponens, ad Eleusina urbem Atticm, venit, una cum matribus, 
viduis et filiolis Septemvirorum istorum et aliorum Thebanorum Ducum, 
ad Thebas defunctorum. Et hic quidem ad Cereris aram confugit, et 
ramis supplicatoriis positis sepulture copiam precabatur. Ut autem forte 
Ethra, mater Thesei, aderat, (sacrificabat enim des victimas pro fausta ara- 
tione,) misericordia mota favebat Supplicibus, et hortata est filium suum 
ad bellum. — Theseus igitur, post irritam legationem, exercitu educto, vic- 
tor evasit, et reportata ad Eleusiniam cadavera sepulture dedit. 101 Ca- 
panei rogo ardente, Evadne, illius uxor, Iphisque filia, e in illum injecit, 


* Δήμητρος βωμὸν] Ita sane ipse Euripides hujus Fabule v. 5300. Σιμναῖσι Avgg ἰσχάραις 
vatwuírm. — Quin certam est, Eleusine Cererem et Proserpinam precipue coli solitas. Sunt 
tamen, qui εἰς ᾿Ελίον βωμὸν fugisse dicant, inter quos Apollodorus : quum misericordic ara 
Athenis in foro poneretur. Quare hec aranihil ad Eleusiuen pertinet, ubi Scenam hujus 
Dramatis poni, ex primo ipsius Fabule versu colligitur. Zarnes. 

t Iiegowéris] Vide Jo. Meursii Attic. Lect. L. TT, c. 1. 
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μὲν γυνὴ, Ἴφιος δὲ ϑυγάτηρ, ἑαυτὴν ἐπεμξαλοῦσα συνεκαΐετο. ᾿Αδραστον ὦπο- 
πέμπε ὁ Θησεὺς ἐπὶ ὅρκοις, μήποτε κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων στρατεύσειν ᾿Αργείους. 

Ἢ μὲν Σχηνὴ ἐν ᾿Ελευσῆν" ὁ δὲ Χορὸς ἐξ ᾿Αργείων γυναικῶν, αὖ μητέρες καὶ 
γυναῖκες ἦσαν τῶν ἐν Θήξζαις πεπτωκότων ἀριστίων. “ ᾿Εδιδάχθη δὲ ia] 'Ayri- 
φῶντος "Agyorrog, "Ολυμκιάδος ἐννενηκοστῆς τρίτῳ, ὅτε ᾿Αργεῖι καὶ Λακεδαιμόνιοι 
διωπρεσζευσάμενοι «ρὸς ἀλλήλους εἰρήνην ἐποιήσαντο xa) συμμαχίαν συνέθεντο. 
Τὸ δὲ Δρᾶμα, ἐγκώμιον ᾿Αθηνῶν. 


flammisque consumta est. Theseus Adrastum dimittit sub jurejurando, 
nunquam Árgivos contra Athenienses arma laturos. 

Scena fabule est Eleusine: Chorus ex Argivis mulieribus constat; 
que matres et uxores erant septem Ducum, qui ad Thebas ceciderunt. 
Docebatur sub Antiphonte Archonte, Olympiadis 90. anno 8. quando 
Argivi et Lacedemonii, legatis hinc inde euntibus, pacem inter se fecerunt, 
et mutuum auxilium pepigerunt. Est autem tota Fabula Atheniensis po- 
puli encomium. 


* Ἐδιδάχϑη δὶ ie) ᾿Αντιφῶντος] Hiec ex ipsius Euripidis verbis ad finem Fabuls expres- 
sie colligo, v. 1021. Ὁ δ᾽ ὅρκοι lera ftro! "Aeysious χϑόνα Ele «pl ἱποσων areisusíus σαντιυχίαν 
etc. quod illo anno fecisse Argivos testatur inter alios Thucydides L. V. Barnes. 

Notandum est, Jachyli'Eera iv; Θήβας et Euripidis Phenissas ad hoc Argumentum 
spectare; Statium autem Thebaidos I.. X11. ipsam hanc Fabulam graphice expri- 
mere. Hucrefer Apollodori Biblioth. L. III. «. 7. Barnes. 


"YIIOGEZIZ ἹΚΕΤΙΔΩΝ." 





ARGUMENTUM MARKLANDL 


'H MEN σκηνὴ, ἐν "EA ὁ δὲ χορὸς, ἐξ ᾿Αργείων γυναικῶν, αὖ μητέρες ἦσαν 
τῶν ἦν Θήζαις αεπτωκχότων ἀριστέων. τὸ δὲ δρᾶμα, ᾧ ἐγκώμιον ᾿Αϑηναΐων. 


* Herodotus IX. 97. ('A9sseju) 'Ag- rem msjoris momenti propositam habu- 
yiess «oos μεφὰ Τιολυνιΐπεος iv) Θήξδας ἰλά- — ise Euripidem in hoc Dramate. vide ad 
camas, τιλευτήσαντας σὸν αἰῶνα, xa) &cá- — Vers. 1195. Ceterum prior pars hujus 
(eri πειριίνους, econcioráptser ie) «ov; Κα- — Argumenti perii. Hsc enim, quee jam 
ptiovs, ἀνιλίσϑαι es «οὺς νιπρούς φαμιν, καὶ restant, extrema tantum sunt verba. quod 


ϑέψαι «ns ἡμεςίρης li» 'EXein. etiam Electra Euripidis videtur accidisse, 
t ἱγκώμων ᾿Αϑηναίων. Probabile est, Quamobrem aliud Argumentum £ addidi, 
Marklandus. 


j Vid. ad initia singulorum actuum. 


TA TOT APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ATIGPA. 
ΧΟΡΟΣ. 
eHzETYX. 
AAPAZTOZI. 
EHPTX. 
AITEAOSX. 
ETAAÀNH. 
IO1Z. 

* ΠΑΙ͂Σ. 

* AGHNA. 


Ieoaoyítu δὲ ἡ Αἴϑρα, 


* Addidi has duas Dramatis Personas. 


ZTHRA. 
CHORUS. 
THESEUS. 
ADRASTUS. 
PRJECO. 
NUNCIUS. 
EVADNE. 
IPHIS. 
PUER. 
MINERVA. 


Παῖς inducitur ver. 1133. ᾿᾿Αϑυηνᾶ ver, 1193. 
Mark 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


IKETIAEZ."* 
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ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Caonos Matronarum Argivarum Supplicum, et Adrastus Rex Argorum, una cum par- 
vis filiis Septem Ducum ceeorum apud Thebas, Eleusina accedunt. ibi inveniunt matrem 
Thesei /thram, quam orant, ut Theseo suadeat petere ad sepulturam cadavera filiorum 
suorum, ἃ Thebanis detenta, et sub dio in eorum agro putrescentía. "Theseus Adrasto, 
hoc petenti, obtentu rei publice primum negat; mox, suasu matris, hoc suscipere pollice- 
tu. Chorus gaudet, Theseique et Atheniensium humanitatem laudat. 


AIOPA. 
AHMHTEP, ἑστιοῦχ᾽ ᾿Ελευσῖνος y Sor; 


Τησδ᾽, oí τε ναοὺς ἔχετε πρόσπολοι Μεᾶς, 


JETHRA. 


O Crnzs tutelaris dea Eleusinis terre 
Hujus, et sacerdotes, qui tenetis templa Dee, 


1. In hoc versu distinxi post 'EXwri»e;, 
cui appositivum est χϑονὸς, quod verti po. 
test urbis hic, et ver. 4. 9. et centies alibi. 
nam χϑὼν, γῆ, et χώρα, apud po&tas 
idem significare quod “πόλι, docuit Cl. 
Kusterus ad Aristoph. Thesmophor. v. 
115. Pro οἱ φρόσπελοι Θιᾶς, legi posset 
et defendi, αἱ τρίσανλιι Θιαῖν, si a MSS. 
In Scholiaste Aristoph. Equit. 782. pro 
«3s ᾿Ελευσῖνος σόλιως legitur τῆς Σαλαμῖ- 
»s wer. Markl. 

Male Marklandus interpungit post 
Ἐλευσῖνος. Conjungenda sunt 'EAweives 
χϑονὸς, ut 'Ῥώμης σόλεως et similia. Musg. 

᾿Ελιευσῖνος χϑονὸς Eleusis oppidum est 
Attice provincis, i sacrum, in quo 
ejus etiam mysteria celebrantur. Joh. 
Brodseus. Erat etiam Athenis templum 


Cereri et Proserpinse sacrum, Eleusinium 
dictum. Vid. Pausan. in Atticis fol. 15. 
l 29. Barnes. 

2. τυρόσαολοι S1àá;,] Qusesitum fuit, cur 
sacerdotes hic ab ZEthra memorantur uns 
cum Cerere? Ratio, opinor, est, quia sa- 
cerdotum erat nunciare Dco seu cui 
sacrum fiebat, quid esset quod sacrifica- 
turi peterent, ipsis quoque sacerdotibus, 
eorum nomine, idem simul petentibus. 
Unde, post appellatam Deam, /Ethra hic 
sacerdotes monet, quid pro ea precari de- 
berent. Exemplum est in Andromach. 
ver. 1093. ubi a Neoptolemo, Apollini 
sacrum facturo, quarit sacerdos, O ado- 
lescens, quid tibi α Deo petemus? cujus 
rei caussa venis ? 'orro, reticetur verbum 
εὔχομα,, ut bene Brodszeus, vel tale ali- 


* "Iníri3e, JEschyli sunt virgines, sed Euripidis, matres. — Markl. 


"Iníviie. ] Fabula citatur Sto 


» Flor. Tit. cxxiv. p. 505, ubi in margine Moschio ; et sup- 


preseo nomine ΤΊ. I. p. 2. xlüi. p. 169. lv. p. 213. — Bur. 
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Ευδαιμονεῖν με, Θησία τε παῖδ᾽ $uor, 
Πόλιν τ᾽ ᾿Αϑηνῶν, τῆν τε Πισϑέως γόνα" 
5 Ἔν 3 με ϑρέψας ὀλθίοις ἐν δώμασιν 
Aio πατὴρ, δίδωσι τῷ Πανδίονος 
Αἰγεῖ δάμαρτα, Λοξίου μαντεύμασιν. 
Ἑἰς τάσδε γὰρ βλέψασ᾽, ἐπευξάμην τάδε, 
l'eau, ci λιποῦσαι δωματ᾽ ᾿Αργείας γϑονὸς» 
10 Ἱκτῆρε ϑαλλῷ προσπιτνοῦσ᾽ ἕμιον γονὺ, 


Ut ego sim beata precor, et Theseus filius meus, 
Et civitas Atheniensis, et terra Pitthei : 
5 In qua me educatam opulentis in sedibus ' 


ZeKthram pater dat Pandionis filio 


JEgeo uxorem, Apollinis oraculis admonitus, 
Istas enim intuens, hsec sum precata, 
Anus, quie relictis sedibus Argivse terrse, 
10 Supplici cum olez-ramo advolvuntur meis genubus, 


quid ante infinitivum εὐδαιριονεῖν, V. 3. 
Et hoc usitatum in votis: vide Aristoph. 
Ran. 914. 920. Acharn. 250. ubi male 
intelligitur: Herodot V. 105. et Jac. 
Gronovium ibi. Apposite ad rem et ad 
locutionem Noster Electr. 805. ubi ZE- 
isthus in privato et domestico sacrificio 
ipse suus sacerdos, pro se ita precatur: 


Νύμφωι πιτραῖαι, πολλάκις ua βευϑυτῶν, 


scil precor, vel date: nullum enim sacri- 
ficium erat sine precibus. 

οὗ fx«ei verti potest incolentes, ut in 
isto Homeri, Ὀλύμαια Denae yer, 
quia sucerdofes nonnunquam habitebant 

templis, et ibi nt, Tph. Taur. 
66. Joseph. Antiq. Jud. XVIII. 4. 4. 
Herodot. I. 181. Noster Ion. ver. 55. 
314, 315. 

Exemplis a Marklando allatis de ellipse 
εὔχομαι “ adde Aristoph. Thesm. 993. 
JEschyl.Theb. 259. Choéph. 304." Por. 

mn] Τῆς Δήριηφρορ. Beck. 

9. Εὐδαιμονεῖν μι, &c.] JEthra venit huc 
sacrum et preces factura pro semente 
prospera: sed conspectus harum mulie- 
rum miserarum terruit eam, et excussit 
animo preces quas proposuerat, et diver. 


sum genus precum suggessit Tajoris mo-- 
u 


menti; nempe, pro te sua, et Thesei, 
et Patrie, unde necesse erat ut sacerdo- 
tibus narraret quid pro ea jam precari de- 
berent. Markl, 


Ἑῤδαιμονιῖν) Similem vocis εὕ- 
xome vid. Electr. v. o5. ahy Sept. 


€. Theb. v. 259. Musg. 

Ἑὐδαιμονι»} Εὔχομαι, subaudi, Θησέα es 
«αἱ ἱμόν. De ultima producta in Θησία 
vid. Pboeniss. v. 74. et v. 1267. et An- 
drom. v. 1226. Idem fit paulo post v. 57. 
et 944. — Barnes. 

4. Ιἴ, τϑίως xSoe] Teienem urbem, 
in qua regnavit Pittheus, /Ethrse pater. - 

Barnes. 

6. ey IIevlíoss] JEgeus, patet Thesei, 
fllius erat Pandionis, qui fllius erat Erich» 
thonii. — Barnes. 


Ily9ía» ἀνελιῖν λίγουσι φὸν ϑρυλλούριενοο 
χρησμὸν, διικιλιυομίνην μηδιμιᾷ 
συγγενίσθαι, πρὶν ἐλϑεῖν is ᾿Αϑήνας, etc. 
Oraculum ita se habebat : ᾿Ασποῦ T σευ. 

evra πόδα, μίγα Qiprart λαῶν, Μὴ Αὔσῳε, 
x ἣν δῆμον ᾿Αϑηνῶν Cid renieSur Consule 

uripidis Scholiast. in Medesm v. 675. 
ubi paulo aliter. Barnet. 

8. Εἰς φάσδε TAP βλίψαν"} “ Signifi 
** cant heec aliqua in. superioribus deesse: 
* Reiskius" — Aliter mihi videtur: nem- 

; hanc particulam γὰρ reddere rationem 
Patentis non expres sed subintellecta, 
ut fieri solet: hoc modo, * Optimam 
caussam habeo quare ita precer;' precor 
xNIM Acc, intuens hasce anws, &c. Sic 
ver. 127, 298. et passim: εἰ in Sacris 
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Πάϑος παϑοῦσαι δεινόν" ἀμφὶ γὰρ πύλας 
Κάδμου ϑιανόντων ἑπτὰ γενναίων τέκνων» 


ΝΥ /, j , 
Απαιδές εἰσιν, οὖς ποτ 


᾿Αργείων ἄναξ 


"Αδραστος ἤγαγ᾽, Οἰδίπου παγκληρίας 

15 Μέρος κατασχεῖν φυγάδι ἸΠολυνείκει ϑέλων, 
Γαμθρῷ" γεκροὺς δὲ, τοὺς ὀλωλότας δορὶ, 
Θάψα;, ϑέλουσι τῶνδε μητέρες χ,ϑονί" 
Ἑΐργουσι δ᾽ οἱ κρατοῦντες; οὐδ᾽ ἀναίρεσιν 


Cladem passs gravem: nam ad portas 
Cadmi, mortuis septem liberis generosis, 
Orbe sunt, quos quondam Argivorum rex 
Adrastus duxit, CEdipi hrereditatis 
15 Partem volens acquirere exuli Polynici 
Genero: sed cadavera interfectorum in prselio 
Istorum matres sepelire volunt in terra; 
Prohibent vero qui rerum potiuntur, nec asportandi facultatem 


Literis, Act. xxvii 25. Rom. xiv. 10. et 
alibi ssepissime. — Alioquin γὰρ serpe po- 
mitur pro δὲ sed in hoc loco non opus 
es. Mark. 
10. *1x«5o; 34444] O«AAi; idem quod 
nunc yero pro ϑαλλὸς ἰλαΐας, de quo 
vid. in Hom. fol. 1557. lin. 21. 
eni utem pro xse5,;, et hoc pro ixsew- 
eie. Eiinc Statius Theba. ]. 12, — suppli 
cis arbor olive. — In quem locum Lactan. 
tius Grammaticus — supplicis arbor olive, 
* inquit, Per quam pax petitur suppli. 
cando: Et in secundo diximus, hanc ab 
Atheniensibus resionem (lego iresionem. 
Grece εἰρεσιώνην) dici, & Grecis autem 
i iterion (leg. hiceteriam, i. e. 
ὁπεσηρόαν..") Ut etiam Colius Rhodiginus 
ig. Lect. L. XII. c. 19. Vid. Turnebi 
Advers, L. VIII. c. 16. Item Jacobi Nico- 
lai Loensis Miscell. Epiphyllid. L. IV. c. 
10. Sophocl eodem modo dixit 'Ineneíos 
adde Vriui»n CEdip. Tyran. v. 3. 


Barnes. 
11. Confer Toup. in Suid, II. p. 34. 
Por 


σύλας Κάδμου) i. e. Thebas, con- 
didit Cadmus. eee TM 

12. σίπνων, "Awsdis εἰσιν,] Tolli potest 

jo post φίκνων, ut constructio sit 

ἄναδες σίκνων, quemadmodum v. 55. 
820. Androm. 712. et alibi. Markl. 

ἑστὸ γινναΐων cinvws,] Horum nomina 


vid. in Notis nostris ad Phoamiss. v. 125. 
Τίκνων radi; εἰσιν, et) Σχῆμα wee 
enuanépaso. — Tix enim neutrius 
ris, οὖς masculini. De pleonasmo vid. 
Androm. v. 610. Barnes. 
14. τσαγεληρίαε) i. 6. regn, — Barnes. 
17. Θάψαι en] Non superfluum est 
x9eí multe enim sunt σαφαὶ ques non 
sunt in terra. Vide ad v. 915. Marti. 
μηφίρε.ῆ Ed. Ald. μησίρων, ut habet, 
μηφίρες tamen superscripto, Lib. P. 


18. ei πραφοῦντες, Qui rerum. potim- 
tur, i. e. Creon, rex Thebarum: non wio- 
lores, prout vertitur. Cicero ad Attic. 
11. 95. Nos tenemus przceptum illnd, 
Τὰς ee» πρατούντων--- Praeceptum illud ex- 
tat Phoniss. 404. Menander ap. Stobeum 
Tit. 49. p. 276. 


ZíCu» xal (l. Σὲ) τοὺς πρατοῦντας, ἀρχαῖος süjaas- 
vid. Sophocl Electr. 342. 598. JEschyl 


Xen(. 265. Absque articulo, κρασούνφον, 
Iphig. Taur. 1301. quod rarum puto. 


οὐδὲν Suid. v. «says. — Por. 

οἱ πρατοῦντες.} i. e. Thebani victores, 
non, ut ait Brodeus memoria lapsus, 
Eteocle Duce: is enim cum fratre Po- 
lynice mutuis vulneribus concidit: sed 
Creonte, cui regnum Thebarum post de- 
volutum. . Barnes. 
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Δοῦναι ϑελαυσι, γόμοιρν ἀτίζοντες Su. 

20 Κοινὸν δὲ Φόρτον ταῖσδ ἔχων χρείας ἐμῆς 
ἼΑδραστος, 6 ὄμμα δάκρυσιν τέγγων 005, 
Κεῖται» v0 7 ἔγχος, vn τε δυστυχἐστάτην 
Ze στρατείαν, ἣν ἔπεμψεν i ἐκ δόμων" 
Ὅς jw ἐξοτρύνει παῖδ᾽ ἐμὸν πεῖσαι λιταῖς» 


Dare volunt, contemnentes jura Deorum. 
40 Commune vero impedimentum ferens negotii mei 
Adrastus iste, rigans oculos lachrymis, 
Jacet, exercitumque et infelicissimam 
Gemens expeditionem, quam domo emisit. 
Qui me hortatur, ut filio meo persusdeam precibus, 


19. νόρωρι᾽ ἀτίζοντις ϑιῶν. Cod. Α. «φ«:- 
paleress ex glossemate. schylus 'E e. 
ie) 64€. 447. Supplic. 741. Θιοὺς ἀείζων. 
Sic Alcest. 1056. pro ἀείδων vet. cdit. 
babet ἀτιμάζων, ut ἀφιμέζων Θιοὺς Hera- 
clid. 79. Sophocles (Ed. Colon. 1214. 
Hlegye; V ἀτίδειν οὐδὶν ἄνθρωπον χριών. 
ds ibi. eb)iv ἀνϑρώσων. Male. ἄνϑρω- 
ves 08t, be ἄνϑρωσον, hominem natum, 
qui homo sit. In hoc Euripidis loco 

&TiMAL TIE 

scriptum videtur 4:/To71;: inde explica- 
tio supra. *ocem scripta, in contextum 
admissa, Quod centies in hoc dramate, 
et in aliis omnibus factum fuit. τὸ 
certo enim habe, huic fabule et ceteris 
Euripidis, et antiquorum scriptis, plura 
οἱ graviora ab interpolatoribus et explica- 
toribus inflicta esse vulnera, quam a li- 
brariis. Markl. 

20. xeuas less] Interpretor, negotii, 
veloffici mei. Id erat, teste ipsa v. 29. 
ἀρόφον προϑύειν. φόρτος χρείας hinc erit 
gravamen, sive incommodum officio ad- 
Junctum. — Gravabatur autem cum Ma- 
tronarum lugentium, tum Adrasti pre- 
sentia. Xe«a, officium, vel actio, ut Soph. 
Aj. v. 756. CEd. Tyr. v. 1195. Diod. Sic. 
Lib. XVI. c. 2. “εσόντος iei τῆς Χειίας. 
Id. Lib. X1V. c. 48. «i γὰρ &etBus χρεῖαι 
— λυσιτιλεῖς γίνονται. ln bis omnibus 
χριία idem valet, quod «ag. Nec ali- 
ter est Soph. Ajac. v. 983,  CEd. Tyr. v. 
744. Musy. 

Olim Musgr. in Exerc. 2, 6. p. 83. 
legebat χώρας ἐμῆς. Beck. 

$3. Kura,] Ex hac voce colligi non 
debet (opinor) Adrastum kwmi jacuisse, 
non magis quam mortuum fuisse, quod 


χεῖσαι ampe significat; sed sra: ! 
lum exprimit est Àabems Verb 
gestus, sicut stare, jacere, sedere, à 
nihil volunt prseter esse vel existe: 
ad v. 675. Et versu 121. quar 
rastum primo alloquitur These 
jubet eum surgere (quod fecisset si 
tus humi jacuisset), sed deteger 
solummodo, et luctum onittere. Y 
cub. 485, 494, 498. Heraclid. 63 

οὐ € ἔγχος, — Στίνων) Non ii 
"Eyxei vertunt bellum. δόρν quide 
Tragicos bcl/um sape significat : δ 
que et ἔγχος ssepe synonyma sunt 
men mihi non ullo exemplo lique 
apud eos unquam denotare bellua 
venio sepe apud poetas τσόλιν vel 
eeivu» et ἀναστίνων: Ct" Daos σφένι 
1576. Ad quam fonnam foret 
" Apyes σείνων, teniens patriam suan 
Scripture propius est, σό σ᾽ ix 3e 
sensui bene conveniret, φὸ de 
tatem, nempe, quam contraxerat c 
deo et Polynice. Mark. 

fyxe,] lntelligo non bellum, 1 
Marklandus, sed erercitum. —.He 
hastatis. vid. ad Iphig. in Tauris 


ἔγχος,) Avri τοῦ σολίμουν. —.Bas 

Markl. ipse non dicit, se ἔγχος 
pere de bello, quoniam nullibi sic o 
sed se locum non intelligere. Z 

Pro κιῖτα, scriendum puto 
Marklandus jungebat ἔχων xw* 
ἔχει, quod durum est. Erfurdtic 
bat δώφαι χρείας ἐμῆς. At ita n 
bene quadrat ὅδι, et χρείας ἐμῆρ 1 
verbo δεῖσαι remota forent. Oíere 
ins, intelligendum puto proprie, ἢ 
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25 Νεκρῶν κομιστῆν; 5 λόγοισιν; 7 δορὸς 
Ῥωμη γενίσθαι; καὶ τάφου βμυεταίτιον" 
Μόνον τόδ᾽ i ἔργον προστιθεὶς i ἐμῷ τέκνῳ, 
Πύλει τ᾽ ᾿Αθηνῶν. τυγχάνω δ᾽ ὑπὲρ χθονὸς 
᾿Δρότου προθύουσ' , ἐκ δόμων ἐλθοῦσ᾽ ἐμόν 

80 Πρὸς τόνδε σηκὸν, ἔνθα πρῶτα Φαίνεται 


25 Ut cadaverum recuperator, aut persuadendo, aut haste 


Robore fiat, et autor sepulturse, 


Soli meo filio imponens hoc opus, 
Sed vice terre 


Et civitati Atheniensi. 


Ante arationem sacrifico, egressa ex sedibus meis 
5S0 Ad hoc templum, ubi primum apparuit 


que idem afferens, me opus esse. Cum 
nostra emendatione bene congruit etiam 
9.115. eis ὁ στινάδων ein rev l» σύλαις dii, 
enim indicari, post mulieres ve- 
nime Adrastum, ideoque ad fores consti- 
time. "Eyxe;, in quo vocabulo herebat 
Markiazndus, non de bello aut exercitu 
sceipiendum est, sed de ipsius Adrasti 
hasta. *H» fau i ix δόμων sic est dic- 
pressum ut forma verborum ad proxime pree- 
eTeacsias accommodata sit, sen. 
lyxes pertineat. | Hermann. 
"S. deese] Ad Thebas oppognan- 
des.  Brodeus 


25. Pro Νικρῶν Ald. Nixpós. Markl. 

26. «iQ, sepulcri, i. e. φαφῆς, sepul- 
ferar, ut Homer. Odyss. (1. 87. Μεταίτιον, 
vut Herodot. VII. 156. uiraívi σοῦ «ολὶ» 
pe» — Markl. 

417. Μόνον τόδ᾽ leyo] Ad evitandam 
ambiguitatem forte Misy «9 Toyo προσ. 
φίδες inb εἰκνῳ" Soli meo filio, non, Solum 
hoc opus. Sic μόνη σὴ sré2us, v. 199. 
non mívev. Vide locum. Et ita Reiskius. 
Conjecturam banc in ima pagina notavi, 
«t spe alibi, ut Lectori gratiam facerem 
molestiae consulendi notas, cum forte res 
per se satis evidens esset, Smpe quoque 
versionem accommodavi conjecturis, non 
mutato contextu; consilium Cl. Grevii 
semper ante oculos habens. Pref. ad 
Ciceron. De Officiis, ** Vix latum un- 
* guem a scriptis libris recedendum esse, 
* nisi aut Librarii, aut Scioli peccatum 
€ sit tam testatum, ut ab omnibus, qui 
* non sunt áevro, quique non caligant 
* in sole, videri possi." In hoc loco, 
multo ius mihi videtur Μόν: sed 


eum i possit Μόνον, et parum im 


sensu discriminis sit, temerarli et petu-. 
lantis esset contextum mutare. Quod, 
semel dictum, de multis aliis locis intelli- 
gatur. Markl. 

M5» quoque Musgravius. Μόνον Citat 
J. Meursius Att. Lectt. II. 1. p. 53. qui 
de προηροσίοις Consulendus. — Por. 

Món) Optime Reiskius et Marklan- 
dus, μόνῳ.  Musg 

Marklandus et et Reiskius probante Mus- 
gravio ωόνῳ corrigunt: quod non videtur 
admittendum esse. Hermann. 

29. weeS vov ,] Reiskius niai 


᾿Αφότον sroeS ὑουσ᾽ ,] Confer Suidas v. 
ΤΙροηροσία. 

᾿Αφρότον «φοϑύουσ᾽ . De festo τΙροηρόσια 
dicto vid. Schol. Aristoph. p. 250, Musg. 

Sacrificium tale ante arationem proprie 
dicitur Προηρόσιαι. v. Hes. ἢ. v. Beck. 

SO. wrewres Quíriee]. Codd. Paris. A. 
B. C. σρωτα. quod admisi. $aí»ea vero 
pro ἰφαίνεφο (ostendit se, apparuit: non, 
apparere solet) ut ssepe in hoc dramate, 
et ubique. Alioquin legi posset, cum 
Valckenzrio ad Phoniss. 674. «sec igai- 
γίσο. Fruges autem primum apparuerunt 
in Rario, campo Eleusinis, Mark. 

veeeo) Uterque MS. et P. πρῶτα. 
* Fruges primum apparuerunt in Rhario, 
campo Eleusinio." Marklandus ex Pau- 
sania ,P. 56. Ed. Sylburg.  Musg. 

«εὔτον φαίνετα} Homeri Glossemata- 
rius — ieiimie ᾿Ελευσῖνι σ“ρῶτον καρποὺς Δ..- 
μιήτηϑ Doni. Phurnutus — Οὐλαὶ δὲ λί»- 
yea αἱ πριϑαί. ᾿Ελευσὶς 9 ὁ cómeg, ὅπου 
τορότερον ηὐφίϑησαν. — Cum his sentiunt 
Pausanias in Atticis ct Aristides in Eleu- 
sinio. JBrodeus. 
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Φρίξας v orig γῆς τῆσδε κἄραιμος στάγυς. 
Δεσμιὸν δ ἄδεσμον τόνδ᾽ ἔχουσα φυλλάδος, 
Μένν πρὸς ἁγναῖς ἐσχάραις δυοῖν tai», 
Κύρης τε καὶ Δήμητρος, οἰκτείρουσα μὲν 


Horrens super terram hanc frugifera spica. 
Astricta autem vinculo non vincienti frondis sacre, 
Maneo ad castos focos duarum Dearum, 
Proserping, et Cereris, miserans quidem 


wéen € tribus Codd. Par. recepit 
Markl Idem φαίνεται; dicit esse pro iga£- tantes, 
γεφο, ostendit se, apparuit, non apparere 
solet, ut Heath. 
Valck. ad Phorn. 674. corrigit wee 
ἐφαίνετο, et suspicatur, Eur. forte respex- 
ise ed lotum Soph. ap. Schol. Apoll 
Rhod. I1L 1877. 


Ἢ faece cin ἴόλαστειν οὐσιεχάριος 
Ka) uova φρίξας εὐλόφῳ σφιριώματι etc. 
Beck. 


πρῶτα) Codd. Sed Ald. wes. 
Hermann. 
δ]. φρίξας — στάχυ,. Adumbratum 
forte ex ἔδεκτο Iliad. v. 598. 


σε τε vw) σταχίύεσειν lérn 
Asie» ἀλδήσποντος, ὅτι φρίσσιυσι» ἄρουραι: 
Markl. 


Oeifns] i. e. aristis e gluma prodeunti- 
bus inhorrescens. — Barnes. 

89. Aismiy δ᾽ ἄδεσμον τόνδ᾽ ἔχουσα QuA- 
Adios. Vox ἴχουσα est valde ambigua (et 
in ambiguis, quis audet affirmare queenam 
vera sit interpretatio?): significare enim 
potest vel, tenens, iu manibus nempe; 
vel habens, in genibus; vel habens, ante 
pedes; vel kabe»s, in ars juxta positum 
hunc δεσμόν. Vide Des Heraldum ad 
Arnob. lib V. p. 212. ed. Lugd. Bat. 
1651. 4to. Spectatoribus fabule mens 
JEthre liquebat if «ὐτοψίαε: nobis ex 
isto defectu nunc eadem incerta est, et in 
hoc et in mille aliis locis: interdum ob 
diversas distinctiones, quee sensum varium 
reddunt; interdum ob diversas significs- 
tiones vocum: velut in hoc i ipso loco, ubi, 
preter ἔχουσα, ambiguitas visa est in voce 
δεσμὸν quoque, quam Cl. Heathius sumit, 
non peo fiusciculo vel ricca sed meta- 
phorice, pro einculo, 
isle: adeo ut “ δισμὸν ἄδισμον » (aa dder, 
sit, circulus ille Argivarum Matrons- 


rum, que JEthrar, frondes manibus ges. 
tantes, circumcingebant" Essdem me. 

taphoram infra v. 39. Poe, inquit, 
vOCBt ἀνάγκας intists, quas Theseus λῦσαι 
debebat: et remittit ad v. 109, 108. 
Canterus et Barnesius vertunt, Tenens 
autem hunc manipulum 06 υἱπρ» 
ium: que pessime ven eme dici Hes- 
thius. Ego nihil mali in hac versione 
videns, eam fere secutus sum.  Utcum» 
que sumas (nam de ambiguis sine ὅσια vel 
fructu litigari potest), pro Bree foxte 
Istud ves, 
Circulus ille 4rgivarum Matronarum, δὶς, 
est explicatio, non versio. Mark. 

Awpi» δ᾽ ἄδισμον) Assentior Heathio 
metaphorice accipienti pro vinculo, obliga- 
tione, mecessitate.  Metaphoram esse vel 
ex ipsa locutione colligo, duo contraria 
conjungenti. Verum enim vinculum, 
quomodo simul et δεσμὸς et ἄδεσμοε 00e 
potest? Deinde quid 7Ethrre cur rageis, 
quos Supplices gestabant? Quamobrem 
recte, ut dixi, Heathius de circulo me. 
tronarum interpretatur, quee JEthram cin- 
gentes religionis quodam vinculo in sem- 
Nostri de Theseo: . 

erídeus ἀχαλκείτοισιν ἔξινπται viden. 

vid. fragm. Pirithoi. Musg. 

Asepéó» δ᾽ ὥδισμον)] Ita δῶρον Vid. 
que nos ad Med. ), 18. cadis] τὰ 
ἑκοτηρίας. vid. Eustathium in Bine 


Videntur supplices femine [-rind 
sertis ramorum cinxise. Jd e& Aw 
appellat, religione tacta; unde mox v. 36. 
σίξουσα δ᾽ ἱρὰ σείμμακα, et v. 114. ἰδιαίως 
δὲ σὺν αλάλοις Φεουροῦσί L3 b xin AM, εἰ v. 
369. «ἀλλ᾽, ὦ γιραιαί, σίμι' ἀφαιρεῖφε Vela da 
μητρός. Is δισμὸς est &Xtepos, 
necessi- religione vinctam tenet. Hermae. 

95. Moe we &yrass lexéesa] "Vel 
Mis, ut συγχάνω σροδύουσα ver. 38. Nam 


IKETIAEZ. 
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35 Πολιὰς ἄπαιδας τἄσδι μητέρας σέκνων, 


Σεξουσα d ἱερὰ 


στέμματ" οἴχεται δὲ μοι 


Κήρυξ πρὸς ἄστυ, δεῦρο Θησέα καλῶν, 
Ὡς ἢ τὸ τούτων λυπρὸν ἐξέλῃ χθονὸς, 


85 Canas istas matres orbatas liberis, 


Veneransque sacros ramos lana velatos. Abiit autem mihi 
Ad urbem prseco, Theseum huc vocaturus, 
Ut aut auferat miseriam harum terre, 


in prologis caussa redditur presentium 

actionum et winer&eu: quid faciunt, 

non quid jsunt. — Markl. 

Vigo; Its recte Marklandus in notis. 
μενῶ. — Musg. 

Ex Marklandi emendatione μένν dedi 
pto μενῶ. Tum vu» pro3ye». Hermann. 
$4. Kéow;] Absolute pro IIseiféva;. 

Barnes. 
95. ματίραι Admisi ex conjectura 
, quia les alibi in hac Fabula 
ὟΟΣ ita scribitur, neque unquam ali- 
ter in Iambis. "Vid. doctiss — Valckena- 
rium ad Pheniss v. 11. qui ex com- 
pendio » (e^ uie, hanc formam Dori- 
cam Aldi officine i imputat. Mark. 
"Asraibas v«ixves] Vid. de hoc pleonasmo 
supra v. 12. et Andromache v. 610. 
Barnes. 
86. à στίμματα ) Quibus coronate 
erant hee mulieres. — Barnes. 
317. Θησία mad», | Ultima in Θησία 
est, ut v. S. et alibi. Et ita in 
IIeAía, 'Oefía, Μινοικία, βασιλία. Brevis 
tamen est Nostro in φΦονία, ter, Electr. 
599. Affe, τί δρῶν d» φοιίά εἴσαιμην ca- 
: e& v. 763. ej dramatis, et 
Hecub. 870. Clarkius ad Homer. Iliad. 
A. 965. scribit, &' in accusativis Atticis 
semper produci. Quod verum esse non 
potest, nisi φονία in istis locis non sit ac- 
cusativus Atticus, vel nisi versus sit de- 
prevatus. Vide eum et ad Iliad. o. 463 
οἱ Suidam v. 'Arjís, et Etymolog. Magn. 
" renal M klando allatis add 
Exemplis à Mar o tis e 
Philemonem Athene VII. p. 307. E. 
Eupborionem em XI. p. 503. A. 
Piersono allegamum ad Morin. p. 192. 
Por. 
Θιυσία καλῶν] Vid. supra ad v. 5 


Barnes. 
De accentu nominis asex£ vide, que 
notavi in Erfurdtii minore ed. (Ed. 

ad v. 746. Hermann. 


98. «à τούτων λυαρόν] Quod λα dolet: 
nempe, cadavera insepulta filiorum suo- 
rum. Xfew, ez terra, sciL Thebana, in 
qua nunc jacent: absolute x»/eà, pro 
Thebis; ut σόλις v. 121. et alibi. Sed 
et χϑονὸς eodem more pro terra 4tiica seu 
4fthenis, v. 274. et alibi. Reiskius le- 
git φρενὸς proxoóér. — Markl. 

ἐξίλη χθονὸς interpretatur Mrklandus, 
auferat de terra Thebana. — Mibi 
λυπρὸν regi videtur, non ab i£ías. Verto 
autem: πὲ vel tollat horum terra dagrime- 
niam sive gravamen. 

Pro xoi; legendum forte efívos, robur, 

L Sententia est: ut vel robur 
Thesei] harum gravamen tollat, vel ipse 
iis sacra faciens nos ez hoc religionis wi»- 
culo ezpediat. Interrupta constructio ne 
quem offendat, ecce exemplum longe in- 
signius, ab Homero suppeditatum Iliad. 
e. 344. 


TTésgeo, na) σπολόπισσιν, lbnaAáfarrtg ἐρξνπτᾶ. 
Sic et Hesiod. Op. et D. 405. 
Κιητὴν, οὗ γαμετὴν — 
Denique et hinc explicari potest Horatius 
Lib. 111. Od. 26. 
Funalia, et vectes, et atcus, 
Oppositia foribus minaces. 
Vectes sunt, non arcus, ques foribus mi- 
naces hic audiunt. Musg. 
Λυφρὸν] i. €. Ave neis in hoc loco. 


Barnes. 
a, Decke Bibl. PhiL T. I. p. 74. emen- 
t: 


Ὦ; ἢ τὸ σούτων λυγφὸν VEO (vel iE) χθονὸρ, 


ut auf has mulieres abigat, i. e. discedere 
jubeat, «à e«/re» Avytiv periphrast. posi 

tum pro edes λνυγράς. ἰξιλᾷν sic Eunpid. 
Hippolyt. 897. conf. Musgr. ad Alcest. 
972. Beck. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἢ τάσδ᾽ ἀνάγκας ἱκεσίους λύση, Srsoug 


40 Οσιόν vi δράσας. 


Πάντα γὰρ δὲ ἀρσένων 


Γυναιξὶ σρώσσειν εἰκὸς, αἴ τινες σοφοί 


ΧΟΡΟΣ. 


ε 4; M 
ἱκετεύω 0$, γεραιᾶ, 


Aut istam necessitatem supplicum solvat, erga deos 
40 Rem aliquam piam faciens. Omnia enim per masculos 
Mulieribus convenit agere, quse sunt prudentes. 
| CHORUS. 


Supplico tibi, anus, 


39. Ἢ eds ἀνάγκας ἱκισίους λύσῃ, Di- 
lemma hoc intelliges ex iis qua dicuntur 
ad v. 369. Per δεάσας Θεοὺς ὅσιόν τι, opi- 
nor innui Sacrificium. — Chariton Aphro. 
dis. lib. I. 10. p. 14. σρὸρ ἀνθρώπονς ὃ'- 
x4, καὶ σρὶς Θιεὺς ὅφια. Ubi vide doc- 
tissimum commentatorem, p. 112. Markl. 

Sustuli comma post λύση, ut jungeren- 
tur ἱκεσίου; 91»0;. Hermann. 

40. IIé»ra yàs δὲ ἀρσίνων, &c.] Notan- 
dus veterum tragicorum mos, finieridi 
Scenas et Actus plerosque, morali aliqua, 
vel ad vitam utili sententia. Unde in 
theatra nostra derivatus idem mos videtur. 

Markl. 

40. s. vávra γὰρ δ᾽ ἀρσίνων T veu «ράσ- 
σων εἰκὸς, αἵτινες σοφοί) Σοφαί recte defen- 
dit CL Brunckius ad Euripid. Med. 288. 
Inepte Magistrum citat Marklandus, quasi 
eadem esset ratio ce» & yes et σοῷός. Por. 

40. s. Πάντα γ.) Apud Stob. Grot. 
LXXXV.p.351. Burn. 

Per δράσας ϑιοὺς ὅσιόν c; Markl. intelli- 
git sacrificium, et laudat Charit. 1. 10. 
p. 14. ubi sweég ἀνθρώσους δίκαια καὶ πρὸς 
ϑεοὺς ὅσια. Αἱ ἑρφὰ dicitur sacrificium, 
non ὅσια. ὅσια δρᾶν τινα est pium esse erga 
aliquem, officio satisfacere. ' Ergo sensus: 
aut, pius erga deos, officia supplicibus debi- 
ta prestet. v. B. Bibl. PhiL Gott. T. I. 
p. 73. 5. Beck. 

4l. Τυνωιξὶν---αἵσινες σοφοί. Attice pro 
σοφαὶ: Ut Liveve γυναῖκας V. 94. et voriger 
six, 988. Codices A. B. habent cef«, 
et ϑιοραυβ, Serm. 83. Parum refert. 
Sed probabilius σοφοὶ: et ita Aldina. 
Thomas Magister: ᾿Αργὸς ἡμέρα, xal ἀρ- 
γὸς γυνὴ, πριΐστον ἢ ἀργή. Markl. 

σοφιί. MSS. ambo σοφαί. Musg. 

Brunck. ad Med. 288. preefert σοφαὶ, 


quod et in cod. Stob. Paris. ap. ] 
semper de farmina dici σοφὴ, non ee 


Recipi debebat vega. Hermons 

42. Ss. Ἱἱκετιύω σε & γιραρῶν i « 
ve») Codex C. boc loco Cingular 
Dividit enim omnes hos anapeestic 
que àd v. 70. in duas stropbas et 
antistrophas. In prima antistroph 
cundum divisionem hujus codicis, s 
sunt versus: unde patet totidem 
in prima strophe; et proinde hun 
sum, quem citavi, divisum fuisse in 
Sequitur v. 3, 4. Πρὸς γόνυ σία φοι 
σὸν, ᾿Ανά μοι σίκνα ἃς. in quavis di 
horum versuum, tribrachys, e& 
non potest stare in anapesto 
quatur Ass. — Describam strophe 
mam et antistrophen, quemadmodu 
potest, secundum hunc codicem : 


ZTPOOH A. 


XO. 1. 'Ixertón σε, y ipai, 
Q. ΤΓιραιῶν ix στομάτων, 
S. ἸΙρὸς γόνυ προσπίπτουσα σὸν, 
4. ᾿Ανά ues vinva λύσω, (iate 
5. Νιχίων ed καταλιίσουσι μίλη, 
6. Θανάτω vri, 
ἡ. Θινσὶὴν ὀριίωσι βοράν" 
ἈΝΤΊΣΤΡΟΦΗ A'. 
1. ᾿Ειδοῦσ' οἰκτρὰ μὶν ὄσσων 
2. Δάκρυ ἀμφὶ βλιφάρως, 
3. 'Ῥυσσα δὶ σαρκῶν πολιῶν 
4. Καταδρύματα χιιφῶν. τί γάρ; ἃ 
5. Φϑιμένυς ταῖδαις ἱμοὺς οὔτε δόρερι 
6. προϑέμαν, οὔτε τάφων 
7. Χώματα γαίας tico. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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Γεραιῶν ἔκ στορῤνάτων, πρὸς 
, / 
lo» πίπτουσα v0 σὸν» 


45 


φ / / ^v 
A» (μοι τέκνω λυσαι 


Φϑ μένων νεκύων, οἵ 
Καταλείπουσι μέλη 
Θανάτῳ λυσιμελεῖ, ὅ)ηρ- 


Ex anili ore, ad 


Genua procidens tua, 


Ut redimas mihi numerum 


Extinctorum juvenum, qui 


Relinquunt artus, 


Morte solvente membra feris 


Deinde sequitur in eodem codice 
ZTPOOH Β΄. 
"Ersnes mad σύ sov , ὦ σέετνια, ποῦφον, ὅζε. 55. 


ia qua octo sunt anapestici, et octo pariter 
Im antistrophe, quz incipit, 'Oríes* οὐχ ov 
δα Si hzc vera sint, vox "A»rie vesQinà 
pott versum 70, forte poni debuit versu 
12, ante Σ τροφὴ α΄: et que nunc est Στρο- 
fà simpliciter, v. 71. debuit signari Σ τρο- 
δὲ y, ct ita ᾿Αντιστροφὴ γ. Exspectandi 
wt slii codices ad firmandam hanc no- 
vitatem. — Pauca addam, quse fere nota- 
verarn antequam collationem istius codicis 
accepissem. 

yteeà potest esse vel nominativi vel 
vocativi cosus, ἐγὼ γιφαιὰ, quod verum 
puto, vel 4 σὺ γιραιὰ, ad /Ethram. Et 
pro T1;«ov» bene legi potest. Tiene, quie 
vOX sspe anapzstum facit, quasi pronun- 
cista fuisset γι- “ἄς γῶν: [de qua pronuncia- 
tione literz , dixi alibi plenius.) vide Hec. 
64. Med. 133. Hippol. 170. Herc. Fur. 
447. nam γιραρῶν, honorabili, venerando 
ore, videri potest non adeo bene conve- 
nire miserabili huic choro, de se przdi- 
eant. Reiskius quoque conjicit γιραιῶν. 
Scio tamen in anupestis syllabam z; an- 
te vocalem aliquando corripi posse. Markt. 

Due priore: s'rophze cum | antistrophis 
in editis omnibus anspestorum titulo 
Sgnantur. Neque negari sane potest 
pencissimos in it pedes esse, quos ana- 
pesticum systema non recipiat Sunt 
tamen nihilominus unus et alter, ut in- 
telligere licet, ex v. 65. Itaque non du- 
bitavi in strophas et antistrophas, pra- 
eunte Libro Put., distribuere. 


legi posse ye que vox sepe ans- 
pastum facit: — vid. Hecub. " Med. 
133. Hippolyt. 170. Herc. Fur. 447. nam 
γιφαρὼν (honorabili, venerando ore) videri 
potest non adeo bene convenire miserabili 
huic Choro de se prsedicanti." — Musg. 

Twtsein] Venerandi cnim et sacri erant 
supplices, Vel si γιραιῶν legas, «ἄϑος 
movet; ad Anum enim Anus supplices 
loquuntur. arnes. 

γιφαιὰ vel Nomin. ἐγὼ γεραιὰ, quod ve- 
rum puto, vel Vocat. ὦ σὺ γιραιά. Markl. 
Etiam Reisk. γεραιῶν. 

]neptus etiam fuerit chorus, si sibi ipse 
tribueret γιραρὰ στόματα, et elegantius 
dicitur γιραιία ix. toas» ereu&cu», Beck. 
Bibl. Phil. T. I. p. 72. 

Heath. censuit, esse anapesticum sys- 
tema, sed corruptum: igitur priores ver- 
sus 6 corrigit : 

“Ἱκιτεύω σὶ γεραιὰ γιραρῶν 
"Es στομαίτων, regis γόνῳ αὐΐπτουσα σὸν — 

Marklandi conjecturam γεραιῶν, pro- 
beatam etian Musgravio, recepi. Libri γε- 
φαοῶν. — Hermann. 

44. σροσπίτετουσα «pi, ut Herc. Fur. 
79. Aristoph. 'I*«. 31. D. Marc. vii. 25. 
Sine duplicata prapositione supra v. 10. 
προστιτνεῦσ᾽ ἱμὸν γόνν. Metrum qu 
antistrophes loc postulat. Markl. 

45. Hmc nobis incerta sunt, quia ea 
pronunciata non audivimus: unde nesci- 
mus veram distinctionem. — Vulgo ita: 


"As μοι τίχνα λῦσαι Q3iuiyoy 
Νιχύων, ei, &c. 


Optime Marklandus: * Pro γεραρῶν bene. et vertitur, Ut rcdimas mihi füiorum ἐξ 


Vor. lV. 


L 
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EY 4 / / 
δὴν ὁρείοισι βοράν. 
^v 4 xy 
᾿Εσιδοῦσ᾽ οἰκτρὰ μὲν ὑσσῶν 


Δάκρυ᾽ ἀμφὶ βλεφάροις, ῥυ- 


50 


ETPIIHIAOT 


ἀντιστροφή α΄. 
δ0 


σὰ δὲ σαρκῶν “σολιὼν 


Καταδρύματα χειρῶν" 


Tí γάρ : 
55 


Montanis escam : 


ἃ Q3upusroUg ταῖ- 


δας ἐμοὺς οὔτε δόμοις 


Intuens quidem miserabiles oculorum 


Lachrymas circa palpebras, rugosas 
Vero carnium canarum 
Lacerationes manuum vi factas: 
Quid enim faciam, quse mortuos filios 


55 Meos neque domi 


tinctorum Cadavera, que, &c. — Atqui 
σίενα φϑιμίνων russo», non potest signifi 
care filiorum ezxtinctorum. cadavera. — Si 
quis hanc retineat distinctionem, intel. 
lexerit forte, cum Brodxo et Heathio, is 
ante νεκύων, ut sit, Ut eximas meos liberos 
ex cadaveribus defunctorum, &c. Abres- 
chius, teste Heiskio, Lect. ZEschyl. p. 
416. dicit, componendum esse 'Ax£Aveai 
pes non ᾿Αναλῦσαι, et vertendum, restitue 
mihi. Conjeceram cum Brodso, "A»s ue; 
φίκνα λύσαι, φϑιμίνων, ἃς. Surge mihi, re- 
dime filios meos, ἃς. διισρε, quia /Ethra 
&d aram sedebat, v. 104. Quin et νεκύων 
69 μένων absolute sumi potest, cadaveribus 
tlabescentibus: vel uíAg νικύων, Ut σώματα 
νικύων, Y. 68. et ita distinguit Reiskius. 
In tanta opinionum diversitate, et distinc- 
tionum possibilitate, quis tam temerarius 
est ut in se recipiat manum et mentem 
Euripidis prfestare? 

vix»w οὗ, ut v. 12. quasi scriptum 
fuisset υἱοὺς οἷ: quod schema διανοίας fre- 
quentisimum est. 2 Epist. Joan. v. 1. 
«eg vixvwg οὖς, Ct V. 4, ix va» φίκνων σου 

ivravooyras. — Markl. 

n hoc loco expediendo frustra labo- 
rant interpretes. Lego : 
ἄνα μοι στίχα Aversa φϑιμένων 
νἱάπανγ — — 


Redime mihi cohortem. mortuorum adoles- 
centium. σείχα, cohortem, ut apud Ho- 
merum Iliad w. v. 173. 


τῆς μὲν ἴης στιχὸς Rex Μωΐσϑιοι-. 


4 

Hinc Dionysius Periegetes insularum nu- 
merum σείχα νήσων vocst, v. 514. Noo- 
nusque Niobes liberos σεΐχα «aide», Lib, 
XII. quod nostre emendationi plane 
minum est. Sed et multa similia prabet 
idem Nonnus. »éxe» & νεὰξ, adolescens, 
Phodus Lex. MS. νιάκας, «obe vé 
Keneso» Τιανδώρα. Pollux Lib. IL sect. 
ll. naviexes, νεανίας. ὁ δὲ νιὰξ, εἰ vea 
εἰρημίνων ἰσεὶν, ἀλλὰ πωμικώφιρον ὧν εἴη, 
Grave Pollucis judicium, nec tamen sine 
cautione audiendum. Sic enim Idem vo- 
cem &vríze4, JEschylo et Euripidi usur- 
patem, (Eumenid. v. 38. Androm. v. 
996. novis Comicis tribuit. 

Emendatio in notis proposita nimis 
aliquanto a vulgatz vestigiis recedit. Vide 
igitur, Lector, an verius fuerit : 


"Asa μοι vi μὰ ῥῦσεμ Q3uuíser» 


lterum mihi serva (vel instaura) ritus 
(vel jura) mortuorum, quicunque membra 
relinquunt, etc. Musg. 

᾿Ανά uei τίκνα Avra;] Est tmesis pro ése- 
λῦσαι, i.e. ἀνακομίσασϑα.. Τό μαι autem 
non superfluit, ut Brodseus vult: est 
enim perinde ac σὸ μου. De hoc we v. 
quae nos ad Iphig. Aul v. 613. Puto 
vero legendum λύσα, Imperat. mod. quia 
ἐσιδοῦσα concordat cum eo. Barnes. 

Heath. post cíz» inserit iu&. 

Reisk. sic distinguit: A/em, QSquísem 
γεκύων, οἷ — 


Beck. Bibl Phil I. p. 74. conjicit: 


TKETIAES. 
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Προϑέμαν, οὔτε τάφων γώ- 


- / 3 f. 
ματα γαίας emopo. 
"E N ΄ » 7 ’ 
τεκες χαὶ σὺ ποτ᾽ ὦ TOT- 


55 
στροφή β΄. 


για κοῦρον, Φίλα ποιη- 


60 


/ / / “ 
σαμνενα λέκτρα σόσει σω" 


Μετὰ νῦν δὸς ἐμοὶ σᾶς 
“Διανοίας, μοτάδος δ᾽ or- 


Curavi, neque sepulchrorum 

Tumulos terrse video ? . 
Peperísti tu quoque quondam, O veneranda, 
Filium, faciens gratum 


Thalamum tuo marito: 


Impertias mihi nunc de tua 
Mente, imperties vero quantum 


"Am vrégara λῦσα; φϑιμίνων N. ut resti- 
ὯΝ curet. cadasera. mortuorum. ποῶμα 
w veteres dixerunt. Nec est, quod 
additum, Nixóes. v. ad v. 118. 
Beck. 
46. Hecte hoc interpretatur Brodzeus, 
€ ctorum sepultura carentium strage. 


Hermann. 
48. ss. Ita distinxit scripsitque Heath. 
Onsdro λυσιμι- 
A, ϑηρσὶν deos βορὰν, 


"Eeidose! οἰκτρὰ μὲν ὄσσων δάπρυ ἀμ- 
9 βλιφάρως, ῥυσσὰ δὲ σαρπῶν σολ,- 
ὧν, ποταδρύμωτα χωρῶν. τί γάρ; d. 


Beck. 

49. βεράν.] Ultimam longam habet, ut 
apud Ix] Agam. 1606. et Nostrum 
Cyclop. 99. Unde in antistrophe, ultima 


in lecce longa esse debuit. Sed sequitur 
vocalis, ἔσεκες. itaque ob metrum ibi scri- 
bendum videtur εἰσορῶ, brevi », ut Hecub. 
192, in anapssto, Τὼ Θησιΐίδα δ᾽ (to ᾿Αδη- 
νῶν. Duoawutem fllii Thesei, germina. 4- 
themarwm. | Nunquam ita in iambo tragi- 
cv. Mark. 

50. Buspecta haberi possunt ὄσσων δά- 
πρνα dpi βλιφέροις, oculorum lacrymas in 
oculis seu 3. Quserendum forte 
de diversa lectione, vel distinctione post 
3ésey, ut reliqua continuentur, et expri. 
matur istud xir Tabularum, mulieres ge- 
μὲ κε rGdwnto. Δακρῦσαι βλίφαρα in 
Helen. 948. vertitur, lacrymis rigare pal- 
' pebras: que vulgate petrocineri videri 


potest. Si abesset ὄσσων» nulla foret diffi. 
cultas: et nunc forte nulla est. Nos 
enim jam ignoramus quantum licentie 
veteres tragici in locutionibus, sine repre- 
hensione, sibi sumere potuerint. Markl. 
5l. Ῥυσὰ δί.) Legendum jvreà, cum 
Heathio, ob metrum. Vide Illustriss. 
Spanhemium ad Aristoph. Plut v. 
266. Pro χειρὼν Teiskius legit χηρῶν, 
(viduarum) et remittit δὰ Androm. 348. 
^ Mark, 
53. Ermesti in Lex. Heder. Gr. legi 
vult χασαδρύμμασα. — Beck. 
Recte Ernestius in lexico Graeco xacs- 
δρυμμαφα pro vulgato xaraJevuaca. - 
Hermann. 
56. οὔτε τάφων Xóparn γαίας ἱσορῶ.} 
Nihil variant exemplaria; et omnia de- 
fendi poesunt prster ico;&, pro quo εἰσορῶ 
necessarium videtur. Mark. 
56. s. Ita distinguit Heath: 


IIeoSíuas, οὔτε τά - 
φὼν χώματα γαίας woes. Beck. 


60. σῷ post “όσι, omittit Heath. ct pre- 
ced. versu scribit κόρον. — Beck. 

61. σὰς διανοίας» allem σᾶς : commu- 
nica mecum de tua sententia: nempe, 
eam partem ejus qu:e ad hanc rem perti- 
net. Hoc est, Dic nobis quid sentias de 
hac nostra calamitate. Sic μισάδος λόγου, 
Orest. 153. μιτάδος σῶς εὐπραξίας, ibid. 
V. 444. τῶν τυρῶν ἥσϑιον,  Cyclop. 232. 
potius quam σὸν τυρὸν, ut nunc legitur. 


Herodotus [1]. 11. loriévete σοῦ αἵμαφες" 
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φω , ^ 
GO) ἰσαλγὼ μελέα τῶν 


» 
Φϑιμένων, oU ἔτεκον" 
, ^ N a 
Παράκεισον δὲ cv, ὃν λισ- 


65 


60 


σόμεϑ , ἐλ εἶν, τέκνον, lopu- 


Doleo misera de 


Mortuis, quos peperi : 


65 


Persuade vero tuum, cui eumus supplices 


Ut veniat, filium, ad Ismenum, 


ubi exspectasses σοῦ πρόμαφος : vide locum, 
etlib. IV. 70. Margo quoque Barresii 
habet σῶς. Sequitur: Μιφάδος 9, ὅσσον 
ἐσαλγῶ, &c. id est, xaex viro», xa9' ὅσον 
ἐσαλγῶ" communica vero proportione ha- 
δα ad meum dolorem. ut Helen. 74. 
Oel ν᾽, ὅσον μίμημ᾽ ἔχεις 'Ἑλίνης, &comcó- 
eua: 1. e. κατὰ τόσον καϑ' ὅσον ly ug μίμη- 
μα, ἃς. (Teucer loquitur) guctenus simi- 
lis es Helene. | Markl. 

Nullum probabilem sensum dederit 
verbum μεφτάδος, utcunque torqueas. Le- 
gendum forte: 


Μιτὰ νῦν ϑὲς ἐμοὶ σὰς διανοίας — 


Transfer in me tuos sensus, tuas cogitatio- 
nes i. e. finge, me eadem de meo filio sen- 
tire, que Tu de Tuo. Deinde: 
par& ae δ᾽ ὅσσον ἰκαλγῶ — 

er in Te meum dolorem i. e. finge, 
te eadem dolere, que ego nunc. μεταϑῶ» 
qut» ἡμῶν τὰς διανοίας habet Julianus 1mp. 
Orat. VII. p. 208. B. Ed. Spanh. Musg. 

Μιτὰ νῦὔνδὸς) T'mesis pro uera3o;. Barnes. 

Heath. vulgatum vertit: Des miAi lo- 
cum inler cogitationes tuas, etc. 

Nempe in his locutionibus intelligitur 
«i, Vel μέρος, unde frustra in. Bibl, Phil 
I. p. 86. laudavi Arist. Plut. 226. Hero- 
dot. VIII. 5. Aristoph. Vesp. 912. qui- 
bus locis additur verbo μεταδιδόνα, Accu- 
sativus, et probatur nunc emendatio 
Marklandi. Beck. 

Σᾶς pro σὰς Marklando debetur. Sed 
msle hec intelligunt interpretes. — Hoc 
dicit: qua tu mente in. tuum es filium, 
eam. nobiscum communica, et communica 
pro magnitudine doloris nostri. Hermann. 

65. Μιλία] Alias uíAsa sine commate, 
ut sit uíA1& τῶν φϑιμίνωνν  Darnes. 

Te» φϑιμίνων οὖς ivixo] ld est, Τῶν 
φϑιμίνων τίπνων, ut φΦϑιμένονς τγαιδας ἐμοὺς, 
v. 54. Markl 


65. λισσίμιϑ᾽,} Ut ἔχομιν v. 73, Co. 
7 


dices Α. B. λισσομ. hoc esset Ajesemas: 
quod (λισσομ') non stabit in versu. — Ile- 
φάσωσον, ut. Homer. lliad. H, 190. ubi 
vide Clarkium. Reiskius delet 3» sed 
mensura versus hoc non patitur, misi δὲ 
quoque deleatur. Mork. ΕΝ 

Heath. e sequenti versu in hunc con- 
fert voc. «íx»o. — Beck. 

66. 'EAS4 ᾿Ισμηνδν} Ut eat ad Thebas, 
quas Tsmenus praeterfluit. Barnes. 

67. ἐμάν τ᾽ l5 χεῖρα ϑεῖναι νικόων Sass- 
ὧν, σώματα. ΛΑΙΝῸΝ ΤΑΦΟΣΊ Difficilis 
ocus, variisque Criticorum conjecturis 
vexatus,  lnterposuerat Brodsus vocu- 
lam εἰς ut sit Sue: εἰς Anive» φάφον, quod 
merito rejecerunt Reiskius et Musgra- 
vius, quorum alter — σώραφα, divos Báé- 
ees legendum conjecit. — Vereor ut se- 
tis beue. Certe et sic languet oratio, 
verbis prorsus inutilibus temere adsutis. 
Mihi in mentem venit, quod tamen ipse 
dubito multis probatum iri : 


— — ipá» v le χεῖρα Sua: 
γεκίων ϑιαλιρῶν σώματα, X AION ΠΡΑΙῸΣ, 


ut judicium Chorus apponat, de actione, 
quam Theseum suscipere cupit. Libra- 
rius, cum vocem paulo doctiorem zi 
non intelligeret, facile illam in λάϊνον mu- 
tare potuit, quod szepius apud Euripidem 
legerat. Quo facto mutatio τοῦ τρᾶγος 
in cde; necessaria videri debuit, χάζος 
&ya30;. Hesych. et sic interpretatur Scho- 
liast. ad "Theocrit. Eid. VII. 5. χέων ea» 
izdrw3:. Aristophanes in Lysistr, 90. 
ZEschylus in Suppl. 865. — Quod autem 
sequitur, id longe ineptissimum est : 

"Oeíne* οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγχας δὲ προσαιτνοῦσ᾽ 

αρεσαιτοῦσ᾽ ἵμολον διξιτύρευς ὃ, εῶν 

Θύμελα:- 
Quomodo enim, quxzso, mulieres, que 
JEthram suppliciter rogant, se id nulla 
necessitate coactas facere, dicere audent? 


- 
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x * .42 3 , / “- 
γον) ἐρᾶν v εἰς γέρα iva 
Νεχύων “αλερῶν σω- 
J/** ’ 
paro Xaivoy ταφον. 


e 7 , , 9 , 
70 Οσίως ovy, ὑπ’ ἀνάγκας ἀντιστροφή. β΄. 
Ut in mea manu ponat 
Juvenilium cadaverum corpora, 
Terreum onus. 
TO Parum sancte sed compulsa a necessitate 
Quod cum et alii viderent, comma post 69. λάϊνον εἰς τάφον.] Barnesius et 


«y posuerunt, quasi mulieres dicerent, 
** non servata Deorum reverentia ad 
arm accessisse, quia, Heathius ait, svrdido 
εἰ funebri vestitu. indulee erant, quem ves- 
üwm Theseus, v. 108. adrertens appellat 
σιχλώμασ᾽ οὗ ϑιωρικά. Scd neque ita 
bec difficultas tollitur. Theseus enim, 
leudato loco, nihil aliud dicit, quam se 
illas luctu graviter afflictas videre, qui 
πουραῖς εἴ πίωτλοις οὗ ϑιωρικοῖς h. 
vestibus parum leetis, tristibus, quales lu- 
gentes re par erat, indicabatur. Le- 
gendum forte ' 


'Osíns ὃν (v. ἀνάγκας ei σροσειτνοῦσ᾽ 


quecunque necessario fit actio, ea ἀνάγκη 
vocatur: quz si ad religionem pietatis- 
que spectat officia, ὁσίη dicitur. In hoc 
igitur loco ὁσίη ἀνάγκη pietas est matrum 
erga filios, qua impulse ZEthre genua 
accidunt. ᾿Ανώγκης igitur partcs etiam in 
suavissimis rebus esse possunt.  Bacchy- 
Bides ap. Athen. II. p. 39. E. 


γλυπῶ ἀνάγκα σευομίνα nu ntm. 
Pindarus Nem. VIII. 4. 


vio 14d» d μέροις 
᾿Διάγκας χιρσὶ βαστάζως τόνδ᾽ ἱτίροις. 
Hwnc suaviter regis, illum contra. ubi 
eave cum Erasmo Schmidio legas: ἀναγ- 
zaàs in ulnit.  Speciosa est Heinsii in 
Theocrito emendatio Eid. X XIlI. 12. 
za) πῶραι δωνὸν βλίσον, εἶδον dvd y zar. 


pro εἶχον ἀνάγκην, quod an satis expediri 
possit dubito. Jacobs. 

68. Pro Saxies» Codd. A. B. 9ais, 
metro abnuente, nisi legatur σσώμασα pro 
σώματα, ut Phonis, 1496. ubi vide 
Valckenerium. | Mark. * 

Codd. A. B. ϑαλιφά. Hermann. 


Heathius post Brodeum supplent istud 
ss, quod in prioribus deerat. Reiskius 
putat aliquid plus abesse. εἰς (vel ij) hoc 
loco est quod dicimus in ordine ad : ut ἐς 
AjóX», Iph. Taur. 818. εἰς ἴασιν, et εἰς 
ἄφισιν ἁμαρφσιῶν, in Evangelio, 

λάϊεν vápor|] Marklandus, post Brodse- 
um et Barnesium, legit, vocula i 
sita, λάϊνον si; τάφον. Mihi nullo modo 
placent supplementa, qus orationem per- 
spicuam et venustam non reddunt. 86- 
tius enim puto relinquere, que penitus 
sanare non possis. Reiskius plura deesse 
arbitratur; cui assentiri vetat strophes et 
antistrophes sequalitas. — Legendum, ni 
fallor : 


vtuéeo Satu vs σώμμτα, γάϊνον βάρος. 


Sensum finiri his verbis, utcunque scrip- 
tis, luculenter ostendit initium antistro- 
phes Jam quid elegantius, quam cada- 
vera, anima destituta, yéiss» βώρος, i. € 
terrenum pondus, dici. βάρος in simili re 
vide hujus fab. v. 1169. Soph. Electr. v. 
1146. Mus. 

Libri σώματα λάϊνον τάφον. Brodseus, 
Barnesius, Heathius, Marklandus λαΐνον 
sig τάφον. Vulgatam lectionem una lit- 
tera mutata et syllaba una repetita sic 
emendandam puto, σώμασ᾽ &XAnivevra cá- 
(iv, Troad. v. 1074. σὺ μὲν Q9 iptres ἀλαό- 
vtg ἄϑαστος, ἄνυδρος. — Inest autem in hoc 
et in verbo ἀλᾶσϑα, carendi significatio. - 
Troad. 6429. Ψυχὴν &A&va τῆς edonS" 
εὐπραξίας. Pindar. ΟἹ. I. 94. εὐφροσύνας 
ἀλᾶται. — Hermann. 

69. ss. Ita scribit et distinguit Heath : 


Νιπκύων ϑαλιρῶν σώματα, λάϊνον 
Eis τάφον. ᾿Οσίως οὐχ, ὑε᾽ ἀνάγκας 
Al, προτίστουσα, προσατοῦσ᾽, Vues 
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Ax , ."9 9 
$ 2002/2 7TOUCQX,, «τ ροσαιτουσ' 


"EgeoXor δεξιπύρους δ εῶν 


65 


Θυμέλας" PTT δ᾽ o- 
κα" καὶ σοί TI πάρεστι 


75 


ZS yo, ὥστ᾽ εὐτεκνίᾳ δυσ-- 


Δἀ genua accidens, petitura 
Venio ad recipientes-ignem deorum 
Aras: habemus autem justam causam ; 


aliter legunt locum, ex perspicuo et ele- 
ganti invenustum et obscurum reddunt. 
λέω. 


Et tibi adest quzdam 
75 Facultas, ut felicitate tui filii 
Aslyebesor ϑεῶν ϑυμίλως, ἔχομεν δ᾽ 
"E»Mse. καὶ σοΐ ci πεἶρεσει σ ϑ νος, 
"Dev ὠὑτιπνίᾳ δυστυχίαν σὴν 
ΤΠαῤ ἱμοὶ καϑιλῶν 


εἰς b. 1. ad, consilium indicat. v. Markl. 

Reisk. legit etiam εἰς, sed tamen ei plura 
deesse videntur. Neque enim ita poni 
potuisse 31/»«; censet, ut in constructione 
deberet repeti, ϑεῖνα, σώμαφα νπύων εἰς 
ἐμὴν χεῖρα, μὲ ponat in manus meas funera, 
ναι eig. d o» Adivor, quc ponam in se- 
pulcro lapideo. — Beck. - 

10. 'Oeierg * οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγκα;,} Iterum am- 
biguitas, aliis post 'Oríe; plenius, aliis 
post οὐχ, minus distinguentibus  Bro- 
dzeus, et ex eo Barnesius, explicat. * Non 
ut te cogere aut possim, aut velim," priore 
modo distinguentes. Reiskius, Ὁσίως οὐχ, 
$e«', δια. non quidem reverenter, coacta ta- 
fn, &c. et post eum Heathius, 'Oríss 
six, "quia sordido et funebri vestitu in- 
* dute, aras Deorum accedebant; quem 
* vestitum 'l'heseus infra v. 108. adver- 
* tens, appellat σιτλώμκε᾽ οὐ Siepind." 
Volunt, opinor, non mera necessitate com- 
pulse, sed causse quoque justitia fretze, 
huc venimus Vox Gi» (v. 72.) est 
monosyllabon. Sequitur, x«i σοὶ Ti sáe- 
ἐσφι σϑίνος, ὥστ᾽, &c. aliud argumentum 
quare 7Ethre se applicarent, qui illa po- 
tuit iis opitulari. Perite quoque εὐσεκνίας 
ZEthre mentionem injiciunt, &ctx»ía» suam 
innuentes. Hec sunt artificiosissima, Si 
versus admisisset ἔχουσα vel ἔχουσαι pro 
ἔχομεν, nulla obscuritas in sensu hujus 
locifuisset: neque nunc est, ut mihi vi- 
detur. Mark. 

Sequor interpunctionem Canteti, secun- 
dum quam dicunt, se οὐχ, ὁσίως ad aras 
accessisse, de quo vid. infra, v. 108. Qui 


Οὐχ $e áwyxza,] Non ut te cogere 
aut possim, aut velim. Scaliger weeewíe- 
φουσα legit. | Barnes. 

7l. meesixceurn,] lidem codices srees- 
vim vovsa, et ita iger. Codex C. «ees- 
vivsorn, Sed si μας sint antistrophaes, 
metrum poscit smeewie vera. — Morkl. 

σρουχίπστουσα,) lta Soph. Electre v, 
1396. aire, weesirw, λίσσομ.. MSS. 
ambo et P. meersieressa. — Musg. 

72. διξισύρους Brodeus interpretatur, 
liba ac placentas &uscipientes. — Male, 
opinor: quia prima in sweé, trüicum, 
longa est. In vocum quantitatibus vir 
summus, Brodzus, sepe labitur. Markl. 

διξισύρους Sie» ϑυμίέλας, Hesych. 9» 
μίλη, οὕτως ἴλιγον ἀπὸ τῆς ϑηλῆιν (lego 
ϑυηλῆρ) σὸν βωμόν. Οἱ δὲ có leiemes, M 
οὗ ἰσιϑύουσιν, ἢ ἴδαφος ἱερόν. — Euripi 
etiam πιαπία ἃ Cyclopibus facta ϑυρεέλας 
Κυκλώπων VOcat Iphig. Aul. v. 152. quem 
locum videsis. Preterea hic notandum 
est, ró ϑυμίλη vel scenam ipsam, vel no- 
tabilem quandam sceme partem, à 
ficare, ut pupium; nam Pollux ipee 
dubitat, nec aperte designat; binc 
melici apud Vitruvium Architect. L. V. 
c. 8. Hincet illud de ipso Euripide ex 
Anthol. Lib. V. —5» γὰρ ἰδιίσϑαι, Old «t πον 
ϑυμίλησιν i» ᾿Ασϑίσι ϑύςσα «τινάσσων. 
Vitruvii expositores et Martialis δὰ bunc 
locum L. I. Ep. 4. Qua Thymelen spectas, 
derisoremque Latinum, Πα fronte, precor, 
Carmina nostra legas. | Barnes. 

75. εὑτικνίᾳ. ltaoptime ZEm. Portus. 
Ed. Ald. εὐφσικνίκ. Barnes. 

76. Legebatur «ἤν. Hermann. Barnes. 

T". ss. Ita disünguit et exhibet Heath. 
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τυχίαν τὴν παρ ϑριοὶ 


Καϑελεῖν. 


Οἰκερὰ δὲ πἄάσχουσ᾽, 


ε , X , « ^) 
IxsvsUw τὸν $450y rtti- 


δα τάλαιν ἐν χερὶ ϑεῖναι», 
Nisxv ἀμφιξαλεῖν σαι- 


80 


70 


Auferas infelicitatem meam. 
Miseranda vero mala quia patior, 
Supplex oro infelix ego tuum mihi filium 


Ut in manu ponat, 
80 


Oinvtà δὲ sáex oe ἱκετούω σὺν i- 
μὸν παῖδα váAXey , iv χιρὶ SUst, 
Wínv ἀμριξαλῶν 

Ἀνγρὰ μέλη δὴ σειδὸς ἐμοῦ» 


Ne quis objiciat, sepe in hoc systemate, 
quale ipse constituit, peccari contra legem 
metros, a Dawesio M. Crit. p. 224. 
in versu paroemiaco sy 
catalecticam soli anapeesto subjici oportere: 
monet, banc legem non semper a poetis 
veteribus observari. Sic /Esch. Agam. 


314. iaci catalecticam syllabam 
prmesdere spondeum, Beck 

^9. i» χερὶ ϑέναι . 

Wíao' ἀμφιξαλί» λυγρὰ μέλη παιδός γ᾽ ἱμοῦ. 
Malen, 

ἝΝ ipio sida τάλαιν᾽ ἐν xu) Suves 

Wéswo, ἀξεριξαλῶν λυγρὰ μέλη wmbé; γ᾽ iui. 


Nías» ali quoque conjecerunt. ἀμφιόω- 
λων εαἱ Bees ipi ἀμφιξαλεῖν, wt amplectar. 
Reiskius legit « pro γ᾽, et distinguit, 
Nías» ἀρμφιθαλῶν, λυγρὸὼ, &c.  Heathius, 
v nou viderat dispositionem hujus codi- 


1, 'Inerso σε γιραιὰ γιραρῶν 

2. 'Es στομάτων, toig γόνυ αἴστουσα σὺν, 
S. ᾿Ανά μοι τίπν' ἱμὰ Ave φϑιμίνων 

4. Μενέαν, d καταλύπεουσι μίλη, 

ὅ. Θανάτῳ λυσιμε- 

6. 1v, ute» ὀρώοισι βερὰν, 

7. "Ἐσιδοῦσ᾽, &c. 


Versu 29, mecum delet τὸ, v. δῦ, inter- 


Ut amplectar misera 


polat lué post «eíxy. v. 8o, legit ῥυσσὰ 
pro jsed, v. 140, delet σῇ. versu timo, 
interponit δὴ post saÓe;, et delet γ᾽: 
quod et ego deleveram; sed non nisi 
sero vidi rationem istius particule, et 
legendum esse δός γ᾽ ἐμὲ (non iue), cul 
preit in strophe dactylus, εἰς «άφον. Dele 
igitur verba, F. σαδὸς lue», et pone, F. 
παιδός γ᾽ iuf. Patet unde venerit ἐριοῦ: 
nempe, ex precedente srdés. 

Ceterum, post hunc versum recitatum, 
audiuntur verbera ministrarum, (quas 86. 
cum adduxerant Matrone Argive) cor- 
pors sua pulsantium. Unde /Ethre, ut 
opinor, non Chorus, ststim dicit, ᾿Αγὼν 
89V ἄλλοι ἔρχεται γόων, γόων Διέδοχος. ubi 
pro ultimo γόων V. neerius um 
censet γόως, (ad Phoniss. 374.) ut An- 
drom. 741. et 794. καπὸν πανῷ axe» 
ut legitur in Cod. Florent. et in edit. vet. 


888. φέγγος ὕσνον διάδοχον. 
nulla est differentia. λαγκί. 
Vide Valckenzr. ad Hippol 869. Por. 
Superfluum est hoc versu σὸν ipi» σ΄ αἴδα; 
cum in sequenti sit μέλη παὐδὸ᾽ ios. 
Legendum haud dubie: 
cu— ἰπιτιίω 
σὸν ipe) “αὔδα τάλαν ἐν xw) 36e. — Musg. 
80. Legendum videtur, ut hic versus 
ἐἀνειστοίχῳ : 
vínv' ἀμφιξαλῶν maidós ἱμοῦ μίλη λυγρά. 
. Φ 
ΜΠ κι ἀμφιξαλεῖν λυγρὰ μέλη] Alii νέωνν, 
etit" sit per appoutionem ad λυγρὰ 
pls. Ὁ νίκυ: autem et ὁ νιπρὸς cadaver 
sonant. Jarnes. 
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δὸς ἐμοῦ μέλη λυγρά. 


ΑΙ. ᾿Αγὼν 00. ἄλλος ἔρχεται γόων, γόων 


Διάδοχος" ἀχοῦσι προσπόλων χέρες. 
XO "Ic, ὦ ξυνῳδοὶ κακοῖς» 


88 


Ἴ:᾽, ὦ ξυναλγηδόνες, 7 


Χορὸν, τὸν ᾿Αἴδας σέβει. 
^s N 
Διὰ παρῆδος ὄνυχα λευκὸν 


Membra mortua mei filii 
AZEth. Certamen hoc aliud venit; luctum luctibus 
Succedentem resonat ministrorum manus. 

Cho. Ite, O concentores, malis, 


85 


Ite, O consortes doloris nostri, 


Chorum, quem Pluto colit. 
Per genas unguem candidum mittentes 


Legebatur víxo'. Emendarunt Mark- 
landus et Reiskius, csetera non omni ex 
parte recte constituentes, — Herman. 

Scrib. νέκυν dp Qi αλιεῖν, λυγρὰ μέλη mui 
δός τ᾽ ἱμοῦ, paullo longius rejecta particula 
copulativa, — Reisk. 

81. Legebetur sa; γ᾽ iuo, et in 
Marklandi codice C. qui hic valde inter- 
polatus est, ea3ig δὴ ἐμοῦ. — Herman. 

82. Legendum, ᾿Αγὼν 3 ἄλλος ἔρχε- 
eau, γόων γόοις (vel γόω) Διάδοχος. Men- 
strua Censura, N. S. 1. xxviii. p. 206. 

Burn. 

Optime Marklandus hunc et sequen- 
tem versum ZEthre tribuit — Mendo 
utrumque laborare arbitror, quod sic 
sustulerim : 


ἀγὼν ὃδ᾽ ἄλλος ἔρχεται" γόον γόων 
διάδοχον ἀχοῦσι σροπόλων χίρες. 


Quod dant vulgate, minus venuste in- 
ter se connexum est.  seeeé?.v» prO «eor- 
πόλων Hleathii commentarius suppedita- 
vit. 

Sic Valckenarius ad Phoen. 574. Li- 
bri γόων γόων. Vide etiain Pors. ad Hec. 
586. Male Marklandus, eumque sequu- 
tus Musgravius hunc et sequentem ver- 
sum /Ethre tribuunt Dus postremo 
strophee sunt ministrarum, earumque for- 
tasse alim stropham, alim antistrog 
canebant. — Hermann. 


85. πρισπύλων xie.] Ex antistrop 


videtur bic scribendum esse σροασύλ, 
Et ita Heathius. Hunc, et antecedent 
versum, ZEthre, non Choro, assign 
in versione. Chorus loquitur ea αὶ 
statim sequuntur, "14, J, ἄς. Markt. 

Ob metrum Heath. et Markl. 
«φοασόλων. Versus estasynartetus ex 
bus penthemimeribus, trochsica et im 
bica. Beck. 

84. τ᾽, οὗ ξυνωδοὶ xaxoí,] Imo mam 
concentrices meis malis. et ita. Codd. . 
B. quemadmodum conjeceram. Sic ! 
rest. 133. Helen. 174. vide Med. 10€ 
Phoniss 1534. Herodot. V. 92. p. δὲ 
αροσωδὸς codem sensu Ion. 359. Mark 

xzxo;,| lta ambo MSS. Vulgo mi 
xaxei. Musg. 

xaxe] Alias κακαί. Barnes. 

Sic codd. Sed Ald. κακοί. Herman 

85. Ἐυναλγηδόνεις pro ξυναλγοῦνα,, : 
prO persona: et ὅτε χορὸν prO εἰς xe 
quorum utrumque frequentissime occ 
rit — Per 7ei εἰς χορὸν, vult, opinor, c 
cinite: quod est Αἵδονυ μολσὰς lus, 
773. vide ad v. 985. et Iphig. Taur 


182. Markl. 


Heath. ἔσε χορὸν accipit pro χορεύε 
Be 


Male Marklandus ξυναλγηδόνος pro £ 
αλγοῦσαι accepit. Hermann. 

86. ei» 'Aila; eitu.] Lege, Αὔδας C 
syllabon. Por. 

Xepis,] Alias χοροῦ. — Barnes. 

Pro 'Aije; scripsi "Ajóe;, et. majon 


ἹΚΕΤΙΔῈΣ. 
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Αἰματοῦτε, χρῶτά τε Φόνιον. 
Τὰ γὰρ φιϑιτῶν τοῖς ὁρῶσι κόσμος. 
90 ἴΑσληστος ἄδε μ᾽ ἐξάγει χάρις γόων ἀντ. y. 80 
Πολύκονος, ὡς ἐξ ἁλιξάτου πέτρας 
Ὕγρὰ ῥέουσα σταγὼν, 
. 'Απαυστος ἀεὶ γόων. 
Ἁ A. 4 / 
To γὰρ “ανόντων vix, 


Cruentate, corpusque sanguinolentum : 
Hic enim honor mortuis tribuitur a vivis. 


90 


Educit me hzc insatiabilis voluptas luctuum 


JErumnosa, ut ex celsa rupe 
Humida fluens gutta, 
Nullum unquam finem faciens luctuum. 
Nam propter mortuos filios 


interpunctionem post eí&u sustuli. Nam 
xe non ex verbo ἤτι, sed ex aiparevet 
Hermann. 

87. Διὰ e«eidec] Scribendum srepnles 
ob metrum. Mark. 

IIae5dos pro ταρηΐδος Heathius et Mark- 
landus. Ea contractio vocem jubet pa- 
rorytonon facere. Hermann. 

88. Vereor ne scripserit χρῶσα φοίνιον, 
ut ὄνυνχα αἱματοῦτι pro ἀμύσσιφε dictum 
habeatur. Sic /Eschylus in Agam. 823. 
ἀνδροϑνῆτας ᾿Ιλίον φϑορὰς ψήφουε ἴϑινφο. 
Nec scio, an antistrophicus versus correc- 

passus sit — Hermann. 

89. Pro ἐρῶσιν metrum vult ὁρῶσι: et 
sic edidit Barnesius. — Markl. 

φοῖς ὁρῶσι) Graeci. Poétee ὁρᾷν, Jíext9a, 
sal βλίσειν ἀντὶ σοῦ ζῆν usurpant. Sic 
Hom. Iliad. &'. v. 88. Or. ἐμεῦ ζῶνσος 
aa) ia] x 9i διρπομίνοιο. et Iliad. σ΄. v. ΟἹ. 
. δέ μοι ζώει: καὶ ὁρᾷ φάος ἠιλίο. lta 
« βορικεῖ. Ajac. v. 982. — xii βλίσοντα 
μὰ ᾿σύϑουν, Θανόντ᾽ ἄν οἱμώξιιαν. — et 
Eurip. Hecub. v. 311. Οὐκοῦν τόδ᾽ αἷσ- 
y εἰ βλίπονσι μὲν φίλῳ Xoopte9', Veu δ᾽ 
λωλε μὴ χρώμισϑ' ir. Et id. Iphig. 
Tsuric. v. 718. Θανόνεα μᾶλλον, 4 βλί- 
voS', ἵξω φίλον. Vid. Iphig. Aul. v. 484. 

Barnes. 

Heath. versum reddit: JTonores enim 
mortuorum sunt viventium decus. Beck. 

90. μ᾽ ἰξάγιι χάρις γόων) Ut Alcest. 
1099. ἔρως σις μ᾽ ἰξάγι. Hesychius: 
Ἐξώγεν παροξύνων. lon, 361. vide Dor- 


vill. ad Chariton. p. 481.. Apud Herodot. 
V. 49. ἱνάγε, σροϑυμίη, eodem sensu; et 
ita passim. Sic forte scribendum Lib. VII. 
160. ἰσενάγειν σὸν Suiv, non ἰπανάγων. 
Sed quid est χάρις γόων, ἄταυστος béo? 
Num voluit χάρις γόνων, amor liberorum 
meorum? an ἄσαυσσος: λόγων nam he 
voces alibi commutantur. Videri posset 
alludere ad Nioben in istis, ὡς ix — «í- 
veas "Tyoà ῥίουσα σταγών. — Andromacha 
tenerrime, v. 116. fabule cognominis, 


in suavissimis istis elegiacis: 

Τάκομαι, ὡς sirenà τιδαχόσσα λιξάς. 

Vox γόων vel γόους quater occurrit intra 
psucos versus. Mark. 

91. Vulgo &x4 rev, ex prava deriva- 
tone. Sic etiam spud Pindarum Ol. I. 
110. legebetur.  Mirus' error Schneideri 
in lexico h. v. Cseterum notandus rarior 
Dorirmus, quum et Euripides alibi, et 
ZEschylus ἠλίδασος habeant. — Hermann. 

93. ἀεὶ Restitui ais, mensura versus 
ita postulante. Prima enim strophes di- 
podia est diiambus. et ita Heathius. 
Ante "A«awrreg Broderus subintelligit. 
ipi. — Markl. 

Forte scrib. "Aevyseer, scil. s». Sic 
sensus erit: Voluptas, quam percipio e 
luctu ob mortem filiorum, qua quidem et 
insaliablis est, εἰ multis cum. amrumnis 
conjuncta, jubet me, ut rupes marina sem- 
per humet, nu m lugere desinere. De 
voluptate cum ibus et molestiis con- 


110 


95 


3 / / Ἁ Dd 
Ἐπιπονὸν τί κωτὰ γυναῖκας 


EYPIIIAOT 


85 


Εἰς γόους πέφυκε πάϑος. 1, $, 
Θανοῦσα vusÓ ἀλγέων λαϑοίριαν, 
OHZETZ. 


/ P 4 / 
Τίνων γόων ἤκουσα, καὶ στέρνων xTUTON 
^" ^e / P 
Νεχρῶν τε ϑρήνους, τῶνδ᾽ ἀνακτόρων ἄπο 


95 


Vehemens quidam in mulieribus 


Ad luctus insitus est affectus: beu, beu! 
Utinam mortua horum dolorum vbliviscar. 
THESEUS. 


Quorum luctum audivi, et pectorum sonitum, 
Et lamentationes de mortuis, ex his templis 


juncta v. Livius V, 4, 4. Philemon p. 
828. ed, Cler. et Valcken. ad Herod. p. 
443. 38. — Beck. 

95 ᾿Ἐσίπενόν v: πατὰ γυναῖκα,  Sen- 
tentia praecedens, et ὥσανσεος AIEI, et 
rationale γὰρ, videntur suggerere ᾿Εσίμο- 
»év «i, constanier manens quidam affectus, 


perdurans.  Andgomach. 93. 


inwríquxs γὰς 
Twp) τέρψις τῶν σαρεσεώτων naxer, 
᾿Ανὰ στομ᾽ AIEI, sa) διὰ γλώσσης ἴχων- 


hec sunt simillima Βτοάδουβ explicat 
vi γὰρ θανόντων cínso», per, οἱ γὰρ ϑανόν- 
«i$ υἱοί. — Sed σὺ istud pertinet ad «49», 
quod sequitur, et θανόντων τέκνων absolute 
sumi potest. Mark. 

᾿Εσίσενόν) Non male Marklandus ie/- 
pero. Quanquani legi etiam potest ἰσίφο- 
νον. ἰσιφόνως, adverbium inde deductum, 
ex apud /Eschylum Eumenid. v. 358. 
Ed, Turneb. ubi vulgate iw) «i», ὦ. 

Muwsg. 

Marklandus ἐπίμονον, Musgravius loí- 
φόνον conjicit. — Nihil mutandum videtur, 
si simpliciter grave ad luctum interpre- 
teris. — Hermann. 

97. τῶν ἀλγίων] Codices A. B. «sw, 
horum. Rectius. Markl. 

98. xa) σείρνων swrvsres,) Sic Tross. 796. 


Πλήγματα τὸς, σφείρνων «t κτύσου!. ubi 
tamen ] puto τε σνυσὰς, propter 


anapestum, ne ε brevis fiat ante xv. 
Hesychius: Τυσῆσι, πληγαῖς : ex lliad, 
E. 887. Mark. 


IX. 64. De voce ὀχὼ vide ad Morin, 
Atticist. in'Hyà et Hecub. 1118. (1098.) 
ed. King. ubi in Barnesiana editur Ap 
quod Dorum est. its tamen Aldina, 

in eadem editione quam habeo correctam 
ad MS. manu L. Holstenii, invenio 'Mys. 
Notat Brodeus, ἠχοῦς, ἀνεὶ «9$ &yes. 
Voluit, opinor, àvri σοὺ ἤχον. 


Hist. Grec. IIL p. 482. D. οἱ 
496. Α. ἀνακουφίζομαι eodem sensu, Hist. 
Graec. lib. V. p. 557. A. usrweitemas ID. 
Luc. xii. 19. αἴρειν σὴν ψυχὴν Joan. x. 94. 
nisi ibi scribendum sit σὴν ψυχὴν ἡριῶν 
aimi ; l. 9. Suspendis, suspensam tenes, 
Nam αἴρειν τὴν ψυχὴν est auferre animam, 
v.18. Max. Tyrius VII. 1. σσίρωμά σι 
neoQis xa) μισάρσιον, ἱπαῖρόν vt na] ἀναποῦ- 
φίζον σὴν ψυχήν. — Markl. 

Hec Theseum dicere monet Prev. 
quia in funebribus ritibus erant etiam 
tales lamentationes, quales nunc cum 
maxime audiverat. Beck. 

10]. ἦν μετασφιίχω ci] Quam peto 
profecius, quam accitum veni. «δὶ, quod 
vertunt pedibus, nullam habet, opinor, 
relationem ad modum quo venit Theseus, 
sive equo, sive carpento, seu pedibus; 
sed ad simplicem adventum vel profec- 
tionem ejus Hippolyt. 657. Θεάσοριαι. 
δὲ σὺν wavpt μολὼν ποδὶ, cum palris 


pede, i. €. cum patre reverso, quando 


Markl. 
100. φόδος j^ ἀναφειρο:. Fosgehioe : 
᾿Ανασσιρώσω, μιτίωρον museo, Vide Xe- 
nopbon. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


100 Ἤχους ἰούσης: ὡς φύζος μ“ ἀνακτεροῖ» 


17] 


90 


M5 poi Ti μῆτηρ» ἣν μεταστείχω “οὐδὲ 
Σρονίαν ἀκοῦσαν ἔκ δόμων, $ ἔχῃ viov. 
Ἔα: Tí χρῆμα; καινὰς εἰσθολὰς ὁ ὁρῶ λόγων» 


Μητίρα spo y βωμίαν ἰφημένην, 


95 


105 Ἐένους S ὁμυοῦ γυναϊκας, οὖν, ἔνα ῥυθμὸν 
Κακχῶν & ἐγούσας" ἔχ T$ γὰρ γερασμυίων , 


100 Sono exeunte? ut metu me suspensum reddit, 


Ne mater, ad quam vado pedibus, 


Quse diu abfuit ab edibus, passa sit aliquid novi. 
Eja, quid hoc rei est? video nova procemia sermonum, 


Matrem autem in ara sedentem, 


105 Et peregrinas simul mulieres, unam notam 
Habentes luctuum : nam ex venerandis 


pater meus revertitur. Ibi quoque ver- 
titur . Her. Fur. 386. *n 
eins, ὁμαρτεῖ τὶ ἀϑλίῳ μητρὸς mi. O0 
ini miseram matrem 1 

ceniem- Orest. 1216. isep ὀΐχου 
«ida, exepecta virpinis pedem, i. e. reditum, 
Es ita intelligi potest Act. Apost. v. 9. 
Mob, οἱ σόδις σῶν ϑαψάντων τὸν ἄνδρα σον, 
lei) «ἢ ϑύρᾳ" quod explicari potest, ecce 
vewersi sunt, et ad ostium, ili qui ad 
sepulturam | ertulerunt. maritum. tuum. 
Wide Esai. li. 7. collat cum Rom. 
x, 15. Vix potest supponi, Theseum 
Athenis Eleusine profectum esse pedibus 
(quod est spatium duodecim milliarium 
Antglíicorum) et inde rursus Athenas eo- 
dem more, et Eleusina iterum, eodem 
die, um fecit. 

Pro μεφαστώχω (οὐ, Α. sacrarvrux o. 


Markl. 
102. Pro ἔχη Reiskius ἔχ. Vide 
sd Iphig. Aul. v. 1656. Mar. 
108. εἰσξεολὰς ὁρῶ λόγων,) Sic Ion. 676. 
Oper—eccieyues εἰσξολάς. Aristophanes 
Ran. 1155. εἰσξολαὶ σιφισμέτων, i. e. 
inea, ἀρχαὶ, Scholiastes. Níe» (v. 101.) 
est xaxé, ut sepe in Tragicis. 
V. IC 108. βωμίαν ἰφημίνην, non est in ara 
sedentem, prout vertunt, sed ad aram, 
justo arose - d quod est Δηοῦς lex denis vae- 
ani τ. Ctreris oct. 
Markt. 
"Ea| Hoe Hoc asequeni versu separandum, 
Vid. . v. 1098. aon 
105. οὐ Sb denis y γα. | ex Α. ew 
tolpos vn. — Bed B. clare habet ουχ vn 


φνθμον, quod verum puto. — Nesciebat in- 
terpolator syllabam brevem centies pro- 
duci ante j, et primam in ju/ui» brevem 
esee, Ita Cyclop. 397. cuepak ἑταίρων 
ve» ἱριῶν ῥυθμῷ «ινι" ubi Cod. 

habet n» φνέμω. Apud Sophoclem "An- 
üg. 324. ubi nunc legitur, T) δαὶ ῥνθμίξως 
σὴν luy λύπην δαου, Poéta 

sisse Τί δὲ Pie Noster Electra 
7712. Ἰποίῳ σρόσῳ δὶ, καὶ viu ὄνον. 
Idem mendum videtur δ κῳ Nub.- 
647. μανθάνειν «πρὶ ῥυθμῶν. nunc legitur 
σὺ " «τὶ ῥυθμῶν. Ex supplemento, opinor, 
σύ. Markt. 

In loco Sophocl. Antig. Ti Σὲ jv9. 
μίξιις, MS. teste Bruuckio δὰ /Eschyl, 
Prometh. 1031, qui et it1 edidit. In 
Electre loco, «eíy σρόσῳ B—Dawes. 
Misc. Crit. p. 160. qui omnino consu» 
lendus Sic Hecub. 601. recte ex AL. 
dina edidit Musgravius, sa] σαῦτα μὲν δή. 
adstipulante Scholiaste et Eustathio ad 
Hom. 1]. N. p. 950. *Rhes. 874. r1 δὴ 
(non δὲ) σράτσωμαι. Alexis apud Polluc. 

17. «οἵ δή μ᾽ ἄγεις διὰ σῶν κύκλων ubi 

vulgatur δί. Vid. ad Eur. Med. Per. 

οὐχ᾽ ἴνα ῥυθμὸν) [τὰ optime Marklan- 
dus ex MS. G. Vulgo οὐ jvfuóv γ᾽ ἵνα, 
quod mentem auctoris non exprimit. 
Voluit enim dicere, Argivas istas non 
unam doloris notam, sed plures, 
ῥυθμὸς an notam significet, dubitari posset, 
nisi Suidas v. &jjvfues doceret, jufui» et 
φύσον synonyroa esse. Confer nostrum 
Electra v. 772. Theocrit, Idyll. XXVI. 
v. 20.  Musg. 


112 


ETPIIIAOT 


"Occo ἐλαύνουσ᾽ οἰκτρὸν εἰς γαῖαν δάκρυ" 
Κουραΐ τε, καὶ τεπλωώματ', οὐ agis 


T; ταῦτα, μῆτερ; ; σὸν τὸ μηνύειν puoi, 


10 


110 Ἡμὼν δ᾽ ἀκούειν" προσδοκῶ τι γὰρ νέον. 
AI. Ὦ cai, γυναῖκες αἵδε μητέρες φέχνων 
Τῶν χατϑανόντων᾽ ἀμφὶ Καδμείας TAG, 
'EzT& στρατηγῶν" ἱκεσίοις δὲ σὺν κλάδοις 


Oculis mittunt miserabiles lachrymas in terram : 
Et rasure, ac vestitus non qualis esse debet in sacris. 
Quid hzc sunt, mater? tuum est indicare mihi, 
110 Et meum audire: expecto enim aliquid novi. 
“Ἐιλ. O fli, ists mulieres sunz matres filiorum, 
Qui ad Cadmeas portas occubuerunt, 
Septem ducum: et cum ramis supplicibus 


Ita Marklandus e cod. A. Alius cod. 
ὁ jufpis ἵνα. Ald. οὐ jv3péóv γ᾽ ἵνα. 
Hermann. 
108. Kevea) AE,] Mallem, Kswai ΤΕ: 
precessit enim, (s TE γὰρ γιρασμίων, &c. 
De ϑιεάροις vide Valckenserium ad Am- 
monium, p. 92. seqq. et Salmasium ad 
Achill Tatium Lib. VIII. p. 715. 
Markl. 


«t 
— & ϑιωρικά.} Hesych. Θιω- 
»& χεήματα, σὰ εἰς ϑεῶν τιμὰς καὶ ἑορτὰς 
es ἐν eei Παναθηναίοις καὶ Διονυσίοιᾳ. 
rn b e Sidney ἰδίδοσο, xal ix σοῦ 
eu συνήγιτο ἀσὸ μισϑωμίνου τόσον. 
Vid Meurdi Panathen. c. 14. p. 21. De 
Mes autem vid. quz nos ad Hippolyt. v. 
792. et v. 807. Barnes. 
Non opus Marklandi conjectura xeseaí 
σι. Hermann. 

110. «ροσδοκὼ τι γὰρ viov. ]) Naturalis ordo 
verborum est προσδοκῶ γάρ v; νίον. Sed 
Poéta a quantitate coactus est eum per- 
vertere; unde patet σι non esse commu- 
nem, sed brevem, Ne mutes sine codi- 
cibus "Ἡμῶν in 'Euóv: non enim hic Opus 
est, licet ita scribat Ione 1020. σὸν λέγειν, 
φολμᾶν 9 ἱμόν. Vide ad ver. 526. 

; ; Markl. 
σρισδοκῶ «i γὰρ vier.] Οὔσε ei Archi- 
chus Pluari TIL p 53 B. e 
zxázimw Por. 
117. Οἱ Σ᾽ ἀμφὶ) eoi maibu, ἢ σούφου 
vixya;] Cod. B. τῶνδε. Quod si verum 


Κυραὶ n] Optime Marklandus κυραί 
Mug 


sit, et verum mihi videtur, mutanda e« 
distinctio, of y ἀμφὶ, φῶνδε (sc. γοναικῶι 
eajdtu, ἢ σούτον eina ; Qui vero. circum 
stant sunt harum, an Àwjus 
'Auei (ut circa Virgil. VI. 865.) sin 
substantivo vel casu, ut Ion. 926. Mu 
tavit Barnesius, opinor, 4, lectionem edi 
tionum, in 34, an. Notandum vero es 
mares, Adrastum et pueros, seorsum hi 
collocatos esse, non foeminis Supplicibu 
mistos: opinor, quia supplicatio fit & 
fominam, /Ethram. Contra, apud Sc 
phoclem (init. CEdip. Tyran.) ubi (Edi 
po supplicatur, nulla feminarum mentá 
inter Supplices. Pueri solummodo « 
viri apparent. An hoc perpetuum erai 
ob τὸ Πείσον certe hujus rei observan 
üssimi erant veteres. Markl. 

vovrey] MS. G. τούτων. M 1 

118. "xeu τῶν ὀλωλότων χόροι. δὲ 
v. 16. νεκροὺς φοὺς ὁλωλότας, et v. 568 
et QSipi»w», νεκύων, V. 45. νίχυας naeaet 
Swera;, Homer. Odyss. X. 447. et »e 
κύων πατατιϑνειώτων, lliad. H. 409. ub 
vide Clarkium. Nihilominus non ao 
curate dictum vidctur hoc Euripidi 
loco, filii mortuorum qui perierunt, pro 
fili ducum qui perierun. Nam mult 
erant mortui in ea expeditione preste 
Septem Duces: sed de Ducum filüs eo 
lis ZEthra hic loquitur. Νιχρῶν itaque 
licet verum sit quod narrat, tamen no: 
satis videtur.  Distinctius fuisset, τέκνων 
ut v. 111. 180. et alibi. Tunc diceret 
οὐκ εἰσὶ τούτον «insu, ἀλλὰ πόροι insu 


ἹΚΕΤΊΙΔΕΣ. 


Φρουροῦσί Ip , ὡς δέδορκας, ἦν κύκλῳ, τέκνον. 


178 


105 


115 OH. Τίς δ᾽ o στενάζων οἰκτρὸν ἐν χύλαις 0085 
AI. ΓΑδραστος, ὡς λέγουσιν, ᾿Αργείων ἄναξ. 
OH. Oi δ᾽ ἀμφὶ τόνδε παῖδες, ἢ τούτου τέκνα; 
Al. Οὐκ, ἀλλὰ νεκρῶν τῶν ὁλωλότων κόροι. 


. OH. T: γὰρ πρὸς ἡμᾶς ἦλθον ἱκεσίᾳ x tei ; 


110 


120 ΑΙ. Oid* ἀλλὰ τῶνδε μῦθος ὀὐυντεῦθεν, τέκνον. 


Custodiunt me, ut vides, undique, fili. 
115 The. Quis vero est iste gemens miserabiliter ad fores ? 
ZEth. Adrastus, ut aiunt, Argivorum rex. 
The. Hi vero pueri, qui sunt circa istum, an hujus sunt filii ? 
AZEth. Non, sed filii mortuorum, qui occubuerunt. 
The. Cur vero ad nos venerunt supplici manu ? 
190 ΖΞ εκ. Scio: sed ad hos pertinet secuturus sermo, O fili. 


(non wee») σῶν ὀλωλότων: de quibus 
ὁλωλόσι paullo ante meminerat 
JEthra: non sunt Zdrgivarum filii, neque 
drasti ; sed sunt filüi filiorum Argivarum, 
(ie. fili ducum) qui in bello perierunt. 
Markl. 
119. ἱπεσίᾳ χιρί..] Id est, manu pro- 
tensa, et tenente ramum supplicatorium. 
Mark. 
190. à i»ri731,] Edidi àivriv3:1», quod 
«& malebat Barnesius, et quod oblitus 
erat se edidisse prius Hippol. 336. 
Neque aliter hic legi potest (vid. v. 705. 
768.) nam 'Tragici in lam;bis suis hunc 
hiatum, ὁ ἐντεῦϑιν, non adinittunt. Unde 
spud Clem. Alexandrinum Strom. I. p. 
840. ed. Oxon. pro εὖ λεγόμενοι οἱ λόγοι 
ad finem Iambi, scribendum est εὖ (vel 
οἱ cum Valckener. ad Hippol. Diatrib. p. 
260.) λελεγμίνοι λόγοιν non, cum Grotio, 
26i λεγόμενοι εὖ λόγοι. Inde redarguendus 
est Kingius qui Hecub. 565. edidit, 
Τίμνω eie αἴμαφος διαῤῥοάς" pro σνιύ- 
pavet. De loco Orest, 592. Εἰ μὴ 
'bynt2asens (i. e. ὁ ἰγκιλιύσας, Crasi δὺγ- 
πελιύσαι, elisione μὴ ᾿ὑγκιλιύσα!) qui 
spreto icorum more, nunc legitur, Ei 
μὰ à πιλιύσως, (dixit plenius ad Iphig. 
Taur. v. 1010) Immo et in Comici 
Bereáy. 964. legitur iv pro ὃ i», hoc est 
d», et ita legendum Vesp. v. 22. ubi 
nunc est ἔν τε ys, pro ὃ ὕν «1 γῆ. Nam 
'Iroas. 59. 'Heev δὴ ἔχθραν env vei», &c. 
Euripides, nisi fallor, scripsit Ἧ σὸν γὰρ 
ἴχϑροιν. et Andromach. 169. Οὐ Πρίαμος 
Χρύση, ἀλλ᾽ ᾿Ελλὰς πόλμεγ VOX Χρύση, 


quam edidit Barnesius pro χρυσὸς, lec- 
tione omnium MSS. certissime 

ta est. Tentabam, Οὐ Πρίαμος ὁ ζάχρυ- 
ses, ἀλλ᾽, &c. Non auri dives iste Pri- 
amus, sed, &c, Utcumque vero hoc sit, 
in Bacch. 804. quamquam erat in Editt. 
Porti, Stephani. Baruesii, σάφ᾽ ὅσϑι, σιγῇ 
jx' iden καϑήμινος, non dubitavi quin 
Euripides scripserit, σιγῇ y' jw" ἱλάφαις : 
et ita postea inveni in Aldina. In uni- 
versum, et, ut semel dicam, hoc verum 
esse semper deprehendes, in Tragicorum 
jambis vocalem longam aut diphthon 

non corripi ex eo quod sequatur altera 
vox incipiens a vocali vel diphthongo; 
sed semper, nisi fiat elisio, interponi ali- 
quid inter vocales vel diphthongos, fre- 
quenter obstaculum γ᾽, ut hic inter σιγῇ 
et )«': nonnunquam bis in eodem iambo, 
Ti οὖν, Τί lec, Οἱ ἰγὼ, Τί diras, ΕΠ ἴσϑι, 
Ἰοὺ, ἰοὺ, et similia, qure raptim efferuntur 
ab iratis, mirantibus, festinantibus, dolen- 
tibus, &c. qui regulas loquendi non cu- 
rant; alius sunt rationis: (et alius ad. 
huc im οὐ, iwi οὐδέτω, et ἐπεὶ οὖκ in 
Iambis ZEschyli et Sophoclis) "Vide er- 
rorem similem iis de quibus questus sum, 
in comment. ad lon. v. 786. ed. Barn. 


. Quod miror in Viro summo et fere acu- 


tissimo, quem video ita emendantem 
Euripidis Philocteten, ed. Barn. p. 501. 
— Kei ei πολὺ ἤδη τῷ χρόνῳ λώφησί μοι 
Νόσοξ. 
vulg. πόλλ᾽ ἤδη, pro sex γε δὴ, εἰ 51 
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ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


ΘΗ. Σὲ, τὸν κατῆρη γλανιδίοις, ἀνισψορῶ" 
Δίγ᾽, ἐκκαλύψας κρᾶτα, καὶ πάρες γύον᾽ 
Πέρας γὰρ οὐδὲν, μὴ διὰ γλώσσης ἰόν. 


ΑΔΡΑΣΤΟΣ. 


TO) καλλόνικε γῆς Αθηναίων ἄναξ 


115 


The. Τὸ obvolutum penulis interrogo : 

Dic, retecto capite, et omitte luctum: 

Nihil enim efficis, lingua non exponens. 
/ 


ADRASTUS, 


O clare victoriis Attici soli rex, 


Euripidis: quod negat Cl. Heathius in 


Eunp. p.181. Markl. 
ἐὐνειῦϑιν Ald. Marklandus in notis, 
*t redarguendus est Kingius, qui Hecub. 


565. edidit, Tips σιδήρῳ aTpeves διαιῤῥοάς. 
pro e»wuare.' Errorem Kingii notarat 
Dawesius Misc. Crit. p. 217. In Orest. 
599. ex Marklandi emendatione edidit 
Brunckius  E/ μὰ ῥὐγκελιεύσαι---1π Par- 
menone apud Athen. V. 90. p. 921. 
A. lege μηδὲ pro οὐδέ. In Troas. 59. 
edidit partim ex MS. Musgravius, Ἦ 
ero νυν ἔχϑραιν e mov ἰκβαλοῦσα δή. cum 
ante legeretur, "H srey δὴ---οἰ βαλοῦσα νῦν. 
Mox Markl. ** Quod miror in viro sum- 
mo, et fere acutissimo *, quem video ita 
emendantem Euripidis Philocteten, ed. 
Barn. p. 501. Καὶ - ss ἤδη t. χρόνω 
Veneri Nére. Vulg. w5AA' ἤδη, pro 
ved γε δὲ, sisit Euripidis: quod negat 
CL Heath. in Fr. Eurip. p. 181." Por. 
ὁ ἰνσιῦδιν)] Mallem. ῥύνσιῦδιν. Barnes. 
Scribendum videtur, $2? ἀλλὰ «ew» 
δε μῦϑος 'ἀνσιῦϑεν, i, 6. ὅδε μῦϑος ein ἱμός, 
ἀλλὰ «ardt eodem modo, quo οὐ μόνο» an- 
te ἀλλὰ xai Omittitur: vide Lamb. B. 
Ellips. p. 788. etadde Sophocl. El. 357. 
Hermann. 
191. €i, σὸν sace] De vi articuli 
quum pronomini subjungitur, ssepius in- 
servientis irrisioni quam exprimit indig- 
natio, vide editorem Phomnissarum 
v. 1637. p. 552, Scienter dixit sepius: 
noD enim semper, novit in Tragicis 
prime versatus, ex hoc loco, et v. 814. 
1038. Helen. 1109. Ion. 219. 442, Hic 


articulus, ut hoc obiter valde 
desiderari videtur in Bophoclis Philoetete 
1088. ubi Ulisses, insultans Philocteti, 
dicit, x«i, «x» Apes uncos, δὲ logns, 
xe, ὁ σὴν Λῆρινον πασῶν, non mediocrem 
emphasin et elegantiam addideris ut 
Joan. xix. 3. Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαλωο 
idem quod & βασιλεῦ. - 
hic defectus articuli in N. T. et in non- 
nullis locis ubi Grecs lingue ratio, nisi 
fallor, eum postulat, ut Luce x. 99. 36. 
ubi ὁ desiderari videtur ante wAseíes 
nam πλησίον est prope. sed propinquus vel 
prorimus est ὁ σλησίον: neque unquam 
aliter, opinor. 

φὸν καφήρη χλανιδίοις, Veste virili ὧν» 
structum. [186 intelligo πατήση, sive sit 
a κατὰ et ἄρω, apto, sivo δ κατὰ et 
remigo. Hexthius ad Eurip. Electr. 498. 
a sola preepositione καφὰ deducit , 
et ἀμφήρης ab ἀρεφὶ, sistens ab dye n 
ab ἀνεὶ, διήρης 8 διά. Ceterum necesse 
erat ut Theseus mentionem faceret xXs- 
δίων (quse erat vestis virorum, Pollwz 
VII. 46. 48. ex qua significatione pen- 
dct tota loci mens); alioqui enim Adras- 
tus non intellexisset se appellatum fuisse: 
nam Thesea videre non potuit, utpote 
faciem veste, seu his χλανιδίοις, obtectam 
habens; quod a viris in luctu fieri sole. 
bat, ut Orest. 49. et Homer. Odyss. e, 
85. Foeminse τύσλοις suis in hanc rem 
utebantur, Hecub. 432. Orest. 274. quin 
et viri, quandoquidem vestes eorum non- 
numquam swíwAe abusive appellabantur. 
Vocem χωφήρης habet Herodotus VIII. 


* Dorvillio ad Chariton. p. 355. qui eadem cborda oberravit, p. 363. ubi D. Lucam 


Poetarum ordinibus adscribere conatur. 


ἹΚΕΤ 


ΙΔῈΣ. 175 


125 Θησεῦ, σὸς ἱκέτης, καὶ πόλεως ἥκω σέϑεν. 


ΘΗ. T; χρῆμα ϑηρῶν, 


Ἁ / , » 
καὶ τίνος χρείαν $Y 0; 


ΑΔ. OicS ἣν στρατείαν ἐστράτευσ᾽ ὀλεω ρίαν; 


OH. Οὐ γάρ τι σιγῇ διεπέρασας “Ἑλλάδα. 
AA. Ἔντεαῦϑ᾽ ἀχωλεσ᾽ 


119 
ἄνδρας ᾿Αργείων ἄκρους. 


130 OH. Τοιαῦϑ ὁ τλήμων πόλεμος ἐξεργάζεται. 


125 Theseu, venio supplex tibi et urbi tuac. 
The. Quam rem venans, aut quo opus habens? 
44d. Scis quam perniciosam expeditionem feci ἢ 
The. Non enim tacite pertransiisti Grseciam. 
"4d. Ibi perdidi Argivorum proceres. 


130 Te. Talia miserum bellum facit. 


21. καὶ εἶχε σλοῖον κασῆρις ἱτοῖμον' quod 
Vertur, εἰ habebat expeditum et remis 
Pulfructum. navigium; proprie quidem 
rtmMis, si sit ab ἱἰρίσσω, remigo. Noster 
Iphig, Taur. 1346. ὁρῶμεν Ἑλλάδος νιὼς 
σπόρος Ταρσῷ nacio σίευλον ἱπτερωμίνον' 
fotte, Taerp πατῆρις, σίτυλον, &c. vide- 
mus Gracam navim Remis instructam, 
ed navigationem velut. alis. paratam. nex 
σίσελος εὐήρης habetur versu 1050. istius 
ἦ Ταρσῷ κατῆρις, erit, ut hic, 
χλανιδίοις πκασήρη. et ita Electra 497. 
Dou» «s Suravewna Διονύσου «ὅδι, 'Orus$ 
saver. Vertunt, Odore gratum. intel- 
ligo, Odore instructum : id est, vinum 
Üdorum, εὐώδη Theocrito Idyll. XIV. 16. 
Mark. 

Citat. Marklandus Electr. 497. IYexo» 
σε ϑησαύρισμα Διονύσεν cili, Ὀσμῇ xac- 


TT emendatio est Scaligeri, cum in 
vulgatis esset IIaXaióv. σ»λιὸν autem pro- 
bat Musgravius, laudans Pierson. ad 
Marin v. eawoé;. Nicandr. Theriac. 582. 
Por. 
saríes-] Hesychius: χαφηρυτὸν (lege 
senáen, v») κιπκαλυμμῖνο».- 
χλαοιδίωι,Ὶ Genus vestimenti virile 
erat, vel potius militare. Suidas: χλανὶς» 
lpdiem» σφρατιωτικόν. Theseus quoque ut 
aliter, quam famine vestitum, seorsim 
Vid. Orest. v. 49.  Musg. 
1229. eov. forte. σαρεὶς — Sic παρεὶς 
μουσικὴν in fragm. Antiop. Beck. Bibl 


Phil L p. 89. Beck. 
193. Τιίρας γὰρ οὐδὲν, μὴ διὰ γλώσσης 
Me] Melius forte 1 Ilsege, et 


det τὸ σιφᾷν se JEschyl Eumenid. 
492. "Opser dini pni» ladies φράσων 


(Vulgo, φρισὶν: Stanleius, φράσαι) et ei- 
$g» λουτρὰ, ibid. v. 640. June» βίον, 
iac Fab. 964. Nam διὰ γλώσσης lw 
est loqui, et de $2na dicitur, ut Νὰ 
λόγων lias, Troad. 909. διὰ λόγων ἀφι"» 
νεῖσϑαί «iw, Medea 868. διὰ λόγων ἰὼν τῷ 
Ὁμήρῳ ὃ Xie, collocutus cum  Homere, 
Auctor Vit. Homeri, qui appellatur He- 
rodotus, cap. 24. — Dubito an σίρας recte 
dici possit Jíisa; διὰ γλώσσης. Τιερᾷν οὐδὲν 
idem exprimere videtur quod «περαίνειν 
οὐδὶν, v. 594. Phoeniss. 598. ct Xenoph. 
Hist. Grec. IV. p. 536. B. νὰ enis 
cfficis (agis), nisi loguaris. Et Brodseus 
explicat, ** Nil consequi potes, nisi, 
quid ex me velis, sermone expresseris." 
quamquam scio τέρας οὐδὲν recte dici de re 
vel conatu inutili et inani. Mark. 

Assentior Marklando legenti σερᾷς et 
ἰών. Citat idem duo JEschyli loca, ubi 
σιρᾷν idem est, quod σεραίνων: nempe 
Eumenid. v. 492. et v. 636. διὰ γλώσσης 
i&» confirraat ex Troad. v. 909. et Med. 
v. 868. denique Herodot. in vit. Ho- 
meri c. 24. Musg. 

196. τί χρῆμα S»eo.) Helen. 1238. 
Tí χοῆμα ϑηρῶσ᾽, ἄς. i íi» eodem sen- 
su Alciphron. II. 3. eadem metaphora. 

Markl. 

127. Ol«9' ἦν σετρατιίαν, &c.]  Efferri 
potest sine interrogatione; ut Horat. I. 
Epist. ii 25. Luc. xviii 20. "Versu 
proxime sequenti, intelligitur 073a* Οὐ γὰρ, 
&c. ut notavi ad v. 8. Hunc versum 
Οὐ γάρ «i σιγῇ, &c. in animo forte habuit 
Miltonus Paradis  Amiss. Lib. II. v. 
994. loco nobili. Markl. 

130. Toav9" ὁ σ“λήμων, &c.] Citatur ab 
auctore epistolar. ad Quintum Fratrem 
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ΑΔ. 
ΘΗ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τούτους ϑανόντας ἦλθον ἐξαιτῶν πόλιν. 


Κήρυξιν Ἑρμοῦ πίσυνος, ὡς ϑάψης νεκρούς ; 


/ 3 9^ 7 


Ν ’ ᾿ 
AA. Kimura γ᾽ οἱ κτανόντες οὐκ soci pus. 


ΘΗ. 
135 AA. 
ΘΗ. 
ΑΔ. 
ΘΗ. 


e 


Τί γὰρ λέγουσιν, ὁστα χρήἥζοντος σέϑεν: 


125 


Τί δ᾽; εὐτυχοῦντες οὐκ ἐπίστανται φέρειν. 

Eug GovAoy οὖν μ᾽ $a Ses ἢ τίνος χάριν: 
Κομίσαι σε, Θησεῦ, παῖδας ᾿Αργείων ϑέλων. 
Τὸ δ᾽ ΓΑργος ἡμῖν ποῦ ᾽στιν; 3 κόμποι μάτην; 


"4d. Hos mortuos veni petiturus ab urbe. 
The. Fretus preconibus Mercurii, ut sepelires mortuos? 
"4d. Sed eorum interfectores non sinunt me. 
The. Quid vero dicunt, cum tu justa petas? 
135 .4d. Quid? re bene gesta nesciunt ferre fortunam. 
The. Ergo venisti consulturus me, aut cujus gratia? 
44d. O Theseu, cupiens Te recuperare filios Argivorum. 
The. Ubi vero est nobis illud Argos? an frustra gloriabatur ! 


Lib. 11. Epist. 14. Ὁ σλήμων e$34pes, mi- 
serum. bellum : cujus etiam nomen adeo 
detestabile erat, ut Chorus apud Sopho- 
clem CEdip. Tyrann. 199. nomine Martis, 
vel belli sine. clypeis, vocet pestilentiam, 
rem hominibus maxime abominandam. 
Markl. 

Laudat Dion Cassius rxxi. 22. Tom. 
IL p. 1189, 46. Por. 

132. Κήρυξιν 'Egue?]. Praones in tute- 
la Mercurii sunt. Hom. Iliad. a. v. 534. 
Κήρυκες. ἄξιοι xal ϑιῶν' ἄσυλον γὰρ xai 
Swuev σὸ γίνος τῶν κηρύκων. 'Eeun; γὰρ 
payiii Tlayloórw, «5 Κίκροφος ϑυγατρὶ» ἴσ- 
xi» υἱὸν ὀνόματι Κήρυκα, ἀφ᾽ οὗ τὴ τῶν Κη- 
ούκων γίνοιν ὡς ἰστοριῖ ΤΙτολεμαῖος, ἢ ὅτι 
σὰς leprà; «4» ϑιῶν ἀγγίλλουσιν" ἢ ὅτι 
ἀπὸ 'Ἑεμοῦ εἶσιν, ὄντος ἀγγίλου Διός. 

Brodeus. 

133. οἱ xcavovrig οὐκ ἰῶσί μι] — Ferri 
potest: sed pretulerim οἱ κρατοῦντες, rez 
Crcon: ut v. 18. Εἴργουσι Y οἱ xgacovs- 
σις, eadem sententia. Creon enim erat 
qui a sepultura mortuos prohibuit; quod 
ex toto dramate liquet, et ex Statio "I he- 
baid. X11. 558. Quos vetat igne Creon. 
et hic ipse"Creon vocatur οἱ τόσε κύριοι 
Θηδαίων ὄντις, lsocrat. l'anath. p. 550, 
$31.i. e. οἱ χρατοῦνφες, Scu rer. Markl. 

135. Ita distinguendum opinor, Tí δ᾽; 
εὐσυχοῦνσις οὐκ ἱπίστανται Qiouy. — Quid 
vero dicant, quaeris? bonam .foriunam 
nesciunt ferre. ita etiam disting. Reisk- 


ius. Vide Ion. 958, 959. infra v. 169. 
Morki. 
138. Τὸ 9 "Apyes ἡμῖν WV ec d nip- 
*u μάτην: ic, ut mihi videtur, sui 
paullum oblitus est Theseus, vel Posta ; 
et dolet legere hunc vetsum, superbie et 
insolentie potius quam humanitstis in- 
dicem, nam excusatio ejus ad matrem 
(v. 544. seqq.) ron excusat, et barum 
valet adversus hunc acerbum iambum. 
Sed, ut verum fsteamur, Argivos non 
amabat Euripides. Ceterum pro ᾿κόρισω 
(i. e. ἰκόμαε!) Codd. Paris. A. B. C. ha- 
bent xeu. Bene. Num (5 non 4) glo- 
riationes vestri folso (i. e. false) eraut ? 
nam μότην est falso, non frustra, hoc 
loco. Saepe ita in Euripide, et aliis, in 
quibus fere vertitur frustra, non recte. 
κύμτσοι μάτην, ut μάτην λόγος, lon. 275. 
Apposite Herodotus VII. 105. ὅρα μιὰ 
μάτην κόμτοος ὁ λόγοι οὗτος ὁ εἰρηριῖνος εἴη. 
Sic xe mtu» μάτην, Hippol. 982. ἔκδαλὼν 
κόμπους κινοὺς, llerc. Fur. 148. Sotion 

apud Athenzum VIII. 3. p. 536. F. 


'Aetrai δὲ, erpteGuei τε, καὶ στρατηγία 
Κόμπω κενοὶ ψοφοῦσιν ἀντ᾽ ὀνεα τῶν. 


ut pro ὀνιράφων legit Valckensrius ad 
Phoniss. 397. p. 144. cujus notam vide. 
Pro ἡμῖν Cod. C. ὑμῖν: et ita 

ἡμῖν vel ὑμῖν. — Pro xóu«u Miltonus παρε» 
««.  Sequor Codices, »;» vero, ut Soph. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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ΑΔ. Σφωλέντες οἰχόριεσίγα' πρὸς σὰ δ᾽ ἥκορυεν. 180 


Πάντες σ᾽ ἱκνοῦνται Aasaidou Soo νεκρούς. 
Es τοῦ δ᾽ ἐλαύνεις ἑπτὰ πρὸς Θήξας λόχους ; 
Δισσοῖσι γαριξδροῖς τήνδε τοορσύνων χάριν. 


140 ΘΗ. ᾿ἸἸδίᾳ δοχκῆσάν σοι τόδ᾽, ἢ πάση πόλει ; 
ΑΔ. 
eH. ' 
AA. 
OH. To δ᾽ ἐξέδωχας παῖδας ' 


145 AA. 
| eH. 


εἴων σέίϑεν; 1385 


Οὐχ ἐγγενῇ ξυνῆψα κηδείαν δόμοις. 
᾿Αλλὰ ξένοις ἔδωκας ᾿Αργείας κόρας ; 


Φ 


4d. Periimus: ad te igitur peccantes confugimus. 
140 The, Utrum hoc tuo privato consilio fit, an totius urbis? 


4td. 


Omnes Danaidre te suppliciter orat, ut sepelias mortues. 


The. Quare vere duxisti septem cohortes ad Thebas ? 
44d. Duobus generis hoc praestans officium. 
The. Cui vero Argivorum elocásti filias tuas? 

145 4d. Non cum nostra gente corttraxi affinitatem domi, 
The. An peregrinis dedisti Argivas puellas? 


KMleetr. 274. et Virgilius ZEn. V. 391. 
wbi nunc xoxis Deus ile, &c. De ar- 
tirulo imterdum preposito propriis no- 
xminibus apud Tragicos, ut hic «6 "Aeyer, 
d:iemm ad v. 712. «οἷς "Enix 93er. 

arkl. 

Τὸ P" Apyes ἡμῖν σοῦ ᾽στιν ;] "Cu P. ut 
edidit Musgravius, et sic citat Valcken- 
sies ad Euripid. Pheniss. 1682. Por. 

Recepi ὑμῖν ex Lib. P. pro veteri ἡμῖν. 
Bor MSS. οἱ P. κόμαει, quod recepit 
36wklandus. Mihi preplacet vulgata. 

Musg. 

'Hads] Alias ὑμῖν. Képewu pro iaéumw 
Rfkouus sepers legit. Barnes. 

Heath. legit ἃ 'xóucwu. — Beck. 

140. 'Rís δοκοῦσάν σοι φόδ᾽,)] Ex Aldina 
recte dedit Barnesius 3e»5ea», quod fir- 
SRatot duobus Codd. Paris. A. B. Aexs- 
σαν idem est quod δοκοῦν et eid. δεπῆσάν 
ew ponitur absolute, pro genitivo, φοῦδε 
ϑειήσεινεύς σοι. Heraclid. 187. ψήφω δο- 
πᾶσαν, pro ψήφῳ «τοῦδε δοπήσαντος, quan- 

decreto ταΐωνι hoc fuerit. Xe- 
nophon Cyrop. IV. p. 110. E. ὡς καὶ 
ἐμοὶ «οῦφο σννδοκοῦν" ubi in. marg. scribitur 
φυῦνον σονδοποῦνφος, ab explicatore. Markl. 
δοιῆσων) Ita quidem Jfidi editio; unde 
Miltonus noster suum Codicem calamo 
correxit, quare δικοῦσων jam hinc valere 
jubemmue σὺ δοκῆσαν aotem idem valet, 
quod «) Σόξαν, quod. sinrpliciter pro δίδικ- 
em ei Vexci» idem somat, sed δεποῦσαν est 

Vor. IV. 

* 


actus. fomr et nihil bic habet, Quin 
Brodzus legit δοκῆσαν. — Barnes. 

142. Ἔκ τοῦ δ᾽ lXassus ἑπτὰ πρὸς Θήξας 
$xsw;] Opinor, λόχους, cohortes. Sta- 
tius, agmina septem. Sic v. 646, ixeà 
Σισανοτῶν λόχοι. vide Sophoclem Antig. 
145. Noster Phoniss. 1109. 


Aéx eve ἴνωμεν ἱπτὰ, &e. 


et ZEschyl. Sept. Theb. 42. 56. ᾿Ελαύνες 
vero pro"Haauww. et ἐκ vov pro ix φίνος, 
SC. “ράγμαφοξ, quarc ? ut Helen. 98. 
Electr. 246. ubi male vertitur, Ez quo 
tempore. Pbeeniss. 943. Aristoph. Han. 

d. 

Postquam hac scripseram, comperi in 
eandem conjecturam venisse virum doc- 
tissimum Joan. Piersonum, Verisimil. I. 
6. p. 76. Mark. 

ὄχους ἢ Optime Piersonus ( Veris. p. 76.) 
et Marklandus λόχον. — .Musg. 

144. τῷ Y ἰξίδωκας vaió«;, &c.] Sen- 
sus videtur poscere, Τίσι δ᾽ ---᾿ Αφγείων, 
propter σαῖδας. vide v. 146. — Certe ab- 
surdum est Te: nemo enim pa*er duas 
filias collocat uni marito, Τοῖς pro Te 
optime conveniret, si quemadmodum «e 
pro ví», ita τοῖς pro cie ponerent Tra- 
αἰεὶ, Quod non factum puto. Markl. 

Te Y ἰξίδωπας παῖδας ᾿Αφγείων ci31;] 
Emendabat Markl. Τίσι δ᾽ — Αργείων. Vul- 
gatum recte defendit Brunckius ad /Es- 
chyl Theb. 474. ον. 
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ΑΔ. 
ΘΗ. 
ΑΔ. 
150 ΘΗ. 
ΑΔ. 
ΘΗ. 
ΑΔ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τυδεῖ τε, Πολυνείχει τε τῷ Θηξαγενεῖ. 

Tí εἰς ἔρωτα τῆσδε κηδείας μολών;. 

Φοίξου μ᾽ ὑπῆλθε δυστόπαστ᾽ αἰνίγματα. 140 
Τί δ᾽ εἶπ ᾿Απόλλοων, παρϑένοις κραίνων γάμον; 
Kew με δοῦναι καὶ λέοντε quid ἐμά. 

Σὺ δ᾽ ἐξελίσσεις πῶς σεοῦ ϑεσωίσματα; 
᾿Ἑλθόντε φυγάδε νυκτὺς εἰς ἐμὰς αύλας 


OH. Τίς, καὶ τίς, εἰπέ" δύο γὰρ ἐξαυδᾷς ἄμα. 145 


. 


44d. "Tydeo, et Polynici Thebano. 

Quodnam in desiderium hujus affinitatis veniens ? 
Obscura s&nigmata Phoebi me induxerunt. 

Quid vero dixit Apollo, sanciens puellis nuptias ? 
Ut darem meas filias apro, et leoni.^ 

Quomodo vero tu explicásti oracula dei? 

Cum venissent exules nocte ad meam portam. 
Quis, et quis, dic: duos enim dixisti simul. 


The. 
“Δα. 
150 The. 
"td. 
The. 
44d. 
The. 


Nescio, quid argutetur ad ἢ. 1. Markl. 
cui absurda immerito videtur vulgata lec- 
tio. Brunck. ad /Esch. S. C. Th. 474. 

147. τῷ Ow6Gsryimi] Correxeram. Θη- 
C«yi; ex Hesiodi Theogon. 530. ed. 
Robinson. et ex Varrone apud Nonium 
restituto a Cl. Bentleio Epist. ad Joan. 
Millium, p. 69, Jsmenias (i. e. Ismenus) 
Thebogenes fluit scaturcr. l.ege, inquit, 
Thebagenes, Θηδαγεν,.. Et ita Valck- 
enserius (quod ad Θηδαγενεῖ hoc loco Eu- 
ripidis) ad Ammon. lib. II. cap. 4. p. 98. 
qui istum locum Hesiodi, et, pro erudi- 
tione sua, plures alios advocat. Emenda 
obiter Dionysium Afrum ΠΠεριπγ. 623. 
ubi legitur Θηξαγενίος Διονύσου. Sic veSa- 
γεν Androm. 904. et νοϑαγενεῖς 934. 
Θυηδαιγενὴς non magis Greca vox est, 
opinor, quam Jvc; ἄν, pro δύνα ᾽ d» (i. 
e. δύνα,ο ὧν) Pbaniss. 410. (418.) ed. Barn. 
Δύναιμ᾽ ἄν [quod in omnibus quas vidi 
editionibus legitur] accipitur, opinor, pro 
δυναίμην ἂν, ut Baceh. 933. 'Ag' ἄν δυναί- 
μην σὰς Κιϑαιρῶνος, &c. cui respondetur, 
Δύνα ἄν, εἰ Βούλοι.. Sed ubi inveniemus 
δύναιμ᾽ (1.6. ἀῤναιμι) ἄν, ἃ verbo δύναμαι9 
Potes δύνωμ᾽ ἄν, si minus placet δύνα ἄν. 

Initio versus Codd. A. B. omittunt σε. 

Markl. 

Marklandus corrigit Phoen. 410. δύνα 
ἄν pro δύναιμ᾽ ἄν. Recte δύναι᾽ ἄν pro- 
bante Brunckio δὰ J7Eschyl. Prometh. 
764. Vid. ad Phomn. 418. Por. 


2 


148. τιν᾽, etc.] Verte: quali cupidine 
hujus affinitatis adductus. — Heath. 

149. Φεῖβου μὶ omn2910oreómaee! αὐνέγ. 
μας. De hoc oraculo Adrasto dato vid. 
Schol. ad Phoniss. v. 420. Alii legunt 
δυσσόχασφα. Δυστόσαστα VeTO magis ar- 
ridet, a «erate, conjicio. — Barnes. 

150. xeaivws, definiens, edicens. — Heatk. 

151. παῖδ᾽ ius.] Pro ἐμὰ, cum de puel- 
lis loquatur. Sed Tragici et. Attici ita 
solent. sic «& »«79s σώδε Sophocl. Antg. 
567. de Antigone et Ismene. Et tamen 
a3 ἰκὼ Phoeniss. 1223. est, filii mei duo. 
sed in sensu loci utriusque nemo falli po- 
tuit. Sic Isocrates in Panath.. p. 5939. 
cum dixisset τὰ σόλιε σαύτα, de Athenis 
et Lacedzmone, mox de iisdem ponit σφὼ 
véAU σούτω. vide Clarkium ad lliad. E. 
718. Ceterum δοῦνα, pro δώσειν. Dicam 
ad Iphig. Aul. y. 91. Markl. 


153. & AA. 'Ελθόντε φυγάδε τυκτὸς εἰς ἐμὰς 
sia — 
OH. Τίς, καὶ τίς, Vsíi* δίο γὰρ ἐξανδᾷε 


& 440 


Citat Dawesius, Misc. Crit. p. 50. ad con- 
firmandam suam de numero duali doc- 
trinam. Por. 

156. "H τοῖς ἴδωκας,} Vel es;eà, his. et 
ita Valckenzrius ad Phoniss. 4923. 

Forte olim invenietur ὁμοῦ pro dpa in 
alterutro versuum pr&cedenüum. vide 
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155 AA. Τυδεὺς μάχην ξυνῆψε, Πολυνείκης SY ἅμα. 
ΘΗ. Ἦ τοῖς ἔδωκας, ϑηρσὶν ὡς, κόρας σέθεν; 
ΑΔ. Μάγην γε δισσοῖν κνωδάλοιν ἀπεικάσας. 
OH. Ἦλθον δὲ δὴ πῶς πατρίδος ἐκλιπόνθ᾽ ὁρους; 
ΑΔ. Τυδεὺς μὲν, αἶμα συγγενὲς φεύγων χθονός. 150 
160 ΘΗ. Ὁ δ᾽ Οἰδίπου παῖς. τίνι τρόπῳ OzGag Xov; 
AA. ᾿Αραῖς πατρῴαις, μὴ κασίγνητον κτάνη. 
ΘΗ. ZoQ5» ἔλεξας τῆν y ἑκούσιον φυγήν. 


155 4d. "Tydeus ct Polynices pugnaverunt inter se. 
. The. An his dedisti, ut feris, tuas filias? 
4d. Quoad pugnam duabus feris assimilans. 
The. Quomodo vero venerunt relictis finibus patrie? 
4d. "Tydeus quidem fugiens cedem cognatam ex patria. 
160 The. Filius vero CEdipi quomodo venir relictis Thebis? 
44d. Propter diras patris, ne interficeret fratrem. 
The. Prudens dixisti voluntarium hoc exilium, 


Ammonium V. Ἅμα, οἱ Phoeniss. 1118. 


licet alibi reperiantur duo versus continui . 


in eandem vocem desinentes Markl. 

Ἦ ee] Verum videtur ἡ τοῖσδ᾽, ut legit, 
preter .Marklandum, Valckenzrius. ad 
Phenissas v. 423. — Musg. 

ϑηρσὶν $;,] Adeas Eurip. Scholiast. ad 
Pborniss. v. 490. Homeri vero Scholias. 
tes, qui vulgo Didymus, aliam rationem 

affert Iliad. A. v. 576. ΚΑδραστος δὲ, 94a- 
σάριενος ἠμφισμίνους ϑηρῶν δοραῖς, Τυδία μὲν 


» Πολυνιίχην δὶ Λίονφος, συνίβαλιε τὸν 


Ἦν γὰρ αὑτῷ διδομίνος, Κάπρῳ — 


xeu, 
zai Alec: ζιῦζαι τὰς ϑυγατίρα," καὶ δίδωσι 
Tsju wi» Δηϊσύλην, ᾿Αφργιείαν δὲ Ἰπολυνείκεις 
Vid. Statium Thebaid. L. I.  Brodzus. 
. 157. .Pro δισσοῖν Cod. A. δισσων. non 
male. neque male legeretur σῷε (i. e. 
&besbs) pro γι. 

Pro Μάχην Reiskius legit Μάχη. Quod 
eodem recidit, si recte capio. Mark. 

158. we; est quare, ut v. 196. et sepe 
alibi sic et «i» τρότῳ (v. 160.) quo mo- 
de, est quare, quamobrem : ut Sophocl. 
CEd. Tyran. v. 10. Helen. 1228. «eu; οὖν 
eh iv οἰκήσιις cíQo, quare igitur, &c. 
Aristophan,. Plut. 575. Markl. 

159. Τυδεὺς ui», αἷμα συγγινὶς φεύγων. 


Sic in CEneo Noster: αἷμα σνυγγινὶς φυγὼν 


Tobtb; —"Ouxsen" Aeyes,— Markl. 

Τυδιὸς μὲν αἷμα σνγγενὶς Quyos] Διὰ «à 
αἴκα φιύγων. Menalippum fratrem in- 
seiens occidit. Hom. Scholiastes preedic- 


tus ad Tliad. ξ΄. v. 190. Τυδεὺς ὁ Ober ^ 


Αἰτωλὸς ul» ἦν «à γίνος, ἀνδριιότασος δὲ τῶν 
κατ᾿ αὐτὸν γινόμενος. "Ees viog ὧν ἰϑιάσαφτο 
“ὃν σαφίρα, διὰ γῆρας ὑπὸ τῶν ᾿Αγρίου «αἴδων 
τῆς βασιλείας ἰχβαλλόμιενον. Διόσιρ ἀναιρεῖ 
σούς φε ἀνιψιοὺς, καὶ σὺν αὐφοῖς ἀκουσίωφ 
ἀδιλφόν. Φιύγων δ᾽ εἰς ἤΑφγος πρὸς "Αδρασ- 
vo», βασιλία τῆς χώφας, καϑαρσίων τί TUy- 
χάνει πρὸς αὐτοῦ, καὶ γαμεῖ τὴν αὐσοῦ Su- 
γατίρα Δηϊ πύλην. Hoc observavit Joh. 
Brodeus. "Vid. Eustath. in lliad. fol. 
288. lin. 24. et 971. lin. 7. Barnes. 
160. Ὁ δ᾽ Οἱδέχυ, «in τρόσῳ Ori Cas λισών ;] 
Excidit σαῖς. Confer Alceum Athenaei 
X. p. 450. D. XI. p. 481. A. In Orest. 
1153. σαῖς omittit Harl. In Menandro 
Grot. p. 329. Cleric. p. 64. τγαΐδων 
omittit Trinc. wa; om. in Hec. 1115. 
MS. Par. quem voco G. et 1211. Mosq. 
3. Excidit etiam ὁ σαῖς post ἡἠριστηκέφες 


in Dromone Athenwi IX. p. 409. F. 
'saíàw» Diodoro Siculo IV. 33. ον. 


" Addidi swa;;, qued deerat. Et sic jam 
Erfurdtius ad Ajacem p. 628. Hermann. 
161. Fortasse scribendum z«&»o. Com- 
parari tamen potest vulgata cum v. 509. 
Hermann. 
162. Σοφὴν Dafas τήν y.] Codd. 'A. 
B. Ze» y. Opinor, 


Zopés γ᾽ ἔλιξας τήνδ᾽ ἑκούσιον φυγήν. 


Prudens sallem dixisti hoc. voluntarium exl- 
Vium, 


M 2 


180 


ETPIIIIAOT 


AA. 'AXX οἱ μένοντες, φοὺς ἀπόντας ἠδίκουν. 


ΘΗ. 
165 ΑΔ. 

ΘΗ. 

ΑΔ. 


σου σφ᾽ ἀδελφὸς χρημάτων γοσφίζεται: 
Ταυτὶ δικάζων ἦλθον, εἶτ᾽ ἀπωλόβιην. 

Μώντεις δ᾽ ἐπῆλθες, i ἐμαύρων T εἶδες φλόγα: 
O μοι, διώκεις μ΄, ἢ μάλιστ᾽ ἐγὼ aA». 


155 


4d. Sed qui domi manebant, absentes injuria afficiebant. 
The. Num frater ipsum fraudat patrimonio? 


165 .4d. 


Hiec ulciscens veni, et sic perii. 


The. Vatesne consulisti, et vidisti flammas hostiarum ? 
Ad. Heu mihi, urges me qua parte ego maxime offendi. 


vide ad v. 776. Markl. 

Ald. prius 5à omittit, quod suppeditant 
codd. Hermann. 

163. Oi μένονσες σοὺς ἀσύντας Miner] 
l 6. ᾽Ετιοκλῆς οἴκοι μένων σὸν ἀπόντα IIo- 
λυνείπκην ἠδίκει. — Barnes. 

164. "Haeo σφ᾽ ἀδιλφὲ: Οοὰᾶ. B. ita, 


n C. αρα σφ᾽ αδιλφος. (Hoc foret 
"Aes. σφ᾽ ἀδελφός. non male.)  Accentus 
omisi, quia per totam collationem omitte- 
bentur. Markl. 

165. Tavri διδάξων ἦλϑ.»,} Conjeceram 
διπάζων: et ita edidi quia ita inveni in 
Codd. A. B. In Electr. 1095. Φόνον 
δικάδων φόνος vertitur, Ceedes ulciscens oc- 
dem. In Oreste 573. φόνον δικάζων ex- 
plicatur caussam dicens de cede: forte, 
wlciscens cedem, sc. patris. at v. 164. 
ejusd. dramatis ἰδίχαξε φόνον, vertitur, 
pronunciavit, statuit. cedem : adde versi- 
oni wlciscendam esse. Infra v. 1225. 
πατίρων ἰπδικάζοντις φόνον, patrum cedem 
wlciscentes: quo sensu ἰκδικοῦντες, usita- 
tius esL Ἦλϑον Σ,κάζων, pro δικάσων, ut 
ἄλθον liae» pro ἱξζωσήσων, v. 131. vid. 
D. Luc. xiii. 6. Legi possit Ταῦσ᾽ ix3- 


κήσων--- Heec ulturus. | Sed tutius erat se- 


qui MSS. Suidas: δικάξω, αἰτιατικῆ, v) 
ἰγκαλῶ. ita legitur in Edit. Mediolan. 
monente doctissimo  Toupio, p. 102. 
Emendat. in Suidam. Vide tamen ad v. 
1225. Markl. 

δικάζων] Ita ambo MSS. pro veteri 
διδάξων.  Verti potest vel wlciscens, vel 
accusans. Exempla vide apud Marklan- 
dum. Mus. - 

Tavr) διδάξων) Ταυσὶ, χαῦφα Aere; 
Phavorinus Tavr) ταῦτα, $ σοῦσο He- 
sych. ultima vero syllaba semper produci- 
tur. JBarnes. 

Ald. savei διδάξων. 


Vide Pors ad: 
5 


Med. 157. MSS. kaétev Inde scripsi 
«avc ἰκδικάζων. Sic eam 
Marklandus conjicit «ave ἰκδινήσων κι, ,.. 


167. Scrib. ἰγὼ plu, Le iran. 


᾿Εγὼ ᾿σφάλην scribunt Reisk. et Penh. 
Διώκως μ᾽,] Συνωθεῖς με luas. Scholiast. 


Tí δὲ «λίον.) Anl dum: ei Σὲ σ“λέἕον. 
44t, quod amplius est. Nonnus Lib. XXX I. 
v. 126. 

— Jo χθίνα Κύπρον 
ἀπσλανὶς ὄμμα τίτιωνε, τὸ δὲ σλίον, ὑψόδε 
Βύδλον 
᾿Ασσυφίου σποτίαξι 





vid, etiam Lib. XVI. v. 834. Lib. XLI. 
v. 835. — Reiskio placet fe: δὲ wer. 
Marklandus vulgatam sic explicat: Qwid 
vero dicis, me non ivisse Diis faventibus? 
Imo, quod majus est, ivi 4mphiarao ἔπ» 
vito et M i 

MS. G. et P. post ᾿Αμφιάριω 2ddunt 
yt. Musg 

169. "Post ᾿Αμφιάριν Codd, B. C. in- 
serunt γι. 

Precedentem versus partem, Τί δέ, 
-““λίον, 3A9ev, &c. si recte habet, ita intel- 
ligo: Quid vero dicis me non ivisse εὖ 

0:1»? Imo, quod majus est, (vj Deorum 
interprete Amphiardo invito et repugnante. 
Distinxi post «At». Lapsum Brodsi in 
explicatione vocum ᾿Αμφιάριω sels βίων, 
notavit Barnesius. quod in hallucinatio- 
nibus magnorum virorum fieri equum 
est, hoc solum intuitu, ne in errorem mi- 
nores abripiamur eorum auctoritate. Reis- 
kius legit, "Ec; δὲ «Ato» ἦλϑον, et prete- 
rea quoque ivi: cum anapesto in secunda 
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OH. Οὐκ 32Ósc, ὡς ἔοικεν, εὐνοίᾳ 9 εῶν. 


ΑΔ. 
170 ΘΗ. 


Tí πλεῖον; ἦλθον ᾿Αμφιάρεω γε πρὸς βίαν. 160 
Οὕτω τὸ Sio) ῥᾳδίως ἀπεστράφης ; ; 


AA. Νέων γὰρ ἀνδρῶν Μόρυβος ἐξεσλησσέ pos. 


ΘΗ. 


The. 
44d. 


Εὐψυχίαν ἔσπευσας ἀντ᾽ εὐξουλίας. 


Non ivisti, ut videtur, faventibus diis. 
Quid plus est, ivi invito Amphiarao, 


170 The. Adeone leviter numen repudiasti? 


“Δα. 
The. 


sede: de qua re dicam in Prafat ad 
Iphig. Auldensem. Mark. 

Ti “λεῖον. ἦλθεν" Αμφιά T4 yt *. ὃς βίαν. 
Legit R. P. Pref. ad H Hecub. » "il 
ex duobus MSStis. Burn. 

PR ane weés βίαν. Joh. Bro- 

hic lapsus est, dum hunc lo- 
cum. exponit: ** Ad expugnandas Thebes 

*« profectus sum, ab Amphiarao vate non 
** modo persuasus, sed etiam impulsus. " 
Poéta enim contrarium statuit, vatem 
nempe invitum et compulsum una cum 
eo Nota est historia, quomo- 
dio, quum vates latere studebat, ab uxore 
Eriphyle proditus et venditus est Poly- 
mici ob Harmonis torquem. Unde Ho- 
mer. Odyss. A. V. 825. — σφυγιρὴν᾽ Beies- 
Am, Ἢ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἰδίξατο τιμήιντα. 
Wide Eustath. m locum fol. 1689. lin. 3. 
αἱ Didym. ad Odyss. λ. v. 325. et 526. 

Barnes. 

170. ῥᾳδίως e ἀπιστράθη ;]) Multo ani- 

rnosius videtur, litera transposita : 


Οὕτω τὸ Θεῶν ῥᾳδίως ἀπιστράφηει 
Tamne negligenter Deos aversabaris? 


Et lwe spectat. Adrasti responsum, non 
δὰ vulgatam. Helen. 78. Τί δ᾽, ὦ σαλαΐ- 
Twp , ὄσεις ὧν, μ᾽ ἀσισεράφηει Quare vero, 
O miser, quisquis es, me aversaris? οὕτω 
ies, ut Aristoph. Vesp. 639. et hac 
ab. v. 1196. quasi de re mullius mo- 
mti: ut Androm. 742. σοὺς σοὺς μύϑους 
iekes φίρω. vide locum. Et ite Reiskius, 
v. Obee cum interrog. ut 
im xxvi 40. Markl. 

Odew «$ 9uo ῥαδίως c &smirvoéQn;] Pro- 

poesust Marklundus ῥαδίως Pine H E ; 
ὡνισεράφης quoque Tyrwhittus apud 
Mrsgrow. Exercitat. Eurip. p.153. Mus- 
je probemte in loe. Mox Marklap- 
* ,Ῥὥἕὅτω ja)ies, ut Aristoph. Vesp. 


Juvenum enim virorum tumultas percellebat me. 
Audaciam sectatus es pro bono conailio. 


632." οὖσος ῥᾳδίως ibi legendum docuit 
Dawesius Misc. Crit. p. 253. melius ex- 
emplum suppeditat ejusdem fabuls ver- 
sus 459. Por. 

ῥᾳδίως e &erredón ; Legendum ῥᾳδίως 


ἀσισφσράφης, Reiskio, hitto, Mark- 
lando auctoribus. Musg. 
172. Εὐψυχίαν ἔσπεισαν, CL Valcke- 


ngrius ad Phoeniss 753. inserit γ᾽ post 
Εὐψυχίαν. perite: utcumque sileant Co- 
dices. Solet enim ita fieri post » longam 
ante : ut v. 162. XoQs» γ᾽ Duas, et 
passim. — Saltem ante , sepe hoc factum 
observare licet: unde v. 776. Kéevtosí 
γ᾽ εὐνὰς maluit dicere quam Κάσερωσιν 
tbod. Ratio ejus rci nobis nunc, opinor, 
ignota est. Idem vir doctus versum pro- 
xime sequentem Theseo continuat, et 
Heetbius.  Hecte puto. Morkl. 
Εὐψυχίαν ἴσαιυσαε} Legendum, ni fal. 
lor, ur ian d Sexnra;.  Musg. 
Εὐψυχίαν lemweas| Semper hie men- 


- dum subesse sum suspicatus ; quid si 


legamus Εὐψνχίᾳ '» iexuras, Audacie 
litasti. Certe 4 "ν sepe in ὧν coluisse 
observat H. Stephanus i in Notis suis ad 
lonem, P. 13, 5. "As γάρ. Vel certe hoc 
in loco vó σαιύδω est μιταβατικὸν, sive 
verbum transitivum, et significat, colo, 
eligo, contendo ad, , consequor, etc. ut et 
Homerus Odyss. τ΄. v. 137. οἱ δὲ yáno 
σπεύδουσιν, ἰγὼ δὲ δόλους τολυσεύω. Vide 
Henr. Stephanum Annotatt. in. Sopho- 
clem et Eurip. p. 182. — Barnes. 

σαιύδιιν sspe significationem habet 
transitivam, ut Ipbig. Taur. 1351. s. 
Ion. 378. Hesth. cf. Valck. ad klerod. 
p. 5395. Beck. 

172. s. Vakkenerius ad Phan. 753. 
εὐψυχίαν y lewierng scribendwma putnt. 
Idem versum 172. qui vulgo Adrasti erat, 
Theseo tribuendum censuit, quod fecit 
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ΑΔ. Ὃ δῆτα πολλοὺς ὥλεσε στρατηλᾶτας. 


᾿Αλλ, 


ὦ καθ' Ἑλλάδ᾽ ἀλκιμώτατον κάρα, 


165 


175 "Αναξ ᾿Αθηνῶν, ἐν μὲν αἰσχύναις ἔχιν, 
Πιτνὼν πρὸς οὖδας, γόνυ σὸν ἀμπίσχειν χερὶ, 
ΠΠολιὸς à ἀνὴρ, τύραννος ἰσοδαίμων πάρορ' 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη ξυμφοραῖς εἴκειν ἐμαῖς. 


Σώσον γεκρούς pts TOL ρνοί T οἰκτείρας κακὰ, 


170 


180. Καὶ vo» “ανόντων σάσδε μητέρας τέκγων9 
Aic γῆρας ἥκει πολιὸν εἰς ἀταιδίαν. 


“«. Quod profecto jam multos perdidit duces. 


Sed, O fortissimum caput Grecorum, 
. 175. Rex. Atheniensium, erubesco quidem 
Procidens humi, amplecti tuum genu manu, 


'Canus vir, Rex, olim felix : 


Tamen necesse est cedere mez calamitati. 
' . Serva mortuos meos, et miserans mes mala, 
180 Et has matres mortuorum filiorum, 

Quibus senectus cana ad orbitatem pervenit : 


04s sS? Φ 
etiam Porsonus ad. Hec. 13. δή γε in δῆτα 
mutans Vide ad Herc. F. 1137. 

Hermann. 

173. Hunc versum Valckensrius The- 
seo cum przcedenti tribuit ad Phan. 
v. 161. Musg. 

176. γόνν σὸν ἀμπίσχειν x«^] Hoc est, 
ἑλέξας ἀμφὶ σὸν χεῖρας γόνυ, Phoeniss. 1638. 
πιριπεύξαι γόνυ, Iph. ΑΒ], 992. - περίσχετο 
γούνατα χερσὶ, Apollonius Rhodius 111. 
706. Markl. 

177. εὐδαιμονῶν ἴσως wráse;. Pro his 
Codices A. B. C. dant, τυραννος ἐνδαιίμων 
ages. quee admisi. Offendebat forte vox 
σύραννος. Sed ea est rez, et sensu bono, 
ut sepe. Sic qui φύραννος vocatur, v. 
439. appellatur βασιλεὺς mox, v. 454. 

Markl. 

R. P. Praef. in Hecub. p. cxxi. legit 
Il. &. τύραννος ἰσοδαίμων τάφος. — Burn. 

εὐδαιμονῶν ἴσως eor 1 Uterque MS$. et 
P. τύραννος εὐδαίμων πτάρο. Mus. 

Recepi cum Marklando lectionem co- 
dicum. Ald. et edd. vett. πολιὸς ἀνὴρ 
εὐδαιμονῶν ἴσως “ρος, in qua lectione cor- 
rectoris manum agnoscas. Porsonus in 
Suppl Pref. sd Hec. p. cxxi. his ves- 
tigiis adductus corrigendum putat, σολμὸρ 
ἀνήρ, τύραννος Ἰσοδαίμων τρέροι. Hermann. 

181. Al, γῆρας ἥκιν σολιὸν εἰς ἀπαιδίαν. 


Quod maxime miserabile erat, eas in cana 
senectute liberos amisisse, quum eorum 
auxilio maxime indigebant : ut illa in 
lone 699. Nw» δ᾽ ἡ " pir ju συμφοραιῖς — 
Τολιὸν εἰσπισοῦσα γῆρας. "Hut εἰς ἀπαιδίαν, 
i e. ἄπαις ici, cum tacita significatione 
prioris εὐσ «δίας. Sic ἰλϑεν εἰς ἡδονὰς φρι- 
νῶν, venire ad jucunditatem animi (de 
potantibus), utpote prius serii nimis, Ion. 
1180. vide locum. ἐς στωχηΐην ἀπσίασαι, 
ad mendiciatem. venit; nempe, ex mag- . 
nis opibus, Herodotus 111. 14. Quam 
locutionem, cum eadem tacita notione, 
nos in sermone nostro retinemue £o come 
to poverty: Xenophonti, εἰς ἀπορίαν cw» 
ἐσιτηδείων ἔρχεσθαι, lib. V. ᾿Αφομν. p. 826. 
A. Mark. 

'EASQu» δ᾽ ἔσλησαν) Prior syllaba «ev 
íeAsear brevis est: "Vid. que nos ad 
Pheniss v. 19.  Zarxes. 

184. Πρισβεύματ᾽,] Res seu actio, pro 
persona. quasi diceres αἱ «φρίσβεις, lega- 
ἐσ.  Cernties occurrit. vide Casaubon. ad 
Athen. I. 9. p. 50. Mark. 

184. s. 'AAA ὡς »ixgebs ϑάψωσιν' ὡς 
αὑτὰς ἐχρῆν, Κείνων φσαφείσας χερσὶν, ὡφαιέων 
φυχεῖν. Cicero de Senectut. 25. Cwjus 
corpus a me crematum est, quod contra 
decuit ab illo meum. Inscript. apud Pie- 
rium ad VirgiL Ecl. II. 1. a patre ma- 
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᾿Ελθεῖν δ᾽ ἔτλησαν δεῦρο, καὶ ξένον πόδα 
Θεῖναι, μόλις γεραιὰ κινοῦσαι μελῆ; 


Πρεσξεύματ᾽, οὐ Δήμητρος εἰς μυστήρια. 


175 


185 AAX ὡς γεκροὺς Sé wi ὡς αὐτὰς ἐχρῆν; 
Κείνων ταφείσας χερσὶν, ὡραίων τυχεῖν. 
Σοφὸν δὲ, πενίαν τ᾽ εἰσορῶν τὸν 0A Cio», 
Πένητά τ᾽ εἰς τοὺς πλουσίους ἀποδλέπειν, 


Ζηλοῦν)» ἐν αὐτὸν γρημάτων ἔρως ἔχη" 


180 


190 Τά τ᾽ οἰκτρὰ τοὺς μὴ δυστυχεῖς δεδοικέναι" 


Sustinuerunt autem venire huc, et peregrinum pedem 
Ponere, vix moventes senilia membra, 
"Tanquam legate, non ad Cereris mysteria, 

185 Sed ut mortuos sepeliant ; sic ut ipsas oportuit 
Eorum sepultas manibus justa consequi. 
Sepiens autem est, divitem aspicere paupertatem : 
Pauperem vero respicere ad divites, 
Ilmitantem eos, ut et ipsum frugalitatis amor capiat: 


190 Et fortunatos miseranda respicere : 


sto Accepit tumulos, quos dare debuerat. 
Diotim. Epigr. 286. Brunck. 1. p. 252. 
Por. 
185. ὡς aivà; ixen»] Canterus vertit, 
quas ipsas : quasi legisset ὥς, αὐτάς. Si 
quid mutandum, pretulerim, ὧν αὐτὰς 
Mxgss &c. scil ὧν ὡραίων" ut v. 277. ubi 
omnis, l'eau; οὐ φυχούσας οὐδὲν ev 
abvràs χρῆν. et Hecub. 416. ὧν μ᾽ ixen 
esx us. et ita v. 599. ejusdem dramatis. 
Markl. 
Abundat ὡς, ut ssepe ante ὄφελον et si- 
milia. Hom. Il. «'. v. 481. 


ὡς μὰ ὥξελλε τικίσϑ α.. 
Odyss. «΄. v. 127. 


ὡς δὰ ἔγωγ᾽ ὄφιλον μάπαρός νυ τῷ ἴμμενω υἱός» 
Musg. 


tur ὡς αὐτά,. Recepi, quod 
Canterum legisse ex versione ejus conjicit 
Marklendus, ipse preeferens ὧν. Zfermann. 
186. ' enia» τυχ εἴν] i. e. consequi talem 
funerstionem, que» cuique suo tempore 
morienti contingit. 'Ωραζον x55es, ὁ naS" 
ὥραν exoriens, Hesychius. Salmasius 
vertit maturum funus. 
nus dicitur, cuni filius parentem sepelit; 


Tale autem fa-- 


immaturum dicitur, quum contra natu- 
rz ordinem mater filium exportat. 
Jarnes. 
187. Σοφὸν δί,] Eodem sensu quo Σοφοῦ- 
sic Orest. 774. δωλὲν πόδι" ubi seque bene 
scripsisse potuit δειλοῦ. — Markl. 
| 189. χρημάτων) Legendum puto zes- 
σίμων. ut illum capiat amor utilium, i. e. 
laboris et parsimonie, non otii et nequi- 


᾿ ὅς. Musg. 


Musgravius conjicit χρησίμων. Ego 
ἔχῃ in ἵλη mutandum puto: quz frequens 
áberratio, ut in Phom. 571. Hermann. 

190. Τά « οἰκερὼ---διδοικίνα,. Sensus 
non potest reprehendi. Sed cum infra 
v. 901. habeat, Té τ᾽ οἰκτρὰ δίδορκε, et 
paullo ante in hac sententia utatur voci- . 
bus εἰσορᾷν οἱ ἀποδλίπων, fieri potest ut 
hic scripserit διδορκίνα. — Plus vero erit 
δίρχειν quam sünpliciter videre: nempe, 
videre cum attentione. unde cà οἰκφρὰ δέ- 
δορκε (v. 201.) verto, respicere solet mi- 
serias: ut Agamemnon de seipso dicit «à 
ein toà συνετός εἰμι, Iph. Aul. 3245. Om- 
nes vident miseranda, sed omnes non δε- 
Mesas, secundum significationem vocis 
δέδορκε versu 201. — Mari, 

Té τ᾽ οἰκτρὰ σοὺς μὴ δυσφυχεῖρ διδοικίνα"} 
^. Διδορκίναι. vide infra v. 20]. Qui se- 
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iy /, 
To» S' ὑμινοτοιὸν, αὐτὸς ὧν τίκτη μέλη, 
A x 4 
Χαίροντω τίκτειν" ἥν δὲ μὴ πάσχη τόδε; 
LÀ , * 9 » / Φ» / 
Οὗτοι δύναιτ᾽ ἂν, οἶκον γ᾽ ἀτώροενος, 


Τέραειν ὧν ἄλλους" οὐδὲ γὰρ δίκην ἔχει. 


Et Poetam, si versus ipse pariat, 


185 


Gaudentem parere: nisi enim ita sit affectus, 
Non poterit, si domi malis afficiatur, 
Delectare alios; baud enim equitatem Aoc habet. 


quuntur quatuor versus tam absurdi sunt, 
ut non nisi litura sint emendandi." Tyr- 
whitt apud Musgrav. p. 133. probente 
Musgravio in loc. Por. 

διδεικίνα." Optime Tyrwhittus et Mark- 
l]andus διδορκίνα,, citantes v. 201. [et quod 
antea in hac sententia sees» εἰ ἀσοβλί» 
“ων.  Musg. 

191. ὑμενοποιὸν, abri; ἄν «ίκτη uíAn,) 
Scaliger, Τόν 9' ὑμινοπιὸν αὐτὸν, d "v einen 
μίλη, χαίροντα τίκτειν. | Ceterum. τίχτεν 
μίλη, ut σίπτων ῥήματα, Aristoph. Han. 
1091. et versus male ter NATOS, Horatio. 
Hunc, et tres sequentes Iambos, quos ex 
alia aliqua fabula pedem huc intulisse pu- 
tst, exigit Reiskius. Certe ad rem Ad- 
rasti parum faciunt, utcunque verum di- 
cant Markl. 

Hunc et tres sequentes versus delet 
Tyrwhittus; ex alia fabula in hanc mi- 
grasse putat Reiskius — Audiendus ta- 
men Plutarchus: ὁ ye» Εὐριτίδης -- φορ- 
vise TÉ TE κίχρηται μιγκλαυγχίᾳ, καὶ τῷ σνγ- 
παταπλίκειν τοῖς φραγφδουμίνοις vali καὶ 
«“φάγμασι μηδιν προτήκεντα τὸν qoi «ToU 
λόγον. vid. initiun Libri e τοῦ ἱαυτὸν 
ἰσαινιῖν. Neque imitatore caruit Euripi- 
des: siquidem Lyco, coram Alerzandro 
comoediam docens, στίχον αἰτητικὸν, eodem 
Plutarcho teste, inseruit. Op. Mor. p. 
596. Ed. Steph. — Muss. 

Τόν 3' ὑμνοενοιὸν) Scaliger legit τόν 9᾽ 
ὑμνοαοιὸν αὐτὸν, & "» etc. acute, — Praclare 
in hanc sententiam Juvenalis Satyr. 7. v. 
δ. 


fed vatem egregium, cui non sit publica vena, 
Qui nihil expositum soleat deducere; nec qui 
Communi feriat Carmen triviale moneta ; 
Hunc, qualem neqveo monstrare et sentio tan- 
tum, 
Anxietate carens animus facit, omnis acerbi 
Impatiens, cupidus sylvarum, aptusque bibendis 
Fontibus Aonidum. Neque enim captare eub 
antro 


Pierio, Thyrsumve potest contingere sana 


Paupertas, atque seris inops; quo nocte dieque 
Corpus eget. Satur est, cum dicit Horatéusohe! 
Quis locus ingenio, nisi cum se carrpine sole 
Vexant et dominis Cyrrhe Niseque feruntur 
Pectora nostra, duas non admKtentia curas? 
Magne meutis opus, nec de Lodice paranda 
Attonitss, currus et equos, faciesque deorum ' 
Adspicere, et qualis Rwti/usm confundat Erfnngs. 
Nam εἰ Virgilio puer et tolerabile desit 
Hospitium, caderent omnes a crinibus hydri ; 
Burda nihil gemeret grave buccina. «— 


Ovidius item 1 Trist. Eleg. 1. Cormina 
proveniunt animo deducta sereno, etc. Su- 
per quem locum vid. M. Ant. Mureti Var. 
Lect. L. IV. c. 10. Αἱ nec illius magni 
viri gravabor attexere sententiam ex eod. 
libro, cspite primo: “" Pausanias in “Μεθ. 
* cis narrat, Athenienses, quod a Pinda. 
*ro in quodam &eu«r, laudati essent, 


* tanti fecisse ampli illius et 
** Poétze testimonium, ut et dona ei 
* rima ob id miserint, et statuam io ciwi. 


* tate sua statuerint. Non igitur mirum 
* est, si illis temporibus mult ac prsestam- 
* tes Poétae fuerunt ; cum, qui es facul» 
«* tate excellebant, ect maximis muneribus 
** honestarentur, et honoribus ampliesiumais 
* mactarentur.  ZEtate nostru vocalis ille 
* olim Musarum Chorus conticuit; quse- 
** que avaritia marsupia potentium clusit, 
“ eadem venas Ieliconii liquoris obstzru- 
" xi." Hec Muretus Εἰ nos quoque 
olim curis vacui et juventa freti heroicum 
Poéma aggressi sumus, FRANCIADOS dic- 
tum, de Edwardo, Walliz Principe, Ni- 
gro cognominato, et nunc octo libris no- 
bile surgit Opus: Sed Maecenatem, quí 
nos ad alta tendentes amica manu eubie- 
vet, per hos sexdecim annos frustra ex. 
spectavimus. Quinetiam historiam de 
Vita et Gestis Edwardi tertii haud ignava 
Opera edidimus quatuor abhinc annis. 


Quee vero inde seges? Terre quis fructus aper- 
te? ᾿ 


IKETIAEZ. 


185 


195 Τάχ᾽ οὖν ἂν εἴποις, Πελοσίαν παρεὶς y dort, 
Πώς ταῖς ᾿Αϑήναις τόνδε προστάσσεις πόνον: 
᾿Εγὼ δικαιός εἰμ᾽ ἀφηγεῖσθαι τάδε, 

Σπάρτη μὲν μὴ, καὶ πεποίκελται «ρόπους» 


195 Fortasse vero dixeris: Pelopia terrs οκολδρα 
Quomodo injungis istum laborem Atheniensibus ? 
Ego, zquum est, ut hec declarem. 

Sparta quidem szva est e£ vafra moribus, 


Quis dabit Historico, quantum daret acta legen- 
u? Barnes. 


Mutavi 4» in '&. Hunc et duos se- 
T versus, ut ex alia fabula illatos, 
Tyrwhittus, nec, quid sibi velint, 
intelligere se fatetur Marklandus. Male 
eos excusat Musgravius.  Aliunde illa- 
tum nibil persuadeas, nisi quod cur ad- 
scriptum fuerit, probabilem rationem το» 
déderis. Sensum hunc esse puto. Unus- 
quisque in alios intueri debet, ut recte res 
sues gerat: dives in pauperem, ut benefi- 
cantias colat ; pauper in divitem, ut opes 
discat ; felix in infelicem, ne sese 
οἴεται: pocta in hos, qui ipsum sint audi- 
turi, nisi ipse, dum versus faciat, 
lseto sit et alacri animo, non possit illos 
oblectare. | Hermann. 

198. οἴκοθεν, ipse, ἃ seipso: ut Aris- 
topb. zke. 521. e$ γὰρ εἶχον οἴκοϑεν non 
enim. € meipto. denn apud seipsum, 
idem quod οἴκοθεν bic, ᾧ μηδίν ἐστ᾽ οἴκοις 
βαρὲ, Gophoecl. Trachin. 748. ἡ δἴκοϑιν 
mm énternum animi judicium, Plutar- 

De Adul. et Amic. discrim. p. 55. 
F. οἴκοθεν, ἀνεὶ «ev, ἀφ᾽ ἱκυτοῦ. Schol. So- 
Ajac. 1071. fie σοὺς οἴκοϑεν φαύ- 
λους, Josephus Bell Jud. If. 90: 7. 
qued male vertitur, qui domi se improbe 
gere. sensus est, qui sibi conscii sunt se 
Á . Markl. 
deépmevo; | Malim ἀσώμεινος tristis. Musg. 

Οὗ «οἱ δύνα: ς᾽ ἂν, τίρκσειν ἂν 4A4Xew] De 
&» gemino vid. supra Hecub. v. ὅ59. et 
1189. Androm. v. 77. et 307. et 926. et 
Suppl. v. 457. et v. 865. Xenoph. autem 
Cyropeed. I. V. similiter duplici ἄν utitur: 
ὅσῳ δ' d» πονρότιρον συσκιυαξώμεϑα καὶ 
εὐνελά φόσων τὰς ἱσιούσας ἡμίρας ἥλιον 
ὧν ἀρισεήσομίν τε καὶ διηενήσομιν καὶ xa9- 
εὐδώσοριεεν. Item Plato in. Alcib. 2. ᾿Αλ- 
A κῶν εὔξαιτο ὧν γενίσϑαι, εἴ τῳ μὴ πα- 
ῥόντα συγχάνο. — Barnes. 


194, Pro Τίρνειν. Cod. A. Τρίσεν. B. 
Tíomus yo. Tess. — Markl... 

197. ᾿Εγὼ δίκαιός εἰμ ἀφηγεῖσϑαι «ἄάξι, 
pro, Aízauóv leri» ἱμὶ ἀφηγεῖσϑαι τάδε, no- 
tissimum est. vide Heraclid. 776. Sic, 
Οὐχ, ἁγνός εἰμι τῷ πτανόντι κεισϑωνών" ibid. 
v. 101]. δὲ occidar, polluam eum qui me 
occiderit. et v. 143. ejusd. fab. Xen. H. 
Grec. 1. p. 448. C. Demosth. contr. 
Aphob. I. versus finem, 3ixew 9 fee" 
lAss, &c. debetis misereri. et virum doc- 
tissimum Joan. Toupíum, Emendet. in 
Suidam, p. 108. — Mari. 

᾿Ἐγὼ λδικαόρ sj] Non hec pbresis inu- 
sitate est, δίκαιός wp, pro possum, L e. 
jure possum, aut debeo, vel dignus cwm, 
vel paratus; Demosth. in Mid. δίκαιος ὧν 
ἀπσολωλίναι. Aristoph. Nub. ἀπολαβεῖν 
φἀργύριον δίκαιος 1. — Barnes. 

198. Xwéern μὲν ἡ ᾽μὴ, nal eiureiniN ens 
vpésrovs.] Sparta quidem mea, preter elia, 
variis etiam est praedita moribus. Síc vertunt, 
Falso autem ab Adrasto dicitur Sparta 
mea, cum iHe Argivorum rex esset, non 
Sparte, i» quam ne minimum quidem 
juris habuit. Lego, Σ σάρτη ul» ὠμὴ, nal, 
&c. Sparta quidem seva est, et moribus 
varia : Cetere vero. Peloponnesi civitates, 
parve sunt, et infirma. — Rationem red- 
dit Adrestus quare Atheniensibus potís- 
simum se applícuerit. Notum autem est 
ex multis horum dramatum locis, quam 
libenter Euripides captet occasiones om- 
nes perstringendi Lacedemonios, Atheni- 
ensium aemulos Bic et Isocrates Pe. 
nsth. p. 496. ὥσπερ &veping οὔσης, «i d» 
ἔχοι τις εἰπεῖν σερὶ τῆς ὠμότητος, nad χαλε- 
σότητος τῆς Λακιδαιμονίωνν. "lalis ingenii 
erat Clearchus, et ipse Lacedemonius, 
qui ἀεὶ χαλεσὸς xx) ὠμὸς 4», Xenophon 
K. A. Lib. IY. p. 291. B. Adrastus di- 
cit: Ex Peloponnesi civitatibus, Sparta, 
quee sola auxilium nobis ferre potest, non 
vult, ceterm, now possunt. — (Cogitavit 
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Τὰ δ᾽ ἄλλα, μικρὰ, κἀσϑενῆ" πόλις δὲ σὴ 
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200 Μόνη δύναιτ᾽ ἂν τόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον" 
F0» 9 N M / . N / 
Τά v οἰκτρὰ γὰρ δεδορκες καὶ νεανίαν 
Ἔχει σε ποιμέν ἐσξ)λόν" οὗ χρείᾳ πόλεις 
Πολλαὶ διώλοντ᾽, ἐνδεεῖς στρατηλάτου. 
XO. Κἀγὼ τὸν αὐτὸν τῶδε σοι λόγον λέγω; 
205 Θησεῦ, δὲ οἴκτου τὰς ἐμὰς λαξεῖν τύχας. 


Reliqua vero parva, οἱ imbecillia: sed tua civitas ἢ 

:900 Sola potest sustinere hunc laborem. 
Respicit enim miseranda, et juvenem i 
Habet te rectorem bonum : cujus defectu urbes 


Multe periérunt, indigentes duce. 


Cho. Et ego eundem, quem hic, tibi sennonem dico, - 
$305 Theseu? ut misericordia movearis mearum calamitatum. 


Reiskius de Y«éern μὲν ἁπμὴς, vegeta: 
vel ἐδῶ, vel ἀξίξα,ος.  Heathius mecum 
eme een, et ob eandem rationem. 

καὶ diTéixiATA! «οὐ του] Et varüs veldi- 
versis vel vafris moribus utitur; ut ewxiAw; 
αὐδωμίνον, Soph. Philoct. 150. Phoniss. 
480. Demosthenes in Leptin. p. 42. ed. 
Taylor. Οὐ γὰρ ἀγνοῶ *v3', ὅς, Θη- 
βαῖοι, καὶ Λακιδαιμόνιοι, καὶ ^ni, οὔφιε 
νόμοις, οὔτι ἔϑισι χρώμιϑα τοῖς αὐτοῖς, οὔσε 
“ολισιίᾳ. — Hoc est forte, κεχώρισται τοὺς 
σρόσους, Herodoto ΙΝ. 28. ubi, ut hic, 
intelligitur κατά. Nota est Lacedemo- 
niorum ξενηλασία, cui hic forsan adlu- 
ditur. — Moribus est inconstans, vertit 
Heathius. lncerta videri potest signifi- 
catio utriusque vocis, esmeimiA vm: et τρό- 
wev;. Markl. 

ὡμὴ quoque Tyrwbittus apud Musg. p. 
133. conferens Androm. 415. 722. Por. 

Emeundationem — Tyrwhitti, Heathii, 
Marklandi non dubitavi recipere. Ed. 
Ald. Xenéern niv ἡ jd. — Musg. 

Heath. confert Androm. 445. ss. 
' Prev. cum Musgr. et aliis legit &43 — 
quia sensus ipse postulat. ^ Beck. 

Cogitavi aliquando ἀκχρὴς, integra, vege- 
ta, ut opponatur sequenti σμικρὰ κάσϑιενῆ. 
item Zeé,«n wiv nfi. Sed non satis illi 
congruit xa) sequens ; aptius enim ἀλλὰ 
foret. ἀλλὰ eren. vp. forte igitur Xede- 
«n &BiBeuss, Sparta est infidà. — Reisk. 

Σπάρτη μὲν ἡ Mà καὶ «εποίκιλεαι Toé- 
«“ν.}] Quod olim conjeceram, hodie te- 
neo, 49» pro ἡ '4, quod sensu caret. 


Quam alii medicinam adhibuerint, quum 
constet, non opus est enumerare. Fase. 

199. x&e3n5, ut ἀσθϑενιῖς σόλιερ Plu- 
tarch. Arat. p. 1038. C. Herodot. V. 86. 
Max. Tyrius Dis. XX XI. 1. i» Xesat, 
σμικρῷ καὶ ἀσϑινιϊ πολίσματι. Xenophon. 
Hist. Grac. III. p. 481. A. Markl. 

ἀσϑινὴς ssepius de infirmis, impotenti- 
bus, civitatibus. — Beck. 
. 900. «oy ὑποστῆναι vv] Sicv. 
$55. Ileers πελιεύες τόνδ᾽ ὑποστῆναι crévor 
[stare sub hoc labore, i. e. sustinere, sus- 
cipere, subferre.] ὑποστῆναι, βίλος, Hetc. 
Fur. 1350. in Stobzo ὑποσεῖζνα.. ubi mo» 
nendi sunt futuri Editores Euripidis, ver- 
sum deesse in impressis exemplaribus, qui 
restituendus est, et emendandus contex- 
tus, ex Stobzi isto loco, Serm. CVI. p. 
568. ed. Aurel Allobrog. 1629. Utar 
occasione restituendi alium versum, He- 
len. 561. ubi visa in ZEgypto Helena 
Menelaus obstupescens, qusrit ab ea, 'EA- 
ληνὶς εἶ vig, ἢ "mix veia γυνή, Cui illa re- 
spondet 'Ελληνί;: ἀλλὰ xai φὸ σὸν θίλω pa - 
$i. In vulgatis deest prior versus, adeo 
ut Helena respondeat sine questione. eum 
restitui ex Aristophanis 'lhesmophoriaz. 
v. 914. Markl. 

φόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον] In nota Mark- 
landi post contertus, addit Porsonus, Sed 
ibi vulgatam praefert Musgravius, quam 
citat etiam M. A. Muretus Var. Lect. 
IV. 2. Mox versum Helenm 561. re. 
stituit Marklandus ex Aristoph. Thes- 
moph. 914. ᾿Ελληνὶς εἶ vu, ἢ ᾿πιχωρία 
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OH. "Αλλοισι δὴ opi ἁμιλληδεὶς λόγῳ 
Τοιῷδ᾽" ἔλεξε γάρ Ti6; ὡς σὰ χείρονα 
Πλείω βροτοῖσίν & ἐστι φῶν ἀμεινόνων, 


Ἐγὼ ὃς τούτοις ἀντίαν γνώμων AY, 
Πλείω τὰ χρηστὰ τῶν χακὼν εἶναι βροτοῖς. 


210 


200 : 


E: μὴ γὰρ ἣν τόδ᾽, οὐκ ἂν ἦμεν ἐν φάει. 
Αἰνὼ δ᾽, ὃς ἡμῖν βίοτον ἐκ “εφυρμιένου 


- 


The. Attu annon errasti, sectatus orationem 
Talem? dixit enim quidam: quod mala 


Plura sint bonis apud homines: 


Ego vero contrariam his sententiam habeo, 
210 Plura bons quam mala esse hominibus 
Nisi enim hoc esset, non essemus luce. 
Laudo autem eum, quisquis nobis vitam a confusa, 


γυνή ; notat Porsonus, ita edidit Musgra- 
vius. ; . Por. 

201. “αὶ νιῶνίαν] Vel, καὶ νεανιῶν Ἔχω 
es τνοιριέν' ἰσϑλόν. quod multo plus expri- 
mere videtur. ἀστοὶ vivía; hi vocantur 
wv. 453. et »íe, 853. Ilegui» νιανιῶν ut 
meiya λαῶν Homero. Markl. 

Marklandus νεανιῶν. — At infra v. 590. 

νῦν δ᾽ τ᾽ εἶ νιανίας. — Id sighificat ibi fero- 
cem, hic validum. , Hermann. 
- 202. Ἔχει σὶ σειμίν᾽ ἰσϑλόν] ILenas» pro 
rege, ab Homero  mutuatum, cui frequens 
hoc de rege, ποιμένα λαῶν. Joh. Brodmus 
observavit. Zarnes. 

202. s. οὗ χριία σόλως TI al διώλονσ᾽, 
Vobuis στρατηλάφου;} Quamquam in prom- 
tu sit, quo concinnitati sermonis consulere- 
tur, εὐκλεεῖς pro ἰνδεεῖς, quod abundat, le- 
gere; tamen ejusmodi abundanti genera 
pessim occurrunt apud quosque auctores 
vel verborum parcos, nedum apud Euripi- 
dem verbosum. Fase. 

.206. Verba bui; στρατηλάτου super- 
flua sunt, neque tamen propterea ejicien- 
da, ut in Bibl. Phil 1. p. 89. putabam. 

Beck. 

206. "AU: δὴ ᾿σόνησἼ Sic scriben- 
dum, pro ἰσόνησα. Et intelligi quidem 
hsec possunt: sed mendum verbo ᾿σόνησ᾽ 
subesse non dubito. Facile defendi posset, 
si MSS. haberent, "λλλοισι δήαοφ᾽ ἦν ἀμιλ- 
Ail, λόγῳ Tes$* Cum alüs olim disputa- 
σὲ, tali usus argumento, scil. quod sequi- 
tur. ἦν ἀμιλλη9 εἰς foret ἡμιλλήϑην, ut ἰξαρ.- 
πόσας ἦν pro ἱξήρπισι v. 521. Pulcra au- 


* 


tem est heec Thesel disputatio, lícet paullo 
abruptius intrusa nonnullis videri possit. 
Eadem erat summa orationis Themistoclis 
ante pu navalem apud Salamina, 
Herodot. VIII. 83. Markl. 

ἄλλοισι δὴ ᾿πὌνησ᾽ A&piX An Salg] Legen- 
dum forte: 'AAA' 4 σὺ δὴ ᾽σόνεις ὁμιληϑεὴς 
λόγῳ «sg, “Ἢ ergo tu errasti, tali ora- 
tione (qualem sc. mox exponit) seductus, 
épaX n aig λόγῳ, ut φιλοσοφίᾳ ὠμιληκὼς Lu- 
cian. de Saltat. 'HeaxAuctioy δόξης ᾿σαῖρος 
habet Philo Jud. Allegor. 

Quod ait Marklandus eandem sum- 
mam fuisse orationis a Themistocle ante 
pugnam Salaminiam habite, de qua He- 
rodotus Lib. VIII. c. 85. nec clare docent 
Herodoti verba, nec ullo modo verisimile 
est  Musg. 

"AXXeuri δὴ ᾽πόνησ᾽ cum Heath. scripsit 
Markl. sed in verbo 'srérse" vitium ne cen- 
set — Beck. 

207. "Ἔλιξι γάρ ei, ὡς «à χείρονα TIAdo 
βροφοῖσίν ἰσξι τῶν ἀμεινόνων) Videtur hic 
Ῥούίὰ noster Homerum, tacito licet no- 
mine, laudare, eamque sententiam illius 
respicere Iliad. α΄. v. 576. — is «à χιε- 
piiova. νικᾷ. Vid. Phoniss. v. 903. 

Barnes. 

211. οὖκ ἄν ἦμιν ἵν Qé£u] Non fuisse- 
mus in vita. Ipsa vite nostre continua. 
tio argumentum est Bona esse plura Ma- 
lis. Lur pro vita notissimi est usus, tam 
Gragcis quam Latinis. Markl. 

: De phrasi εἶναι i» φάει, vide Valckeneer, 
ad Euripid. Phoniss. 1319. adde Hecub. 


Y 
» 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Καὶ ϑηριώδους “νεῶν διεστα) μήσατο, 


Πρῶτον μὲν ἐνδεὴς ξύνεσιν, εἶτα δ᾽ ἄγγελον 


205 


215 Γλώσσαν λόγων δοὺς, ὥστε γιγνώσκειν ὅποι" 
Τροφήν τε καρποῦ. τῇ τροφῇ τ ἀπ᾿ οὐρωνοῦ 


Et ferina Deorum discrevit. 


Primum quidem induens mentem, deinde vero nunciam 
215 Sermonis linguam dans, ut agnoscamus vocem, 
Et sepulturam frugum, et sepulturse de celo 


700. (diverso sensu 1196.) Sophocl. Phi. 
loct. 1242. Por. 

Ἔν Qéu] Φάος pro βίος. Sic Virgil. 
ZEn. l. IV. v. 31. Anna refert: O Luce 
magis dilecta sorori. Barnes. 

219. ix πεφυρμίνου Καὶ ϑηριώδου,) Codd. 
À. B. lasifveutyos, una voce; et ϑηριωδη 
A. Janus dicitur hoc fecisse Italis anti- 
quis, ix «cv ϑηριώδους καὶ ἀγρίευ μιταθαλιὴ)ν 
φὴν δίαιταν" Plutarch. in Numa, p. 73. F. 
ubi addidisse potuit βίον, [ut in his om- 
Djbus exemplis, ) vel acripeisse βέου pro ee, 
Idem libello πῶς d» σις αἴσϑωφο, &c. p. 
15. μιταξαλὼν sig Suo lx θηριώδους βίων, 

oster in Sisypho, &eaxees βίος καὶ ^ 
de. Markl. we 

MS. E. ἰεισεφυρμίνον, ct mox ϑηριώδη- 
In priori consentit MS. G. — Musg. 


214. 88, Αἰνῶ 2' ἧς ἡμῖν βίοτον ἰκαιφυρμίνου 
"καὶ ϑηριώδομς ϑεῶν διισεα μήσατο, 
πρῶτα μὲν iiS eris, ὦτα δ᾽ ἄγγελον 
φλᾶσσαν λόγων δοὺς, "QXTR ΓΙΓΝΩΣ- 
ΚΕΙ͂Ν ἶσος- 


Rerum, quas Theseus hoc loco recenset, 
beneficium ad Prometheum plerumque 
autorem referri solet. v. 7Escbylum in 
Prometh. 447. seqq. unde noster forsitan 
traxit βίον σιφυρμίνον. In hoc autem lo- 
co corri um suspicor: 

y^ueas λόγων δοὺς, 3X ΓΕΓΩΝΙΣΚΕΙ͂Ν ἔπε. 
quo, ni fallor, sensus horum verborum 
valde juvatur. Linguam Deus dedit, qua 
verba distincte et explanate, ita ut ab om- 
nibus inteligantur, proferre possemus. 
Noster in Electra 808. 

διστότης δ᾽ ἐμὸς 
vàsart) εὔχετ' οὐ γιγονΐσκων λόγηνξι 

pro simplid λέγειν. (Hesych. γεγωνίσεεις 
λίγεω) ZEschylus in Prorzod 628. 


τί δῆτα μέλλεις μὼ οὐ γιγωνίσπων τὸ s. 


v. Dorville in Vanno Critics. p. 150. In- 
terpp. Hesychii V. Pierson. in Marín. 
P. 114. Ceterum levis est literarum 
transpositio, cujus simile exemplum hes- 
bemus in to Teletis ap. Btobe- 
um Serm XXXVIII. p. 231. 41. ubi 
eorum vanitss exagitatur, qui exilium 
summum malum putant, magnamque, ubi 
locorum sepeliantur, curam habent. "ley, 
cum Arisüppo inquit, »aj ὅριοια ὁ de deo 
ὁδὸς, ἢ env ἄρχην id μὴ ταφήτη, el ros me 
Ae; ἀλλ᾽ ἡ ang) eaQn; 'ATNOLA πολλὸς 
φραγφψδίας σοί. — Geinerus 

vocem in προνοία mutari vult. Comrigam: 
ἀλλ᾽ ὁ e) «ταφῆς 'ATQNIA σολλὼς » v. 
A. h. ingens timor et uwpidatio. De. 
mosthenes pro Cor. οὕφω δ᾽ ὧν ὁ Φίλασαος 
ἐν φόβῳ nni “ολλῃ ἀγωνίᾳ. — Mox v. 918. 
non opus est emendatione Marklandi 
quam et Musgravius refellit &elu» re- 
creare audit. v. Wyttenbach ad de 
& N. V.p. 117. Jacobs. 

214. In nonnullis Editt. legitur IXesen 
pi» ἐνϑείς. Barnesius edidit, nescio an 
primus, Πρῶτον, prout metrum postulabat, 
οἱ it& exhibent Codd. A. B. Deimde, 
ὥγγιλον γλῶσσαν λόγων δοὺξ : ante quem, 
Homines erant MuzUxM et turpe pecus. 


eese] Ita MS. uterque et P. ut jam 
recte Barnesius. Olira πρῶτα. — Musg. 
9315. Jacobs. et Wakef. S. cr. EL p. 


76. ὡς yvywsienus. — Hermann. 
916. s. Τροφήν σι ποῦ, τῷ φροθῇ e 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ Σεαγόνας ὑδρηλάς. Lectori 


accurato heec vix satisfacient, utcumque 
speciosa videantur.  Scripsisse potwit: 


'T'osqéo τι xq meu yurQa Qn, xev. εὑραινοῦ 
Σταγόνας ὑδρηλὰς, &c. 
ut duos magnos divinz benignitatis fon- 
tes innueret, T'erram, et Colum, seu. 42- 
rem : fructus e terra, pluviam &a calo. 
Δοὺς στιιγόνας ὑδρηλὰς ἀπ᾽ οὐρανοῦ, est D. 


Pauli οὐρανόϑεν ὑετοὺς διδοὺς, Actor. xiv. 
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Σταγόνας ὑδρηλὰς, ὡς váy ἐκ γαίας vpiQy, 
᾿Αρδη τε νηδύν. πρὸς δὲ τοῖσι, χείματος 


Προξλήματ᾽, αὖϑοον τ᾽ ἐξαμύνασϑαι ϑεοῦ" 
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990 Πόντου τε ναυστολήμα!ν) , ὡς διαλλαγὰς 


Stillas humidas, ut alantur, quee nascuntur ex terra, 
Et recreent ventrem: preeterea vero adversus hyemem 
Munimenta et ad estum Dei Solis arcendum, 

290 Et maris navigationem, et commercia 


17. ἐξ οὐρανοῦ, Plutarch. in Sylla ad 
fn. e£ Xenophon. 'A»xaC. IV. p. 319. D. 
cadestis, Horatio. Τά T' scribo pro 
τά y, propter "Ad)y TE. Markl. 
σροφήν τι nae ToU, τῇ τροφὴ c] Non dis- 
pliceret ταφήν τι xapses, τῇ ταφῇ v, ut 
sementis non ineleganti schemate sepul- 
tura frumenü audiat. Plutarcho teste, 
JEgyptüi 9άσεισϑαι τὸν "Origis. dicunt, 
Ges κρύπειτα, τῇ γῇ σαιιρόμενος ὁ καραός. 
Op. Mor. p. 671. Qui locus aliam quo- 
emendationem suggerit, nempe ut 
πρυφὴν et κρυφῆ. Κατακρυφὰν ha- 
bet Sophocles CEd. Col. 217.  Musg. 
217. Pro φρίφη legendum forte σραφῇ, 
"uiriantur.  Musg. 
218. "Asl» «i νηδύν] Et ut riget ventrem. 
entrem cujus, vel quorum ? non homi- 
*wm, neque ceterorum animalium: ii 
enim non ex aqua pluviali, sed ex fontibus 
et fluminibus (non ventrem rigant, sed) 
sitim sedant ; unde pocula .cheloia, οἱ 
istud Lucani, Satis est populis fluviusque, 
Ceresque. Opinor, "Agbs « ἄνυδρον, sc. 
yea» peten ex precedenti versu: 
εἰ ut riget siccam. hi enim duo sunt pre- 
cipui usus pluviz, quos scimus, nempe, 
ut plantas alat, et ut riget (non ventrem, 
sed) terram siccam et humore carentem. 
8 ἄνυδρος, sc. yn vel χώρα, sepe occurrit : 
vid. Herodot. III. 4. 9. (τὴν ξηρὰν Matth. 
xxii 15. Noster ex Incert. Tragod. 
p. 505. ed. Barn. eadem omissione Ar- 


"Eel μὲν SuGesw yai', Vra» ξηρὸν σἴδον, 
"Axzaere αὐχμῷ, νοτίδος ἰνδιῶς ix». 


vide quee sequunturibi. Codex A. αρδει. 
Τοῖσι pro Τοῖσδε i. e. φούφοις, v. 218. 

. metaphorice recrect, reficiat. Aris- 
tides Monod. de Smyrna: αὖξον καὶ σρί- 
qo» καὶ ἄφδον (τὰς ἔψως.) Plut. Op. Mor. 
vl χαῖρον ἄρδεται καὶ φίϑηλε p. 848. Ed. 
H. Steph. 


"Ag»] Porphyr. de Abstinent p. 570. 
ξηροῦ σώματος, καὶ μὴ χυμοῖς, ἀλλοτρίων 
σαρκῶν ἀρδομίνου. Plato: «à λογισειπὸν ἄρ. 
δονφος xa) αὕξονφτος, p. 714. Ed. Fic. vid. et 
756. C. 1095. A. Musg. 

Quum codex Α. habeat ἄρδω «s, licet 
suspicari, scriptum olim fuisse, al; σά ς᾽ 
is γαίας φρίφιι, ἄρδει σε νηδύν. Hermann. - 

219. ΤιΠροδλήμαςε᾽, αἶϑον ἱξαμύνασθϑα; 
O1] Exemplaria retinent a]9e». Forte, 
χείματος TIoeCOcipene a19óv τ᾽ ἱξαρύνασθαι 
Θεοῦ. (Et sic Heathius) — Constructio 
erit χείματος προξδλήματα, προδλήμασά e 
ἰξαμύνασϑα, «à αἶϑον (ardens, i. e. ardo- 
rem) Θεοῦ. per que intelligo domos quo- 
que, non vestes solum. Plato in Timso 

p. m. 170. ed. Ald. Fol.) citatus a Dion. 

ngino σιρὶ ^T Ψ. sect. 32. vocat carnem, 
$e06033» μὶν καυμάτων, σρόδλημα δὲ x uMab- 
νων. De Θεὸς pro Sole vide hic Barnesium, 
et Lud. Carrionem Emendat. II. |. 
Herodotus appellat Solem «i» Θεὸν, lib. II. 
24. — Valckenerius ad Pbomiss 786. 
χείματος Προδλήματ', αἾϑός τ᾽ ἰξαμόύνασ- 
Sa; ϑεοῦ" literam σ᾽ omissam adjeci; nec 
spreverim: ITeéCAnué ε᾽, αἶϑός «' iQnjsésae- 
das F0." αἷδόν τ᾽ i. e. niló» «x, Heathius. 
Τὸ αἶδος habent Lexica, ex Apollonio Rho- 
dio III. 1302. et ita Miltonus quoque ex 
conjectura, αἶϑό, ε΄. Hec duo, τροφὴν et 
φρόδλημα χιίμαφος, δε. duabus vocibus 
exprimit D. Paulus 1 Tim. vi. 8. διασρο- 
φὰς, xal σκεπάσματα. CL. Reiskius legit, 
TIsiCA sua κ᾽ αἴϑον'.----Θ ιόν. '$ αἴϑων Otis, 
inquit, est Sol. "Vet. Ed. recte habet 
aiJey cum a ho." Addo, et ita 
habere Aldinam. ὁ ej9es, Auctor Rhosi 
990. ναυσὶν αἶϑον iu CaAu» Πίποιϑα, 

Mark. 

AjSs] Recte T. Faber αὖἶθόν «. Er- 
stat vox Rhes. v. 990. Musg. 

Αὖἶϑον ἱξαμύνασθαι ϑιο0) Utrum sit «i 
a19es ἃ participio «79», uro, ut «i φλίγον 
pro exits, an ὁ αἷϑος, (ut «à αἶϑος apud 
Apollonium Argon.) an vero corrigatur 
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Ἔχοιμεν ἀλλήλοισιν, ὧν πένοιτο γῆ. 
"A δ᾽ ἔστ᾽ ἄσημα, xo σαφῶς γιγνώσκομεν, 
Εἰς πῦρ βλέποντες, καὶ κατὰ σπλάγχνων πτύχας. 


/ / ^" , » 
Marrtig «9009,04 V0UC IV, οἰωνῶν T ὥπο. 
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o ζω. [ἡ 
295 Ae οὐ τρυφῶμεν Seo κατασκευὴν βίῳ 
; “- ^ ΄ 
Δόντος τοιαύτην, οἷσιν οὐκ ἀρκεῖ τάδε; 


Haberemus inter nos, rerum. quihus indiget terra. 
Quse autem sunt ignota et non clare cognoscimus, 
Intuentes in ignem, et per fibras extorum, 


Vates preedicunt, et ex avibus. 


295 Nonne igitur superbi sumus, cum Deus apparatum vite 
Dederit talem, quibus hzc non sufficiant? 


in al9e;, etc. Vid. /Emil. Portum, qui et 
φὸ καὶ deesse observat, vel simile quid. 
Legebetur olim a/9«y. Θεὸς vero hic ab. 
solute pro sole ponitur, ut supra. Medez, 
v. 853. et infra hujus fab. v. 479. Sic 
Virgilius pro Venere usurpat, /En. L. 
II. v. 639. | Descendo ac ducente deo, — 
de Venere loquena& — Barnes. 

Hes. ai9e;- καῦμα. — Beck. 

990. ΤΙόντον «s»avevoA jn, ὡς διαλλα- 
γὰς "Ἔχοιμεν) Et. maris navigationem, ut 
commercia habeamus inter nos rerum, 
quibus indiget aliqua terra, aut provin- 
cia: Quod, ut Joh. Brodzus monct, vi- 
dere hodie licet in his, que ex repertis 
nuper insulis advchuntur, piper dico, u- 
tramque cassiam, zingiber, atque id genus 
alia, quibus regiones nostra carent. 

Barnes. 

221. "Ἔχεοιμεν ἀλλήλοισιν, ὧν) Distinc- 
tio forte ponenda est ρμροϑὶ "Ἐ χοιμεν: et ἀλ- 
λήλοισιν sumendum sensu. ἀλλήλων: δικλ- 
λαγὰς σούτων ὧν γὴ ἀλλήλων σπένοιτο" per- 
mutationes earum rerum, quibus terra u- 
triusque indigeret. [sic v. 686. ἀλλήλων 
ἔχευς. ubi vide.] Markl. 

222. κοὺ σαφη, γινώσκομεν Eig eue, &c.] 
Codices A. B. C. σαφως. praclare. Lege 
et distingue: 

*A δ᾽ lev ἄσημαι, xe) σαφῶς yróexopav, 

Εἰς vie βλέποντις, nj κατὰ σπλάγχνων «εύχας 

Μάντως προσημαιίναυσιν, οἰωνῶν v ἄπο. 

Hec enim omnia, Jgnispicium, Ἐσιϊερὶ- 
cium, et vispicium seu Jfuspicium, ad 
vates pertinent. non igitur recte dici potuit 
γινώσκομεν (ἡμιῖ.) εἰς πῦρ βλίποντις, sed 
μάντιις εἷς «ue βλίέσοντσις, ἄς. τυροσημαήνουσιν. 


Reiskius sine MSS. feliciter hunc locum 


distinxit, κοὺ σαφῆ ymneezami», et recte 

construxit, xa) & οὐ σαφῆ ueenepas, οἱ 

μάντιες, βλίπσοντις tig πὺρ — προσημαίνουσεν. 

Markt. 

eaQe;] Ita MSS. ambo et P. Vulgo 

σαφῆ, cum distinctione inter eas et »- 
νώσπομιν. Musg. . 

Reisk. jam distinctionem post e«$a 
tollendam viderat. Beck. 5 

Sic Marklandus ex MSS. Ald. et 
edd. vett. κοὐ σαφῆ, γινώσκομεν. Hermann. 

927. Ἢ φοόνησι Hoc in Joco pro «$ 
φρόνημα, elatio animi. Joh. Brodeeus ex. 
ponit, ratio ac judicium humanum, non, 
ut mihi videtur, recte in hoc loco. Idem 
autem alio vocabulo Poéta proximo in 
versu φὸ γαῦρον vocat. Darnes. 

2298. τὸ γαῦρον δ᾽ i» χιροῖν κεκτημένοι, 
Χιφοῖν est conjectura Canteri, a Barnesio 
tacente in contextum admissa. Editiones 
priores habent χωσὶ, unde feceram $eser». 
Et ita inveni in Codd. A. B. C. et ex 
conjectura Reiskius. Sic «es φρονήρεαφσι 
yavpn, Plutarchus Mario, p. 416. C. 
Aliud est κόμτγον i» χιροῖν ἔχων apud 
Aschylum Sept. ad Theb. 479. i. e. 
βραχίοσιν: de quo vide infra ad v. 478. 

Markl. 

Ed. Ald. χερσὶν, pro quo Editores, pree- 
eunte Cantero, χεροῖν. MS. uterque et P. 
φρισὶν, ut felicissime emendaverat Reisk- 
ius.  Musg. 

229. Δοκοῦμεν tiva) Δαιμόνων σοφώσεροι) 
Descriptionem hic habes morbi, quo nul. 
lus nunc frequentior aut magis fatalis est 
inter homines qui alioquin intellectu et 
animi dotibus przcellere existimantur. 
Sic Dei sapientia olim videbatur Ἕλλησι 
μωρία. Rationem hujus rei videbis in 
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! AAA ἡ Φρόνησις TOU “εοῦ μεῖζον σϑένειν 
Ζητεῖ" τὸ γαῦρον δ᾽ ἐν φρεσὶν κεκτημένοι; 


Aoxoupay. εἰναι δαιμόνων σοφώτεροι. 


220 


230 *H; καὶ σὺ φαίνει δεκάδος" οὐ σοφὸς γεγὼς, 
“Ὅστις κῦύρας μὲν», so Quroig Φοίζξου ξυγεὶς, 


/ «WS» t e 
Eroiciy ὧδ᾽ ἔδωκας, ὡς 


ζώντων Jay. 


Sed animus noster plus posse quam Deus 
Qusrrit: fastum autem mentibus habentes, 


Videremur esse sapientiores diis. 


230 Quo e numero tu quoque, videris csse non sapiens existens, 
Qui filias, oraculis Pheebi constrictus, 
Sic dedisti peregrinis, ut vaticinantibus diis. 


versu prsecedenti, nempe Z'astum sive Su- 
perbiam. — Markl. 
299. Δοκοῦμεν εἶναι; δαιμόνων σοφώτερα. 
"Hr καὶ σὺ φαΐνη δικάδας, οὐ σοφὸς γιγὼς 


"Oen κόρας μὲν ϑισφάτοις φοίβου ἐνγεὶς 
Ἡζήρισιν. 5) ἴδωκαε ὩΣ ΖΏΝΤΩΝ 
ΘΕΩΝ. 


Varie hunc locum impugnant et defen- 
dunt. Heathius quidem recte vidit anti- 
thesin esse in his verbis — ὡς ζώντων ϑιῶν 
et v. 940. seqq. sensum tamen non satis 
expedit. Euripides hac sine dubio voluit : 
Adrastum parum constantis animi virum 
modo obsecutum esse Deorum oraculis, 
(ut, cum filias Tydeo et Polynici daret, ) 
modo illis morem gerere noluisse — 9έσ- 
Que. de ἀειμάσας 


βίᾳ σαφιλϑὼν ϑιὺς, x. v. 2. 


In eundem sénsum dicta sunt heec. So- 
phoclis in CEdipo Col. 277. 


καὶ μὴ, St cix, dre τῶν 9e» 
ὥραν quur μηδαμῶς. 


Verba : ὡς ζώντων ϑιῶν qui defendunt, sic 
explicant : ac si Di revera. eristerent, et 
omnia corum potestati sulyecta — essent. 
Sed de eo ne dubitare quidem poterat 
Adrastus; id autem et facere potuit et 
fecit, ut quamvis Deos esse et omnia gu- 
bernare sciret, illis tamen dicto audire 
nolle. Legendum forsitan, ut justa sit 
antithesis : 


"Oens κόρας μὲν Sohnes φοΐβου Lvytit 
Tóus» ὧδ' ἴδακας ὩΣ ΣΩΖΩΝ TA ΘΕΩΝ. 


Εὔας twas hospitibus dedisti, ut Phoebus 
Jusserat, tanquam Deorum "andata ezse- 
quuturus : postea autem vatum, Deorum 
voluntatem interpretantium, responsa ne- 
glexisti, tibi ipse tontradicens, modo ob. 
temperafis Diis, modo eorum imperium 
detrectans. σώζειν hoc sensu sexcenties a- 
pud Euripidem occurrit. v. 536, 7. σώζων 
νόμον π΄ ανιλλήνων, V. 5774. δίκης σώζων φάος. 
In v. 9x4» est synizesis, que in medio 
versu frequentissima, in fine quoque lo- 
cum habere potest. v. 491. 


ὅταν γὰρ ἴλϑῃ πόλεμος εἰς ψῆφον πόλεως. 
Sophoclis Antig. 289. 
οὔα ivi» ἀλλὰ ταῦτα καὶ sáXa suec. 


adde CEdip. Col. 47. 

Qui locus hunc sequitur, etiam corrup- 
te legitur. Jacobs. 

230. Ἧς: καὶ σὺ φαίνῃ διπκάδος" ἘΣ qua 
decuria tu es: 1. e. ex quo nume- 
ro. sumtum a Militia. Hesychius: Δι- 
sd: οἱ ἐκ «τῆι τάξιως φῶν δίκα σετραςιω- 
φῶν συνισσῶτες. Homer. Iliad. B. 126. 
Oppian. Halieut. I. 443. «A2à; εἰς lio 
δικάδα,, in Epigrammate: id est, ad mag- 
num numerum annorum, et Antholog. 
VI. p. 463. ed. Steph. ἱτέων ἡ δεκὰς οὐκ 
ὀλίγη. Ejusdem est metaphore cohors 
amicorum, Sueton. Ner. c. 8. Legi 
quoque et distingui hic posset, "Hs xal σὺ 
φαίνη διπάδος οὐ rong yvyei- Ὅστις, &c. 
Ez quo numero non-sapiente ἔμ quoque 
videris esse; Qui &c. Markl. 

931. ϑισφάτοις Φοίδευ ζνγιείς,)] Sic ἐς: 
πίοισι Quytis, jurejurando devinctus, M 
185. κλοσῇ τι náséryun Qvysis, coactus, ad- 
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Aaprgor ài ϑολερῷ δῶμα συμμέξας τὸ σὸν, 
Ἥλκαωσας οἴκους. χρῆν γὰρ οὔτε σώματα 
285 ᾿Αδικα δικαίοις τὸν σοφὸν ξυρυμεγνύναι», 


Miscens autem splendidam familiam tuam pollutess, 
Vulnerasti domos: oportet enim neque corpora 


255 Injusta justis miscere justum, 


actus, Sophocles Philoct. 1053. Quse 
noto, ne quis, sine MSS. necesse putet 
ϑίσρατ' εἰς Φοίξου ξυγεὶς, quia ea construc- 
tio babetur infra v. 852. δίμας ἱἰζύγη εἰς 
εὐνὼν ἀνδρός. Mar&l. 

232. ὡς Qeveu» Ov] Ut viventibus Dis. 
Non intelligo quid velit. — Scaliger legit, 
ὧς λώνφων Θιῶν, ul. volentibus Jus: et ei 
assentitur Barnesius. Non abnuerim, si 
indubitate verbum as pro 9íAe alibi in 
Euripidis jembie, vel in ullo alio Attico 
scriptore invenisem. Sed Doriensibus 

proprius opinor. vide Aristoph. Lysis- 
trat. 95. et Acharn. 749, Epicbsrmum 
apod Athen. VI. 8. Anacreont? Od. x. 
Alii hic legunt δόντων Θεῶν quod proba- 
bilius puto: Hippolyt. 1482. Atbenszus 
XIII. p. 576. B. ὡς κωτὰ Θεὸν γενοριύ- 
νης €m δόσεως, in re muptiali — Oraculo- 
rum vero fidem hic leviter stringit Euri- 
pides sub persona Thesei: quod et alibi 
facit: Tu putabas oraculi Apollinis jus- 
sum, idem esse quod Deorum m: 
e) σοφὸς γεγώς.  Apertius hoc di 
phocles CEdip. Tyran. 730. sub pear. 
sona Jocastm.  Zs»rw» recte habere pu- 
tat Reiskius: [* Jta dedisti füias tuas 
* in. matrimonium suasu oraculi ut con- 
** stet. 1c, deos esse εἰ vivere ei curare hu- 
* manas res, eiistimasse. Apodosis ad 
* MEN (v. 225.) habetur v. 240. si; AE 
* σεραφείαν. saltim tenendum δὲ v. 258. 
** (pro quo conjicit ««) non esse apodosin 
«* precedentis &í»" Et sic post eum 
Hesathius hoc sensu: Oraculi monitu, 
dedisti filias tuas hospitibus, quasi Dii 
fuiseent: sed contra, Argivos in expedi- 
tionem eduxisti, contemto oraculo, quasi 
nulli Dii fuissent.] (et post eum Heath- 
jus.) Markl. 

ζώντων ϑιῶν. Verba postrema ridicula 
sunt: et tamen non desunt qui defen- 
dent Alii λώντων, alii δόντων ϑιῶ. U- 
trumque pravum, et non hujus loci De 
Phobo enim solummodo hic sermo est. 
Rescribo certissima, opinor, emendatione : 
ξίνοισιν ὧδ ἴδωκας, ὡς E» c» 3:. Soph. 
Aj. 362. [in σῷ ϑιῷ ss nai γιλξ κὠδόρι- 


“αι. Toup. Em. Suid. T. I. p. 467. Mihi 
neque λώνφων, neque δόντων, neque ζώνεων, 
n e ξὺν v», neque χρώνταν placet. 
Qubd ait Noster, de Phobo solo sernao- 


aut vetare duod 

tripode praecipit aut vetat. Ceteris. e 
tur conjecturis accedat mea, Eieem 
flexa; ὡς EQNTON S0» Notus vessi- 
culus apud Plutarch. Cie p. 874, D. 
Apophthegm, p. 205. C. 40IBON see 
οὐκ EQNTOZ lewuers σίπνα. in. Append. 
ad Toup. T.1V.p. 461. Por. 

ὡς ζώντων ϑιῶν.) Marklandus, ὡς δόνσων 
ϑεῶν. Malim ὡς Χεώντων, hk ᾧ lanquam 
Diis ipsis oracula edentibus. 

Retinendum forte ξώνσων, et pro μέγα 
δυιαμίνων accipendum. Confer Beph. 
Electr. 1441. (Ed. 'Tyr. 490. Antig. 468. 


Muss. 
ὧς ξώνσων Siov.]. Quasi mortalem vitam 
degentibus diim.  Sensos hic loci: Tu 
Phoebi oracula interpretatus es im tuum 
malum, nesciue, deos immortales et non 
nobis similes, nec velle malum, molto 
minus hominibus suadere, quod illis in 
damnum cedat X Mallem autém cum 
Scaligero legere λώντων ϑεῶν, diis volen. 
tibus. Hesych. A&, Síae. Et λῶσα;, Sí- 
λουσα. Alii legunt δόνφων. Barnes. 
Scal. legit λώνσων, sed hzc vox Dorice. 
Alii δόντων, nulla inde accedente senten- 
tis perspicuitate. Si quid mutandum, 
melius foret ὄντων. μὲν in v. 231. refertur 
ad 3i v. 240. et v. 238, 239. quasi in pe- 
renthesi, Sie perspicua evadet sentemtid : 
Qui filias quidem, oraculis Phabi consiric- 
fus, hospitibus ua dedisti, ac si viverené dü 
(i. e. ac si dii revera existerent οἱ omnia 
eorum potestati subjicerentur) — in ezype- 
ditionem vero omnes drgivos decens, cum 
eaies contra. earns pronunciassent, tont, 
oraculis contemlis, disque et eorum 3an- 
datis violenter  posthabütis, civitalem  per- 
didisti. | Heath. 
Eodem modo struit et explicat verba 
Reisk. Beck. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


193 


Εὐδαιμονοῦντας δ᾽ εἰς δόμους xr&osyaa Φίλους. 
Κοινὰς γὰρ ὁ ϑεὸς τὰς τύχας ἡγούμενος, 
Τοῖς τοῦ νοσοῦντος πήμασιν διώλεσεν 


Et florentes domibus quoque comparare amicos. 
Deus enim, communes fortunas gubernans, 


Sontis calamitatibus perdidit, 
i 
Marklandus conjicit δόντων, Porsonus 
in Append. ad Toup. in Suid. p. 461. 
levren. ΑἹ sincera est vulgata, Tu, in- 
quit, filias hospitibus dedisti, oraculo mo- 
nitus, ideoque sic, ut qui esse deos cre- 
deres: mox autem expeditionem susce- 
pisi, neglectis vatum monitis, ut si nul- 
li essent dii. Refertur hoc, ζώντων S1, 
ad ἐσιμάσας S1os, v. 941. Hermann. 
253. δῶμα συμμίξας và σόν. Codd. A. 
B. essa pro δῶμα, frequenti commuta- 
tione literarum σ et δ. sumta forte hac 
vOX ex versu sequenti. λαμπρὸν et Θολερὸν 
metaphorica sunt a fluviis vel aqua.  Po- 
lemon apud Macrobium Saturnal, V. 19. 
e$ δὲ ὅδως, ἰστὶ θολερὸν αὐτῶν. — Neque 
ϑυλιρὼ σοσαμῷ apud Herodot. 
VII. 35. quamquam scio quomodo 3e21- 
ew ibi explicari possit. A«u«es» ὑδάτων 
Hist. Grec. lib. V. p. 564. 
B. ZEschyL Eumen. 702. et. Apocalyps. 
x1. 1l. In Max. Tyrio Dissert. XVI. 
9. χαϑαρὸς ct διανγὴς opponuntur ϑολερῷ 
et evemonypivw. — Markl. 
jene.] MS.] uterque σῶμα. — Musg. 
Sí. f. τι. Saltem tenendum, hoc δὲ non 
ese apodosin precedentis μέν. Reisk. 
934. Per σώματα ἄλικα personas sontes, 
intelligit Tydea et Polypicem : per δικαίοις 
σώμασι, insontibus personis, filias Adrasti, 
Argian et Deipylen, istorum uxores A: 
248405, insons, ut Sophocl (Ed. (οἱ. 1047. 
D. Lucas xxiii. 47. ὄντως à ἄνθρωπος οὗτος 
δλίααιος ἦν. “λκωσαρ οἴκους, Ut φρίνας ἥλ- 
κωσεν, Alcest. 899, Hanc mixturam Me- 
in Poéta hodierno vix ferre- 
EWUS, A«pwoi», SeXtoér, Ct s2xwras. 
Markl: 
956. Ἑὐδαιμονοῦντας 9 εἷς φόδους κεασϑαι 
φίλου,. Codices omnes Paris. pro φόβους 
habent δόμους: ut εὐφσυχοῦντας δόμους, 
Electr. 398. οἱ εὐτυχησάντων δόμων, in 
Erectheo, apud Stobeum ΤΠ. 42. Mal. 
len quoque, Εὐδαιμονοῦντάς c, propter 
ei*s praecedens, ut v. 538. 339. 
Markt. 
φόβους interpretor πινδύνονεγ sive tempo- 
Wort. IV. 


ra timoris et periculi plena, ut sijauytevesy- 
φας cum φίλους conjungarur. MBS. am- 
bo et P. 9éuev;, quod, licet a Marklando 
receptum, non expedio.  Musg. 

Eis φόβου; nv&eSai φίλους. 1. 6. amicos 
comparare potentes contra me- 
tus, ac adversas, que nobis impendent. 


JBrodeus. 

εἰς φόβους Heath. cum Brod. reddit: 
Terrorum remedia. — Beck. 

In Ald. εἰς φόβον. — Hermann. 

257. ἡγούμενος,  Existimans. Hoc dic- 
tum videtur ex vulgari opinione; non 
enim pie neque vere supponi potest Deum 
ita revera existimare, (nam sic tolleretur 
Providentia, preter mentem "Thesei et 
Euripidis) sed loquitur Theseus ex even- 
tu rerum non infrequenti. &Bic in isto ad 
Λὼτ, Genes. xix. 25. "Ἔξιλϑε, ἵνα μὴ xad 
σὺ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς wéxts. — Si 
Lot, vir bonus, non exiisset, futurum 
erat (culpa quidem sua post istud moni- 
tum, sed tamen futurum erat) ut vir bo- 
nus cum ceteris Sodomitis periisset. Ezr- 
istimans igitur hoc loco videtur velle, qui 
putari. potest eristimare, qui res agi ssepe 
permittit, guasi existimaret. Ita v. 554. 
Theseus de matre sua 7Ethra dicit, ὑπιρ- 
οὐῥωδοῦσ᾽ ἱμοῦ, metuens pro me. Atqui 
AK:thra ipsa testata fuerat supra v. 337. se 
non metuere pro Theseo in hac caussa. 
Sed quia matres metuere solent pro filiis 
suis, ὑπεροῤῥωδοῦσ' ἐμοῦ significabit, quse 
existimari potes, more matrum, metuere 
pro me, mater pro filio. Sic ἤϑιλε swae- 
ελδεῖν αὐτοὺς, voluit eos preterire, Marc. 
vi. 48. scil. nt ipsi putabant: non enim 
reverc voluit eos praeterire. 

ἡγούμινος,1Ὶ Vertendum puto: regens, 
gubernans: non, ut Marklandus, ezisti- 
mans. Quis enim unquam dixit, Deum 
eristimare communes esse fortunas, sive 
populi, sive domus. Mecum facit Phi- 
loctet. v. 109. AMusg. 

930. Pro seruare διώλισεν exspectas- 
SCS σήμαισι ξυνώλισιν, Vel πήμασιν συνώλισι. 
Sed Libri non variant. 


N 
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Ld 4 NN , [4 
Τὸν oU νοσοῦντα, κοὐδὲν ἠδικηκότα. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
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240 Εἰς δὲ στρατείαν πάντας ᾿Αργείους ἄγων, 
Μάντεων λεγόντων, ϑέσφατ᾽ siv ἀτιμάσας. 
Βίᾳ T'AS ay ϑεοὺς, ἀπώλεσας πόλιν, 
Νίοις παραχι είς" οἵτινες τιμυώμενοι 


Χαίρουσι, πολέμους v αὐξάνουσ' ἄνευ δίκης» 
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245 ΦΝ είροντες ἀστοὺς, ὁ μὲν ὅπως στρατηλατῆῇ, 
e φ ς e / , e X 
O δ᾽, ὡς ὑδρίζη, δύναμιν sic χεῖρας λαῦῶν, 


Qui insons est et nihil peccavit. 


240 Ducens autem omnes Argivos in expeditionem, 
Deinde oracula, vatibus edentibus, contemnens, 
Per vim neglectis diis, perdidisti civitatem, 


A juvenibus seductus. — Qui honoribus-aucti 


Gaudent, et augent bella sine jure, 
245 Corrumpentes cives, alius quidem ut fiat imperator, 
Alius vero ut contumeliose se gerat, nactus potentiam : 


230. Τὸν συννοσοῦντα. Lego, Τὸν e) we- 
. eeUvra: ex sensu, et proclivi literarum e 
et e mutatione.  Tó» οὗ νοσοῦντα est inson-. 
tem. | Pulcherrime ZEschylus Ἔσο. is. 
Of. 608. 
Ἢ γὰρ ξυνωσζὰς σλοῖον εὐσε(ὴς ἀνὴρ, &c. 
"Ὅλωλιν ἀνδρῶν σὺν ϑιοτεύστω γίνει» 
vide cetera, Scriptor qui vocatur Pho- 
cylides, Νουϑεεικ. v. 128. 


Πολλάκι συνϑνήσπουσι κακοῖς οἱ evaannetórrte 


Horatius: sepe Diespiter  INeglectus. ἱπ- 
cesio. addidit integrum. Διώλεσιν (v. 
238.) est. perdere solet. Hanc conjectu- 
ram in contextum admittere ante statu- 
eram. confirmavit me Cl. Piersonus Ve- 
risimil. I. 6. producto etiam IIoratii loco, 
qui est Carm. III. 2. 29. Pro Τὸν συννο- 
σοῦνφα lieiskius Οὐ συννοσοῦντα, codem sen- 
su. "Tale fere mendum emaculabis ex 
Clem. Alexandr. Pzdag. 11. 4. p. 194. 
si scribas, συνῳδικὸρ δέ ἐστιν οὖ, pro absurdo 
συμποτικὸς δί looi νῦν. interdum autem con- 
centibus cst appositus : sc. ὁ λόγος. Markl. 

Τὸν ob νοσοῦντα, κοὐδὶν ἠδικηκότα. Recte 
legunt (pro «i» συννοσοῦντα) Τὸν oU νο- 
σοῦνεα Picrsonus, Marklandus, Musgna- 
vius. quod dudum legit Stanleius ad /Es- 
chyl. Theb. 605. et ante eum Lambinus 
ad Horat. Carm. III. 2. 99. Pr. 

οὐ νοσοῦντα.) 1ta optime Marklandus, ex 
Piersoni (Ver. p. 76.] conjectura, Ed. 
Ald. et MSS. συντοσοῦντα. — Musg. 

2 


241. Μάνσιων λεγόνφων,) Hoc esse po- 
test vel moexeyórew», vatibus icenti 
bus eventum; vel ἀνειλεγόνσων,  vetasm- 
tibus: ut Electr. 65. ἐμοῦ λέγοντος, one 
vetante, ). e. dicente ne faceres. ea» 

«1» ἀπαγορινόντων, Iierodot. III. 124. 
vuv μάντιων οὐκ ἰώντων, Plutarch. Pelopid. 
p. 295. [Sequitur: eisQac εἶσ᾽ ἀτιμάσαιε, 
Bia πιαριλϑὼν O:e—-Distingui potest, 
ἀτιμάσας Bia, παριλϑὼν Θιοὺς, &c. deinde 
responsis eorum per vim contemtis : ut ad- 
ludatur ad v. 169. ἦλδον 'AuQuisté γε 
wei; βίαν. ἸΠαριλθὼν Θεοὺς, Ut σ“αρίρχεσθε 
--τὴν ἀγάσην «τοῦ Θιοῦ, D. Lucas 42. 
σαριλθὼν ci» νόμον, Lysias contr. "Xndo- 
cid. p. 129. ed. "Tayl. Θεοὺς ὑπεκδραιρεούριο-. 
νοι. l'haniss 887. ** Recte Vet. ed. sic 
distinguit, Μαντίων λεγόνσων ϑίσφας'᾽, ide 
ἀτιμάσας, quamvis vates oracula creparent, 
nihilominus pensi non hab£ns." Reiskius. 
Et ita Heathius, dedistinctione.] (Qmues 
sequuntur, varie distingui possunt, et 
varie distincta sunt a viris doctis.) Markl. 

Ex voce εἶτ᾽ mihi probabile fit Euripi- 

dem scripsisse : 


μάντιοων ἐφιυγῶν ϑέσφατ᾽, εἶτ᾽ &npáras. 
Mwusg. 


Μάντιων λεγόντων) Λεγόνφων pro ἄνειλφ: 
γόντων. Vates enim, et precipue Am- 
phiaraus, vetabant, ut supra ad v. 169. 
ostendimus, et Phobi oracula, que» per 
hec ϑίσφατα Euripides intelligit. Barnes. 
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»y X ’ ^» 
Αλλος δὲ, χέρδους oUvsx , οὐκ ἀποσκοπῶν 

Y ^ y 
To wA3-06, $i vi βλάπτεται πάσχον τάδε. 


Τρεῖς γὰρ πολιτῶν μερίδες" οἱ μὲν ὄλθιοι» 
᾿Ανωφελεῖς τε, πλειόνων T ἐρῶσ᾽ ἀεί: 


225 


240 


Oi δ᾽ οὐκ ἔχοντες, xoi, σπανίζοντες βίου, 
X , ^v ^ . 

A tivoi, νέμνοντες τῷ φόνῳ πλεῖον μέρος. 
A Ν) ^v 

Εἰς τοὺς ἔχοντας κέντρ᾽ ἀφιῶσιν κακὰ, 


Γλώσσαις πονηρῶν προστατῶν φηλούμνενοι. 


245 


Alius vero quzstus gratia, non considerans 
An populus aliquid detrimenti accipiat, dum hrec patitur. 
Tres enim sunt partes civium : alii quidem divites, 
250 Et inutiles sunt, et semper plura expetunt: 
Alii vero pauperes, et indigentes victu, 


Vehementes, indulgentes livori 


Emittere malos aculeos in divites, 


Linguis malorum prezsidum decepti. 


941. μαντίων AETONTON, ϑίσφατ᾽ dc 
ἀνιριάραις Bin σαριλϑὼν ϑιοὺς, ἀπσώλισας «ó- 
λιν.) Μαντίων λιγόντων pro. ἀνφιλεγίντων. 
Sic Bernesius. Aliis hoc persuadeat, ἐγὼ 
Ἃ ei οὖ σαχυκιίϑης. Hoc voluisse vide- 
tur Euripides, Adrastum vates consuluis- 
se quidem, sed cum eorum responsa, con- 
trs quam voluerit, cecidissent, illis ob- 
temperare noluisse, Hic seusus ut resti- 
tueatur, corrigendum arbitror : 

perríos τ ' EPOTON SírQac, dr ἀτιμάσας 
βίᾳ παφιλϑὼν Sae, ἀττώλισας siu. 
vatwm. vaticinia consulens. Phoeniss. 15. 
ἐλϑὼν ἱρωτᾷ Φοῖβον Hercules F. 1128. 
litoris Y 327" ἱεμηνύματα. 
Deinde jungo ἀσιμάσας ϑιοὺς Deorum 
nullam rationem habens, cum illis olim 
in ommibus obtemperandum csse (σώξων 
σὰ ϑεῶν) putasset. Neque igitur opus est, 
ut cum Cl Beck. legas: βίᾳ “αρελϑὼν 
Θεῶν, cum ad βίᾳ, αὐτῶν subintelligere 
Jacobs. 

442. Beck. Bibl. Ph. I. p. 90. legit 
βίᾳ sapi. Sav, L e. invitis diis in 
bellum progressus. — Beck. 

245. οἵτινες τιμιώμινοι Χαίρουσι,)ἹῚ Τιμώμε- 
»« χαίρουσι Hippolyt. 8. Por. 

247. Pro ui» B. C. yag. De &meexe- 
ew» vid. Cl. Sallier. ad Tho. Magistrum 
V. ᾿Ασεσκοποῦμαι, p. 101. Markl. 

248. wéexo] Cod. B. σασχων; sche- 


N2 


mate διανοίας, quasi. ci» δῆμον, non và eAg- 


Ser, preecessisset. — Markl. 


249. Tpsig γὰρ πιολτῶν piedi]. Pul 
chra et vera sunt haec: utrum ad rem pre- 
sentem sint, dubitari potest. Hujusmodi 
emblemata, seu Locos Communes, para- 
tos verosimile est T'oétas domi habuisse, 
cuilibet dramati vel operi inserendos, pro 
argumento vel libitu suo. Sed ad illa- 
tionem istam Thesei (v. 257.) Κάσε,φ᾽ 
ἐγώ σοι ξύμμαχος γινήσομαι, (Et deinde ego 
tibi auriliator cro?)  Adrastus jure vide. 
tur respondere potuisse, Quidni? licet e- 
nim tria sint genera civium, οἱ licet om- 
nia que supra dixisti vera sint? hzc ta- 
men non obstant, Theseu, quo minus no- 
bis auxilio esse possis, et Argivorum oc- 
cisorum cadavera a 'T'hebanis repetas. 

Markl. 

250. ᾿Ανωφιλι}]Ὶ  Inutiles: nempe si 
comparentur cum civibus medis condi- 
tionis. Loquitur Theseus ut Athenien- 
sis. Et hanc rem disputat Xenophon 
De Rep. Athen. initio. ubi dicit, οἱ πο» 
διρνῆται, καὶ οἱ κελιυσφταὶ» καὶ οἱ σεντηκον- 
φάρχιοι, καὶ οἱ φρωρᾶται, x&) ei ναυτηγο), 
οὗτοί εἶσιν oi σὴν δύναμιν σερισιϑίνφες 3 eró- 
At, μᾶλλον ἤ οἱ πολῖται (f. πλούσιοι.) καὶ 
οἱ γένναῖει, καὶ οἱ χρησφοί. — Pluraibi vide. 
T post σλωόνων delendum censet Reiskius. 

Markl. 

Stob. Serm, XLIII. ed. Trinc. feer. 

Hermann. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


955 Τριῶν δὲ μοιρῶν ἥ ᾽ν μέσῳ σώζει πόλεις, 
Κύσμον φυλάσσουσ᾽, OvriV ἂν τάξη «όλις. 
Κάκειτ᾽ ἐγώ σοι ξύμμαχος γενήσομαι; 
Τί πρὸς πολίτας τοὺς ἐμοὺς λέγων καλόν; 


255 Trium vero partium illa, quie est in snedio, servat civitates, 
Disciplinam conserrans, quam constituerit lex. 


Et deinde ego tibi suxiliator ero? 


Quid honesti dicens ad meos cives? 


253. ἀφιᾶσιν] Legendum put ἀφιέναι» 
ut constructio sit δεινοὶ ἀφίένα. — Exempla 
vel in Lexicis habes. — Musg. 

254. προστατῶν φηλούμενοι!.)  Nonnulle 
Editt. φιλούρενοι. perperam. Codex A. 
φΦηλουμενω. et ita Miltonus vid. Lyco- 
phron. Cassandr. 785. ;/Eschyl. A mn. 
501. Scholiast. Apollon. Rhod. III. 982. 
Flor. Christian. ad Aristoph. Pacem v. 
1165. Codd. B. C. Ald. et Brubacb. edit. 
φιλούμενοι. vide Grsv. Lection. Hesiod. c. 
xix. hoc maluit Brodszus. φυσούμενοι Reis- 
kius. Per προστατῶν hic intelligi possunt 
ii homines populares qui à Demosthene 
et vett. Oratoribus appellantur “Ῥήφορις 
et Δημαγωγοί. — Markl. 


258. 89. Τλώσσαι; ποννρῶν προστατῶν φηλούμενοι. 
Τριῶν δὲ μοιρῶν à v μέσῳ σώζει; «ἕλως, 

Κόσμον φυλάττουσ᾽, erri. ὧν τάξη πόλις. 

Τλώσση Stobzeus, ut mox ἡ μίση. «à μέσῳ 

pro e» utes Antiphanes Athenzi XI. p. 
471. C. Lege φυλάσσευσ᾽ cum Stobmo. 

Por. 

φηλούμινο] Ita MS, E. et T. Ed. Ald. 

et MS. G. φιλούμενοι. Musg. 

Προστατῶν} Δημαγωγῶν, qui populum 
artibus suis turbant ac commovent.  x- 
λούμενοι. φηλόν (et QiXém, prima longa: 
bifarimn enim scribitur) Zecipio sonat, 
Ut φηλώσας τυρόμον pro ἀεγαφήσας, Lyco- 
phron ; hinc φιλήσης Ilom. Hym. in Mer- 
cur. v. 445. — Νόσφι ei21», φιλῆφα, Διὸς 
καὶ Μαιάδος vii. Omnino autem tollen- 
dum φελούμενοι. Vide Eustath. in φηλῶ- 

Jlarncs. 
φυσούμενοι, inflati, TUcisk. emendat. 

In Stob. S. 39. p. 240. Gesn. est: — 
ἀφιᾶσι xaxà Toren, πονηρῶν προστατῶν 
φιλούμενοι. Consentit ed. Trincav. sed 
paullo ante ea habet ἔρως ἀξ, Deck. 

255. Stobzus Tit. 43. p. 248. ἡ μέση 
legit, et versu sequenti δόξῃ sexu. Musg. 

256. τάξη πόλι] Non objici debet 
vocem σόλως in versu antecedenti occur- 

6 


seepe ita faciunt. 

to quin in multis locis meliora 
ria banc ««vreXeyia» sublatura sint. 

bene scripsisse potuit τάξη sómos: vid. v. 
329, 325. Stobeus vero Tit. XLI. p. 
240. hos duos Iambos ita citat: 


Tp» δὲ μοιρῶν ἡ μίση σώξω vun, 

Κόσμον φυλάσσουσ' ὅντιν᾽ ὧν δόξῳ σόλω. 
Nonnulla editt. habent τάξη πόλως. Ex- 
emplum vero repetitionis ejusdem voca- 
buli hoc habe, ex Alcest 712. (718.) 
ed. King. 


Teig μὴ 3 ἔλουσι δρᾷν τάδ᾽, αὐτὸς ὧν K AKOZ ; 
Σίγα" νόμωξι 2 , d σὺ τὴν σαυτοῦ QUAM 
Ψυχὴν, φιλῶν &sarras^ εἱ 9 ἁμᾶς ἘΔΚΩΣ 
"Eus, ἀκούση πολλὰ, κοὺ ψινδὴ KAKA. 
ΧΟ. IDuaío λίλεκται νὖντε, καὶ và sev, KAKA. 
Παῖεα: δὶ, πρίσδν, saa σὸν KAKOMeS i. 
Markl. 


Legendum puto, de quo et Marklan- 
dus cogitavit, $»eiy ἄν τάξη vcpeg. Κόσριος 
est forma et status reipublice, quem in- 
cole urbium, saltem vetustarum, non de- 
finiunt ipsi, scd a majoribus traditum ac- 
cipiunt — Mus. 

258. Codd. καλῶν. Hermann. 

259. Χαίρων ἴθι, μὴ eU γὰρ DaCoUAssem 
zaAag, &c.] Deest syllaba versui; nam μὴ 
οὐ in Tragicis semper est monosyllabon, 
non obstante Diogene Laértio (qui hoc 
videtur nescivisse) ad finem vitee Clean. 
this. Codices A. B. C. habent zauees Mi 
δὴ μὴ yap, ἅς. — Conjici posset Χαήρων TS" 
οὗ δὴ yà—'homniss, 935. Vel cum Hes- 
thio, Xaíge» 13'* οὗ μὴ yàs—Vel Xa, 
ὥσιϑ., quod frequenter occurrit in Aris- 
tophane et aliis, (vel, χαίρων 194 σύ" μὴ, 
&c.) Nulla est difficultas in sensu ; et tu- 
tissimum erat edere Manuscriptorum lec- 
tionem, utcumque mendosam, cum tot 
conjecturis locus sit, Βεδούλινσαι 2&3; 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


Χαίρων iS , οὐ γὰρ μὴ βεξούλευσαι καλῶς 


107 


250 


260 Avrog, “ιέξειν T» τύχην ἡμᾶς λίαν. 
ΧΟ. ἭΜμαρτεν" ἐν νέοισι δ᾽ ἀνθρώπων τόδε 
Ἔνεστι" συγγνώμην δὲ 020. ἔχειν χρεῶν. 


Letus abi: nec s non recte deliberásti 
2GO Ipse, ut nos cruciet fortuna, postula. 


Cho. Male fecit. 


In juvenibus autem hominibus hoc 


Peccabatur : veniam igitur huic dare decet. 


ut Sopb. (Edip. Tyran. 1280. Isocrat. 
JEginet. initio. εὖ βουλεύεσθα,, Herodot. 
1. 116. 

Versu antecedenti pro xaAó» omnes 
Codd. «a1». male. Demosthenes contr. 
Aristocrat. p. 301. ed. Taylor. xai «i δή- 
σεν φήσομιν, ὦ ἄνδρις ᾿Αϑηναῖοι, καλὸν, εἰ 
«x? ἙἭ Ἥλλήνων,͵ ἄς. Noster Orest. 1092. ci 
γὰρ les καλόν veri, ἂς. Herc, Fur. 577. ἢ 
ví ρήσομιν καλὸν, &C. Καλὸν, speciosum. 

Sensus duorum Chori iamborum qui 
sequuntur, "Huaerty: ἐν vei, &c. ambiguus 
esse potest. De wee juvenibus, vide quid 
dicat, v. 171. 243. In hos Chorus vide- 
tur culpam conferre: Si quidem ut pec- 
eaverit /Adrastus:. attamen non tam in. eo 
culpa hujus peccati residet, quam in. Ju- 
venibus, qui eum ad hoc bellum impule- 
vun£: uic autem veniam dari equum 
est. τῷῶδι, huic, Adrasto, opponitur νόφισι. 

Horatii exequitur Chorus, Z/ie 
bonis füveatque, εἰ consilietur amice: et, 
Ille tegat commissa. | Ad «ὅδε sumo ἁμάρ- 
CnMG; petendum ex verbo ἥμαρφεν. νἱοισιν 
ἀ,ϑρώπων, üt νέρισιν ἀστῶν, v. 852. 

Markl. 

€ μὴ οὐ in TYagicis semper est mo- 

" Markland. Fere, non sem- 

per inquit Brunckius κα Euripid. Orest. 
598. Por. 

Sequor cum Marklando MSS. et P. 
Ed. Ald. χαίρων ἴϑ." μὴ οὐ γὰρ βιβούλιυ- 
em. Locus tamen nondum integer est, 
quem sic fortasse sanaveris: 


χαΐξων 13" οὐδ', εἰ μὲ βιβούλιυσαι καλῶρ" 
abris, οἰἰζμν τὴν τύχεν ij ἀξίου. 


Bonis avibus abi ; neque, si malum ipse 

consilium ceperis, quum puta, ut ego in- 
fortunio macter. — Musg. 

Exhibui lectionem codicum. — Aldina, 

ρων 19u μὴ οὐ γὰρ βιβούλιυσαι καλῶς. 

dum videtur : χαίρων 19'* 4i δὰ μὴ 

βιβούλινσα! καλῶς Αὐτός, ditur σὴν τύχην 
$nás οἰ διῖ, Hermann. 


260. σιέζων, etc] Verte: Fortunam 
tuam nos eliam opprimere nimium es. 
Heath. 


261. νίοισι. Quam absurdum hoc de 
sene Adrasto, qui ipse (v. 177.) se πολιὸν 
appellavit? Sed obliviosus et contradic- 
tionum plenus est Euripidis et decorum 
non curat. Jieiskius. 

Alii forsan aliter conclusissent; nempe, 
vie: non posse intelligi de Adrasto, quia 
ipse (v. 177.) se seu appellaverat. 
Sane, si tam enormiter peccat Euripides, 
quam eum accusat vir clarissimus, nen 
jam sapientissimi, prout semper habitus 
est, sed stupidissimi Poétarum apud Ve- 
teres et recentiores appellationem jure 
meritus fuisset. Si probari quidem po- 
tuit, Euripidem, sic ut Virgilium in 7E- 
neide, morte, vel casu aliquo prz:ventum, 
has Tragoedias imperfectas et inemenda- 
tas reliquisse, et nunquam publicasse; de 
illius erroribus quidlibet concedi posset. 
Sed hoc nunquam, quantum scimus, illi 
objectum fuit. Hoc autem loco, νέσισι 
non potest intelligi de Adrasto: nam 
«eX clare opponitur τῷ νίφισι: vq) vcro 
non potest alium denotare quam Adras- 
tum. Hac igitur parte Euripides certis- 
sime culpa vacat. Qui hos inagnos Ve- 
teres errorum incusamus, sepe circum- 
Spicere ac nosmet ipsos intueri oportet, ne 
damnare videamur qus male intelligimus. 
Hsec non studio virum doctissimum (et 
ingeniosissimum) culpandi, sed Euripi. 
dem defendendi, invitus dico. Sam. Petitus 
Miscell. IIT. 17. pro vier legit νόρισι. satis 
commode, ut opinatur Heathius. Ἥμαρ- 
vi», sit ut peccaverit, ut Ti9y5aa, sim mor- 
tua, sim interfecta, Androm. 535. Cum 
potentiali et ὧν, Helen. 1041. Πειίσαιμ᾽ 
ἄν: sit ut persuadeam. Cum futuro iu- 
dicativi, eodem sensu, Iphig. Aul. 1183. 
Ehv ϑύσεις δὴ τὴν παῖδ' Esto: sit ut mac- 
taveris fiam. [Cum przterito rursus He- 
len. 1059. Καὶ δὴ wapunw, vel σαρῆκιν 
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ΑΔ. Οὔτοι δικαστὴν σ᾽ εἱλόμην ἐμῶν κακῶν» 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἰατρὸν τῶνδ᾽, ἄναξ, ἀφίγμεθα 

265 Οὐδ᾽, εἴ τι πράξας μὴ καλὼς εὑρίσκομαι; 
Τούτων χολαστὴν κἀπιτιμητὴν» ἀναξ, 


"4d. Atqui ad te, ut ad Medicum horum, O Rex, venimus: 
. Non quidem judicem te eligentes meorum malorum, 
* 265 Neque, si quid deprehendar non recte fecisse, 
Istorum punitorem, et objurgatorem, Ὁ rex, 


JFac eum concessisse, ut vertitur. accura- 
tius Et sane sit ut concesserit. — Markl. 

»íes;-] * Quam absurdum hoc," inquit 
Reiskius, “ de sene Adrasto, qui ipse se 
αολιὸν appellavit v. 177?" si hic sub. 
stitisset vir doctissimus, laudarem : sed 
pergit Euripidem propter banc unam vo- 
cem stuporis incusare, quasi ignoraret, 
quam lubrica res sit MSS scriptura, 
quamque prodigiose nonnunquam a Li- 
brariis erratum sit. Quanquam neque 
illud nescire debuit, quo o absurdius ali- 
quid est, eo minus probato Auctori im- 
putandum esse, nisi invictis argumentis 
constet, ejus, non. Librarii, culpam csse. 
Quod ad hunc locum attinet, acrem pro. 
cul dubio pulsat Criticus, cum in promtu 
sit non inelegans emendatio : 


ἥμαρτεν irsoleuei δ᾽ ἀνδ ρώπνων «τόδε 


. 
ἐγεδ᾽ vi. 


Emendabat jam olim S. Petitus [Misc. 
o, A7.) i» γόοισι, non male, si constaret, 
νοῦς in plurali usurpatum fuisse. Deni- 
que pro ἕνισφι legendum forte ἰνοσεῖσο, 1. 
c. peccatum est, ἡμαρτήϑη. Confer v. 171. 
Musg. 

'E» νίωισι δ᾽ ἀνθρώπων 7$) ἴνεσειν) i. e. 
vó ἁμαρτάνειν. Euripides ad illud Ho- 
meri respexit Iliad. γ΄. v. 108. Αἰεὶ Σ᾽ eA e- 
φίρων ἀνδρῶν grins WeiSerras, | et illud Iliad. 
Y. v. 589. OIcS', οἷαι νίου ἀνδρὸς ὑπσερβα- 
σίαι σιλίϑουσι, εἰς. Darnes. 

Heath. probat Petiti conjecturam. 

' Deck. 

Libri i» νίωσ. Itecepi emendationem 
Musgravii. Hermann. 

262. Mutavi τῷδ᾽ in σῶνδ. — Hermann. 

265. Οὔτοι δικαστὴν εἱλόμην, &c.] Hoc 
responsum Adrasti ad fastosam, uti vide- 
batur, Thesei orationem, animosum ost 
et pulcrum, et Principe, in infortuniis 
posito, dignum. Barnesius, opinor, sup- 
plevit σ᾽ ante εἱλόμην" quod quidem satis 
necessarium videtur, sed incertum est an 


ibi collocari debeat; poni enim pot 
ante ἀφίγμιϑα, (vel ante ἐριῶν.) 
duo Iambi, hic et proxime sequens, i 
verso ordine olim legebantur. eos re 
restituit Barnesius, auctoribus 
Heinsio, Duporto. [Pro 'AAX ὡς lae 
Reiskius legit, οὐδ' "d Sed, ᾿Αλλ᾽ 
ὀναίμην v. 267. Euripidem | 
scripsisse, ᾿Αλλ᾽ ὧς teet] V. 265. (97 

πράξας μὴ καλῶς ambigua est locutio; δι 
de passione mque bene intelligi potest 
de actione. — Markt. 

Οὔτοι, et.) Hi duo versus ordine inw 
eo hactenus egebantur, et alteruter Clx 
ednumeratus : Heinsiiq 
auctoritate, et Dope, in locum et ( 
dinem suum jam reduximus. — Barnes. 

264. Hunc locum sic non male cont 
tui posse puto: 

ἀλλ᾽ ὡς inve) τῶνδ᾽, ἄναξ, σ᾽ ἀφίγμεθα, 

οὔτοι δικαστὴν ἱλόμενοί σ᾽ ἡμῶν παιπῶν, 

οὐδ᾽ ὦ τι τράξας μὴ καλῶς εὑφίσπκορειε, 

τούτων πολαστὴν κα πιτιμητὴν, ἄναξ, 

ἀλλ᾽ ὡς ὀναίμην, 
Non rarum est, ῥῆσιν a voce ἀλλὰ ἱ 
ari, Exempla babes Hippolyt. v. 9€ 
Piston. Criton. c. 17. ejusdem Phsed 
c. 2. σ᾽ ἀφίγμιϑα sine preepositione, 
apud Homerum μνηστῆρας ἀφίκετο, Ody 
α΄. Y. 932. οἱ tribus preeterea locis. 
Odyss. Q". v. 25. 

ἰσωδὴ Διὸς υἱὸν ἀφίκετο παρτιρόθυμον. 
Connexio autem clara et venusta est: 
ὧς ἰατρὸν, ἀφίγμεθα, ob δικασσὴν e ἱλόμι 
ἀλλ᾽ w; ὀναίμην. — Videamus nunc, qt 
modo Scaligero et Barnesio successe! 


qui ordinem versuum immutarunt. ( 
cundum illos ita scripserit Euripides: 


οὔτοι δικαστήν σ᾽ εἱλόμνν ἱμῶν xaxd, 
ἀλλ᾽ ὡς ἰατρὸν τῶνδ᾽, ἄναξ, ἀφίγμεθα" 
οὐδ᾽, εἴ «i πράξας μὴ καλώς εὑρίσκομαι, 
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᾿Αλλ᾽ ὡς ὀναίμην. εἰ δὲ μὴ βούλει τάδε, 
Στέργειν ἀνάγκη τοῖσι σοῖς" τί γὰρ πάθω; 


"Αγ᾽, ὦ γεραιαὶ, στείχετε, γλαυχὴν γλόην 


260 


270 Αὐτοῦ λιποῦσαι φυλλάδος καταστροφῆ» 


Sed ut adjuver. Si autem non vis hzc facere, 
Necesse est me tuis decretis acquiescere. Quid enim agam? 


Sed, O anus, ite viridem herbam 


:270 HRelinquentes hic, frondium inversione 


voire» πολαστὴν sdeiriinriy, ὥναξ, 
ἀλλ᾽ ὡς ὀναίμην 


Tn his dubitari non potest, quin δικασσὴν, 
sarrk» icrunciy in appositione sint, 
et ab eodem verbo εἱλόμην regantur. Sed 
bmc, si versus ex mente Scaligeri ordi- 
nentur, interposito verbo ἀφίγμεϑα, a se 
invicem divelluntar. Deinde et negativa 
particula οὐδ᾽ ostendit, aliam negativam 

isse, non diversativam ἀλλά.  Vi- 

igitur hujus emendationis auctores 
nihil aliud egisse, nisi ut locum non ad- 
modum planum, qualem exhibent MSS., 
valde impeditum et salebrosum redderent. 
Non es& omittendum, Adrasti ῥῆσιν, quam 
& v. 264. inchoavi, in MSS. non nisi a 
versu sequenti incipere.  Musg. 

Addidi pronomen σ᾽ cum Musgravio. 
Hunc versum, post sequentem collocant 
Scaliger, Heinsius, Barnesius, Marklan- 
dus, non sine magna specie veri. Melior 
tamen vulgata videtur. — Beck. 

268. «esi se;] Vix possum credere 
Scaligerum conjecisse σοῖς ἴσοις - quia hsec 
lascivia judicio Scaligeri indigna est. σοῖσι 
σοῖς, Luis rebus vel verbis, est, tuis condi- 
tionibus, tua sententia, eo quodcumque 
tu statueris. Iphig. Aulid. 1167. ὅ μι xe 
Alyus «à ed, aut. oportet me dicere tua? 
Lh e. pro te loqui. τ᾿ ἐπό σου, Electr. 280. 
tua verba. In singulari Sophocles Ajac. 
1383. εἶμ᾽, ἱπαινίσας và σόν: abeo, tuam 

n5 sententiam, vel quod tu dicis: 
wt σὰ σὰ ibid. v. 1984. De locutione 
ei γὰρ “ἄϑω, vide Gatakerum ad M. An- 
tonin. XII. 16.  Pessime accepta fuit in 
versione apud Herodot. IV. 118. nam 
ubi verti debuit, Quid enim facere possi- 
mus, *í γὰρ τάϑωμιν; &c. nunc vertitur, 
Quid enim cladem subeamus, &c. Markl. 

«i γὰρ sá9»;] De hac locutionc remit. 
tit Marklandus ad Gatakeri Comment. 
in M. Antonin. Lih. XII. c. 16. Musg. 

Σείργειν ἀνάγκη) Στίργω in hoc loco 
contentus sum, dciruiesco, et dativum ha- 


bet, aliquando etiam accusativum, ut 
Isocrates ad Demon. σείργε σὰ “αρόνφα. 
Scaliger legit σοῖς ἴσοις, non bene. Tí γὰρ 
TíSe;] Hic were pro weáerre, patior 
pro ago. Vide Hecub. v. 612. et Orest. 
v. 581. Barnes. 

269. "Ay', οὗ γιραιαί, Interpretes vi- 
dentur legisse, "AAA, ὦ γεραιαί * verten- 
tes, Sed, O anus: ut v. 3569. Markl. 

270. sataeresQn,] Vertitur, in reditu. 
Brodsus, wltime parti, postremo actui; 
quod non intelligo. Conjeceram xeca- 
ec1(9. sed prius idem fecerant Scaliger et 
Duportus, probante Heathio. γλαυκὴν 
Χλόην φυλλάδος καταστιφῆ est descriptio 
v; ἱκετηρίας ΒΕ. rami supplicis. per yAXav- 
τὴν χλόην φυλλάδος intelligit frondem vi- 
rentem olive ; per καταστιφὴ lana redimi- 
tam seu cinctam. vide Barnes. ad v. 10. 
JEschylum Eumen. 43.  Supplic. 92. 
[Quidnam vero sit viridem herbam fron- 
dium, in Canteri et Barnesii; vel viridem 
herbam ramis obductam, in versione Hea- 
thii, non intelligo. Reiskius legit φυλλά- 
δας nesaeviQus, folia quibus caput cingitur 
et tegitur.) Supplices hz tonsce erant 

v. 108.) non coronate.  Athenzus lib. 

V. c. 5. p. 675. A. de iis qui in luctu 
Sunt: éyeecaS tis τοῦ κεικμηκότο;, κολοβοῦ- 
μὲν ἡμᾶς αὐφοὺς τῇ Ti κουρᾷ τῶν τριχῶν, 
xe) φῇ σῶν στιφάνων ἀφαιρίσι. Quin εἴ 
σείμματα qua gerebant Supplices, et qui- 
bus dicuntur ἱξισσεμμένοι apud. Soph. (Ed. 
Tyr. 3. et alibi, non in capitibus, sed in 
manibus gestabantur. Notum Ilomeri 
istud, Z«íuuac' ἔχων EN XEPXIN. 'Efw- 
σειμμίνοι )bi verti. debuit instructi, non 
obstante Triclinio: vel totus versus, Ra- 
mos supplicatorios gestantes. Sic et IHera- 
clid. 227. 'AAA' ἀντομαί σι, καὶ κατὰ σει- 


Qu» χεροῖν, Sed supplico tibi, et per coronas 


in manibus meis: male legitur Κατασείφω. 
Markl. 

Pro παταστροφῇ emendat Scaliger xa- 
τασειφῆ, probatum etiam ab Heathio ct 
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Θεούς τε, καὶ γῆν, τῆν τε πυρφόρον ϑεὰν 
Δήμητρα ϑέμεναι μάρτυρ᾽» ἡλίου τε Qus, 
“Ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἤρκεσαν λιταὶ “εῶν. 


Et Deos, et terram, ct igniferam Deam 
Cererem facientes testes, et solis lumen, 
Quod nihil profuerunt nobis preces Deorum. 


Marklando. Mihi suspicio incidit, nullo 
sane adhuc testimonio comprobata, Ve- 
teres, quoties spreta esset ϑαλλοῦ ἱκετηρίου 
religio, non modo illum relinquentes abi- 
isse, sed frondes quoque deorsum, tan- 
quam contumelis accepte indicium, ver- 
tisse. Hac si probaveris, facilis emen- 
datio est: 
αὑτοῦ λιποῦσαι, φυλλάδος καίτω σετροφῇ — ὦ 


Δήμντρα ϑέμεναι peers , ἡλίου τε φῶς, 
ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἥρπεσωαν λιτοιὶ Si. 


Favet conjecture, quod in luctu certe 
funebri mos erat arma aliaque insignia 
deorsum versa tenere. Vid. ZEneid. XI. 
92. Stat. Thebaid. VI. 214. Pedo Al- 
binov. ad Liviam 142. Tacit. Annal. III. 
2. Aliter Tydeus, utpote bellum denun- 
cians, 'Thebaid. I1. 478. 

De ramo supplicatorio singulare quid- 
dam habet Porphyr. de Antro Nymph. 
p.72. Musg. 

At Supplices he erant tonsm, non co- 
ronatzm.  Lugentes se tondebant, coro- 
nasque capite detrahebant. v. Athen. 15, 
5. p. 675. À. στίμματα nutem gerebant 
in manibus. cf. Heracl. 227. Per γλαν- 
πὴν χλόην φυλλάδος intelligit frondem vi- 
rentem oliva, per χαφασσιφῆ lana redimi- 
tam vel vinctam. — Heath. 

271. Recte explicat Barnesius πυρφόρον 
Θιὰν, flammiferam Deam, Cererem: ob 
lampada, quam manu gestans, filiam Pro- 
serpinam quzsivit. Non igitur opus ev- 
φῥοφόρον, licet ita alibi Ceres, et χαραοφόρος 
(Aristoph. Ran. 385.) appelletur. An- 
toninus [mp. VI. 43. Μήτι ὁ Ἥλιος τὰ σοῦ 
Ὑιτίου ἀξιοῖ couv, μήτι ὃ ᾿Ασκληπιὸς σὰ 
φῆς Καρποφέρον, ita forte legendum. vul- 
ΒΟ, ὑετοῦ: et καρσοφόρον vertitur telluris. 
De Jove Tivi» sive Plurio, vide Bergler. 
ad Alciphron. III. 55. Markt. 

πυρφόρον ϑιὰν) Flammiferam deam : ita 
Ceres dicta, ut et Orpheo λαμπαδόεσσα, 
eo quod Proserpinam filiam, a Plutone 
raptam, per totum orbem lampadem ma- 
nu gestans quzsiverat. "Vid. Claudian. 


de raptu Proserpinz et Ovidium Metam. 


Ll V. c. 7. — Illa duabus P- 
nus manibus succendit αὖ ZEtna, 

pruinosas tul irrequieta. tenebras, etc. 
Item Apollodorum Biblioth. 1. I. et Joh. 
Meursii Eleusinia c. 3. ltem Stzsüum 


Thebas. 1. X1I. 


Qualis ab JEtnaeis accensa lampade saxis 
Orba Ceres magnee variabat imagine ffsasnaee 
Ausonium Siculumque latus, vestigia Nigri 
Raptoris vastosque legens in pulvere sulcos : 
Xlius insanis ululatibus ipse remugit 
Enceladus, ruptoque vias illuminat igni. 


Alias scribitur πρροφόρον, i. €. Frugiferam. 
Ba: LES. 

272. u&ecvcis, $Aic τι φῶς.) Lego 
Tue; ad evitandum Miis in 49 με 
Consentiunt omnes Codd. Gallici: et ita 
conjecerat Scaliger. Afarkj. 

μάρτυρ᾽ Ita MSS. ambo et Ῥ. Vulgo 
μάρτυρας.  Musg. 

273. Post hunc versum interciderunt 
complura; nec damnum reparat supple- 
mentum hoc, a Philippo Melanchthone 
olim scriptum, et in Editione Brubacbi- 
ana ex ejus versione repetitum ; 


τῶν συγγινῶν ὃ αἰδώσθαι δάπρυά σε χρεὼν, 
οἷς οὐ ταθοῦσιν aii ἀμύνειν εὐσεξές. 
ἡ γὰρ vizcrá σ' ἰστὶ ϑυγάτη» Πιτθίως 


Putabat scilicet vir doctissimus, nihil hic 
deesse, nisi initium argumenti a san- 
guinis conjunctone deducti. At si quis 
superiora cum sequentibus conferat, vide- 
bit, ni fallor, illa dignitatem et nobilem, 
ut in malis, ferociam spirare, heec autem 
supplicum plane verba esse, obnixe humi- 
literque orantium: nec proinde dubitabit 
ad Chori vel Semichori ῥῆσιν referre, quee 
bunc hiatum sequuntur. Cum autem 
prolixus esse soleat in hujusmodi precibus 
Euripides, subit suspicari, perorationem 
tantum esse, qua: nunc ex ea supersunt. 
Musg. 
T'ost 945» d« cst versus, quem restituere 
ex libris non datur, sed, quum sensus ejus 
sit in propatulo, tale quid addendum cre- 
de —'H σὴ δὲ μήτηφ ILe9íe; (Qv τίκνοι 


ἹΚΕΤΙΔΕῈΣ. 
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"Oc IléAowog 3» παῖς. ἸΠελοκίας δ᾽ ἡμεῖς χθονὸς 265 
275 Ταυτὸν πατρῷον αἷμά σοι κεκτήμεθα. 


e ᾧ * e » » 


» * 


Qui erat filius Pelopis, et nos ex terra Pelopis 
275 Possidemus eundem sanguinem paternum tecum. 


Ὃς IlíAews;, etc. Quod Ethra vero, 
"Thesei mater, filia fuerit Pitthei, et Pit- 
theus filus Pelopis, vide Plutarch. in 
Theseo ad Princip. Barnes. 
. Reisk. hos versus ex ed, Brub. refert 
sic: 
τῶν συγγινῶν δ᾽ aueÜas δάχς x χριὼν 
veis οὐ sraÜevri» ἀξ᾽ ἀμύνων εὑσεζὶς, 
$ γὰρ rixevrd σ᾽ ἰστὶ μήτης Πιτθίως. 
Sed ipse eos ita transponit: ὡς οὐδὲν ἡμῖν 
— τοῖς οὐ σαϑοῦσιν — τῶν συγγενῶν — b γὰρ 
φεκοῦσαι — ὃς Ιπίλοπος — Ultima syllaba in 
aiduerSa; corripitur, quia « ct s ancipites 
sunt. 
Petit. Misc. 3, 17. nihil deesse, sed 
tantum legi debere, censet : 


Ὡς Ἰλοσος ἣν ταῖς, IGoeige δ᾽ ἡμῶς χθονός. 


ut hsec cum versu praeced. pendeant a 
verbis ϑίμενα, μάρτυραι, et euis sit prone- 


μεν. illud supplementum recepit, quod 
post Melanchthonem et alii probarunt, 
reddiditque: ** Ah! respecte les liens 
du sang, ta mére est fille de Pitthóe. "" 
Beck. 
Hic luxatum esse suum codicem dicit 
Brodsus. Lacunam Philippus Melanch- 
thon tribus versibus insertis expleverat, 
habet ed. Brubachiana. lllud vero 
fugerat criticos, quod recte attendenti fa- 
cile persuadebitur, hanc non esse Adrasti, 
sed chori orationem. — Hermann. 

- 274. "Os Πίλοσος ἥν παῖς.) Ante bunc 
versum deesse aliquid quivis videt. Bro. 
drus notat, ** Hic luxatus est meus Co- 
dex."  Canterus supplevit, 7'ua tamen 
mater, Theseu, erat filia Pitthei: quod 
Barnesius vertit, 'H σὴ δὲ μήτηρ Πιτϑέως 
ἔφυ σίκνον, Ὃς Πίλοπος ἦν wai" &c.- Mihi 
videntur deesse plura. (Vide Heraclid. 
$08. Nam tres istos Iamb s, quos pro 
Supplemento in edit. priore posueram, 
jam didici ex cl. Musgravii Lection. Eu- 
rip. I. 20. esse Philippi Melancthonis. ) 

(Postquam haec scripseram, ab amico 
mittebatur mihi supplementum hujus loci 


hj 


in tribus iambis, sumtum ex editione ve- 
teri in 129 duobus tomis, cujus neque 
Locus neque Tempus impressionis nomi- 
nabatur. initio secundi tomi inerat hoc 
signum, Ξ, quod putatur esse Petri Bru- 
bachii, typographi Francofurtensis, cujus 
Editionem Sophoclis in 49 Francofurt., 
1544. memorat Cl. Fabricius Biblioth. 
Grac. T. I. p. 633. et Aristophanis eod. 
anno. 89, In ceteris congruere mihi nar- 
rabatur (sed non ita est) haec editio cum 
Aldina 1503. excepto hoc Supplemento, 
quod Aldine deest: 

T συγγενῶν δ᾽ adusÜa δάκρυά σε χριὼν, 

Το οὐ σαθοῦσιν &p' ἀμύνων εὐσεξίς. 

Ἢ γὰς τικοῦσά σ᾽ ἰστὶ ϑυγάτηρ {|ιτθίως, 

*Os Πέλοπος ἣν πούς etc. 
Duo priores versus in metro mendosi sunt. 
Primus ita legendus videtur, Τῶν συγγενῶν 
δὲ δάκρυά σ᾽ aueSm) χριών. Secundus 
reformari potest, vel ita, Τοῖς «' οὐ σαϑοῦ- 
σιν ἄξι᾽ ἀμυνεῖν εὐφεβίς" vel, Τοῖς «' οὐ va- 
ϑοὺῦσ᾽ ἄξι᾽ ἰπσαμύνειν εὑσειβί,. quia secunda 
in ἀρεύνειν vel ἐπαμύνειν longa est, in ἀρευνεῖν 
(n Futuro) brevis, hoc pendebit ex Co- 

icibus, (si qui forte hos versus olim ex- 
hibituri sint) ut et istud, utrum secundus 
Iambus primo przponi debeat: quo casu, 
invenietur forte scriptum, Τοῖς δ᾽ οὐ — et, 
Τῶν συγγινῶν vi δάκρυά σ᾽ αἰδιῖσθαι. διΐο 
hujus tran:positionis erit, quia γὼρ istud 
sequi debet Τῶν συγγινῶν, utpote ab eo 
pendens, Ceterum, genuini mihi viden- 
tur hi versus, et eos, sicut erant, cum 
versione edidi: precario tamen, prout 
oportuit, donec ab aliis exemplaribus sta- 
biliantur. quamobrem nihil mutavi in 
numeratione versuum. l)e stemmate 
quod hic memoratur, vide Heraclid. 208. 

Nactus jam Animadversiones doctissi- 
mi Reiskii in Euripidem, in versu primo, 
ex citatione ejus, deesse video Pronomen 
σε: rectenc, an casu, et errore Typothetze, 
nescio. si recte, mallem Τῶν σνγγενῶν δὲ 
δάχρῦ ᾿αἰδισϑαι x, iv, quam Τῶν συγγενῶν 
δ᾽ αἰδιίσϑά, δᾶκρνα χρεὼν, correpta, git ille, 
ultima syllaba in αἰδεῖσθαι ante consonam: 
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Τί δρᾷς; προδώσεις ταῦτα; κἀκξαλεῖς χθονὸς 
Γραὺς οὐ τυχούσας οὐδὲν ὧν αὐτὰς ἐχρῆν: 
Μὴ δητ᾽. ἔχει γὰρ καταφυγῆν, “)ὴρ μὲν wírpay, 


Δοῦλος δὲ βωμοὺς Sys πόλις δὲ πρὸς πόλιν 


270 


280 Ἔκτηξε, χειμασθεῖσα. τῶν γὰρ ἐν βροτοῖς 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν διὰ τέλους εὐδαιμονοῦν. 
XO. Bài τάλαιν᾽, ἱερῶν δατέδων ἀπὸ Περσεφονείας, 


Quid agit? prodes hic, εἰ ejicies ex terra 
-Has anus nihil consecutas eorum, qur ipsas consequi decebat ? 


Nequaquam. 


Habet enim refugium, fera quidem petram, 


Servus vero aras Deorum: civitas vero ad civitatem 
280 Fugit, jactata tempestatibus. Rerum enim humanarum 


Nihil est perpetuo beatum. 


Cho. Vade, O misera, a sacro solo Proserpins, 


quod in iambo Tragico factum nunquam 
vidi ne ante vocalem quidem,  Fortibus 
certe argumentis opus erit, ut probetur, 
contra omnem antiquitatem, ** rem va- 
* nam et imaginsriam (ut Ille ait, ad 
** Iphig. Taur. 727.) esse Metrum ;" in 
quo, si paullum modo offensum est, ut aut 
contractione brevius fiat, aut. productione 
longius, theatra tota reclamant, ait Cicero 
de Orator. 111. 50. Nostris forte auribus 
perinde sonat, sive spondeus, seu dacty- 
lus, vel etiam trochsus, sit quartus pes 
versus lambici. Sed aliis auribus has res 
audiebant Veteres: neque Greci, quan- 
tum licet ex eorum scriptis colligere, ma- 
gis tulissent eA iS pstver bam vx ai in clau- 
sula Iambi (Iph. Taur. 727.), quam cul- 
tiores Latini in eadem, O lucis alma rec- 
iriz, ct cali decus, pro alme rectór; aut 
in Heroo, Regia Solis erat. sublimibus al- 
tám cUlumnis, pro alta vel apta. ** Dipb- 
** thongum «| ante consonam non posse 
* corripi, nemo paulo humanior est, qui 
* hodie dubitet;'" JPierson. ad Marin. 
Atticist. V. Σρώμενος, p. 355. Post hoc 
Ciceronis effatum de Metro (et multo 
plura adjici possent ex aliis Antiquis qui 
banc rem optime intellexerunt) nemo, 
opinor, sua przjudicia tali testimonio op- 
ponet. Idem et de Choricis 'Tragicorum, 
seque ac de Senariis et Trochaicis, verum 
esse comperietur: vide locum Dionys. 
Halicarnassensis citatum infra ad v. 377. 
Facile fieri potest, et sine aliqua culpa 
nostra, ut nos metrum Tragicorum non 
intelligamus: sed fieri vix potest, ut res 


sit imaginaria istud de quo tot magni viri 
aliter pronunciaverint. Mark. 

975. Tavriv cose αἷμα, &c.] Id est, 
eandem patriam (non paternam, quod fal- 
sum esset) orizinem, idem genus, eundem 
ortum, quod ad patriam attinet. Sic σόλω 
waresea, patrif, Noster Autolyco, ed. 
Barn. p. 459. quod est πέτριον πἴδον hac 
Fab. 375. Hemsterbusius ad Lucisn. 
(T. I. p. 384. col. 1.) notat, * castigs- 
ἐς tissimi Veterum scriptores aliquando 
« χάφρια et qure» promiscue de 
* duntur usurpasse." Vide Bergler. ad 
Alciphron. 11. 4. p. 264. Euripidem 
Heraclid. 877. Helen. 88, 90. (Pro 
πικτήμιϑα Reiskius xixvrui»s. Sensus 
seque bonus videtur in vulgats, et consen- 
tiunt exemplaria. — Mar. 

276. Ti Sp; ; q'oobe rug TeUcx; Forte 
ex 7Eschyli 'Eer. ie) 95$. 105. Τί fius, 
σροδώσως παλαίχϑων "Aeng σὰν σὰν γᾶν; 

Mark. 

271. Neisk. corrigit οὐδενὸς ὧν. — Beck. 

278, 85. Hos versus laudans Jos. Scali. 
ger ad Tibullum, p. 158. ed. 1582. me- 
moris vitio Andromache tribuit. Por. 

979. Δοῦλοι δὲ βωμοὺς Θεῶν Codice: 
A. B. C. δονλος, ut 37,» et πόλις quod 
admisi. Plutarchus De Superstit. p. 166. 
E. ἴσσι δούλων φιύξιμος βωμός. Stobseu: 
tamen Tit. CIII. retinet δοῦλο. — Qua 
est monosyllabon. Mark. 

Ao/Ae] lta ambo MSS. et P. Ed. 
Ald. δοῦλο. — .Musg. 

Ita codd. sed Ald. et edd. vet. et Sto- 
beus Grotii tit, CV. δοῦλο. — Hermann. 
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Bai xai ἀντίασον, γονώτων ἐπὶ χεῖρα βαλοῦσα, 
Τέκνων τε ϑνατῶν κόμισαι δεμας. a μελέα ᾽γὼ, 515 
« e A ’ ’ , P / 
285 Οὺὑς ὑπὸ τείχεσι Kagusiou ἀπώλεσα κούρους. 
Is μοι. λάξετεν φέρετε, πέμπετε" 
Κρίνετε ταλαίνας χέρας γεραίας. 
Πρός σε γενειάδος, ὦ Φίλος. ὦ δοκιμώτατος Ἑλλάδι, 
ΓΑντομαι, ἀμφιπιτνοῦσα TÓ σὸν γόνυ καὶ χέρα; δειλαίαν 


Vade, et supplica genibus imponens manum, 
Filiorum mortuorum recipere cadavera: O me miseram eorum, 
285 Quos juvenes perdidi sub moenibus Cadmeis, 
Hei mihi, prehendite, afferte, mittite: 
Extendite miseras manus seniles. 
Per genam, O charissime et prestantissime in Grzcia 
Precor, cadens ad tua genua, et manum, miseram 


281. Οὐκ feci οὐδὲν διὰ τίλους εὐδαιμονοῦν]) 
Vide Iphig. Aul. v. 161. Hoc Horatius 
ad verbum fere ita effert; Nihil est ab 
omni parte beatum, — Barnes. 

hà «ίλους Stob. Grot. XLIII. p. 165. 

Burn. 

289. BzS4, τάλαιν, itow», &c.] Una ali- 
qua ex Choro ceteras alloquitur, hic, ut 
unam personam; alibi, ut plures: quod 
feri solet. Markl. 

283. Totus locus sic legi et distingui 


Bali, na) ἀντίασον, γονώτων (si x uen βαλοῦσα, 

'T 'iaseo τιθνεώτων κομίσαι δίμας, (ὃ μελία ᾽γὼ) 

O9c ὑσὸ τείχεσι, etc. 
Vulgo plene distinguitur post βαλοῦσα, et 
legitur «: θνατῶν κόμισαι δίμας. ὦ μιλία, 
&c. Τιϑνιώτων (σιϑνώφων pro τιϑναόφων 
legit Heathius) est trisyllabum, ut apud 
Homerum et Apollonium Rhodium 11]. 
74". Mnrísa σιϑυιώτων, &c. ubi vide Hen. 
Stephanum. ἀντίασον κομίσαι (nOD πόμισαι) 
supplica illi μὲ referat, reportet, (vel ad 
sepulturam. efferat) filiorum. mortuorum 
corpora, ut v. 137.  Keuiea; et, Θησιῦ, 
“αἴας ' Aetius ϑίλων. Interjectio vocum, 
ὦ μιλία iyé, similis est in Soph. (Ed. 
Col. 785. 1402. Nostro Phoniss. 1627. 
ed. King. Aristoph. Thesmophor. 1047. 
Ofs, quasi przcessisset υἱῶν, pro eíz»ws: 
vide ad v. 44. Pro δίμας Cod. B. se 
δας. Legi quoque posset—J3íua;, & μελία 
᾽γὼ Os iwi, ἄς. sine parentliesi, ut He- 
cub. 228. Reiskius pariter legit τεϑνιώ- 
vw», et remittit ad v. 137. Markl. 


284. «i ϑνατῶν} Reiskius et Marklan- 
dus σεϑνιώφων. alim, quod propius ad 
vul accedit, σιϑναόσων. λέμε, 

ϑνασῶν) Τιϑνηκόζτων. Et Phavorinus: 
Seer, ὁ Φδαρτός. — Barnes. 

Etiam Reisk. rifsióru» xepiea: Heath. 
φιϑνάφων pro σιϑναότων. — Beck. 

286. s. Ita horum versuum metra.con- 
stituenda, 


"Ἰώ et 
Λάξιτι, géoers, σίμαεει, κρίνετι 

Dimeter 'Trochaicus. 
TaAaíae xiu γιραιὰς 

Glyconius. Heatksws. 


Sed quid sit »pívr: (vel Reiskii xA/mex) 
Xiten nescio. λάξισι, Qioses, πσέίμσετι, eo- 
em ordine occurrunt Hecub. 62. adeo 
ut formula esse videri possit. Vide ibi 
Paraphrasten Grecum, qui videtur ea in. 
tellexisse non magis quam ego intelligo. 
ark. 
286. σίμσεσι, Κρίνεφτε.} Legendum puto: 
eria, ix- 
τιΐνετε ταλαΐνας χίφας γιφαιάίς. 


ἰκσείνων χίρας adeo solenne est supplican- 
tibus, ut velut synonymum supplicationis 
habitum sit. Polybius: τυρὸς ἑσίρονς ln- 
σείνοντις χεῖρα,» p. 153. Β. Musg. 

Ex Hecub. v. 62. Beck. Bibl. Phil. I. 
p. 75. hic legit A/eiri. nam. Musgr. cor- 
rectio propterea ipsi improbatur, quod 
laesus manus suas ipsi precantes dicun- 


tur, non alii manus precantum. — Beck. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


» , x / » ὁ 9 
290 Οἰκεισαι Gui τέχνων (p. ix&TI, 
N 9 , Ἁ δ ^ 
*H, vw ἀλάταν, οἰκτρὸν ἰἤλερνον, οἰκτρὸν ἑδίσαν. 


Μήδ᾽ ἀτάφες, τέκνον, ἐν γθονὶ Κἀδμε, χάρματα θηρῶν, 


^" /, ^ ^ e 
Παῖδας ἐν ἡλικίᾳ τῷ σᾷ κατίδης, ἱκετεύω. 


285 


, ^ / «a δ 
Βλέψον ἐμὼν βλεφάρων ἐπὶ δάκρυον, & περὶ σοῖσιν 
295 Τούνασιν ὧδε πιτνῶ, τέκνοις τάφον ἐξανύσασϑιαι.- 


290 Miserere pro liberis me supplicem, 


Velut erronem edentem lugubre carmen, miserabile. 
Et fili, ne insepultos in terra Cadmi ludibria ferarum 
Filios in tua setate videas, suppliciter oro, 
Aspice lachrymas in meis palpebris, quee ad tua 

295 Genua hic cado, sepulturam liberis ut consequar. 


287. Vulgatum κρίνετε ex notissimo 
Hecube loco in ἀείρεσε mutavi. Fortasse 
etiam με addendum. — Hermann. 

288. Τιρὸς γινμάδος, ὦ φίλος, ὦ δοκιμώ- 
«aces ᾿Ἐλλάδι"Ανσομαι, etc.] Forte, quia 
hi plerique hexametri sunt, 


YIese el ytrud3os, ὦ φίλος, ὦ δοκιμώτατος " EJAK- 


δ᾽ ἄντομαι, ἀμφιτιτνοῦσα, δία. 


Primus est integer hexameter, ultima 
syllaba in 'EXAÀ projecta in sequentem 
versum, ut Phoniss. 814. 


Ὦ ἐαϑίων ττιιτάλων πολυϑηφότα- 
τὸν »&Tos, 'Aevíuabes χιονοτρόφον ὄμμα, Κι- 
$9 eie én, 


Vide Hephzstionem, p. 14. In Iambis, 
Qt probabo ad Iph. Aul. 929.) hoc inter- 
um fit; in anapestis, sepissime. Πρὸς 
ei γινειάδος, ut Hippol. 601. πρὸς ei διξιᾶς, 
et 603. Ὦ, meis ri γονάτων, &c. Plura 
vide apud Valckensrium ad Phoeniss. 
1659. Nei, veg σὶ τῆσδι μητρίς. Hea. 
thius legit. Πρὸς γι γινείαδος, ἄς. Markl. 
Emendat Marklandus proptermetrum: 


Πρός σι γινμάδος, ὦ φίλοι, ὦ δοκιμώτατος 
“Ελλά- 


δ᾽ ἄντομαι, &c. Musg. 


289. Scaliger distinguit, Γόνυ xal χίρα 
δωλαίαν, &c. premcedentia distingui pos- 
sent: 


" Avrejesa ἀμφιπιτνοῦσα τὸ gi» γόνν 
Καὶ χέρα, διλαιὰν 
Οἴχτισαι, &c. 


et ita Heathius. Sed non opus est mu- 
tare positionem vocis, Té». — Markl. 


» 


Scaliger legit: Γόνν καὶ Xisa* δωλαΐαν 

On ewm ἀμφὶ cixvev μ᾽, ἱκίφαν ὥς» εἰς, 
Barnes. 

290. isívas,] Lego ἱκέφιν' farina enim 
loquitur, et titulus dramatis est 'Ixíedug 
non 'Ixíea. — Hanc vocem pariter depra- 
vatam Plutarcho restituit Gronovius Ob- 
servat. IV. 5. Markl. 

ἱκίφαν,) Marklandus non male /jxíem. 
Sed neque desunt exempla, ubi Choru 
licet ex foeminis constans, i 
genere de se ipso loquitur. vide modo 
Hippol. v. 1407. et 1108. Musg. 

Legebatur ixíra» ἤ cv ἀλάταν. Mark- 
landus ;xírs. Musgravii ἡ «e' &Aéeas 
recepi 'Ixíra» servandum duxi, conjun- 
gendumque cum ἰήλεμον. — Hermanrt. 

291. "Ἢ «ιν ἀλάσαν, οἰκσρὸν ἰηλεβιὸν oin- 
φρὸν iras]. ᾿Αλάφαν, erronem se 
Chorus, quia ab Argis huc, ad Eleusina, 
vagatus est: si sanus sit versus: men- 
dum vero subesse puto: saltem in dis- 
tinctione. Markl. 

ἢ «v» ἀλάσαν)] Legendum puto: καὶ τιν᾽ 
ἀλάφαν, vclut erronem aliquem. — Nobiles 
Argivz, ex quibus Chorus constat, quan- 
quam supplices, non erant errones. 

Musg. 

Ἰήλιμον οἰκτρὸν iucas] Ἢ iv γάμοις eh, 
Ὑμίναιος, i» δὲ τίνϑισιν ᾿Ιάλεμος, Λίνος δὲ 
καὶ Αἴλινοί») ἵν σε τὐἰνϑισι xal Vx εὐφσυχεῖ 
δὲ aera κατ᾿ Εὐρισίδην. Eustath. in 
Hom. fol. 1164. lin. 7. etc. — Barnes. 

292. rix»e»,] Chorus appellat Thesea 
φίκνον, quemadmodum Nutrix Hippoly- 
tum, Hippol 607. 611. quod fere blan- 
dientium est. interdum" mitis animi indi- 
cium, ut in isto Abraami ad Divitem in 
inferno, Luc. xvi. 25. Markl. 


Abresch. Anim. ad JEsch. I. p. 152. 
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OH. Μῆτερ, τί κλάεις, Aim. ἐπ᾿ ὀμμάτων φΦάρη 
Βαλοῦσα τῶν σῶν ; ἄρα δυστήνους γόους 


Κλύουσα τῶνδε; κἀμὲ γὰρ διῆλϑε τι. 
ἜἜχαιρε λευκὸν κρᾶτα, pn δακρυρρόει 


290 


e^? 


300 Σεμναῖσι Δηοῦς ἐσχάραις πιαρημενῆη. 


Al. A;, ai. 


« , 
OH. Τὰ rovro» οὐχὶ σοὶ στεγακτθον. 


The. Mater, quid ploras, tenue peplum super oculos 
 Tuos ponens? num miserabilem querelam 

Harum audiens? nam me quoque permovit nonnihil. 

Attolle canum caput, ne lachrymas funde, 


SOO Assidens sanctis focis Cereris. 
4Eth. Heu, heu. 


putst, hoc sumtum e Soph. Antig. 29. 
Ἐᾷκν 2' ἄχλαυστον, ἄταφον, οἰωνοις γλυκὺν 
Owraveis, εἰσορῶσι (ἰνϑροῦσι edidit Brunck.) 

“τὸς χάριν βορᾶς. Beck. 


993. i» ἡλικία τᾷ ez.] In tuo tempore: 
utpote indignum seculo Thesei. De lo. 
eutione vide Horat. Vitringe Animadv. 
ad Vorstium, p. 215. in calce Observa- 
tionum Lamberti Bos. — Markt. 

9294. ἰσιδάπρυον,] Forte disjunctim ig? 
νον. et disjungunt Portus, Reiskius, 
eathius. hic tamen ita, ut lua» βλι- 
fj» regatur a prepositione 1, post po- 
sita. Aliter D. Lucas ix. 38. ἐπίδλεψον 
je) σὸν vió» μου" quod et hic verum puto, 
nempe, βλέψον lei δάκρυον ὑμῶν βλιφάρων, 
non βλέψον δάπρυον lar) ἐμῶν βλεφάρων. 

«ol σοῖσιν Τούνασιν ὧδε τοιτνῷ.} Quod 
est eiim ritus γόνυ, Iph. Aul. 992. ἀμπίσ- 
xu» γόνν χερὶ, supra hac Fab. 176. et &u- 
Φιπισνεῖν γόνυ, 288. — Markl. 

Cum ἐσ δάκρυον alibi non occurrat, dis- 

im legunt Interpretes recentiores, 
ie) δάκρυον. Dissentiunt tamen de pre- 
positione ig), quam Reiskiuset Heathius 
ad βλιφάρων referunt, Marklandus ad 34- 
sevo, ut constructio sit βλέψον ieri δάκρυον: 
quod et ego melius puto. Musg. 

Alias iz; δάκρυον Vel subaudi τὸ ad is- 
δάκρυον. Barnes. 

295. T'eivas;»] De hac forma vide Mark. 
land. sd Euripid. Iph. Aul. 1221. Iph. 
Taur. 36. adde Hec. 740. 827. Alcest. 
968. Androm. 527. 859. Por. 

296. Μῆτερ, τί κλαίεις ;] Eadem senten- 
ta Iph. Aul. 1122. Tix»e, «τί xAmitig; 
comfer cetera: et vide ad v. 121. de 
peplo oculis obtento, in luctu. Markl. 


et 


The. lstorum mala non sunt tibi ingemiscenda. 


φάρη] Prior syllaba hic corripitur pree- 
ter solitum: Homero semper producitur. 
Hesiodo semel corripitur, ut Ἔργα καὶ 
Ἡμίραι, V. 196. Λευχοῖσιν Φαρίεσσι παλυψα- 
μίνη χρόα καλόν. — Barnes. 

297. δυσσήνους γόους Κλύουσα τῶνδε] Vel 
δυστήνων---«ὥνδε, harum infelicium. 

Markl. 

298. κἀμὲ γὰρ διῆλϑί «i. ] Hoc est, ver- 
bis Herodoti IH. 14. ἰσῆλϑιε οἶκτός σις. 
Usus particule «;, cum quis se affectu ali- 
quo commotum sentit. Plutarchus Nicias, 
p. 541. C. σοιαῦφα τοῦ Νικίου λίγονφοι, ἴσα» 
91 μέν TI xa) πρὸς τὴν ὄψιν αὐτοῦ, na) vois 
φοῦς λόγους, ὁ FU2is reg. Sicet Lysandro, 
p. 434. A. Xenophon Conviv. p. 873. D. 
οὐδεὶς οὐκ ἴσασχί TI σὴν ψυχὴν os ἱκείνου. 
Athenezus VIII. 7. p. 346. spersisevi- 
ναι TI àv, tangi aliquo affectu. 

Istud γὰρ similiter poni videtur Phoe- 
niss. 975. Keíe» «τί σιγᾷ; — nue ΤᾺΡ. 
οὐδὲν ὄσφον ixe Ans πάρα. Hic vero tota 
sententia subintelligitur, Non tamen mi- 
ror: NAM et me aliquid pervasit, commo- 
vit: (vid. ad v. 8.) id est, commotum me 
sentio: et ita forte in loco Phonissarum. 

Markl. 

S00. lexdesis] Ald. et Cod... A. ἐσχα- 
«ius. quod sequitur Brodeus. B. aiex&- 
vi. male omnes,  Vetat autem The. 
seus matrem flere dum assideret aris (le- 
x &enu) Cereris, quia nihil triste convenie- 
bat sacrificantibus. unde Chorus ad Cly- 
temnestram (Iphig. Aulid. 1487.) dicit, 
non lacrymari decet in sacris. vide Plu- 
tarchum in Fabio, p. 184. E. Sed prze- 
cipue in Cereris sacris hoc cavebatur: 
Livius XX XIV. 6. quia Cereris sacrifi- 
cium, lugentibus omnibus matronis, ider- 
missum erat, Senatus finiri luctum trigin- 
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EYPIIIAOT 


ΑΙ. Ὦ eAsport; γυναῖκες. OH. Ov ev τῶνδ᾽ ἔφυς. 


xy / ’ Ἁ Ld 4, c 
AI. Eizw τι» τέκνον» σοὶ σε καὶ πόλει καλὸνς 


295 


OH. 'Og πολλά γ᾽ ἐστὶ κἀπὸ ϑηλειῶν σοφά. 

305 Al. 'AXX εἰς ὄκνον μοι poUSyog, ὃν κεύϑα, Φέρει. 
OH. Αἰσχρόν γ᾽ ἔλεξας, χρήστ᾽ ἐπικρύπτειν Φίλους. 
ΑΙ. Οὔτοι σιωπῶσ᾽, εἶτα μέμψομαί ποτε 


Τὴν vov σιωπὴν» ὡς city κακχῶς" 


900 


A4Eih. Ο misere mulieres. ^e. Non tu una es illarum. 

4Eth. Dicamne, fili, aliquid tibi, et urbi honestum? 

The. Dic, quia multa sunt etiam a mulieribus sapienter dicta. 
905 JXih. Sed sermo, quem celo, ad verecundiam fert. 

The. Turpe dixisti, bona celare Amicos. 

4Eth. Non sane tacens, deinde reprehendam aliquando 

Preesens silentium, quod turpiter sit tacitum : 


ta diebus jussit. et X XII. 56. adeoque to- 
tam urbem. opplevit luctus, ut sacrum an- 
niversarium. Cereris intermissum sit; quia 
nec lugentibus id facere est fas, nec ulla in 
ila tempestate mairona expers luctus fuc- 
rat. Mark. 

lexásss] Male Ed. Ald. et MSS. 
ἐσχατιαῖς. Premclare hic Marklandus: 
** Vetat 'Theseus matrem flere, dum assi- 
deret aris Cereris, quia nihil triste con- 
veniebat sacrificantibus — Sed precipue 
in Cereris sacris hoc cavebetur: Livius 
XXXIV. c. 6. quia Cereris sacrificium 
lugentibus omnibus matronis intermissum 
erat, Senatus finiri luctum, triginta diebus 
Jussit. et X XII. c. 56. adeoque totam ur- 
bem opplevit luctus, ut sacrum anniversa- 
rium, Cereris intermissum sit, quia nec lu- 
gentibus id facere est fas, nec ulla in illa 
tempestate matrona expers luctus fuerat." 

Musg. 

Anis] Arnncost.— Eex dons] Alias ἰσ- 
χατιαῖς. Ita A Idus :* sed ἱσχάραις preepla- 
cet. Barnes. 

302. ev σὺ «e» ipu] "Efws, cs, ut 
Becch. 645. Aristoph. Acharn. 978. 
αίφυκας idem, Phoeniss. 84. "Ew, ib. v. 
205. 479. ct passim.  Interrogationem 
recte omisit Darnesius. Theseus dicit 
Matri, Tu. ez illarum numero non ες; i. 
e. non es misera. nam illa modo dixerat, 
Ο misere mulieres /. sic δὲν ἰφευριϑεὶς, er 

numero tu inventus, Electr. 952. 

lena locutio est, Οὐ σὺ ἔφυς (i. c. εἶ, es) 
ἐκ ce ἀριϑμοῦ curii. Heathius vertit, 
non tu harum gnata es, — Barnesius, son 


tu illorum (i. e. mortuorum) mater. es. 
Mirum videtur quemquam, qui Poütas 
legit, ambigere potuisse de sensu hujus 
loc. Herodot. V. 99. p. 319.  "Ajegiew 
δὲ, ἐόντι σουτίων τῶν ἀνδρῶν, yisca "e 
σηρ χωλή" ἷ. e. ὄντι la τοῦ ἀριϑμοῦ ve 
ve» ἀνδρῶν. Sic σρίτος τῶνδ 'lewepilom 
i e. ἐκ canis, vel ἐπ σοῦ ἀριϑμοῦ usd, hac 
Fab. 891. et φούτων γινοῦ μο. Aristoph. 
Νιφ. 107. Mark. 

505. Εἴσω v), φίκνον, Vir Cl. Sam. 
Clarktus ad Homer. Iliad. A, 51. dicit, 
si recte intelligo, vocem «eíx»ss in Iambis 
Tragicorum et Comicorum primam syl. 
labam semper corripere. Hoc loco ceste 
Tíxw» primam producit, et 465. Pho. 
niss. 538. 1275. Iphig. Auli. 1465. 
Bacch. 1310. Med. 873. ' Q σίκνα, eina, 
Ahorn λείσεσε «víya; Heraclid. 48. "0 
φίχνα, φίπναι, δεῦρο, λαμδάνεσϑ᾽ lae Πίσλων 

Mari. 

90$. εἰς éxve—pUJes—(Qieu.] Nequc 
εἰς YàCat, ut putabat Brodeus; neque εἰς 
évxes  Qipu ent εἰσφίρι, ὄκνον, ut. voluit 
Barnesius: sed Qíeu εἰς ὄκνον significgt, 
tendit, spectat, fert ad. cunctationem, id 
est, cunctari me facit. Locutio lonibus 
cum Atticis communis (lingua enim Ioni- 
ca erat vetus Attica) sicut multm alis 
quas falso docemur esse mere Attica. 
Herodotus V1II. 142. φίρε, εἰς m&suv «v 
Ἑλλάδα" pertinet αὐ tolam | Greeciam. 
Idem I. 10. is. αἰσχύνην Qípu* tendit ad 
probrum. ubi vide doctiss Jac. Grono- 
vium, qui notat boc esse Herodoteum. 
Imo et Euripideum, ut Herodoti plers- 
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Οὐδ᾽ ac ἀχρεῖον τὰς γυναῖκας εὖ λέγειν 
310 Δείσασ᾽, ἀφήσω τῷ Φόξῳ τοὐμὸν καλόν. 

᾽ Α / , "5 —- ^ x A ^ ^ 

Eya 0$ σ᾽, ὦ wai, πρώτα μὲν τὰ τῶν Soy 

Σκοπεῖν κελεύω, μὴ σφαλῆς ἀτιμάσας" 


Σφαλῇ γὰρ ἐν τούτῳ μόνῳ, τἄλλ εὖ φρονῶν. 


805 


Πρὸς τοῖσδε δ᾽, $i μὲν μὴ ᾿δικουμένοις ἐχρῆν 
315 ToA npo £4 y04, κάρτ᾽ ἂν εἶχον ἡσύχως" 


Neque quod sit inutile, mulieres aliquid boni dicere 

310 Timens, amittam meum pulchrum consilium metu. 
Ego vero te, O fili, primum quidem deorum placita 
Considerare jubeo, ne offendas his neglectis ; 
Nam in hoc solo offendes, alioqui recte sentiens. 
Precterea vero, si non oporteret injuste afflictorum causa 


315 Audacem esse, omnino tacuissem : 


que. nam ita rursus scribit Iphig. Aulid. 
562. (et Helen. 1064. — κελεύει ᾿ς οὐδὲν ἡ 
exsus ieu sic legendum puto, eigen ἐς 
eb)is. vulgo, κιλεύμ δ᾽, οὐδὲν, &c.) Quin et 
ob eandem rationem Sophocleum: vide 
(Edip. Tyran. 595. 527. 1010. Plura 
tideas apud Herodotum, TIT. 133. IV. 
Ὁ, VI. 19. et alibi. Sed et Plutarchus 
ta scribit in Lucullo, p. 506. E. eis εἶχε 
πριδαλεῖν εἰς ὅ, vi φίροι. ut jam non Ionum, 
εἰ Atticorum, sed Grecorum sit. Et 
t& alie locutiones, quee non sunt mere 
Attice, vel Ionic, sed Grecs. Mark. 

Ezemplis a Marklando allatis ** adde 
Ed. Col 1420. Scholiast. ad ZEschyl. 
Prometh. 1065. Procop. apud Suid. v. 
wm. Jo. Antiochen. Excerpt. Vale- 
ü,p. 834." Por. 

Yta ordinetur hic versus: 'AAA uei μῦ- 
«s» ὃν κιύϑω, ὄκνον slrQiou. — Quare τὸ εἰς 
on, ut Brodzus putabat, vacat. Barnes. 

306. χρήσε᾽ ἐσιπρύα σειν φίλοις. Usitatius 
ἄλου!» que3 et maluit Darnesius, et re- 
αἰτεῖς ad Schol. Hecub. 568. qui, post ci- 
atum Sophoclis locum, pergit, καὶ ἄλλο," 
[4 «o με πρύψης «οὔτι, ém1o μίλλω παθεῖν. 
δὲ recte corrigit σοῦϑ᾽, ὅσερ. — Addo, pro 
i&Aes scribi debere Ajex/Ae: est enim 
ersus 626. Promethei Vincti. Sic 
lippol 919. χρύσφεν φίλονς δυσσραξίας, 
elare amicos calamitates. Si aliter sumas, 
onstructio ent χρηστὰ QiAes. — Mark. 

Ale γ᾽ Da£as, χρήσε᾽ ἐπσιπούσφων Qi- 
ue T Dataton A quod et maluit 

et remittit ad Schol. Hecub. 


e 
568. qui, post citatum Sophoclis locum, 
pergit, καὶ ἄλλοι." Markl Edidit A;- 
σχύλος IIaX. Musgravius, Kingius. φί- 
Aes quoque B ius ad 7Eschyl Pro- 
meth. 630. (Vid. ad Hec. 1161. Por. 
φίλοι. Legendum cum Barnesio et 
Marklando $íaew;. vid. Hippol. v. 919. 
: Musg. 
φίλοι Mallem Qiae. Vide Hecub. 
v. 568. in Bcholiis. * Barnes. 
Etiam Brunck. ad /Esch, Prom. 631. 
legit φίλον,, et docet, verbum seóeewy 
cum duplici construi Acc. persons et 


rei, 
Consentientibus omnibus Criticis legi 
Br. δὰ JEsch. Prom. 650. vult: 


αἰσχρόν γ' ἵλιξας, χρήστ' incomeus aus. 


Idem ib. illustrat hanc constructionem 
verbi «ρύστεν, ostenditque, se etiam in 
Hipp. 330. malle: «ὄσωτα πρύνσις 

9 ἱκνουμίνην ἱμί. Beck.—— 

χρήσε' ἴση κρύτστιιν φίλως.) Sic emen- 

davi vulgatam χρήσφ᾽ ἱσιπρύπτων. 
Hermann. 

809. εὖ λίγειν perite dicere, αἱ Aristoph. 
Nub. 1141. Noster. Bacch. 263. — Dicit 
JEthra, neque metuens vulgarem opinio- 
nem, quz est, perniciosam rem fore, si 


' faeminsz permittantur ῥηφορεύειν, amittam, 


&c. ἀχριῖον, inutile, per μείωσιν vult dam- 
sosum, perniciosum. | Markl. 

ἀχριῖεν) Per. μείωσιν vult. damnosum, 
perniciosum, ut recte Marklandus. AMusg. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Novi δέ σοί τε τοῦτο σὴν τιμὴν φέρει; 
Καμοὶ παραινεῖν οὐ φόθον φέρει, τέκνον, 


᾿Ανδρας βιαίους, καὶ κατείργοντας γεκροὺς 


310 


Τάφου τε μοίρας, καὶ χτερισμιάτων λαχ εἶν, 
320 Eig τήνδ᾽ ἀνάγκην σῇ καταστῆναι χερὶ; 

Νόμιεμά τε “Ξἄσης ξυγχέοντας "Ελλάδος 

Παῦσαι. τὸ γάρ σοι ξυνέχιον ἀνθρώπων πόλεις 


Τοῦτ᾽ &c3 , ὅταν Tig τοὺς νόμους con καλὸς. 


315 


Nunc vero et tibi hoc gloriam augebit, 

Et mihi hortari te non affert metum, O fili, 

Ut viros violentos, et qui impediunt mortuos, 

Ne sepulture debitam partem, et parentalia consequantur, 
320 Ad hanc officii necessitatem tu compellas manu, 

Et qui totius Grecie mores confundunt, 

Compescas. | Qued enim continet hominum urbes 

Hoc est, quando quis leges servat accurate. 


«οὺμὸν καλὸν, quod gei est offici. 


DBrodeus. 

311. Cod. C. ἐγωγε pro ᾿Εγὼ δί. et 313. 
σῴαλης Α. C. pro ZéaAn: [quasi 
Σφάλῃς γὰρ ἄν (non |») τούσῳ μόνῳ, Offen- 
dere enim poteris hac una re, quamquam 
ín aliis recte sentiens.] | Markl. 

914. 'hwevnises ]  Vertitur hec vox a 
Brodso et interpretibus, quasi ad personas 
spectaret. Sed si argumentum propius 
intuearis, videri potest significare, ob res 
injuste factas: nempe ἃ Creonte et The- 
banis, ut essi» ἡμαῤφσημίνοις, Orest. 455. 
σῷ σταυρῷ, οὗ crucem, Galat. vi. 12. In- 
fra v. 1052.  Androm. 911. et pro Σ᾽ me- 
lius opinor legi posset σ᾽, i. e. Πρὸς τοῖσ- 
δε, σ᾽ εἰ μὲν μὴ ᾿διπουμένοις, etc. Τολμιηρὸν εἶ εἷ- 
ναι) est Confidere, bene sperare, uere» iA- 
“ίδων ἀγαθῶν, Xenophon Ἕλλην. [1]. p. 
500. A. Vera hec puto. Markl. 

μὴ ᾿διπουμένοις Bene Marklandus: videri 
potest significare ob res injuste factas: 
nempe a Creonte et Thebanis, ut «eje» 
ἡμαρφημίνοις, Orest. v. 455.  Musg. 

315. εἶχον Vide ad Vel εἶχον ἥσυχος, 
iacuissem. — Vide a Iph. Aul. 1185. 
Herodot. VIII. 65. ἄλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. Me- 
dea 550. ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος. — Sic ἄφοβος ἔχε, 
Orest. 1268. Markl. 

516. τὴν σιμὴν φίρε.,.Ὶ Non placeret ΤῊΝ 
«iui», nisi scirem & Veteribus notatum, 
Atticos in accusativo solo, nonnunquam 
ponere articulum πλεονάζοντα. — Reiskius 


conjicit aut ees, τιμὴν, e aut at aliquid que 
sensu σολλὴν reddat. 
σὴν nu φίρω,) Non p nihilo est σά 
um enim «eA» τιμὴν &ei, honores 
augebi. Soph. Ajac. v. 193. xaxàs edo 
ἄρῃ ἷ in quem locum Schol. xal 
seien, 9i iden, αὐξήσῃ, ubi duo posi 
rema verba τοῦ ἄρῃς explicatio sunt, ewe 
ποιήσῃ autem alius lectionis, nempe &e 
Ceeterum, &ei; hic in Euripide reponente 
repetitionem etiam vitamus. Musg. 
Vulgata, νυνὶ δὲ σοί σφε φοῦφο Dm «usi» 9i 
eu; vitiosa habita est et ob νυνί, (vide Pon 
ad Med. 157.) et ob «x», pro quo Reiski 
πρὸς conjicit. Videtur scribendum ees 
yu» δ᾽ οὐχὶ σοί τε τοῦφο φὴν «τιμὴν loui Ai 
ticulum nihil est quare quis vitiosum px 
tet. Sensus est enim: nunc nonne gt 
cum illa re conjunctus honor est, is tus 
erit? | Hermann. 
520. καταστῆνκι) “ Κατασεῆσαι, ο 
sequens τοαῦσαι. nam si κατασφῆναι 
essct, deberet quoque ««ύσασϑαι με 
quod metrum non sinit, HReiskius." [ 
nore adhuc mutatione rem confeceram, 1 
putavi ; nempe, repetendo] ( Repetiveram 
e post συγχίίοντας versu 321. συγχιίοντάς 
'EAA4le; τιαῦσαι. Et tunc constructio ft 
ret, ἄνδρας, βιαίους καταστῆναι εἰς e$ ἀνά) 
xn σῇ χερὶ el «| τυαῦσαι [ovs] ey xclorra 
[7à) γόμιμα πάσης ᾿Ελλάδος" ut viri 
ti compellantur ad hanc. necessitatem tu 
manu, et ut tu compescas. eos qui confu 


ἹΚΕΤΙΔΕῈΣ. 


Ἐρεῖ δὲ δή M ὡς ἀνανδρίᾳ, χερῶν,᾿ 

s25 Πύλει παρόν σοι στέφανον εὐκλείας λαθεῖν, 
Δείσας ἀπέστης. καὶ συὸς μὲν ἀγρίου 
᾿Αγῶνος ἥψω, φαῦλον ἀνλήσας πόνον" 
Οὗ δ᾽ εἰς κράνος βλέψαντα, καὶ λόγχης ἀκμὴν, 390 
Χρῆν i ἐκπονῆσαι; δειλὸς ὦ ὧν ἐφευρέσης. 

380 Μὴ δῆτ᾽ € $1.06 y à», ὦ τέκνον, δράσης vos. 

Ὁρᾷς, ἄξουλος ὦ ὡς κεκερτομημένη, 
Τοῖς κερτομοῦσι γοργὸν ὡς ἀναδλέχει 


Dicet vero aliquis, quod ob ignavism manuum, 
995 Cum liceret tibi glorie coronam urbi comparare, 
Timens omiseris. Et suis quidem agrestis 
Certamen atügisti, tolerans laborem inglorium. 
Ubi vero in galeam intuentem, et in aciem haste», 
Oportebat laborare, sis inventus timidus. 
550 Nequaquam meus existens, O fili, hzc feceris. 
Videsne, derisa tanquam imprudens 
Ut in derisores suos torvum aspiciat 


dunt instituta totius Grecis. Herodotus 
V. 93. Σὺ τοίνυν τοῦσον vi» Piet τεαῦσον 
φαῦτα ποιῦνεα. Markl. 

SaTauETÜcRL. Muss. 

399. Pro «i γάρ σοι Stobeus Τίς. 41. 
«3 μέν «wu. et pro νόμους (V. 323.) αὐτοὺς 
im comtextu. quue mira est variatio. 

Mark. 

Stoberue tit. XLIII. «i wi» ydo. Ed. 
Trinc. ei Hermann. 

eraseae. | wassew — Faehse. 

994. 'Eeu Ὦ bí «s,] Idem hemistichium 
Pbhorniss. 589. . Marki. 

926. Συὸς μὲν ἀγρίον] Suis Cromyonise, 
cujus nomen Phea. Hanc Theseus occi- 
dit in Cromyone, Corinthii agri vico. 
Vide Plutarch. in Theseo. Barnes. 

929. Xen» inverneas,] Opinor, xem σ᾽ 

Versu enti, εἰς xe&ves 
βλέψαντα, καὶ λόγχης ἀκμὴν, ut Electr. 
318. «ís δὲ wei; λόγχην βλίσων, etc. ϑοὰ 
sensu diverso, licet eadem locutione. 

Markl. 

S81. s. 'Oe&r ἄξεουλος, εἰς. Constructio 
est, ut puto: Ὁρᾷε, σὴ σατρὶς πιπερτομημίς 
νη (ἦν) ὡς ἄξδουλος, τοῖς πιρτομοῦσιν, ὡς ἄνα- 
δλίσι, Τοργόνα' — Vides, patria. tua irrisa 
(fuit) quasi consilii ezpers, αὖ iis qui sub- 
smnantes dicunt, eam. ASPICERE. GORGO- 

Voc. IV. 


XxM. Teeyba βλίσων, vel ἀναβλέσεν, 
Gorgonem aspicere, videtur significare 
idem quod stupidus fieri, lapis fieri, metu 
et stupore amittere omnem sensum, et po- 
testatem agendi: unde Orestes scrvo dicit 
(Orest. 1585.) Mà σίφτρος γίνῃ δίδοικας, 
p rut εἰσιδών! Num metuis ne la- 
qui asperit Gorgonem ? vide 
et A Meet. 1 1137. Electra 856. Κάρα 'eri- 
δείξων, οὐχὶ Γοργόνος $ 'AAA dy evvytii, 
Alyw9erv. δίς legendum, non, Ken y 
ἐσιδιίξων..  ZEque perspicuum fuisset Ὁ μεῖς 
ἀξωυλον 4s, κεκεῤτομημίνη»" Σὰν α ipo 


De reeyé et T 
Edna Phaularom nup muperum, REN v. 


458, 459. Pro re aliqua aliqua terribili ponit 
Heliodorus JEthiopic. IV. 7. ἡ δὲ, ὥσ- 
eie σὴν Τοργοῦς ϑεασαμίνη κιφαλὴν---ἀνί- 
πραγιν.  Politicum vero aliquid huic sen. 
tentie subesse opinor, et Euripidem hic 
respicere ad sui temporis σερισσάσως et 
occasiones, .quod et alibi sepe facit. 

e ὡς ἀναθλίσω) Brodeus legit 
Teeye» ὧς, cum spondeo in 49 loco: sed 
voluit Τοργὼ Reiskio judice. quod non 
roulto melius est. Barnesius, ávaGA ims 
φοῖς πιρφομοῦσιν, ὡς T'epyyón φινὶ, derisores 
suos, tanquam Gorgonem, aspiciat,  Du- 
bito an Grece dicatur ἀναδλέσων en, as- 
picere aliquem, sic ut ἐἱμόλίσων «ni, Certe 


o 
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Σὴ πατρίς. ἐν γὰρ τοῖς πόνοισιν αὔξεται" 


EYPIIIAOT 


Ai δ᾽ ἥσυχοι σκοτεινὰ πράσσουσαι πόλεις» 
$95 Σκοτεινὰ καὶ βλέπουσιν, ευλαζουμεναι. 


Tus patria? nam in laboribus crescit. 


At ociosee urbes obscure agentes, 


335 Obscurum quoque aspectum babent nimium timentes. 


exemplum locutionis desideratur. Inve- 
nio quídem Bacch. 1298. ὯΩ, δῶμ᾽ ἀνί- 
ὄλοσενι quod tamen sensu longe diverso 
ibi vertitur, Im quem respiciebat domus. 
i sensus huic loco prorsus alienus est. 

Melius etiam forte ibi verti potuit, "Qi 
δῶμ᾽ ἀνίόλιισιν, Per. quem familia mea re- 
virit, vel, lumen rursus asperi; nam ex 
familia Cadmi nulla prster Penthes so- 
boles restabat mascula. Et hoc verum 
esse evinci videtur loco lonis v. 1465. 
in re simili: 

"Ανεδᾷ δ' "Eetx. Sine, 9, τε ywywivue 

Aápnes οὑπέτι νίατα δίφπκεται, 

' AMeb δ᾽ dva Ai nu λαμισάσι 


rursus autem. tuetur (vel reviviscit) Solis 
facibus non, rursus autem tuetur 
Solis faces: quod foret, &xaGAimu Xapmrá- 
δας, ut φῶς ἀναθλέψισϑε, Herc. Fur. 562. 
Ceterum non dubito quin his verbis, Tee- 
γόνα &safiA ieu, alluserit Euripides ad dic- 
terium aliquod alicujus jactum in Athe- 
niensium torporem et ἀσραξίαν, auditoribus 
isto tempore bene notum. Reiskius dicit 
Euripidem scripsisse, '' Teeyó» ὡς πόνον 
βλέσει, respicit ad objectum. laborem. vultu 
confidexti, securo, alacri, intrepido, rectis 
oculis." Accipit ὡς eíó» pro εἰς πόνον. 
Sed ὡς pro εἰς rarissime invenitur nisi cum 
ἐμψύχοις. vide Valckensr. ad Pheniss. 
1409. et iude emendandus Sophocles 
Trachin. 369. x«i νῦν (f. νιν, eam) ὡς dos, 
ἥκω δόμους "Cg (f. 'Es) τούσδε πίμαων. 
Heathius, Γοργὼ ὡς, de quo biatu vide ad 
v. 120.] (Ex omni parte difficillimum 
puto hunc m. De eo vide Hemster- 
husium.) Marki. 

Ὁρᾷς ἄβουλος ὡς κιπερσομημίνη Τοῖς ntovo- 
μοῦσι, Τοργόν᾽ ὧς ἀναβλίσε..Ἷ Ὁρᾷε, ἄβουλος 
e, πεκερτομημίνη Τοῖς πιρτομοῦσι, : 
ὡς ἀναβλίσι. Toup. in Suid. III. p. 
218. mox σράσσουσιν, Stob. X XVII. p. 
196. Por. 

Temeritatis Athenienses arguebant, qui 
glorim eorum minus favebant, quod ple- 
rumique infirmiori parti se adjungerent. 


Isocrates in Panegyrico: διὸ καὶ πατηγο- 
} 


“χοργόν  goneum. spectum. exprobrant. 


325 

Opi τινες ἡμῶν, ὡς οὖκ ép) Ψοριΐνων͵ 
ὅςι «obs ἀσϑενισείρονε si9ie Su 

vid. infra v. 588. Heracl. v. . Ad 


eandem calumniam pertinet ἄβουλος di 
κικιρτοεμημένη, quod inverso ordine con. 
struendum s ὧς ἄβευλει. 


γοργὸν ab adjectivo yegyss, 
inquit illa: 
— γοργὸν ὡς ἀναβλίπιι 
σὴ σατείς , ἦν γὰρ con σένοισιν αὔξεται» 

Vides, patria tua quam terribilem adspec 
tum habeat? nempe in ipsis laboribus au 
gescit — Hemsterbusius structuram s 
instituit: ὁρᾷεν, ὡς γοργὸν &vaBA eru oig 
«ομοῦσι, et vertit: vides, quam torvos 
lat oculos adversum irrisores.  Musg. 

Nondum locus persanatus — Legerem 


'Op&s; ἄβωλος ὡς, πιπκερτομηρένη 

Tei πιρτομοῦσι, γοςγὸν ὥς €. ἀνιβλίσω 

Σὴ σατρίει ᾿ 
Viden', «ut. Athene: jam omnis coneilió eu 
pertes, qua jam non vident, quomodo sna 
ledictis, quibus petuntur, occurrant (nem 
pe; quod dicuntur jgnave esse) te obetu 
pefacta intuentur, timida: exspectant, qui 
acturvws sis, i. e. sperant, et volunt te tue 
antüquam Athenarum gloriam, juvand 
Adrasto. ὁρᾷς; plane in ed. Commel. - 
Beck. Bibl. Phil. 1. p. 87. 

Legebatur ἄβευλος et deinde Tees» & 
Corrigunt quidam ὸν ὧς. ln sens 
expediendo omneslaborarunt. Quum es 
κιρτομοῦσι Írigidissimum sit, nisi simson 
μημένη adverbium adjunctum habeat, ἀβι 
Aeg Scripsi. Vides, inquit, wt incomsid. 
rate vituperent. patriam. tuam, qui ei Ge 
f Respexis 
Euripidem ad dictum quodpiam tum ter 
poris celebratum, in priore editione rect 
observaverat Marklandus. Nescio ct 
heec in altera deleverit. Non autem it 
ertia, opinor, eo dicto Atheniensibus 6) 
probrabatur, sed nimia in bellis movend 
celcritas. 


ἹΨἹΚΕΤΊΔΕΣ. 


Οὐχ ti, νεκροῖσι, καὶ γυναιξὶν ἀϑλίαις 
’ / 
Προσωφελήσων, ὦ τέκνον, κεχρημέναις ; 


Ὡς οὔτε ταρδῶ ξὺν δίκη σ᾽ ὀρριώμενον, 


Non ibis mortuis, et miseris mulieribus, 


O fili, opem laturus indigentibus ? 


Quia neque timeo tibi justa do causs proficiscenti, 


Stobeus Grotii tit. X XIX. citat ver- 
sus 331—355. sed edd. vett. tantum ver- 
Es 335—95535. habent, its scriptos, ut in 
Alina. Hermann. 

lego et distinguo: 


'Opfie, ἄβευλος ὥς, κεκερτομημένη 
Tei πιρτομοῦσι, γοργὸν ὡς ἀναβλίπω 
Σὰ Tere -- 


ἀκβλίσων est. suspicere, oculos erigere, ut 
longin. de Subl S. 44. ἄβονλος dy, ut 
κακὸς de, lliad. 9. 94. Male audiebant 
Athenienses ἀβουλίας nomine, quod ex 
Suida V. 'A9wsaies δυσβουλία et ex. Aris- 
toph. notum. Toup. Emendd. in Suid. 
P. III. p. 215. 

932. Tseyóv ὦ. Errat hoc in loco Bro- 
deus, quod mavult legere γοργὼν 4s, cum 
in quarto loco spondeus esse non possit. 
Quare retinendum Γορ γόν᾽ pro Teeyós, et 
sic i lectio; Ὁρᾷε, ὡς σὴ πατρὶς 
πιξερσοριοιρίνη ἀναβλίπει τοῖς κιρτομοῦσιν, ὡς 
rer «isl, ἄβουλος οὖσα. — Barnes. 

ὁ ἀνὰ preepositio abesset, posset γοργύν᾽ 
ὡς defendi, foretque horrendum tueri. 
Sed scripsit Eurip. γοργὸν ὡς πόνον βλέπει, 
respicit αὐ olyectum laborem vultu m 

S88. «οἷς “όνοισιν αὔξισιω)] — Scil. sareis. 
Tacitus Annal. I. 31. suis victorüs augeri 

sic astu» φαφσρίδαι, v. 517. 
abr eréDus, Antig. 197. μείζω “λιν 
αὔξω, Noster Iph. Aul. 572. Markl. 

934. σποτεινὰ τυράσσουσιν] Codices Á. B. 
C. σρασσουσα,, quod eorum auctoritate ad. 
misi.  Yaerusà weérrus non est obtcura 
facinora facere, quemadmodum vertunt; 
sed obscure degere, humili et obscura 
sorte uti. nam, ut observat Cl. Kusterus 
ad Aristoph. Plut. 541. ““σράτεων apud 
Atticos (Grecos dixisse potuit) interdum 
significat fortunam aliquam ezperiri, vel, 
sorte aliqua uti. sic Aristoph. Ecclesias. 
v. 104. wpérvru «σὰ μίγιστα significat, 
ad summum fortuna pervenit: non, ut ibi 
luterpres, res mazimas gerit." — Vide ibi 
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plura et certiora. Φρώσσω εὐδαίμονα ad fin 
Electre Euripidis, féiciter vivi. — Aris" 
toteles Rhet. II. 8. οἱ voáevenis 


παὶ εὐδαιμονοῦντες, Φϑονιροί εἶσι. ubi itidem 
male vertitur mágna ἀρενίεε. Noster 
Helen. 719. σράξας τ᾽ ἀγαϑὰ, in optima 
cenditione. vide Demosthenem De Coron, 
p. 54. ed. Oxon, in Decreto Chersonesi- 
tarum: Aristoph. Ὄρν. 801. i£ οὐδενὸς Μεὶ- 
γάλα πράσει ez nullius momenti homine 
Magnus evasit et fortunatus: uti vertit 
Interpres Grecs lingue peritissimus. 
Plutarchus in Cat. Maj. p. 352. A. de 
Carthagine: εὑρὼν δὲ φὴν τόλιν---οὐ σασωνὰ 
πράφτουσαν, ἀλλὰ πολλῇ μὲν εἰανδροῦσαν 
ἡλικίᾳ, etc. εἰ Lysandro, p. 436. B. σόλωρ 
pex 3568 TeacTessa;, civitates afflictas. vide 
Agid. et Cleom. p. 796. D. et szpissime 
ita scribit Plutarchus. θεῖε vero Kus- 
terus posüit, interdum. non enim semper 
ita est. nam apud Xenophontem 'A»«f. 
II. p. 91. D. μιγάλα woérewu» significat 
erere res magnas. et ita sumi potest in 
loco Aristoph. Ecclesiaz. v. 104. supra 
citato. Hecub. 12$2. “ράσσων τὰ μὴ καλὰ 
est facere inhonesta vel mala, ut. σράώσσων 
κακὰ, Med. 1238. “ράσσων “ρἄγμα μίγα, 
rem, magnam  moliens, Sophocl. Electr. 
329. πρήγματα μιγάλα πατιργάζισϑαι, 
Herodot. V . 24. Andromach. itg μεγάλων 
“άσσων magna facinora faciens. ἴπσραξι 
δωνὰ, mala patravit, Eurip. Electr. 957. 
Nimius sum. sed Junioribus hzc dicta sint, 
notandm sunt he argutie et dif. 
erentis, sine quarum intellectu. Scripto. 
res Greci intelligi non possunt Initio 
versus Reiskius scribit A7, Qua. — Markl. 

“φάσσουσα!ἢ Ita uterque ΜΆ, et P. Vul- 
go “ράσσουσι.. Musg. 

Codd. “ράσσουσαι, ideoque, puto, etiam 
ai sine accentu, Ald. a7J ἥσυχοι, σκοτ νὰ 
πράσσουσιν wéxXus. Hermann. 

epáecevri» Stob. Grot. X LIII. p. 169. 

Burn. 

338. casto σὺν Jing σ᾽ ἑρμώμενον,) Teg- 
Be σι ὁρμώμενον est metuo te proficiscentem, 
ut v. 553. Iphig. Aul. 517. 1012. Sen- 
sus autem videtur poscere, metuo tibi jus- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κάδμου S ὁρῶσα λαὸν εὖ πετραγότα; 

840 "Er αὐτὸν ἄλλα βλήματ᾽ ἐν κύξζοις βαλεῖν 
Iléwoi* ὁ γὰρ Sysóg πάντ᾽ ἀναστρέφει πάλω- 
ΧΟ. Ὦ φιλτάτη μοι, τῷδέ τ᾽ εἴρηκας καλῶς, 


Κἀμοί: διπλοῦν δὲ χάρμα γίγνεται τόδε. 


385 


OH. ᾿Ἐμοὶ λόγοι μὲν, μῆτερ, οἱ λελεγμιένοι» 
345 ᾿Ορϑῶς ἔχουσ᾽ εἰς τόνδε, κἀπεφηνάρνην 
Γνώρμην, ὑφ᾽ oiov ἐσφάλη βουλευμάτων. 


"Oga δὲ κἀγὼ TUUS s ἅπερ με νουθετεῖς» 


Ὡς τοῖς ἐμοῖσιν οὐχὶ πρόσφορον τρόποις 


34 


Et Cadmi populum videns jam fortunatum, 


2940 Alium alia ipsum adhuc jacturum 


Confido: nam deus omnia solet retro vertero. 

Cho. O charissima mihi, οἱ isti recte dixisti hoc, 

Et mihi, duplexque gaudium hoc est. 

The. Mea quidem verba, mater, a me dicta, 
345 Recte se habent adversus istum, ct dixi 

Sententiam, quibus peccarit consiliis. 

Video autem et ipse haec, quee me mones, 

Quod meis moribus non sit consentaneum, 


ta de caussa proflciscentt. hoc foret, σαρβω 
vo δίκη γ᾽ ὁρμωμίνῳ, vel tale quidpiam. 
δίκη absque σὺν, ut Soph. Philoct. 1265. 
εἰ Δ]. (Nescio an scribi possit caes 
σὺν δίκη σοι φμωμίνῳ, Ut ue ᾽σαὶν DrO uo 
ieri. nam σ᾽ pro ee, et 4 pro ue poni, 
nondum mihi liquet in Tragicorum Iam. 
bis] Mark. 

σὺν δίκη σ᾽ ὁφμεώμεινον,) Nihi! mutandum. 
Cognata phrasis est χαίρω δί σ᾽ lAnxu9éra 
in Sisypho: et χαίρω δέ e' εὐσυχοῦνσα, 
Rhes. v. 391. vid. et Hippol. v. 1336. 
Gemella vero: capti» σὸν εὖ σράσσονσα, uh 
σφάλῃ cori, Soph. Trachin. v. 501. Musg. 

Accusativum  Partic. ὁρμεώμενον non 
pendere a ταρβῶ, sed ab ὁρῶσα, quod e 
sequ. versu liuc sit retrahendum, ostendit 
Br. ad Arist. Equ. 783. quo loco docet, 
non raro ὁρῶν sic ἃ 'Tragicis et Comicis 
omitti. — Deck. 

340. ἄλλα βλήμας᾽ ἷν κύβεις βαλε} In 
re militari notissima metaphora. ZEschyl. 
"Ee. le. O5sC. 420. ἔργον δ᾽ ἐν xvDeg" Aens 
πριν. — Auctor Rbesi v. 185. Ψυχὴν “ρο- 
δάλλοντ᾽ ἐν χύξοισι Δαίμονος" et V. 446. κυ- 
δεύων σὸν σρὸ; ᾿Αργείους ΓΑρην. Hinc ἀναῤ- 
ἔνα và» μάχην, Plutarch. Cos. p. 727. 

. vide et Brut. p. 1002. D. et Arat. 

7 


p. 1040. F. Notum istud Cresaris, jac 
esto alea.  . Mark. 

"Ec αὐτὸν ἀλλὰ βλήματ᾽ lv κύβοις βάλῃ 
Ilív«3'-] H. Stephanum Thes. T. p. 666 
confutavit Pet. Wesselingius ad Herodot 
III. 35. Por. 

341. «ἀν: Superscribitur in M8. € 
vase. Muss. 

049." 0) φιλτάφη μοι, «nbi «τ᾿ εἴρηκας na 
Aes, K&uet* διεσλοῦν, etc. | Nihil mutan 
exemplaria : rnendum tamen subesse pu 
to, quia Tragici non solent dicere ὁ $2 
τάτη μοι, sed ὦ φιλτάτη solum; nisi aliaz 
vocem addant, ut "à φιλτάτη sei i in 
Iphig. Taur. 795. vid. et Ion. 1437. 
tuit fortc esse : 


"fd φιλτάτη, σοὶ, τῷδέ τ᾽ εἴρηκας mai" 
Καμοὶ διπλοῦν δὲ χάρμα γίγνεται τόδε. 


Εἴρηκας καλῶς σοι, Ut εἴχω καλόν σοι, DOS 
Pro &« forte quis malit σον vcl wai, v 
Ion. 1018. cum vulgata distinctione. f 
TRES personas retineas, σοὶ, τῷδι, et nq pe 
debuisset potius esse re«rAev» quam διπλοῖ 
χάρμα, [sccundum vulgatam distinctic 
nem.) 


vay 
Versu antecedenti Cod. B. sic, sese 


TKETIAEZ. 
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Φεύγειν τὰ δεινά. πολλὰ γὰρ δράσας καλὰ; 
350 "ESrog τόδ᾽ εἰς Ἕλληνας ἐξελεξάμην, 

"Asi κολαστὴς τῶν κακῶν καϑεστάναι. 

Οὔκουν ἀπαυδᾷν δυνατόν ἐστί μοι πόνους. 


Tí γὰρ μ᾽ ἐροῦσιν οἵ γε δυσμινεῖς βροτῶν, 


9345 


"OS" ἡ τεχοῦσα, χυπεροῤῥωδοῦσ᾽ ἐμοῦ, 

355 Πρώτη κελεύεις τόνδ᾽ ὑποστῆναι πόνον; 
Δράσων τάδ᾽ εἶμι, καὶ νεκροὺς ἐκλύσομαι; 
Λόγοισι πείσων" εἰ δὲ μὴ, βίᾳ δορὸς 


Ἤδη τόδ᾽ ἔσται, κοὐχὶ σὺν Q3óro Ssa». 


950 


Fugere pericula. Nam multis rebus honeste gestis, 


350 Elegi hunc morem inter Grecos, 


Ut semper essem punitor malorum : 
Non igitur recusare possibile est mihi labores. 
Quid enim de me dicent mortales infensi mihi, 
Quando tu mater, et timens pro me, 

355 Prims jubes me suscipere hunc laborem ? 
V ado ista facturus, et cadavera redimam, 
Verbis persuasurus, sin minus, armorum vi, 


Non male «aoc, hec, vel res hujusmodi. 
Markl. 
Assentior Marklando legenti σοὶ, ser- 
vata tamen, qus ab illo mutatur, vulgari 
i jone. δισλοῦν de tribus forte pos- 
set dici, quemadmodum ἀμφοτίρα, Pha- 
lar. Epist. 18. Vel quia potuit dicere, 
* Et vobis pulchre locuta es, et nobis" 
ideo proximam sententiam eadem forma 
enuncist, quasi revera ita dixisset. Musg. 
345. κἀισιφηνάμην Τνώμην,) Vel, xési- 
$595 iw Τνώμην, etc. quia ἀσοξαίνομαι, 
voce ia, nunquato, si recte observavi, 
utitur Euripides ; ἀσοφαίνω aliquoties, sed 
aepius ixfabwe. Nihil tamen muto in 
contextu: nam ἀσοφαίνομαι ab aliis Atti- 
cis scriptoribus in voce media st&pe usur- 
patur, et ἀσεφήνασϑαι γνώμην, in Epistola 
Isocratis ad P Philipp. p. 827. et lonico 
Herodoto VII. 152. IX. 5. ct szepissime: 
ἐν et lugéves γνώμην habet. V. 36. Vide 
. in (Timoleon. ad fin. Pro is- 
βέλεα, Cod. A. et Aldina ἐσῴφαλην. Markl. 
946. lepd»») lta MS. G. et I. Ed. 
Ald, ἰσφάλην. — Musg. 
850. "E9es «δ᾽ εἰς Ἕλληνας ἰξιλιξάμην, 


Hoc verbum, si recte habeat (et exempla- 


Jam hoc erit, diis tantum non invidentibus. 


ria non discrepant) pregnans est, ut lo- 
quuntur, et significat, ez aliis eligens in- 
duzi hunc morem in Grecos. Sic ἐξηπόν- 
va, er me ejaculata sum, Ipb. Taur. 
369. ἱξορμήσας lg τὴν ᾿Ιδηρίαν, ez. Africa 
Iberiam profectus, Lucian. Dial. Mort. p. 
986. Alii forte proponent εἰσιλιξάμην, 
vel εἰσεδιξάμην.  [Cl. Reiskius dicit, εἰς 
“Ἕλληνας construendum esse cum δράσας 
καλὰ, versu antecedenti: et Euripidem 
non formidare trajectiones quantumvis 
duras et contorta. — Sed probandum erat 
exemplo, δρᾷν εἴς σε καλὰ mque Grece 
dici posse, ac δρᾷν σε καλά. aliter, nihil 

itur, et frustra Euripides incusatur.] 
Si quid mutandum, przposuerim εἰσιδεξά- 
μην, ut Herodot. I. 44. 206. Xenophon 
Ἕλλην. I. p. 430. C. Demosth. Adv. 
Boot. p. m. 187. Markt. 

ἐξιδωξάμην) Sic scripsi pro vulgato i£i- 
λιξάμην. Hermann. 

352. ἀτεκυδᾶν πόνου. ἢ Quod est &su- 
“εἶν a5veug, Alcest. 503. | Murkl. 

354. ὍΘ᾽ ἡ τικοῦσα σὺ, χ᾽ ὑσπεροῤῥωδοῦσ" 
ἐμοῦ, Pronomen furcillis ejicito. Vide 
Phoniss 53. Alc. 168. Androm. 413. 
Erecth. apud Lycurg. p. 221. a Valcke- 


Os 
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Δόξαι δὲ χρήζω καὶ πόλει πάσῃ τάδε' 
360 Δόξει δ᾽, ἐμοῦ ϑέλονεος" ἀλλὰ τοῦ λόγου 

Προδοὺς, ἔχοιμ᾽ ἂν δῆμον εὐμοενέστερον. 

Καὶ γὰρ κατίστησ᾽ αὑτὸν εἰς μοναρχίαν, 


᾿Ελευϑερώσας τήνδ᾽ ἰσύψηφον πόλιν. 

Λαζξὼν y "Αδραστον δεῖγμα τῶν ἐμῶν λόγων, 
365 Eig αλῆσος αὐτῶν sipa* καὶ 

Λεκτοὺς ἀδϑροίσας δεῦρ᾽ 


e^ 


καὶ πείσας τἄδε, 
᾿Αϑηναίων κόρους 


Haec autem et ἃ tota civitate decerni cupio, 
360 Decernet autem, me volente: nam delibesandi 
Facultatem proponens, habebo populum magis sequum. 
Ego enim constitui ipsum in principatu, 
Liberam faciens hanc urbem, habentem sequale jus suffragii. 
Assumpto autem Adrasto mcorum verborum documento, 
365 Ad multitudinem ipsorum ibo, et cum heec ipsis persuasero, 
Ubi lectos Atheniensium juvenes collegero, huc 


nserio emendatum ad Phan. 1029. 
correctionem pro sua venditavit Brunck- 
ius ad Aristoph. Ran. 1405. Por. 

Melius decurret versus, si scpseris j£ 
ἡ τοκὰς σὺ — «οκὰ;, maler, ut, Hipp. 559. 

Musg. 

357. Λόγοισι miis] Et ita factum fuis- 
sc plerique tradunt, scil. inducüs, non 
γταῖϊο: et Pbilochorus ap. Plutarch. Vit. 
Thes. p. 14. À. narrat, ewà, de tol- 
lendis czsis eas. primas fuisse. Vid. ad 
v. 662. Sequitur: εἰ δὲ μὴ, βίᾳ δορὸς, scil. 
ἀναγκάσων: quod oppositum petendum est 
ex πείσων, ut Heb. II. 17. ἵνα ἰλεήμων γί- 
νηται [rà πρὸς σοὺς &x9psmevs], nai πισφὸς 
ἀρχιριὺ; τὰ σρὸς σὸν Θιόν. Plura dixi 

Thig. Aulid. v. 25. Aliter Cl. Reisk- 
ius: * punctum post δορὸς delendum. 
Constructio est, εἰ δὶ μὴ qu» λόγοι), 
σύφε ἤδη ἴσται σοῦτο (id est cór1 eiie) 
βίᾳ δερό,.᾿"  Dubitari potest, an aliquis 
serio dici posset persuaderi haste vi. 
Comicorum videtur ista licentia et e«uSa- 
γέγχκη. — Markl. 

958. κοὐχὶ σὺν Q9éyy] Forte, Ἤδη «ὅδ᾽ 
ἔσεαι, μὴ ᾿νχὶ (i. e. οὐχ!) σὺν φϑόνῳ Ow» 
διπέϊπι hoc.fiel, modo absit invidia (vel ira) 
Deorum.  Vetrtitur, et. quidem. propitüs 
JDiüis: quod dici non potuit in re incerta: 
vid. v. 604. — Pro μὴ οὐχὶ scriptum vide. 
tur με οὐχὶ, ut ostenderent vocalem ἡ elidi 
debere, ut putabant, in pronunciatione : 
cujus moris scribendi exempla multa in 


promtu sunt. ex non intellecto w' : 
factum videtur «' οὐχί. Eadem res v 
tur exprimi Alcest. 1154. per φϑόνος ἃ 
,ὐνοιτό «ig Oi»! in. Aristophane, 1 
μόνον “ροσείη, Axib. 1615. Θεῶν ἵλεω 
vw» Aristides Panath. p. 182. ed. Ji 
Eodem sensu καλοῦμεν δὲ ᾿Αδράσεειαν 
dem Προσῷων. — £uvov. p. 272. srseenvs 
τὴν Νέμεσιν, Alciphron lib. I. epist. 
ubi vide Berglerum. σὺν δ᾽ ᾿Αδρασσιίᾳ 
ye, Auctor Rhesi 468. Vera elisio 
μὴ "vx), ut alibi dicam, duarum syll 
rum, μὴν xí. — Markl. 

x οὐχὶ σὺν Q9óve] Marklandus μὴ 
(i. e. οὐχὶ). Malim: 


ἤδη τόδ᾽ irre; γ᾽, οὐχὶ σὺν φϑεῳ S30» 
Mi 


Punctum post δορὸς delendum. C 
structio est: εἰ Σὲ μὴ («iir λόγοις 
σι ἤδη ἔσται σοῦφο (i. C. σιίσω) Bin 

t 

Pro ἤδη malim καὶ δὴ, profecto. .Becl 

Marklandi emendationem μὴ ex? 
vulgato κοὐχὶ exhibui. Hermann. 

360. s. τοῦ λόγον Ilgelevg,] Scali, 
Canterus, Duportus, Προσδούς. Vulgai 
recte non mutant JJarnesius, et Fteiski 
Vide Boyleum Dissert. in Epistt. Phi 
ridis, p. 62. qui probat ex Xenophor 
Demosthene, et Aristotelis (et ita B 
ad Rom. xi. 55.) (Economic. II. σῷ 
Üóvw, pro ante dare esse bene Greecu 
Intellige «) ante στοῦ λόγον. Quid 
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"Ha: παρ᾽ ὅπλοις S ἥμενος» πέμψω λόγους 


- Κρέοντι, νεκρὼν σώματ᾽ ἐξαιτούμενος. 


360 


᾿Αλλ᾽, ὦ γεραιαὶ, σέμυν ἀφαιρεῖτε στίφη 


370 


Μητρὸς, «poc οἴκους ὡς νιν Αἰγέως Goya 


Φίλην προσάψας χεῖρα. τοῖς τεκοῦσι γὰρ, 
Δύστηνος, ὅστις μὴ ᾿ντιδουλεύει, τέκνων" 


Κάλλιεστον ἔρανον δοὺς γὰρ; ἀντιλάξυται 


365 


Παίδων παρ᾿ αὑτοῦ τοιάδ᾽, '&» τοκεῦσι δῷ. 


Veniam :. et sedens sd armo, mittam nuncios 
'Ceeonti, repetens corpora mortuorum. . 
Sed, O anus, auferte sacras coronas 
δῚΟ A matre: ut exm ducam ad domum ΖΕ κεῖ, 
Attingens caram manum. — Nam parentibus 
Filius qui vicissim non servit, infelix est: 
Pulcherrimo enim dono dato, vicissim accipit 
A suis liberis talia, quee dederit parentibus. : 


uppellatur spe)désa: «sv λόγου, Xenophon 
vocat διδόνω λόγον, Hist. Grzec. lib. V. p. 
555. E. Sequitur: ἔχοιμ᾽ ἄν δῆμον εὐμε- 
expressum forte ex ZEschyli 
497. (in re simili:) "ru Σ᾽ d» 
εὐμενίσφιρος. — Markl. 

«,] Male Scaliger ct Can- 
terus προσδούς.  Musg. 

«ροσδοὺς sua manu scripsit, 
sed vetus lectio “προδοὺς omnino preefer- 
enda est, licet Canterus illi premibat 
quem simul secutus Scaliger. — Barnes. 

weslebs Abyss est, postquam prius re- 
tulero ad populum, antequam facere in- 
stituam, ejusque sententiam prius roga- 
vero,  Heisk 


$64. AnGo» Y “Λδραστον δεῖγμα τῶν ἱμῶν 
λέγων. Nempe, in demonstrationem ve- 
is eorum que populo dicturus sum, 
de inhumanitate Thebanorum, et de ne- 
cessitate succurrendi miseris supplicibus. 
Markl. 
865. Els wAn9es abri» dpi. ] Αὐφῶν, scil. 
we)uren, ᾿Αϑηναίων. vide doctiss. Hemster- 
husium ad Lucian. Nigrin. p. 37. et Ho- 
mer. Odyss. IX. 40. /Eschylus dixit &e- 
ei» in argumento simili, Supplic. v. 373. 
Ἐγὼ δ᾽ ἂν οὐ πραΐνοιμ᾽ ὑτέσχισιν trátgor, 
"Ασετῶν δὲ σᾶσι τοῖσδε (τῆσδι Canter.) πονώ- 
σας síqe 


εἰ Eumenid. 490. 


Κγίνασω δ' ἀστῶν τῶν ἱμῶν τὰ βίλτατῶ 
Ἥξω. 
Noster Heraclid. 586. 


Κἀγὼ μὲν ἀστῶν σύλλογον ποιήσομεν 
Sed non idcirco ἀστῶν hoc loco 
nisi ita MSS. neque Orest. 897. 

ILiSasés ἴτ᾽ αὐτοὺς σιριςαλῶν πακῶ τιν. 
ubi bene scribi posset ἀσφοὺς : vide locum. 
et Spsnhem. ad Aristoph. Nub. 219. Pro 
σίμκψω λόγους (τ. 967.) Cod. Α. Juke λ.» 
ywt- Markl. 

367. παρ ὅπλοις 9' ἥμενο..) Tangit 
hunc locum, et morem explicat ex v. 674. 
684. et aliis auctoribus, Summus Wesse- 
lingius Dissert. Herodot. cap. ix. p. 
196. Mark. 

369. ᾿Αλλ᾽, ὦ γιραιαὶ, eim? ἀθαιρεῖτε 
ecípn Μηφρός,) Hinc apparet quare su- 
pra v. 39. tbra dixerit, "Ἢ τάσδ᾽ ἀνάγ- 
xag ἱκεσίονε λύσῳ, Aul wt Theseus has ne- 
cessitates. supplicatorias solvat vel finiat : 
et v. 22. Μίνω wei; éysus ly dens. 
Illa enim religionis necessitate tenebatur 
ne posset ab ara discedere antequam Sup- 
plices ear liberassent, auferendo φὰς ἱπι- 
σηρίαι, quod fieri solebat concesso isto 
quod petebatur: Sophocles CEdip. 'Tyran. 
142, 143. Quamobrem Theseus eas orat, 
ut ramos supplices auferant, ut ita ipse 
matrem domum reducat. Si Theseus 
negasset.quod petebatur, necesse videtur 
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375 ΧΟ. Ἱππόξοτον " Aeyoc, ὦ πάτριον ἐρυὸν πέδον, στρ «i. 
Ἑκλύετε τάδε y, $xAUsT ἄνακτος, 
“Ὅσια περὶ ϑεοὺς, καὶ μεγάλα 


Πιελασγία, καὶ κατ᾽ ΓΑργος. 


975 Cho, Argos equis alendis sptum, O meum patrium solum, 
Audivistis hec, audivistis regis 
Sancta erga deos, et magni sestimanda 
In regione Pelasgorum, et circa Argos, 


ut Sacrificio averteret iram Διὸς "Iniwiov, 
vel Θεῶν ᾿ἸΙπεσίων (supra v. 40.) et Suppli- 
cantes abiissent, relictis post se ramis sup- 
plicibus, v. 269. in testimonium contra 
Thesea, v. 271. Σείφη male explicat 
Brodseus, ** quibus supplicum more coro- 
nata erat" scil. ZEthra. [neque enim Sup- 
plices, neque JEthra, coronats erant.] 
(Supplices enim non coronste erant. 
thra coronabatur utpote sacrum fáactu- 
τ.) Markl. 
973. Κάλλισεον ἴρανον Thucyd. II. 435. 
Dionysius Hal. Art. Rhet. II. p. 956. 
Por. 
974. abres «uds, dv» τοκεῦσι δ.) Pro 
avreU SCribo αὐτοῦ. Deinde, Aldina, Sca- 
liger, Canterus, Portus, et Heathius, le- 
gunt d*», i. e. d ἄν, Barnesio ἄν tuente: 
cujus rationem vide. Ego hic sequor 
Aldinam, quia bis similia alibi invenio: 
ut v. 746. d» σὺ cvy: &rmns, etc. sic edidit 
Barnesius, cum in Editt. esset d» σὺ, et 
monere omisit d ὅν fuisse conjecturam 
Canteri, quem vide ad hunc locum. Sic 
ἄν λίγης nunc legitur pro δ *» Abyss, in 
Sophoclis Philoct. 579. Παρ᾽ ἡμῶν dv 
λάξη, pro ὦ "», Aristoph. Lysistrat. 1056. 
*As μὴ ϑίλωσιν pro *A *» Sophocl. (Ed. 
Tyr. 289. κἀν δίη, pro χ᾽ &»'» δίῃ, i. e. aed 
d ἄν δίη, Aristoph. Thesmophor. 96. 
Sententiam eandem habet Di enes 
apud Stobrum Tit. LXXVII. "Vide 
et duos Iambos Antiphanis Tit. LX XXI, 
p. 474. Ceterum sumta videtur hec γνώ- 
μη ex dicto Thaletis quod memorat Laér- 
tius in ejus Vita, c. 57. Οὖς ἄν ἐράνονε 
εἰσινίγκης φοῖς γονιῦσι, τοὺς αὐφοὺς φροσδί- 
XU καὶ παρὰ τῶν φίπνων.  Prmclare Aris- 
totles in CEconom. I. 3. ἃ γὰρ ἂν δυνάμενω 
εἰς ἀδυνάτους πποιήσωτι, πάλιν πομίξονται 
“αρὰ δυναμίνων ἀδυνατοῦντες ly τῷ γήρᾳ. 
Markl. 
Marklandus emendat *A "» μὴ Síaeen 
pro ἄν μὴ ϑίλωσιν in. Sophocl. CEd. Tyr. 
$89. Ita dudum Hesthius apud Burto- 


$70 
num. *A'» H. Stephen, Alexis 
apud Athen. I. p. 25. ἢ. 08e: γὰρ ὅα»- 


pud Athen. III. p. 107. E. 4^ 
μανϑείνι. — Vulgo, d» 3ías. — Por. 


habet; et sic Scaliger emendat. — Bernes. 


972. et γὰρ nimis est traj Beck. 

Leg. à '» ( d»): nam bona tantum hic 
intelligi possunt, non bona et mala.- 

Heath. 
815. 'Iewigoro " Aeyes, ὦ σάτριον lado αἴδω, 
ἑκλώιτι τάδε, ἐκλύοτ᾽ ἄνακτος 
ὅσια πιρὶ ϑιοὺς καὶ ΜΈΓΑΛΑ 
IIEAAZTIA ΚΑΙ KAT*"Aeyer. 
Difficilis locus, de cujus sinceritate pri- 
mus Reiskius dubitationem injecit. Ali 
aliter eum constituunt; mihi in mentem 
venit 
— καὶ MET" 'ANA, 
IIEAAXTION AINET' "Aeyw. 
junge: μέγ᾽ αἰνεφά, et magnifice per Pelas- 
gium rgos pradicanda. — Jacobs. 

876. 'ExAéw:1] Non ab ἐελύω, sed a 
κλύω, etlicet Scaliger legat, κλύενε «dh 
γε κλύεσε, nos veterem lectionem confir 
mamus: sic enim hic versus secundo pri. 
mz antistrophee respondebit, non alias. 

Barnes. 

977. xai μεγάλα Πιλασγία, xa) nac 
"Apyer.] | Quid sit καὶ xac "Apyos, nescio. 
scio tamen non posse significare, ef circa 
"Érgos sita regio, quemadmodum vertitur: 
nam boc foret χ᾽ & κατ᾽ "Aeyes, 8C. opt» 
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E; yàe izi τέρμα, καὶ τὸ πλέον, ἐμῶν κακῶν ἀντ. α΄. 


Ἱκόμενος, $ $7; ματέρος ἄγαλμα 


Φόνιον ἐξέλοι, γῶν δὲ φίλαν 
Τὰν ᾿Ινάχου Seir ὀνήσας. - 


αν dictam fuisse tradit Ephorus 
spud Strabonem, lib. V. p. 388. C. rn- 
λαφγία γᾶ, Ut Μολοσσίαν γῆν, Androm. 
1937. Μιγάλα Πιλασγία γᾶ est à με- 
γάλα Διὸς νᾶσος, Sophocli (Edip. Colon. 
728. Ἑλλὰς 9 μεγίστη, Nostro Iphig. 
Aulid. 1378. ut ibi probabiliter legen- 
dum esse notabo, pro ἡ. De se rà, juxta, 
vide Bezam ad Act. A postol, xxvii 5. 
[ Reiskius legit, “ καὶ μίγαραι Ἰπελάσγια, 
"αὐ «à zac "Αργοι." metrum ad- 
versatur. nam, ut ait Dionysius Halicar- 
Bass. | Συνϑίσ. sect. 19. p. 152. ed. 
Upton. τὸ μὲν σῶν στροφῶν «i: καὶ ἀντιστρό- 
φων οὐχ οἷόν ει ἀλλάξαι μίλος" ἀλλ᾽ ---ὶν 
πάσαις δεῖ cai; στρβαῖς vs καὶ ἀντισερύβοιε 
φὰς αὐσὰς ἀγωγὰς φυλάφσιιν. ἈΚ vero 
inseratur «à, hec reguls perdetur, ut et 
píiyaen DIO μεγάλαι. 

deToentem Antistrophen  obscurissi- 
mam reddidit versio. — Duas res ibi optat 
erat a 
Thebis filios earum occisos; et, Ut fadus 
amicitie ineat cum Argivis. Marise; ἄγαλ- 
mm φόνιον ἰξίλοι vertunt, matris statuam 
'unestam tollat. quod quis potest intelligere? 
Ad verbum est, matris oblectamentum 
c«ruentum cfferat. id est, meos filios. oc- 
císos efferat, scil. ex terra 'Thebana. nam 
ird eie Argivarum matronarum 
est iu μαφίρος, mei, qua 

rl e εΝ mater, ut mox v. 587. "A- 
mu" umane «iu; succurre matri, (i. e. 
mihi) O civitas, Athene. et ἄγαλμα, ob- 
lectamentum, frequenter dicitur de liberis. 
Sic infra 1174. ἄγαλμα μαφρὸξ, de füia, 
et) . Taur. 273. Νηρίως ἀγάλμασα, 
de Nerei quinquaginta : et δόμων 
ἄγαλμα filiam suam 1 igeniam appellat 
Agesmenmnoun apud /Eschylum Agam. 


216. et Kedpslag νύμφας καὶ ru 
γόνος, Bacchus, apud 
1127. Vide locum in Schol. κεν ἢ 
X$as. v. 512. et viros summse eruditio- 
Dorvillium «i» uasaeírus, δὰ Chari. 

ton, p. 12. et Ruhnkenium ad Tiímei 
T Platonicum, p. 2, 4 Porro, 
reci SC. νιπρού!. Herodotus I. 586. 
ὡς ἄν μιν epe ls τῆς χώραξ' ul eam 
(belluam) e regione tollamus. [Pro Ww 
μαυτίρος ἄγαλμα ὦ Reiskius conjicit, σφιζῳ- 
ess xs $c» reae . mecum interpretatur 
(ut et Hesthius) fév» ἄγαλμα, cruentum 
meum oblectamentum, id est, filios occisos. 
nam conjecturam ejus metrum 
non patitur: cujus rei summam ego sem- 
per rationem babendam opinor.] Pro 
"Dbéxev, mox, scribo Τὰν ᾿Ινάχον. VOX Τὰν 
periit, opinor, in precedentibus γᾶν Qí- 
Am» Τὴν ἵΙνέχον; Heathius. Mark. 

378. Πιλασγία,} Legendum IItAaeyis: 
Pia erga Deos et magni cestimanda in. Pe- 
lasgía et ad Afraos. — Musg. 

Beck. B. Ph. I. p. 91. corrigit: 


-- Ni μεγάλα 

Τὰ τῶν Πιλασγῶν πατ' " Aeyer. 
et magna rgolis circa, vel Justa 4drgos 
sita. Ordo verborum erit: ᾿Ἰσσόβοτον 
"Agyes, ware. ἐμὸν «ἴδον καὶ μιγάλα γᾶ 
σὼν Πιλασγ. nac " Aeyes ixAisrs τάδε, scil, 
Aiyewes.  Legerat quis Orest. 950. Ar- 
idem dici Πελασγίαν, id ille vocabulum 
ic adscripsit interpretationis causa, hinc 
in texta venit. Argiva regia Πιλασγία 
dicta a Pelasgo, antiquo Argivorum rege. 
v. Spanh. ad Call. in Pall. T. II. p. 607. 
ss. Duplex fuit Argos Pelasgicum, ve- 
tus Peloponnesi, quod tenebant Pelasgi 
et Achsi, alterum in Thessalia, quo mt- 
grant Pelasgi. v. Reinold. Hist. Gr. 
tt. p. 18. — Paullo ante nunc non ne- 
cesse puto ut scribatur "Osa «ρὸς θεοὺς, 
quia possunt pedes pedibus non accurate 


380 
Utinam vero ad metam meorum malorum, et ultra 
$80 Veniens, matris decus 
Cruentum tollat, et terram amicam 
Jnachi faciat juvans. . 
Bene legi potest, καὶ μεγάλα Πιλασγία 
γᾶ aac "Apyes, εἰ magna. Ῥείαερία terra 
Justa 4irgos: i. ἃ. es pars Peloponnesi 
qua vicina erat Argis, et cui Adrastus 
imperabat. Nam Peloponnesum olim nis, 
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Καλὸν δ᾽ ἄγαλμα 4 πόλεσιν sortes vóvog, erg. . 375 
Χάριν T ἔχει τὰν ἰσαεί. 


385 


Ti μοι πόλις πρανεῖ wor y ρα φίλιά μοι 


Τεμεῖ, καὶ τέκνοισιν ταφὰς ληψόμεθα; 


Preeclarum monimentum est urbibus pius labor, 
Et perpetuam gratiam habet 


o86 


-Cultor civitatis. An vero decernet amica Fatum 


Mihi, et liberis nostris sepulturam obtinebimus? 


modo metra metris respon- 
(eant; dus vero breves syllabe pares 
sunt longs. Beck. 

Legebatur καὶ μεγάλα Ἰιιλασγίκ.  E- 
mendsvit Musgravius. Pertinet ad hunc 
dativum et ad sequentia vocabulum ὅσια. 

Hermann. 

380. a; ὦ «s, matris delicie, 
solenni eere gen dicuntur liberi. 
vid. infra v. 1174. et citante Marklando, 
Iphig. in Taur. v. 273. ZEschyl. Aga- 
mem. v. 216. Soph. Antigon. v. 1127. 
Sequitur φόνον μαφίρος ἄγαλμα esse mor- 

tu f cadaver " sanguinolentum. Muss. 

orsitan, ἱκόμενος σειξαραῖς χερσὶν ἄγαλ- 

pe. ἰΐξησηι suscipiens id, quod curarum 

alque volorum meorum terminus est atque 

complementum, validis manibus | eriperet 

osti) cruentum meum oblectamentum, 

i. e. filios caesos, Reisk.  Tepugnat me- 
trum. Beck. 

Interpunctionem, quee post 7x4,4»o; crat, 
post ἔς, collocavi, ut xa) τὸ σλίον fv; jun- 
gantur: quae verba eo spectant, quod 
chorus etiam federe jungi Argivos et 
Athenienses optat. Hermann. 

381. Usus est Jos. Scaliger in Catull. 
p» 79. ed. 1582. simul excitans v. 377. 

Por. 
$82. Ἰνάχου.) Marklandus propter me- 
trum «τὰν ᾿Ινάχου- 

Jam Heath. sic emendaverat "Versus 
enim est periodicus. JBieck. 

384. τὰν εἰσαιί. Scribendum σὰν lani. 
cui in Antistrophe respondet, μὴ suaivt. 
Barnesii editio, σὰν lecani..— Markl. 

σὰν leui.) Ita. recte Marklandus, me- 
tro jubente. Vulgo «à» εἰσαεί. 

. Sententiam turbat vox Τιμιόφ φολις, nus- 
quam alibi, quod sciam, occurrens. E 
neque hic locum habere arbitror, sed 
gendum: 


— γὰν iran. 
Tí μῶ πτόλις xeuou ποτ, ἄρα QUÀ μοὶ 
Νιμῶ, καὶ τίπνοισιν ταφὰς ληψόμεθα; 


Quid tandem educ funde 
gratificabüvr, et se, 

mur? Qa νίμειν, Sula Toe ». i». 
Sixeum νίμων, idem p. 408. A. Ed. Bpeh. 

284. s. Χάριν € ἔχω σὰν lena. Ti na 
eóXus xeavis vé | don φίλιά na) Sic emen. 
davi vigatam φὰν εἰσαεὶ φιμόσφολιε. πρανὲ 
ver ἦρα φίλιά μοι etu. Marklandus sig. 
no no interrogandi post des distinxit. Tus 

codices prebuerunt: leas) Marklapdus. 
Hermann. 

386. Tipésr ojus. Scil. σύνος, honoren 
adferens cdvitati, Grotius slc Σωνσίπολ, 
λιὼς, salutem  adferens civitati populus 
Aristoph. Acharn. 162. ubi pro ἂν ὁ me 
trum postulet. ὧν y 

πρανεῖ soc don ead μοι Τιμοῖ, xal ein 
vus φαφὰς ληψόμιϑα.) Pro Tue? Codd 
A. C. φερε. post quam lectionem, nullu 
mihi de sensu hujus loci restat 


legenti et distinguenti : 


apart vov. ὅρα; (Duá μοι 
Tiu, nai τέκνοισι ταιφὰς ληψόμεθα! 


Duas res in precedenti Antistrophe, ὦ 
prius notaveram, Chorus optaverat, nem 
pe, ut Theseus repeteret filiorum cadaven 
ex terra Thebana; et, ut fedus cum Ar 
givis faceret. Heec tam moment 
et preter spem videbantur Choro, ut di 
iis dubitans, et vix credens, qusrat, Per 
Jicietne hac unquam "Theseus? fedus me 
cum Faciet, et füüs TAS sepulturam obti 
nebo? xam; wer des, ut de' εἰς φεσόν 
ἀφίξομαι; Cyclop. 619. unguamne ad tas 
tam felicitatem, perveniam ; ? vel, "Aes 
voe ἄρ᾽ ἐγὼ IIór ἔψομαι, Aristoph. Ni 
465. Τίμνων φίλια, secare amica, est, se 
cando partes victimarum facere amicitian 
seu foedus. ἀρδμὸν καὶ φιλίαν eiut», Cal. 
Himacho Fragm. Bentl. 199. sic jua 
«ίμνιων, et σαονδὰς τίμνειν, que ex Homen 
et Euripide adduxit Barnesius, quem hk 
vide. σίμνων ὅρκιον, Herodotus VII. 132. 
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" Apoys ματρὶ, πόλις, ἄμυνε» Παλλάδος. ἀντ. β. 


Νόμους βροτῶν μὴ μιαίνειν. 


380 


Σύ τοι σέξεις δίκαν" τὸ δ᾽ ἥσσον ἀδικίᾳ 


Νέμουσ᾽, ἀεὶ τὸν δυστυχῆ πάντα pug. 


“00 
Succurre mortuis, civitas, succurre, Palladis, 
Ne pollue leges hominum. 
Tu colis justitiam, et minus injustitisee 
390 


οἱ pessim. et σαμόνσες, absolute, absque 
$us, Idem IV. 201. us «ipsu» adum- 
Watum opinor, ex Homero Iliad. T. 73. 
φλότησα sal Ppun πἰστὰ ταμόντες. ubi 
Scholiastes : φιλίαν καὶ ὅρκους πισφοὺς δὲ 
ἰνεύμων ποιήσαντι... [De Brodsi Τιμίνῃ 
Tie non jam opus est ut dicam. 
Video nunc Aldinam ponere notam in- 
terrogationis post Asóusa. Aliter de 
his CL Reiskius, φιλίας mei € lue τι 
tisse) caQàs; — amicas εἰ mihi, et. filiis 
Tis, ez5equias nanciscemur,] | Markl. 
Hos versus, una literula mutata, sic 


πρανῶ sov Aen φίλια Mou 
'Epol, καὶ τίπνοισιν ταφὰς ληψόμεθα; 
λίμες. 
Tips] ZEmil. Portus «1 μοι legit, et de 
ea lectione satis frigide et inconstanter 
disserit, Nihil ego muto, sic autem in- 
terpungo — seavu «or. doa* QAI uei Φεριοῖ, 
quod expono, fedus mecum inibit. φίλια 
vero «ἔμενεν idem sonat, quod alibi apud 
bunc nostrum auctorem in Helena, v. 1935. 
σαονδὼς σίμνιν. Homerum autem hec 
phrasis imitatur, Lliad. Β΄. v. 124. "Opsia 
wevà ταμόνσι!. In quem locum vide 
Euststhium. eíusu» ὅρκια, ἤγουν δ ἱντομῆς 
ϑυριάφων συνθήχας ποιισίαι navcé «i Ife 
Maie Τιμοῖ autem est Optativi modi, 
1 secundi temporis. Brodzus quod 
legit σιμίνη, nihil illi repu ; nisi 
mensura Carminis aliud s ret, ut con- 
ferenti patebit. — Barnes. 
Reisk. scribit: φιλίας e v ἐμοῖς τι 
φίπνοισιν σαφὰς, perficiet profecto, quse cu- 
pio. amicas et mihi et füiis meis exsequias 
nanciscemur. — Beck. 
ληψόμεσθα) Legebatur ληνψόριεθα. 
Hermann. 
S87. «rel interpretantur omnes de 
matribus Argivis. Nec sane inauditum 
ex ad multitudinem significandam singu- 


'Tribuens semper, injuste afflictum quemlibet liberas. 


larem numerum adhiberi. Ovid. de Tris» 
tibus, Lib. V. Eleg. II. v. 926. 

Quot tenerum pennis aéra puleat A vis. 
Sic plerique explicant σεύκην, Hippol. v. 
1949. Malim nihilominus ipe reis, 
succurre mortuis. Sic «i» νιόδμηφον vtuoó» 
habetur Rhes. v. 890.  Musg. 

"Amr ματρὶ) Vel hic intelligi potest 
ZEthra, mater 'Thesei, quee bellum contra 
Thebas suadebat; vel per synecdochen 
numeri omnes ille Argivee matres, qua- 
rum filii insepulü jacebant. — Barnes." 

Distinguendum post wee? non post 
«ὅλις, succurre matri (i. e. ei, que ma- 
ternos affectus experta est), succurre, civi- 
tas Palladis. Fallitur Scaliger ad Catull. 
68, 34. cum vocem yaoi ita accipit, quasi 
Argos Athenarum diceretur metropolis. 
Athenienses se autochthonas esse jacta- 
bent. Heat. 

988. Νόμους βροτῶν μὴ μιαίνειν.) Id est, 
ὥστε μὴ μιαΐγεν, ut Thebani ne polluant 


jura hominum. — Unde Aristides Panath. 


p. 117. dicit hanc Thesei expeditionem 
susceptam fuisse ὑπὶρ τῆς φύσιως ἁσάφσης 
φῆς ἀνδρωσιίας. €t mox, ὑπσὶρ «τοῦ κοινοῦ 
νόμου. Αρυΐά Statium Theb. XII. 642. 
Theseus milites suos, ad hanc expeditio- 
nem profecturos, ita alloquitur : 

Terrarum leges, et mundi federa mecum 

Defensura manus, dignas insumite mentes 

Corptibus. 
Versu antecedenti, pro μαφρὶ Reiskius 
conjicit μακαρία. quse vox non stabit in 
hoc Iambo. Mark. 

μὴ μμαίνων, ne viola. Infinitivus est pro 
imperativo, cujus Enallages exempla pas- 
sim apud Hesiodum occurrunt.  Musg. 

390. Níuus aid, τὸν, &c.] Lego et dis- 
tinguo: 

Σύ τοι σέξιις δίκαν" τὸ δ᾽ ἧσσον ἀδικία 
Νέμουσ᾽ ai τὸν δοστυχὴ πάντα pom 

Quando quis propendet ad aliquid, vel 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


Tugszus, nuncium Thebas ad amice petenda caesorum cadavera missurus, presvenitur a 
Rege Creonte et Thebanis, qui, per praeconem, Theseum vetant in Atticam admittere 
Adrastum, aut, si jam admiserit, expellere jubent, Hujus dennnciationis insolentiaes egre 
fert Theseus. Disputatur ab eo et precone de Regimine Monarchico et Populari: pul- 
cherrimeque et humanissime a Theseo agitur de Mortuis sepeliendis. Preco minatur 
Theseo; qui, minis ejus contemtis, ad repetenda cadavera exercitum contra Thebanos 


ducit. Chorus timet, dubitat, precatur. 


OH. Τέχνην μὲν ἀεὶ τῆνδ᾽ ἔχων, ὑπηρετεῖς 
Πόλει τε κἀμοὶ» διαφέρων κηρύγματα. 


᾿Ελδὼν δ᾽ ὑπέρ τ᾽ ᾿Ασωκπὸν, ᾿Ισμηνοῦ 3. ὕδωρ» 


The. Habens semper hanc artem, servis 
Urbi, et mihi variis in locis nuncians edicta. 
Profectus igitur trans Asopum et Ismeni aquam, 


contra, ter dicitur wAíe» vel devo» 
seu διδόνα, isti rel. Sic «à σλεῖσεον 
ὃς τῷ πλούσψ, V. 417. intellige μέρος, 
quod exprimitur, v. 251. νέμονφες τῷ φϑόνῳ 
πλεῖον μίρορ' ubi mire Brodreus, vir tan- 
tus, explicat, divium bona invicem. par- 
tentes; pro, tribuenies plus (i. e. plus 
equo) invidie. vide Helen. 917. s. lec. 
856. ΤΓιώσομαι εἴ «ι vitis ἀγαϑοῖς σλίον, 
in Epigrammate Theocriti. σλεῖσεον διδόν- 
vw Mises σῷ, &c. Philo στρὶ áeie. p. 556. 
Auctor Orat. in Phenipp. inter Demos- 
thenicas, p. m. 218.  Heathius dicit dece» 
viu» significare deprimere, inhibere, ρα- 
nam infligerc. 

Codd. A. B. legunt ἀεὶ pro aiu. cepe- 
runt forte Librarii hunc versum quoque 
pro Iambo. "Vide Strophen. Canterus, ut 
jam video, conjecerat Νέμουσ᾽ aii, tacente 
Barnesio de hac conjectura. — Mari. 

νίμι.,1 Recte Canterus νέμουσ᾽. σὸ ἧσσον 
νέμειν est. minoris facere, ut «à σλίον νέμων 
pluris. vid. Hec. v. 856. IIelen. v. 917. s. 
Theocrit Epigram. 15. indicata a Mark. 
lando omnia — Musg. 

391. Τίχνην μὲν αἰεὶ), ἃς. Preconem 
alloquitur 'l'heseus. — Phegea hunc appel- 
lat Statius Theb. XII. 596. "Voces μὲν 
ait) sensui parum prosunt. Markl. 

Vel frigidum est, vel mutilum hujus 
ῥήσιως exordium. — Mihi non ineptum vi- 
debatur: 


Τίχνην μὲν ἀδιὴ τήνδι, Kon, érnetrüg. 


Jrtem quidem hanc. periculi ezpertem, O 
sniniser publice, exerces serviens νὸν 


quemvis ministrum publicum signifenre, 
etsi certo exemplo non comperi, 
tamen licet ex Aristoph. Vesp. 912. Hel- 


ladii Chrestomath. apud Photium, p. 874. 


Ὕπηριτι) Theseus alloquitur presco- 
nem suum. — Barnes. 

Voces μὲν «ii displicent Marklando, 
Non inepte Musgravius suspicatus est, 
mutilum hoc exordium esse. Ita pro pis 
conjicias γὰρ scriptum fuisse. Hermann. 

399. ἰλδὼν δ᾽ ὑσίρ «' ᾿Ασωπὸν, ἂς. Ver- 
tunt trans 4fsopum, et Ismeni aquam. 
Ab Eleusine petentibus arcem C 
τυύργον διδύμων ποταμῶν, Phoniss. 828. s. 
regiam Creontis, nescio quidem an necesse 
esset, forte erat, ut transirent Asopum et 
Ismenum fluvios: vide Strabon. lib. IX. 
p. 627. A. De lotutüone, Josephum 
Bell. Jud. I. 16: 3. I1. 3: 1, 7Eque 
satisfaceret, si in MSS. esset, ᾿Ελδὼν δὲ 
vas& € ᾿Ασωφὸν, vel, Σ oie) σὸν ᾿Ασωπὸν, 
ut v. 900. ἐλθὼν δ᾽ le ᾿Ινώχον ped. Sed 
non ideo mutandus est contextus sine 
illis: przsertim in prepositionibus. 

Markl. 

Recte ὑσίρ τ᾽ 'Aeuzi», Ἰσμηνοῦ 37 ὕδωρ. 
Uterque enim fluvius δὰ Austrum crat 
Thebas incolentibus, Statius de Argivo 
exercitu "Thebas proficiscente: 

Jam ripas, Asope, tuas, Bootaque ventum 

Flumina. “" 
Pausan. p. 285. 1. 125. Ed. Sylb. ἁσ 
κρίνε; δὲ xal νῦν ἔτι ἀπσὲ τῆς Θηβαίων ci» 
Πλαταιῖδα ὁ ᾿Ασωπός. Et hic quidem ab 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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Σεμνῷ τυρώνῳ φράζε Καδμείων τάδε' 
΄ * 5 “ Ν , M 
395 Θησεὺς c ἀπαιτεῖ πρὸς χάριν pou νεκροὺς, 
Ξιυγγείτον οἰκῶν γαῖαν ἀξιῶν τυχεῖν, 


P, 4 
Φίλον r$ ϑέσθαι πάντ᾽ — 
ἡ N / / 
Κἀν μὲν ϑέλωσιν αἰνέσαι, παλίσσυτος 


Ἐρεχθειδὼν λεών. 
900 


Zr: ἣν δ᾽ ἀπιστῶσ᾽, οἵδε δεύτεροι λόγοι» 
400 Κῶμον δέχεσθαι τὸν ἐμὸν ἀσπιδηφόρον. 


Superbo Cadmeorum tyranno hac dic : 
395 'Theseus a te amice petit ut sepelisas cadavera, 
Habitans vicinam terram, dignam hoc consequi, 
Et facere amicum totum populum Atheniensem. 
Et siquidem postulatis annuant, retrogradus 
Veni: si vero parcre nolint, hzc erun? secunda verba, 
400 Commessationem meam scutiferam ut cxpectent. 


urbe plusquam decem stadia aberat. Pau- 
san. p. 281. 1.10. Διαβεβηκότι δὲ ἤδη σὸν 
"Aewssiós καὶ φὴς πιόλιως δίκα μάλιστα 
é«i σταδίους.  Ismeni autem cur- 
sus juxta Portas Electras (dc quibus vide 
ad v. 655.) erat. Pausan. p. 989. ]. 24. 
M'usg. 
$94. Voces Σιμνῷ τυράννῳ ambigue 
sunt. Vertunt, Superbo tyranno. ἴτο- 
nice dictas capit Brodeus. Bono sensu 
mihi videntur sumends, propter πρὸς χά- 
em. ut Sophocl. CEdip. Tyran. 1172. Σὺ 
we χάριν μὲν οὖκ log, κλαίων V dur. 

Ocem σεμνὸς amavit Euripides, ut de 
voce σοφὸς in eo notant Veteres.  Ver- 
terem, Venerabüi Regi. Markl. 

σερινόν, συράννῳ)] Sic scripsi pro vulgato 
σεμνῷ «ve&ry, — Hermann. 

895. Sé a, νικρού,,} Non vult The- 
seus, ut Creon eos sepelirct; sed ut aliis 
sepelire cos permitteret. eandem rem eo- 
dem modo petit Adrastus a Theseo, v. 
141. Athenienses volebant eos 3e, 
L e. cremare, v. 569. sed Matres eorum 
plus appetebent, et cupiebant 34a, eos 
χθονὶ, v. 17. i e. inhumare eos, seu 
cineres eorum terra condere. Si con- 
struas, Θησιὺς ἀσαισιΐ σὲ νιπροὺς [εἷς «ὸ, 
vel devi] θάψαι, difficultas erit in con- 
nexione sequentium. Markl. 

$96. Σνγγείφον οἴκων γαῖαν) Quo ar- 
gumento utitur Chremes iste humanus 
"Teautontimor. init. Vicinitas, Quod ego in 
,ropinqua partc amicitie puto. 
fjo, opinor, est, Θησεὺς Aman σε θάψαι 
νεκροὺς, ϑίσθα, τε πάντα, &c. hoc versu, 


Συγγείφον᾽ οἰκῶν, &c. quasi in parenthesi 
Lego ἀξίαν «wx» dignam, quam hoc 
consequatur. — Musg. 

Forte, ἀξίων «vx». — Beck. 

398. ϑέλωσ᾽ αἰνίσα.,.) Metrum vult Sf. 
λωσιν. [Reiskius legit ϑίέλωσι evvanicm: 
* alias significabit, inquit, hic loci simplex 
verbum idem atque compositum," Immo, 
et ita significat, Iphig. Taur. 1073. et 
scepissime in aliis verbis. ϑέλωσιν est] Scil. 
Creon et Thebani, mutato numero. V. 
397. pro 'Eeszcéude» λιὼν sonus suaderet 
᾿Εφιχϑείδην λιὼν: sed. MSS, stant contra. 
᾿Εριχϑιίδης λεὼς forte dici posset, ut. ἀνὴρ 
Πῳσείδης;, Herodoto VII. 290. 'Aeeiídns 
Moviaass, Homer. Odyss. T. 257. et ssepe. 
Id quod Noster φίλον 3íefe; appellat hoc 
versu, Herodotus φίλον προσϑίσϑαι, Lib. I. 
69. Markl. 

599. ἢν 3 &Amieror.] Joan. Leunclavius 
not. ad Xenopbon. Cyropesd. lib. I. p. 6. 
et alibi, hoc yerbum semper scribendum 
esse contendit ásueci», quando significat, 
ut hic, son obedire, immorigerum esse. 
Huic assentitur Emil. Portus, et exinde 
multa Tragicorum loca mutat, in not. 
p. 1160. Heiskius quoque in Iph. Taur. 
1476. pro ἄσιστος legit ἄσεισεος. — Nibil 
hic notat. Markl. 

ἀπιστῶσ᾽,)] ZEmilius Portus ἀσωσφῶσ᾽, 


Musg. 

400. Κῶμον Bí coda τὸν ἱμὸν &e«ibnpégor.] 
Magis Poéticum ἀσαιδηφόρων, ut infra 
v. 931. «i» imé» μόχθον ὠδλίκ," et Ho- 
ratius, mea scripta timentis, i e. scripta. 
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Στρατὸς δὲ ϑάσσει, κἀξετάξεται παρὼν, 


Καλλίχορον ἀμφὶ σεμινὸν, εὐτρεπὴς ὅδε. 
Καὶ μὴν ἑκοῦσα v ἀσμένη T ἐδέξατο 


995 


Πόλις πόνον τόνδ᾽, ὡς “έλοντά μ᾽ ἤσθετο. 
y , , » νι oUM YN 

405 "Ea: λόγων τίς ἐμποδὼν 00 ἐργεται: 
Καδμοεῖος, ὡς ἔοικεν, οὐ σάφ᾽ οἱ δ᾽ ὅτι» 


Exercitus enim sedet et recensetur prsesers, 

Circa Callichorum puteum sanctum paratus ille. 

Et quidem volens, et libens suscepit 

Civitas bunc laborem, postquam sensit me velle. 
405 Ehcm, quis iste, qui nostris sermonibus intervenit? 

"Thebanus, ut videtur, non enim certe scio an sif. 


enei timentis, Notum hoc omnibus. Sed 
non ita notum hoc Sophoclis mendum 


vulgo legitur, yíse« ἐμοῦ συνωδότος" con- 
tra pensom loci, ut mihi Xidetur. 

ixwis, C A. εσόι, non 
male: ut directus sit sermo, non obliquus. 
De qua ἀνειμειταστάσω vide Longinum 
srsol "T 4j. sect. 27. 

Κώριος pro quavis multitudine, ut κὥμος 
eios», lon. 1197. uude firmatur áe«i- 
δηθόρων. — Paullo aliter de boc loco Illus- 
triss. Spanhemius ad Aristoph. Plut. 1041. 

Markl. 

Κῶμον ἀσαιδηφόρον) Κῶμος proprie est 
comessatio, figurate comessantium turba, 
in hoc loco ponitur pro juvenum turba, 
ad bellum, quasi ad convivium, euntium. 
Et queis bellum etiam magis placet, quam 
convivium; ut Hesiod. in Scuto v. 114. 
— λιλαιόμενοι σολίμοιο DuAI A στήσων, τά 
σφιν τνολὺ Φίλτιρα ϑοίνης. — Barnes. 

402. Mallem εὐφτρεσὴς ὅδε, paratus üle 
(vulgo séso:e3;) ut Hecub. 668. σάρισσι 
λαιμιὸς sbvouris ὅδε. JEschylus 'Eew, is. 
GB. v. 89. ὄρνυται, Ani; εὐπσρισήρ' ubi 
Stephanus notat. scribi εὐσρεσή,.. Valcke- 
nmrius quoque ad Phoniss. 801. preefert 
εὑσρεισὴς hoc loco Euripidis. — Dubitat 
Hemsterbusius (ad Lucian. Dial. Marin.) 
utra vox sit praeferenda, "O3 est pleo- 
nasticum, ut Med. 355. Absuem μῦϑος, 
οὐ Ψιυδὴς ὅδε: et supra hac Fab. v. 21. 

De Callichoro, puteo Attice, vide Bar- 
nesium, et Alciphron. lib. III. epist. 69. 
ob morem, notatu dignum. — Uxor enim, 


stupri accusata, ducit maritum suumt ad 
Callichorum puteum, et ibi j 86 esse 
insontem. Vide Herodot. VI. 74. de 
aqua Stygis, in re aliquatenus simili, D& 
cujus jurare timent, εἰ fallere «umen. 
Veteres enim, Gub; σηγὰς καὶ ποναριοὺς 
ἐνόρωζον, μεγίσφοθς «s καὶ v. , sal] fev 
γε νάματα, ut de lis refert Aristides Teth- 
mic. IT. I. p. 18. ed. Jebb. ande in Rhesc 
Chorus jurat per fontes Simoentis, v. 826. 


εὐσρισὴς 8.4] " Mallem. ibvoiràs ὅδε, 
paratus ille." Markl. epe quoque 
Brunckius ad ZEschyli locum. (Sept. C. 
Theb. 89.) Por. 

tówei;] Recte Marklandus εὐσρεινές. 
De Callichoro, puteo in Eleusinis vicinia; 
consulendi Callimachi Interpretes ad Ce- 
rer. v. 16. Musg. 

Καλλίχορον ἀμφ) σεμνὸν.) Frigide olim 
heec reddebantur: circa templum, μδὲ fiunt 
pulchri Chori; quum vertendum esset, ut 
nos nunc scripsimus, circa Callichorum 
puteum. Est enim puteus istius nominis 
in Attica, cujus meminerunt Pausan. ir 
Atticis, fol. 56. lin. 38. et Apollodorus in 
Bibliotheca L. I. item Nicander in The. 
riacis — «i» μέν «' iiu φάσις οὕνεχ " Axim 
Δημήφηρ ἴβλαψιν, 3᾽ diis: σίνασο παιδὸς 
KaA. Ai xzopov πἸρὶ Qeuino, ὅτ᾽ iy Κιλιοῖο ϑεράτ- 
»uug ᾿Αρχαίη Μιτάνωρα 913» διίδικεο περί- 
φρων. Callimachus quoque Hymno in 
Cererem: Tei; Y ie) παλλίστηε νήσον δρώμερ 
ὀμφαλὸν "Enas, Τρὶς Y ir) Καλλιχόῤῳ ke 
μάδις ἱπαδίσσαο Qenri. Vide Anne, Ta- 
naquil. Fabri filis, Notas in locum ; item 
Pausanise locum in Notis nostris ad An- 
drom. v. 130. quem locum vidi nune obi- 
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Κήρυξ. ἐπίσχες, ἣν σ᾽ ἀπαλλάξῃ «ύνου, 


Μολὼν δ᾽ ὑταντᾷ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασιν. 


400 


ΚΗΡΥΞ. 


Τίς γῆς τύραννος; πρὸς τίν ἀγγεῖλαί με χρὴ 
410 Λόγους Κρέοντος; ὃς κρατεῖ Καδμου χθονὸς, 


Preeco, expecta, si iste te liberet hoc labore, 
Profectusque Auc, occurrat meis consiliis, 


PRZECO. 


Quis est tyrannus terre? ad quesn oportet me nunciare 
410 Verba Creontis, qui imperat Thebis, 


ter a Brodseo quoque observatum. Ante 
Omnes vero Joh. Meursii Eleusinia c. 3. 


Jarnes. 

Observat. Br. δὰ 7Esch. S. C. Th. 91. 

εὐτρεσὴρ, ἐκπρισὴε, et εὐπσρισὴς, inter se 

spins permutari, atque hoc loco εὐφρισὴς 
Beck. 


os. za) μὴν ἱποῦσά γ᾽) Sic scripsi pro 
le €. Eodem modo, ut postea com- 
peri, emendavit cel. Matthie. Hermann. 

405. Dum Theseus missurus est prse- 
conem suum ad Thebas, subito illi alius 
adest preco ex Thebis: Ut certissime 
colligitur ex precedenti sermone, 
est ad prasconem suum, et nunc i um ex- 
spectare jubet, ut videat, quid hic The- 
banus preco dicturus sit. Barnes. 

406. Interrupta parumque expedita est 
constructio; cujus scabritiem forte tollas, 


καδμῶν, ὡς ἴωαικεν οὗ σάφ᾽ εἰδότι, 
Κίρνξ 
Musg. 
. 407. Heath. jubet Κήρυξ cum Καδμεῖο 
mon in Voc. accipi Beck. 
Omittunt Σ᾽ 


videretur iride. v. 407.  Simpli- 
cius est Mexs» 9' ὑπαντᾷ, si quid mutan- 
dum. Scaliger (probante Reiskio) hunc 
versum ponit inter "Es et Kaljutior, quae 
vox melius jungi potest cum Κήρυξ, hac 
listinctione : . 


Κολμεῶς, ὡς ἴωκιν, οὐ σάφ᾽ d3' ὅτι, 
Κῴρνξ. ἐσίσχες, ἥν, ἄς. 


ex caduceo enim novit eum esse preco- 
"m, sed non certe nowit utrum esset 


Thebarus preco, necne. et its distinguit 
Heathius, et Hervagisna, post pos Kipsi, 


Βσίσχες, 
. 90. Electr. 758, 962. et aiti] 
Aldins quoque tollit omnem distinctio- 
es qu $e et ponit minimam post 
Ki quam vocem scribit K et 
ita. alibi, secundum istud Priscisdi iih 
VIT. p. 753. Oportet tamen scire, quod 
Graci 9 GMe x, brevem esse volunt, etiamsi 
in. obliquis producatur, μὲ Φοῖνιξ genet 
por βόμβυκος" Scribe, 4 et v ante E: et 
ime Pee et producantur. Sensus et Pris. 
uo eem c scripturam 
tulant. es fahiesima est, et mira αὶ. 
lucinatio, ots enim antiquitas, colla- 
tis viribus, non potest efficere ut ultima 
in Κύήρυξ (i. e. Κήρνκ!) sit brevis. In Κα- 
ud (pro Kievss) Kégvxes potest: et ita in 
φοῖνις, Φοίνικος, Bénfos, βόρμιβυπος ; nunquam 
in ood et βόμβυξ.) 
Pro ὅτι Reiskius Je. — Markl. 

Μολὼν δ᾽ ὑπαντᾷ, etc.] Hunc versum 
Scaliger inter versus "Es λόγων — et Kad- 
pies — ponit, non recte, ut mihi videtur. 

Barnes. 

409. Τίς γῆν φύ vi Preconum ge- 
nus non amavit Euripides. unde eos ut 
ineptos, nonnunquam ut malos homines 
inducit. vide Heraclid. 48. seqq. Hunc, 
absurdum, et abrupte ingredientem facit, 
Τίς γῆς «ears , quod in actione fabulse 
proculdubio spectatoribus apparuit. Cas- 
sandra in Troas. 427. dicit, Precones 
unum habere nomen generale nempe, 
ἀσίχϑθημα πάγκοινον βροφοῖς, odium. com- 
mune neque de eorum virtute 
et constantia melius judicavit Noster 
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'ErtoxAíoug ϑιανόντος ἀμφ᾽ ἑπταστόμους 
Πύλας, ἀδελφοῦ χειρὶ Πολυνείκους ὕπο. 
ΘΗ. Πρῶτον μὲν ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς, ξένε, 405 
“Ζητῶν τύραννον ἐνθάδ᾽" οὐ γὰρ ἄρχεται 

415 Ἑνὸς πρὸς ἀνδρὸς, ἀλλ ἐλευθέρα πόλις, 
Δῆμος δ᾽ ἀνάσσει διαδοχαῖσιν ἐν μέρει . 
᾿Ενιαυσίαισιν, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδοὺς 


Τὸ σλεῖστον, ἀλλὰ y, πένης ἔχον ἴσον. 


410 


ΚΗ. "E» μὲν τόδ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ ἐν πεσσοῖς, δίδως 


Eteocle interfecto apud septemplices 


Portas a manu fratris Polynicis? 


The. Primum quidem corpisti orationem falso, hospes, 
Quierens hic tyrannum: non enim regitur Àac 


415 Ab uno viro, sed est libera civitas : 


Populus enim imperat successione per vices 


Annus, non divitiis tribuens 


Plurimum, sed etiam pauper habens jus eequale. 
Pre. Unum quidem hoc nobis, ut in talorum ludo, das 


Τὸ γὰρ γένος τοιοῦτον" ἐπὶ eio εὐτυχῆ 
IIsjee ἀεὶ κήρνποι» 
Et Scholiast. ad v. 903. citat gnomen 
Euripidis ex alia aliqua Tragoedia, ewípua 
πηρύκων λαλόν. In Heraclid. 115. Co- 
preus, Eurysthei preco, (de quo Apollo- 
dorus Biblioth. II. 4.) similiter querit, 
Τίς 9 levi χώρας φῆσδι, καὶ σόλιω; ἄναξι 
sed non tam abrupte quam hic presco. 
Facetum est istud Archestrati in Gastro- 
nomia apud Athenzum, lib. III. cap. 13. 
τοὺς κήρυκας δ' ἰσιτρίψω 
'O Ζεὺς, vé τι 9 «λασσογενῶς, καὶ τὺ; ἀγοραιΐους, 
IA» ἐνὸς ἀνθρώπου. 


Κήρυξ enim est nomen piscis, vilis tamen 
secundum Archestratum. — Markl. 

410. Κοίοντος |] Quomodo Creon, ex- 
sinctis Polynice et Eteocle, in regnum 
Thebarum successit, vide Phoniss. etc. 

Barnes. 

411. 5. ἀμφ᾽ ἱπταστόμους IlyAa:, &c.) 
Eteocles non moriebatur ἀμφ᾽ ἱσσασεό- 
μους πύλα; (qui potuit?) sed ἀμφ᾽ iecá- 
evene» πόλισμα (Bacch. 907) apud urbem 
septem — habentem. portas: nempe apud 
Thebas, et signanter apud portas Elec- 
tras, unam ex septem, Phoniss, 1586. 
Quaeritur an alique, aut quidnam sint 


ieedecopoi perd imeà mil) ab omnibus 
agnoscitur ; ἑστάστομοι σύλαι porias 
sunt qwe septem portas habent; non idem 
quod ἑπτάσεομον wóxipuan vel ἐστ άσφοριον 
σύργωμαι. Markl. 
A12. Post χειρὶ comma poni debet, alies 
ὑσὸ redundat. — Beck. ds 
414. 5. eb γὰρ ἄρχεται 'Ενὸς «rgóg ἀνδρὸρ, 
ἀλλ᾽ ἐλευδίρα BORA Male, vitio forsan 
memorise, citat Valckensrius ad Euripid. 
Phaniss. 396. Ἑνὸς ów' ἀνδρός. — Por. 
419. “Ὥσπερ i» σισσοῖ,.) Ingeniose ob- 
servat Brodeus, Atheniensium magistra- 
tus sortito plerumque deligi, quomodo in 
talorum ludo fieri solet; quod ab Aristo- 
tele aliisque merito reprehenditur; quia 
sic omnia Fortune arbitrio committi vi- 
dentur.  Affine est huic Terentianum 
illud in Adelphis :— 
Jta vita est hominum, quasi cum ludas tesseris : 
Si illud, quod maxime est opus jactu, non cadit, 
Illud, quod cecidit forte, id arte ut corrigas, ne- 
cesse est. 
Barnes. 
419. s. Verte: Unum quidem hoc nolis, 
sicut in calculorum ludo, das auctarüi loco. 
Metaph. est sumta a legibus lusoriis, ubi 
sepe peritus imperitiori unum, duo vel 
plura, in ludi computo puncta gratis con- 
cedit, antequam incipiat ludus, ut ejus 
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420 Κρεῖσσον. πόλις yàg, ἧς ἐγὼ πάρειρν. ἄπο, 
M , »- 
Ἑνὸς τρος ἀνδρὸς; 0Ux ὄχλῳ κρατύνεται" 
Οὐδ᾽ ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐκχαῦνῶν λόγοις, 


Πρὸς κέρδος f δέον, ἄλλος ἀλλοσὲ στρέφει" 


415 


Ὁ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἡδὺς, καὶ διδοὺς πολλὴν χάριν, 
425 Ἑϊσαῦτις ἰδλαψ', εἶτα διαξολαῖς νέαις 

Κλέψας τὰ πρόσθε σφάλματ᾽, ἰξέδυ δίκης. 

y Mx «4 M 74 / 

AXXeg T$, πὼς ἂν μὴ διορθεύων λόγους, 


᾿Ορδῶς δύναιτ᾽ ἂν δῆμος εὐθύνειν πόλιν; 


420 


490 Melius: civitas enim, a qua ego venio, 


Regitur ab uno viro, non a turba: 


Neque est, qui eam verbis inanibus tumefaciens, 
Ad suam utilitatem, alius alio vertat. 
Qui jam gratus, et multum gratificatus 
495 Rursus lzdit: deinde novis calumniis 
Tegens priora errata, effugit penam : 
Alioqui, quomodo non recte rationes examinans, 
. Recte posset populus regere civitatem ? 


ümperitim velut supplementum sint, et 
paries exinde sequentur. — Heath. 
491. eb» ἔχλῳ nentrónrac] MSS. om- 
MS ey Ae»' opinor quia preecessit genitivus 
non recte tamen ὄχλων. Licet 
«im ceteri scriptores ponant οἱ ὄχλοι pro 
populus vel plebs, (vide Plutarch. Sylla 
P 455. B. Agid. et Cleom. 795. C. et 
alibi sempe: etiam Attici, Xenophon. Me- 
morsbil. III. p. 775. D. Isocrates Orat. 
ad Nicoclem,. versus finem.  7Eschines 


Markl. 
ὅχλῳ])]Ί Uterque MS. et P. ἔχλων. Non 
male: vide loca a Marklando indicata. 
Musg. 

499. ἰκχαυνῶν Xiysr,] Id est, qui facit 
cives εἶναι χαυγοφολίσας, ut loquitur Aris- 
tophanes Acharn. 635. — Markl. 

Οὐδ᾽ lec») Orator scilicet quispiam, ab 
Atheniensium sociis, aut eorum hostibus, 
corruptus, ut Demostbenem a rege Per- 
marum, JEschinem s Philippo, literarum 
xnonurmentis proditum est. — Brodeus. 

493. s. ἄλλος ἄλλοσι στρίφει' Ὁ δ᾽ αὐτίχ᾽ 

ἡδὺς, etc.) Hi quatuor versus ita forte 
legendi et distinguendi sunt: 

Οὐδ᾽ ἔσειν, αὐτὴν ὅστις ἱκχαυνῶν λέγοις 

Ἰρὸς αἴρδος ἴδιον, ἄλλοτ᾽ ἄλλοσι στρίφει" 

Vor. IV. 


Οὐδ᾽ αὐτίχ' ἡδὺς, καὶ διδοὺς πολλὴν χάριν, 

Εἰσαῦτις ἰόλωψ᾽, dva διαξολαῖς νίκαις 

Κλέψων, &c. 

Οὐδ' αὐσίχ᾽ ἡδὺς», est, Οὐδ᾽ ἔστιν ὅσεις αὐσίχ᾽ 
Ag εἰσαῦσις ἴβλαψεν, dex, etc. Vulgo 
plene distinguitur post ἴβλαψ᾽, pendente 
sententia, ut mihi videtur.  Eieavrig est 
postea, non rursus. ἄλλοτ᾽ (non ἄλλοι) 
ἄλλάσι, ut Troad. 1195. Medea 1188. 
Ceterum his quinque versibus describit 
Euripides, sub persons Preconis The- 
bani, mores Rhetorum et δημαγωγῶν Sui 
temporis; quibus similia occurrunt in 
Aristoph. Equitibus, et alibi. Sspe ita 
facit Noster, et sensum suum sub larva 
effert. Markl. 

493. ἄλλος ἄλλοσε στρίφει.---Ἶ ᾿Αλλοτὶ 
ἄλλοσι στρίφει, Markl. Probante Valcke- 
nzrio Diatrib. xxim. p. 257. — Por. 

Marklandus scribendum putabat 4AXec 
ἄλλοσε, quod etsi non improbo, tamen 
etiam vulgatam defendi posse arbitror. 

Hermann. 

494. Ὁ δ᾽ abeix" ἡδὺ;,} Marklandus οὐδ᾽ 
αὐτίχ᾽ ἡδὺς. omnino male Dicendum 
enim erat, οὐδ᾽ ὅς αὐσίχ᾽ ἡδύς. — Muss. 

427. μὴ διορθεύων λόγους») Hec non in- 
telligo. "Vel ambigua sunt, vel mendum 
latet in διορδεύων, aut in λόγους: forte in 
utroque. Casaubonus ad Anstoph. Equit. 


P 
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'O γὰρ χρόνος μάθησιν &pqi τοῦ τώχους 


430 Κρείσσω 4 


1* ψηκόνος 


ἀνὴρ “νης, 


Tempus enim doctrinsm, quam celeritas, 


450 Meliorem det. 


v. 382. hec habet: λέγων i» σέλε) “ λό- 
. Iministrande rei 


spiciens:; certus tamen - 
pretationem, ** Non recte proferens verba, 
nec " non esso veram, 

observationem Velleii Paterculi, ad 


ἢ 


moneta veritatis exigere, λόγοι sunt argu- 
menta utri in di allata. 
Persius Sat. 1V. v. 11. 
Rectum discernis, ubi inter 
Curva subit, vel cum fallit pede regula varo. 
Musg. 
499. ἀνεὶ σοῦ «áxev; Kesirrw] Abun- 
dare videri potest ἀνεὶ, ut ssepe. — Sopho- 


cles Trachin. 586. ἀννέ σὸν “λίον, magis 
990, Plato in p.m. 146. Sed, 


si vere dicendum est, herc ratio est gram- 
metica omnium hujusmodi genitivorum. 


Exempli causa cum dicimus, ἐγώ εἰμ TU setagens, 


πριίσσων σοῦ, plena, opinor, locutio, et ra- 
tio genitivi est prepositio &rei* ἐγώ sig 
netíecon [ἀντί) σον. et ita in ceteris: ut 
pra Latinis, ego melior sum [ pre) te. 
Marii. 

430. γαπόνος δ᾽ ἀνήρ] Ita edidit Bar- 
nesius, ex emendatione igeri et 
teri, cum prius esset δίδωσι γᾷ σόνος δ᾽ ἀνήρ. 
sed γαπόνες, est Doricum: neque istud 
forte male, (nam in loquelam Atticam ex 
Dorica fi sumebatur) ut γασόσους 
φιμὼς in lambo JEschyli Pers. 6323. et 
alib. γαριόρων, Idem Supplic. 621. «ja- 
p Sophocl. Ang. 1210. sv»«yi; passim 

Euripide. cum Codd. A. B. C. 
consentiant in Attico ψγησύνος, illud ad- 
mis Mari. 2 . 

480. s. víi»n;, Εἰ nal σίνοιεο,} Speciosum 
est quod idem vir doctus st ex conjec- 
tura Scaligeri, Canteri, et sua: 


Labori enim deditus vir pauper, 


videtur olim hujusmodi fuis 


rea, quonsodo potest plebeius 
λόγους, (quodcumque isted 1 
vainistrare 


publicas res? m 


ciens," Ἔργων (v. 431.) « 
proprie, ut in titulo poóms 
Ἔργα καὶ 'Haion.  Reiskiu 
γίνωφο. Caussam denotat σ᾽ 
ὑπὸ wívfey;, vide ad v. 1135. 

γησύνο. Ita uterque Μὲ 
Ald. y&- πόνος, pro quo Cant 

Locum hunc vexatissimuz 
posse puto : 

— yssérs δ᾽ ἀνὴρ, πένης 

Ψυχὴν γίνωτο, κεἰμαθης, ἔργων 

x cix ὧν δύνατο πρὸς τὰ nor à 
φίνης ψυχὴν, hebes, excors, | 
amant Latini inops mem 
Electr. 374. 

Λιμόν τ᾽ ἐν ἀνδρὺς scuro Qpori 

Τνώμην τε μεγείλην ἐν σίνητι σώ͵ 


Empedocles apud Clem. Ak 
2 


IKETIAE -—Z. 


Εἰ καὶ aívorro, κἀμιωθὴς ἔργων ὕπο» 
Οὐ *—« δύ Ἃ N /? »9 / 
Ux ἂν δύναιτο πρὸς τὰ xoi» ἀποξλέπειν. 


Etismsi qui laboret, et rerum imperitus ob opera, 
Non posset ad publica commoda respicere. 


"OkGuee, ὃς ϑείων πρασίδων iuvárevro πλοῦτον, 

Ac Y ᾧ σεοτόέωσσα 942v πιρὶ δόξα μέμηλιν- 
In que sic commentatur Clemens: γνῶσιν 
καὶ ἀγνωσίαν ὅρον, εὐδαιμονίας κακοδαιμονίας 
tí Sieg δήλωσιν. Μιὰς et ad v. 917. 
Quo sensu dixerit Plato ἀνὴρ wrivng τὴν 
ψυχὴν, p. 1284. Δ. minus certum est. 
Iterum eandem locutionem adhibuit Em- 
pedocles in fragmento, quam in Vit. Py- 
thag. citat Porphyrius.  AMusg. 

Κιείσσω δίδωσι' γατόνος δ᾽ ἀνὴρ wívng,) 
Miror, hactenus scriptum mansisse in om- 
albus editionibus, idque a nemine nota- 
WUD, Κριίσσω δίδωσι yg «όνος, eic. cum 
neque sensus ullus ex iis verbis elici pos- 
sit, et ex nostris facillime omnis tollatur 
dubitatio, γασόνος autem, pro γηπόνος, 
idem quod γιωσόνος. — Attici autem erant 

i terre cultores. Video nunc, hzc a 
prius notata Novar. Lect. L. II. 
4,17. Et procul dubio ita sunt hec le- 
guada: γασόνος δ᾽ rio, πίνης El καὶ γίνοισο, 
etc. Quare et his auctoribus 
( enjm Cantero accedit) pro síse;- 
e» substituo γίνοιτο, et audacise mes opti- 
3295 judices fauturos confido. — Barnes. 
edd. vett. 54 τόνος.  Canterus 
φασύνοι.  Pretuli tamen, quod codd. ha- 
bent γησόνος, et ob γησονεῖν in Rheso ν. 75. 
«e$ ob Hesychium, qui non yas»; habet, 
80d. γησόνοι. γινργός, γεωμόρος. Hermann. 
— γάσονος Y ἀνὴρ, πίνης 
EI ΚΑῚ ΠΕΝΟΙ͂ΤΟ «μαθὲς ἔργων Uso 
*Ovs ἂν δύναιτο πρὸς τὰ κοίν᾽ ἀποῦλίπειν. 


Preeconis verba sunt, qui liberum Athe- 
narum imperium elevans, illud imprimis 
vituperat, quod omnibus publice dicendi 
eopia esset. Verba εἰ καὶ «cíve re, Mark- 
landus parentheseos signis includi jubet, 
boc sensu: 4fgricola vero pauper si modo 
accidat ut etiam. pauper sit. Hoc autem 
sdmodum jejunum est. Neque tamen 
magis placet Musgravii conjectura — σί- 
MM, 34 mai vevoin.. pauper etiamsi laboret. 
Nibil enim ad sensum facit, utrum labo- 
ret pauper an otiosus sedeat. Lsnguent 
ec verba et orationis nervos incidunt. 

jectura nostra, quam tibi jam propo- 
τόσοι, quamvis paulo audacior, sensum 
tamen haud absonum efficit : 


— γάσονος δ' ἀνὴρ πίνης ͵ 
'EIKH ΔΕΓῸΣ T" "AN, χκώμαθὴς leyoy ὅσο 
'Ovx ἂν δύναιτο mroóc τὰ xev ἀποϊλέσων. 
Pauper autem, qui mauu victum querit, 
cum in publicum prodicril, vana et teme- 
raria loquetur, et rerum. imperüuus, qua 
sint e republica, perspicere non poterit. 
εἰκῆ saltem pro εἰ xa; verum puto. ix. 
μάφην. Hesychius et μάταια βάζειν est 
in Hipp. v. 118. Nihil frequentius in 
Codicibus invenias hac ex prava pronun- 
ciatione orta permutatione diphthongo- 
rum «i pro s Εἴ s, «i pro ἡ et , raro pro sj. 
Plurima hujus permutationis exempla 
proferentur in sequentibus, hic Ionis Tra- 
gici locum mibi emendandum sumam, 
qui corruptissime legitur ap. Plutarch. in 
Consol. ad Apollon. T. II. p. 113. ed. 
Frcf. T. VI. p. 430. ed. Reisk.  Teóve» 
γὰρ vovg μὲν εἰς βόθρουρ τινὰς καταδύνσας 
ἱστοροῦσιν Ve) “λείους ἡμίφας μένειν μὴ δὲ τὸ 
φοῦ ἡλίου φῶς spas βουλομένους, iau» καὶ ὃ 
σιτιλιυτηκὼς ἀτιστίρηται τούσον. ᾿Ιὼν οὖν 
ὁ σραγιπὸς ποιητὴς, οὖκ ἀνήκοος ὧν τῆς σού- 
φων εὐηθείας. σισοίηκί viva λίγουσαν: ᾿Εζηλ- 
So» ἭΜΩΝ ΚΑΙ TA ἭΜΩΝ ceéfes παίδων 
βόέήρους λιποῦσα τυινδητηρίους. — Verba 'Tra- 
gici pessime corrupta vidit X ylander, qui 
in Msc. sic ea invenit scripta: 'EZ«Afe 
'HMONHTAI xal coU; ἡμῶν φρόφος. — Quse 
si cum vulgata scriptura comparas, pri- 
mum satis apparet «eu; ἡμῶν aberrationem 
librarii esse pro σλήμων, cujus verbi vesti- 
gia in vulgata latent: σὰ ἡμων. Reliqua 
sic scribenda, ni fallor: 
Ἐξῆλθον 'H MONH ΤῈ ΚΑῚ ΤΛΉΜΩΝ τρόφος 
παίδων βόθρους λιποῦσα πινθητηφίους. 
Verba sunt nutricis in scenam prodeuntis, 
et prologo fortasse agentis. Novi éerte 
acti initium constituunt. conf. Iphigen. 
in Aul, 1098. "'E£sAée» οἴκων προσποσου- 
μένη πόσιν. — μόνη relicta est ab omnibus et 
aurilio privata. Medea, 512. 
εἰ φεύξομαι δὶ γαίων ἰκξιλημένη 
φίλων ἔρημος, σὺν rixseug μόνη μόνοις, 
Jacobs. 
451. sí»we] Legendum puto seveiz. 


σίνης εἰ na] σονοίη. Pauper etiamsi laboret. 
Musz. 


P2? 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἦ δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀρυείνοσιν» 
“Ὅταν πονηρὸς à ipu ἀνὴρ ἔχῃ» 
495 Γλώσση κατασχὼν δῆμον, οὐδὲν ὧν τοπρίν. 
OH. Κομψός γ᾽ ὁ κήρυξ, καὶ ταρεργάτης λόγι 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀγῶνα καὶ σὺ τόνδ᾽ ἡγωνίσω, 
" AxoU * ἅμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηκας λόγων. 


Porro mala res est hsec preestantioribus, 
Quando improbus vir consequitur dignitatem, 

455 Detinens populum lingua, qui prius nihil fuit. 
The. Festivus est iste praeco, et facundis per otium studiosus. 
Postquam autem tu quoque in hoc curriculo te exercuisti, 
Audi: tu enim certamen instituisti sermonum. 


Ei! xa) γίνοιτο uh 'uafít, ἔργων Dee) 
. Recepi preclaram emendationem Erfurd. 
tii, nisi quod non in fine versus, sed post 
ἀμαθὴς interpunxi.  Legebatur, εἰ καὶ σί- 
yero, κἀμαθὴς ἔργων ὅφο. οὖκ ἄν, etc. 
Hermann. 
493. δὴ νοσῶδις φοῦφο φοῖς ἀμιίνοσιν, 
“Ὅσαν, &c.| Porro mala res est hec pre- 
stantioribus, Quando, &c. Voluit Euripi- 
des, opinor: 
"H δὴ νοσῶδες, ταυτὸ τοῖς ἀμείνοσιν 
“Ὅταν πονηρὸς ἀξίωμ᾽ Ave ἔχη, GC. 


Vide versionem, οἱ Hecub. 306, 7, 8. 
Hoc est aliud argumentum. — Noster in 
Plisthene: Πόλω γὰρ εὐτυχοῦντες οἱ κακοὶ, 
νόσος. Markl. 

Emendat Marklandus: 


ἢ δὴ νοσῶδις, ταυτὸ vois ἀμείνοσιν 
ὅταν πονηρὸς ἀξίωμ᾽ ἀνὴρ ἔχν» 


Ego vulgatam retineo, et νοσῶδες pro odio- 
sum accipio. 
σοῖς ἀμείνοσιν,)] Plato: οἱ ἀμείνονες νικῶσι 
«à vA5és. De Legg. I. p. 770. Musg. 
455. «e meiv.] Stob. Grot. CVI. p. 443. 
Burn. 
455. ss. Habet Stob. Gesn. p. 565. ubi 
est ἤδη (sic etiam in Musgr. ed. in emend. 
Markl. perperam exhibebatur) — In v. 
437. Stob. Gesn. habet, ut vulgo editur, 
Γλώσση κατασχὼν δῆμον, scd in Trincav. 
est, Γλώσσης κατάρχων δόμων. — Deck. 
436. xai παριςγάτηι λόγων.) Id est, qui 
preter ἔργον (ministerium suum, seu οἱ - 
cium Pr«conis) etium Üratoriam et Fa- 
cundiam i va iyt obiter, et post res 
magis serias, coluit et exercuit. Irrisorie. 


3 


apud Thebanos enim ftullus hot 
quentia: nam nemo Zfrgivus, Τὰ 
Lacedemonius Orator, aut, des 
auctoritate, aut post mortem, men 
nus existimatus fuit ; ut observat ἡ 
Paterculus I. 18. Non recte verti 
digus verborum: neque opus est : 
sieuo'y&ens, quod etiam anapesst 
in quarto loco. sed hunc pedem 
mitti ibi, et secundo loco, posse c 
Vox elegantissima σαριργάφης no 
verti sine circumlocutione. [Ali 
vocem interpretatur Reiskius: ** q 
σης λόγων est, qui de rebus disse 
que doctus, neque aptus natus, t 
audet invita Minerva, ἅς. παρὰ] 
positis pravum notat." et ita fe 
eum Heathius.] Mark. 

καὶ srapteydcn; λόγων. Optime 
landus; ** id est, qui praeter foyer 
terium suum, seu officium Praeco 
am Oratoriam et Facundiam ἐν « 
obiter, et post res magis serias, c 
exercuit. lrrisorie: apud Theban 
nullus honor eloquentiz. vid. Vel! 
tercul. 1. c. 18." Musg. 

φαριογάτη!) Mallem aweiteyden 


458. ἀμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηκας 
Medea 546. "Exi£- ἅμιλλαν γὰρ | 
θηκας λύγων. — Markl. 

"AxeU* ἅμιλλαν γὰρ σὺ meotónxag 
* Medea 546. "EXi£: ἄμιλλαν 
Tewnxas λόγων.᾽" Markl. Ho 
jam contulerat Valckenzrius ad F 
Phoeniss. 957. Pur. 

Herodotea L. III. c. 80. confe 
sel. p. 288. Beck. 

489. τυράννου) Regem intelligi 


ἹΚΕΤΊΙΔΕΣ. 


9 S / 
Οὐδὲν τυράννου δυσμυενέστερον “σόλει" 
[.À N « , 2 4 X φ 
.40 Oov, τὸ pui» πρωτιστον, οὐκ εἰσὶν γόβιοι 
A ^ Ψ Ay 
Κοινοΐ; κρατεῖ δ᾽ sig, τὸν γόμον κεχκτημονος 
9 9, e ew Α /wW* 9, / ΕἾ 
Αὐτὸς παρ᾽ αὑτῷ" καὶ τόδ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστι σοι. 


Γεγραμυμιένων δὲ τῶν γόμων, 0 τ᾽ ἀσθενὴς 


435 


Ὃ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει" 


Nihil est infestius civitati, quam tyrannus: 

440 Ubi primum quidem non sunt leges 
Communes, unus vero imperat, legem poasidens 
Ipse apud se, et hoc non jam squale est. 


Scriptis vero legibus, et imbecillus 


Et dives jus equum habet. 


; ipse appellatur βασιλιὺς, v. 454. et 
patatio est de Monarchica sive unius 
testate, collata cum Statu populari : 
aRquem nonnullis in locis videri po- 
t comfundere Regnum cum Tyrannide ; 
diee caussa, opinor. Mark. 
41. κπικεημίνος Αὐτὸς w. «. forte ex 
sth. Prometh. 186. ubi Jupiter dicitur 
αὶ ἰαντῷ τὸ δίκαιον ἔχων. — Possunt hec 
esimode distingui, quia ambiguum est 
ws», unde melius legi possit seaci vo) 
ep o— Vel ew» νόμων, ut Iph. Aul. 1095. 
i41. ss. Excerpsit Stob. Gesn. p. 343. 
ed. Trincav. σόλω post δυσμενίσφερον 
ditur. Beck. 
MA. καὶ vij οὐκίτ᾽ ἴσει ee] Et hoc 
Bre won etiam tibi licet. Opinor, καὶ 
' οὐπίτ᾽ ἴσε᾽ ἴσον" et heec res (sc. Lex) 
s emplius est qualis omnibus: quem- 
modum omnes esse debent. Vide 
jaentia, banc scripturam confir- 
mt, et v. 418. Demosthenes in Aris- 
EM. p. 288. ed. Tayl ὥσασιρ γὰρ τῆς 
Àag πολισείας ἴσον μίτεσειν ἑκάστῳ, οὕτως 
re δεῖν καὶ σῶν νόμων ἴσον utri u» πάντων 
Mg αὐτόν. lsta autem, κεκσηρεῖνος Αὐφὸς 
g αὐτῷ, forte sumuntur ex ZEschyli 
ometh. 186. ubi Jupiter dicitur φαρ᾽ 
wip «à δίκαιον ix wy. vide ibi Scholiasten. 
"utrum vero φόδε, hec res, cum prazce- 
tet νόριος, Euripidi solitum est. sic in- 
. v. 605. cavere, cum antecederet O16); : 
esnties alibi reperies, ut et in Hero- 
io: vide VII. 123. Κανασεραίην ἄπρην, 
, δὲ, &c. Prscedentia, κραφιῖ δ᾽ εἷς σὸν 
e» πεπσημίνος, &c. diversis modis dis- 
i possunt, quia ambiguum est κρατεῖ: 
non male (melius, ut mihi videtur) 
ἃ posset πρατι;--- τοῦ νόριου, vel φῶν νόριων, 


superior est Legibus, ut Iph. Aul 1095. 
Reiskius putat ** versum deesse, in 
eclaratum fuerit quid sit illud «ὅδε. vel, 

si istud displiceat, minimo motu senten. 

tiam sic posse integrari, καὶ νόμου οὗ ule 
ἐστί σοι, legis partem habes nullam." De 
hiatu ísto, νόμου οὐ, dixi ad v. 120.  Hes- 
thius vertit, ** Et hoc tibi non adhuc ezis- 
tit. hoc, Leges scilicet, &c."| Markl. 
Kai φόδ᾽ οὐκίτ' deciso | T3) οὐκίς᾽ diee 
ἴσον. Markland. Tyrwhitt Musgrav.. ev 

μέςιστί σοι, Toup. in Suid. 111. p. 212. 

Vir (inquit Musgravius) potuit magis con- 

ira mentem auctoris. — Por. 

οὐκίς' ieri ce.) Legendum cum Mark- 
lando, οὐκέτ᾽ iev ἴσον. Emendat tamen 

Toupius [Em. in Suid. P. III. p. 212. s.] 

eb. μίσισεί σι. Vix potuit magis contra 

mentem Auctoris, Με. 

Heath. reddit vulgatum: ΕἸ hoc tibi 
non adhuc existit, leges scilicet, ".quarum 
non adhuc copia tibi est facta, ut eas cog- 


et jura tua tueare; quippe qua sub 
rannide nulle sunt certe et stabiles, 
pro petulanti tyranni voluntate in horas 
mutantur, et ab ejus nutu pendent." Beck. 

Post σοι videtur versus aliquis deesse, 
in quo declaratum fuerit, quid sit illud 
τόδε, quod hic appellat; e. c. ἰσηγορεῖν, καὶ 
viv ἀδικοῦνϑ᾽ ὑπάγειν δίκη. Quod si dis- 
pliceat, minimo motu sententia sic poterit 
integrari: παὶ νόμον οὐ picirri σοι, legis 
partem habes vullam. — Reisk. 

καὶ vd) e)xir ἴστ᾽ dew.) Sic Marklan- 
dus, pro καὶ «ó)' οὐκέτ᾽ (pri σι. Ad eii 
non debebat νόμον, sed cà κρατεῖν intelli- 
gere. Hermann. 

449. Τυιγραμρίνων δὲ τῶν τόμων; δ0 ἢ 


, noscas, et juxta eas actiones tuas ir 
sed 


PS 


490 Ὁ. ᾿ΕΥΡΙΠΙΔΦῪ 
445 Ἔστιν δ᾽ ἰνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις | ean 


Τὸν εὐτυχοῦντα ταῦθ᾽, ὅταν κλύῃ 
Νικῷ δ᾽ ὁ μείων τὸν μέγαν δίκαι Symm 
Τοὐλεύσϑερον δ᾽ ἐκεῖνον ΤΙΣ GEAEI IIOABI 


καπῶξ ᾿ 


a9 


XPHIZTON TI BOTAETM' ΕΙΣ MEXON O9EPEIN, Ej 


450 Καὶ ταῦϑ᾽ ὁ χρήξζων, Aapapog ἔσθ᾽" ὁ μὴ SO 


445 Ἐπ licet imbecillibus respondere 


Potenti eadem quando male audit : 
Et vincit minor potentem, habens justam causam. 


Illud etiam est liberurm, Quis vult Reipublicse 


^ 


Bonum aliquod consilium habens in medium proferre ? 
450 Et qui hzc vult, clarus est, qui non vult, 


XLII. p. 276. Γεγραρμμίνων τῶν νόριων, 


Ap. Stobseeum hi versus ita exhibentur : 
Οὐκ levi» οὐδὲν πρώσσον, 8 νόμοι qiu 
Καλῶς τουϑέντις. 9 «t γὰρ ἀσθενέστερος 
Ὃ πλούσιές τε τὴν δίνιν ἴσων iym 
Νικᾷ Y ὁ μείων τὸν μέγαν δίκιῳ ἔχων 


445. τοῖσιν &ehiwrise;] Neutrius ge- 
neris, a recto «à ἀσφνινίσσεραι (idem quod 
οἱ ἀσϑινίσφεροι) propter xAós, quod alioqui 
fuisset sisse. Sic «à ἔχθσεα pro «s» 
ἰχϑίσεους, Iphig. Aul. 1170. Sequor dis- 
tüncüonem Barnesii: scriberem solum- 
modo φαύϑ᾽, i e. eaveà, pro «as9', quod 
est eavra. 'Arfo y est lorü 
ut paullo ante, ubi &efirie ct σλούσιοε 0p- 
ponuntur. et ita Electr. 267. in Herodoto 
psssim, et aliis. οἱ ἀσθενοῦντες sic videtur 
intelligendum Actor. xx. 35. — Markl. 

446. Scribit Reiskius, Τὸν εὐτυχοῦνϑ᾽ 
ἐνταῦθ᾽, ἔσαν, &c.] Hesathius pro «a/3' 
malit φοῦϑ᾽, i e. reve: et vertit, Et po- 
tenti, cum male audit, licet imbecillioribus 
hoc exprobrare. | Sensus contrarium vide- 
tur postulare, et licet pauperioribus, quan- 
do a divitibus incsssuntur conviciis, adem 
divitibus ingerere. "Ἔστιν est le, licet. 
ἐνισαεῖν nasà τὸν εὐσυχοῦνσα, cum duplici 
accusativo, ut Medea 61. ' 0» μῶρος, &i χρὴ 


qui nihil tamen de diversitate 
notat. Por. lend 

sss] Supplendum est ex s 
«n. 2 mAvw «εἰς xaxeg vid. 
458. λέμε. 

τἀν} i. e. σὰ αὐσὰ, ut sit hi 
Ἔξισει es miren, ὅταν €i αδὦὲ 
ánén, τὰ αὐτὰ, δηλονότι sanos, 
φλύσιονν. — Barnes. 

448. Τοὐλιύϑερον Y ἐκεῖνο, Τίς S 
Ex Aldina ita edidit Barnesiu 
dentibus Scaligero et Duporto 
firmavit loco Orest. 876. et . 
de Coron. $. 53. ἠρώσα uiv ὃ. 
ἀγεριύεν βούλιται, Ànte erat ,- 
φις 9íAu. Adde Aristoph. Ac 
Thesmopbor. 386. et Kusterun 
clesiaz. 130. Aristid. Serm. S 
277. Markl. 

Exprimit formulam Precos 
ἀγορεύμν βύλιται, ut vidit etia 
sius.  Musg. 

Tí ϑίλω wéxu, etc] Vide eh 
cum supra ad Orest. v. 876. e 
thenes de Corona : jesre ul» ὃ 


IKETIAESZ. 
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Σιγᾷ. τί τούτων ἔστ᾽ ἰσαίτερον πόλει ; 
Καὶ μὴν ὅτου γε δῆμος εὐϑύντης y, YOvOG, 


Led , ^e e / 
Ywovciy ἀστοῖς ἥδεται γεαγίαις" 


445 


᾿Ανὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχϑυρὸν ἡγεῖται τόδε, 
455 Καὶ τοὺς ἀρίστους, oUg ὧν ἡγῆται φρονεῖν» 
Καείνειν δεδοικὼς τῆς συραννίδος πέρι. 


Tacet: quid est equalius civitati quam heec 2 

Et quidem ubi populus princeps est terrz, 

Delectatur succrescentibus civibus fortibus : 

At vir tyrannus putat hoc sibi inimicum, - 
455 Et prsstantissimos, quos putat sapere, 


Interficit, metuens suc tyrannidi. 


Pus βύλισαι, Nostra autem lectio ab 

editione confirmatur, et sensu ip- 
*o, et magno Scaligero Duportoque, et 
metri necessitate consentientibus. Barnes. 
450. ὁ μὴ ϑίλων,) Ὁ δὲ μὴ ϑέλων. 


λαμσρὸ} Ed. Ald. λαμαρὸν, quod rec- 
ts esnendavit Canterus,  Musg. 

'Rev pro lesíy. — Faehse. 

451. «σί φούσων ἰσεὶν ἰσαίσερον σόλει |] 
Dwportus, fev ἰσαΐφιρον, ne sit anapss- 
tus in quarta sede Iambi. Recte, ut 
mihi videtur, consentiente Heathio. Po- 
test, etiam legi ici» ἰσόφερον. Markl. 

lel» 'σαύσιρον)]  Assentior Duporto le- 
genti ἴστ᾽ leniewo. — Musg. 

"Eeei» ἰσωΐσιρον, πόλει: ;] Duportus legit 
lee lraietoer, nulla necessitate, nam Α- 
nspestus in quarto loco potest stare et 
solet nou semel. Barnes. 

452. αὐϑίντης χϑονός,] AbSivras pro 
δεσινότης Suidas ait esse ἀκυρολιξίαν. et 
Eustathius ad Jliad. 1. citatus a Valesio 
sd Kisrpocrat p. m. 27. dicit &i9ívenr 
non esse jwsórn;, prout refert ZElius 
Dionysius. Ipse Harpocration, ὁ αὐϑί»- 
«us abréx uen δηλοῖ, qui manu sua cedit. 
et verbum a/Jiwri improbat. Thomas 
Magister, pro eo Atticis commendans 
esbeehnus. vide notas ibi. Semper alibi 
pro interfeciore hac voce utitur Euripides, 
Androm. 172. Iph. Aul. 1190. et pas- 
sim. Unde hic forte scribendum i9w- 
«às χϑονὸς, rector terre : ut εὐθύνων λαὸν, 
vegens "um, init Hecube. εὐθύνων 
πόλων, Antig. 184. et Noster 
supra v. 428. &e«ewO9wws vixi,  CEdip. 
Tyran. 104. unde σκῆσσρον εὐθυνφήριον, 
JEschyl. Pers. 766. νανπληρεῖν c6», 1- 


dem Sept. Theb. 658. eodem sensu, et 
νανπλήρον χιρὸς de rectore currus, Hip- 
pol 12919: eadem metaphora: ut et 
πυξερνήτης hac Fab. v. 890. Οροεν 
pretium duxi exscribere ex Budsi Com- 
mentar. Ling. Grece, p. 812. notam 
Theod. Gazs, qui **in Libro περὶ μηνῶν 
ait hoc vocabulum olim tantum signifi- 
casse ré» αὐσόχειρα: postea vero, et supra 
mille annos, αὐθέντην Grece hoc signifi- 
care cepisse quod apud Latinos auctor 
significat. Id quod ideo dicit factum, ut 
Greci unam dictionem haberent, quee 
plane responderet dictioni Latins, hoc 
est, buic nomini, auctor: vel, ut apud 
eum legitur, αὖτορ. Inde Αὐθιενεία, απὸ» 
toritas. quod verbum in Pandectis ssepe 
legitur, &c." vide ibi cetera.  Heathius 
remittit ad Abresch. in Miscell. Observ. 
T. V. p. 109. Mark. 

Kal μὴν ὅσεν γε δῆμος αὐδίνφης χϑονός, 
—"' hic forsan scribendum εὐθύνφης x fevés.' 
Markl. Probante Valckenmrio Diatrib. 
XVIII. p. 188. Por. 

abiSi»r$;] Legendum cum Marklando 
εὐθύνσης. — Alterum eo sensu veteribus 
Grecis ignotum erat. Vide loca ab ipso 
citata. Musg. 

Marklandus conjicit εὐθϑυνσή. — Non 
ausim mutare vulgatum. Vide interpp. 
ad Hesych. v. αὐθίένσης. Hermann. 

453. ὑπῦσιν)] Lego, una litera adjecta, v- 
φαοφύσιν succrescentibus — Musg. 

ὑπῦσιν est, 1. 4. ὑπώρχουσιν, in. promtu 

455. οὖς ἄν ἡγῆται Ols € ἄν ἡγῆται, 
opinor. ἀνὴρ βασιλεὺς (v. 454.) ut apud 
Herodot. I. 90. &sSeesres βασιλιὺς, Matt. 
xviii 23. ἀνὴρ ἀδελφὸς, et γυνὴ &àhi fn in 


P4 


282 





ETPIHIAOT 


Πῶς οὖν $e ἂν γένοιτ᾽ ὧν ἰσχυρὰ πόλις; 


ν᾿ Ὅναν vig, ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ eváyus, .- “. 
Τόλμας ἀφαιρῇ, κἀπολωτίζῃ νέους: 


460 Κεᾶσϑαι δὲ πλοῦτον καὶ βίον τί δεῖ τέκνοις, 
Ὡς τῷ τυράννων τλείον ἰκμοχ γῆ βίον; 
*H ταρϑενύειν ταῖδας ἐν δόμοις καλῶς, 
Τερανὰς τυράννοις ἡδονὰς, ὅταν SA, 


Quando aliquis, sicut ex prato verne spicam, 


Aufert audaces cives, demetit juvepas 
400 Quid igitur opus est liberis comparare opes, et victum, 


Ut tyranno vitam opimam paret ? 


Aut filiss virgines in sedibus honeste educare, 
Jueundas tyranno voluptates, quum voluerit, 


N. T. alibi. i» spiri 
Y Ti ro e rr ET 
v. 456. scripsisse potuit ds sue.) 


8.] Marklandus, non male, οὖς «4. 


Mwusg. 
457. Yler οὖν 1e ἄν γίνοιε᾽ ἄν, etc.) 
Vide supra ad v. 193. Barnes. 

458. Λωρμῶνος npn) " et de, ver, 
laenés δὲ 9Senis, Cordus." Bensid est : 
quando tyrannus preestantissimos quosque 
gladio demetit, ut tot precipuos in 
verno prato; Tarquinius per 
papaverum demesaa culmina significabat, 
eandem rem a filio in Gabiis fieri debere. 

Barnes 


Conf. exemplum Thrasybuli ap. Hero- 
dot. V. 6. p. 422. ibique Valck. et Wes- 
sel Beck. 

459. Τόλμας ἀβαιρ5,)] Ὑεῖ σόλμης, quod 
foret σι σύλμης, IN AuL 1609. Aé- 
τῆς Σ᾽ ἀφαίρι. Sed non opus — Pro 
denev potuit et demi» στάχυν"  '' Con- 
structio est ἀφαιρεῖ σοὺς νέους σὰς «i^ as, 
adimit juvenibus audaciam, eosque deflo- 
rat." Reiskius Mark. 

Τόλμα, Pro σολμηρώς. Abstractum, 
quod aiunt, pro concreto. Muss. 

TéAuas] i e. eds εὐσολριοτίρονς «x» «e- 
Aie. Καπολωφίζῃ) Proprie lotum cu- 
riosius carpo, hinc quodvis gramen, aut 
florem; et figurate-selectiores homines nece 
demeto. Vide postea ad v. 727. Barnes. 

461, *0; ey τυράννῳ πλείον᾽ inox 33 Bien] 

Á ^ violentiam, 


βίαν “«λείονα. majorem 
b.e violentim,. — ( Reiskius. 


ι 
; 
; 
Bo 


g 
" 
i 


Offendisse Marklandum videt 
titio vocis βίον. ' Emendat igitu 
lectus, credo, levitate mutationi 


luit Marklandus, exprimunt, ἘΝ 
maxime expiimerent, eam ment 
toris fuisse puto. Magis pla 
MSS. preeberent 


ὡς τῷ τυράννῳ sov ἱπμοχϑῇ β 
Pro ὧς, quod est in utroque M 
Ed. Ald. 4j. Mus. 

462. »aXes,] Cumcura, ut ] 
788. Alcest. 3993. Soph. Traci 
*" xaXà; Reikius" Markl. 

Malim: maja; i» δόμοι; παλι 
enim «a;9t quicunque, sed x«A. 
expeti solent. Iioc autem nor 
Puells, quam Pueri, venire po 


463. Tip ràs τυράννοις ἡδονὰς, ὅς 
Grammatica suggerit, σύξαννος à 
ϑίλη" et in tota ju de tyranno 
in si i numero. Const 
ἡδονὰς | συράννῳ) ὅταν τύραννος 90 
», appositivum estad σ΄ αἴδας, ut 


ἹΚΕΤΊΙΔΕΣ. 


233 


Δάκρυα δ᾽ ἑποιμάφουσι; μὴ ζῴην ἔτι» 
. 466 Εἰ τἀμὰ τέκνα πρὸς βίαν νυμφεύεται. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τάδ᾽ ἰξηκόντισα. 


"Heg δὲ δὴ τί τῆσδε γῆς κεχρημένος ; 
Κλάων δ᾽ dy ἦλθες, εἴ σε μὴ ἴσερυψεν πόλις, 


460 


Περισσὰ φωνῶν" τὸν γὰρ ἄγγελον χρεὼν 
470 Δέξανϑ᾽, om ἂν τάξῃ Tig, ὡς τάχος πάλιν 


Lachrymas vero parentibus? Ne vivam amplius, 


465 Si mes filie per vim alicui nubent. 


E$ hec quidem adversus tua sum ejaculatus. 

Quid vero petitum ab hac terra jam venis? 

Lachrymaturus enim venisses, si te non misisset civitas, 

Cum supervacanea loquaris: nam nuncium oportet 
470 Dictis iis, quz quis dicí jusserit, quam celerrime retro 


Reiskius quoque mavult «i- 
Markl. 
«eveános] | Marklandus σύραννος- 
M 


Marklandus et Reiskius τύραννος le. 
t, sublata interpunctione post ἡδονάς. 

t sequentia repugnant. Herman. 

464. Aánpya δ᾽ ἱσοιμάξουσι;) 'Ετοιμάζου- 
σι, Scil ἡδονὰς, ilis qui voluptates istas pa- 
vent. Tyranno, i. e. parentibus. idem ac si 
scripsisset δάκρυα δὲ vog γονεῦσι, vel ee; 
“εκοῦσι- 5]. ἑτοιμάζειν βουλὴν, Heraclid. 
478. ᾿Ηδονὰς et δάπρυα opponuntur. 

pà ζῴη» ἴτι,] Formula μὴ νῦν Cow» A- 
ristoph. Lysistrat. 530. 


Σ,γ ὦ κατάρατι. ΠΡ. Σιωσῶ ᾽γὼ na) ταῦτο, 
κάλυμμα quesien 

IIeg) «3» πιφαλήν; μὴ νῦν ζώην. ΛΎ. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
τοῦς, ἃς. 


Sic personis distinguendus est iste locus. 
Contextum restituit Dawesius Miscell. 
Crit. p. 76. Μὴ νῦν den» est Mullem mori 
quam hoc pati. Noster Orest. 1146. μὰ 
γὰρ οὖν Qon» Uri Ei uh ᾿σὶ "xsivy φάσγανον 
σαώσω nixa» Homer. Odyss. à. 439. 
Aristoph. Νιῷ. 1957. Marl. 

μὰ Qu» iv] Marklandus: ** Formula 
μὴ rU» Qe» Aristoph. Lysistrat. 520. 
Xy ὦ κατάρατι. ΠΡ. Σιωπὼ "ys. xal 
ταῦτα, κάλυμμα φορούσῃ Πιρὶ τὴν κιφαλήν; 
μὴ νῦν δῴην. AT. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτ᾽, n. 0. λ᾿᾿᾽ 

Eodem modo emendat Joan. Taylorus 
Toupio probante) apud Toupium in 
uid. Cur. Noviss. p. 82. (1II. p. 117. 


ed. nov. ubi vid. Porson. in Append. IV. 
p. 503.) Por. 

466. sei; τάδ᾽ ἱξηκόνσισα) Opinor, πρὸς 
«à σ᾽ ἰξηκόντισα, vel, τὰ σὰ ᾿ξηκόνεισα, et 
eodem modo in similibus exemplis mox 
citatis. Εἰ hec quidem ad tua vERBA re- 
spondeo. Sic Troas. 911. «à σ᾽ αἰσιίριαι» 
va, i. e. σὰ σά, vide et Sophocl. (Ed. 
Tyr.413. Noster Cyclop. 229. ὅσ, «&' 
οὐκ εἴων Qieur ubi Cod. Par. No. 2887. 
legit ca σ᾽ ovx e»—hoc est «à σά. et. eo- 
dem dramate, v. 266. uà «τάδ᾽ ἰξοδᾷν lye, 
idem codex, et item alter No. 2817. ex. 
hibent σα e siZeóa», i. 6. σὰ σὰ, tuas RES: 
ut in D. Lucs cap. vi. 50. IIasr) δὲ σῷ 
αἰφοῦνεί σε, δίδον' καὶ ἀπὸ σοῦ αἴροντος ΤΑ 
XA, μὴ &vaitu. Ubi IHa»ei est ulli, cui- 
libet, scil. ex qualibet gente vel secta, sit 
licet Eihnicus vel Samaritanus: quee est 
frequens significatio vocis «a; in Novo 
Fadere. Beza recte vertitcuivis. Judsei 
vero dare non solebant nisi Judsis. ex- 
tensiorem benignitatem Jesus precipit in 
eo quod tibi non deest, alteri deest. ᾿Ασὸ 
φοῦ algevro;, non est ab eo qui aufert vel 
tollit per vim (sic enim latronibus et furi- 
bus consultum foret); sed, ab eo qui 
sumit, accipit id quod tu sponte tua dedis- 
ti. vide Marc. vi. 8. xv. 24. Actor. xxi. 
11. Τὰ σὰ, (uas res, tuam cleemosynam, 
istud quod tuum erat antequam ei donas- 
ti. Mà ásairu, ne repetito: quia eo pac- 
to non donum sive cleemosyna erit, sed 
mutuum. In nostro idiomate sic intelligo : 
Give to any man (i. e. to 8 man of any 
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Χωρεῖν. τολοιτσὸν δ᾽ εἰς ip πόλιν » Κρέον 
"Heco» λάλον σου περπίτω τον ἄγγελον. 


XO. Φεῦ, φεῦ, κακοῖσιν ὡς ὁψῶν δαίμων διδῷ 


465 


KaAoc, v6, ei our, ὡς ἀεὶ πράξοντες εὖ, 
475 KH. Aye ἂν ἤδη" τῶν μὲν Ἰγωνισμένων, 

Σοὶ μὲν δοκείτω ταῦτ᾽, ἐμοὶ δ᾽, ἐνωντία. 

'Eya δ᾽ ἀταυδῶ, πᾶς τε Καδροεῖος λεὼς, 


"Αδραστον εἰς γῆν τῆνδε μὴ παριέναι" 


410 


E; δ᾽ ἔστιν ἦν τῇ, πρὶν S800 δῦναι σόλας, 


Abire: posthac igitur Creon in meam urbem 

Nuncium aliquem te minus loquacem mittat. 

Cho. Vah, vah, ut, quando fortuna dat malis 

Res secundas, sunt insolentes, quasi semper felices sint futuri ! 
475 Pre. Dicam jam: ac de disputatis quidem 

Tibi videantur hec : mihi vero secus, 

Ego autem interdico et totus populus Thebanus, 

Ne admittas Adrastum in hanc terram. 

Si autem est in hac, ut, antequam Dei occidat jubar, 


nation, or sect) who asketh of thee : and of 
him who receiveth. thy gift, demand it not 
again. Markl. 

ἐξηπκόντισα)] Vide Joan. Burton. ad 
Sophocl. Antigon. 1098. Por. 

ea) Legendum cum Marklando cà σ᾽, 
Ll e σὰ sé. vid. Sophocl. CEd. Tyr. v. 
418. Nostrum Troad. v. 911. Musg. 

470. ὡς τάχος méAu Xepiv.]  Vertunt, 
quam celerrime ex urbe excedere. Sed hoc 
Grece esset ix mixto; χωρεῖν, vel in χωρεῖν 
«όλιως, non σόλω. Lego, ὧς τάχος cA 
Xw»» —Heraclid. 855. Bacch. 754. 
Phoniss. 1415. Aristoph. Lysistrat. 739. 
Herodot. V. 72. Non fugit hoc Valcke- 
nsrium ad Phoeniss. 1409, 1410. p. 476. 
neque Reiskium, probante Heathio, qui 
Citat ὡς ἄν τάξη «τις» pro ὅσ᾽ ἄν, verbis pree- 
cedentibus. Markl. 

es πάχος «όλιι Xogtis.] Legit Markl. 
ὡς, τάχος πάλιν X. πάλιν quoque Tyr- 
whittus apud Musgrav. p. 155. Por. 

«ὅλι! Legendum cum viris doctis, 
quotquot Euripidem nuper illustrarunt, 
wén. — Musg. 
y 473. s. Hocchori monitum ad Creontem 
et Thebanos pertinet, quorum legatus tam 
superbe fuerit locutus. — Beck. 

474. Pro Καλῶς Codd. A. C. xasxe;. et 


À. omittit φεν secundo loco, v. 473. Markl. 
475. s. Ap. Stob. Grot. CVI. p. 443. 


Burn. 
18 Σοὶ ud» δοκείτω rave, ἱμοὶ δὲ φάναι» 
ía.] Lego: 
Xo) μὲν δοκείτω ταῦτ᾽, ijo) δ᾽ ἐναντία. 
Tibi quidem videantur hec, mihi vero, ille. 


Proverbialiter. | Euenus ap. Stobmum 
Serm. LXX X. et Athengum IX. 1. 

Καὶ πρὸς μὲν τούτους (τούτως Athen.) &esu, 

λόγος ὡς (dc Athen.) ὁ ταλαιὸς, 

Σοὶ μὲν ταῦτα δοκοῦντ᾽ ἱστὶν, (aoi δὲ τάδε 
Noster Alcest. 545. Σὺ σῆδι κρίνεις, κείνῃ 
δ᾽ ἰγώ. Sophocl. Ajac. 1063. Κεῖνός « 
ἰκεῖνα σειργίτω, κἀγὼ cdi; ubi Scholi- 
ast. notat proverbiale esse. Quod vero 
Cl. Barnesius dicit, ** Bacchium (3i vá- 
»4») in quinto loco ** non inusitatum," 
ego nullum .ejus rei exemplum novi. 
Heathius, δ᾽ ἐνανσία, et idem mecum ob- 
servat de Bacchio. Markl. 

Pro τἀν [«"] «ía lege TANTIA. 
Marklandi, exemplis adde Suid. v. Θιό- 
wemsog. Ei δὲ ἄλλος νοεῖ ἱτίρως, κραφιίφων 
eg ἰαυτοῦ γνώμηι,» ἐμὲ δὲ μὴ ἰνοχλιέτω. Dor. 

ἐμοὶ δὲ τἀνανεία. Lego cum Marklan- 
do ἐμοὶ Σ᾽ ivasría. — Musg. 


IKETIAEZ. 


235 


480 Δύσαντα σεμνὰ στεμμάτων μυστήρια, 
Τῆησδ᾽ ἐξελαύνειν, μηδ᾽ ἀναίρεσις νεκροὺς 
Βίᾳ, προσήκοντ᾽ οὐδὲν Ἀργείων πόλει. 


4“ s iS " vy ΄ 
Καν μὲν min puoi, κυμάτων ἄτερ πόλιν 


475 


Zo ναυστολήσεις᾽ εἰ δὲ μὴ, πολὺς κλύδων 
e ^ 4 EY 7 » » / 
485 Ἡμῖν τε, καὶ σοὶ» ξυμμάγοις T ἔσται. δορός. 
Σχέψαι δὲ, καὶ μὴ φοῖς ἐμοῖς γυμυούμνενος 
e , x 
Λόγοισιν, ὡς δὴ πόλιν ἐλευϑέρων ἐγὼν, 


ΣφΦριγῶντ᾽ ἀμείψη μῦϑον' ἔκ βραχιόνων 


480 Solutis sacris coronarum mysteriis 


480 


Hinc eum expellas, neque tollere conaris mortuos 
Vi, qui nihil attingis civitatem Argivorum. 

Et si mihi parueris, sine fluctibus civitatem 
Tusm gubernabis: sin minus, magna procella 


485 Belli erit nobis, et tibi, et sociis. 


Considers autem, et non iratus meis 
Dictis, tanquam babens liberam civitatem, 
Superbum reddas responsum ex brachiis. 


Ἐμοὶ δὲ «&sasein]. Bacchius in quinto 
loco, quod non inusitatum ; vel legi po- 
test — δ᾽ ἰνανσία. — Barnes. 

Heathius ct alii ἐμοῦ δ᾽ ἐναντία pro vulga- 
ta lus δὲ φάναντία. — Facilius videbatur, 
φάνεία scribere. Vide v. 209. 

Hermann. 

47. ᾿Εγὼ Y ἀσαυδῶ, vag; τι Καδμεῖος 
λιώ,.} Hocestistud, Ego et Rez meus. 
Perite quoque ab Euripide ridicula hujus 
Przconis insolentia exponitur versu ante- 
cedenti, ΣΟῚ ui» δοκείτω σαῦφ᾽, EMOI 9 
ba»ria* quasi Thesei et Prszconis equali 
sententia, et pari jure: et v. 483. Pro 
δ᾽ non male scriberetur «', et v. 475, 
476. τῶν γὰρ, (non uir) ἡγωνισμένων, &c. 
in parenthesi includi possent. nam ista, 
Λίγοιμ᾽ ἄν ἤδη, respondent ad Thesei quses- 
tionem v. 467. qua de caussa veniret ? 
quod jam tandem dicturus est Pr:zco, 
post tot verba nihil ad rem spectantis. 

ta: 


Λίγοιμ᾽ ὧν ἤδη (τῶν γὰρ ἠγωνισμένων 
Σοὶ μὲν δοχώτω ταῦτ', ἐμοὶ D, ἑναντία) 
Ἔγώ 7 ἀπάυδῶ, τᾶς τι, ἄς. 
. Markl. 
479. E/ Y ieciv i» 72.] Ἕν γῇ Auct. 
Libelli cui Titulus, De Grecorum Quin- 
ta Declinatione imparisyllabica, &e. p. 45. 


seqy- Vide Dorvill. ad Chariton. p. 160. 
Et ita legit Reiskius, [qui tamen dicit, 
« non nescio ἐν σῇ, pro i» aes, bene di- 
ci"] ni» Θεοῦ δύνα, σίλας, est, πρὸ δύν- 
ves ἡλίον, Herodot. V. 50. Vide Herald. 
ad Arnob, lib. I. p. 31. Mark. 

Ei V ἐσεὶν ἐν es, πρὶν διοὺ δῦναι eíAng,] 
Εἰς τήνδ᾽ Phan. 1202. (sed vide ipsius edi- 
tionem Phonissarum, v. 1202.) Por. 

i» τῇ. Marklandus i» γῇ. Sed ferri po- 
test «5 pro αὐτῇ, ut non raro est apud 
JEschylum. — Musg. 

Sig δῦναι eíAa;,] Θιὰς absolute pro 
ἅλιος. "Vide supra ad v. 219. et Medee 
νυ. 555. Barnes. 

ἘΠῚ lee i» e5,] Forteu δ᾽ ler eme 


480. Asearra σιμνὰ, &c. ) Id est, Postha- 
bita et omissa. supplicum. religione. De 
voce μυστήρια vide hic. Reiskium. 

Markl. 
μυστήρια.) | Quamvis rem sanctam ug- 
φήριον dici docent ex Herodiano Lexica : 
Sic et Scholiastes Pindari: và ψυχὰς διά 
«ne» μυστηρίων ἀνικαλεῖσϑα. — In Pyth. 
IV. Stroph. 8. Musg. " 
στιφάνων μυστήρια sunt. venerabilia. οἱ 
non violanda supplicationum. sacramenta. 
Quia supplicantes corol/as in signum suze 
obtestationis protcndebant, hinc dict sunt 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"Exsic βροτοῖς κάκιστον, ἢ πολλὰς πόλεις 
490 Ἐυνῆψ᾽, ἄγουσα ϑυυμὸν εἰς ὑπερβολάς. 

“Ὅταν γὰρ ἔλϑη πόλεμος εἰς ψῆφον πόλεως, 

Οὐδεὶς $3 αὐτοῦ Θάνατον ἐκλογίζεται; 


Τὸ δυστυχὲς δὲ τοῦτ᾽ ἐς ἄλλον ἐκτρέσει. 


485 


Ei δ᾽ ἦν παρ ὄμμα Θάνατος ἐν ψήφου Qood, 


Spes enim est pessima, quse multas urbes belio 
490 Commisit, efferens iracundiam extra modum. 1 

Quum enim venit bellum ad suffragia civitatis, 

Nullus amplius suam mortem reputat : 

Sed hoc infortunium in aliud avertit. 

Si vero esset ante oculos mors in calculo ferendo, 


ecípese pro ἱπισίαι,, signum rei pro re 
significata. μυστήριον 8autem est omne ve- 
nerabile, sacrum, non violandum. Sic 
Herodian. V III. 7. militare Romanorum 
sacramentum dicitur verser. Reisk. 

482. προσήκοντ᾽ οὐδίν) [* ΤΙροσῆπόν γ᾽ οὖ- 
δὲν, guum non. oporteat, competat. — Reis- 
kius" Immo] Id est ei, οὐδὲν φροσήκοντα, 
ut Herodot. I. 91. φὴν ἐκείνου σιμὴν οὐδέν οἱ 
( e. αὐτῷ) προσήκουσαν. et. III. 14. «i» 

| areis, οὐδίν σοι προσήκοντα. Eschyl. 
Agam. 1089. Mark. 

484. σελὺς κλύΣων---ἴσται δορός. He- 
raclid. 160. in argumento simili, εἰς σά- 
Am» xaJSievaca: Δορὸς σὸ πρᾶγμα. — Markl. 

487. ὡς δὴ πόλιν ἰλιυϑίραν ἔχων Irri- 
sorie alludit ad istud Thesei, v. 417. 
ἀλλ᾽ ἰλευϑίρα sé». patet hoc ex particu- 
la δὴ, scilicet. Markl. 

Optime Marklandus: * irrisoriealludit 
ad istud Thesei, v. 415. ἀλλ᾽ ἰλινϑίρα 
τοόλις. patet hoc ex particula δὴ scüicet."" 

Musg. 

488. s. Xgerysie ἀμείψη μῦϑον ix. βρα- 
“ιόνων. ᾿Ελαὶς γάρ leri κάκισφον, 4, &c.] 
Vertitur, Superbum reddas responsum, 
paucioribus prolatum. — Sed voces fea xiíe- 
»e$, Üpa;óvw», οἱ ceteri casus, sunt a rec- 
to βραχίων, brachium, non a comparativo 
adjectivi βραχὺς, brevis : [que vox βρα- 
xXíe» brevior, nescio an in usu sit, vel 
extet.] (quod hoc modo comparari vide- 
tur, βραχὺς, βραχύτερος, (non et βραχίων, 
istud est, brachium) Bsaxéracor, οἱ Bed- 
χισφος.) Distinguendum opinor ; 


Σφειγωνε ἀμώψη μῦϑον᾽ ix βραχιόνων 
"Eie γάρ mi κάκιστον, 5 πολλὰς, &c. 


Βραχίονις Grecis, ut brachia et lacerti 


Letinis, robur et vires denotat : 


Fidens 
Juventus horrida brachiis, Horat. III. 


Carm. iv. 50. et νίψ βραχίονι, Noster He- 
cub. 15. Hac fab. 748. νίω βραχίοσιν 
Notum est βραχίων Κυοίον, et βραχίων 
ὑψηλός. Pro γάρ lei κάκιστον, 

Tit. CIX. citat βροτοῖς κάκισετο. Ὦπροῖ- 
tus legit, γὰρ αὖ κάκιστον : quare, nescio; 
nisi metuebat anapsestum in 3o loco. Ac. 
curatam notionem vocis egevyevra pete ex 
doctissimo commentario I'av. Ru 

in Timzi Lexicon Platonicum. Σ 
γῶντα ϑυμὸν, JEschyl. Prometh. 880. ubi 
Scholiast. »édorra καὶ αὐξάνοντα. — Pro ἐκ 
Benxiérw» scribi potuit 4x, i. e. ἡ i», ut 
ἡ '»prosi» v. 255. et Iph. Taur. 770. 
nisi quod 5 istis locis Lingus necessaria 
est: non ita hic. [ἀμεψη Reiskius inter- 
pretatur, **efficias tibi responderi. id est, 
vide ne efficias verbis contumeliosis, πὲ 
urbs nostra tibi respondeat sermonem ΤῸ. 
bustum e brachüs torosis," ^ Heathius: 
“4 pe lasciviens mihi reddas responsum ex 
lacertis, id est, ad lacertos, vel ad vim, 
rem deducens."] Mark. 

Σφριγῶνε᾽ Raps μῦθον dx» βραχιόνων 
'EAsig γάρ ἴστι κακισφον. Mar us, 
* Pro γάρ ieri κάκισσον, Stobsmus Tit. 
CIX. citat βροτοῖς κάκιστον." Et Muretus 
ad ltousardum, Opp. T. IV. p. 473. 

" Σφριγῶώντα θυμὸν, Eschyl. Prom. 
980. ubi Scholiast. n&Qe»ra καὶ αὐξάνον» 
va." Adde Steph. Bergler. ad Alci- 
phron. IIT. 19. Euripid. Androm. 195. 
Philostrat. Icon. XV. p. 887. Nonnum 
XLVIII. 363. XLV. p.773. Suid. 
V. ἀκμαῖος. — Por. 

ἐκ βραχιόνων, €x brachiis. Interpretor 
ez virium fiducia.  Marklandus haec cum 
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495 Οὐκ ὧν cox Ἑλλὰς δοριμνανὴς ἀτώλλυτο. 
Καί roi δυοῖν γε πάντες ἄνθρωποι λόγοιν 


s ; » » b M M M M 
To» χρείσσον impusy, καὶ τὰ γρηστὰ xai xc, 


490 


e / ^ ,» 7 ^s 

Οσῷῳ τε πολέμου κρεῖσσον εἰρήνη βροτοῖς" 

"H πρῶτα μὲν μούσαισι προσφιλεστάτη, 
500 Γύοισι δ᾽ ἐχ)ρά" τέρπεταί v εὑπαιδίᾳ, 


495 Nunquam Οτεοῖδ furens cupiditate belli periisset. 
Et duarum omnes homines rationum 
Meliorem scimus, et bona et mala, 
Quantoque pax melior sit hominibus, quam bellum : 
Quis primum quidem est gratissima Musis, 
500 Ceedibusque inimica, et delectatur procreatione sobolis, 


sequentibus connectit, quod non imiter. 
Musg. 

489. ἢ “ιλλὰς “πόλεις Συνῆψι.) Abso- 
lute συνῆψε, ut Herodot. IV. 80. μελ- 
λόνσων δὲ αὐείων συνάψειν, &c. scil. μάχην. 
Hic intelligitur σολίμῳ vel μάχη. Sic 
Phoeniss. v. 1395. s. Latinis commit- 
tere. | Mark. 

Legendum puto: ἰλσὶς γὰρ ἵν né&me- 
vos, i. e. ἦν σῶν κακίστων. — Musg. 

"EA; γάρ levi κάκιστον] Hic Dupor- 
tus αὖ legit pro ἐστιν contra omnium ez. 
emplarium fidem ; ne anapesstus in ter- 
tio loco legatur, quem etiam quarto legi 
nonnunquam diximus ad v. 451. 


Barnes. - 


Stob. S. 109. ᾿Ελπὶς βροτοῖς (deberet 
esse βροτοῖσι) x. V. sequ. Stob. ed. Gesn, 
eum Eurip. ἄγουσα, sed in ed. 
TYinc. ἔχουσα. 

Reisk. conjicit συνίσριψι. — Beck. 

Legebatur loss γάρ ievi κάκισσον, quod 
mutavi in ἐλαίς γί ce κάκιστον. Nam 
quod Stobeus Serm. CXI. prebet, ix«); 
βιοτοῖς κάκιστον, non adducor, ut ab Eu- 
ripide profectum credam. — Herman. 

491. εἰς ψῆφον πόλιως.ἢῚ Πόλει margo 
Barnesii. εἰς ψῆφον, λιὼ, Stobzus Serm. 
LIII. p. ὅ68. Ceterum ex his que ci- 
tavi et citaturus sum ex Stobseo, obser- 
vare licet, quantum  descrepuerint ex- 
emplaria Euripidis, etiam Stobsi svo, ab 
iis quee nunc in manibus versantur. 116- 
Aws pro iambo est; de cujus vocis pro- 
nunciatione dicam alibi. [τ invenitur 
ad finem versus iambicl Sophocl. Antig. 
295. et σόλιος Nostro Ion. 952, eé2ses 
JEschylo 'Es. iwi GC. v. 2. 57. et alibi. 


Sophocles CEdip. Colon. 771. Τὰ «οῦδε σε» 
Su» σήματα “λεῖστον σὐλιως Sic 

dum puto pro σήμασ᾽, ἢ «usce. muts- 
tum ab aliquo qui metro frustra metuebat, 
sensum non curabat. Markl. 

Sophocles CEdip. Colon. 771. Τὰ 
φοῦδε σιενδεῖν σήμασα eAucvos πσόλιωρ' Sic 
scribendum puto pro πήμας᾿, ἢ πλεῖστον." 
Markl Sic conjecerat Cl. Mudge apud 
Heathium. Peor. 

Πόλιως.} Stobszus Tit. 53. Aw. Alte- 
rum in fine versus, vid. Soph. Ant. v. 293. 
indicante Marklando.  Musg. 

Πόλεως, ut dissyllabum, per συνίξησιν 
legendum, ne sit in sexto anaprestus. 

JBarnes. 

492. Stobzei ed. Trinc. í«' avri. 

. Herman. 

494. Ei) ἦν wae' ἔμμα.} Priores Editt. 
3. mutavit Barnesius: et firmat Cod. B. 
Ἢ esset prime persons, Attice: Aris- 
toph. ᾿᾽Ορν. 1563, et Kuster. ad Plut. 77. 

Mark. 

495. δοριμανὴς ἀπσώλετο. Stobmus, δορυ- 
μανὴς ἀτόλλυτο. Codex Par. A. δορυμα- 
νης azwAAvre. C. ἀπωλλυτο. etsic edidi. 
δουρομανὴς πόλιμος, Antholog.  Reiskii, 
p.146. Markl. 

ἀπώλιφ.. Beneambo MSS. P. et Sto- 
beus supra, 4zeAAvre, quod et Marklan- 
dus. Musg. 

496. Καὶ vo» δυοῖν γε] Forte, Καί τοι 


δυοῖν γε' «Διφμὶ vel Et tamen. Alterum 
non bene connecti videtur. Et ita inveni 
in Stobseo, Ka! σοι δυοῖν yáe. Codex B. 


e € ei 
jv» λόγων. οἱ C. λόγων. — Per δυοῖν vero 
λόγοιν innuit ἄμφω cà λόγω, Τὸν npuirvor 
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Ld / e 
Χαίρει δὲ «λούτῳ. ταῦτ᾽ ἀφέντες οἱ κακοὶ, 
A f 
Πολέμους ἀναιρούμεσϑγα, καὶ TOY ἥσσονα 


Δουλούμεν ἄνδρες ἀνδρα, καὶ πόλις πόλιν. 


Σὺ δ᾽ ἄνδρας ἐχϑροὺς Syeoíg, “)ανόντας ὠφελεῖζο 
505 Θάπτων, κομίζων SY oUg ὕξρεις ἀπώλεσαν. 
Οὔτ᾽ ἄν γ᾽ ἔτ᾽ ὀρϑῶς Καπανίως κεραύνιον 


Et gaudet divitiis. Hsec dimittentes, improbi 


Bella suscipimus, et inferiorem 


Virum viri redigimus in servitutem, et urbs urbem. 

Tu vero homines Deorum hostes, mortuos juvare vis, 
505 Sepeliens, et curans, quos swa justitia perdidit. 

Non ergo recte Capanei fulmine ictum 


ὅσαις ἰσεὶ, na) civ «coa, Aristoph. Nub. 
119. et 882. et Isocrates accusabatur ab 
Lysimacho, quod reb; ἥτσους λόγους pos- 
set facere κχριίσσους, Orat. De Permutat. 
p. 618. V. 497. Pro κακὰ Reiskius 
zxaXé. Markl. 

καί ve pro veteri καὶ «e» recepi ex Sto- 
beeo, qui et γὰρ legit pro γί. — Musg. 

Stob. Gesn. seueeey (Trinc. sesierosa) 
et mox πρεΐφτον. — Pro κακὰ Reisk. κα- 
A4. Muss. 

500. Πειναῖσι δ᾽ lx S,4]  Dubitantibus 
quo bono sensu Pax dicatur Penis vel 
Furiis inimica, satisfaciet Stobszi T sec, δ᾽ 
ἰχϑρὰ, Luctibus vero inimica. de quo 
dubitari vix potest Pro τ᾽ hoc versu, 
Idem, et Cod. A. Σ΄. [Reiskius couji- 
Cit, Ποίμναισι δὲ ϑαλιραῖς cioeira: v εὑ- 
waa. ubi, opinor, , istud in IIe/grauei 
est a Typotheta.] Τίρπεταί τ᾽ εὐπαιδία, sc. 
εἰρήνη" unde κουροτρόφος Θεὰ appellatur 
Pax, Bacch. 414. Deinde, Χαίρι δὲ 
eAevre* 0b quod. Εἰρήνη βαϑύασλουςε voca- 
tur Nostro in Cresphonte. — Mar. 

Τίνα σι] Stobeus, ubi supra γόφισι, 
quod melius. Vel sic tamen malim, Φο- 
νισ. — Musg. 

Ileya;c;] Non recte Canterus reddidit 
genis, quare nos posuimus Furiis; aper- 
te enim id IIe»aj in hoc loco significat: 
dicit enim Poéta, pacem e:se Musis gra- 
tisimam, Furiis autem invisam. Νέος 
novum hoc cst; Pausanias enim in La- 
conicis ait: ov. σὰς Τιμωρίας oi σαλαιοὶ 
vw ἀνθϑρώσων ὠνόμαφον ποινάς. Idem Sy- 
nes in Epist et Hesychius: IL», 
ἐφικταίς ᾿Εριννύσι, φιμωρίκις. — Eandem ver- 
ba Phavorinus Barnes 


εὐπσαιδιᾷ Stob. Trinc. — Beck. 


4935 
Ald. Brub. σ“ωναῖσι 9, Stobseus y. 
Hinc ex conjectura dedi sóves; 9. Bto- 


beus et cod. A. cíesira; δ. Hermann. 

501. s. Confer Aristophan. Pac. 699. 
623. Por. 

509. soAXimev; ἄν αἱρούμιϑα, Stobesus. 
male. Xenophon. 'A»at. V. p. 366- dse- 
λίσϑαι σόλιμον ᾧ ἂν βούλησϑε.  lsocrates 
“πρὶ Εἰφήν. p.320. Herodot V. 56. ubl- 
que occurrit — Markl. 

Stobsi ed. Trinc. ὧν αἱρώμιϑα xa) σὸν 
q$*vo«. Hermann. 

504. ἰχϑροὺς ΚΑῚ ϑανόνεας.} Quibus 
ἰχϑιροὺς ἢ Sensus, non Lingua, dicit hos- 
tes nobis, Thebanis: Liugum, Argu- 
mento, et sequentibus multo melius con- 
venisset : 

Σὺ δ᾽ ἄνδρα; ix See ΘΕΟΙ͂Σ, ϑανέντας Sous" 
monosyllabice posito Θεοῖς, ut sepe. Li. 
bri non adjuvant. Sonus Iambi non ob- 
jici debet, non magis quam infra v. 1211. 

Ἔν vé): λαιμοὺς τρίς τριῶν μήλων τεμῶνο 
Et ali aque absoni inveniri possunt. 
Καὶ videtur additum fuisse vocabulo S3«- 
νόντας, ctiam mortuos, ut magis empha- 
ticum videretur: non considerantibus am- 
biguitatem vocis ἰχϑροὺς ita nude po- 
site. Vid. Aristoph. Νιῷ. 581. Βασραχ.- 
967. Marl. 

ἰχϑροὺς κα] Lego cum Marklando 
ἐχϑροὺς ϑιοῖς, quod sequentia mire con- 
firmant.  Frequentetum est a multis, 
precipue vero a Demosthene, ἐχϑρὰς 
Sees.  Musg. 

505. eis 9 eei ἀσώλισιν. ] Metrum sug- 
gereret, ej; viru; ἀσώλισαν. — Atticum 
est ὕδρις, ut Ilerc. Fur. 739. Bacch. 
243. Demosth. sei; Πανταίνις. ad finem. 
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/ fo 
Aquae καανοῦται κλιμνάκων ὀρ γοστάτων, 


"Ac προσξαλὼν αύλαισιν, ὥμιοσεν πόλιν 


Πέρσειν, 38s S$Aovrog, 


500 
ἣν τε μὴ 3iAg* 


510 Οὐδ᾽ ἥρπασεν vy &ovG0ig οἰωνοσκόπον, 
Τέϑρισχον ὥρμα περιξαλοῦσα χάσματι". 
ἼΑλλοι τε κεῖνται πρὸς TqUAOIG λοχαγέται, 


Corpus fumat in scalis erectis, 


Quas admovens portis, juravit se urbem 


Deleturum, volente et nolente D eo. 
510 Neque recte rapuit Charybdis augurem, 
Quadrijugum currum circumplexa voragine. 


Aliique duces jacent ad portas, 


'Transponendo sanat Barnesius, $60 οὖς 
ἀσώλιεσιν. monere omisit Cum tribus 
modis hzc refingi possint, (legi enim po- 
test οὖς ὕξρις γ᾽ ἀπώλεσιν) vulgatam, licet 
mendosam, reliqui. De sensu Verbi κο- 
pitur» vide doctissimum Joan. Taylorum 
ad Lysie Epitaph. ἅς. p. 50. ed. Lond. 
40, 1739. Θάστεων est sepelire volens : 
et ita »opiQw». Markl. 

napiQev δ᾽ οὖς ὕβρις ἀσώλισιν.} “ Metrum 
suggereret, ev; VBeus ἀσώλισαν.᾽ Markl. 
Kyus exemplis addit. Porsonus, Heraclid. 
997. Potes etiam, ὕβρις διώλισεν. sed 
vera videtur Musgravii emendatio, ὥβρισρι᾽ 
δα ώλεσιν. ipso citante, Herc. Fur. 180. 
adde Orest. 1057. 1659. διώλεσαν pro 
ὠὀσώλεσαν metrum postulat in senario a- 
pud Dion. Cass. citato a. Gatakero Ad- 
vers Miscell. Posthum. X. p. 528. D. 

Por. 

elis. ὕβρορ ἀσώλισινἢ Metro. succurrit 
Barnesius legendo ὕβρις οὖς.  Marklando 
placet οὕς ὕβριις ἀσώλισαν, αἱ Bacch. v. 
945. Herc. Fur. v. 739. Malim, οὖς 
ὅβρισμ᾽ ἀσώλισιν. vid. Herc. Fur. v. 180. 
Musz. 

506. OUc ἄν γ᾽ iv ὀρθῶς. Cod. A. ὀνςε᾽ 
a» sr— Forte, Οὔτ ἄρ᾽ ἴτ᾽ ὀρϑῶς, Neque 
(gitur jam recte, &c. nam ἄν parum hic 
agere videtur, et prima in ἄρα interdum 
longs est. Utcumque sit, hsec loquitur 
Preeco ex persona Thesei, et quasi The- 
seus ita judécaret. — Pro Κασανίως Ald. 
Kaeemíie:; Reiskius, Οὐκοῦν ἔτ᾽ oeSwr. 
est interrogatio, inquit, ironica. 

Versu proxime sequenti, Δίμας xa-- 
spem κλιμάκων, Drodzus intellexit ix 
ante aud ze», sine mentione ullius mu- 
tationis in contextu. Scio ix et ἀσὺ et Χὰ 


serpe reticeri: hoc loco forte fuerit, xa«- 
serm 'm πλιμέκων quod usitatius scribi- 
tUr καχνοῦτ᾽ ἐκ κλιμάχων. — Facile omit- 
ti potuit » ante eandem literam; vide 
Pheniss. 1195. De Verbo xa«»ée, quod 
Sylburgius vertit fumo macere vel in- 
festo, vide eum in notis ad Clenard- et 
Antesignanum, p. 480. ed. 4to, Non 


. Occurrit in Lexicis vulgaribus, Reliqui 


versionem Canteri et Barnesii, qui eo- 
dem fere modo vertunt κασνοῦται, 
v. 8. 588. Ceterum ex hoc facto Ce- 
panei, quivis qui expedite scalas ascende- 
bat, quasi ex formula Capaneus vocabe- 
tur: Aristophon apud Atbeneum VI. 
9. [p. 258. e) Markl. 
ἂν y «ἢ MS. E. ev ἄν f. 
Sensus vero nec ἄν, nec οὖσι, pati potest. 
Legendum puto : 
ix de ic dog Καπανίως κεραιύνιον 
δέμως nami ἐπ κλιμάκων 6e SorváTay. 
Ubi ἐφ᾽ pro £v et καιννῶτ᾽ i» pro κασυῦ- 
σαι Marklando debeo.  Musg. 
Lege, éxV» ἴτ᾽ ὀρϑῶς, non igitur recte de- 
inceps fumat corpus Capanei? est intet- 
rogatio ironica. Reisk. 


507. «λιμάχων ὀρϑοστάτων,) Subaudiri 
potest ie), ut cum " Agytes, dyss. III. 


251. cum πυρᾶς, Soph. Electr. 909. cum 
νεὼς ejusd. Philoct. 647. Musg. 


αἱ 
508. Cod. C. συλησιν. — Markl. 


509. Θεοῦ ϑίλοντος, &c. ex JEschyl. 
Sept. Theb. 433. Θεοῦ σε γὰρ ϑίλοντος ix- 
srísets πόλιν, Καὶ ux SiXevrog, φησύν. 


Markl. 
510. Χάρυβδι.) Terre hiatus in hoc loco. 
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505 


Ἢ vor φρονεῖν ἄμεινον ἰξαύχει Διὸς, 

5186 Ἢ ϑεοὺς δικαίως τοὺς κακοὺς ἀπολλύναι. 
Φιλεῖν μὲν οὖν χρὴ τοὺς σοφοὺς πρῶτον τέκνα, 
"Ἔπειτα roxéng, πατρίδα 3, ἣν αὔξειν. χρεὼν, 


Καὶ μὴ κατάξαι. σφαλερὸν, ἡγεμὼν ϑρασὺς» 


510 


Νεώς τε ναύτης" ἥσυχος καιρῷ, σοφούς. 
590 Καὶ τοῦτό μοι τἀνδρεῖον, ἢ «ρομηϑία. 
ΑΔ. ᾿Εξαρκέσας ἦν Ζεὺς ὁ τιμωρούμενος" 


Contriti sexis ossium suturas. 


Aut igitur glorieris te plus sapere quam Jovem, 
515 Aut deos perdere malos equum puta. 
Oportet igitur sapientes primum quidem amare liberos, 
Deinde parentes, et patriam : quam oportet augere, 
Et non frangere. Lubrica res est, dux nimis audax, 
Gubernatorque navis placidus pro tempore, est sapiens: 
590 Et hoc mihi fortitudo, prudentia utique. 
44d. Satis erat Jupiter vindicans scelera : 


Scylle et Charybdis nota est Fabuls ex 
Homero. οἰωνοσκότσον)] Amphiareum no- 
tat Poéta, qui absorptus ἃ terra periit ad 
Thebas. "Vide ad hujus Fab. v. 936. et 
Statium Thebeid. L. VII. Barnes. 

"AAAe Ti πεῖνσα., ὅς. Repete οὐκ àpSes, 
ex v. 506. Et adhuc preco loquitur 
quan ex Thesei opinione, quam ipse 

nxerat. satis insolenter. Alioquin legi 

forte posset " AAA»;, frustra. De ei3pis- 
v» ὅἄρμασι Amphiarai hic, et v. 937. 
quod hoc tempore nondum in usu fuisse 
scribit Philostratus, vide Valckenerium 
ad Phoniss. 44, 5. Markl. 

513. Πίσρεις καταξανϑίντε,ΙῚ — Sopho- 
cles Ajac. 744. wírgeiri καταξανϑείς. Nos- 
ter Troas. 511. Δακρύοις καταξανϑιεῖσα. 
Phoniss. 1161]. πρὶν κατιξάνϑαι βολαῖς. 

Markt. 

514. "Ἢ νῦν fporu» ἄμεινον ἰξαύχει As, ] 
Videtur deese pronomen, "Ἢ »v Qeon» v 
ἄμεινον, ἄς. Hoc loco νυν est enciiticum, 
igitur, ut siepe in "Tragicis et Herodoto: 
vide III. 122. ubi, ut hic, male scribi- 
tut ev νῦν. prO σύ νυν. Sequitur: "H Θε- 
οὺς δικαίως ToU; κακοὺς ἀπολλύναι. — Vor- 
tunt: “μὲ deos juste perdere malos ἔδϊοβ.- 
ris. Suppleverunt fatearis, quia ἱξαύχε 
non potuit repeti commode ante Θιοὺ; &- 
«λλύγαι. , Non damno: et fieri solet; 


vide v. 357. Sed forte propius erat re- 
medium, Ἢ Oii δικαίον, ἄς. — dut ae 
quum censeto (concede) Dcos perdere sa» 
los homines. sic v. 536. Gas. δικαμῶ, 
justum censeo sepelire.  Ilerodot. I. 89. 
Favet hic versus conjecture superiori ad 
v. 450. ἰχϑιροὺς Θιοῖς pro ἰχϑροὺς xal: 
quod ad sensum attinet. ut οἱ v. 521. 
Ζιὺς ὁ τιμωρούμενος. — Markl. 

"Ἢ νυν φρονεῖν ἄμεινον ἰξαύχει Διός. Pes- 
sime pronomen (φρονεῖν σ᾽ ἅ.) infercit 
Marklandus, eadem iterum chorda ober. 
rans ad Nostri Iph. Aul. 475. Por. 

Ald. et edd. vett. 4 νῦν. Hermann. 

515. Marklandus preter necessitatem 
conjicit. δικαιῶ. 

516. Vertunt: aut Deos juste perdere 
malos fatearis. Suppleverunt fatearis, quia 
ἰξαύχε; non potuit repeti commode ante 
ϑιὼὸς ἀπολλύναι. Non damno: οἱ ita fieri 
solet: vid. v. 357. Sed forte propius 
erat remedium ἡ 9:9; δικαίον. aut equum 
censeto (concede), Deos perdere malos 
homines. Sic v. 558. ϑάψαι δικαιῶ, jus- 
tum censeo sepelire. Herodot. I. 89. Ex 
Marklando. Herodoti verba sunt: δι- 
καιῶ, εἴ σι ἱνορὼ αλίον, σημαίνειν σοί. 

Musy. 

517. «ατρίδα 59, s»  Scribi potest, 
sacpida 9' ἥν; et patriam suam, ab ὃς, suus. 


ὙἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


24] 


Ὕκμᾶς δ᾽ ὑξρίζειν οὐκ ἐχρῆν τοιάνδ᾽ ὕδριν, 
Ὦ πχαγκάκιστε. ΘΗ. Xiy, ᾿Αδραστ', ὅγε στόμνα. 


Κ M NV» 7 ^ 9 ^ N / 
αἱ μὴ πίπροσῶς TOV ἐμῶν τοὺς σοὺς λόγους 


516 


595 Θῆς" ov γὰρ ἥκει πρὸς σὲ κηρύσσων ὅδε: 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἔμ᾽" ἡμᾶς κἀποκρίνασϑγαι χρεῶν. 
Καὶ πρῶτα μέν σε πρὸς τὰ πρῶτ᾽ ἀμείψομα,." 


Ovx οἶδ᾽ ἐγὼ Κρέοντα δεσπόζοντ᾽ ἐμοῦ, 


520 


Οὐδὲ σϑένοντα μεῖζον ὡστ᾽ ἀναγκάσαι 
^ v 3 ᾽ f" 9 y i! *- ez; 
530 Δρᾷν τὰς ᾿Αϑήνας ταῦτ ἄνω γὰρ ἂν poi 


Vos vero non oportebat tam contumeliose agere, 
O pessime. The. Tacite, Adraste, comprime os, 


Et non ante meos sermones tuos 


525 Ponas: non enim venit ad te iste preeco, 
Sed ad me: ergo nos etiam oportet respondere. 
Ac primum quidem ad prima tibi respondebo. 
Non agnosco ego Creontem dominum meum, 


Neque plus posse, ut cogat 


530 Athenas ista facere. Sursum enim fluerent 


XXe verbo αὔξειν vide magnum animad- 
Vergorem in Athenzum, lib. IV. 15. 

Markl. 

518. Distinguit non male Marklan- 


σφαλιρὸν ἡγιμὼν Senevs, 
Νιώς τι ναύτης. ἥσυχος κομρῷ, σοφός. 
Musg, 


519. Nus «s νιύφης ἥσυχος παιρῷ σοφός. 
istinguenda hsec videntur: "X 


σφαλερὸν ἡγιριὼν θρασὺς, 

Νεύώς τι ναύτης. ἥσυχος καιρῷ, σοφόρ. 
Xn versu qui hunc sequitur, putidum 
Amtud MOI notabis ut v. 476. Νιώς «4 
ναὔσης, 9C. θρασὺς, est σβαλιρὸν χρῆρεοι. 
Sententia haec ita effertur in Eurip. An- 

tiope: 

ἐγὼ γὰς οὔτι νκυτίλον φιλῶ 
Τιολμᾶντα λίαν, οὔτε προστάτην x Sevic. 
Markl. 
590. «jue est rà ἀνδριζον, ut 896. 
et alibi. O e et a concurrunt, 
msepe coalescunt in & : hoc foret σώνδρεῖον 


Markl. 
591. Ante "Efaenisa;, Cod. C. preeügit 
Vor. IV. 


Aj. et omittit eum v. 522. — Recte. et 
ita Heathius, ex conjectura. — V. 529. 
pro red») A. euaven. — Mark. 

᾿Εξαρπίσας ἦν Zibs ὁ φσιρεωφούριενος.} Per- 
sonas recte quoque distinxit Tyrwhittus 
. ᾿Εξαρκίσας d» 
σιμωφούμενος. ut Iph. Aul 1427. n] 
μάχας «δεῖσαι, ex vera et eleganti Hardi 
nis emendatione. Orest. 1609. ἀρκίσω 
δ᾽ ἱγὼ λίγων. — Por. 

b hoc versu inchoatur Adraesti ῥῆσις 
in Put. quem sequor. In is Pre- 
coni tribuitur cum enti etiam versu. 
Verum viderant Tyrwhittus et Heathius. 

Musz. 

Eleganter Matthie conjicit Ζεύς eq: «- 

μωρώμενος.  Defendi tamen vulgata potest. 

Hermann. 

593. Xiy, "Αδρασε', ἴχε στόμα.) De 

phrasi, ei9' ἔχειν et. eiy' ἔχειν στόμα, vide 

Valckener. ad Euripid. Hippolyt. 657. 
adde Bacch. 1073. Por. 

596. 5ua;] Idest, ἐμὴ, ut passim. hic 

non aliter esse potest, neque v. 1081. 


neque Iphig. Taur. 605. "Vide supra 
v. 110. Markl. 
᾿Αλλ᾽ ὡς μ᾽} (26 pro εἰς. Vide Notas 


ad Hippolytum v. 1293. Barnes. 
527. Ka] weweca μίν σι πρὸς τὰ wer 


Q 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τὰ we&yjMxsY οὕτως, εἰ ᾿σιταξόμεσνγα δῆ. 
Πόλεμοον δὲ τοῦτον οὐκ ἐγὼ mai TOU, 


"Oc οὐδὲ σὺν τοῖσδ᾽ ἦλϑον εἰς Κάδμου γϑόνα. 


525 


ΝΙεκροὺς δὲ τοὺς ϑανόντας, οὐ βλάπτων πόλιν, 
535 Οὐδ᾽ ἀνδροκμῆτας προσφέρων ἀγωνίας, 
Θάψαι δικαιῶ, τὸν Πανελλήνων νόρυον 


Res ita, si jussi agemus scilicet. 


Bellum autem hoc ego non incipio, 
Qui neque cum istis in Cadmi terram ivi, 
Sed mortuorum cadavera, non ledens urbem, 
535 Neque afferens certamina, in quibus occumbant viri, 
Sepelire justum duco, communem Graecorum legem 


dptispenas. Similia vide apud Valckener. 
ad Euripid. Hippolyt. 996. Por. 

598. Οὐκ e? ilyà Κρίοντα δισαόδοντ᾽ 
lues. Non agnosco. Confer cum bac 
locutione istam D. Pauli de Ananio, 
Actor. xxiii. 5. Οὐκ fius, ἀδιλφοὶ, $e. 
leri» ἀρχιερεύς. Cyclop. 520. Οὐδ᾽ 42 ἢ, 
ei Ζεὺς ἴσε' ἱμοῦ κριίσσων Θιός. 1. 6. xa9' d, 
«i, in. qua re. vulgo ὅτι, quod. Markl. 

580. ἄνυ γὰρ ἄν jiw.| Allusum ad 
proverbium, 4» ποταμῶν χωροῦσι σηγαὶ, 
cum rerum et nature ordo invertitur : 
vide Scholiast, Med. 411. et Barnesium 
ibi, et quos advocat Berglerus ad Alci- 
phron. lib. III. epist. 53. — Ceterum tota 
Subsequenti Thesci orstione splendidius 
aliquid aut humanius frustra quzesiveris. 
Ingenium Euripidis et bonitatem naturz 
eximie illustrat. Mark. 

Menander Κιχρυῷ. I. fr. inc. 54. Ci- 
cero de Offic. I. 26. Justin. XXTII. 
S. Eurip. ut videtur, Plut. 1I. p. 481. 
B. Por. 

581. si 'σιταξόμισϑα δη.] Cod. A. im- 
esvteuir3a. male. — Notabis vero particu- 
lam δὴ, cum significatione, uti videtur, 
ironica vel irrisoria, ut nimirum et scii- 
cet Latinis: id populus curat scilicet, Te- 
rentius. Sic Iph. 'aur. 1538 ὡς φόνον 
νίζουσα δή" quasi cedem. abluens — scilicet. 
Electra 653. Πόσιρα «Aa! φεκοῦσαν, 53 
νεωστὶ δή; an nuper scilicet ? sic et. /Es- 
chylus Prometh. 954. Sophocles Antig. 
751. ubi Creon indignabundus dicit, Οἱ 
φηλυκοίδι xai διδαξόμισϑα δὴ φρονεῖν ; doce- 
bimurne scilicet. sapere ? fere quemadmo- 
dum à5s9:» Nostro passim, Herodoto I. 
59, et alibi sepe, et aliis. Idem usus par- 
ticule δὴ in Plutarch. Vit. ZEmil. p. 271. 

. 7 


Α. ὧς Ve aves δὴ σοῦφο, &c. et passim, 
Fere negligitur in versionibus, ut in ea 
Herodoti Il. 121. p. 134. «à» δὲ ewe93- 
ναί «1 δὴ, nai κασαμεῖνωι. vide locum, et 
bac fab. 487.  'Eeeatéui9u pro ἐσιταχ- 
ϑησόμιϑα, fut. med. pro passivo, vide Pier- 
sonum V. Cl. ad Moridem Atticist. V. 
᾿Ασαλλάξζοντα. — Markl. 

533. ἦλθον εἷς Κάδμου x 96sa.] Scil. μέ 
hostis, vel in. armis: hoc enim. seepe est 
ἔρχεσθαι «ὁλιν, infra v. 1905. 1917. quod 
plené in lon. v. 1292. est, ξὺν ὅπλοις 
ἔρχεσθαι εἰς χϑόνα. Sic σόλιν si Eus, He- 
raclid. 374. et ἥκεις ἐπὶ τήνδε γαῖκν, eo- 
dem sensu hostili, v. 805. ct Isocrates 
De Bigis, p. 693. τοὺς βαρβάρους σοὺς le 
e&eas ἰλϑόντας τὴν Ἑλλάδα. | Herodotus 
IX. 81. £j eis δίαιταν ἔχων, ἦλϑε le 
ἡμίας οὕτω ὀιζυρὴν ἴχοενσας ἀσαιρησόριονος. 
quod est ἔρχεσθαι ἐπ᾽ αὐτὸν, D. Luc. xiv. 
$1. Vide Valckenzrium ad v. 46. admi. 
rabilis istius editionis Pbhonissarum. Etc 
tamen s xu εἰς γῆν, Orest. 53. et lo 
citato supra ad v. 479. nihil tale innu- 
it ; neque i19», σόλιν, Sophocl. CEd. 'Col. 
459. nec ἦλθες εἰς φήνδε χϑόνα, infra 
hac fab. v. 1059. Adeo a semet ipsis 
variant Tragici in usu locutionum ea- 
rundem, secundum sensum |locorum. 
Καϑίσφαμαι, «όλιμον, vOCe mredia, versu 
precedenti, rariorem puto locutionem. 
mens videtur esse, instituo, vel committo 
bellum. vide Budeum Comm. Ling. 
Grec. p. 484, 485.  Marki. 

535. &xlexusra;]  JEschylo frequen- 
tata vox. vide Xeng. 889. Eumenid. 961. 
Supplic. 686. In Agamemn. 823. &y. 
QesSpsi res Ἴλίου φοράς. Markl. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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/ d - δ 9 My » ^ 
Σώζων. ví τούτων ἐστὶν οὐ καλῶς ἔχον 5 


Εἰ γάρ τι καὶ πεπόν)ατ' ᾿Αργείων ὕπο, 


530 


Τεϑνᾶσιν: ἡμύνασνγε πολερυίους καλῶς, 


540 Αἰσχρ 


^- 49 3 / ϑ /, /, 
ὡς v ἐκείνοις" y δίκη διοίχεται. 


. ᾿Ἑάσατ' ἤδη γῇ καλυφϑῆναι νεκρούς" 
Ll eu , N e 9 9» 5.7 
Οϑεν δ᾽ ἕκαστον εἰς τὸ σῶμν ἀφίκετο, 


Servans. Quid istorum non recte se habet ὃ 

Etenim si quid passi estis ab Argivis, 

Mortui sunt, et ulti estis hostes preeclare, 
540 Turpiter autem ipsis et vindictze jus perit. 


Sinite jam terra tegi mortuos, 


Unde autem unaquaque pars venit in vitam, 


ἀνδιροκμῆσα, Marklandi exemplis adde 
ZEsch. Eumenid. 248. Por. 

536. Θάψα, δικαιῶ] Ante erat Θάψας:. 
zmetevit Barnesius ex auctoritate. Seali- 
ger Canteri, et ipsius. Poéts, v. 681. 
Adde nunc Codices Gallicos A. B. [Se- 


rc M Τανιλλήνων νόμον, prO quo pervasit 
«bh δὲ Τίανιλλήνων. De voce 


ΤΙιαοίλληνις vide Grevium Lect. Hesiod. 
€. 19. ("Ery. 528.) Mark. 
A9 )a) Tta M8. uterque et P. ut recte 
JBarnesius pto veteri 9ésyas. — Muss. 
ἐν Θάψαι Ita lego pro 94 /a;, Canteri, 
fücaligeri, et ipsius Poétse auctoritate, 
«qti paulo post v. 681. iisdem fere verbis 
wwüitur. T)» Ἰτανιλλήνων νόμον σώζων) De 
toc loeo, de pietate populi Atheniensis, 
vt de totius Greecim praxi in sepeliendis 
szwortuis vide Jacobi Nicolai Loensis 
JMiscellan. — Epiphyllid. L. IIE. c. 19. 
ubi egregie ex Oratorum et Poétarum lo- 
cis ostendit, hanc humanitatis notam 
Grscis universis placuisse, ante omnes 
Atheniensibus, Barnes. 

581. «í σπούσων lei» οὗ καλῶς (yevi) 
Jta Erectheo Fragm. p. 468. «i φούφων 

KMine9a. καλόν; (1n antiquitate pro- 

fans pulchrius aliquid tota sequente ῥήσω 
vix inveneris.) Mark. 

el erus lee)» οὗ καλῶς ἔχον.) Hera- 
εἰ, 745. Eriph. Athen. IV. p. 184. 
C. '"fheoph. ib. p. 165. B. Menand. 
Stoberi P. 109. ubi lege ἄρ᾽ leri. Por. 

:588. Pro σεχόνϑας, Α. B. C. habent 
miem34 γ᾽, δὰ «(λιν vel Κρίοντα respici- 
entes, non ad omnes Thebanos. quod ad- 
misi ex eorum auctoritate, licet vulgatam 


pretulerim, Markl. 


eiró9ac] Uterque MS. et P. σέσον- 
9i γ᾽ minus recte. — Musg. 
540. Mallem, Αἰσχρῶς 9 ἱκείνως quam 
ve. [** Ante χ᾽ ἡ δίκη locandum comma. 
ulti eos estis, ita st laudem atque decus 
fnde tuleritis, illí tulerint infamiam. et ita 
i, diremit vos et vestra jurgia, jws- 
titia." Reiskius] Atqui verba, χ᾽ ἡ 3- 
πη διοίχισαι, non possunt exprimere, et 
ita pervasit, diremit vos et vestra jurgia, 
Justitia. — Dicit Theseus, Turpüer vero 
δι Πα quoque illis perit, seu denegabitur., 
Vocat justitiam, jus sepulture. Ad rem 
Lysias Orat. Funebr. in Soc. Corinth. 
p. 32. ed. Taylor. νομύξοντες (A9main) 
ἀνδρῶν ui» ἀγαθῶν εἶνκι ξῶντας τοὺς ly ϑροὺς 
ψιμωρήσασθαι, ἀσιστούνεων δί σῷισιν αὐφοῖς, 
ἐν σοῖς σφῶν «ιϑνιώσων σώμασι φὴν εὐψυχίαν 
ἐτυι δείκνυσθαι. ubi plura vide de hac re. 
Heathius quoque legit δ᾽ pro €. Markl. 
Distinguo : 
αἰσχρῶς τ᾽ ἱκείνοιρ" χ᾽ ἡ δίκη διοίχεταμς 


Turpiter vero illis: adeoque vestrum jus 
tdtionis perit. i, e. statis jam ulti estis, 
nullum ultra jus habetis. 

x' ἡ δίκη Quíyira,.) Aristides: £a» sa) 
διδώκασι δίκην Θηβαίως Λακεδαιμόνιοι, ev 
ἔχιι «ίλος ἡ μίμ ψις. IL. p. 59. Ed. Can. 
ter, Ultimum hujus loci comma com- 
mentarii in Euripidem vicem, meo sel- 
tem judicio, prestat. Muwusg. 

Aiexee; Y l.] Sic M us pro vulga- 
to αἰσχρῶς ο΄. Verba χὴ δίκη liy ira: sig- 
Dificant, et vindicta finita est. Sic in Soph. 
QEd. Col 574. x & λόγος διοΐχεφα., (ita e- 
nim legendum) mihi, quod dicam, reli- 
quum est. Ex hoc usu explicandus locus in 
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Ἔνταῦν᾽ ἀπελθεῖν, πνεῦμα μὲν πρὸς αἰθέρα, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


585 


To σῶμα δ᾽ sig γῆν' οὔτι γὰρ κεκτήμενγα 

545 Ἡμέτερον αὐτὸ, πλὴν ἐνοικῆσαι βίον" 
Κάπειτα τὴν ϑρέψασαν αὐτὸ δεῖ λαδεῖν. 
Δοκεῖς κακουργεῖν Αργος; οὐ ϑάσπτων νεκρούς ; 


Ἥκιστα" πάσης Ἑλλάδος κοινὸν τόδε, 


δ40 


Εἰ rov; ϑανόντας νοσφίσας ὧν δεῖ λαχεῖν, 


Eo redire, Spiritum quidem in setherem, 
Corpus vero in terram. — Haud enim possidemus 

545 Ipsum nobis proprium, nisi ut incolamus id dum vivimus, 
Deinde oportet terram, qus aluit, ipsum recipere. 
Putasne te malo afficere Argivos, non sepeliens mortuos ? 
Nequaquam. Ad totam Graeciam hoc pertinet, 
Bi fraudans mortuos iis, quee debent consequi, 


Iphig, Aul 956. in frustra labora- 
runt interpretes: «i; δὲ μάνφις ἔσφ᾽ ἀνήρ, 
ὃς ὀλίγ᾽ &An93, “ολλὰ δὲ ibn λίγει, φυ- 
xev ὅταν δὲ μὴ τύχῃ, διοίχεσαι: i. e. φὸ 
δὲ μὴ φυχεῖν Deixwra: qui pauca vera, 
multa autem falsa dicit, casu veraz: sin 
erraveril, res sic abit, πιλὶϊ curatur. 
Hermann. 

542. Ὅϑεν δ᾽ ἵκασφον εἷς σὸ σῶμ᾽ ἀφέπεςο, 
᾽Ἔνσαν ν᾽ ἀπῆλϑι, πνεῦμα, &c.] Ἕκαστος, 
461}. αὐφῶν vel νεκρῶν, et ἀσίλϑη, abeat, 
redeat. — Auctor libelli supra citati ad 
v. 479. p. 44. Markl. 

“Ὅθεν δ᾽ ἕκαστον εἰς τὸ σῶμ᾽ &Qixvre, 'Ev- 
vavf ἀπῆλθι, «νἱιὖμα μὲν πρὸς aifion.] 'A- 
wiXéu» Gataker. ad M. Antonin. VII. 
48. recte. pro σῶμ᾽ lege φῶς, ut bene le- 
git in Hel. 297. Musgr. πρὸς «i φῶς, 
Sopb. Stob. Gr. p. 509. εἰς σὸ φῶς, A- 
lexis Athenei XI. p. 463. E. «) ζῆν, 
(pro στὸ σῶμ᾽) Toup. in Suid. II. p. 6. 
conferens Sophocl. CEd. Col. 1525. ἀσιλ- 
θεῖν, idem ex Stobei Tit. 122. et ita edidit 
Musgravius. "Toupium sequitur Valcke- 
nerius Diatrib. Eurip. cap. VI. p. 55. 

Por. 

Emendat Marklandus ἵκασεος, et, licet 
cunctanter, và (eve pro có σῶμ᾽. Malim 
cum Toupio, qui feliciter bic, si uspiam 
versatus est: [vid. Emend. in Suidam, 
Vol. II. p. 6.] 


δεν δ᾽ ἵκιαστον Uc τὸ Qv ἀφίκετο, 
ivrau9* àev Sur. 


Ubi ἀσιλθιν Stobmo debetur, qui ita 


2 


ciat Ti. CXXII. Marklandus temen, 
ἀσίλϑη.  Musg. 

543—546. Ap. Stob. Grot. CX XIV. 
p. 505. ubi in margine Moschio. JBwrn. 

543. 5. Tuin ul» σρὸς ni9ion, τὸ σῶρα Y 
εἰς γῆν) 1ta fere nostre litere: Corpus ed 
pulverem redit, nima ad. Deum, qui 
dedi. Praeclare itaque in hanc senten- 
tiam  Phocylides, etiam resurrectionis 
mentionem faciens, v. 98. Ka) τάχα Σ᾽ i» 
γαίης ἰλασίζομιν lg φάος ἰλϑεῖν Asspas ἄσω» 
χομένων" ὀπίσω δὲ Sui σιλίϑονσαι" Poyad 
γὰρ μίμνονσιν ἀκήριοι lo φϑιμίνοισ' Τνεῦμαε 
γάρ σφι Sau χρῆσις ϑνηφτοῖσι καὶ εἰκών" Xe 
μα γὰρ in γαίης ἔχομεν, καὶ στάντες lg ab- 
σὴν Λυόβοενοι κόνις ἱσμίν' ᾿Αὴρ 9 ἀνὰ πνοῦ 
δίδικσα. De /Ethere autem, quod 
cus sit animarum separatarum, vid. que 
nos infra ad v. 1150. Barnes. 

5495. s. Harlesius in Fabricii Bibl. Gr. 
vol. I. p. 722. Menandro tribuit, in er- 
rorem inductus a vett. edd. Stobei. 

Hermann. 

545. «A3» ἱνοικῆσω Dios] Id est, eAs» 
εἰς rà, Vel deci, βίον ἰνοικῆσαι" sed in bunc 
finem, ut rita in eo habitet, tanquam in 
aliena domo pro qua iveixe» penditur. eru- 
dite, si Poéta istud voluit: quomodo 
Theophrastus dicebat, πολὺ σῷ σώμαφε 
φελιῖν ἰνοίκιον τὴν yx sv apud Plutarch. 
De Sanitat. tuend. p. 135. E. Noster 
Telepho: Σρωκρὸν ϑίλοιμ᾽ ἄν καὶ na3' 8- 
μίραν ἔχων Τροφὴν, ἰνοικεῖν μᾶλλον, ἢ πτλου» 
ve» vost». 


Versui precedenti, οὔτε γὰρ πεπεήριεϑα 
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550 ᾿Ατάφους σις ἐξει" δειλίαν yap εἰσφέρει 
Τοῖς ἀλκίμοισιν, οὗτος ἣν τε ἢ νόμος. 
Κἀμοὶ μὲν ἥλσες δείν ἀσειλήσων r5, 


Νεκροὺς δὲ ταρξεῖφ᾽, εἰ κρυθδήσονται y Sov j 


545 


Τί μὴ γένηται; μὴ κατασκάψωσι γῆν 
555 Ταφέντες ὑμῶν ; ἢ τέκν ἐν μυχῷ χιϑονὸς 
Φύσωσιν, ἐξ ὧν εἰσί τις τιμωρία ; 


550 Retinebit aliquis insepultos. — Afferet enim timiditatem 


Fortibus, si talis ponatur lex. 


Et mihi quidem venisti minans atrocia verba, 
Mortuos vero formidatis, si tegantur terra? 
Quid ne accidat? ne effodiant terram scüicet 
855 Vestram sepulti? an ne in cavernis terro liberos 
Gigoant, a quibus veniat aliqua ultio? 


, 


ἀμίφιρον αὐτὸ, paria habet de Divitiis, 
Phoniss 565. Seneca ad Marc. c. x. 
mutuo accepimus: wususfructus noster. est. 
Pro οὔτι bene legi posset οὔτε, propter 
xzlin Κάπωτα" ut Latinis neque 
--αἰ. sic v. 337, 338. Iph. Taur. 591, 
592. Herodot. V. 49, 51. Orest. 287, 
488. ubi pro'E& δ᾽ scrib. ᾿Εγὼ 9΄. | Reis- 
kius mavult, οὐχὶ ye. aut, inquit, “90. 
“ἢ pro simplici οὐ positum est; aut pro 
sjre."] Pro βίον (v. 545.) legi posset 
μωπρὸν, et pro τὴν 9οίψασαν, γῆν ϑρίψασαν. 
meutrum tamen eorum necessarium puto: 
neque variant exemplaria, quantum scio. 
Markl. 
σ“λὰν ἰνοικῆσαι βίον. ἰνοικῆσαι μόνον, Toup. 


in Suid. Il. p. 6. Ρυν. 


loussea; βίον est ἱνοικῆσαι τὸν Χρόνον σοῦ 


βίου. Non male tamen Toupius in Suid. 
IL p. 6. iyonsire; μόνον. Musg. 

549. s. νοσφίσιις, ὧν δεῖ ed ᾿Ατάφους 
eís Tiv ;] Mutatione unius litere εἰ dis- 
tinctionum, hic locus ex non intelligibili 
in integrum restituitur : 

“ἄσης Ἑλλάδος κοινὸν τόδε, 

E] τοὺς ϑιανόνταις νοσφίσαις ὧν δῶ λαχών, 
᾿Ατάφους τις ἵξω" δωλίαν γὰς υσφίρω, &c. 
Hoc adeo evidens est, ut in contextum 
receperim, omissis quse Scaliger et alii 
de hot loco dixerunt. Heathius tamen 
πῇ videtur legisse, qui scribit 'AvéQeus σις 

moque riefigu quis patietur. — Eleganter 


e εἰσφίρω, utpote de νόμῳ: quasi 
dixinet, € Si quis hanc legem εἰσφέφε!» non 


4 


tam νόμον quam δωλίαν tiefieu. vide An- 
drom. 176, 177. Κοινὸν τάσης 'EAAd9or, 
spectat ad. univeriam Greciam, non ad 
Argos $olum. sic v. 859. λόγοι κοινοὶ 
τῶν ἀκονόντων καὶ «τοῦ Alyorre;* Sermones 
qui spectant vel pertinent ad. auditores ὦ- 


que ac ad nmarratorem. — Cum dativo 
Troas. 54. 
Pro 3 Cod. C. χρην. [Bene] 
Markt. 


549. Recepi felicissimam  Marklandi 
emendationem. Ed. Ald. et MSS. »ee- 
Qieus, ὧν δι Ana xa, — Pro 9/ Lib. P. χρῆν. 

Musg. 

550. 'AvéQeu;] Scaliger legit τάφους. rec- 

tius, ut puto. Sed et alias ἀσάφους stabit 

Quis insejrultos esse homines asseret, quum 
talis usus fortibus viris animum adimet ? 
Barnes. 

Reisk. probat Scal. conjecturam, v4- 
«wi, post σόδε punctum ponit. Sequen- 
tia reddit: Nam si mortui supremis ho- 
noribus ezcidant, quis tandem tuebitur se- 
pulchra majorum ? "4 Potest i£u. defendi, 
mallem tamen T,£v, defendet, tuebitur, ab 
insultu hostium. . Si ea leg recipiatur, ut 
in bello czsi hostes absque sepulture ho- 
nore jaceant, inderet pavorem foftibus 
adeo, ut nemo pro patria pugnare vellet." 


Beck. 
^ 652. hr ἀσειιλήσας ἴση,]Ὶὺ MSS. A. B. 
C. «σωλησων, minilaturus. — Recte. eo 


enim proposito venit Preco, ut ex tota 
ejus negotiatione liquet. Sophocles Ajac. 
314. δείν᾽ ἰσησείλησ' ἔπη. 7Eschylus Sept. 
Theb. 432. às iy, sine ien. Markl. 
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EYPIHIAOT 


Zxouóy γε τἀνάλωμα τῆς γλώσσης τόδε» 


Φύζους πονηροὺς καὶ κενοὺς δεδοικέναι. 


δδ0 


᾿Αλλ᾽, ὦ μάταιοι, γνῶτε vir parra κακά" 
560 Παλαίσμαϑ᾽ ἡμῶν ὁ βίος" εὐτυχοῦσι δὲ 
Oi μὲν τάχ᾽, οἱ δ᾽ ἐσαῦϑιες, οἱ δ᾽ ἤδη, βροτῶν. 


Inepta certe est hec expensa mollitiei 


Timere vanos et inanes metus. 


Sed, O stulti, cognoscite hominum mala. 
560 Nostra vita est lucta: sunt autem fortunati, 
Alii quidem mortales olim, alii vero postea, alii jam. 


ἀσιιλήσωνἹ Ita MS. uterque et P. 
Vulgo ἀσωλήσας..  Musg. 

554. μὴ κατασκάψωσ, γῆν  TaQisee; 
ὑμῶν 1) Hoc non est, ne effodiant terram 
eestram ;. sed, ne evertant. civitatem ves- 
tram. et absurdum augetur voce TaQívris, 


postquam sepulti fuerint. — Vide Iphig. 
Aul 64, 92, 635. 
Tí μὴ γίνηται] Quid ne fiat ἢ Sopho- 


cles Ajac. 77. iisdem verbis; quz male 
vertuntur, Quare hoc mon fiat? pro, 
Qwid ne accidat ? | Markl. 

555. i μυχῷ x9e4] Lego, μυχοῖς. 
Dicuntur esse i» μυχοῖς χϑονὸς vel qui vi- 
vi sub. terra sunt, ut Hercules (quando 
inferos adiit) ; vel qui mortui et humati. 
sic v. 956. ἀναραάσανσις εἰς MTXOTE 
XGONOX. . 945. ϑανὼν ΤῊΣ ἦλν᾽ 
᾿Αλίξανδρος ΜΎΧΟΥΣ. vide Herc. Fur. 
37. et Sophocl. Ajac. 575. Nisi adda- 
tur adjectivum vel substantivum locale, 
ut Cyclop. 290. γῆς i» Ἑλλάδος μυχεῖς" 
et 296. tunc enim significat recessus Gra- 
cic. Aliud est i» μυχῷ χϑονὸς, nempe, 
in angulo aliquo terre : non sub terris, 

od est i» μυχοῖς χϑονὸς, ut et in terris, 

ropertio, id est, apud inferos, quibus 
opponuntur superi, seu viventes, et in 
terra adhuc versantes, apud (Virgilium 
et) eundem. τὸ tellure repostos Virgilii est 
vob; lv» μυχοῖς χϑονὸς, ut οἱ Homeri ὑσὸ 
“ύϑεσι γαίης. Odyss. Q. 205. Φήμη σὸν 
ἰσϑλὸν xà» MTXOIZ δείχνυσ, ΓΗΣ. ita le- 
gitur ap. Suidam V. Φήμη. etiam. post 
swortem. — Idem vult ἄδου μυχοὶ, Hera. 
clid. 219. et γῆς exóry xoa cic9a;, Helen. 
61. Ion. 1239. (is γαίας μυχοὺς πρύψον 
bac fab. 1216. sub terra abde, ubi iv μυ- 
x9 mentem loquentis non, opinor, ex- 
pressisset.) Markl. 

l» μυχῷ) Emendat Marklandus uv- 


xis. 


Atque ita quidem Veteres loqui 
amant, . 


Vide loca ab ipso citata. 


Mus 
556. εἰσί σις φιμωρία 1] “ Tor), quibusdam, 
pro consueto Atticorum &eeusue na) ai- 
»'yi9. quando nimirum mihi aut tibi sut 
nobis vobisve volunt tecte significare, di- 
cunt alicu, aut quibusdam." — Reiskius. 
Non opus. Tw, σιμωρία, Ut «na. maipias, 
Heraclid. 148. aliguam stultitiam. σαιρουρ- 
γίᾳ vi», JEsch. t. ad Theb. vw. 609. 
““αρανοίᾳ «iv) παραπιιϑόμενοι, Clem. Alex- 
ndrinus Pedag. II. 7. ubi male legi- 
tur waeeia. — Markl. 
557. Σκαιόν γε σ᾽ ανάλωμα «ἧς γλώσσης 
víà,] Putarem σῆς γνώμης : quia timere 


vanos metus, quod sequitur, non ad «à» 
γλῶσσαν Sed ad τὴν γνώριην pertinet. exase» 


ἀνάλωμα τῆς γνώμης, lcvum dispendium 
mentis, est stultitia. Sic γλώσση, leise 
legitur, pro γνώμης, nisi fallor, in Aris- 
toph. Ecclesiaz. 570. in cujus Ranis, v. 
558. nunc legitur 4 γνώμη μὴ xaSaetwe. 
Plutarchus vero De Glor. Athen. p. 348. 
D. citat, ἢ γλώσσῃ uà καϑαρεύω. — Merki, 

Σκαιόν γι τἀνώλωμα τὴς γλώσσης vids,] 
τῆς γνώμης conjicit Msrklandus. Obser- 
vare poterat vir doctus Bentleium .9ee-- 
i» pro γλώσσῃ emendasse in- Menandri 
fragmento apud Stob. 56. Por. - 

Itecte repudiat Marklandus γλώσσης, 
quod nullum hic locum habet. Sed nec 
multo commodius est, quod substituit, 
γνώμης. γνώμη vel est mens ipsa, vel sen- 
tentia de re aliqua ad deliberandum pro- 
posita. Horum autem sensuum neuter 
huic loco accommodari potest. Nam 
quod Marklandus Euripidi imputat, ἐπ. 
vum dispendium mentis, quo stultitiam 
utique significari vult, paucis, credo, 
placebit, Legendum fortasse : 
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Τρυφῷ δ᾽ ὁ δαίμων" πρός τε γὰρ τοῦ δυστυχοῦς: 


Ὡς εὐτυχὴς 9, τίμιος γεραίρεται" 


555 


Ὃ δ᾽ δλδιός viv, πνεῦμα δειρναίνων λιπεῖν, 
565 "Y Ψψηλὸν αἶρει- γνόντας οὖν χρεὼν τάδε, 
᾿Αδικουμένους τε μέτρια, μὴ «γυμνῷ ipti, 


Fortuna vero ludit: ab infortunato enim 


Honore afficitur, ut prospere agat. 


Beatus vero illum, metuens ne secunda Aura ipsum deficiat, 
565 Sublimem tollit. Cognitis igitur his oportet, 
Injuria affectos mediocri, sine ira tolerare : 


exnauéo γέ τ' ἀνάλωμα τῆς χλιδῆς védt- 
χλιδὴ hic valebit effaeminata mollities. 
ἀνάλωμα eleganter nonnunquam de lin- 
gue intemperantia adhibetur: Julian. p. 
$08. C. Ed. Spanh. «6 χάριν à» ἰβωσά- 
paQe «s σολντιλῦς ἀναλώμαφοςς Vide et 
Soph. Ajac. 1068. Mendum porro, quo 
Jocus obscuratur, non in hoc versu, sed 
in sequenti, qusrendum fuit Lego: 
Z2 uasés γε τἀνάλωμα τῆς γλώσσης τόδε 
Φέβονε α'οννρὺς xa) κινοὺς διδοικόσι 
Optima sic efficitur sententia: turpe est 
6is, qui timores timent, tantam simul mag- 
jam wsurpare. ldem in adver- 
earios telum torserat supra v. 552, 35. 


Musg. 
558. φόξζωνε πονηροὺς καὶ κινού,]Ὶ Si ve- 
za sit differentia quam notant Gramma. 
firi inter τσονηρὸς οἱ πόνηρος, bic scribi o- 
porteret wovioeos miseros, DOD πονηροὺς, 806- 
lestos. nullum enim scelus est in hoc me- 
fw. Hesychius tamen explicat ILe»weóm 
leto» zxasera93: qui est hujus loci 
sensus. Sed Ammonius, Μόχϑηρος δὲ, 
ὃ ἐπίπονος, ὧς καὶ Ἰλόνηρος. Vide eum in 
V. μόχϑηρος et ΤΙονηρὸν : et Spanhemium 
ad Aristoph. Plut. 265. «itg διδωκί- 
wu, ut Troas. 1155. οὐκ αἰνῶ φΦόδον, Oris 
ἅφαι, μὴ διξιλθὼν λόγῳ. vide 1 Pet. 
i14. Markl. | 
560. Ἰάλαισμά S' ἡμῶν ὁ βίος" Istud 
S' nihil agit. Scribo, Παλαίσμαϑ᾽ ἡριῶν, 
&c. i. e. waAaieuara, pluralis pro sin- 
ξυμ, ut Hecub. 265. σροισφάγματα. et 
ippol. v. 11. σαὐδιύματα. — Nisi ma- 
lis πιάλαισμά γ᾽ ἡμῶν. sed alterum verius 
puto. et ita Reiskius, — Mark. 
TiaAaírua9'] lta recte Marklandus, 
conferens Hecub. v. 265. Hippol. v. 11. 
Ed. Ald. σάλαισμά 3' Musg. 
$61. Οἱ niv TAX', οἱ δ᾽ ἰσκῦϑις, οἱ 9 ἤδη, 


βροτῶν") Probabile est hunc versum men- 
dosum esse. (ria enim tempora, quse to- 
tum complectuntur, sunt an/e, nunc, et 
postea ; ut in Laconico isto citato a Plu- 
tarch. Consol ad Apollon. p. 110. B. 
ΝΥΝ ἄμμες, ΠΡΟΣΘ᾽ ἄλλοι 942210 AT- 
TIKA δ᾽ ἄλλω" et Nostro Iph. Aul. 532. 
σὰ μὲν NTN, «à δὲ IIAAAI, τὰ Σ᾽ ATTI- 
KA. Hic autem sunt duo tantum: nam 
τώχα et ἰσαῦϑις utrumque spectat ad fu. 
tura. Forte, 


Oi μὲν TOO', e δ᾽ ἰσαῦϑιες, &c. 


Térs pro olim, ut Sophocl. Electr. v. 
280. 678. [Plura notavi ad Iphig. Aul. 
46. Reiskius legit, Οἱ μὲν σάλα, οἱ δ᾽ io- 


av9.. Drodeus explicat e&y', moz, i- 
lica. Sed quid tunc, fiet de ἰσαῦϑ 


Beiskii σπόώλῳ οἱ — non admittetur in 
Jambo Tragico.] Mark. 

Oi μὲν «&x,] Optime Marklandus οἱ 
μὲν 769', citans σότε, olim, ex Soph. E- 
lectr. v. 280. et 678. Musg. 

563. Ὃς εὐσυχήκσι] Restitutionem hu- 
jus loci, nunquam adhuc intellecti, debe- 
mus, ut multa alis, Codicibus Gallicis: 
quorum À. B. legunt e; ἐνσυχησην sensu 
claro: C. ψε, pro ὅς. Fortuna, inquit 
Theseus σρυφᾷ, lascivit, et insolenter 86 
geri. neque mirum: ab omnibus enim 
colitur. ab inforiunato, honore aflici- 
tur, ut ille in posterum ea meliore uta 
tur, ὡς εὐφυχήσῃ ; fortunatus vero eam 
extollit et celebrat, metuens ne favor 

jus et aura secunda deficiat, et eum re- 
linquat.  Pro'o δ᾽ A6; scriberem"O «e 
ὄλδιος, propter τοῦ δυσσυχοῦς ΤΕ. ὝΨη- 
Ai» αἴρει, non est. Sublimem tollit. afflic- 
tum ; sed, laudibus extollü, scil Fortu- 
nam. Sic Heraclid. 332. πολλῷ σ᾽ ἱπαίνῳ 
—M 53i» αἴρω. Aristoph. Vesp. 1018. 
Àe3ig μέγας. et ains absolute, Ranar. 


Q 4 


248 


EYPIIIAOT 


᾿Αδικεῖν τε τοιαῦϑ᾽, οἷα μὴ βλάψαι πόλιν. 


Πῶς οὖν ἂν εἴη ; τοὺς ὁλωλότας νεκροὺς 


560 


Θάψα, δὸς ἡμῖν, τοῖς ϑέλουσιν εὐσεθ εἶν᾽ 
570 Ἢ δῆλα τἀνϑένγδ᾽" εἶμι, καὶ Sau βίᾳ. 
Οὐ γάρ vor εἰς Ἑλλήνας ἐξοισϑήσεται» 
Ὡς εἰς ἔμ᾽ ἐλϑῶν, καὶ πόλιν Πανδίονος, 


Injuries vero eas facere, quse non ledant rempublicam. 
Quomodo igitur hoc erit? mortuorum corpora 
Sepelire da nobis, qui volumus pietatem colere, 

570 Aut manifesta sunt quse postea flent : nam ibo, et sepeliam vi. 
Nunquam enim efferetur inter Graecos, 
Quod ad me, et urbem Pandionis, veniens 


981. Πιῶμα Xn», ut Plutarcho Lu- 
cull p. 514. C. Jeee enónares luusés- 
Te$, ha bona Fortuna Lucullum dese. 


rente. vide Sophocl. CEd. Col. 638. Καὶ 
eina ταὐτὸν, kc. ne mutata retrorsum te 
ferat aura, Horatius — Pulcherrimam 
hanc emendationem, ὡς sjevx sew, ex con- 
jectura sagaciter preceperst doctissimus 
Heathius — Mark. 

ὧς εὐτυχὴς 5$,) Disjunxi, quod est in 
MSS. et P. ὧς 1brvy en, quia presens 
subjunctivum postulari videbatur. Ed. 
AM. ὅς εὐσυχήσι. — Musg. 

566. 'Alixevpmisses «1, μίσρια μὲν Suus 
qieus,] Editt. et MSS. pro μὲν habent as. 
Distinguendum, ᾿Αδικουμένους σε μέτρια, 
μὴ ϑυμῷ (ieu. In hoc non est laudan- 
dus CL Barnesius, quod sepe contextum 
mutat sine ulla mentione. Video jam 
Miltonum conjecisse pi» pro μή. ex eo for- 
te sumsit Barnesius : nam exemplari ejus 
utebatur, ex edit. P. Stephani. Markl. 

Scribendum : 


᾿Αδιπουμένους τε μέτρια, μὴ ϑυμῷ φέρειν. 


Markl. Sic et Grot. Port. Heath. Beck. 

567. ᾿Αδικεῖν «s τοιαῦϑ', &c.] Scil. χριών 
irr; vel χρή. Non autem putandum est 
Poétam permittere, nedum juberc, ut in- 
jurias quis faciat : sed vult, si quis alteri 
injuriam faciat, (quod vix evitari potest, 
prout est vita hominum) caveat tamen ne 
ea sit injuria que Rempublicam sive Pa- 
triam suam leat. Sic quando D. Pau- 
lus scribit Ephes. iv. 26. Ὀργίφισϑι, καὶ 
μὴ ἁμαοτάνετι, non precipit ut irascamur; 
sed mens ejus est, Licet irascamini, ta- 


4 


men we peccetis. — Eatenus aliqua diffe. 
rentia est, quod irasci nonnunquam Bet, 
(nam et Servator noster irascebatur, Masc. 
i 5.) injuriam facere alicui, nunquam 
icet 


οἷα μὴ βλάψω «λιν '"" Pro «ín 
Canterus recte, meo judicio, reponit σό- 
Ju», ut sententia sit, Et tali hostem tn- 
Juria afficere, te non vicissim Ledat. 
Verbum enim do dpa, forma potentiali, 
numero singulari positum accipio, et & 
neutro pluralia οἷα regi."  Hesthius. et 
ita Reiskius, quod ad «3,  [Sed, nisi 
infinitivum voluisset Euripides, scripsisset 
potius, opinor, BA&ec» vel βλάψῃ, quam 
βλάψαι, quod (βλάψαι) est lateret, non 
laxat. deesse quoque videtur lavrebs nos- 
met vel seipsos (nen zi) que vox hic non 
potest subigtelligi, sed exprimi 
si legatur σἄάλ.ν. Sed nihil mutandum 
opinor. e BA&ecw» «πόλιν, Y. 564. ἀσώ- 
λισας «5, 942. vid. Aristoph. Bare. 
1475. Markl. 

Non hsc sic dicuntur, ac si injustum 
aliquando esse oporteat, sed Creontis 
mandata respiciens Theseus, monet, si 
velit injuriam alicui facere, ne id faciat 
cum damno reipublice. | Hermann. 

568. φοὺς ὁλωλόφας νεκρούς. Si quis co- 
gitet de ὁλωλότων, ut σοὺς νεχροὺς Sit cada- 
vera, videat ad v. 118. Sed nihil mutan- 
dum censeo. Markl. 

569. τοῖς ϑέλουσιν εἰσιδεῖν. "Ἢ δῆλα veáv- 
ϑίνδ᾽, εἶμι, &c.] Hec distinctio nihili est. 
Forte, 

Θάψαι δὸς Suiv, τὸς ϑιίλουσιν torti 
Ἢ δῆλα ἄς. 





ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


Νόροος παλαιὸς δαιμόνων διεφ')άρη. 


ΧΟ. Θάρσει" T0 γάρ τοι τῆς δίκης σώζαν φάος. 
575 Πολλοὺς ὑπεκφύγοις ἂν ἀνϑρώπων λόγους. 
ΚΗ. Βούλει ξυνάψω μῦϑον 8 ἂν βραχεῖ σέναν ; 
ΘΗ. Aiy » c $i TI βούλει" καὶ γὰρ οὐ σιγηλὸς 6i. 569 
KH. Οὐκ ἄν ποτ᾿ ἐκ γῆς παῖδας ᾿Αργείων λάζοις. 


Vetus deorum lex deperdits fuerit. 


Cho. Confide: servans enim lumen justitis, 
575 Effugies multos bominum malos sermones. 
Pra. Visne tuum sermonem brevi scindam? 


The. Dic, si quid vis: 


nec enim es taciturnus. 


Pra. Nunquam ex agro nostro filios Argivorum auferes, 


Nam mortuos sepelire erat wipes Δαιμόνων, 
v. 518. et v. 19. atque hoc vocatur εὑ- 
eg πόνος, v. 583. vide et Helen. 998. 
1278. et Sophocl Antig. 936., Sar. 
casmus quoque est in vocibus ἡμῖν «eig 
ϑίλουσιν εὐσεδεῖν, et tacita incusatio Creon- 
ὃς ἀσιξείαι. Scio aliter forte distingui 
posse, sine mutatione contextus : 


Géjas δὸς ἡμῖν τοῖς 3 ἰλουσιν" εἰσιδών 
Ἢ δῆλα cio3ó3" εἦμι, &c. 
quod si quis praeferat, sequatur. Τάνϑίνδε 
est σὰ im) eovvos, conse ia, Aristoph. 
Plut. 57. «kis «eóre», Xenophon 'EAAs. 
lib. II. p. 470. B. «&e? φοῖσδι, Iph. Aul. 
435. τἀσὶ «$3 Ion. 255. Εὐσιξιῖν abso- 
lute, ut. Sophocl. Ajac. 1372. Τόν cw 
essit» οὗ ῥῴάδιον. et Electr. 310. 
Orest. 891. Vide CL Valckenzrium 
ad Phoniss. v. 155]. p. 448, 449. 


Markl. 
er Felicissime Marklsndus :)e;- 


Be: 

571. OMNE Efferetur.. Raroin- 
weniendam puto hanc vocem. Simplex 
verbum οἰσϑήσισω, feretur, occurrit in 
Demosth. ze; Awx és». p. m. 269. ἡ Ψψῆ- 
Qes oie9drtem. οἱ alibi. Α fut. sre for- 
matur novum verbum ./roua, feror, in 
fut. εἰσϑήσομαι. Marki. 

Οὐ γάρ eoe εἰς “Ἕλληνας ἰξοισθήσιται,} 
Pod Athene. Diphilus vel Sosippus a- 

Athengum IV. p. 135. F. ἐξοισϑή- 
ewras JEneas Tactic. c. 23. p. 1684. οἷν- 
Φήδισέα:, Pausanias Laconic. 17. p. 251. 
(405. Fac. Por. 

512. 'Ω, εἴς ἐμ ἐλθὼν vépes ] Ut He- 
cub. 79. Ὃς εἴς σ' ἀνιλϑὼν, scil νό Meg. 
ubi nugatur Scholiast, et ϑανμασφῶς ^ ibi 


poni dicit ἀνιλϑὼν, ascendens, quia A- 
gamemnon in excelso loco erat, seque 
enim bene dici potuit χασελλὼν, de- 
scendens, scil. à Dis, vel a Majoribus. 
Markl. 

514. τῆς δίκης σώξων és) Cui opponi 
potest τῆς δίκης σὴν ἠλύγην, 1. e. umbram 
vel tenebras justitie, apud Aristoph. A- 
charn.684. Stobzas Eclog. Physic. lib. 
I. p. 9. Δίκης Σ᾽ ἰξίλαμψεν ὅσιον φάος. 
Vult forte, Justitiam illustrem et conspicu- 
am et omnibus agnoscendam servans, Sed 
et δίκης φάος per peripbrasin significare 
potest paullo plus quam δίκην : ut δίκης 
eíCa;, Oppiano Halieut. II. et similia. 

Markl. 

estes] Servans. Puto quemadmodum 

Latini dicunt servare sidera. Virg. Georg. 
1.355. Musg. 

515. Τιολλοὺς ὑπεκφύγοις ἄν ἀιϑρώσων 
λόγου..]  Obvium erat ψόγονε, vituperia, 
ut Hecub. 384. 1251. Sed nihil muto, 
quia λόγοι, in plurali, pro maledicta, con- 
vicia, aliquoties usurpatum, nisi fallor, 
video. Pindarus Nem. VIII. 35. ὄψον 
δ) λόγοι Φϑυνεραῖς" obsonium. autem. invidis 
sunt convicia. quam significationem nos 
Angli videmur retinere in vernaculo noe- 
tro words. nam λόγοι ἐχώρουν, Iphig. Taur. 
1358. est, words passed. nempe, verba ira- 
torum vel conviciantium, ut ibi. vide lo- 
cum, et Iph. Aul. 376. Plutarchus A- 
rato, p. 1040. E. «i ui» οὖν «oA τῆς διαζο- 
λῆς, καὶ AOTOTEZ, καὶ ΣΚΏΜΜΑΤΑ, καὶ 
ΒΩΜΟΛΟΧΊΑΣ “αριίλιτο φῶν κολακπιυόνφων 
φοὺς φσυράννον;, ὅς. Alia omitto. Vertunt, 
malos sermones * quemadmodum Wolfius 
vertit. λόγους maledicentiam, in Isocratis 

, p. 269. De commutatione 
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ΘΗ. 
580 KH. 
eH. 
KH. 
ΘΗ. 


EYPIIIAOT 


Κάμοῦ νῦν ἀντάκουσον, εἰ βούλει, πάλιν. 
Κλύοιμ᾽ ἄν" οὐ γὰρ ἀλλὰ δεῖ δοῦναι μέρος. 
Θάψω νεκροὺς,. γῆς ἐξελὼν ᾿Ασωκπίας. 

Ἔν ἀσπίσιν σοι πρῶτα κινδυνευτέον. 

Πολλοὺς ἔτλην 07 χἀτέρους ἄλλους φόνους. 575 


ΚΗ. Ἦ πᾶσιν οὖν σ᾽ ἔφυσεν ἱξαρκεῖν πατήρ; 


The. Nunc me quoque vicissim audi, si vis, 
580 Pre. Audiam: etism oportet dicendi dare vicem. 
The. Sepeliam cadavera, auferens ex terra 'Thebana. 
Pre. Est tibi prius periclitandum cum exercitu. 
TAs. Multos alios labores servos jam sustinui. 
Pre. An vero pater tuus te genuit ia, ut omnibus sufficias ? 


vocum λόγος et ψόγος, vid. Valckener. 
ad Phoeniss, 207. Mark. 

576. Βούλει; συνάψω uv3ov ἷν βραχεῖ σί- 
3εν:] Hocest, Visne ut uno verbo liberem 
te a molestia dicendi plura? quod est ἐ- 
sromabem σι λόγου “ολλοῦ, V. 696. et, com- 
pendii verba multa jam faciam tibi, Plau- 
to Bacchid. II. 2: 6. Male vertunt, 
Visne tecum colloguar paucis? Ad ver- 
bum est, lisne ut colligem tuum sermo- 
nem in brcvi, vel, in breve spatium? 
Bacch. 1298.  Tey&e συνῆψε wésrag εἰς 
μίαν βλάδην. Infra v. 911. Τυδίως δ᾽ 
ἔσκινον 1» βραχιῖ ϑήσω μίγαν. Ματκὶ. 

συνέψω μῦϑον σίϑεν quid sit, negue cum 
Marklandi  illustrationibus, intelligo. 
Forte βώλι ev κόψω μῦϑον. Musg. 

511. Ab, εἶ ei βούλει" καὶ γὰρ οὐ σιγη- 
λὸς εἶ. Sophocles Trachin. 421. At3', εἴ 
v) χρήζεις" καὶ γὰρ οὐ σιγηλὸς ε΄. Hero- 
dotus VIII. 58. ἰκίλευι---λέγων εἴ 0i ϑίλει 

Markl. 

5179. οὐ γὰρ ἀλλὰ est etenim. nota lo- 
cutio vel ex Nostri Bacchis. Aristoph. 
Nub. 252. ubi Scholiast. notat Atticum 
esse pro xa) γὰρ, et citat Callimachi lo- 
cum, ad quem vide Bentleium Fragm. 
Callim. XCII. Non opus est Mütoni 
$ proe. Markl. 

Κἀμοῦ νῦν ἀντάκουσον, εἰ βούλει, sráXi-) 
Lege νυν enclitice, ut citat Valckenserius 
ad Euripid. Phomiss 1651. ubi loca 
Tragicorum, in quibus verbum ἀνσακούεν 
comparet, diligenter collegit. Por. 

581. 'Aewsríag] Thebana terra dicitur 
ita de Asopo, fluvio Bootim. — Barnes. 

582. πολλοὺς ἔτλην δὴ χᾷείρους ἄλλους 
πόνους. Χάσίρου,, i. €. x«i icem Bed 
an Grece dicitur ἱφίρους ἄλλους ἡ Credam 


cum exemplum indubitabile videro ; (nam 
istud Orest. 339. mihi non est tsle,) Fer- 
te, x&víoe; καλοὺς τυόνου:, ut v. 349. 
“ολλὰ γὰρ δράσας naX, et ita de The. 
seo scribit Plutarchus, in Vita ejus, p. 14. 


aAA D καὶ καλοὺς ἄϑλουρ διεργάσαφθϑαι, 


et Camill p.129. E. πολλοὺς καὶ καλοὺς 
ἀγῶνας ἠγωνίσατο. Lysias Orat. XXV. 
p. 175. ed. Steph. νίκας συλλὰς na) καλὰς 
--ὐινικήκασι. SIC καλὸν ἀγώνα Ayehire, 
Alcest. 664. cui simile istud D, Pauli ad 
Timoth. 2 Epist. iv. 7. σὸν éyere «i» κα΄ 
λὸν ἠἡγώνισμαι.  "Evteeg οἱ 42.305 SyDODYIDA 
sunt, ut ex innumeris exemplis liquet, et 
ex Aristoph. Scbol ad Eig». v, 11. et 
ad Nubes v. 24. Marl. 

χᾷτίρους ἄλλους merito Marklando dis- 
plicet — Legendum utique seereeebs, for- 
les, duros. | Sic κρατιρὸν «τόνον, ὦ, Cala- 
ber Lib. VII. ls 

μάχαι καρτιραὶ habet Clem. Alex. p. 
29]. E. Ed. Par. Musg. 

Injuria librorum lectionem in dubitatio- 
nem vocari arbitror. "AAAevs dicit simpli- 
citer alios, ἑτέρους diversos, i. e. etiam 
majores Non minus sincera lectio, est 
Orest. 3389. Hermann. 

586. Πράσσιιν σὺ σόλλ᾽ siw3as,] ΤΠράφ- 
et» «"λλὰ, sensu malo, pro, esse «eAs- 
«ράγμων, in rebus qua ad facientem non 
spectant: étre impertinent; qualis est 
Latinis ardelio. Iiis opponitur Democri- 
ti πρήσσειν ὀλίγα, ap. Antonin. Imp, IV. 
24. vel, «à iavrev πράττων, Xenophon 
'Ameu», TI. p. 758. E. Vide Eurip. 
Herc. Fur. 266. Ilippol 785. Hero- 
dotus V. 33. «í weAA& serus; quarc 
agis que ad te nihil attinent? vide lo. 
cum: et Aristoph. Ej/e&» 1058. Ran 
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585 OH. Ὅσοι γ᾽ ὑξρισταί" χρηστὰ δ᾽ οὐ κολάζομεν. 
KH. Πράσσειν σὺ πόλλ᾽ εἰωας, ἥτε σὴ πόλις. 
ΘΗ. Τοιγὰρ πονοῦσα πολλὰ, πόλλ᾽ εὐδαιμονεῖ. 519 
ΚΗ. Ἔλϑ᾽, ὡς σε λόγχη Σπαρτὸς ἐν πόλει Aà6n. 
OH. Τίς δ᾽ ἐκ δράκοντος Sovgog ἂν γένοιτ᾽ ἄρης s 

590 KH. Γνώσει σὺ qo y a γῦν δέ v εἰ νεανίας. 


585 The. Quotquot sunt improbi: probos enim nodi punimus. - 
Pres. Sepe tu multa soles facere, et tua civitas. : 
Te. Ergo sustinens multos labores est valde beata. 
Pre. Veni, ut te hasta Thebaria in agro capiat. ) 
The. Quid vero? ex dracone Mars impetuosus existere potest? 
590 Pra. Tu experieris patiendo: nunc enim es ferox. 


230. Hoc sensu locutionis procul dubio 
imelligi voluit preco: sed "Theseus ita 
imelligere noluit, et hanc contumeliam 
deptye avertit responso suo, pro «(AAà 
νηότσειν substituens πολλὰ wer. — Sensu 
bepo πολλὰ cvodcrriu woáypara, Plutar- 
dues istocle, p. 120. F. et alibi: et 
Cheriton Aphrodisiensis VIII. 1. Καὶ 
weeds xci ἡμέρας “ολλὰ σράφεων. Aliam 
ὲ i locutionis “ολλὰ sroéeeus, 
BO, gravi calamitate premi, vide apud 
Es, Spanhemium ad Aristoph. Plut. 486. 
Markl. 
σεν σὺ qoXA' εἴωδας, ἢ «t σὴ «ὁλις.ἢ 
( Marklandi notam) Valckenzrius 
id Euripid. Hippolyt. 785. citans prz- 
srea Gataker. ad Antonin. [V. 94. Ber- 
Ber. ad Aristoph. Ran. 933. Por. 

588. λόγχη Σ-“αρεὺς---βλάξ,. Brodsi 
€ Barnesii λόγχη (non λόγχη) Xe«emnerir, 
Attice pro «ec, plerisque, opinor, pla- 
xhit. $vare erant posteri eorum quin- 
pe qui sa/j ex dentibus serpentis, a Cad- 
we occisi, supererant; quorum historiam 
mbes init. lib III. Metam. Ovidii. 
Nester de iis, λόχος Σ᾽ ὀδόντων ὄφιος ἐξην»- 

ἔννε, infra v. 718, Xew«eri; vertitur 

Thebanus: non satis przcise, quia 
nwlti erant Thebani qui non erant Xsae- 
ναί, sed v. 793. Xeaoruv ἀνδρῶν verti- 
Ur satorum virorum, i. e. Thebanorum: 
ἐνόν vage, quia omnes homines, non 
'hebani solum, dici possunt sat. Ego 
mesitatam vocem periclitatus sum, Sper- 
i quee sine circuitu vel ambiguitate rem 
wprimit Si quis malit vertere λόγχη 
beupris, hasta eorum qui ez anguis den- 
ibus sati sunt, gyro suo utatur, et novi- 
iMd mes ignoscat Pro βλάῤδη conjece- 


Codd. A. B. et Aldina. lidem Codd. 
(v. 589.) pro Tí δ᾽ is—habent, T« Σ᾽ ἐπ 
δραπονφος : quos sequor. Barnesius dis- 
tinguit, Τί δ᾽, ix, &c. et ita Canterus in 
versione. Gevees "Aen; ex Iliad. O- "Aens 
hic, opinor, significat bellum, vel bellato- 
rem: Numquis autem acer praliator nas- 
ci pelest ex dentibus draconis ? Fabulam de 


(guid tam Bentl.) egregium prosternere 
munia molli Structa lyra? Preclaros ta- 
men bellatores hos Spartos Theseus inve- 
nit, infra v. 713. Markl. 
λόγχη Σπαρφσὸε lta recte Brodeus 
pro veteri Aéyys. Mox Editi recentiores, 
preter Marklandum, βλώβῳ pro. λάβ», 
od tuetur Ed. Ald, et sensus. Legen- 
um forte : 
ἐλϑ᾽, ὥς σε λόγχη Σεαρτὺς im) )ríóws Afr, 
le) πόλει, ad vel prope urbem, ut lei Θύ- 
pes. Quanquam et i» σόλω interpretari 
in agro, ut in locis citatis ad Cy- 
clop. 99. Musg. E 
Xwaeri;]| Thebanus, ἀπὸ τῶν μετὰ ΚάΣ- 
peo Σισαρτῶν ἀνθρώασνν.. De hac re vid. 
Ovid. Metamo L.TIf. Fab. 1. Un- 
de paulo post Poéta noster, v. 713. vocat 
Thebanos λόχον, ὀδόντων ὄφιος ἰξηνδρωριόνον. 
Sparta vero et Spartani non ab hac semi- 
natione, sed ἃ Sparto, Amyclantis filio, 
vel, ut Eustathius ait, àeó Δελίγων, σσο- 
ἄδων ἀνθρώπων, lati συνῳκσϑίνεων. Vide 
Stustath. in Iliad. 6. fol. 294. Legitur et 
λόγχη Xsaeri; Attice, i. e. hasta The- 
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ΘΗ. Οὗὔτοι μ᾽ ἐπαίρεις 


ἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ὥστε υμῶσαι φρένας, 


Τοῖς σοῖσι κόμποις. ἀλλ᾽ ἀποστέλλου γ)ονὸς. 


Λόγους ματαίους, οὕσπερ ἠνέγκω, λαξων" 


Περαΐνομεν γὰρ οὐδέν. ὁρμᾶσγαι χρεὼν 
595 Πάντ᾽ ἀνδρ᾽ ὁπλίτην, ἀρμάτων v ἐπεμξάτην, 
Μοναμπύκων τε φάλαρα κινεῖσιγαι, στόμα 


The. Haud me movebis, ut irascar animo, 
'Tuis superbis verbis. ΑἹ ex koc agro discede, 
Referens illa inania verba que attulisti : 


Nihil enim effecimus colloguendo. 


Movere oportet 


595 Omnes pedites, et inscensores curruum, 
Celetumque equorum os movere lora 


bara. GAdó«) Aor. 2. subj. Act. a βλά-- 
«w, Alias λώβη: et ita Scaliger. 
Barnes. 

Ita Marklandus ex codd. A. B. 
tamen deterius est «ἰ Σ΄; quod Ald. et 
vulgati habent. Hermann. 

589. Recepi cum Marklando «c ex 
MSS. Vulgo σί. Mwsg. 

Hes. Gspos* moXipunés. — Beck. 

590. νῦν δί τ᾽ εἶ νιανίας.} Scribo, νῦν Y 
Te εἴ nunc vero adhuc es ftroz, vel juve- 
vis : modum eum appellat Adras- 
tus, v. 190. sed opprobrii sensu potius 
sumendum, ut istud Aristoph. Vesp. 
1324. ad senem, xii ep εἶ νιανία.. Ἐπ 
ita Reiskius. pro σάσχων À. swaSe. 

MarH. 

591. ἱπαίρεις demi Syaticr9a.]  Abun- 
dare videtur ὄσσε, ut persepe ante infi- 
nitivum. Hippol. 1323. Κύφσρις γὰρ 491A' 
deni γίγνισϑα, «ábi.. Verbum iesus il- 
lustrat L. Kusterus ad Aristoph. Nub. 49. 
allato hoc loco. "Vide et Herodot. V1I. 
10. p. 385. ᾿Εξαΐίρειν codem sensu, Ilip- 
pol. 522. Markl. 

Ojre μ᾽ ἱπαίριις devi θυμῶσαι Qoisas.] 
* Zbundare videtur deci, ut persaepe ante 
Infintivum. Hippol 1593. Κύπρις γὰρ 
ἤδιλ᾽ deni γίγνισθα, τάδι." Markl. Hac 
nota usus est Valckensrius ad Euripid. 
Hippolyt. 585. Sophocl  (Edip. Col. 
1546. .;Eschyl. Eumenid. 9202. 2928. 
Markland. ad Euripid. Iphigen. Taur. 
1880. Orest 52. 71. qua sequuntur in 
Marklandi nota addit Porsonus; 10. 
Ruhnken. ad Timei Lexicon. p. 87. et 
Valckenzr. ad Euripid. Hippolyt. 222. 


ϑυμῶσα..} Legendum ϑυμῦσϑαι. 
Musg. 


ἐνίγκω] 9. singul. Aor. 1. med. ab de 
záus» quod a φίρω. — Barnes. 


et 

mum ad Phonis. 145. 891. of&esum 
tali hiatu, evíua ᾿Αφρῷ, inter finem sme- 
rii precedentis et initium subsequentis. 
Bed in senariis hiatus istiusmodi numem- 
vi prope 140 in hoc dramate, Supplici- 
bus: et plusquam 200 in Phoarnissia, 

φάλαρα κινεέῖσϑαι στόμα) Hac alter 


distinxi : 


Μοναμαύκων τε φάλαροι πινώσϑεω, σσόμαι 
᾿Αφρῶ καταστάξοντα, Θηδαΐαν χϑόνω. 


nam sa»usc9s Θηξαίαν χϑόνα, est, εἷς 
χϑόνα, omissa prepositione, ut fere post 
verba motus Εἰ καταστάξονεα sene 
ἀφρῷ», ut Hecub. 241. Φόνον (vel éCes) 
σταλαγμοὶ σὴν naciecatoy γίνυν' Gutter ex 
metu tuam barbam irrigabant, vel stülare 
füciebant. — [* Κινῶσθϑαι σεόμα, i, e. ἐς στό» 
μα, admoveri ad os. pedestris οἱ coacta 
dictio: sed talibus scatet oratio Euripidss. 
Keiskius." — Num licet argumentum du- 
cere ex sua ipsius conjectura? Si licet, 
facile erit quemvis antiquum scriptorem 
loquentem facere quicquid velis.] Mesap- 
πούχων φάλαρα, sunt, μονάμεσυκας QaAdons 
καφισκιυασμένους, £QUOS ἱξίγμοίος DaXdeoog, 
id est, ferreis laminis frontem munienti- 
bus: vid. Tho. Magistr. V. 'Hyí«, et quos 
ibi laudat doctiss. Oudendorpius. et quia 
posuerat φάλαρα, necesse crat ob con- 
structionem ct metrum, ut diceret zava- 
σετάζονσα. — Totuin esset, χρεών ievi, uo- 
νέμπυκας φαλάροις κασισχιυασμίνονξ, κα- 
σαστάζεντας σσέμα ἀφρῷ, uias εἰς Θ» 
δαίαν χϑόνα. — Mark. 


585 


Ordo, ni fallor, est: uevaps xoxo? «1 στό- 

ps νῶσϑα, φάλαρα. — Musg. 
ixes) Euripides ita vocare dici- 

ἊΣ τοὺς KíAnea;. Vide Pindar. Olymp. 
Od. V. evesp. a. et Interpr. φάλαρα) λῶ- 
(s in boc loco, alias quaevis equorum or- 
mamenta, et phalerz. Barnes. 

498. Lego, mutato versuum ordine: 


χοφήσομω γὰς ἱπτὰ πρὸς Κάδμου τύλας, 

αὐτὸς σίδηρον ὀξὺν i» χίροῖν ἔχων, 

αὐτός γι κήρυξ. 
Versum αὑτὸς σίδηρον, Reiskius inter v. 
602. et 605. inserit, quz et major trans- 
positio est, et minus venusta.  Musg. 

599. Abvé; γι πήρυξ. σοὶ δὲ πυροστίσσω 

pius, Αὐσὸς σίδηρον, &c.] Codd. A. B. 
C. Αὖσος τι πηρυξ, Ipse quoque preco, sic- 
w tu nunc es. Ita Cru abri ἄγγι- 
re wd ἰληλύϑει, Herodot. I. 79. et 




















us, Helen. 1518. Ὃς abris abri 
ὅλϑεν ἀγγίλλων Sari». Deinde, ordinem 
kunc versuum proponit cl Reiskius: 
Abrée τι κόρυξ᾽ σοὶ μένων, 
*" Alguert, τύχας 
Τὰς σάς" ἰγὼ μέτα, 
Αὐτοὺς σίδηρον ἔχων, 
Σερατηλατήσω, δορί. 
Conjeceram uiu» Αὐφοῦ, manere hic, sc. 


JEleusine: et, σίδηρόν τ᾽ ὀξὺν ἐν χεροῖν ἔχειν: 
«εἰ hon dimittere ez manibus ferrum acu- 
we. Sed longe przstat, ut mibi vide- 
ur, ordinatio Reiskiana. (vel v. 599. a$- 
-vàs σίδηρον---αὐτός τι κύρυξ duobus istis 
"versibus itis.) [nam lectio) vul. 
gute vel inepta est, vel soleca, — Mark. 
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Adeo καταστάζοντα, Καδμείαν y Sora. 
Χωρήσομαι γὰρ ἑπτὰ πρὸς Κάδμου πύλας 
Αὐφὸς σίδηρον ὀξὺν ἐν χεροῖν ἔχων, 

600 Αὐτός γε κῆρυξ' σοὶ δὲ “ροστάσσω μένειν», 
"Αδραστε, κἀμοὶ μὴ ᾿᾽ναμίγνυσθαι τύχας 
Τὰς σάς" ἐγὼ γὰρ δαίμονος τοὐμοῦ μέτα, 


590 


Spuma distillantia in Cadmeam terram. 
Proficiscar enim ad septem portas Cadmi 
Ipee tenens ferrum acutum in manibus 
600 Ipse preco. Tibi vero mando ut maneas, 
Adraste, et mihi non affrices fortunam 
Tuam: ego enim cum mea fortuna 


Hic versus post entem legebatur. 
Reiskius eum post v. 602. ponendum 
putabat, quod non improbat Marklandus, 
sed idem tamen hunc, quem exhibui, or- 
dinem conjectura assequutus est: 
firmat hoc, quod codd. αὐτός «1 ssest, 
non, ut editi, αὐτός ys κἢρνξ, babent. 

Hermann. 

60]. μὴ ᾿'ναμίγνυσθαι, σύχας Τὰς eás.] 
Sic in Sophoclis Philoct. 1065. Ulisses 
jubet Neoptolemum non respicere Phi. 
loctetem, Ἡμῶν ὅσως μὴ τὴν cUy»» δια» 
Q391eus* — Ne nostram 7υγίμπαης corrum- 
pas Τύχας ferc est inforiunia, ut hic: 
sed non semper. Vult: neve misceas 
tua infortunia mea bona fortuna. Mari. 

«τύχαι, infortunia — Vult hoc: neve 
misceas tua infortunia mea bona fortuna. 
MarkL add. Gronov. Obss. 2, 9. Beck. 

602. ᾿Εγὼ γὰρ Aaipeves φούμοῦ Mica 
στρατηλατήσω)] Joh. DBrodeus optime 
hic notavit, quod prisci singulis heroibus 
Genios adhibebant, qui eorum peri 
averruncarent; unde illud Homeri Iliad, 
γον, 440. — ΙΙαρὰ γὰρ S1oi εἰσι nal ἡμῶν. 
et Odyss. ς΄. v. 34. — σίμιψω δί «οι οὖρον 
ὄὅπισϑιν "ASasácos, ὅσσις σε φυλάσσω σε 
ῥύισαί ««. Quibus hec mihi liceat man- 
tisse loco addere: Menander apud Clem. 
Alexandr. Strom. 5. ait: "Agar»ri Δαίμων 
ἀνδρὶ evpmacircara: Εὐθὺς γενομίνῳ: Mur- 
φαγωγὸς τοῦ βίον. Vide Col, Rhodigin. 
Antiq. Lect. L. II. c. 10. et 11. Hierocl. 
p. 986. Quin et nostre litere videntur 
huic cause favere, ut Matth. Evangel. c. 
viii. v. 10. Apoc. c. xvi. v. 5. Ezekicl. 
c. fx. v. 1. οἷ, Hinc et nos in heroico 
nostro Poémate, Franciados dicto, nec- 
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Στρατηλατήσω κλεινὸς ἐν κλεινῷ δορί. 
Ψ 
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« e / δ N » 
E» δεῖ μυόνον μοι, τοὺς 00g ἔχειν, 060; 
605 Δίχην σέξονται. ταῦτα γὰρ ξύνον) ὁμοῦ, 


Νίκην δίδωσιν. ᾿ἡρετὴ δ᾽ 


οὐδὲν φέρει 


Βροτοῖσιν» εἰ μὴ τὸν 3&0» χρήζοντ᾽ ἔχει. 


Imperator ero integer in integro exercitu. 

Una re solum est mihi opus, habere deos, quotquot 
605 Justitiam colunt. Hec enim si eint simul, 

Dant victoriam: nam Virtus nihil prodest 

Hominibus, nisi Deum faventem habeat. 


dum edito, ita de Nigro Principe cani- 
mus jamjam dormituro: 


At Niger, occhuso firmatis obice valvis, 
Corpore projectus tollit sua lumima ccelo, 
Aeceditque Deo suppler, iterumque favores 
Commemorat gratus, placidi tum tempora som- 


ni, 
Angelicumque sibi custodem nocte precatur, 
Aversumque malum; posthinc eecura sopori 
Membra dedit: Celestis adest sacro agmine 


turma, 
Septem Colicols Nigro invigilare parati. 
Hic turpes curas luctusque avertere promtus, 
Hic dulces juvenum illecebras et sanguinis ses- 
tum; 
Tile pias cerebro dignasque infundere formas: 
Quatuor egregio capiti discrimina toltunt. 
Ast aliis tantum gemini sua munia servant, 
Corporis hic custos, animse vigil excubat ille. 


Frenciad. L. IV. v. 346. ad v. 360. 


Jlarnes. 
603. «λωνὸς ἐν λων] Codd, A. B. C. 


en e 
SiC, πλεινος ἐν nAuso δορι" quod. vult, opi- 
ΠΟΥ, παινὸς lv xano: quasi animo scriba- 
rum obversaretur iambus Sophoclis 'Tra- 
chin. 622. Θυφῆρα καινῷ καινὸν ly σετλώ- 
μασι. Sed recte habet. vulgata: vide Tro- 
δὰ v. 754. Deinde, v. 606. pro φέρει, A. 
B. λεγε: pro Var. tamen Lect. Qiu. 
Markl. 
. man i» καινῷ δορί. Ita superscribitur 
in utroque MS. et P. Marklando placet 
vulgata aAuvig i» 5319: in quo judicium 
ejus desidero.  Adrastum Eleusine re- 
linquit Theseus, ne malum auspicium 


erpeditioni eset Ducis prsssentie, jm 
antea ἃ Thebanis devicti: Jpse, inqui, 
cum proprio Genio exercitum ducam, illde- 
tus in ilibato agmine.  Musg. 

Lege, καινὸς i» καινῷ δορί. Henovato 
lo. Hermann. J - 

604. σοὺς Θεοὺς ἔχειν ὅσω Aínq» οἰξρνανὴ 
Id est, 4] σίδενεαιι et ad omnes Dess 
pertinet. alioquin dixisset σῶν Θεῶν ὅσοι, d 
ὅσοι significasset quotquot, partitivev 
"os lbedev, * pro d ἰξισώσω, apud Sophed. 
CEd. Tyr. 433. ubi nunc legitur *A σ᾽ 
ἐξισώσι. Quod hic est ἔχεν Guy, in 
Heraclid. 344. est, χρῶσϑα. Owis σόμ- 
páxer et Ow» c«vyus Y. 352, — Pleno 
Helen. 759. ees; Θεοὺς ἔχμν φίλους. € 
iAw «i» Oti» ἔχειν Philoni Legg. "ae 
gor. lib. III. (T. I. p. 121.] 89. 
ubi moneo pro «s δικάφῃ κακῶν 
enh cn nanseu. — Markl. 

606. Preferendum videtur οὐδὲν λίγα, 
Id apud comicos sspe significat wugari, 
sed etiam, quod nos dicimus, es will véchts 
sagen, l. e. nullius momenti est. Es. 
non videtur alienum ἃ tragoedia. » 
lus Ag. 176. οὐδ' ὅστις πάροιϑεν ὧν aient, 
“αμμάχῳ θράσει βρύων, οὐδὲν ἂν λίξαι, πρὶν 
ὧν. — Hermann. 

608. Auctor Appendicis Musgrav. p. 
210. feliciter hoc explicavit, pro A/. sub- 
stituendo 'A3. per totum chorum. Nam 
Aj. ( ZEthra) jam erat Athenis, quo abie- 
rat cum 'Theseo et Adrasto, ad fin. Act. 
l1. sed Theseus et Adrastus jam redierant 
Eleusma. — Muss. 

Eximie Tyrwhittus: ** Hic et in se 
quentibus per totam scenam pro Z/Ethra 


* Ut edidit Brunckius, sed melius puto &ee* ut in Agathonis loco, "Αγένητα «eii», le 
ἂν 9 σιπραγμένα, ubi ὅσσω citant Budens : HSt. Thes. T. I. p. 829. F. Muretus ad Catull. 
Ph 


1xv. 171. p. 104. b. ed. Ald. 1558. In 


iloct. etiam 509. malim &see pro ὅσσα. — Aris- 


toph. Eq. 1146. ὅσσα &»tres priscee edd. &rv' à» e scholiis dedit Gelenius. J"or. 


IKETIAE2Z. 


AA/Q0 μέλεαι μελέων μειτέρες Ao yii. 
Ὥς μοι ὑφ᾽ ἥπατι δεῖμνα χλοερὸν ταράσσει 
XO. Ti» αὐδὰν τάνδε τροσφῷερεις νέαν; 
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στρ. α΄. 
601 


AA. Στράτευμια po Παλλάδος κριϑήσεται. 
XO. Διὼ δορὸς εἶπας, ἢ λόγων ξυναλλαγαῖς; 


4i. Ο misere matres miserorum ducum, 
Ut mihi pallidus metus sub hepate mentem turbat. 


610 


Cho. Quam novam vocem hanc adfers? 


44i. Exercitus quidem Palladis cernetur.. . 
Cho. Armisne dixisti, an verborum commercio? 


est Adrasti persona. ;Ethra 
cum Theseo abierat post v. 574." 


Musg 
Aihram e palatio /Egei, quo filium 
ederet venire censet Prev. et choro 
Nmcisre, que civitas in ipsius favorem 
édereverit.  Improbat igitur horum sen- 
ttiam, qui Adrastum potius substituunt. 
Jieck. 
009. δεῖμα χλοιρὸν ταράσσει. χλωρὸν Ou- 
pa, omnes Códicet. (et leg. forte Sedeeu) 
sm&em autem ex Homero, et habet 
Aedhylus '"In1r.. 576. χλωρὸν idem quod 
pallidum : Grsvius Lection. He- 
» cap. VI. χλσιρὸν ut Ion. 4917." ubi 
viridis; Pro vaeárru: Reiskius 
βμέσσει. ** nam si σαράσσιι, inquit, rectum 
«ae, deberet μὲ * legi, non ua." Vide 
ed antietreyhen, v. 691. Markl. “᾿ 
-Exempla verbi ὀράσυν adde JEsclyl. 
Prometh. 699. Auctor Rhesi 866. — Por. 
δεῖμα χλοιρὸν) Ambo MSS. et P. χλω- 


Musg. 
Si χλωρὸν probetur, Reisk. legi jubet 
Sedess, quod idem ac exeéeeu, — Hsch. 
Prom. 629. Soph. (Ed. T. 491. — Beck. 


Vulgo ὡς μοι ὑφ᾽ "mei δεῖμα χλοιφὸν 
δαράννσει. Et sic etiam alter cod. Flor. 
e et Vict: et codd. Paris. χλωρὸν 

Χλωρὸν δίος Homeri et χλωρὸν 

li ἴῃ Suppl. 576. jam com- 

erit Marklandus. Et ferri quidem 

χλωρὸν hic quoque posset, quum 

us horum versiculorum, ut nunc 

leguntur, dochmiacus sit bypercatalecti- 

ém& Non ausus sum tamen, ut in loco 

dwbio, & vulgata, que singulis αν αὶ syllabis 
amtistrophico versui respondet, 

»codo ne quis χλεερὸν δεῖμα dem eee, 6886, 

quod χλωρὸν, existimet. In antistropha 

quidem εἰ genuina est plerorumque li- 

brorum lectio, «(s μοι ϑράσος ἀμφιβαίνει, 


uno hec versu hunc fere in 
modum | scripta ab uripide fuisse suspi. 
ceris: dg μει ὑφ᾽ ἥπατι δεῖραι Qva; en 
φώσσι.. Mirum tamen, unde tanta rau- 
tatio orta sit. Ut hec nunc Jeguntur, 
σαράσσι dictum est pro φαρανγ βιὸν μισεῖ. 
Hermenn. 

: 610. Ἔδ᾽ αὐδὰν φσάνδε προφίρις νἱαν 4 
Legendum προσφίφε. vide antistropben. 
Codex quoque C. habet eeergipis. He- 
rodot,:V. 30. σόνδε σῷ, λόγον eios 
Iph. Aul. 97. πάντα σροσφίρων' λόγον. sic 
Ion. 1002. Medea 500. . Herodot. VITI. 
100, Etita Heathius. Marti. 

veorQíou;] Ita. Lib. P. con 
Marklandus ploribus exemplis. "Vu 
φροφίρις. - Musg. 

611. Στράςσινμα μὲν Παλλάδ... MSS. 
A. B. σερατιυμα ca της wraAAades, ut 
versus Ilambicus efficiatur, pro asynarteto. 
πᾶ Doricum vel Booticum est: Aris. 

. Acharn. 895. "Theocnt. Idyll. 
XVII. 190. Quidhic agat nescio. Στρό- 
φινμα vero hoc loco videtur significare 
ctum, a company, non exercitum. pro- 
prie dictum. nam versu proxime sequenti 
querit Chorus, utrum armis, an verbis, 
res transigenda sit. quod ultimum que- 
rere non potuit si ΄στράσιυρεα exercitum 
hic clare significasset. eodem sensu acci- 
pil forte potest, v. 663. et scimus ex 
aliis Tragicorum locis vocem σσραφὸς de- 
notare oxtum querMibet hominum. vide 
JEschyl  Eumen. 769. Nostrum An- 
dróm. | 1137. Sophocl. 'Trachin. 808. 

Mirum autem videri potest, Chorum 
in JEthram, utrum armis an 
verbis res transigenda esset, quum Ipse 
νων totum precedentem sermonem 

esei audivisset eque ac 7Ethra. Sed 
magis adhuc mirum videtur, ipsam ZE- 
thram adhuc Elcusine esse; cum ad fi. 
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AA. Γένοιτ᾽ ὧν κέρδος" οἱ Y ἀρείφατοι 


, ’ “ὦ * 9 ἃ ΄ 
ὥοονοι, μάχαι, στερνοτυπεῖς τ ἀνὰ τόπον 


615 Πάλιν φανήσονται κεύκοι. 
4i. Optimum id foret; sed ferro patrate 
Ceedes pugnis et pectus-plangenti sono 
615 Iterum semper originem dabunt. 


nem Actus primi Theseus oraverat Cho- 
rum, ut ramos supplices ab /Ethra au- 
ferrent, ut ille /thenas eam reduceret ad 
domum JEgei. et ipse quidem statim pro- 
fectus est 4fihenas; cur JEthram non 
reduxit? illa enim hic, ad finem Actus 
secundi, post ejus reversionem sb Athe- 
nis ad Eleusins iterum, invenitur Eleu- 
sine colloquens cum Choro. Num poéta 
sui oblitus est? Hic me non enxtrico. scio 
tamen ilius esse me errare quam 
Euripidem. vide ad v. 261. — Markl. 

eveécipna  TlaXAddos est populus Mi- 
neroz, non, ut Marklandus interpretatur, 
cetus. Sunt quidem loca nonnulls, in 
quibus σερατὸν interpretari possis certum, 
ut Andromach. v. 1137. Soph. Traehin. 
v. 808. JEschyl Eumenid. v. 569. et v. 
572. "Verum hec ipsa seque commodum 
erit per populus interpretari. Contra, vix 
pauciora sunt, in quibus vox evearég pro 
populo necessario sumenda est, ubi catum 
significare non potest. vid. ZEscbyl. Eu- 
menid. v. 671. v. 686. et v. 765.  Musg. 

613. γίνοιτ᾽ ἄν κίρδος, i. e. optimum qui- 
dem foret, si verbis transigi res possct. 
(ita et Markl.) 

οἱ δ᾽ ἀριίφατοι Qi Quvicorra] Hac 
sententia nihil, si me audias, frigidius esse 
potest. Sed neque metrum oonvenit. 
Quid si legamus : 


— —26i 9 ἀρείφατοι 

φόνοι μάχαις, στερνοτυσίσι τ᾿ ἀνατολὴν 

σ΄λιν κεύποις φαίνουσ᾽ àu. 
4t martia cedes semper. iterum. proclüs 
planctibusque — pectorum. originem pre- 
bent. 


De sententia loci idem mihi nunc, 
quod olim fuit, judicium; quam tamen 
non negaverim aliis verbis melius enun- 
ciari posse. An legendum: 


Tíse! ὧν πίρδος" οἱ δ' ἀρώφαται 
Qvo, ue y ue, στιργοτυισίσι τ᾽ αὖ τόπον 
Πάλιν πτύταωις ἀνίσωντ' àv. 


Optimum hoc foret ; at marti cedes ἰο- 
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605; 


cum pralüs et strepitu ex. pectorum planc- 
tu semper iterum  devovent. eeuwevrit 
de lugubri pectorum planctu unies, pato 
adhibetur. Antipater Anthol Rex. 
675. «τὸν ᾿Αἰδιω eeiserom s ϑάλαμω (ἢ 
wárayes) Synesius Ep. 182. «3 μὲν νὰν 
γυναῖκας ev καὶ eet " ἴω» 
cian. de Luctu: ἡ w, σὺν ed cin 
στιρνοσυσία. Plutarch. &seuedneu 

veipreromeéjrt. Op. Mor. p. Vis αὶ 
Hesychium. — Musg. 


613. s. (sev! ἂν nicer οἱ δ᾽ dqtgaen 
Φίρωι, μάχαι, στιῤρνοτυστς "T ARA ΤΟ 
ΠΟΝ 
Πάλιν πετύπω φανήσωτα» 


Implorare hunc locum criticam maemum 
vidit M 


intelligatur, cur Thebis 

luctus excitetur, non item Athenis, ende 
exercitus profectus erat.  —Commwnem 
enim Martis fortunam Athenienses non 
minus timere debebant, quam Thebani. 
Quid si scribamus : 


- ὦ δ' àpigarn 
φόροι, μάχα:, στιρνοτνεύς ΤΊ ΑΓ ΑΣΤΟΝΟΣ 
TéJu» κτύποι φανήσονται: 


Iterum fient cedes, pugna et planctus cum 
itu mixtus. ἀγάσφονος, eeXvecisanes. 
esych. Scholiast. in Odyss. M. 97. 
ἀγάσσονος ᾿Αμφιτρίτη. μεγάλους ψόβουι 
δαοτιλοῦσα.  JEscyhlus VII. c. Thebas. 
99. 





ví μέλλομεν ἀγάστονοι. Jacobs. 

614. Σειρνοσυπεῖς y ἀνὰ cómo») Mal- 
lem copulam «τ᾿ quam γ᾽. Et puto scri- 
bendum ἀνὰ eeéA, (ἀνά γε «éco», Heath- 
ius) in wrbe, ob metrum: vide ad v. 
624. Πάλιν (v. 615.) rursus, quemad- 
modum prius, quum οἱ 'Eevà Thebas sc- 
cesserunt. (** Στιρνοσυπεῖς «€ [ἀν᾽ ᾿Ασωσὺν, 
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XO. Ὦ τάλαινα, τίνα λόγον; 


Wo v M. - . 
Tiv ἂν τῶνδ᾽ αἰτίαν λάζοιμι; 


609 


AA. ᾿Αλλὰ τὸν εὐτυχίᾳ λαρυαρὸν ὧν dig αἱρῇ ἀν. α΄, 


Cho. Ο miseta, quam rationem, 
Quam causam horum accipiam? 
4d. Sed illud prosperis elatum si aliqua deprimat 


4sopum, et. φόνιοι uáx a" — Reisk- 
fetrum vetat. ] 
ἘΠ antecedenti, rí»er' ὧν κίρδος, 
* erit, idem quod Τὰ λῶστ᾽ d» εἴη, 
» Heraclid. 1021. hoc est, ** Op- 
| quidem foret, si λόγων συναλλω»- 
t absque armis, transigi posset hoc 
um. sed non ita erit: nam φόνοι, uá- 
γερνοφυτιεῖς ct κτύποι lterum in urbe 
)fient." Pros (ν. 615.) Cod. 
^. Mark. 
ith. metri causa scribit ecteseru- 
MÉ γι τόσον. — Versum esse asynar- 
ex penthemimeri et dimetro brachy- 
to i&mbicis similis v. 619. (A 
. Heath. dicitur legere à» γε πό- 
Beck. - 
rorum lectio est, στιρνοφυσεῖς γ᾽ ἀνὰ 
vd πεύκοι φανήσονται. — In priore 
w, ut jam Marklando placuerat, 
to γ᾽; in altero ordinem verborum 
y suctore Brunckio ad Hecub. v. 
[arklando vero pro ἀνὰ «ims» scri- 
m eonjicienti ἀνὰ «5A,» non as- 
boCAsà σότουν sic dictum est, ut 
filico: nos auf der stelle. In me. 
nt fortasse, qui satis ducent, 
* versum e diiambo, choriambo, et 
» constitui liceat. Mihi non du- 
videtur, quin idem sit metrum, 
st versus 611. usitatissimum tra- 
mmsertim ubi, ut hic, plura similis 
metra sunt. Quare vereor, ne 
&lectio aut errori librariorum, aut 
xi ^ debeatur, Euripides autem 
n: εἰ Σ᾽ ἀρειίφατοι φόνοι, μάχαι στιρ- 
wm» ἀνὰ τότον πάλιν φανήσονται καύ- 
Hermann. 
, 'Eranspositis vocibus scribendum 
aMDur φανήσονται rimo, ut strophi- 
Feus antistrophico respondeat, do- 
,ed Hec. 280. — Beck. 
, ψίν ἄν, τῶνδ᾽ αἰτία, λάβοιμι ;] Sic 
pro vulgato, ei ἄν σῶνδ᾽ κἰτίαν λά- 
Hoc vult: si cedes et pugnat sta- 
reus ob luctum nostrum excitabun- 
dd de me misera dicettrr, φῶ ho- 
russa exstiterim ? | Hermann. 


í, IV. 


618. ᾿Αλλὰ ei» εὐτυχῆ, λαμπρὸν, ds 
&c.] Ex mensura Strophes hic scriben- 
dum videtur ᾿Αλλὰ σὸν εὐσυχίᾳ λαρμντρόν. 
Pro αἱφῇ Canteri, vel αὔρη Baruesii, le- 
gendum forte alpó, et ἂν αἴροι sit optativus 
cum dw seugu futuri, extoliet. .Canterus 
legit, Amaees;, et conjungit cum μοῖρα. 
non opus Plutarchus Galba. p. 1055. 
F. ταῦτα ἀπσαγγελλόμινα λαμπρὸν ἦρε σὸν 
Τάλξαν. ita ille alil loquitur: Sylla, p. 
471. B. 4,9» μέγας, Eumen. 587. E. et 
Pomp. 646. A. λαμσρὸς αἰρόμενος in. De- 
mosth. 854. F. ubi minus recte legitur 
λαμηαρῶς, et vertitur mére.  IIéJ.» vero, 
quia nuper reversus erat "Theseus a vic- 
toria Amszonum: Statius: Theb. XII, 
163. 519. seqq. Hezthius hsec refert ad 
Creonta, non ad Theseum, et legendum 
omnino ait aij, fatum aliquod potest ite- 
rum evertere. Μοῖρα Brodous interpre- 
tatur mors. Mark. 

Recte Marklandus ex mensura Stro- 
phes εὐσνχίᾳ reponit pro «rox. Idem 
αἴροι legendum putat pro αἱρῇ, conficiat, 
pessundet : quod mihi non sque placet. 
Sensus videtur esse: Sed quid si sors ali- 
qua eum, qui rebus latis jam superbit, de 
statu iterum dejiciat : hec me fiducia cir- 
cumdat. Mus. 

Alias αἱρῇ" sed αἴρῃ potius. — Barnes. 

Quod Marklando propter metrum in 
mentem venit, sjevyía, id saltem hanc 
ob caussam non est necessarium, quum 
μελέων in strophico versu disyllabum esse 
possit, ut apud /Eschylum Sept. ad Th. 
954. Si sanum est σὸν εὐτυχῆ, nOn re- 
spicietur tamen ad victas Amazones, ut 
Marklando placct, sed hoc dicetur, qui 
prospera fortuna utatur, 'Tbeseus, ei rur- 
sum rem bene cessuram esse. Est ta- 
men, quod in bac sententia, sic quidem 
expressa, displiceat. Quare videndum, 
ne scripserit poeta: ἀλλά σιν εὐευχίᾳ 
λαμαρὸν dv cis αἴδοι μοῖρα πάλιν, ut. heec 
de choro dicantur, quem post adversam 
fortunam letior fortasse sors exspectet. 

Hermann. 


R 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μοῖρα πάλιν. τόδε μοι τὸ ϑράσος ἀμφιδαίνει. 


620 


ΧΟ. Δικαίους δαίμονας σύ γ᾽ sis tug. 


AA. Τίνες γὰρ ἄλλοι νέμουσι συμφοράς; 
ΧΟ. Διάφορα πολλὰ Suy βροτοῖσιν εἰσορῶ. 


ΑΔ. Φόζξζῳ γὰρ τῷ πάρος διόλλυσαι. 


Δίκα δίκαν ἐξεκάλεσσε, καὶ φόνος 


625 


Φόνον. κακῶν δ᾽ 


ἀναψυχὰς 


Fortuns rursus : hec fiducia me circumdat. 


620 Cho. Justos nimirum tu narras Deos. 
"4d. Quinam enim alii dispensant calamitates ὃ 
Cho. Multas Deorum dispensationes hominibus diversas video. 
44d. Metu enim pristino peris. 
Vindicta vindictam evocavit, et csedes 
' 625 


619. «$i ue ϑράσος ἀμφιξαἰνι.ἢ Hoc 
est, πρὸς ipi ψυχᾶ ϑράσος deve, Alcest. 
6920. id est, certam fiduciam habeo ita fu- 
turum esse: ὅσισεί ue ϑράσος, Sophocl. 
Electr. 481. sic κακόν «, πιριδαίνε; μὲ, 
Aristoph. Vesp. 968. Editio Hervag. 
1551. legit hic, «ijs e τὸ θράσος. et ita 
Aldina. [Recte, si ugs χλοιρὸν in stro- 
phico verum sit.] si χλωρὸν δειμα, cum 
MSS. (recte habet) cogitandum est de 
Sedssu, (vel Reiskii βράσσιι eodem sensu 
quo ταράσσει. vide /Eschyl. Prometh. 
629. Soph. CEdip. Tyran. v. 491. 

Markl. 
vé): μοι và]. Ita ex Ed. Ald. edi dc- 
buit. Vera, nj fallor, lectio est: 


τόδε μοί vi ϑράσος ἀμφιβαΐνω. 


De phrasi ϑράσος ἀμφιβαίνε; confer, cítan- 
te Marklando, Aristoph. Vesp. v. 968. 
Musg. 
620. Δικαίους δαίμονας σύ γ᾽ ἱννίσεις. Tu 
loqueris de Diis quasi justis. Admodum 
enim sinistre de Z)iis sentiebat hic Chorus, 
ut tgnc solebant homines in infortuniis 
positi. donec tandem, victo Creonte, νῦν 
Θεοὺς νομίζω exclamat, v. 749. Sunt 
Dii, ut est in veteri Formula. Mark. 
621. Tín; γὰρ ἄλλοι νίμουσι συμφοράς; 
Cod. A. Ati B. αλλοι pec 
ut sit Iambus: quemadmodum hi Codi- 
ces fecerunt in hujus versus systematico, 
v. 611. Cxszterum συμφορὰς est eventus, 
et hoc loco bonos potius quam calamitates, 
uti vertitur. vide Iphig. Aul. 1469. ubi 


5 


Caedem. Malorum autem levamina 


«es '»" συμφορᾷ pessime vertitur mes 
calamitati. 

Sequitur: Διάφορα «»ολλὲ Θεῶν fpre- 
σιν εἰσορῶ" hoc est, **in multis Deam 
erga mortales dispensationibus, zaegmwms 
plectuntur, nocentes honorantur." Ee. 
spondet [/Ethra:] (Adrastus:) “ ime 
opinio tua oritur ex /imore isto, et psjo- 
rum suspicione, que te diu 
apud Homines quidem vindicta eindic- 
tam provocare solet, et cedes. cedem. aed 
non ita est apud Deos. illi enim àens 
mentibus bominum solent immittere, non 
mala"  Querula hec et suspicioss Cho. 
ri, et pia (/Ethre,] (Adrasti) explicstio- 
nem merebantur. Markl. Huc 

Τίνες γὰρ ἄλλοι νίμουσι evmepás ; 
refer illa 'Theognidis: 


Οὐδεὶς» Kip," Arwe καὶ Κίρδιος αἴτιός ἴστω, 
᾿Αλλὰ 3o] τούτων δώτορες ἀῤεφονέρων" 
᾿Ανϑερωνοι δὴ μάτια νομόζομειν, εἰδότες οὐδέν' 

Θιοὶ δὲ κατὰ σφέτερον κάντα τελοῦσι νὅεν. 
Barnes. 
624. ἱξικάλισι Barnesius edidit ἱξεκά. 
^wei: opinor ut choriambus ἰξεκάλινν.- 
responderet strophico eeseseromwg. Se 
quomodo reliqua, σε x: (oves, 
istis, ἀνὰ σόσον nescio, nisi scribatur dx 
«τόλιν, ut v. 731. et Troad. 556. vel cum 
Heathio, ἀνά γε «όσον. ᾿Εξικάλισει, vtl 
ἰξιπάλεσε, hic est provocare solet; que est 


615 


frequens istius aoristi significatio. Codex : 


C. tsa24e:.. Markl. 


| 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


259 


Θεοὶ βροτοῖσι νέμουσιν, 
᾿Απάντων τέρμ ἔχοντες αὐτοί. | 
XO. Τὰ καλλίπυργα πεδία πῶς ixoipussy ὧν, ore B. 


Καλλίχορον Sa ὕδωρ λιχσοῦσαι — 
ΑΔ. Ποτανὰν εἴ σέ τις ϑεῶν κείσαι. 


6:30 


621 


XO. Διχόταμον iy, πόλιν μόλα. 
AA. ἘΕἰδείης ἂν φίλων, εἰδείης ὧν τυχάς. 


Dii hominibus distribuunt, 


Pdl 


Ipsi omnium exitus penes se habentes. 
Cho. Quomodo veniemus in pulchris turribus insignes campos, 
Relinquentes Dez Cereris aquam, Callichorum ? 


"4d. Alatam te siquis Deorum fecerit. 


Cho. Ut veniam ad urbem cinctam duobus fluviis? 
"4d. Noveris utique amicorum, noveris casus, 


695. aaxe» Y ἀναψυχά,ὴ Hmc est 
Saligeri et Canteri conjectura, a Barne- 
«b im contextum admissa Ante erat, 
xa Jo dà ψυχὼρ, quod restitui. nam 
non respondet strophico φανή- 

«eme Codex B. καλὸν xaxov δ᾽ ανα S) v- 
»w Malem, καλὸν, cum explicatione 

kn dedi ad v. 622. Egregius est in 
.zem locus in Isocratis Epistola 
ad Philippum, p. 220. ed. Genev. οἶμαι 3i 
5 οἶα ἀγνοεῖν, ἄς. Mark. 
 un&sde δ᾽ ἀνὰ ψνψὰ,) Optime Cante- 
WS aene: δ᾽ ἀναψυχάς.. Δλέμερ. 
.-mesee δ᾽ ἀνα ψυχὰς Θεοὶ) βροτοῖσι νίμου- 
e] Ita cum Canterolego, pro καπὸν 3 
δρὰ ψυχὰς, quod prius obtinuerat: Sca- 
liger etiam nobis accedit. Barnes. 

.626. 614 βοοτοῖσι sipevers,] Codd. A. B. 
fere. non recte. — Oii hic, ut sepe, 
monoysllabon est. Pro 'Asérre» τίρμ᾽ 
(v. 627.) omnes ea»re» vieuac. non ad 
metrum. vid. v. 617. Mori. 

628. Τὰ pro Σὰ ex edd. prioribus re- 
Sibsit Heath. Beck. 

629. Καλλίχορον ϑιᾶς See] Respicit 
sd puteum Cereri sacrum, Callichorum: 
de quo nos supra ad v. 402. — Barnes. 

680. εἶ μί «] Ineptissime legebatur 
Qe. — Hermann. 

631. Διινόταμεν πόλ,.»)] Thebas notat, 

quas Ismenus et Asopus fluunt. 

652. Ein, ἄν φίλων, εἰδείης d» ψυχάς. 
Téyes pro ψυχὰς, et sensus (quomodo 
enim videre potuit ψυχὰς) et metrum 


poscit. nam quod dicit Barnesius, pri- 
mam syllabam in ψυχὰς communem esee, 
quia brevis est in παρα ψυχὰς sine ex- 
emplo vocabuli simplicis correpti, paucis 
persuaserit. Τύχας quoque reponit Hea- 
thius. (In antistropha, antispasto φ λῶν 
HÀ respondet diiambus, μᾶχδε γῖνδυ. 
quod ego, minus necessario saltem, adju- 
tum volui per φ᾽λῶν Ἰδέτης : quam vocem 
ulümam peto ut deleas ex ima pagina, 
cum recte habeat X»; dubie jew. 
quamquam enim Attici nonnunquam 
mutant modi potentialis terminationem 
eiii 0g, ID. om», eer, etiam in verbis qua 
non sunt prima conjugstionis circum- 
flexorum ; hoc tamen sine exemplo vocis 
concedi non debet: hic certe non neces- 
sarium est. Marki.] 

Ἑδείης ἂν φίλων, εἰδιίης &» Ψψυχά,.} τύ- 
χας pro ψυχὰς Heathius et Marklandus. 
φύχας quoque Tyrwhittus apud Musgr av. 
p.134. Por. 

ψυχάς. Legendum cóx«a;, Heathio, 
Tyrwhitto, Marklando auctoribus. Musg. 

Vuxds.] Τὸ ψν hic communis est, ut vi- 
dere est ex quinto antistophze, qui 
etiam est iambus. ἀμψυχὰς legit Sca- 
liger, et profecto «s» «jv in compositis fre- 
quenter breve est, ut videndum Hecub. 
v. 280. Ἢ δ᾽ ἀντὶ σολλῶν ἰστί μοὶ φαρα- 
ψυχή. Et Timocles: Παραψυχὰς οὖν 
φροντίδων ἀνιύρατο. ἘΠῚ Sophocles: 'δον- 
σάμισϑα πημάτων «“αρα ψυχάς. — Barnes. 

Punctum post ψυχὰς delet Prev. «t 
pro αἶσα scribit ἀΐδα. — Deck. 
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62. 


᾿Εσιμένει σὸν eA a peoy 


635 


Τάσδε γᾶς ἄνακτα ; 


ΧΟ. Κεκχλημένους μὲν ἀνακαλούμεϑ᾽ αὖ ϑεούς. 
ΑΔ. ᾿Αλλὰ φόξων πίστις ἄδε πρῶτα. 


ΧΟ. Ἰὼ Ζεῦ, τᾶς σπαλαιομἄτορος 


Παιδογόνε, πόριος ᾿Ϊνάχου, 


640 


Πόλει μοι ξύμμαχος γενοῦ τῷδ᾽ εὐμυενῆς. 


Θυκοευπαλο sors fuerit. Quod vero Fatum 


Manet fortem 
Regem hujus terre? 


635 


Cho. Invocamus rursus Deos antea invocatos. 
44d. Hiec prima quippe metus est fiducia: 
Cho. O Jupiter antique matris nostre 


Marite, vitule Inachi, 
640 


633. "Ee, ποτ᾿ alem «i; dom πόσμορ) 
Verba ista, "Ee; «o alea, quid velint ig- 
noro. JBrodzus explicat, Jd adhuc tibi 
videre contigit : quod non intelligo. Reis. 
kius legit, Τίς ποτ᾿ αἶσα (qua lectione ad- 
missa, et mutata distinctione, sensum ali- 
quem videor asscqui posse, «εἰς mee alea, 
φίς ὅρα πίτμος, ἅς, COptaverat Chorus 
ut Thebas proficisci posset. “Εδνα be. 
nevole et humaniter huic Chori optato 
favens, addit, ** Utinam Deorum aliquis 
tibi alas daret, ut posses voti compos 
fieri! ibi enim scires filiorum tuorum 
fata. in hac re felicior me, quz adhuc 
nescio quid futurum sit de filio meo The. 
8680. Queanam sors, quod fatum manet 
fortem. principem. hujus terre ?) Τίς eec 
αἷσα, τίς den eíruos ἰπσιμίνι,, ἃς, Similis 
locus est in Sophoclis CEd. Colon. 1793. 
Tí dea μὲ πότμος---ἰ φιμίνει ι kc. Ἐπὶ 
VerO αἶσα, ἡ ἄϊΐστος καὶ ἄγνωστος αἰτία σῶν 
γινομίνων, secundum Phurnutum De Nat. 
Deor. p. 19. ed. Gale. Homer. Odyss. 
E. 206. In his (tamen) obscuris nulli 
interpretationi admodum fidendum puto. 
[Si retineas "Ec; ποτ᾽ alea, τίς ἄρα, ἃς. 
sine interrogatione efferri potest: et tunc 
sensus erit, Adhuc incertum est, guod fa- 
tum, vel, que sors maneat, ἃς. Markl. 

"Ems σοτ᾿ aiea.] Legendum puto 2, σι 
wer «ien. — Musz. 

Ieiskius ví swor' αἶσα, Musgravius ὅ 


7 


Esto auxiliator urbi huic propitius. 


XVI. 101. XIX. 84. - Herman. ' 
635. Edidi τὰσδε γῶν ex Cod. C. Mar. 
636. A3 hic ponitur pro dteruss vel se- 

cunda vice, ut Iph. Aul. 1156. et passim, 

Quod negatum vidi: certum autem puto 

ex voce sixAfuivev;: licet non. appareat 

ex superioribus quo loco sut tenxpore bic 

Chorus Deos invocaverit. Pro ad, iferum, 

male scribitur J in. Cyclop. 660. miam 

pei τόνδ᾽ αὖ Κύκλωψ. Markl. 

Κικλημίνους μὲν ἀναπαλούριεδ᾽ a$ fsobs.] 
Markl. ““αὖὐ /tic ponitur pro iterutu wel 
secunda vice, ut Iph. Aul. 1156. et pee- 
sim. Quod negatum vidi." Ab Heatliio 
ad /Eschyl. Prometh. 718. ον. 

637. ᾿Αλλὰ φόβων σίστις A91 voéru.) In- 
certus est hujus loci sensus, quia vox σαν. 
vi; tam ambigua est et σολύσημος.  Hea- 
thius vertit: Sed fiducia heec est 
timoribus. — Verti potest: Sed hoc es 
primum argumentum timorum, Seu rerum 
timendarum ; tc. invocare Deos: secun- 
dum istud, Primus in orbe Deos fecit ti- 
mor.  Prave adhuc de Diis 
hic Chorus, ut notaviad v. 692. — Markl. 

Optime Tyrwhittus: ** Hic versus, 
opinor, tribuendus est Adrasto, Im se- 
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To σὸν ἄγαλμα, τὸ σὸν ἵδρυμα 
Πόλεος ἐκκομίζομαι 


Πρὸς πυρὰν ὑδρισϑέν. 


635 


Tuum decus, et incolas a te constitutos 
In urbe, reportare studeo 
Contumelia affectos ad rogum. 


ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


Servus, qui in priore bello captus fuerat, a Thebis profugit, et narrat Choro et Adras- 
Tt», qui Eleusine manserant, victoriam Thesei, et totum rei gests ordinem. Mox, cadave- 
ipsis ceesorum Ducum allatis, Choro et Adrasto renovatur luctus. 


ATTEAOZ. 


Γυναῖκες, ἥκω vOÀA ἔχων λέγειν φίλα, 


NUNCIUS. 
Mulieres, venio habens multa bona, quse nunciem, 


quentibus invocstionem peragit Chorus." 
Musg. 


vi 
639. σύριος.} Codd. A. B. σοριος. Markl. 
Tladeyón] Σύλλικσρι παιδοποιῶν.  Iló- 
wes) Pro síecis, ut Homerus Odyss. x. 
410. !n; Y ὅταν ἄγφαυλοι σόριες misi βοῦς 
δγιλαίαι. De Iovero in vaccam mutata 
vide Ovid. Metamorph. L. I. Fab. 10. 
' Barnes. 
S4). Τὸ σὸν ἄγαλμα, ei σὸν ἵδρυμα} Cum 
mesriam sensum hujus et duorum sequen- 
tium vermuum, ponam solummodo Har- 
nes netam ad v. 643. ὑξρισϑέν. ** Quia 
Thebsni ad preces Argiverum matrons- 
rung non remittebant filiorum cadavera 
ad sepelieodum, et Jovem Supplicem 
ideo temsisse videbentur, dicit se Chorus 
Jovwi$ statuam ad aram prolaturum; ut 
sic illum vindict» memorem reddat con- 
tra Thebenos — Ali legunt σύλαν pro 
vwedw." Paria fere Brodsus. que vera 
esse possunt: sed non intelligo, nec cer- 
tiora dare possum, forte ex ignorantia 
zaoris alicujus sd quem hic respici potest. 
Reliqui igitur versionem Canteri et Bar- 
nes. Mark. 2 
Nulla hic difficultas, quse Marklandum, 
tante cruditionis virum, morari debuit. 
Per «à ei» ἄγαλμα, «à σὸν ἵδρυμα τοόλεως 
metaphorice designat Chorus Duces hos 
ipsos, quorum corpora a "l'hebanis sepul- 


tura privata erant. Hi, ex consuetudine 
Poetarum, ἄγαλμα «6x; poterant dici; 
hic, paullo audaciori figura, ἀγάλματα 
vocantur ejus Dei, qui generis Argivi 
auctor erat. ἵδρυμα τεόλεως est urbis fir- 
mamentum sive fundamentum. Sed ne- 
que hoc novum est, de Ducibus vel Prin- 
cipibus per translationem dici. Sic Ly- 
cophron Hectorem í£,ueua σάφρας vOCat 
v. 981. "Theronem Pindarus ἔρωσρι᾽ 
'Azpé-y«rros, Olymp. Il. v. 12. vid. et 
Olymp. II. Stroph. 5. 

Jam ἱκπομίζομαι, σρὸς πυρὰν explicari 
potest: studeé ad rogum, i. e. ad combu- 
rendum, recuperare, ut sit σχῆμα cffectus 
pro conatu, de quo Valckenarius ad 
Pheeniss. v. 1407. Malim tamen, cum 
precedentia formam supplicandi habeant, 
ἰπκόμιζί μοι τυρὸς πυρὰν, recupcra mihi ad 
rogum. Restat vox ὑβρισϑὲν, quee sim- 
plicissimam interpretationem habet, cos- 
tumeliose habitum, sc. ἃ Thebanis, qui 
jure sepulture iis denegaverant. — Mwusg. 

641. s&. Musgravium secutus hec ita 
reddidit Prev. ** Je veux venger sa gloire 
outragée, et poser sur le bücher les corps 
de ceux, qui te doivent leur existence." 

Beck. 

643. “Ὑβρισϑὶν)] Quia Thebani ad pre- 
ces Árgivarum matronarum non remitte- 
bant fliorum cadavera ad sepeliendum, et 
Jovem supplicem ideo terosisse videban- 
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645 Αὐτός. TÉ sois, ἡρίϑην γὰρ ἔν μάχῃ, 
Ἵν᾽ οἱ ανόντες 1 ἑπτὰ δεσπκοτὸν λόχοι 
᾿γαωνίσαντο, ῥεῦμα Διρκαῖον τάρα, 


Nix» v6 Θησέως ἀγγελῶν. λόγου δὲ σε 


6c 


Magos πτοταύσω" Κακανέως γὰρ ἣν λάτρις, 
660 Ὃν Ζεὺς κεραυνῷ πυραύλῳ καται αλοῖ. | 
XO. Ὦ φίλεατ᾽, εὖ μὲν νόστον ἀγγέλλεις misa», 


645 Et ipse servatus, captus enim sum in pugna, 
Ubi mortui septem cohortium duces 
Pugnaverunt ad fluentum Dirceeum, 
Nunciaturus etiam victoriam Thesei: te vero a sermone 
Longo liberabo. Eram enim servus Capanei, 

650 Quem Jupiter fulmine ignito combussit. 
Cho. O amice, bene quidem nuncias tuum reditum, 


tur, dicit se Chorus Jovis statuam ad aram 
prolaturum; ut sic illum vindicte memo- 
rem reddat, ' contra Thebanos. Aliilegunt 
σύλαν pro συράν. — Barnes. 

644. De subito hujus nuntii adventu. 
vide M. Anton. Mureti Var. Lect. Lib. 
XIV.c. 16. Pro Euripide autem in hac 
causa dicendum, quod recte nuntium facit 
Argivum a Thebanis nuper captum, qui 
ex hac pugna libertatem consecutus subi- 
to aufugit: Athenienses autem nondum 
redierant. Barnes. 

Non hic, sed v. 808. initium tertii ac- 
tus constituit Prevostus. Beck. 

646. Θανόνετες lec δισαοτῶν λόχοι} 
Potius ϑανόνσων: ut v. 1192, «a» κασϑανόν- 
ve» ixcà στρατηγῶν. et V. 12. ϑανόντων 
iveà γενναίων σόκων. — Heathius quoque 
ita conjicit. 

Muretus (Var. Lect. XIV. 16.) mi- 
ratur, ** tam cito redeuntem Thebis Athe- 
nas (Eleusina dixisse debuit) Nuncium, 
ut volasse, et ea que interea facta refert, 
vix tantulo temporis spatio somniare po- 
tuisse videatur." Sed Mureti errori be- 
ne respondet Barnesius, hunc nuncium 
captum fuisse a Thebanis in bello priore, 
et inde nunc aufugisse, libertatem prz- 
senti victoria Thesei consecutum. Markl. 

Manifestum in hoc versu vitium corri- 
gunt Heathius et Marklandus legendo 
ανόντων. Malim: 


ἦν οἱ ϑιανόντις, ἱττὰ δισεύται λόχω. MD usg. 


648. λόγον δί σι Μακπροῦ ewaosar] Id 
est, liberabo vos a molestia quzrendi, 


Qvis es tu? dicendo vobis, me fuisse ser- 
vum Capanei, priore bello captum. 
^ Mar. 
649. Κακανίως γὰ Trradren] Ride- 
batur ob hoc Euripides, quod in Twgo- 
diis suos servos induceret Dese sani 
momenti personas. Notat hoc Scholisst. 
Aristoph. ῬΑ istud Acharn. 400. 


Ὦ τρισμακάρ᾽ Εὐριπίδη, 

“Ὅϑ᾽ ὁ δοῦλος οὑτωσὶ σαφῶς (f. σορῶε) dawef- 

yere. 

Ita subsequens narratio rei in hoc dra- 
mate omnium gravisstimse huic servo as- 
signatur. Scomma tamen istud neglexit 
Euripides. nam hec fabula scripta erat 
aliquot annis post Aristophanis Achar. 
nenses. Sic v. 756. hic ipse Servus opini- 
onem suam profert, qualem Ducem in 
bello eligere praestet. Vide et Ran. 982. 
ubi /Eschylus ob hoc eum morte dignum 
existimat. x«vra.SaAe pro 

Markl. 


650. zacaiSaAsi-] Pro na ends, 


presens pro praterio. — Videsis simile 
exemplum v. 142. ἰλαύνεις pro ἥλαννες. et 
706. xni pro iyseu. ᾿ΒΕνισφὼς ἀνσὶ sa- 
ἐξα πειμείνου. Ita Eustathius in Odyss. /'. v. 
541. 'EaAse9n δὲ ϑάλασσα κατερχομένης 
ὑσὺ “ίτρης. Χρόνος γὰρ καὶ νῦν εἴλησναι 
ἀνεὶ χρόνου. Κατσιρχομῖνηι, ἤγουν πατελο 
ϑούσης. Barnes. 

652. Τήν « ἀμφὶ Θησίως cát] Non- 
dum narraverat Thesci φάξιν nuncius, nisi 
τάξιν significet id quod paullo ante i 


appellaverat. —Cogitari forte posset de 
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Τὴν τ᾽ ἀμφὶ Θησέως τάξιν. εἰ δὲ xal στρατὸς 


Σὼς $cr ᾿Αϑηνῶν, τιάντ᾽ ἄν ἀγγέλλοις φίλα. 


645 


AT. Xog' καὶ πεπραγμέν᾽, ὡς "Αδραστος ὥφελε 


655 


Πρᾶξαι, ξὺν ᾿Αργείοισιν ὡς ἀπ᾿ ᾿Ινάγου 


Στείλας, ἐπεστράτευσε Καδρυείων πόλιν. 
XO. Πὼώς γὰρ τρόταια Ζηνὸς Αἰγέως τόκος 


Ν ei , , 
Ἐστησεν» οἱ τε συμμετασχόντες δορός; 


650 


Et res Thesei: si vero etiam exercitus 

Atheniensium est salvus, omnia nuntiaveris bona. 

μη. Salvus: et rem gessit, sicut Adrastus debuit 
655 Gerere cum Argivis, quum ab Inacho 

Ductis copiis bellum intulit Cadmeorum urbi. 

Cho. Quomodo vero Jovis trophza filius ZEgei 

Constituit, et ejusdem belli consortes ? 


Báb» nuncium, sermonem, vel potius 
ve&b», ut Soph. Ajac. 806. φίλαν «eat 
vocat Pindarus Olim; . I. successum e 
(um. Θησίως hic, et v. 648. pronuncia- 
batur, opinor, G»e-yws: vide ad v. 911. 
Reiskius βάξιν, famam de Theseo. φάξιν 
Jepis, Phorniss. 706. — Markl. 

."éj»| Emendsat Marklandus wap», 
vel 8sb». Mihi verum videtur fiar», 
nam w,abp» cum ἀμφὶ consistere vix pot- 
es. λέμε. 

653. Pro ἀγγίλλοις Cod. A. α«γγελη. 
B. eyy:4Ays [Pro ἱσε᾽ ᾿Αϑηνῶν Reisk- 
ius lee; φαίνων: aut, servata vulg. lectione, 
pro φίλα leg. censet λίγων.] — Markl. 

Aut σῶς ieri φαίνων leg. indicans, num 
esercitus sit salvus, indicaveris omnia, que 
miti jucunda et accepta sint, aut, servata 
hic loci vulgata lectione, leg. deinceps 
λίγων pro φίλα. — Reisk. 

654. πιρᾶξα, ξὺν ᾿Αρφγγίοισιν, 9] Distin- 

t 


ὡς Άδραστος ὥφιλι 
- Heap, ξὺν "Ἀργείοισιν ὡς ἀπ᾿ Ἰνάχου 
Στεΐλας, ἐκιστράτιυσι, etc. 

Mirum est Codd. A. B. et Ald. hic le- 
pere sw Davos Pro πιπσραγμίν' Reisk- 
US σιπραγμίνος ὧς. Piersonus, καὶ sí- 
wil ὡς, &c. (pro σισραγμίν ὧν) ad 
Morin V. σισραγώς.. Ante “εσραγμίνα 
intellexi πράγμασα scil. εἰσὶ σιαραγμίνα, 
ὡς, &c. res sunt gestas sic ut Adrastus de- 
buit eas gessisse, ἃς. vide Hecub. 7920. 
Sophocl. CEd. Tyran. 629. Markl. 

τισρωγρμῖν,}) Legerim cum Piersono 


σίπραγιν. vid. ad Moin v. σισραγώς. 

655. ὡς àe' ᾿Ινάχου] Legendum puto 
eds, de quo et Reisk. cogitavit. Musg. 

ὧς, quum, ndo. itavi tamen 
aliquando οἷ, vel eds. d 

656. Σειίλας, ἱσιστράφευσι] Secunda 
syllaba in l«weredeives necessario (ut pu- 
to) hic in senario longa cst ante duas 
consonantes e, m neutr est 
liquida: ut δ, v. 115. ci Y ὁ στινάζων οἷκ- 
φρὸν lv σύλαις ὅδε: et centies alibi: neque 
unquam aliter, opinor, in Tragicorum 
iambis, Citatum quidem vidi μαστεύων, 
prima brevi, et ξινοκεόνους secunda: sed 
ex mendosis exemplaribus, pro erts» et 
ξινοφόνον,, quemadmodum exhibent edi- 
tiones et codices meliores. In tribus ex 
quatuor, quorum habeo collationes, ξενο- 
φόνους legitur in isto loco Ipbig. in Taur. 
176. Poéte Tragici in Iambis non ean- 
dem sibi sumebant licentiam quam ceteri 
poéte. Qus res summe et semper ob- 
servanda est: neque ab Homeri versibus 
hexametris, (aut à Pindari melicis) ad 
Euripidis, ZEschyli, et Sophoclis senarios, 
argumentum metricum recte transtuleris. 

Markl. 

Hanc notam (scil. Marklandi) laudat 
Brunckius ad Euripid. Orest, 1105. vide 
infra ad 994. 

** In tribus ex quatuor, quorum, habeo 
collationes, ξενοφόνους legitur in isto loco 
Iphig. in Taur. 776." Markl Sedihi 
videri retinendum posset fuencévor, le- 
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Λέξον: παρὼν γὰρ τοὺς ἀπόντας εὐφρανεῖς. 
660 AT. Λαμπρὰ μὲν ἀκτὶς» ἡλίου κανὼν σαφὴς» 


Dic; cum enim adfueris, exhilarabis eos qui non adfuerunt. 
660 Nun. Clarus quidem radius solis, norma recta, 


gendo οἷς pro ele, nisi ex MSS. ibi ξεν.» 
φόνους ediderant Marklandus.et Musgra- 
vius. Por. 

657. «ρόταια — "Eecnrv] — Loquitur 
forte Euripides ex more temporis sui. 
nam in ZEschyli Sept. Theb. 282. ἐσεύ- 
χμα; Θήσιν τρόφαια, Scholiast. netat tro- 
pea nondum nota evo Eteoclis fuisse, et 
Poétam anticipare. "Jernu: τρόπαιον usita- 
tius: sed «/9»4; mque probum: vide 
Helen. 1280. Aristoph. Lysistrat. 318. 
JEschyl χοηφ. 7:3. Grammatici dicunt 
Atticos scribere «eexaie» nOn ceéseue, 

* Non puto Ζηνὸς τρόσαια ἀναστῆσαι recte 
ici pro Ζηνὶ» Jovi tropheum erigere. Num 
igitur σρόφαι ὁ κ«λωνὸ;, ctleber filius Eget. 
Conf. v. 666. Reiskius" Non: nam 
alibi ita loquitur Noster: Heraclid. 936. 
βρίτας Διὸς Τροπαίον naAXimne» ἴστασανι 
non Aj Τροπαίφ. εἰ Phoniss, 1487. Οἱ 
μὲν Διὸς τρόπαιον ἵστασαν βιρίταξι non Ad. 
et v. 1265. Ζηνὸς ὀρθῶσαι βρίτας Τρόπ αιον. 
Est et alia locutio ejusdem forme, τρό- 
mau» τολεμίων στῆσαι" Sed ibi intelligi po- 
test κατὰ ante voii». Ζηνὶ τροταίῳ 
occurrit Sophocl. Antig. 147. et Zio σρο- 
eii, Trachin. 307. sed ihi est ἃ σετρεστι- 
zi, ἀλιζίκακι. Eurip. Electra 671. "à 
Zi) waco&t, καὶ τροταὶ Vy Sous lev] 
Marl. 
ln Z7Eschyli loco (Choéph. 773.) «ss- 
eain» editiones male praferunt, quod am- 
bigas utrum in τρόπαιον an φρέσαια rnutan- 
dum sit. Jr. 

659. τιαρὼν yag τοὺς ἀσόντας εὐφρανιῖς.ἢ 
MSS. A. B. C. ev; παρόντας. Bene. 
presens enim nos que hic sumus delecta- 

is... Sic Andiomach. 736. παρὼν δὲ wes, 
παρόντας ba Dave; Γμμβοοὺς διδαζω. Alte. 
rum acutius vidctur: quz forte caussa fuit 
interpolationis. sed scriptorum librorum 
auctoritas hic debet praevalere. τοὺς σαρόν- 
τας pro τὰς παρυσα: Chorus euim ἴα:- 
minarum loquitur. vide ad v. 41. vel 
masculinum poni hic potuit, quia Adras- 
tus intcr illas erat. Pejus interpolarunt 
Pheniss, 1582. contra metrum ingerendo 
μοι: Quo pacto, systema ἃ apzsticum 
clauditur versu heroico in Aldina, Bar- 
nesiij, et Stephani editionibus: 


'A δὲ τάλαιν᾽ ἄλοχος enl [no], ci nsos, ὅλοιο 

Meo s 
vidit, opinor, quisquis primum interpole- 
vit, loco ita in longitudinem scripto, sylle- 
bam deesse ad versum hexemetrum con- 
ficiendum: unde Supplevit we, ignarus 
rectz divisionis, et moris Poetarum, qui 
finiunt systemata hujusmodi, non hexs- 
metro, sed basi anaperstica. et paroawniaco. 
Ita oportuit divisum esse : 

À δὶ «ἄ | λαάϊν ἀλϑ» 

xit, τιν, | τανῦν. | 3958 μοὶ | edi 


In Kingiana (v. 1592.) legitur, omissa δὲ, 
et inserta, ue: 

* A τάλωιν ἄλοχοι, 

Τί» μοι, τέανον, ὥλετο polen ; 


et ita articulus ὁ, pro á, brevis fit, qui, 
credo, semper alibi est longus. cujas ταὶ 
circiter centum et quinquaginta exempla 
observavi in scriptis is: pum 
preeter bunc locum, ex isto ipso 
Habeo quoque edit. Aldinam, collatam 
cum MS. a Luca Holstenio; in qua nul- 
la mentio est omissionis particule 34. ne- 
que dubito quin ea vox exemplaribus pla. 
rimis insit, et respondeat prsecedenti ai». 
Valckenzrius quidem edidit idem quod 
Kingius, idcirco quia ejus editionem se- 
qui proposuit sed commentum ktud 
Kingii de 4 Dorico correpto, adeo illi 
non placuit, ut ex veteribus Gramrnatieis 
fulsum id esse ostenderit, not. 57. p. 808. 
Markl. 
σοὺς &Tíóvrag] Non imiter Marklan- 
dum ex MSS. legentem «ei; σαρόνειις, 
quod interpretatur, nos que hic sumus. 
Muss. 
600. λαμπρὰ niv ἀκτὶς» ἡλίον nave σαι" 
φής. Distingui potest post ἡλίον. Sed 
incertum est quo sensu vOCCS κανὼν σαφὴς, 
sumendz sint. DBarnesius: ** Pocta jubar 
meridianum | Solis, quia canonis instar 
** Diem in zquas partes dividit, figurate 
κανένα dicit." — Mihi de matutino tempore 
potius, et de ortu Solis agi videtur, utcum- 
que distinguatur: et radius Solis appellari 
forte potest κανὼν saQ9;, rcgula clara, 
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Ἔβαλλε γαῖαν. ἀμφὶ δ᾽ ᾿Ηλέκερας qUAmg 
ἜἜστην ϑεατῆς, πύργον εὐαυγῆ λαζων. 


Feriebat terram: ad portam vero Electram 
Steti spectator, turriro nactus prospectui commodam. 


quie, orto Sole, perspicue et clare dignos- 
cimus res quee ante, et in tenebris, con- 
fundebantur. Animo Poétse eadem ἔνναα 
obversabatur, cum hac scripsit, et cum 
ista Bacch. 666. 

"Αγελαῖα μὲν βοσκήμιτ᾽ leri ποὺς λίπας 

Méex e ὑπιξήώκριζον, ἡνίχ᾽ Ier 

'Asepas ipy»se) ϑῳμαίνων xia. 

“Ὁρῶ δὲ ϑιάσομε τρεῖς γυναωκείων χορῶν, Gc. 
Hiec est descriptio matutini temporis; et 
hse in Supplicibus videntur scta fuisse 
secundo die. Ceterum Lectori, etiam 
attentissimo, multum et irritum negotium 
facesset subsequens narratio, ut nunc ha- 
bet contextus, usque ad versum 7926. 

Mark. 
'HA&s xax] Κανὼν proprie τὸ ἰσάνω 
ese Τριφάνης xal εἰς ἰσότητα ἄγον, uti Pha- 
vornus Hic itaque Poéta jubar Meri- 
diaswns solis, quia Canonis instar diem in 
sequas partes dividit, figurate xavósa dicit. 
Barnes. 
Scriptorum alii per legatos repetita a 
Theseo Argivorum corpora tradunt, alii 
bello: de quo dissensu plura, quam 
Marklsndus attulit, jam Meursius con- 
in Theseo cap. X XIV. neglecto 
tamen Herodoti loco 1X. 27. Hermann. 
662. "Ἔσσην Sauce “ύργον εὐαγῆ Aa- 
δώ] Editt. nonnullz "Eres. male. "Eecns 
famatur a sensu, et Codd. Gallicis A. B. 
Il doe» εὑα γῆ forte est ex /Eschylo Pers. 
466. "Elea» γὰρ (Ivi «“ανεὸς εὐαγῆ σερά- 
σοῦ" de Xerxe, prelium navale opud 

ina spectante. ubi vide Scholiusten. 
V ult, turrim ἐς qua prospectus undequa- 
gue patebat. et ita fere Reiskius, et Hen- 
thius: qui ZEschyli quoque locum indi- 
cat. adi Suidam et Hesychium. (Hem- 
sterhusius tamen erudite πύργον εὐαυγῆ.) 
Male vertunt, turrim sacram. Totam 
vero hanc narrationem de pugna οἱ victo- 
ria Thesei, ὡς Εὐριαίδης ἰποίησεν iv τραγῳ- 
Jis (hanc tragcdiam intelligit, et mox 
nominat) veram esse negat Plutarchus 
Theseo, p. 14. ex auctoritate plurium 
Historicorum. non enim vi, sed suasu et 
induciis, corpora defunctorum Theses ait 
recuperasse. Vide ibi plura de hac re. 
Ab Euripide stat Herodotus lib. IX. 27. 


et Isocrates Panegyr. p. 102. ed. Gener, 
1621. &Sedlonge secus in Panathenaico, 
p. 680. uhi miram rationem reddit 

ita scripserit in. Panegyrico: silet ibl 'de 
loco in sus Helens laudatione, p. 418. 
ubi dicit, βίᾳ Θηξαίων ϑώψω Tacibent, 
SC. Θησιὺς : idem fere quod in Panegyrico; 
invilis Thebanis, sepeliendos iradidil. — 


Markl. 
"Eeens] Ita ambo MSS. et P. ut recte 
Barnesius. Ed. Ald. dev». 
εὐα γη) Vere Arnaldus Lect. Gr. p. 58. 
a quo longe lateque prospici. potest. /Esch. 
Pers. v. 466. ἴδραν γὰρ εἶχε waves εὐωγῆ 
σερωτοῦ. Hesychius: εὐαγὶς — εὔο στον. Sed 
de his audiendus Hemsterhusius: ** Eu. 
ripidis loco apte convenit interpretatio: 
ipsi voci convenire fuerat ostendendum. 
Εὐαγὴς si ducatur ab ἄγος, quid sit, notum 
est, quemadmodum ἀνα γὴς, δυσαγὴς, si ab 
ἄγω duco, erit agilis, flezibilis, qua potes- 
tate capitur in Hippocr. sii διαίφ. 11. p. 
568, 34. neque aliter Henr. Stephan. 
intellexit, Anth. I. c. 60. Ep. 8. Χαίροισ' 
εὐαγίες (αίλισσαι!) in Th. L. Gr. Tom. I. 
p. 126. C. agiles apes, quod per afrem 
ferantur cito et facile: vel mobilis, volubi- 
lis, ut in. Aretsso, p. 19. v. 38. ὀφθαλμοὶ 
εὐαγίες, λαρισιοὶγ exponi possunt, licet 
puros dederit Crassus, Wiganus lucentes, 
quod vix perspicias unde pendeat, nisi le. 
gisse vel legi voluisse statuas εὐαογίες : 
junguntur tamen itidem ab Adamantio I. 
C. 9. ὀφϑαλμοὶ μεγάλοι ct καὶ λαριροὶ καὶ 
εὐαγεῖς, Cujus vice admodum vitiose εὖλα- 
fie, Polemo preefert. — Porro si ab ἄγω, 
ἄγνυμι, frango, significabit fragilem, gui- 
que facile comminui possit; quo pertinet 
Buidsg locus ita scribendus: εὐαγὲς» t$xó- 
Aeg κικπλασρένον, et eváx vs; ies, idem 
qui εὔκλασσος, εὔϑραυσεοι, apud Etym. in 
V. Δημήτηρ. In his, sicuti lingue norma 
postulat, penultima corripitur: aliis in lo- 
cis eadem vox syllabam istam habet pro- 
ductam: Leonid. Anth. VI. 27. Ep. 6. 
nal) σίλικυν ῥυκάναν v εὐαγία καὶ «τιριαγὶς 
Τρύπανον ---- Parmen. ap. Clem. AL Str, V. 
p. 732. — πκαϑαρᾶς εὐαγίος ἠιλίοιο Aajpserá- 
δος ἔργ᾽ ἀΐδηλα — nimirum forma Dorica 
nascuntur ex εὐη γὴς et. etoimyss quorum 
illud rarissimum, alterum ffequentatur pro 
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'Oega δὲ φῦλα τρία τριῶν στρατευμάτων, 
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Video autem tres exercitus, trium populorum : 


circumacto, circumjecto, rotundo: ssepe 
tamen, quam proprie vim habeat, obscu- 
rum est, qua de re nunc nihi] amplius 
dicam. lare est, quod ex Lex. 
Vet. MS. Bibl. Sangerman. mecum 
communicavit Preestantissimus — Noster 
Ruhnkenius: 4p «evo ἀπὸ ewStews 
καταλείπεται τοῦ εὐαγὴς dj σαναγής. '"En- 
wijenAm^ ἄϑριι μὲν yàp ἄναπεος barrio 
din κύπλον' pro παναγὴς, quod longe di. 
versum est, melius scripsisset wrisayr, 
ut in illo versu proverbiali, quem sugge- 
rit Philopon. es) Κόσμος. p. 179. μηδ᾽ 
dee» ἐῤρϑαλμοῦ σιριηγία κύκλον Vias. vid. 
Suid. in εὐαγής.. Nunc investiga, quan- 
tum libet, harum, quas notavi in 1/a53;, 
significationum, qusnam vel ;Eschyli 
verbis vel Euripidis accommodari possit, 
nullam invenies : at scripseris inserta lite- 
T8, εὐαυγῆ, omnis difficultas fuerit subla- 
ta: nam εὐανγὴς, locus lustris, vel qui 
undique conspici potest, vel unde prospec- 
tus in vicina late patet. — Ratio structure 
in ἴδρα παντὸς ιὐανγὴς στρατοῦ itidem expe- 
dita, quie frustra queratur in εὐαγής. Ἐ- 
nimvero jam dudum vereor, ne εὐανγὴς per 
culpam librariorum pluribus locis abierit 
in was : in Jamblichi certe Protr. p. 152. 
v. 28. vice vulgati, λαμαροτάτη τις εὐαγία, 
Cod. Reines.quem ipse cum Edito contu- 
li, praefert εὐαυγία, quod utique longe me- 
lius congruit cum Aaeseorácrs et τὸ τῆς 
ψυχῆς éupn, quam εὐαγία. Perinde se res 
habet in Platone de LL. XII. p.989. C. 
δ μαϑοῦσι μὲν εὐαγίσειρα γίγνισϑαι, μὴ 
μαϑοῦσι δὲ σκοτωδίσσιρα — καὶ ἀσαφῆ. 
Tim. p. 1065. E. &iee; «i μὲν εὐαγέίσεαφον 
bwrinA n» αἰϑὴρ καλούβεινος, ὁ δὲ JSoAterracos, 
ὀμίχλη σι καὶ exéreg: unde sumtum Jam- 
blichi de Myst. p. 80. v. 21. «i εὐαγίστα- 
ve» καὶ ἄκρον σοῦ ἀΐρος. Si tum juncta 
propinqua, tum opposita contrarie potes- 
tatis attente spectes, quid prius in mentem 
veniat, quam opportunissimum εὐανυγής. 
Accedat Aristoteles, vel quicunque no- 
men ejus mentitus Auctor, de Mund. p. 
14. v. 12. κόσμος --- Xapepsenei δὶ εὐαγί- 
evacve;: vertit Appuleius: splendore per- 
lucidus: quin clarius etiam caussam nos- 
tram suffulcit diversa, quam Stobseus 
suppeditat Ecl. Phys. p. 78. v. 9. lectio, 
ameti v»va δὶ τηλαυγίστατοςι. In Par. 

e quoque εὐανγέος ἠελίοιο non spre- 
vero, Pythagoreis autem in primis αὐγὴ 


et voces inde nate placwetunt; unico 
Theagis exemplo defungar apud Stob. 
p. 11. v. 46. ὁ νόος — ἔχων sa] 
basyla τὰν Tecos. Jam neminem opiser 
fore, qui contendat, pro εῥασγὰ ϑτώσοι 
vitande πακοφωνίας ergo mere 
pronunciasse sóe^94. — Mitsg. ᾿ 

"Eee Yide infra ad v. 694, αν, 

663. Ὁρῶ δὲ φῦλα σρία epi σερησευμ- 
re] Oferm predurn fuerit, ob ea que 
sequuntur, distincte intelligere 
sint haec. τρία φῦλα! bred" 

Mes, et Παραθάφαι δ ει 8 
Ti ex curribus pugnabant. 

l. Pedites, seu milites: qui erant duo. 
rum generum. Primum Cecropies veteres 
incole, seu Asréx Sons, ut epinor, χϑιὸς 
εὐγενεῖς (vel ἐγγενεῖς) οἰκήτορες, Soph. (Ed. 
Col. 760. Hi erant ὁσλίφσω et σενχεσφό- 

«, gravis armature milites. constituebant 
Sextrum cornu: ethis praeerat ipse The. 
seus. tendebant ad ripam Ismemi fluvii. 
Secundum genus peditum seu zilitum 
erant Paral; seu Paralii, populus Attice 
litoralis, ex antiqua Pandionis divisione. 
hi leviter armati erant Àastis. constitue- 
bant ]sevum cornu. tendebant juxta fon- 
tem Martis seu Dircen. Quis huic cor- 
nu preeficeretur, non dicitur, quia pulsum 
erat, v. 714. 

2. Equites. Hi ex utroque cornu, 85» 
quali numero, collocabantur. Phorbes 
Equitum Dux nominatur (v. 690.) quia 
vincebat, v. 704. 

9. Ilaea.Gdvas Seu ILagaCaras, (lartn- 
Cáem (v. 595. 695.) pugnatores ex cubri- 
bus. i constituebantur ad 
Amphionis De eorum Duce siletur, 
quia nihil prscclarum, et quod ad victo- 
riam eximie conferret, ab his gestum me- 
moratur. De his vide doctiss.  Ouden- 
dorpium ad Thom. Magistrum, V. 'Ee£- 
xece, p. 548. 

Hie tres partes exercitus Thesei recen- 
sentur supra in duobus Iambis, v. 595. 


Πάντ᾽ à, ὁπλίτην, ἀρμάτων τ᾿ ἐσιμίἭάτην, 

Μιναμινύκων τι φάλαρα, eic. 
Locutiones aliquot jam explicandse. X eea- 
φιυμάσων hic forte significare potest cav 
tuum, ut supra monui ad v. 611. non e- 
nim erant tres exercitus, sed unus tan. 
tum, ex diversis στραφεύρασι», seu horni- 
num coetibus et collectionibus. sic eeeaess 
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; N Ἁ 
Τευχεσφόρον μὲν λαὸν ἐκτείνοντ᾽ ἄνω 


Populum quidem graviter armatum producentem superne 


9 


apud Sophocl. Trachin. 808. et Electra 
751. Pindar. Pyth. X. /Eschyl. in Eu- 
nen. 569. 572. "Vide Ammonium V. 
Zeenebs. 

Tacay pisos διζιὸν κίρας (V. 667.) potest 
esse, vel, κατὰ δεξιὸν κίρας : vel διζιὸν πίρας 
potest esse appositivum ad οἰκήτορας. 

Creontis vero, seu Thebanorum exer- 
citus, eodem plane modo quo Thesei, 
erat instructus, cum duobus cornibus, et 

et curribus oppositis invicem 
«wg Tbesei. Markl. 
Tria 


φῦλα «τρία oum στρασιυμάφων. 
heec equina, Marklando Indirpiete 
unt 1. Pedites, 2. Equites, 5. sae«Sá- 


Hinc sequitur, nisi Euripides prse negli- 
topographiam confudit, dextrum 
cornu, cui preerat Theseus, diversum 
fuisse ab eo, quod collem Ismenium oc- 
cupatum ibat: Paralos vero non in levo 
cornu, quod putabat Marklandus, sed in 
media acie collocatos fuisse. 
His positis, po φῦλα vpn row? σφρα- 
σιυμέφσων legendum arbitror : 
— — (Aus τρία τριῶν cTtvriópera. 
T'es legiones (vel cohortes) ex tribus gen- 
£ibus (φύλοιε) conscriptas: dextrum cornu 
sc. ex ise incolis, mediam aciem 
ex Paralis, sinistrum cornu ex alio quo- 
dam populo, cujus nomen temporum, ni 
fallor, injuria delevit. Ad eum quippe 
pertinere videtur clausula, ὡς μὲν ἦν λόγος, 
nondum satis ab interpretibus declarata, 
clara admodum futura, si versus, δια πρίων 
nomen continens sequeretur. Talem 
certe intercidisse suspicor. De divisione 


«ar, sive il, qui ex curribus pugnabant. 
Mihi a viro doctissimo n et hic 
dissentiendum est, Primo, saemfáca;, 
pauci admodum numero, eepartónaces 
nomine designari vix poterant. Deinde 
etiam equitatus, duo exercitus latera 
muniens, duo agmina, non unum con- 
stituebat. Qusenam igitur tria sunt ag- 
mina, hic a nuncio memorata? Nempe 
tres Peditum cohortes, quorum una ver- 
sus collem Ismenium 


tertia, ex 
Martis constituta erat. Situs 
ut à Pausania traditur, ita se habet: 


.t "npb ion 
LL 'onis 
Dextrum 
Cornu 


Atticorum in IIaedAeor, TIshías, Aunoiug 
vide Herodotum I. c. 659. Plutar- 
chum in Solone. Eundem Op. Mor. p. 
1259. εἰ 1441. Ed. H. Steph. Aristoph. 
Vesp. AMusg. 

Mireris, Marklandum tam longe a 
vero aberrasse, ut pedites, equites, et «a- 

Béra, inteliigendos putaret. Recte 
M vius hec de Diacriis, Pedisis, et 
Paralis interpretatur. Inde post v. 677. 
aliquid excidisse conjicit, in quo Diacrio- 
rum acta fuerit mentio. Video, multishic 
conjecturis locum esse, sed nulla tamen 
necessitas sollicitari librorum lectionem 
jubet, si ἐκφείνοντα plurali numero dictum 
statuas, et verba ὧε μὲν ἦν λόγος non ad 
sequentia, ut in vett. edd, sed δὰ presce- 
dentia referas. Video, inquit, tres exer- 
citus militem gravis armaturse ad Isme- 
nium collem, ut conveniebat, explicantes: 
ipsumque regem, et quz sequuntur. Sic 
apparet, recte se habere αὐτόν τ᾿ ἄνακτα, 
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665 ᾿Ισμήνιον πρὸς oySyor, ὡς μὲν ἣν λόγος, 
9 » "» i , ; 
Αὐτόν v ἀνακτα παῖδα κλεινὸν Αἰγέως, 
Καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ, δεξιὸν τεταγμένους 


665 Ad ripam Ismeni, ut ferebatur, 


Ipsumque regem inclytum filium 7Egei, 


Et cum eo collocatos in dextro 


nec.«) mutandum esse in δί, ut quibus- 
dem visum est. Discrios autem nomi- 
quum hos iptelligi ex reliquis apertum 
esset. .Verbe à; μὲν ἦν λόγος sut. simpli- 
citer, at laudaretur Theseus, posuit Euri- 
pides, aut ut alium poctam, qui aliter de 
hac 10 exposuerat, notare. lllud μέν, 
quod est post σευχεσφόρον, opposita habet 
iermréens Σ ὄχλον, V. 670. Hermann. 

664. lueiiveye'.]. ['Enct^errag Reiski- 
us.] ἱπ τείνοντα est, ut puto, lxeiíserca lav- 
«à», extendentem. seipsum, i. e. lxeuvéptvor, 
extensum. nam ixeiveyra;, Opinor, est 
mendum preli, pro ἐκσείνοντα. Markl. 

665. ὡς uiv ὧν λόγοι.) Reiskius, οὖν «i 
si» λόγος, &05, qui aliqua essent auctoritate 
praediti, Sed Hesthius vertit, wu ratio 
(bellica scilicet) requirebat. Ego verterem, 
ut quidem dicebatur, vel ferebatur, cum 
Cantero. sic Iphig. Taur. 532. ὡς d» ἐν 
Μυκηναίοις λόγος" et mox 534. ἔσει δ᾽, ὡς 
λόγος. Vult, ut dicebant spectatores. nam 
ipse, servus Capanei Argivi, Theseum et 
res Atticas ignorabat. recte igitur dicit, 
ὡς μὲν ἦν λόγος, ut sermo erat, decorum 
servans. Markl. 

ὡς u. ἦν X. ut ratio (bellica scil.) re- 
quirebat. Ex una parte enim pedites 
fluvio, ex altera equitibus, firmabantur. 
Nuncius hec αὐτόπτης dicit. Heath. 


ἐν 
667. σὸν αὐτῷ.) Cod. A. συν aves. 
Versu antecedenti, pro Αὐφόν τ᾽ ἄνακτα, 
Reiskius Αὐφὸν 9 — 
669. Αὐτὸν δὲ Πάραλον ἰσταλισμένον δορὶ 
Κρήνην vae αὐτῆς  Aetos erwérw ὄχον 
Τρὸς κρασαίδοισι στρατοπίδου τιταγμένον 
"leeos ἀφιἢ μόν. ἁρμάτων, &c. 


Ita vulgo editur hic locus, Dus magnie 
difficultates in bac narratione, et de quibus 
silent interpretes, sunt, de /evo cornu ex- 
ercitus Thesei, et, de Equitibus. nam la- 
vum cornu hujus exercitus dicitur incli- 
natum fuisse v. 715. et tamen nulla hujus 
cornu mentio est in bac descriptione et 


dispositione exercitus, Ni cum Equi- 
tibus melius actum, qui bir mulli 

rent, nisi quod v. 670. in verdone di- 
catur: '** Ápud ipsum fontem Marti 
equestrem currum Ad extremas exercit 
partes (i. e. ad latera) collocatum.'" As. 
qui equestris currus i«eórng $yer) moa 
significat equites, quibus nihil erst emm 
curribus, qui erant distincta hujus zili- 
tite pars, et seorsum describuntur, v. 679. 
ἁςμάτων «' ὀχήμαφαι, kc. Euripidis scrip- 
turam hoc modo, opinor, restitueris : 


Καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, διξιὸν εἰσαγμένευς 
Κίρας, παλαιοὺς Κικροκίας οἱπήτεραις" 
Λαιὸν δὲ, Πάραλον, ἰστολισμένον δορὶ, 
Κρήνην παρ᾽ αὐτὸν Acte! iesu δ᾽ ὄχλον 
Iles κρασπίδοισι στρατοείδου τετωα γμιένον, 
ἽἼσεους ἀμϑ μόν &eja os δ᾽, &c. 


παλαιοὺς pro παλαιᾶς scribo: quo pacto 
vitabitur concursus quatuor vocum in ag 
exeuntium: vide Ion. 737. Λαιὸν pro 
Αὐτὸν; ex frequenti mutatione literarum A 
et A ob similitudinem; sed precipue 
ex sensu, qui postulabat λαιὸν πέρας cum 
precesserat Óipé» xísae;, ut Iphig. Aul 
289. Aii» κίρας Πρὸς «à λαιὲν ξύναγι. 
infra hac fab. v. 715. ἔκλινε γὰρ κἶρας σὺ 
λαιὸν ἡμῶν, &c. εἰ ita Tteiskius, Aasiy pto 
Αὐτόν. 

Πάραλον pro Πα ἅλους vcl TI αλίους, 
singularis pro plurali, ut observat Cicero 
De Orator. III. 49. et Quinctilianus 
IX. 2. ad istud Virgilii Georg. 111.346. 
Haud secus ac patriis acer ltomanus in 
armis: pro Homani. ἰναυμάχησιε τῷ Tw- 
eio, prO σοῖς Τυρίοις, Herodot. II. 161. 
Apud omnes exempla inveniuntur. De 
Πάραλοι Vel Παράλιοι vide Steph. Byzant. 
in voce, ct in'Axes. infra habebimus Πα- 
esAiey. Reiskius quoque pro populo ali- 
quo Attico Πάφαλον accipit. ᾿Εστολισμένον 
δορὶ, ornatum (i. €. armatum) hasta. sic 

ecub. 1157.  Poiymestor vocat xéka- 
κα, haste, στόλισμα suum: et naves ἐπ 
sirucie et armate dicuntur vas; εὖ "eec- 


IKETIAEZ. 


Κέρας» «παλαιᾶς Kexgomiag οἰκήτορας" 


660 


Αὐτὸν δὲ Πάραλον ἐστολισμένον δορὶ 
670 Κρήνην vae αὑτὴν " Aesos, ἱπασότην T ὄχλον 


Cornu antique Cecropiz incolas, tertium 


Et Paralum armatum hasta. 


670 Apud ipsum fontem Martis, equestrem vero turbam, 


Aeuiss;, Iph. Aul. 255. JEgis quam 
Pallas appellatur ejus στολὴ, 

on. 996. vide et Herc. Fur. 463. 
[ Reiskius legit ἰστιγισμίνον, in. series dis. 
positum.) — Locutionem κρήνην wae' αὐτὴν, 
leu αὐσὸς emphaticum, illustravit Pierso- 
nus Verisimil. II. 9. p. 245. Eam ha- 
bet et Herodotus VIII. 39. wa; αὐτὴν 
và» δδὸν: et Noster sepe, ut v. 1217. 
1222. 

"Ivmbens δ᾽ ὄχλον, turmas vero, seu equi- 
es. Scaliger quoque conjecerat ὄχλον: 
"tita notabatur in vet. exemplari cujus 
neminit Cl. Barnesius. Inserui δ᾽ con- 
verionis gratia.  Androm. 759. iemxov 
" ὄχλου. Iph. Aul 197. Ἵππων «€ 
Ae Die3ar non, "Iqwes ὄχλον «, ut 
munc legitur. in quo dramate, v. 599. 
πὸ ὄχων Ald. ct duo Codd. Paris. habent 
κλων. tide qus notavi supra ad v. 421. 
[n Rheso 312. ἔχλοι γυμνὴς, üt Imeócng 
a et στρατὸν ἱπ σότην, Plutarchus in 

jl. p. 259. E. Ceterum éy Xes-—fleovt, 
Sx Xe» plures exprimit, ut in isto D. 
Oann. vii. 49. ὁ ὄχλος e)reg—ierinacdoa- 
"í sr. — Sed et «ράσαιδα eodem sensu 
ititur Xenophon'EAAs. III. p.489. D. 
Reiskius mccum distinguit post "A sses, et 
egit ἰσπσότην δ᾽ ὄχλον. [Hesthius vero 
Wtinet ᾿σσέτην ὄχον, et vertit turmam 
wuestrem. — Proprie significat, inquit, ve- 
deulum equestre, metonymice pro eguiti- 
wb, Qui equis vehuntur, ut ἁρμάτων ὀχή- 
wes inv. 672. denotat currus bellicos. 
Ox 2 ideo etiam minus sententise con- 
'*nit, inquit, quod semper, ut opinor, 
lonis rationem quandam conjunc- 
am suggerit." Non est ita. vide ZEschyl. 
Jers. 960. Nostrum Orest. 875. Act. 
ipost. vi. 7. 

Nihil jam accuratius aut planius hac 
l'hesei dispositione. relegas, si opus sit, 
me scripta sunt ad v. 665. — Quando 
utem Euripides memorat Ieeírn» ὄχλον, 
:*rum forte loquitur ex more mevi sui, non 
nim certum est homines ex equis pug- 
asse tempore Thesei, Mark. 


Αὐτὸν δὲ ΤΠιάραλον.] Emendat Mark. 
landus λαιὸν δὲ Πόφαλον. Frustra omnino. 
Vide quz diximus ad v. 661. Mihi ex- 
tra dubium fere est scripsisse Euripidem, 
φρίτον δὲ ἸΙάραλον. Musg. 

Leg. λαιὸν δὲ, sinistrum vero cornw. 
Paralum nomen populi alicujus Attici 
credo esse, lego quoque ἰσσιχισμόνον, in 
series dispositum. V. 670. distinguo et le- 
go sic : "Aeteg. ἱππότην Σ᾽ ὄχλον. Reisk. 

Libri αὐφὸν δὲ T1dezAev. — Recepi emen- 
dationem Reiskii et Marklandi. Pedites, 
inquit, ordines explicabant ad collem Is. 
menium, ita ut in dextro cornu Theseus 
cum Cecropism babitatoribus, in sinistro 
Parali essent, ad fontem Martis. Re- 
pugnat Musgravius, Paralosque in media 
acie stetisse judicat, Pausaniam aucto- 
rem przetendens, qui Thebas eunti a por- 
tis Electris ad dextram collem Ismeni- 
um, et supra eum fontem Martis esse di- 
cat Valde hec dubia sunt. Pausanias 
iter describit a Platxa et Potniis versus 
Thebas IX. 8, 1, Inde recte sane 8, 2, 
ad dextram in ea via dicit esse, que a 
Thebis spectata ad sinistram collocanda 
fuissent. Plateam via ducebat Thebis 

Electras: 8. fin. Jam, IO. 2. 
dicit: ἔσει δὲ λόφος i» big τῶν πυλῶν ἱερὸς 
᾿Απόλλωνος" καλῶται δὲ ὃ τε λόφος καὶ ὃ 
ϑεὸς "leri, παραῤῥίοντοε «σοῦ ποταμοῦ 
φαύσῃ «οὔ ᾿Ισμηνοῦ. ἘΠῚ0. 5. ἀνωείρω δὲ 
τοῦ ᾿Ισμηνοῦ σὴν πρήνην ἴδοις ἄν, «ene "Α- 

ἰὼ, φασὶν ἱερὰν εἶνω. — Htec ita intellexit 
usgravius, ac si non Thebis, sed ex iti- 
nere ad Thebas spectata dicerentur. Sed 
primo mirum esset, si Pausanias in ipsa 
urbis descriptione non sic scriberet, ut 
qui a Thebis ista prospiceret. — Deínde 
cap. 11. initio pergit l» ἀρισφιρᾷ δὴ σῶν mv- 
λῶν, ὥς ὀνομάζουσιν ᾿Ἡλίακσρας, οἰκίας leriy 
lesísia : et inde in enarrandis, quze memo- 
randa sint, pervenit 16, 4. ad portas Pro- 
tidas, unde (18. 1.) via Chalcidem duce- 
bat. Unde postquam Deotie loca ad 
orientem septemtrionem verxus descripsis- 
set, redit 23, 1. ad portas Proetidas, 
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Πρὸς χκρασπέδοισι στρατοπέδου τεταγμένον, 


Ἴσους ἀριγμιόν" ἁρμάτων δ᾽ ὀχήματα 


ἜΝνερϑε σεμνῶν μνημάτων ᾿Αμφίονος.- 


665 


Κάδμου δὲ λαὸς ἧστο πρόσ)ε τειχέων» 
675 Νεκροὺς omis hs» ϑέμενος, ὧν ἔκειτ᾽ ἀγών. 
Ἱσπεῦσί S ἱππεῖς ἦσαν ἀνϑ)ωκλισμένοι» 


Ad exercitus fimbrias collocatam, 


JEqualis numero: curruum vero vehicula 
Infra sacrum sepulchrum Amphionis. 
Populus vero Thebanus sedebat ante monis, 
675 Cum posuisset retro cadavera, de quibus erat certamen; 
Equitesque equitibus erant in armis oppositi, 


quumque septemtrionales Bootis partes 
igi venit ad portas Neitas, 25, 1. 

4. et ad Dircen 95, 3. locaque versus oc- 
cidentem sita. — Hinc £pparet, et ἐν δεξιᾷ 
illud et i» ἀριστερᾷ ut a Thebis dici. Ac 
sic Whelerus quoque intellexit, in hoc 
solo errans, quod pro Electris portis Ho- 
moloides memorat, p. 377. ed. Amst. 
1689. Preterea idem Whelerus, p. 378. 
& collem versus viam, que Chalcidem 
ducit, Iszmenium esse putat: quumque 
Athenas proficisceretur, ex porta, que 
orientem spectat, egressus, dum itinere 

is versus meridiem flexo Ismenum, 
valde se curvantem, sequitur, ad fontem 
Martis pervenit: p. 380. quo egregie 
comprobatur et ipsius et nostra Pausanis 
interpretatio. Illud unum potest dubi- 
tationem movere, quod portae Electrz, ut 
ad quas Platea iter esset, meridiem spec- 
tasse videantur. Αἱ quum: per casdem 

Athenis via duceret, sustuleris difficulta- 
tem, si eas portas orientem spectasse sta- 
tuas, viam autem, quz a Platea ducebat, 
ante urbem flexu quodam ad portas Elec. 
tras esse directam, Ex his satis clarum 
videtur esse, mediam aciem cum dextro 
cornu versus collem Ismenium explica- 
tam esse, sinistrum autem cornu consti- 
tisse ad fontem Martis. Hermann. 

. Πάραλον) Si proprium nomen, Heroa 
signat, de quo Phavorin. vel σάώραλον i- 
vé ὄχλον pro Paraliis, populo Attic. 

Darnes. 


667. Αὐτὸν δὲ Πάραλον ἰστολισμένον δορὶ 
Κρῆννην παρ᾽ αὑτὴν Actos ἱππότην ὄχον 
Πρὸς “ρασείδοισι στρωτοπίδου τετωγμένον. 


Quis ferat αὐτὸν ΤΙ άραλον e mox 
αὐφὴν, precipue cum abeó boc 
loco sensu omnino sit vacuum. 


oculus sberravit procul dubio ad v. 666. 
ubi est: «av δ᾽ ἄναπεα. — Euripides 
scripsit : 

Δαὸν δὲ “αράλιον ἑστολισ μένου Depi 


εἷς μυκηναῖος λαός. Heraclid. 89. m nd 
λαόν. lon. 1140. Vox avi; sepissime 
fausto omine a librariis invecta est. v. c. 
in Sophocl. CEdip. Colon. 941. γιγνώσκων 
V Pv Οὐδεὶς voc! ab cois co» ἱμῶν ds ἴᾳ» 
wies. ubi, quum αὐσοῖς subjectum non 
habeat, quo referatur, legendum  suspi- 
cor: 


OU!tc vor 'AZTOIZ τῶν ἐμῶν ἄν ἴμαίσοι 
Ζῆλος ξυναΐμων. J'acole. 


GO. iwmóenrs ὄχον. ἢ um, Sce- 
ligero auctore, ὄχλον. Exempla vide apud 
Marklandum. Malim vero, iseéem «€ 
ὄχλον, quam cum illo ἱφισόσην δ᾽ ὄχλον, 
propter δ᾽ bis in vicinia occurrens. Mus. 

ἥνην "Apiog] i. e. Dircen. Vide Job. 
Brode&i notas ad hunc locum, ex 
nissis ad v. 667. ἼἜνϑα Qónes ἦν Δράκων 
"Agtes, ὠμόφρων φύλαξ. EX Scholis in. lo- 
cum. ἱσαόνην ὄχον) τὴν iem». Scaliger 
legit ^x Aa»; ut et vetus liber manu nota- 
tus quem huic operi benigne, i. e. Suo 
more, commodavit Reverendus Collegii 
regalis Praepositus, Carolus Roderick, S. 
T. P. Barnes. 

63. even μνημάτων, Apfieter.] Mas- 
gis Poéticum σεμνοῦ ᾿Α μφύονος. 118 yl 
'Ewv. ἱπὶ Θήδ. ἃ Brodzo citatus: Téóe- 
δον παρ᾿ αὐσὸν διογινοῦς "ApQiereg, ubi no- 
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Ter αὐροισί v ἀντί ὥρμα ν᾽ ἄρμασιν. 


Κηρυξ δὲ Θησέως εἶπεν εἰς. πάντας τάδε" 


670 


Σιγᾶτε, λαοί" σῖγα, Καδμείων στίχες» 
680 ᾿Ακούσαϑ " ἡμεῖς ἥκομεν νεκροὺς μέτα, 

Θάψαι ϑέλοντες, τὸν Πανελλήνων νόμυον 

Σωζοντες, οὐδὲν δεόμενοι veivou φόνον. 


Quadrijugisque adversi currus curribus. 
Preeco autem Thesei hsec dixit coram omnibus: 
Tacete populi, agmina Thebanorum tacite 

680 Audite: nos venimus propter cadavera, 
Volentes sepelire, legem universe Graecis 
Serrantes, non postulantes ulcisci necem. 


tat Euripidem multa sumsisse ex ista 
JEechyli Tragedia. — Markl. 
"W pe "Ajfiovos. ] Pausan. in Boot. 


Zá9e δὲ μνῆμα καὶ 'Augien ls nevp γῆς χώ- 
pam, οὗ μίγα. Βνοάσιω. 
Male Musgravius intelligit sepulcrum 


liberorum Amphbionis, quod erat ad por- 
tas Protides: v. Pausan. IX. 16. extr. 
Fortasée non longe aberat, qui hic me- 
moratur, Amphionis tumulus: certe paul- 
lo post, 17, 35. ejus mentionem facit I'au- 
sanias: Ζήθῳ δὶ μνῆμα καὶ ApQieh ls πα- 
νῷ qus χώμασι οὐ μίγα. Et 5. τοὺς δὲ 
“παρὰ ᾿Αμφίονος μνῆμα λίϑου,, ο κάτωθεν 
δισοβίβληνται, μήτε ἄλλως εἰργασμίνω meis 
σὺ ὄστατον, ἐκείναις εἶναί φασι τὰς οί» 
vens, αὖ τῇ ῳδὴ «τοῦ ᾿Αμφίονος ἠπολούϑησαιν. 
Diffücultatem objicit ZEschylus Sept. ad 
Th. 532. φὸν δὲ σίμεστον αὖ λίγω σίματαισι 
wperrax irre Βυῤῥείαις σύλαι,» εύμβον nae 
αὐσὸν διογενοῦς ᾿Αμφίονοε. Potuit tamen e 
regione situm dici, quod a latere e re- 
gione esset. Quod si Pausanias IX. 8, 
S. portas Thebarum ordine, ut videtur, 
ab Electris ad Protidas et deinceps enu- 
^ mersvit, facilius, quas /Eschylus Borea- 
les vocat Crenszz erunt, que? Valckenarii 
sententia est ad Phan. 1130. et in disser- 
tatione de Aristobulo, p. 120. quam Hyp- 
sistt, ut visum est Porsono ad Phoen. 
1150. Hermann. 

675. ἔτισϑιν Sipavos, ὧν inti ἀγών. 
Cod. A. eseS1. quod minorem pronun- 
ciationi moram injicit. ob quam rationem 
v. 674. mallem πυρόσϑε quam πρόσϑε» 
et sic video edidisse Barnesium, non di- 
centem unde. ὯὯΩν ἔκειφ᾽ ἀγὼν, L. 6. ab- 
σοὺς cip] ὧν ὁ ἀγὼν ἦν. plene Sophocles 
Ajac. 954. ἔσλων ἔπειτ᾽ ἀγὼν σίρι. nam 


zip, ut cetera verba gestus, signi 

sum : ut Hecub. 16. γῆς 49' ἔκειϑ᾽ δρίσ- 
pena, turbis recta erant munia, ubi nibi 
mutandum erat. sic Herodotus VII. 
198. ἄλλος ποταμὸς, σῷ ue sutu Δύ- 
ger- jacet, i. e. εἰ. Atheneus J. 11. 
Init, «e; ἐν ἀξίώμασιν ἥρωσι κειμένοις, b. € 
οὖσι, heroibus in digniate existentibus, vel 
constitutis. Aristoph. Ran. 637. De 
ὅσισϑιν ita Moris Atticista: Κατόσ,ν, AvT- 
vixeg- ὅσισϑιν, Ελληνικῶς. quam vere, hic 
locus et multi alii Atticorum monstrant. 


Markl. 

676. ᾿᾿σπεῦσί S' 'σπεῖ..] Codd. A. C. 
ien. quod Atticum est. sic fae és, 
Sopb. Ajac. 190. 295.  JEschyl. Pers. 
23. 44. «eS pr, Aristoph. Eccles. 1078. 
vide Av. v. 490, 491. et paseim. Mark. 

ie; e duobus codd. legi jubet Br. ad 
Soph. CEd. T. 18. Beck. 

679. Xvy&rt, λαοί" σῖγα, Καδμιίων στί- 
xw] Eadem fere formula. Hecub. 590. 
Zey&c ᾿Αχαιοὶ, σῖγα σὰς ἴστω Xp Σίγα, 
σιώγχα. et ita Servator noster ad mare, 
Marc. IV. 39. Xa, σιφίμωσο. Markl. 

680. ἥκομεν nien est μιϑήπορεν, petitum 
venimus, ut Phoen, 1337. Alcest. 47. A- 
ristoph. Eccles. 530. — "He: μιϑῆκί μ᾽. 
ubi cl. Kusterus absque caussa, opinor, 
maluit μετῆλθε. Herodotus sspe voces 
ita dividit, Vide doctise. Valckenzer. ad 
Phoníss, 1327, 28. Markl. 

"Huept» μέτα] 1. 6, μεϑήκοροειν. Barnes. 

681. Θάψα, Sine] Vide supra v. 
536. Barnes. 

682. «v» φόνον.) Non puto opus esse 
Canteri S45»&, neque Scaligeri φΦόζον. 
Hecuba 963. Εἰς τήνδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς ἰνδίκως 
«sw φόνον; ubi Schol. ἀνσὶ vov, ἰσώγει. 
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Κοὐδὲν Κρέων τοῖσδ᾽ ἀντεκήρυξεν λόγοις» 


ΕἘΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


615 


'AAA' qos ἐφ᾽ ὅπλοις σῖγα. ποιμένες δ᾽ ὄχων. 
685 Τετραόρων κατῆρχον ἐντεῦθεν μάχης. | 

Πέραν δὲ διελάσαντες ἀλλήλων ὄχους, 

Παραιξάτας ἔστησαν εἰς τάξιν δορός. 


H 


Ad hrec vero verba Creon nihil respondit, 
Sed sedit tacite in armis: at duces curruum 
685 Quadrijugorum inde ceperunt pugnam. 
Agentes autem currus ultra ordines graviter armatorum, 
Milites in curru pugnantes statuerunt intra hastee protensionesr, 


Vertitur ibi intendit. Hesychius: Tiv 
ἀποδιδόναι. quee tamen videtur esse expli- 
catio «οὔ τίνων potius quam eiu», — Ver- 
tunt hic «edi»« φόνον ulcisci necem. rectius 
videretur inferre vel intendere. σεΐνειν φόνον 
forte potest esse φονεύων, ut φείνειν ὁδὸν pas- 
sim, ὁδεύων. ἴῃ Medea v. 904. esívesei 
βοὰν, vel idcm quod, vel paullo plus quam 
verbum fled». vertunt, intendunt. vocem » 
Scholiastes, ἤδουσι μετὰ σόνου. ( Reiskius 
conjicit, δεόμενοι καινῶν φόνων. eathius, 
esas φόνον, intendere cedem : et remittit 
ad locum Hecub: supra citatum. 
Mark. 
φινα. Interpres legisse videtur τίνειν, 
vel «ira, — Utrumvis facile vulgatee ante- 
pono. wicisci cedem, Árgivorum sc. qui 
priore prelio occubuerant.  Musg. 
essai φόνον.  Canterus legit 94a; φόνον. 
Vide Novar. Lection. 1, V. c. 25. ubi ei- 
miles formulas producit ex Bacchis: 
ἀλλ᾽ αἷμα Syrus: ct ex Oreste: μηφρο- 
καόνον αἷμα ϑίσϑαι. Scaliger re», retinet 
et φόβον legit. Vide /Emilium Portum. 
Barnes. 
Recepi emendationem Canteri. Vul- 
fatum esa; non apte defendit Marklan- 
us — Hermann. 
684. «eun δ᾽ ὄχον] Ut «ποιμένες λόχων, 
Phoniss. 1156. ubi vid. Valckeneer. 
Markl. 
686. Πέραν δὲ δελάσαντες ἀλλήλων ὄὅχυ;,} 
"Agentes aulem currus. vicissim ultra or- 
dines alii aliorum. Sic vertitur. Quam- 
obrem vero hoc facerent, aut quid sibi 
velint hzc verba, sane non intelligo, si 
constructio sit σίραν ἀλλήλων, et vera ver- 
sio, vicissim ultra ordines alü aliorum. 
Sed non est ita, opinor; neque construc- 
tio est sion» ἀλλήλων, sed διιλάσαντις ἔχους 
ἀλλήλων, cum. cgissent- currus suos invi- 
ccm: et σίραν est adverbium (non pre- 


positio) sutra, witerius, ez stations prieri: 
hoc est, quum utraque pars ( Athenienses 
et Thebani) cürrus suos egissent et pro- 
movissent propius sibi invicem, deposwe- 


ldem est ac si diximet, ἀριφόσερο, δὲ. 
διελάσαντες lavrim iyw: qualiter 

set, opinor, si metrum. Γ . 
siodus ità exprimit, Scut. Here. 579. 
'Hyíoxzei Y ἴμαλην ἴλασαν καλλίσριχας Te- 
wew, eathius: ** Pro τέραν mallem, 
cum viro quodam docto, eíaa;."  AMbrik. 

Suspiceris forte, huc Suidm 

pertinere: ἀλλήλων, ἀνφὶ σοῦ, laoeev οϑι. 
φως Ἐὐριπίδης. Nec aliter vocem ἀλλήλων 
interpretatar Marklandus. Heathius pro 
σίραν legendum suadet síAa;, ut ἀλλήλων 
usitatum sensum obtineat. Mihi vitium 
in ἀλλήλων esse videtur, legendumque vel 
ὁσλιτῶν, gravis armature miüitum, vel, 
quod propius ad vulgatse vestigia accedit, 
ἀλκεήρων, l. C. ἰσικούρων, sociorum. Mens 
auctoris haud dubie est, prolii initium a 
curribus factum: cos ultra peditum or- 
dines procurrisse, et parabstas hosti ad. 
movisse; ibi vero nonnullos ferro dirmi. 
cantes substitisse, alios vero equos retro 
flexisse, auxilii causa, ad gravis armature 
milites: ig ἀλκὴν αὖτις i; φιρέσαιδας. Bic 
enim legendum puto pro πιαραιβάφαξ, 
quod nec distinctione post ἀλπὴν posita, 
prout voluit Marklandus, locum tueri 
potest. Nec absurdum foret ig «eece- 
στάτας, versus primum ordinem. Currus 
sic ad pedestrem Aciem confugientes ab 
Homero exhibentur Iliad. E. v. 509. ad 
505. Vox φίρασαις exstat in. Epigram- 
mate Leontii, Anthol. H. Steph. p. 238. 
JEschyl Pers. v. 240. Agam. 702. Cur- 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


Χοΐ μὲν σιδήρῳ διεμάχονδ᾽, οἱ δ᾽ ἔστρεφὸν 
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680 


Πώλους ἐς ἀλκὴν αὖτις $c παραιξάτας. 
690 ᾿Ιδὼν δὲ Φόρξας, ὃς μοναμνπύκων ἀναξ 

"H» τοῖς ᾿Ερεχθείδαισιν, ἀρμνάτων ὄχλον, 

Οἵ τ᾽ αὖ τὸ Κάδμου διεφύλασσον ἱπαικὸν, 


Et alii quidem pugnabant ferro, alii vero vertebant 
Equos ad opem petendam rursus ad graviter armatos. 
690 Cum autem vidisset Phorbas, qui dux equorum singularium 
Erat Atheniensibus, curruum pugnam, 
Qui etiam contra Cadmeum equitatum curabant, 


ruum in pugnis usum vel precipuum, vel 
non minimum fuisse in protegendo ab 
equitum incursionibus peditatu clare li- 
quet ex Phorm. 745, 46. Plutarch. Ti- 
moleon. p. 455. Ed. Steph.  Musg. 

681. Παραιβάτας ἴστησαν) Ultima ac- 
cusatdvi pluralis in prima i declinatione 

i , Tragicis longa est: ut He- 
raclid. 141. 3eacíra;. hoe. dramate 880. 
οἰκέτας. sic ναύτας, Orest. 362. δισχότας, 
Alcest. 315. Que noto, quia brevis est 
in eurmine Tyrtei apud Plutarchum Ly- 
curg. p. 45. D. δημότας ἄνδρας, ad finem 
bexemetri. Vide Dorvill. ad Chariton. 
p. 785. Scholiastes vero Aristoph. ad 
Nubes 28. dicit Thesei inventum fuisse, 
Ut óeAíen; currum inscenderet una cum 
us perii et ex eo pugnaret. Mari. 

i mendo laborat versus: ni faller 
enim, pro σάξιν δορὸς, quod nullum hic 
commodum sensum habet, legendum τά- 
er» δορὸς, hasice protentionem. | Hesychius: 
φάσιφ, ὥϑησιι, σεισμὸς, ex hoc forte, vel 
simili, loco. — Muse. 

Musgravius conjicit «ác». Αἱ Pho. 
7OG. «rei» εἰς μάχην τι καὶ δερὸρ τάξιν μολεῖν. 
In re ipsa, que bia versibus describitur, 
ita heeserunt interpretes, ut Heathius cum 
quodam viro docto srísas in σέλας muta- 
ret; Marklandus ἀλλήλων pro ἑαυτῶν ac- 
eiperet, quod ab Euripide factum a Suida 
tradi Musgravius observavit ; ipse denique 
Musgravius 3lia multo minus verisimilia 
tentaret. Genus hoc certaminis crebris 
incursationibus fiebat, ταραβάφαις se pe- 
tentibus, dum currus pretervehcbantur. 
Inde sísa» ἀλλήλων διιλάσαι dicuntur au- 
rigs, quod alii alios pretervehebantur, 


et ita σαραβάφαις copiam pugnandi facie- . 


bant. Hermann. 
689. πώλους lg ἀλκὴν αὖτις die erae su 
Béres.] Nou puto bmc posse iptelligi. 
Vor. IV. 


Distinguo, Ττιώλους le &An9» αὖφις. lg wa- 

βάτας ᾿Ιδὼν δὲ Φόρβα;, &c. i. e. Φόρβας 
ἡ, ἐσιδὼν σαραιβάτας, ἄς. Vide notam 
proxime sequentem, et versionem preece- 
dentis versus, "'1óé» ig παριωβάφας, ut 
BXi usa εἰ, γραῦς, V. ἃ. Diefo | i 
ZEschyl. '12se. v. 109. ἐς «i βλίψασα, 
phocl Electr. 898. σρὸς κασιγνήτην ἰδὼν, 
Pheniss 1456. Homer. Iliad. A. 81. 
ἰδὼν le πλησίον ἄλλον. Markl. 

690. Phorbas, Thesei auriga, com- 
memoratur in Schol. ad Pind. Nem. V. 
Epod.3. Vide et Hesych. in voce. Musg. 

Hic quoque frustra tentantur.  Pra- 
tervecti aurige equos retro flectebant, ἐς 
ἀλκήν, ad , ut Phoen. 432. eresp- 
vis ls ἀλκὴν οὔνικ᾽ ἤλθομεν míos et ig σα- 
φαιβάτας, non quasi hi non in 
stetissent, sed versus eos, i. e. ut dextre 
curruum partes, in quibus waeagáea: st&- 
bant, dextris hostilium curruum partibus : 
obverterentur, Hermann. 


wv 
691. ἁρμέφων ἔχον.) Cod. A. exer. C. 
ὃν 
exe» Forte, ἁρμάφων τ᾽ ὄχλον, i. e. ἔνλη» 
σιν, ut ap. Xenophont. Hist. Grec. IV. 
p. 5283. C. Sensus est: Phorbas vero, 
Dux equitatus Attici, et Duces itidem 
equitatus Thebani, cum intuiti sunt con- 
fusionem curruum, et παραιβάφας COn- 
gressos jam et prodiantes, ipsi quoque 
prelium commiserunt. Reiskius inter- 
pretatur ὄχον per ὁρμὴν, et mecum distin- 
it post ᾿Ερεχϑιΐδωσιν" cogitavit quoque 
EN ἁρμάφων Prior, seriem curruum. Hes- 
thius quoque eodem modo distinguit. 
Mark. 
ἁρμάσων ἔχον, MS. E. ἔχων, quod su- 
perscriptum habent MS. alter et P. Le- 
ndum puto ἁρμάτων ριόδον, 1. €, μώχην. 
arklando placet ἁρμώσων τ᾽ ὄχλον, Ut 
S 
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^v ^ P4 
Ἐρυνῆψαν ἀλκὴν, κἀχράτουν, ἡσσῶντο τε. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ , 


685 


Δεύσσων δὲ ταῦτα, κοὺ κλύων, ἐκεῖ γὰρ ἥν; 
695 'E»f' dope ἡγωνίζεθ᾽, o£ v ἐσεμθάται» 
Táxsi παρόντα πολλὰ aur , οὐκ ἔχὼ 


Τί πρῶτον εἴσω" πότερα τὴν εἰς οὐρανὸν 
ς Ἁ ^» 
Κόνιν προσαντέλλουσαν» ὡς πολλὴ παρῆν" 


690 


Cemmiserunt pugnam, et vincebant, ac vincebantur? 
Videns autem heec, et non audiens, illic enim eram 
695 Ubi pugnabant currus, et curruum milites, 
Quae illic erant tum multa mala, nescio 
Quid primum dicam: utrum in celum 
Elevatum pulverem, quam esset ingens: . 


constructio sit 22» lc “αραιβάφτας, hende 


hinc, comma ante ev;; tollendum, et post 

᾿Εριχϑείδαις esse locandum. | Cogitavi quo- 

que ἁρμιάφων ὀχιριὸν, seriem curruum. 
Reisk. 

692. Pro καὶ 'weérew» usitatior sctip- 
tura est adzeodvovs. — Markl. 

694. Λεύσσων δὲ ταὖτα, x' ob κλύων, etc.] 
Similia sunt ZEschyli Pers. 266. Καὶ a» 
Φαρών yt, κ' οὐ λόγους ἄλλων εκλόων, etc. 
et Sophoclis Trachin. 759. Αὐδὸϊ --- διδορ- 
X4, κ' οὐ κασὰ γλῶσσαν κλύων ubi nunc 
legitur, xa) κατὰ γλῶσσαν. quod tamen 
defendi potest; licet s'» verius existi- 
mem: vide quse preecedunt. — Mark. 

ἐκεῖ γὰρ ἦν,)] Hic Euripidis vel memo- 
riam desidero, vel curam. Currus bellici, 
ut ex Schemate patet, juxta Protidas por- 
tas constituti erant; Nuncius, ut ipse 
testatur, v. 662. in turre vel specula juxta 
portas Electras, et tamen hic affirmat, se 
in ea parte fuisse, ubi currus et curruum 
milites pugnabant.  Musg. 

Δεύσσων δὲ cavra,] Vide supra v. 662. 

Barnes. 

Nuncius excusat se, quod de sermoni- 
bus ducum guitars et de eventis pugne 
equestris nihil referat. Modus vero, quo 
hic de loco, ubi steterit, loquitur, videtur 
repugnare iis que ab initio dixit, se ad 
portam Electram, currus ad monumen- 
tum Amphionis stetisse, sed ἢ, L non 
agitur de primo curruum loco, sed de eo 
in quem vecti sint milites, quique porte 
Electro maxime vicinus fuisse videtur. 

Beck. 


S 


695. Pro ἰσεωιβάσιω Cod, À. sevleem, 
ab explicatione supra vocem scripte. 


699. Ἢ τὰς ἄνω «t sa) κάτω φορουρείσαιᾳ 
Ἱμᾶσιν aljuavór «t qoníov ῥοὰς, 
An qui ferebantur sursum et deorsum, 
Fluxus sanguinis purpurei fn lotis. 


que ad hunc tamen sensum τ 
ue perveniri potuit, nisi omissa im ver- 
ione copula σε in versu secundo.  Sani- 
ori mente scripsit Euripides: 
Κύνιν σροσαντέλλουσαν, ὡς πολλὴ erapivi" 
Ἧ «οὺς ἄνω τι καὶ κάτω φορουμένουρ 
᾿Ιμᾶσιν" αὐμεατός τε φοινίου ῥοὰς, 
Τῶν μὸν πιτνόντων, &c. 
In unoquoque commate repetendum est 
vérton εἶσω: Utrum referam. pulverem, 
quantus esset : an referam eos qui sursum 
et deorsum jactarentur in loris implicatos: 
an referam flurus sanguimis, &c. « in 
ultimo versu idem est quod 3, aw, ut 
Ssepe in nostro et omnibus, et ut in Lati- 
nis que pro au!, quod non raro sine cassess 
mutatur in ve. Ceterum haec jactatie et 
implicatio in loris, szepe accidebat agita- 
i ji curribus exciderant. Hippol 
1231. Asris δ᾽ ὁ «λήμων ἡνίαισιν lpwaansy, 
&c. et mox, ix δισμῶν Apfig Τριηφῶν ipdv- 
«ws, &c. et Orestes in Sophoclis Electr. 
748. Kdi ἀνσύγων xir. σὺν Y ἱλίσσνται 
Τρητοῖς ἱμᾶσιν. et paullo post, deosdause; 
φρὸς οὖδας, ἄλλοτ᾽ οὐρανῷ Σπίλη egegaivm 
JIllisus modo terra, modo in colum Crea 
protendens. Ἐς est illa jactatio sursum 
et deorsum in loris; non sanguinis, vod 


IKETIAEZ. 
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Ἢ τοὺς ἄνω τε καὶ κάνω Φορουμένους 

700 Ἱμᾶσιν" αἵματός τε Φοινίου po&s, 
Τῶν μὲν πιτνόντων, τῶν δὲ, ϑραυσθέντων δίφρων» 
Εἰς κρῶτα πρὸς γῆν ἐκκυξιστώντων βίᾳ; 


Πρὸς ἁρμάτων v ἀγαῖσι λειπόντων βίον. 


695 


Led e e e / hj 
Νιχῶνζα δ᾽ ἵπποις ὡς ὑπείδετο στρατὸν 


An qui ferebantur sursum et deorsum 

700 Loris, et luxus sanguinis purpurei, 
Aliis quidem cadentibus, aliis vero, fractis curribus, 
In caput humi per vim prsecipitantibus, 
FX relinquentibus vitam circa fractos currus. 
Cedentem autem equis ut vidit exercitum 


ejtatorum cureHum. Sed precipue in 
comfusione proli hoc accidit. cujus rei 
mwuks sunt exempla in poétis, Pro ῥοὰς 
Codd. Gall. ees;;. perperam, opinor. Reis- 
kime legit, σοὺς φορουμίνονυς ipéárra;. mut 
alias dicendum putat versum unum dees- 
se Βίοάωυπ, ixu&em, fluzu.  Heathius 
meeuns legit, et. exemplum Hippolyti 
Markl. 


;, quod etiam Heathius et 
ws viderunt: 
ἃ τὸς Ko τι καὶ κάτω φορουμένους 
ἡμᾶσιν, αἴμιατός τι φοιγίου ῥοάς. 
Similes ensus vide Hippolyt. v. 129]. 
Soph. Electr. v. 748.  Musg. 

7OO. 'Iu&em] Recte; et male Brodseus 
movet, substitendo /x44s;», quod bic 
stsre nequit. Barnes. 

TOS. Ele ne&en πρὸς γῆν ἱκπυβιστώνφων) 

Phorniss. 1167, 1168. vocat forte 
zefire»ts, le οὖδας ἱπνινευκότας. nunc 
ibi legitur ἱκπεννισκότας. vide Lycophro- 
nem, citatum doctissimo Valckenserio ad 
istum locum Phonissarum, et Homerum. 
Quod hic est ἱκκυβιστᾷν πρὸς γῆν, ibi forte 
est, πκυβιστητῆρας ἱκνιύειν ig ear. Mark. 

Marklandus in nota conjicit κυβιστητῆ- 
eas lastusnóra, in Phormiss, 1156. (1167.) 
pro boetrronéce;. ““ Hanc conjecturam 
probat Valckeneríus ad Euripid. Hip- 

824." Por. 

709. ᾿Αγὴ h. l. fractio, ut ZEsch. Pers. 
495, Beck. 

704. Νικῶντα Y ἴσισοις os 9miidero evea- 
σόν] Ex hac descriptione putares Creontis 

Í 9íctoremr fuisse. sed erat pror- 
sus conéra. Nustven δ' immensi et 
mallem ὡς ὁσείδεϑ᾽ ὃν σερασὸν Κρίων (licet 


hoc ultmun, ἦν, nom necessarium sit: 
Phoenies. 1204. ed. King. et niox v. 709.) 
Creon autem ut vidit suum exercitum equis 
victum. nam Creontis equitatum aliqui 
mali paesem fuisse certum est, quis ille 
caeteras suas copias adiit priusquam animis 
conciderent, viso nempe hoc equi in- 
fortunio. vide et v. 718. ubi φσὸ νικῶν φοῦφο 

i hanc emendationem. 


Thesei, confirmat 

Versu prescedenti, βίον construendum esse 
cum ixswheve»rw» censet Cl Reiskius. 
nam ** ἱππευβιστᾷν «iv βίον est, inquit, vi- 
tam salt« ipiti et rotatorio ezpellere.'" 
Ambigua ibi est signiflcatio preepositionis 
πρός. oig deyuiriv ἁρμάτων denotare potest 
caussam, ut weis δόλῳ KA»rampurieeenf, 
Electra, 9: (Εἴκονσιε prO πνῶντωα pro- 
babiliter Valckensr. ad Hippol. 446. 
Pessime conjeceram | Nusivra. — Adhue 
quero de ówi!i9' ὃν eva», suum ezer- 
citum.) Merk. 

704. 5. Νιιῶντα Σ᾽ Lira er Linien 
eroavi» Κρίων ys, φοὐνδίνδ᾽ iria» λαθὼν x 
Lege, ech vi» σφρωνόνι al 
Marklandus, Κρίων «ό γ᾽ ifi —Euripid. 
Orest. 1273. KaAXes τά γ᾽ ivfi3- non, ut 
vulgo, ἔνϑιν. — Por. 

704. Niae»*a] Recte judicat Marklan- 
dus, hanc vocem mendosam esse. — Patet 
enim ex sequentibus, nominatim ex com- 
mate, «wol» ἰλδεῖν ξυμμάχοις δυσόνμίαν, aut 
fractum fuisse, aut tu Creontis 
equitatum. Quod substituit »/sí»ra, nus- 
piam, credo, invenitur. Legendum: we- 
eesvra δ' Tawog; ὡς ὑπιίΐδιφο σσρατὸν, ut 
vidit exercitum suum equitatu laborantem. 
vid. Pho. v. 1113. et v. 1187. Hec 
olim: nunc magis placet Valckenzrii (f- 
aere. — Musg. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


705 Κρέων, τό y ἐνθένδ᾽ ἰτέαν λαξὼν χερὶ 
Χωρεῖ, πρὶν ἐλθεῖν ξυμμάχοις δυσθυμίαν. 
Καὶ μὴν τὰ Θησίως γ᾽ οὐκ ὄκνῳ διεφθάρη: 


᾿Αλλ᾽ ier εὐθὺς λάμπρ᾽ ἀναραάσας omo. 


705 Creon, suum arripiens manu clypeum, 
Proficiscit priusquam suis veniat formido. 
At neque Thesei res metu eversse sunt, 
Sed statim obviam ivit correptis armatis splendide militibus. 


7O5. Κρίων γι, τοὐνδίνδ᾽, &c.) Inscite po- 
sita videtur particula γε. Omnes Codi- 
ces, Κριων «e thi). quod erat, Κρίων, «τό 
γ᾽ lf, &c. multo melius quam vulgata. 
"1eía» hastam vertit Barnesius, opinor ob 
χερί. scutum, Brodseus: clypeum, Cante- 
rus et Heathius, qui exempla profert ex 
Troad. 1183. et Cyclop. v. 7. "Theocri- 
tus Idyll. XVI. 79. 'Ayéépoo eaniteei 
βραχίονας iesivowi. — Markt. 

Κρίων γι τοὐνθίνδ᾽͵ Uterque MS. Κρίων 
và i». Legendum haud dubie cum 
Marklando Κρέων, τό γ᾽ ἰνδένδ᾽. 

ἰςία»)] Hesychius: ἱταία, (1. jeías) αἱ 
ἀσαῆδες, διὰ «τὸ Tewre» ix ταύτης «ng ὕλης 
zavarsivarón».  icíe proprie salir. 

Musg. 
iría] Hastam salignam, ut μελίαν has- 
tam frazincam, Homer. Male ergo Bro- 
dzus scutum vertit, Canterus clypeum, 
decepti, ut puto, simili verbo few, cir- 
cumferentia clypei et clypeus. — Barnes. 

Ald. E γε σοὐνδινὸ. Οοάὰ, Κρίων τὸ 
ἰνδένδ᾽. oc si recte emendassent viri 
docti, non alii alia, Valckenevrius autem 
ad Hippol. 446. εἴκοντα pro wxevra scri- 
bendum conjecisset. — Hermann. 


706. ξυμμάχοις idem exprimit hic quod ' 


συμμιφασχόντφες δορὸς, V. 658. commilitones. 
Markl. 
Xepi,] Presens pro preterito. Vide 
simile exemplum supra v. 142. et v. 650. 
Vel lege χώρει pro ἐχώρι. — Barnes. 
Initio versus xev pro ἐχώρει legi jubet 
Struchtmeier. An. Cr. p. 123. Beck. 
707. σὰ Θησίως γ᾽ οὐκ ὄκνῳ διεφθάρη") 
Hoc est «à Θησίωρ γε φῇ εὐθυμίᾳ διεσώθη. 
Sic Hom. Iliad. Σ΄. v. 293. "Es9' οὐκ &» 
βρίζοντα ἴδοις ᾿Αγαμίμνονα δῖον, Οὐδὲ κατα- 
α΄τώσσονο᾽, οὐδ᾽ οὐκ ἰθέλοντα μάχισθαι. Vide 
Eustath. in locum fol. 465. lin. 22. 
Barnes. 
707. s. Hos versus Marklandus post 
v, 716. collocandos censebat, xai v. 709. 
in οἷ mutato, qua mutatione non opus 
" 


erat, etiam si versus . At 
neque πάν τῷδι, v. 717. facile in- 
terponi aliquid inter v. 716. et 717. et, si 
nuncium, quse de Theseo hic adjicit, tam- 

am per parenthesin dicere, ut ne quid 
detrahi huic videatur, statuas, recte ver- 


sus isti locum suum tuebuntur. Hermann 


708. Scribi Br. ad Soph. (Ed. T. 1949. 


e codd. jubet: ἀλλ’ jw di9;, An 


&snes. ὅπλα, non 7ιτ᾽. — Verbi Tesfeu 
mam produci in temporibus, quse aug-— 
mentum recipiunt. Beck. 

709. Καὶ συμπατάξαντεις, &c.] Hac de 
Thebanis clare dicuntur: sed duobus iam- 
bis precedentibus, de Theseo agitur, eine 
ulla nota transitionis. Euripidis solitam 
perspicuitatem et connexionem bic desi 
dero: et suspicor duos istos versus pre- 
cedentes, de Theseo, Kai μὴν «à Owuea, 
et, 'AAX' fie" εὐθὺς, poni debuisse infra, 
post vocem iejjewes, v. 716. ubi locum 
suum optime tuebuntur. Postquam enim 
his et sequentibus, usque ad v. 717. per- 
egerat de Creonte et Thebanis, transit 
statim ad Thesei et Atheniensium res 
narrandas: distinctim, prout oportuit, de 
utroque: quie in contextu jam confun- 
duntur. Admodum probabile hoc mihi 
videtur: et ita conjungerem: ἢ 

Xen, sei» ἐλθεῖν ξυμμάχοις δυσθυμζαν" 

Oi, συμαατάξαντις μέσον σάντα σνρατὸν, 

ἜἝ“τωνον, ἐκφείνοντο. 


07 mutatum videtur fuisse in Καὶ ab in- 
terpolatore, postquam duo isti versus de 
Theseo istuc perperam ingesti fuissent: 
post quod, »?7 nequaquam intelligi potuit ; 
καὶ, male quidem, sed aliquanto melius 
quam οἵ.  Sententie huic non absimilia 
habet Xenophon Hist. Grec. lib. IV. 
pP. 519. D. Kai euupaAXérrig τὰς &eerídas, 
ἑωθοῦνφο, lux erro, ἀσίκσεινον, &trifonenos. 
ubi putassem Xenophontem scripsisse' ex 
sensu iuéxyorro, iafovs, ἰωθοῦντο, &c. nisi 


vidissem Longinum σερὶ ὝΨ. sect. 19. 
4 
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Καὶ ξυμπατάξαντες μέσον πάντα στρατὸν, 
710 ἜἜκχτεινον, ἐχτείγοντο" καὶ πτιαρηγγύων 

Κελευσμὸν ἀλλήλοισι σὺν πολλῇ (205, 

Θεῖν, ἀντέρειδε τοῖς ᾿Ἐρεχθείδαις δόρυ. 


Et collidentes totum medium exercitum, 


710 Occidebant, et occidebantur, et didebant 


Sibi mutuo adhortationes cum magno clamore, 
Feri, Erechthidis hastam fortiter oppone. 


citare sic ut est in vulgatis. Sed et sic, 
its puto scripsisse, cum in Cyropeedia, 
lib. VII. p. 178. D. invenio, καὶ φροσ- 
viéseic ἱμάχοντο" ἰώδθουν, ἰωθοῦντο" ἵπαιον, 
ἰσαΐίοντο. Ματνκι. ι 
Καὶ συμσατάξαντι,.ῆ ““ Hec," inquit 
“ de Τποδδηῖβ clare dicun- 
tor." Id vero adeo non clarum est, ut 
omnino falsum sit Dicuntur enim de 
Thebanis et Atheniensibus simul, qui, 
Theseo et Creonte utrinque incitantibus, 
pro!ium conserere incipiebant. —Creon 
seilicet, cum videret, equitatum suum tur- 
bari, statim, ne metum inde conciperent 
milites, reliquum exercitum contra Athe- 
nienses ducit; Theseus contre, ne hostium 
metu moras ducere videretur, pari alacri- 
tate adversus Creontem progreditur, mi- 
les rapiens armis fulgentes, Xépere" ἀναρ- 
wésas $7145: quod male interpretstur 
Marklandus, correptis armis. splendidis. 
Plutarchus χαδιστάντος εἰς cát» cà ὅπλα, 
Parallel. p. 1712. et mox, p. 1713. uà 
φῶν ὅπλων ἧκεν. His autem positis, ne. 
mini, opinor, dubium erit, quin v. 707, 
708. quos Marklandus post v. 716. collo- 
candos censet, verum nunc locum obti- 
neant.  Musg. 

Simillimos numeros habet JEschyli ver- 
sus in Persis 509. Θρήκην σεράσωντις μό- 
γις woAX sss, quem quum attingeret 
Porsonus in Suppl. Pref. ad Hec. p. 
clxviii nullam Euripidei versus mentio. 
nem fecit — Hermann. 

719. Θεῖν. xdwrigube cog "Eetz:9uideug 
adi 44d concurrendum : Erechthidis au- 
tem. Cadmea resistebat hasta. Ne minima 


oum connexionis species his subest. 
ium erat, O17, κάνφιριίδων, &c.. ante 
visos Codices A. B. qui habent a»riouds 
pro κανείριιδε. Lego sine ulla mutatione: 
xal σαρηγγύων 
Κίλωσμον ἀλλήλωσι σὺν πολλῇ βοῇ, 
Θιν᾿, ἀντίριιδε τοῖς Ἔρεχθείδιως δόρυ. 


S3 


Ista, Θεῖνε, &rríguds, sunt. verbs Theba- 
norum sese mutuo tium. Sic 
Auctor Rhesi 675. βάλλε, βάλλε, Θεῖνε, 
Sit. Τιαρηγγύων est vox militaris. vide 
Xenophon. 'Ea2»» iv. p. 516. A. et 
᾿Αναβ. vi. p. 585. C. p. 408. A. Plutarch. 
Arato, p. 1040. F. ὃ ipsu» vide Kus- 
ter. ad Aristoph. Nub. 137&, et Casau- 
bon. ad Equit. 624. 

veg ᾽Ἐριχϑιίδι..] Artculus nonnun- 
quam praefigitur nomi propriis apud 
Tragicos, ut hic, et v. 27. «à "Aeyes, et 
v. 196. «ais ᾿Αϑήνεαμς, v. 5236. φὰς 'Affvas. 
Suffecerit pro omnibus Sophoclis (Edipus 
Tyrannus. ὁ Ζεὺς ibi, et ὁ 'AsrsAAen, v. 506. 
ὁ Λάϊος, V. 566, 748. en; KepiMeu, 955, 
974. τὸν Ὄλυμσον, 1107. σὸν Adios, 759. 
Et its apud ceteros, per omnes numeros 
et casus, excepto dativo singulari, in quo 
rarissime invenio articulum apud Tragicos 
ante nomen proprium: casune, an con- 
sulto, nescio. Unum est exemplum Pho 
niss 794. σῇ Εὐλαβιίᾳ: ubi pro Dea seu 
persona sumenda est à Εὐλάβωμα. — Multo 
tamen sepius et libentius articulum omit- 
tunt ante nomina hujusmodi. unde leviter 
restitui potest Iphig. Taur. 1439. «ὅν σ᾽ 
᾿Εριννύόων χόλον Φιύγων, ὅς. pro ew» τ΄. 
nam in isto dramate '᾿Ε ριννύες pluries nomi- 
nantur, et semper sine articulo. Haec 
notavi, quia a viris doctissimis observa. 
tum vidi, nominibus propriis articulum 
non prefigi a Tragicis. Si addidissent, 
sepius, consensissem; eundem consen- 
sum preebiturus, si dixissent Comicos non- 
nunquam omittere articulum ante nomina 
appellativa: quod illi negant; ego verum 
esse scio. Hatio hujus omissionis est, 
opinor, quia Tragici veterem Atticam lo- 
quelam sequebantur, in qua articuli se- 
pissime non exprimuntur, ut ex Herodoto 
videre licet. — Mark. 

MS. uterque et P. 94», ἀνείριιδε, pro 
quo edidi 9u» a 915», ferio. vid. Res. 
v. 615. Vulgo, Sur, ndvríotdt. Muse. 


218 


Λόχος δ᾽ ὀδόντων ὄφεος ἐξηνδρωμιένος, 
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Δεινὸς καλαιστὴς ἦν ἔκλινε γὰρ κέρας 
715 Τὸ λαιὸν peu», δεξιοῦ δ᾽ ἡσσώμεκον 

Φεύγει τὸ κείνων" 3» δ᾽ ἀγὼν ἰσόῤῥοπος. 

Κἀν τῷδε τὸν στρατηγὸν αἰνέσαι παρῆν' 


Οὐ γὰρ τὸ νιπῶν τοῦτ᾽ ἐκέρδαινεν ρυόνον, 


710 


Manipulus enim virorum ex dentibus serpentis natorum, 
Acer bellator erat. JInclinavit enim cornu 

715 Sinistrum nostrum, sed victum a dextro 
Illorum sinistrum fugit, eratque certamen sequale. 


Et tunc erat laudandus dux : 


Non enim solum de parte victrici cogitavit, 


νφέρειδε] Imitatus illud Homer. y. 
v. n y» ἄρ᾽ ἀσσῦ loubt, etc. 


Forte, 9d» κ᾿ ἀνειρείδων «τοῖς ἱριίδουσιν 
Mew, currere et appingere, opponere, im- 
: Ἵ infligentibus, hastam. Reisk. 
715. δεξιὸν Y ἡσσώμεινον Φεύγω «ὃ κείνων 
Hoc nimis um est. nam 
cornu Thebanorum opponebatur, sicut 
necesse erat, sinistro Atheniensium; et 
hoc dextrum cornu eorum inclinavit sinis- 
trum Atheniensium. quomodo igitur vin- 
cebatur et fugiebat idem dextrum cornu, 
t hic narratur? Lego, mutata una 
itera, ues δ᾽ ἡσσώμενον Φιύγω «à κείνων' 
scilicet a dextro nostro cornu sinistrum 
eorum pellebatur: unde ἀγὼν erat ἰσάῤῥο- 
sres, (v. 716.) nempe, utriusque exercitus 
sinistro cornu i non tamen stricte 
ἐσόῤῥοαοι, sed eatenus tantum quod ad 
ites. nam equitatus Creontis jam ante 
(v. 704.) victus fuerat. διξιοῦ ἡσσούμενον 
Ut γυναικὸς ἡσσώμενος, Alcost. 713. et He- 
cub. 1234. Aliter hzc explicat Heathi- 
us, retenta lectione vu Mari. - 
hav) Ita felicissime Marklandus, cu- 
jus emendationem non dubitavi recipere. 
Ed. Ald. δεξιὸν, secundum quod levum 
cornu Atheniensium, dextrum vero The- 


ensium cornu in fugam inclinaverit, quo- 
modo dextrum Thebanorum cornu sinistro 
Atheniensium oppositum eodem tempore 
potuit in.f versum dici? At hec 
narratio apud Eurip. non ab Historico, 
aut imperatore, aut rei militaris perito, 


est profecta, sed ab bomime vili et egre. 
Hic exercitus alas non ἃ reletione, quem 
spenitate- 
ren, Illi a dextre erant als dextre 'Tho- 
banorum et sinistra Athen. Igitur utmua- 

e dextram appellat, contra asinistseue 

dextram Athen. vooat si- 

nistrhm. Sic dextrum Athen. eotnu, 
uod sinistrum appellat, quia spectant 
Grat a sinistra, & δα μέσο cornu Thebano- 
rum inclinabatur, dexuum Thebanorum 
contra a sinistro Atheniensium. — Heath. 

717. Κὰν «ὧδε, &c.)] Ante hunc vetsum 
insererem duos istos iambos de 'Thesso, 
ui nunc inopportune collocantur in me- 
dio narrationis de rebus Creontis, v. 707, 
708. 

ἦν δ᾽ ἀγὼν ἰσέῤῥοτος- 

Καὶ μὴν τὰ Θησίως οὐκ ἔπκῳ διιφθάφιρ 
᾿Αλλ’ Ter" εὐθὺς Auro!" ἐναφπάσας ὕσλα: 
Κἀν τῶδι τὸν στρατηγὸν αἰἱείσαι nes" 
οὗ γὰς, &c. 


In hac quoque re imperatorem erat law- 
dare: Non enim solum, etc. Quanto ma- 
gis cogito, minus dubito de hac restitu- 
tione. Nihil tamen in contextu mutare 
debui Ti νικῶν τοῦτ᾽ (v. 718.) est πατὰ 
và νικῶν φοῦφο, in hac parte victrici. Markl. 

718. ἱκίρδαινεν) Lego lxsbeurts, curabat. 
Hesychius: nndis, μεριμνᾷ. pim 

Vulgo ἐκέρδαινε. M 105 conjicit 
vi Wakefieldius in^ Silv. Crit. T. 
IV. p. 172. «i νικᾶν «eve iiam. Sane 
lucrum facit dux, vincente altero cornu: 
sed in lucro faciendo que tandem laus 
posita est? Quapropter reposui ἐκ ύδαινεν. 
Hesychius: siJjaíue eins, ἀξιοῖ, Suspádu, 


ἹΚΕΤΙΔΕῈΣ. 
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᾿Αλλ᾽ aver εἰς τὸ κἄμινον οἰκείου στρατοῦ" 
720 "Eppz£e δ᾽ αὐδὴν, ὥσθ᾽ ὑπηχῆσαι χθόνα" 

Ὦ παῖδες, εἰ μὴ my hors στεῤῥὸν δύρυ 

Σπαρτῶν τόδ᾽ ἀνδρῶν, οἴχεται τὰ Παλλάδος. 


Θάρσος δ᾽ ἐνῶρσε cari Δαναϊ δῶν στ era. 


715 


Αὐτός SY ὀπλισμα τοὐτιδοωύριον AanGay 


Sed ivit ad cornu laborans sui exercitus. 

720 Edidit autem vocem, ut terra redderet sonitum : 
O filii, nisi sustinueritis rigidam hastam 
Spartorum hanc virorum, perierunt res Palladis. 
Indidit autem fiduciam toti exercitui Cranaidarum. 
Ipseque correpta Epidauria armatura 


ἱγαωρμάξι.. Homerus Iliad. X. 67. φϑίγ- 
que δ, ὃ mi» Tyrfa, na) ἱγρήγορδα, ἄνωχϑι, 
rpifis ix γινιῆς ἐνομάζαιν ἄνδρα ἵκασεον, 
«άεσας πυδαίνων. Faciebat Theseus, quod 
Agamemnon, llad. IV. 252. οὗ, pi 
esuderecas ἴδ. Δαναῶν σαχυτώλων, φοὺς 
μιάλαι ϑιαιρσύνεσκε σαριστάμινος Wie. 
Hermann. 

720. "Ejjn(s 3' «phis ] Frequens locu- 
tio, vel bres φωνὴν, Clem. Alex. Pzdag. 
LL. 1. p. 172. et rumpere vocem Latinis. 

Mark. 

729. εἴχιτωι «à IInAadio.] Perite τὰ 
Σιαλλάδοι, potius quam σὰ Κικπρον δῶν, 
quod versus admisisset. nam fortius argu- 
mentum et incitamentum illo evo videri 
poterat res religionis quam res civilis, «à 
'"Afmas quam τὰ ᾿Αδηναίων. Mark. 

Ἴ825. Oéere δ᾽' ἰνῶρσε wave) Δαναοὶ δῶν 
σερατῷ.) Fiduciam vero indidit toti ezerci- 
tus Danaidum. Quisquis cum cura le- 
gerit, necesse erit ut hic quoque hereat 
in vooe Δαναϊ δῶν, qua significantur jfr- 
gi proprie: vide Orest. 867. Fragm. 
Archelai, p. 456. ed. Barn. et ter, neque 
mnquam aliter, in hac fab. v. 141, 1200, 
12980. Jam vero nulli erant Aasaida; seu 
4irgh4 in hoc Thesei exercitu. Restat 
ut Aasxw δῶν idem sit quod 'EAAsw», Gra- 
corum, ut ap. Eurip. Ipb. Aul. 557, 352. 
Troad. 449. et alibi passim. Sed neque 
boc recte procedet, et nimium dicet. nam 
Thebani, hoc usu vocis, erant διαναΐδα 
seu “Ἕλληνες, eque ac Athenienses, vel 

ivi: Adeo ut hec Thbesei oratio in- 

T fiduciam hostibus suis, Thebanis, 

Hm atque miliübus suis Atheniensibus. 
pereefanda erant, ut solenne facinus 
interpolatorum hic perspiceres, qui contra. 


historiam, et sensum, substituerunt Aasa;- 


δῶν pro voce minus sibi nota, ἔων. 
Hi enim Paralii, ut supra notavi ad v. 663, 


669. constituerunt lgvum cornu in exer- 
citu Thesei; et hoc cornu a Thebanis in- 
clinatum erat, v. 715, 719. et hic a Tbhe- 
seo restitutum. neque alia est vox preeter 
παραλίων quee huicloco et veritati con- 
venire potest. De hujusmodi mutationi- 
bus in nominibus propriis vide doctissi- 
mum Dorvillium ad Chariton. p. 606, 
607. ubi pro Ὀδρυάδον nunc legitur MM 
δάφτους Markl. 
save] Δαναϊ δῶν eesaco.] Pro Aawides, 
quod manifeste vitiosum est, reponit Mark- 
landus Παραλίων. Credebat enim, levum 
cornu exercitus Atheniensis, quod The- 
bani loco cedere coégerant, ex Paraliis 
solis constitisse; id quod situs locorum 
refutat, ut ad v. 663. ex Pausania docui. 
Legendum censeo Κραναὶ δῶν, .dthenien- 
sium, & Cranao, qui post Cecropem Atti- 
ce imperium tenuit. Licet enim vox 
Kessaida, nusquam alibi, quod sciam, le- 
gatur, nihil tamen vetat, ita dictos fuisse, 
uemadmodum  Cecropide a Cecrope, 
ichthonide (Eustath. ad ll. «&'.) ab 
Erichthonio, Erechthide ab Erecbtheo, 
Theside a Theseo, Codridm (Eustath. 
ad Il. p.)s Codro dicti sunt.  Cranai, 
quod antiquis temporibus etiam vulgare 
Atheniensium nomen erat, patronymicum 
videtur ab eodem Cranao deductum. Ita 
enim Troés a Troé, Teucri a Teucro, 
Hellenes sb Hellene, lones sb [Íone, 
Acheri ab Achso, Leleges a Lelege, Ci- 
lices a Cilice, gentile nomen adepti sunt ; 
adeo, ut eam antiquissipam patronymi- 
corum formam crediderim, priusquam ter- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


725 Δεινῆς κορύνης» διαφέρων ἐσφενδόνα, 
μοῦ τραχήλους, κἀκπικείρυιενον πάρα 
Κυνέας spica, κἀποκαυλίζξων ξύλω" 


Μόλις δέ πως ἔτρεψεν εἰς φυγὴν πόδα. 


᾿Εγὼ δ᾽ ἀνηλάλαξα, καἀνωρχησα μην; 


725 Formidabilis clavi, huc et illuc eam jactans vibrabat, 


Simul colla, et caput indutum 


Galeas demetens, et ligno detruncans, 
Vixque tandem convertit eos in fugam. 


Ego autem exclamavi, et saltavi, 


minatio in /à»; inventa esset. Quod si 
Athenienses a Cranao Cranai dicti sunt, 
quis dubitet, etiam Cranaidas dici potu- 
isse, quemadmodum Argivi a Danao Da- 
nai et Dansid»e nullo discrimine appellan- 
tur? 7Eschylus porro Athenienses σ΄αῖδας 
Κρανάον diserte vocat. Eumenid. v. 1041. 
Sic et Epigrammatis apud Laértium auc- 
tor Keasdev Κίεροασός «1 πολῖτα. — De Pa- 
tronymicis vide, si vacat, Pausan. p. 429. 
l 45. Ed. IHanov. 714. Musg 

Κοανα δῶν] Libri Δαναϊ δῶν. Musgravius 
satis conjecturam suam firmasse mihi vi- 
debatur, ut, etiam si deesset exemplum, 
ubi Cranaide vocarentur Athenienses, in 
textum recipi posset. Hermann. 

724. φοὺὐπιδαύριον)] Spolium nempe Pe- 
riphetz Epidaurii. Plutarch. in Theseo, 
p. 8. Ed. Steph.  Musg. 

δσλισμα φσοὺπιδαύρειον λαδὼν Διινῆς xepó- 
»»5,] Thesei clavam vocat Epidauricam, 
quia Periphetem, Κορυνήφην dictum, in 
Epidauro occisum, es spoliavit. De qua 
re hec Plutarch. in Theseo — Καὶ πρῶτον 
μὲν Vy «ἢ ᾿Επιδαυρίᾳ, Τεριφήτην, 9x0 χρώ- 
μεῖνον κορύνγ, καὶ διὰ τοῦτο Κυρυνήσην ἐφ,» 
καλούμενον, ἁστόμινον αὐτοῦ καὶ κωλύονφα 
τροόγων, συμβαλὼν ἀσίκφεινεν. ᾿Ἡσθιὶς δὲ 
τῇ κορύνῃ, λαβὼν ὅπλον ἱποιήσαφο, καὶ διετί- 
Au χρώμενοι, ὥσπιρ ὁ Ἡρακλῆς σῷ δίρμαει 
φοῦ Λίοντος. imc etiam observavit vir 
magnze lectionis, Jo. Brodeus. — Barnes. 

726. Ὁμοῦ ron Aevi, κἀφπικιιμενον κάρα 
Κυνίας ϑιρίζων, Vertunt, Simul colla, et 
insertum. caput. Galee demetens. — Scho- 
lion Brodzi est: xviiag] c galea dem»tens. 
Intellexit ix aute xvía;, quam vocem et 
ille et interpretes acceperunt pro secundo 
casu numeri singularis, qui fuisset κυνέης, 
BOn gqwíz;, quod Doricum est neque 
bene vertunt ἐπικείμενον xysíag, insertum 
galee. κυνίας est accusativus pluralis, a 


χηνίσκον ἱπικειρείνη, puppis gud GnsvCU- 
lum aureum. impositum habebat. ex ita 
Adv. Indoct. p. 384. κάραν ἔχων EoMsers 
κύλλοφας ἱπικειμίνην citharass habens cui 
imponebantur verticilla lignea : i. e. eui 
verticilla erant lignea.  Herodisnus 
V. cap. xi. de Heliogabalo: εἰς εἶδος «wb- 
eas σειφάνη ἱπικείμενος" impositam habens 
(i. e. gestans) coronam in speciem tiara 
formatam. In edit Oxon. 1704. que 
sola est ad manus, sic legitur, non seseáé- 
νην, quemadmodum oportuit, opinor. Ho- 
merum forte in animo habuit Noster, Ili- 
ad. m. 497. ἀπήραξιν δὴ χαμᾶξε Aves σὰν 
«ἥλικι κάρη. — Ejusdem rationis est 
Virgilii, flores inscripti nomina regum: 
et multa talia apud Latinos poetas. 
Markl. 
Optime Marklandus: * κυνέας est ac- 
cusativus pluralis a recto sv»ím, et κάρα 
ἐσικείμενον (singularis pro plurali) κυνίας 
est, capita, qwe galeas impositas habent, 
locutione elegantissima. Sic σραγωδοὶ leri 
κιίμενοι κράνη, Tragedi, qui impositas ha- 
bent (gestant) larvas, apud Lucian. de 
Gymnas. p. 285. Idem Navig. p. 493. 
ἡ πρύμνα χρυσοῦν χηνίσκον ἱσικειμίνη, pup- 
pis, φιωδ anserculum. aureum. impositum 
habebat. et ita adv. Indoct. p. 5384. Musg. 
Lege, κἀτικειμίνας κάρᾳ κυνίας, et ga- 
leas capiti, h. e. capitibus, incumbentes. 
Reisk. 
Tollenda distincüo post ἐσφενδόνα, et 
paullo plenius distinguendum post κάρα, 
ut ita vertatur totus locus: Hinc et inde 
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0 Κάκχρουσα χεῖρας. οἱ δ᾽ ἔτεμον εἰς σύλας, 
Bos δὲ xai κωκυτὸς ἣν ἀνὰ «τόλιν 
Níéa», γερόντων" ἱερά τ᾽ ἐξεκίμπλασαν 


Φόξῳ. παρὸν δὲ τειχέων εἴσω μιολ εἶν; 
, 


725 


Θησεὺς ἐπέσχεν" οὐ γὰρ ὡς πέρσων πόλιν 


30 Et complosi manibus. Illi vero tendebant ad portas. 
Clamor autem et ululatus erat in urbe 
Juvenum, et senum, et implebant templa 


Metu. 


Cum autem liceret irruere in urbem, 


Theseus repressit suos: non enim expugnatum urbem 


ts, clavam scilicet, jaculabatur colla 
lo caput conjunctum ; galeas deme- 
't detruncans ligno. Prorsus enim 
0 Cantero etc. κέψοκαυλίξων legen- 
Heath. " 
7. χκαἀσοδαυλίζων) Placet conjectura 
torum, pro ignorabili hac voce repo- 
um καάποκαυλίζων, ἃ καυλὸς, caulis: 
150} sit, et truncos demelens. — Aris- 
Ἧπα. 829. σοὺς καυλοὺς Tov εὐθυνῶν 
λίξων. ubi Scholiast. notat metapho- 
386 ab iis qui caules olerum defrin- 
Thucydides citatur in Lexicis: 
icus est II. 76. ἀστ:καύλιζε ré “ροίχον 
wBexsr. De ϑερίδφων hoc loco vide 
allier. ad Morin Atticist. V. 'Aua», 
trum Orest. 128. Markl. 
γοδαυλίξων) Recte Canterus πᾷσο- 
ζων. Erotian. p. 17. ἀσοκαυλισθῆ, 
ευληδὸν κλασθῆ. Procop. Bell. Goth. 
[V. c. 29. τοῖς ξίφεσι φαΐοντις ἀπι- 
ζον τῶν δοράτων τὰς αἰχμάς. Thu- 
citatus a Marklando: ἀσεκαύλιζε e? 
es τῆς ἰμβολῆς. Lib. II. c. 76. 
Musg. 
das ϑερίζων,) Τῆς κυνίας ἀποδερίζων τὸ 
ἐσ κείμειον τραχήλοις. Καἀσοδαυλίξων) 
verbum varios Criticis scrupulos fe- 
Hic (Jo. Brodzus) defendit lectio- 
et putat, hunc pugnze morem ab 
chio explicatum in voce Aavaus, leen 
yt, μίμημα τῆς IIpoivou πρὸς ᾿Ακρίφιον 
r, Ego vero nihil in illa pugna me. 
Xle scio, nisi quod, cum clypeati 
s pugnarent, (tum primum clypeis 
tis) sequo tandem marte utrinque 
sum. Quare hoc nihil ad Rhom- 
Scapula exponit titione dedolare, 
»ntundere, et deducit a δανλὸς pro 
titio. Est et Δαυλὶς urbs Phocidis, 
. Iliad. β΄. v. 520. Sed quid hoc? 


4Alius legit ἀ σοφαυλίζων, non ἃ φαῦλοι, 
quod hic nibil significaret, sed a φαυλία, 
genus olez, ut sit clava demetens, eorum 
instar, qui olivam verberant. At nec hoc 
placet commentum, neque alia lectio às4- 
ϑραυλίζων. — Verum. κἀποκαυλίζων cum 
Cantero, 7Emilio Porto et Duporto li- 
bentius legerem, quod significat decutio et 
ezscindo una cum ipso caule, non modo 
quod affinitatem habeat cum figura, fre- 
quentius Poetis usitata et precipue, v. 458. 
itemque Tarquinii historia, quam ad istum 
locum attigimus; sed quod verbum sit 
vere Atticum et ipsi Thucydidi II. 76. 
usurpatum. Alioquin legerem κάσολω- 
«ite», quod ipsummet verbum de eadem 
re in hac ipsa fabula occurrit, v. 459. 
Barnes. 

728. Vulgatum ἴσρεψεν mutavi in 1egi- 
X«» Alia ratio est in Heraclidis, v. 841. 
μέλις δὶ, ττάντα δρῶντες, oix ἄσιρ τυύνων 
ἰσρεψάμεσϑ᾽ ᾿Αφγεῖον εἰς φνγὰν δόρυ. 

| Hermann. 

730. Κἄπρουσα xus.) Ut ille apud 
Aristoph. Plut. 739. ᾿Εγὼ δὲ τὼ χεῖρ 
ἀνιπρόφησ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς. "Ἔφεινον, Sc. ὁδὸν, 
tendebant iter. sic Iph. Aul. 420. ᾿Αλλ᾽ 
ὧς μακρὰν ἔτεινον, intellige ὁδόν. — Aris- 
toph. Thesmophor. 1217. φεύξιι καὶ «tnis 
'f1s e» γυναῖκα. Mark. 

** Aristoph. "Thesmophor. 1217. φιύξει 
xe) vitis £15 ch» ywaixn. Markl. Qu£u 
xgciis, Valckenzr. ad Theocrit. J. 112. 

Por. 

ἔφεινον εἰς πύλας.) Sic Xenophon: f«u- 
νον ἄνω πρὸς τὸ ὅροι. Cyr. Exped. Lib. 
IV. p. S24. Ed. Paris. 1625.  Musg. 

783. Deerat Ji in editt. multis post wa- 
φόν. eam habet Barnesius, et Codd. A. B. 
quin et Ald. et Hervag. que ambe pro 
τυαρὸν DOD recte τυασρών. — Markl. 
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785 Μολεῖν ἔφασκεν, ἀλλ᾽ ἀπωτήσων νεκρούς. 
Τοιόνδε τὸν στρατηγὸν αἱράσθωι χρεὼν», 
Ὃς ἕν vs τοῖς δεινοῖσίν ἐστιν ἀλκιμος, 
Μ,σεῖ 3 ὑξριστὴν λαόν" ὃς τράσσων καλῶς, Ἶ8(-- 
Eic ἄκρα βῆναι κλιμάκων ἐνήλατα 


740 Ζητῶν, ἀπώλεσ᾽ ὄλθον, 


A » 
ᾧ χρῆσθαι παρῆν. 


XO. No τήνδ᾽ ἄελατον ἡμέραν ἰδοῦσ᾽ ἐγὼ, 


735 Dicebat se venisse, sed repetitum cadavera. 
Talem oportet eligere copiarum ducem, 


Qui et in periculis sit fortis, 


Et oderit populum insolentem. — Non in secundis rebus 
In summos scalarum gradus scandere 
740 Quierens, perdidit suam felicitatem, qua frui poterat. 
' Cho. Nunc videns ego hanc insperatam diem, e 


vedere» καλῶς.) Pro 4; Cod. 
A. i» male. Idem pro 9᾽ eodem versu, 
habet δ΄. [ Docemur autem (ut hoc obiter 
moneam) primam syllabam adjectivi πα- 
Ais, (et consequenter adverbi καλῶ!) 


honesta ra, si foe hic certe longa 
est. unde patet in Fragment. Euripid. ex 
Incert Tragod. v. 105. p. 507. Xi 
μυρίοις σὰ καλὰ γίγνεται πόνοις, non ne- 
cesse esse ut legatur Σὺν μυρίοισι. οἱ 
Iphig. Aulid. v. 91.  Teveo δέ γ᾽ ieel cà 
κἀλὸν efaAii», nihil variant exemplaria, 
tametsi καλὸν in versu przcedenti primam 
babet brevem, ut in noto isto Theocriti, 
vÀ μὴ καλὰ, καλὰ τίφανται. Quod si 
probari potest primam hujus vocis apud 
Atticos necessario esse brevem, necesse 
quoque erit ut hec omnia, et multo plura, 
mutentur. sed caveamus ab hypothesibus ; 
cum in sacris, tum in humanioribus 

is pessimi sunt effectus.  Clarkius 
quidem ad Iliad. B. 43. scribit: ** In 
sermone Attico vox καλὸς Sophocli, Eu- 
ripidi, εἰ Aristophani innumeris in locis 
nescio an non in omnibus) corripitur. "' 
δες auctoritas sufficit hypothesin sec- 
tantibus, ut prima in καλὸς Atticis sem- 
per brevis edicatur, utque hsec omnia sta- 
tim emendentur. Multa hypothetica pos- 
sem commemorare in quibus eodem modo 
proceditur, et auctoritas alicujus affirman- 
tis, subsütuitur loco argumentorum et 


exemplorum. unius solummodo menmo—— 


nem faciam; istius nempe, quod & ple-— 
risque traditur, Atticos nunquam omittere 
verborum augmentum, id est, 
ecribere σύσσον pro ἔσυπσον. quod falsi 
simum esse multis exemplis probaxi 
test. vide Bacch. 756, — Nisya»re V ἀξ. 
1073. Σίγησι 9 αἰδὰρ, (pro ᾿ΕνψαΣο» et 
᾿Εσίγησι) et Jungerman, ad Polluc. III 
15. p. 3183. Et tamen hsc hy is 
obtinuit, et forte adhuc obtinebit, non 
obstantibus exemplis.] Mori. 

ὃς «ρώσσων καλῶς.) Legendum forte s 
wedeess καλῶς.  Musg. 

Μισεῖν Prev. accipit pro punire. Beck. 

739. Eis ἄκρα fw] Videtur deesse 
copula, Eis «' ἄκρα. — Mark. 

Εἰς ἄκρα] Addit copulam Marklandus 
sg T ἄκρα. — Musg. 

κλιμάκων ἱνήλατα quum commemorat 
Eustathius, p. 598, 32. videtur aut hunc 
locum cum Phoen. 499. confudisse, aut 
ibi ἰνήλατα pro «ροσαμβάσεις legisse. Nam 
enxei κλιμάκων ἰνήλαφα citat, p. 782, 28. 
et σηκτῶν κλιμάκων, p. 811, 25. Indidem 
X. II. 270. πηκσὰς "λίμακος σροσκμδάσις. 

Hermann. 

741. Ny» τήνδ᾽ ἄιλπσον Salons ἰδοῦσ᾽ ἐγὼ 
Θεοὺς νομίζω, Et hic Euripidi Homerus 
preivit: ita enim Odyss ν΄. v. 350. 
Laértes senex, certior factus de inopinato 
procorum interitu, exclamat — 


Ζῶ σάτις, ὃ ῥα ie irri 91i κατὰ μαπρὸν Ολυμ»- 
σον, 
Εἰ ivi» Μνηστῆρις ἀτάσθαλω vot ἵτισαν. 


ἹΚΕΤΙΔῈΣ. 


289 


Θεοὺς νομίζω, καὶ δοκῶ τὰς ξυμφορὰς 


Exe ἔλασσον, σνδε τισάντων δίκην. 


195 


AA. Ὦ Ζεῦ, τί δῆτα τοὺς σαλαιπώρους βροτοὺς 
"745 Φρονεῖν λέγουσι; σοῦ γὰρ ἐξηρτήμεθα, 

Δρῶμέν T6 roiv " ἂν σὺ τυγχάνῃς Sion. 

Ἡμῖν γὰρ ἥν τότ᾽ “Ἄργος οὐχ, ὑποστατὸν» 


Αὐτοί τε πολλοὶ, καὶ νέοι βραχίοσιν" 


140 


Judico esse Deos, et puto calamitates meas 
Minores esse, cum isti dederint poenas. 
44d. O Jupiter, quidnam miseros homines 
745 Dicunt sapere: ex te enim pendemus, - 
Et talia fscimus, quacunque tu vis. 
Nobis enim erat tunc Argos non sustinendum, 


Ipsique multi et juvenes brachiis ; 


Simile huic illud Claud. 
Abstuilt hunc tandem Ruffini pena tumultum, 
AbsolriSque deos. —— 
Talia Epiphonemata in Psalmis sepissime 
occurrunt: et nos in Esthera nostra ad 
Hamanis suspendium, v. 1258. 
"D" Alf, ἀγρῶτι καὶ i» qeu) ταῦτω νοῶτι" 
Φέσοτε Σ᾽ διδρομίων Oy» εἶναι leienores ἔργων. 
Barnes. 
149. Oub; νομίζω, Sic Laértes apud 
Homer. Odyss. n. 355. 


Ze σόσις, ὃ jn ic ier 8) sarà nang" Ολυμ- 
S99, 
El bed» μνηστῆρις ἀτάσθαλοι ὕξριν ἵτισων. 


za) δοκῶ σὰς συμφορὰς "ἔχων ἵλασσον, 

Scaliger, σοὶ dies^nd ἴλασσον. ed 
mutarem sine exemplari sive con- 
" structio sit, δοκῶ σὰς συμφορὰς (ἰμιὰς) ἔχων 
ἔλασσον (mitos :) seu vera lectio, δοκῶ (iui) 

ἔχειν σὰς συμφορὰς (ds 1o :) quasi 
scriptum fuisset "Exw» μ᾽ ladesew. nam 
ἔχων συμφορὰς recte dicitur. Alioquin 
«xs συμφορᾶς legi posset. es ite Heathins 
fus, qui putat igerum sic 
scripsisse, licet edi&io Barnesii aliter ex- 


chyl Pers 498. Schol ad JEschyl Age- 
memn. 178. 7| Scaliger 
E συμφερὰς} Scaliger 
tunc legendum in Dat. versione Calami- 
telis me minus habere. — Barnes. 


Meo οἱ ARTS 


744. "(» Za9, ei δῆσα, &c.] Hi, tres 
Iambi paullo aliter leguntur in 
ment. ex Incert. p. 510. d 
Barnes Oblitus erat CL. Vir eos hic ex- 
tare Vide Diog. Laért. ix. 71. in Pyr- 
rhone: et ibi Casaub. et Menagium. 

Pro if»erüéa A. iiveruuifa. male. 
vide Plutarch, De Stoic. Repugnaut. 
p. 1056. B. ubi pro λέγουσι habetur λέ- 
ye. ἄν; et pro ϑέλων, φρονῶν. Markl. 

746. 88. Ὦ Ζεῦ, τί δῆτα τὺς ταλαωτώρους βροτὼς 

Φρονεῖν λίγουσι; σοῦ yàp d 
Δρῶμέν τε τοιαῦθ᾽ ἃ." » σὺ τυγχάνως 96- 
λων. 


λέγοιμ᾽ ὧν, Plutarch. Tom. II. P. 1056. 
p. C. et versu proximo, ee d σὺ «»y- 
χάνεις φρονῶν. Ex Lecrtio sumpsit Suidas 
v. II . φοιοῦφος à; Euripides Cresph. 
Stob. Gesn. 92. p. 509. ed. 1549. Grot. 
94. p. 381. supra 464. Por. 

"0, Ζιῦ, cí δῆτα, etc.] Di Laér- 
tius in Vita Pyrrhonis hos versus profert 
male exceptos, Henricus Stephanus illos 
saniores longe reddidit, sed videtur i igno 
rasse, hunc locum esse illorum Lydium 
lapidem. Vide Theodori Canteri, Var. 
Lection. L. I. c. 6. Sed nec ille ultimum 
versum recte mihi videtur legere. 

Barnes. 

74". ei ἄλγος οὐχ ὑποσναφόν) LBro- 
daeus, probante Barnesio et Heathio, ἔγ- 
xe Sed] preclare libri omnes Gallici, 
. Pheniss. 729. Ἔχω «w ya 

Ἑλλήνων πάρα. ubi Schol Barocc. 


explicat Zyse per μέγιϑοε ἰσχώοι. vide 


284 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Ετεοκλέους τε σύμβασιν ποιουμένου, 
750 Μέτριά vt δόντος, οὐκ ἐχρή μεν λαᾷξεῖν" 
Κάσειτ᾽ ἀκωλόμεσν". 00 αὖ, τότ᾽ εὐτυχῆς, 
AaGar, πένης ὡς, ἀρτίσλουτα γρήριωτα, 
" to / , $T , 7 
YGoc . ὑξρίζων T αὐσις ἀντασωλετο T8 δ 
Κάδμου κακόφρων λαός. ἾΩ κενοὶ βροτῶν; 
755 Oi τόξον ἐντείνοντες ὡς καιροῦ πέρα; 


Et Eteocle agente de compositione, 

750 Ac concedente moderata, non voluimus accipere : 
Et deinde periimus. Ille vero tunc fortunatus, 
Sicut pauper accipiens recens partas opes, 

Erat insolens, et insolens rursus periit 
Stultus populus Cadmi. Ὁ stulti homines 
755 Qui, velut tendentes arcun ultra quam convenit, 


supra v. 138. et Heraclid. 290. Sic »a- 
σον, et eré2us, pro Νάξον, et Πῆλλιν, Aristid. 
Panath. p. 170. ed. Jebb. Tév' est eíri, 
tunc, ut mox 751. non, ré «x. Markl. 
"Aeyss]. Ita MS. uterque et P. Vulgo 
ἄλγος. Musz. 
— "AAyes οὖχ vverravis] Joh. Brodzus 
pro ἄλγος mavult ἴγχο;, et rectissime, ut 
puto. Barnes. 
"Aeyes] Ita codd. In Ald. ἄλγος. 
Hermann. 
750. Μίφρια ϑίλονφος Vox aeu», 
que sequitur, videtur indicare, Méreid τι 
δόντος, οὐκ lx entouts λαξιῖν" Et equas (seu 
tolerabiles) conditiones offerente, noluimus 
accipere. nam si recte habet 9íAe»rog, se- 
qui potius debuisset 2,35»«, quam λαξεῖν 
notissimi est usus δόνσος pro dare volente 
vel offerente. — Plutarchus in Aristide, p. 
334. C. σολλάχις αὐτοῦ «ολλὰ na) διδόντος, 
xai διομίνου λαβεῖν, οὐκ ἠθέλησιν. et uiro, 
ut Aristoph. Nub. 1155. ᾿Εμοῦ μίτριά τι 
καὶ δίκα αἰσηυμίνεν. — Error natus ex si- 
militudine literarum A et A, si. error sit. 
(Si recte habet θέλοντος, post λαθεῖν intel- 
lige σύμξασιν.) pro τότ᾽ (v. 751.) Cod. D. 
Ald. et Brod»us τόδ᾽ Markl. 
Mice ϑίλοντος)] Optime Marklandus, 
μίςριά c1 δόντος, propter vocem λαβεῖν. 
Musg. 
752. ἀρτίτλουτα χρήματα, per hypal- 
lagen, ὡς srivns ἀρτίπλουτος, λαδὼν χοήμα- 
«a: ul pauper modo dives factus, acceptis 
ἱ Markl. 
755. ΟἹ τόξον ix rtiverrig os]. ᾿Ἐπτιΐνων 
φίξον esset extendere arcum. hic vult in- 


tendere, quod est ἐντείνονσες, ut infra 8929. 
φόξα τ᾽ ἰνεείνων χεροῖν. Iphig. Aulid. 5499— 
Té£. lvrií vt, τᾶν Χαρίτων---οοί ibi legendum» 
puto, pro Té ἱνσιίνετα, χαρίτων. — Videns 
Herodot. IT. 173. Et ita jam invenie» 
ζἐντωνοντε;) in MSS, A. B. qui etiam pre» 
e; [male] habent «ev. — Brodeeus notat, 
ὡς superfiuit. Vide Aristoph. Νεῷ. 1209. 
Metaphora seu comparatio actionum hu- 
manarum cum arte sagittandi, notissima 
est, vcl ex isto Horatii, Quid brevi forte: 
JACULAMUR cto Multa? vidé et Troad. 
645. Markl. 

ΟἿ σόξον ἱντείνοντις ὡς καιροῦ eríoan. ] Rec- 
te Marklandus ἐντείνοντες (pro incsisorri). 
Facilis mutatio «ev ix et i». Locus Iph. 
Aul. 549. ixetw9o; prtefert apud. Athe. 
nreum XII. p. 562. F. a quo citatur ut 
Charemonis. Por. 

ivriverrte] Ita MS. uterque. Vulgo 
ixctverrss. vid. v. 596. Musg. 

ivriivose:g] Sic MSS. In Ald. ἐκτείνοντες. 

Hermann. 

757. Φ'ίλοις μὲν οὐ σόϑισθε, τοῖς δὲ σράγ- 
μασιν. — Nescio an intelligam. orte 
aliquis putet scribendum Θεοῖς pro Φίλωις : 
mavultis obtemperare rebus, (rerum ap- 
parentiis, et presenti circumstantiarum 
conditioni) quam Z/üs: ut hoc dicat Ad- 
rastus respiciens seipsum, et suam in 
Thebas expeditionem, quam suscepit 
Θεοὺς τοαριλϑών. — Hoc sensu vox. σράγ- 
paca spe invenitur; unde ix σφῶν epa 
μάτων, Aristides Panath. p. 148. ed. 
Jebb. quod Canterus bene vertit e re nafa. 
Sic et Alexis ap. Stob. Serm. X X VII. 


IKETIAEZ. 
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Καὶ πρὸς δίκης γε πολλὰ πάσχοντες κακὰ, 
Φίλοις μὲν ov eig s, τοῖς δὲ πράγριασιν. 


Ν . 
Πόλεις T, ἐχοῦσαι διὰ λόγου κάμψαι κακὰ, 


150 


Φόνῳ καϑαιρεῖσϑ), οὐ λόγῳ, τὰ πράγματα. 


160 


᾿Ατὰρ ví ταῦτα; κεῖνο βούλομαι μιαϑ εἴν, 


Πῶς ἐξεσώϑης" εἶτα τἄλλ᾽ ἐρήσορναι. 
ΑΓ. ᾿Επεὶ ταραγμὸς πόλιν ἐκίνησεν δορὶ» 


Et juste mala multa passi, 


Amicis quidem non obtemperatis, sed rebus ipsis. 
Vosque, civitates, cum possitis oratione declinare mala, 
Cede, non verbis, negotia deciditis. 


760 Sed quid hec? Illud volo scire, 


Quomodo sis servatus: deinde alia interrogabo, 
Nun. Postquam tumultus urbem commovit ob pugnam, 


P 195. Demosthenes Philipp. I. (p. 
$6, 59.) δεῖ τοὺς ρϑῶς πολίμῳ χρωμίνους, 
οὐπ ἀπολουϑεῖν τοῖς «ρέγμασιν, ἀλλ᾽ ἴμ- 
ve Sa, (vel jiva)) τῶν πραγμάφων. 

on sutem jure reprehendi potest qui 
rebus potius quam amicis, sed qui rebus 
potius quam 2s obtemperat: quod Ad- 
rastus fecit. nam, ut ait Hermogenes a- 
pud Xcnophont. in Conviv. p. 888. A. 
Θιοῖς ἐγὼ ὅταν ui» wii9upas, eidicori μοι 
ρμισαρμίλι" ἤδη δὶ mort καὶ ἀπιστήσας (ἀ- 
σωσφήσας Leunclav.) ἐκολάσθην. — Legi 
forte posset, Φίλοις μὲν ἰκαιίϑισθε, τοῖς τε 
σρέγμασιν, i. e. non Diis, prout oportuit, 
sed amicis, εἰ rebus obtemperatis Si 
vulgata retinenda est, per Φίλος intelli- 
geoudus est Amphiarüus, qui Adrastum 
ab bac expeditione debortatus est, et cui 
ille non obtemperavit, v. 169. Markl. 

σοῖς δὲ σεάγμασιν.) Idem est, quod aliis 
verbis Hesiodus dixit, ταϑῶν δὲ «s vsieries 
ἔγνω. Op. et D. v. 218.  Musg. 

Frustra hzc tentavit Marklandus. Hoc 
dicit poéta : inanes sunt, qui nimis magna 
concupiscentes, et inde merito suo poenas 
dantes, non amicis recte consulentibus, 
sed rebus ipsis credunt, adverso videlicet 
eventu edocti. Hermann. 

758. πάμψα, κακὰ, declinare mala, 
metaphoricum est vel a navigantibus. x&pu- 
«pas τὴν ἄπρην, Herodot. VII. 1953. vela 
stadio, κάμε ψα, σὴν νύσσαν' Horatio, meta- 

fervidis Evitata rotis. In Rheso 235. 
nénsja: σάλιν ϑυμίλας est redire ad aras. 
Helen. 1159. hoc, de quo hic agitur, di- 
citur, διορθῶσαι lom λόγοι. Διὰ λόγου, v. 


758. εἰ λόγῳ, v. 759. est quod alibi. vocat 
λέγων ξυναλλαγαῖς, verborum transactione, 
v. 6129. Mark. 

759. καϑαιριῖσϑ᾽ — τὰ πράγμᾳτα- Us- 
tatius καϑαιρεῖσ᾽, voce activa: ut δυσσν» 
xia» καϑιλεῖν, v. 61. Et omnino vere, si 
verum dicit Budzus, Comm. Gr. L. p. 
669. Καϑαιρῶ voce tantum activa dici- 
tur ** everto et subverto." id est, xaS«- 
φοῦμαι non invenitur in voce media, pro 
everto et subverto. In passiva xaSeususSeu 
destrui habes, Actor. xix. 27. Sed innu- 
mera sunt verba apud Graecos que non 
inveniuntur in voce media, neque nobis 
nunc licet eam fingere. unde recte forte 
restitui locnm Sophoclis CEdip. Tyran. 
v. 1040. ubi CEdipus a Nuncio queerit, 
quare Polybus vocaret se (CEdipum) 
suum filium, si non ita revera esset? 

᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ said μ' ὠνομάξιτο; 
Quod vertitur: 
Quare igitur me filium nominabat ὃ 
Sed ὠνομάζεσο est nominabatur, ut mox v. 
1071. Lego: 
᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ said μ΄ ὠνόμαξιν ovi 
Quare igitur filium me nominabat suum? 
non e»éuaQ ie», quia ἐὸν pro ὃν suum, non 
inveniri puto in senariis tragicorum. 
Markl. 
xaSauc9'.] Malim cum Marklando 
seS«uv. De locutione xaSamu» τυράγ- 
ματα, confer Phoen. v. 526. et qux ibi 
afferuntur. Musg. 
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Πύλας διῆλϑον, ἧπερ εἰσήει στρατός. 
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AA." Qr δ᾽ οὕνεχ᾽ ᾿ἀγὼν ἥν; νικροὺς πομίζετε; 
265 ΑΓ. Ὅσοι γε κλεινοῖς ἕπτ᾽ ἐφίστασαν δόμοις. 


Transii per portam, qua intrabat exercitus. 
4d. Quorum vero causa certamen erat, an cadavera refertis? 
765 Nun. Eos utique qui septem inclytis prefuere cohortibus. 


761. Ita jam Brubachiana. Ald. e 
ἀλλ. Hermann. . 

762. Vulgatam in interpretatione secu- 
tus sum. Malim tamen: 

"Er? ταφαγμοῖς tiu» ἐκίνησεν δόρυ. 
Postquam pugna | urbem — perturbatione 
commovit. | Musg. 

Vulgatum δορὶ in δορὸς mutavi. 
Herman. 
569. 'Esv ταραγμὸς πόλιν 'EKINHZEN AOPI 
«λα AS Vs εἰσήω σερωτές. 
Sensus prioris horum versuum mihi non. 
dum satis perspicuus est. Quis enim un- 
dixit: cum tumultus urbem hasta 
turbaret? Fac autem δορὶ bellum signifi 


care, quod Marklandus voluit, non video, 5). 


quid lucri inde ad sensum redeat. Fer- 
rem σαραγμὸν μάχης, evgarias et similia; 
et sane Musgravius hunc sensum Euripi- 
di restitui voluit, cum scriberet: lw: ««- 
“αγμοῖς σόλιν ἱκίνησιν δόρυ. Nondum ta- 
men me poenitet conjecture, qua hunc 
locum tentavi : 


ἐπι) ταραγμὸς σόλιν EKINHZ' ENAOGI. 


postquam tumultus urbem intus commove- 
rat. Id enim fieri debuit, ut captivus, 
quem hic loquentem inducit pocta, The- 
bis effugere posset. Jacobs. 

764. Ὧν δ᾽ οὔνικ᾽ ἀγὼν ἦν, νεκροὺς κομί- 
(imi; Κομόξετι pro priori πορύζετο εχ Ald. 
reposuit Barnesius: quod confirmatur 
Codd. A. B. Hunc versum, et sequen- 
tes aliquot, Choro olim adscriptos, Adras. 
to restituit Joan. Miltonus, quem, post 
Barnesium, sequor. et ita distingui in 
edit. Brubachiana testatur Reiskius. ali- 
ter fitin Aldina. Reiskius mavult zeg- 
ζισαι» nempe Theseus, ex edit. Brubach. 
quz habet ssuídive.— Pro ἀγὼν Barnesius 
et Heathius ὦ 'yés, (i. e. ὁ ἀγὼν) ob me- 
trum. et οϑνεχ᾽ (quse vera puto.) Alii di- 
cunt primam in &yé» communem esse, ut 
Soph. Electr. 1522. Δορὶ, v. 762. non 


admodum plscet. significat, opinor, bellaue 
Alii di in ἀγὼν . Mariali 
* Alii dicunt primam py Commu —- 
nem esse, ut Soph. Electr. 1599." ΜΟΊ 
Sed et ibi Heathius 9» legi, ut emi 
edidit Brunckius, qui hic quoque “5 γώνπαιι 
legit ad Eurip. Orest. 859. ubi et locezaum 
Sophoclis notat. (Ipse Porsonus enem-— 
ἀγών.) Por. 
Ab hoc versu ad v. 775. omnes Verena, 
qui hic Adrasti nomen praefixum 
in Aldina Choro tribuuntur. Persesem 


» aptat . 
eder i] Ed. Brub. πορεέζεφο. Ἐῶ. 
jus πορείζεσα,, nempe ut ad ΤΒΟΘΘΌΣΩ re. 
feratur. Muse. 

᾿Αγὼν vl Vel οὕνεχ᾽ dà» ἦν lege, vel 
ἦν ἀγών. lta versus restitui potest, qui 
alias vacillaret, nisi «ev ἀγὼν prior lohga 
sit, de qua re vid. Phoniss. v. 597. σὲ 
autem xewifewe rejecimus, et ex Aldina 


editione κομύζεσε legimus. Judicent Docti. 


Ὧν Y ejus ἀγὼν) Hos versus, Choro 
olim male attributos, recte Johannes Mfi- 
tonus noster Adrasto assignat. Nec enim 
credibile est, regem Adrastum, cui max- 
ime he res cure erant, tacitum adstare, 
dum Chorus toties interpellaret; quare 
nos Miltonum sequrtmur; monentes in- 
terim lectorem, ubi in reliqua hujus sce- 
ns parte Chorus antea pr: ver. 
sui, ibi nosjam Adrasti nomen restituisse. 
Barnes. 
Brunck. ad Eurip. Orest. 852. obser. 
vat, nunquam legi ἀγὼν priori brevi, ita- 
que hic quoque corrigit ἀγών. — Beck. 
165. '.g elys πλεινοῖς Ure ἰφίστασαιν δό- 
pei] MSS. omnes Ore γε. [quod verum 
puto, ob sequentem lambum.] et ita ex 
conjectura Reiskius. Vertit Heathius: 
Immo, afferimus eos. quidem qui. septem 
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ΑΔ. Πῶς φής; ὁ δ᾽ ἄλλος σοῦ κεκρμηκότων ὄχλος: 
AT. Τάφῳ δέδονται πρὸς Κιϑιαιρῶνος πτυχαῖς. 


ΑΔ. Τοὐκεῖϑεν ἢ τοὐνϑϑόνδε; τίς δ᾽ ἔ)δαψέ»ν; 


160 


44d. Quomodo dicia? ubi vero esf reliqua defunctorum turba? 
Nun. Sepulturg mandnti sunt ad Cithseronis valles. 
44d. Yllinc, an hinc? quis vero sepeliit eos? 


yis prasfuere/ domibus. Recte, ut 
(or. Restat scrupulus de ipso poéta. 
| enim Amphiar8&us, unus ex septem 
absorptus esset, quomodo 
:iliari potest cum hoc ejus obitu, nar- 
» hec poéte, de septem reportatis ? 
enim effodi potuit cadaver ejus ex 
mro. Es dicendum est, opinor, (vel 
endum esse, ἕξ ἰφίσσασαν δόμοις, pro 
: vel, quod potius] numerum inze- 
^ poni pro [imperfecto] (parte) ut 
i vocantur duodecim, 1 Cor. xv. 
um eo tempore non nisi undecim (vel 
m) essent, (ita alibi loquitur, Noster 
217.) et plura ejus generis extant ex- 
la. Pro δόμοις Reiskius Aéyos: vel, 
αν i» δόριοι.. Brodeus nescio quid ve- 
ita explicat: ** Scito eos septem 
ulis conditos, his quidem ** memium 
ibus, quibus oppugnandis przefue- 
^ Marii. 
wes 51] Ita ambo MSS. et P. ut e- 
deverat etiam Reiskius. Idem ele- 
ER λόχοις pro δόμοις, quod nullum 
modum sensum habet. Scrupulum 
et Marklandus quomodo conciliari 
i£ hsc narratio de septem reportatis 
| Áiphiarai in "Tartara descensu. 
mque optime solvit, dicendo, nume. 
| integrum pro imperfecto poni, ut 
istoli vocantur duodecim 1 Corinth. 
ὅδ. cum eo tempore non nisi unde- 
essent. Vid. et infra v. 1217. Pind. 
8, IX. v. 56. 
imilem errorem vide apud Pind. 
mp. VI. Epod. 1. ubi multa disputat 
oliastes uterque. — Musg. 
we γι} Ita MSS. et Reiskius. Ald. 
Qt Hermann. 
56. Κικμηκότων)] Homer. χαριόνφων, i. 
mésre». — Barnes. 
5B. Τοὐπεῖϑεν, 3l τοὐνθίνδε.] Ita Cod. B. 
ddina. in multis deest 35. . Ez ila, an 
ac parte? ultra an citra? Hic locus 
ri potest unus ex iis in quibus hodier- 
»ctores Euripidis offendere possumus, 
δ non satis tes qua mente 


assequen 
»onerentur hujusmodi  queestiones, 


ri 


quse idcirco nobis, ab istis temporibus tam 
longe dissitis, primo intuitu ad rem 
(si ita loqui fas sit) nunc videantur. Sed 
ratio aliqua forte excogitari potest, quare 
Adrastus interrogaret, utrum turba mili- 
tum ejus mortuorum sepulta esset witra 
an citra Cithsronem; et quare Jason 
(Med. 1809.) audita csde filiorum a 
matre interfectorum, in maximo luctu, 
statim qusreret, Übinam eos interfecit? 
intusmne, an extra domum? — Sed quid di- 
cendum est de gave, (Bacch. 1280.) 
cui, trementi de rece filii sui Penthel, 
quum pater Ágaves Cadmus dixisset, eam 
ipsam suis manibus illum interfecisse ; 
pro ejulatu et lamentationibus, quas ali- 
quis expectasset, illa satis lente, uti vide- 
tur, Cadmum interrogat, Ubi vero periit ? 
in domo? an quibus in locis? quasi locus 
alicujus esset momenti in re tam luctuosa, 
et tam atroci facinore! Responsum qui- 
dem (cujus caussa qusestio proposita fuis- 
se videtur) Ubi prius Actarona canes nac- 
te sunt, appositum est: sed talem quses- 
tionem qussnam mater, unico filio orbata, 
proponit? [τὰ mox, quum ei narraverat 
Cadmus, se vix, et multo cum labore, ca- 
daver Penthei dispersum per agros colle- 
gisse ; illa, parum materne, uti nunc vide- 
retur, rogat, “Ὁ totum reperisset, swis 
junctum apte? qualem ques- 
: mater, ut diram, et a 
natura mexime abhorrentem, refugeret. 
Quee refero, ab aliis discendi studio, non 
culpandi ea quorum rationem non satis 
intelligere videor. Markl. 

769. ᾿Ελινϑιρὶς sícsa.] Plutarchus in 
Theseo, p. 14. eadem refert, et suo tem- 
pore monstratum fuisse dicit horum se- 
pulture locum Eleutheris ; ducum, apud 
Eleusina: hoc est x1»eréQuu ducum. nam 
ossa eorum Argos reportabantur, v. 1196. 
1195. 1920. Mari. 

"EX19330); ] Vide, citante Barnesio, Pau- 
saniam Ín iniio Booticorum. Meminit 
etiam Plutarchus in Theseo, p. 25. Ed. 
Steph. [p. 14. Wech.] Musg. 

᾿Ἐλευϑερὶ 1 Rupes Eleutheria, ad mon- 
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AT. Θησεὺς. σκιώδης ἔν ᾿Ελευϑερὶς σέτρα. 
770 AA. Οὗς δ᾽ οὐκ ἔϑαψε, πῇ νεκροὺς ἥκεις λιπών; 
ΑΓ. ᾿Εγγύς. πέλας γὰρ πᾶν 0 τι σπουδάξεται. 
ΑΔ. Ἦσου πικρῶς νιν ϑέρωτοες ἦγον ἐκ Φόνου; 
AT. Οὐδεὶς ἐπέστη τῷδε δοῦλος ὧν πόνω. 7622 


Nun. Theseus, ubi est umbrosa petra Eleutheris. 
710 .4d. Quos vero non sepeliit, ubi reliquit mortuos? 
Nun. Hic prope: leve enim est quicquid studiose agitur, 
44d. An servi tulerunt eos segre ex ipsa caede? 
JNun. Nullus servus accessit ad hunc laborem: 


tem Cithsmronem posita juxta urbem E- 
leutheras, ubi et ara Jovi Eleutherio; est 
autem hzc urbs Thebis contermina et 
Plateis; ut par sit credere, caesos Argivos 
illic sepeliri. De bis vide Pausaniam in 
Booticis circa principium. — Plinius Hist. 
Nst L.IV. c. 7. Reliqua oppida inter 
Megaram et Thebas, Eleutheri, Haliar- 
tus, Platem, ἄς. Barnes. 

TIO. wx νεκροὺς Anu λιισών.) Opinor 
$xu;. nam ἥκει falsum videtur, cum The- 
seus nondum venerat. 'JEschylus Pers. 
478. Σὺ V εἰσὶ ναῶν aj πιφιύγασιν μόρον 
Ἡοῦ «&e) ἴλωσιει ad nuncium, ut hic. 
Homer. lliad. K. 406. Τοῦ νῦν δεῦρο πιὼν 
Asie Ἕκτορα: Ἐπ Heathius Markl. 

Ssu] Legendum cum Marklando £s. 

Muss. 


710. s. Xe. Οὗς δ᾽ οὐκ ἴϑαψι πῇ νιπροὺς sinus 
λιτών; 

Αγ. 'Eyyór^ σίλας γὰρ ΠΑΝ 'OTI 
cSu δάζιτωι, 


Si vera est lectio, nunquam Euripides 
gnomen infelicius adhibuit. Quid enim 
ineptius, quid frigidius hac sententia : 
propinqua esse quacunque accelerentur, 
precipue hoc in loco, ubi accuratum re- 
sponsum expectabatur, Sed emendatione 
hic versus indiget, quam Musgravius jam 
adhibuit, eam vero parum fulicem, quippe 
qua nimis a vulgata scriptura recedat, ct 
sensum parum juvet. Mihi Euripides 
scripsisse videtur: 

'Eyyós* πίλαι γὰρ ΠΑΝΣΤΡΑΤῚ σπουδάζι- 

ΤῸ 


ἥπως est ex verissima Marklandi emends- 
tione, σανστρατὶ σαουδάζιτα, pro: «as 
στρατὸς ἱτισσιύδε. Homerus σπανσυδίῃ 
dixisset. v. Schol. Homeri. 14. XIII. 12. 
Suidam V. Jacobs. 

Ποῦ scripsi pro vulgato «s. Codd. duo 


Florentini «eos. ἭἬἭκως ex Heatbii em 
Marklandi conjectura dedi pro das. Iesse 
initio versus cod. Flor. primus ἧς pro eig — 


CIIEREB 

77). Sensus (et forte vera scriptura.) 
est esrevis iri, sive in presenti, sive lm - 
perfecto, ᾿σαουδάζεσε. prope sunt Ducume. 
cadavera, ob que tantos labores suscepistis. 
Et versus proxime sequens sine interroga- 
tione legi potest. Mark. 

Vertit Marklandus: Hic prope: prope 
enim est omne id, ob quod tantus laborem 
suscepistis. — Quse aut tautologica, aut 
propinqua certe tautologise sunt. Noa 
incommode legi potest : 


"Ayg* εὐσταλὶς γὰρ σἂν, 0, «1 σαουδώζιναι. 


In propinquo: leve enim est, quicquid stu- 
dios agitur. "Ayzxi, prope, vox Postiecs 
est, quam Lexicographi per ij»yos, srí2at, 
interpretantur: quod interpretamentum 
et hic superscriptum, originem errori de- 
disse videtnr. Musg. 

Ingeniose Jacobsius in Em. in Eurip. 
p. 60. et in Curis sec. p. 15. conjicit, 
σίλας yàp πανσερατὶ σπουδάζιται.- 
rat etiam lenius σανσυδ. Non ausim (8- 
men aliquid mutare. Quamvis enim haud 
satis apte hrec sententia expressa videatur, 
si ea, quz in scena aguntur, spectes: ta- 
men aliter judicandum erit, si eam tem- 
poribus accommodatam ab Euripide esse 
statuas, cui id ipsum maxime videtur cu- 
rae fuisse, ut quam primum renovaretur 
bellum cum Laccdzemoniis. [ἢ eamdem 
sententiam disputaverat supra v. 331. ss. 

Hermann. 

719. sixpes, indigne. — Heath. 

713. Fortasse scripsit i» eróse- 

Hermann. 

774. ἠγάπα wxoo,] Hinc, opinor, 
pulcrum istud suum sumsit Statius Theb. 
XII. 194. de Argia, Polynicis uxore : et, 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


289 


Φαΐης ὧν, εἰ παρῆσν), oT ἠγάπα νεκρούς. 
775 Ἔνεψεν αὐτὸς τῶν ταλαιπώρων σφαγὰς, 
Κάστρωσέ γ᾽ εὐνὰς, κἀκάλυψε σώματα. 
ΑΔ. Δεινὸν μὲν ἦν βάσταγρμα, καϊσχύνην ἔχον. 
AT. Tí δ᾽ αἰσχρὸν ἀνθρώποισι τἀλλήλων κακά; ἸἸΟ 


Dixisses, si affuisses, quod Theseus amásset mortuos. 
775 Abluit ipse miserorum cruenta cadavera, 
Quin etiam stravit toros, et texit corpora. 
4d. Grave quidem erat gestamen, et turpitudinem aliguam habens. 
JNun. Quid tamen turpia dicam hominibus communia mala ? 


«ui castissimus ardor, Fuxus AMAT. mari- 

tum suum, vits functum, et jam cadaver 
fisctum, tamen amat. Marki. 

TIS. AA. Ἔνιψιν αὑτῶν σῶν σαλαιπώρων 

Li e ind [Lego.] (Legeram) αὐτὸς» ipse, 

et ita Reiskius. Sed talis quaes- 

το ab Adrasto non potest commode sup- 

poni omnino delendas censeo 

Pessongrum notas 'A). et 'Aj. et uni nun- 

cio narranti adsignandos esse quatuor is- 


tos continuos iambos, hoc modo: 
AT. Οὐδεὶς ἐαίσεν.». πόνῳ. 
Oan ἂν--- νεκρούς: 


Ἔννψιν αὐτὸς τῶν ταλωπώφων σφαγὰς, 
Κἄστρωσί γ' εὐνὰς, κἀπάλνψε σώματα. 
[αὐτὸς emphatice, ut in Plutarcho De 
audiend. Poét. p. 31. A. σὸν Ἕκτορα λού- 
vas καὶ «υιριστείλας αὐτὸς (Achilles) ἐπὶ 
σὴν ἀσήνην σἴϑησιν ex Tlad. 0. 589.] 
Deinde pergendum ita: 
AA. Δωνὸν μὲν ἦν βάσταγμαι, n' αἰσχύνην ἔχον. 
AT. -ΤΊ δ᾽; αὐσχρὸν ἀνθ ρῥώποωσι τ΄ ἀλλήλων πα’ 
ná 


Quid vero? (respondet Nuncius) num 
twrpia sunt hominibus hominum infortu- 
«αὖ  Animose, et humane, more solito 
Euripidis. "Vulgo hi duo Iambi, mente 
contrarii, Choro adscribuntur: et ultimus 

iguitur frigidissime, Τί δ᾽ αἰσχρὸν, &c. 
(Mecum fere distingvit Heathius. Per 
σφαγὰς intelligit, opinor, vulnera (non 
cruenta cadavera) ut κἀτίνεψα «ραύμασα, 
Tross. 1142. Idem mendum est in Me- 
des, v. 1005. ubi delendze sunt persone 
Ms. et II. nam Pedagogus sex istos iam- 
bos continuos effert. Markt. 

Annotat Marklandus: ** Lego «icis, 
ipse Theseus, et ita Reiskius. Sed talis 
questio ab Adrasto non potest commode 
supponi Quamobrem omnino delendas 


Vor. IV. 


censeo Personarum notas 'A3. et 'A5, et 
uni Nuncio narranti assignandos esae 
quatuor istos continuos Jambos" 771. ss. 
(v. 773, 4, 5, 6.) 

Minime hic convenire αὐσῶν verissime 
judicant viri docti. — An legendum à» 
σῶν, inveniens, lrvxen. — De verbo Avréo, 
vid. Iph. Aul. 150. Troed. 219. 

ταλαιπώρων) ^ Videndum, annon pro 
participio verbi σαλαιπωξίω haberi debeat, 
loco sic emendato: N 

Ἔν Ψψεν αὐτῶν, μῶν ταλατωρῶν, eteyds. 
ANum ipse laboriose cedes eorum abluit ? 

Musg. 

Ita Marklandus et Reiskius pro αὐτῶν 
In Aldina hinc perturbata sunt persona- 
rum nomina, restituta illa jam in Bruba- 
chiana. — Hermann. 

776. Κἄσετρωσί γ᾽ εὐνά,,.}] Ita scribere 
maluit (nam nullam varietatem in exem- 
plaribus reperio) quam Κᾷσσρωσιν εὐνάς. 
unde sequi videtur, aliquem fuisse usum 
vel elegantiam in ista positione particule 
γεν quam nos nunc ignoramus. (vel offen- 
sionem in » οἵ « concurrentibus) nam 
sspe ita et hic, et alii Poéte scribunt, 
metro non cogente, et cum locus non est 
significationi σοῦ saltem, vel certe. De 
his εὐναῖς vide Cl. Dorvill. ad Chariton. 
p. 97. quo pertinet elegans istud Sopho- 
clis CEd. Tyr. 980. Σμικρὰ παλαιά σώ- 
pav iiváQu ῥοσή. — Pro xal ᾿κάλνψε scri- 
bitur usitatius xdxeA v, ut «ἄσερωσι, ΤΆ» 
tioni magis consentaneum est, ut una 
litera, quam ut diphthongus, elidatur. 
unde pro κ᾿ αἰσχύνην (v. 777.) scriberem 
κα ἰσχύνην, ut « sola pereat, subscripto 
ἰῶτα in xg. sed sspe aliter fit. Hunc 
versum (777) Adrasto assignat Heathius: 
"roxime sequentem Nuncio. AMapi.  , 
—. De voce εὐνὴ torum funcbrem signifi 
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ΑΔ, Of poi, πόσῳ σφιν ξυνϑιινεῖν ὧν ἤθελον; 
780 AT. ἤΑκφαντα δύρει, ταῖϊσὸξς τ' ἐξάγεις δάκρυ. 


ΑΔ. Δοκῶ μέν" avrai 
᾿Αλλ᾽ εἶεν" αἴρω χεῖρ » 


y εἰσὶν αἱ διδασπαλοι. 
ἀπαντήσας rexevis, 


4d. Heu, quanto cum eis maluissem mori? 

780 Nun. Frustra plores, et istis elicis lachrymas. 
-44d. "Video quidem, sed ipse me docent plorare. 
Sed age, tollam manus occurrens mortuis, 


canti yid. Dorvill. ad Chariton. p. 97. 
Muwusg. 

777. s. Hos versus recte personis distin- 
xit quoque Tyrwhittus apud Musgrav. p. 
184. Peor. 

717. Hic versus Adrasto tribuendus, 

imus vero Nuncio. Atqui ita exhi- 

De Brubechiana, quo auctore, nescio. 
Nec aliter ex conjectura Marklandus. 

Mwsg. 

Prev. hunc versum, Au»^» x. «. 4. À- 
drasto, et sequentem Tí δ᾽ αἰσχρὸν n. v. 2. 
Nuncio tribuit, ' Beck. 

O! ne, πόσῳ σῷιν συνδανεῖν ἄν ἤδελον 1] 
Locutionis istius, ἄδελον ὧν vel ἐβουλόμην 
ἄν, exempla vide apud Dawesium Misc. 
Crit p. 240. Por. 

779. Oipe.] Versum hunc Adrasto 
verissime restituit Barnesius, Choro in 
Aldina assignatum. — Musg. 

780. áxpasr.] Choro tribuit Aldina. 
Nuncio vere Barnesius. — Musg. 

781. Mallem αὐσαὶ δ᾽, quam γ᾽, quia 
procedit μέν. — Dubito tamen de sanitate 
verborum Δοκῶ pi», quorum mentem hoc 


loco non or, licet satis intelligibilia 
videantur.  Keiskius aóca/ γ᾽, aut αὐσαὶ 


δ᾽ — ego vero puto has saihi luctus magis- 
tras esse. Reiskii conjecturz favet Án- 
dromach. 946. αὗται γὰρ διδάσκαλοι xa- 
axe» Markl. . 

Post δοκῶ ui», quod obscurum Mark- 
lando videbatur, non incommode sup- 
pleri potest i£a9u». Pro αὐταί γ᾽ Reisk- 
ius et Marklandus αὐταὶ δ᾽, quod ve- 
rum videtur. Musg. 

Reiskius et Marklandus scribendum 
conjecerunt αὐφαὶ δ᾽, quamquam Mark. 
landus dubitat, an in verbis δοκῶ μὲν viti- 
um insit. Omnia sana sunt. Nam 3» 
πῶ μὲν, δὰ sequentia relatum, horuim con- 
firmationem cum negatione contrariorum 
continet, ut interdum immo verti possit, 
ut hoe in Joco, et in Sophoclis Electra 


"t 


δοκῶ uis, ὁδὲν jane σὸν α 
interpugni debebat. 
(Ed. CoL 999. «d «eíg σε 
ἐνθάδε neto , 
i εἰ wacho σ᾽ ὁ naive, kc 

v μὲν, Cs if 
ἄν. Etiterum im. Electro, v. 
ἀβώλευ xa) nan γνώμην τανρός 
εἰ καὶ σῆς δίχα γνώμης Aba . 
duobus locis eadem est, etsi nom 
verti immo. Sed licebit, si in 
co verbe καὶ «ive ὧν εὐθίως omiseris, in 
tero ordinem sententiarum sic inverteris, 
jene mi» ἀβύλον cava za) παπᾶ τρίς 
σεν. Hoc monui. ut ratio bujus for- 
mule intelligeretur, et ut ne existant, 
qui δοκῶ ui», etiam ubi non potest, pro 
immo dici existimen t Hermann. 

782. ᾿Αλλ᾽ diy, αἴρω χεῖρ᾽, &c.] Tragic 
nunquam scribunt Een εἶεν, ᾿ Kio 
solum. Lego, 'AAX' il, ἀναίρω χεῖ, 
&c. Verum, eia, levo manus, &c. 
εἶα dicam ad Iphig. Taur. 1425] "Avedon 
χεῖρε sumtum forte ex Homero Iliad, 1. 
130. ἀϑανάσοισι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἀείρας. 
alibi ἐσαίφειν, et frequentius. v. 999 
Heraclid. 728. 1 Tim. II. 8. Athenag. 
Legat. p. 53. cd. Oxon. 120, Moos idem 
exprimi videtur per ἐκτείνειν χεῖρε, Alcest 
184. 

ἀσαντήσας »sxpoig,| Quomodo £en»rí- 
σας dicere potuit Α us, cum cadave- 
ra mortuorum nondum allata essent? 
Lego, ἀσαντήσων, occursurus : quod st- 
tim fecit. δὶς v. 552. pro ἀσελόύσας 
Codd. recte habent «wwuAsee» — Si in 
MSS. posthac inveniatur, 'AAA' «47, ἀναΐ- 
ge» (vel ἐπαίρων) χεῖρ᾽, ἀπαντήσω, e& ix- 
χιεῶὼ versu sequenti, ita edi potest. Markl. 

"AAA εἶεν" αἴρω x up, ἀφανφτήσαρ 
"Ashe τε μολαὰς ixx i δακρυῤῥοόνς.) Veto, 
tollam manus, — effundamque carmen-— 
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“Αἰδου τε μιολπὰς ἐκχέω δακχρυῤῥόους, 


29] 
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Φίλους sposmvduy: ὧν λελειμένος τάλας, 
785 "Een κλάω. τοῦτο γὰρ μόνον βροτοῖς 


Οὐκ ἔστι τἀνάλωρν ἀναλωϑὲν λαδεῖν, 


Effundarmque carmen inferorum lugubre, 
Compellans amicos, quibus amissis miser 


785 Mioereo solitudine. 


Hanc enim solam mortalibus 


Non licet jacturam factam recipere, 


lsyíe aoristus est modi subjunctivi, non 
quod docet Musgravius futurus indica- 
tvi, Pvr. 

sh] Moris Atticista: (fn, 'Aeeixos, 
ὅγε δὲ, 'EXAmuae;. Quod si mendo ca- 
Bt, bie quoque retinendum erit iJ». Pu- 
fo tamen, scribendum esse: εἶα, ᾿Αστι- 
«ὧς, diy: δὴ, ᾿Ελληνικῶς. εἶεν enim longe 
diversum semsum habet, quem Latino- 
Ὅλ Eso exprimit. vid. Med. v. 387. 


-igh. in AoL v. 1194. collat. cum Pho- 


Bá, v. 1004. Med. v. 816. Iphig. in 
Teur. v.1493. Jam, ut εἶα locum ha- 


bere possit, legendum putem cum Mark- 
t 


* AU" d, ἀναΐφων χῶφ, ἀπαντήσω vxeoit, 
“Αἰδου τε μολεὰς ἰεχέω δαικρυῤῥόους. 


Hanc certe ex pluribus ejus conjecturis 
werisimillimam arbitror. "Notandum au- 
Sen, isxíe hic futuri indicativi esse. De 
actione manus in luctu levandi vid. Al- 
gest. v. 784. indicatum a Marklando. 

in Heroicis de Ajace Lo- 
«reu: πάντας δὲ, ὡς iv) ἀνδρὶ ἀγαθῷ, 
»ερας Sa. Musg. 

e Tes ait Marklandus, * numquam 
scribunt 4AA' εἶεν, sed εἶεν solum: lego 
ἀλλ᾽ AT, ἀναίρω χεφ. ἘΠῚ ἀλλ᾽ εἶα apud 
JEuripidem multis in locis invenitur, quo- 
rum tres commemoravit Eustathius, p. 
307, 926. alios Heindorfius ad Plat. 
Sophist. p.354. tamen non ausim aliquid 
xomutare. Quamvis enim solum εἶεν usita- 
Sleinum sit in primis Platoni, tamen 
nihil impedit, quin ἀλλ᾽ εἶεν conjungantur, 
si oratio sensusque ita poscant, Et ut in 
fanta exemplorum multitudine peuca 
sunt, in quibus εἶεν δή, (reddendum for- 
fasse Platoni ex Bas. seg, in Perm. p. 
137. C.) pauciora etiam, Miquibus iji» γι 

latur, ita non mirum, si rarissimum 
sit ἀλλ᾽ εἶν. Omnino istud εἶεν, etsi rec- 
te explicatum ab Etym. M. p. 296, 


. 1518. 


4T. "Timaeo in lex. Plat. p. 94. Suida, 
scholiasta Luciani, T. I. p. 620. Neo- 
phyto ad Gazam, p. 1150. Heindorfio 
δὰ Pist. Phsdon. p. 960. tamen |inter- 
dum lusisse viros doctos videtur. Wolfio 
quidem ad Plat. Sympos. 4, 2. p. 13. 
nonnumquam sonus vocis, quam 
vocabulum eme visum est. Heindorfius, 
quem fere interrogatio post εἶεν advertere 
solet, in qua nihil est offensionis, vellem 
distinctius disseruisset δὰ Euthydem. p. 
965. ubi afferri poterat etiam Gorg. p. 
489. C. neque suis locis intacta reliquis- 
set, quz leguntur in Hipp. maj. p. 288. 
Α. et in Phedro, p. 234. D. Ejicere εἶεν 
debebat Schzferus in Dionys. Hal. de 
compos. verb. cap. 12. fin. p. 1450. 
Brunckius autem in Eurip. Hippol. 298. 
ut arbitror, non mutare in fe. Non ent 
hic prsetermittenda adnotatio Etym. M. 
p. 296, 44. εἶεν, ἀναφωνύώρενον τῷ ἀλλὰ, dn. 
br] ἀνταποδόσιως λόγευ τίϑεσαι, ἀλλ᾽ des δὲ 
ἐσιφίριταιν ἤ ἵσιρόν «1 i» ἀρχὴ λόγου, ἀλλ᾽ 
Pied Hec δ ev rip ivos vel imau»a- 
φωνύμενον, et ἀλλ᾽ ὅφε ὁ δὲ scribatur, certe 
non incommodum sensum prabebunt. 
Hermann. 

785. «stre γὰρ μόνον βροτοῖς, &c.] Ex 
Homeri lliad. 1. seu 1X. 406. ut nota- 
runt Brodseus et Barnesius. ad quem 1o- 
cum, hunc Exuripidis adfert Clarkius. 
De locutione «ése χρημάφων (" 787.) 
vide Spsnbemium k Aris 
Markl. 

cive γὰρ μόνον, etc.] Hunc locum acu- 
tissime et dexterr;zme Euripides ex Home- 
ro delineavit Iliad. /. v. 406. (quod et 
observavit Joh. Brodzus. )— 


Aver] μὲν γάρ τε Béte, καὶ iua usa, 

Κτητοὶ δὲ τρίποδές τε xal ἴσπων ξανϑὰ κάρηνα" 

᾿Ανδρὸ; δὲ ψυχὴ πάλιν ἰλϑών οὔτε Aem), 

Οὔϑ᾽ Dar, imi) ἄρ xt ἀμείψιτω ἵρπος ὀδόντων. 
Simile fere Theognis— 
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Ψυχὴν βροτείαν' χρημάτων δ᾽ εἰσὶν πόροι. 


ΧΟ. Τὰ μεν εὖ, τὰ δὲ δυστυχῆ. 


IIóAe: μὲν εὐδοξία, 


790 


Καὶ στρατηλάταις δορὸς 


Διασλάξεται τιμή. 
᾿Εμοὶ δὲ τῶν παίδων μὲν εἰσιδεῖν μέλη» 


Animam humanam: pecunise vero recuperanda sunt rationes. 
Cho. Alia quidem leta, alia vero tristia. 


Urbi enim gloris, 
Et ducibus belli 
Duplicatur honor : 


790 


Mihi vero mortua membra liberorum videre 


᾿Οὐδ’ ἂν ἄσωνα διδὺς ϑάνατον φύγοι, οὐδὲ βαριίας 
Neóreus, οὐδὲ κακὸν γῆφας ἰσιρχόμενον. 
Barnes. 


Hic Adrastus e scena exiens, obviam 
cadaveribus procedit. δήμων. 
790.. στρατηλάταις Dess] Cod. A. sic, 


δορος . . 
Den. Utrumvis defendi potest. 75e. 


sea intelligit. Markl. 

δορὸς] : Interpretor δε. MS. E. χϑε- 
», adscripto etiam δορός. — Musz. 

791. Διφσλάξιται mih] — Usitatius es& 
in Choris: ut et v. 794. ἁμέραν, quem- 
admodum, v. 798. precipue htc, quia lo- 
quuntur Argivze. Alioqui Dorica dia- 
lectus non necessario, et per omnia, in 
Choris locum videtur obtinuisse. Mark. 

792—195. Heathius legit et distinguit : 

“Ἐμοὶ δὶ τῶν παΐδων ἰσιδῶν (vulg. ταίδων μὲν 

ueibti») μέλη, 

ILxpér, καλὸν ϑίαμα δ᾽ ἐπι, ὄψομαι" 

“Γὰν ἄιλετον ἁμίοαν 

᾿Ιδούσᾳ, πάντων μίγιστον ἄλγος, Subaudi ἐστί" 
- Opinor ἐσιδεῖν pro μὲν εἰσιδεῖν esse typo- 
graphi erratum. — Markl. 

792. τῶν] Lego, 'Eue»v. Hermann. 

794. τὰν ἄιλπτον ἡμίραν,) Intelligo di- 
em sepulture. — Musg. 

τὰν ἄιλα TOY ἡκίξαν} Quem maxime 
diem videre cupiverit, lectori divinandum 
relinquit. Sed neque ulla dies, si atten- 
tius consideres, ϑίαμα dici potest, Ea 
enim Síeua demum sunt, quae revera o- 
culorum potestati subjecta sunt. Ergo 
ut in priori commate triste spectaculum, 
SC. σῶν wailer» μέλη, commemoratum crat; 


sic letficum spectaculum hic vicissim 


proponi debuit Omnino legendum pe- 
to: 
Τὰ» ἄιλετον αἰϑέρα. 

Insperatam flammam, rogi sc. quo Juve- 
num corpora mox comburuntur. Heg- 
chius: Αἰϑέρα, ἐμεισυρισμόν. ἙΔριπίδης Τῳω- 
e. Quo sensu cum nuspiagm vox ἴδ 
Trossin occurrat, Hesychium memorie 
vitio Tewáe, pro 'Ixsris: scripsisse puto. 

Non absurdum quoque foret, sed ne 
scio, an necessarium : 

Τὰν «uero αἱ ές, ἀμ- 
εβουσα πάντων μέγιστον ἄλγος. 
Mug. 

796. "Αγαμόν μ᾽ lvi διῦρ᾽ ἀπὶ Χρόνος, «a- 
Mus; πατὴρ, "Q.01A' ἁμίρᾳ κπείσαε:. Τί de 
μι διῖ παίδων.) Χρόνος ὠφιλί με noires ὅ- 
yauey, est, Utinam Tempus fecisset mc 
innuptam ! j. e. Utinam nunquam alicui 
nupsissen! sic »ríra; swevasds, Y. 650. 
JEschylus Eumenid. init. xeírag φρίνα 
ἔνϑιον τί γνης" ubi Scholiast. notat, x«iea;, 
σοιήσας' et dicit hoc esse ἰδίωμα ZEschyli, 
sed refellitur his locis Euripide, et 8o- 
phoclis Trachin. 915. Καὶ «avv ἔσλη 
χεὶρ ἡ γυναικιία κτίσαι ἷ. e. wore, — Sed 
quid fiet de voce ἁμέρᾳ" Heathius accipit 
μ᾽ pro»: quod, ut et σ᾽ pro re, in me- 
licis si concedi potest ; in iambis 'Tragicis, 
opinor, non potest vide ad v. 337. 
Idem legit ἁμέραν, ut hic sit ordo, χιρόνος, 
σαλαιὸς πατὴρ, (QUAS κτίσαι μοι ὡἀρείρεν 
ἄγαμον ir: διῶρο ài. [Pro ὥφιλ' ἁμίρᾳ 
“τἴσαι, Reiskius conjicit, ὥφελ᾽ οὖ μαφίρα 
«φίσαι. Vide strophes versum tertium, qui 
huic conjecture reclamat.] Liceat mihi 
quoque hariolari: 
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Πικρόν. καλὸν ϑέαρω δ᾽ εἴπερ ὄψομαι; 
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785 


Τὰν ἄελπτον ἁμέραν: 


7195 


Ἰδοῦσα πάντων μέγιστον ἄλγος. 
"᾿Αγαμόν μ᾽ ἔτι δεῦρ᾽ ἀεὶ 


ἀντιστροφὴ α΄. 


Χρόνος; παλαιὸς σατῆρ, 


"Ὧφελ᾽ ἁμέρᾳ κτίσαι. 


190 


Acerbum: sed tamen erit pulchrum spectaculum, si videro 


Insperatum diem, 
795 


Conspicata maximum omnium dolorem. 


Innupta me huc usque perpetuo 


Chronus longs»vus pater 


Debuit in vita constituere. 


"“Αγαμόν μ᾽ in we à 
Xegésos, σαλιμὸς πατὴρ, 
"6o! ἄμμορον κτίσαι 
(ΤΊ γάρ μ' ἔδω 1) παίδων. 
Innuptam me huc usque 
Tempus, antiquus pater, 
Utinam expertem fecisset 
(Quod enim iis mihi opus erat ?) liberorum ! 


Wide quz sequuntur. "Tota difficultas 
in voce ἁμέρᾳ videtur latere. ἄμριορον qi- 
Jen, nt ἄμροορος πάντων Sophocles Philoct. 
v. 182. et Pindarus Olymp. I. ἄμμορος 
saXes — Mark. 

De Attica locutione δεῦρ᾽ ài, vide Gul. 
Canter. ad Eschyl. Eumenid. 599. 
Kuster. ad Aristophanis Lysistrat. 1137. 
et Hesych. v. ἀιί. Albert. ad Hesych. 
Y. p. 104.  Valckener. ad Euripid. 
Pharniss. 1215. (Vid. ad Orest. 1679. 
Phon. 1224.) Por. 

* Prout nunc leguntur, constructio ex- 
pediri nequit. μ᾽ est pro μοι (v. 794.), nam 
solet apud Atticos diphthongus ante bre- 
vem vocalem elidi; tum leg. &uíeas. Ita 
ordo erit: Χρόνος σαλαιὸς va«2: ὥφιλε κεί- 
sai μοι &uiony ἄγαμον ἔτι δεῦρο aM. Heath. 

796. "Αγαμόν μ᾽ iri bp ἀπ Χρόνος «a- 
λαιὸς vache "Oi 'AMEPA, sir] 
Hunc locum, varie a Criticis tentatum 
in Specimine Emendationum C. XII. p. 
60. sic emendandum proposui : 

“Αγαμόν μ᾽ iri διῦφ᾽ ἀεὶ 

χεόνος παλαιὸς maire 

ep "ANEPON κτίσαι 
ut jungatur scilicet &yape» ἀνίρων. h. in- 
nwpta utinam fuissem, quem Atticorum 
usum ibi pluri ilustravi. v. Valcke- 


ner. in Phoeniss. p.114. Brunckius in 


ὥφιλ' ἄμμορον κτίσαι 
(*í γάς μ᾽ ἴδω ;) παΐδων 
Heathio placet ἁμέραν pro ἁμέρᾳ legere, ut 
s pro 4 accipiatur: quod quidem si 
Grecorum usus pateretur, nihil aliud que- 
rendum esset, Nunc aut verum, aut re- 
liquis commodius videtur : 
ἀγάμῳ μ᾽ ἔτι διῦρ᾽ ἀεὶ 
. χρόνος, παλοωιὸς πατὴρ, 
Ap ἀμέφᾳ κτίσις. 
ἄγαμος ἡμίρα est celibatus, αἱ ἐλεύθερον 


Suae, libertas. δούλιον ἥμιαρ servitus, vid. ad 


Pheniss v. 550. ἀγώμῳ ἡμίρᾳ πείσαι erit 
proinde constituere, defigere in. ccelibatu. 
Non dissimilis apud Sophoclem metapho- 
ra est: (Edip. Colon. v. 744. 


— — σὐ γάρ νιν ug 

vid dene αὔχημ', ἄναξ Iorubár. 

Docui jam ad Phen. 550. ἁμέραν vitam 
significare. Quod si eruditis satis de- 
monstratum videatur, facile erit locum 
hunc omni vitio liberare, legendo: 

"Αγαμόν με τὸ Due! ἀεὶ) 
Χρόνος, ταλαιὸς vate, 
"Ὧξιελ' ἁμέρας κτίσα» 
và δεῦρο ἁμίρας, hucusque vite, vel ad hoc 
wsque tempus vila. và διῦρο pro δεῦρο, ut 
Phon. 279. et 324. Mwsg. 
ὥφιλ᾽ ἁμιρᾶν rire] Vulgo ἁμέρᾳ. Re- 
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Tí γάρ με δεῖ παίδων ; 
800 Τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἤλπιζον ὧν «εαονϑέναι 
Πάθος περισσὸν, εἰ γώμων ἀκεζύγην. 
No» δ᾽ ὁρῶ σαφέστατον 


M! 2 . “ἢ 
Κακὸν, τέκνων φιλτάτων στερεῖσιγαι. 


795 


᾿Αλλὰ τάδ᾽ ἤδη σώματα λεύσσω 


805 


Toy οἰχομένων χαίδων. μελέα, 


Quid enim mihi opus erat liberis ? 
800 Non enim unquam timuissem me passuram fuisse hoc 
Ingens malum, si a nuptiis abstinuissem : 
Nunc vcro video manifestissimum 
Malum, charissimis liberis orbata. 


Sed hac uunc video corpora 


805 Mottuorum filiorum : O me miseram, 


i emendationem Porsoni ad Orest. 


cep 
1679. M' ἔδει Marklandi emendatio est 
pro με δε. Hermann. 


Lege, ὥφελ', ὁ macion ncienas debuerat 
me tempus, antiquus omnium pater, non 
mairem effecisse, sed talem, que semper 
expers esset conjugi. — Reisk. 

799. Tí γάρ us διῖ παΐδων 1] Scripserim 
potius μ᾽ ἔδω, ut Sophocl. CEd. Tyr. 1355. 
Tí γὰρ fu μ᾽ ὁρᾷν. Noster Androm. 596. 
Tí δί ps σικιῖν ἰχρῆν, Constructio (sive μὲ 
às, seu μ᾽ iàu) eadem esse potest quae 
init Hippolyti, οὐ eéveu πολλοῦ με δεῖ. 

Markt. 

Tí γάρ μι Du παίδων) Με δι mado» 
phrasis est Euripides; cujus exempla 
dum diligenter  enotare profitebatur 
Valckengrius ad Euripid. Hippol. 23. 
omisit Ion. 1018. Herc. Fur. 1161. 
Hecub. 1007. Phoeniss. 484. quod autem 
putat Euripidis propriam esse hanc con- 
Structionem, minus recte putat. "Vide 
JEschyl. Prometh. 86. Markland. ad 
Euripid. ph. Aul 1130. (Vid. ad 
Orest. 659.) Por. 

800. Ἤλσιζον] Ridicula est, que prius 
obtinuit, expositio: nom enim emistimo : 
quare ἤλτιζον ἄν exponendum est in hoc 

co—timuissem utique: ἱλαὶς euim pro 
metus, et ἱλαίζω pro metuo, non semel 
reperiuntur, ut Herodian. 8. ἀντ, πάλους 
γὰρ n£u» ἤλπιζον: et Sophocl. iaeíTu φί- 

», timet, ne ferat. Eustathius item dicit, 

esiodum xaxe» παραδοκίαν per ἰλαῖδα 
significare, fol 919. lin. 47. Vide cun- 


dem fol. 1060, lin. 9. Tta Thucydides 
sub totius operis initio — Θουποδίϑως 'A9- 
veies ξυνίγρα ψε τὸν αόλεριοον ew» YisXomorrae 
σίων καὶ ᾿Αϑηναίων" ὡς ἰπσολίριησων 9fedg ἀλ. 
λήλους, ἀρξάμενος εὐϑὺς ἀπὸ 

καὶ ἰλπίσας μέγαν «s ἔσεσθαι, καὶ ἀδολογώ- 
τατον τῶν «ρογεγινημίνων φεπριικιρόρεναρο 
Ad quem locum. Scholiastes— τὸ ἰλαίσαρ 
οὗ μόνον Vei. ἀγαϑῶ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ix] σῇ «8 
μίλλοντος dxBésu λίγιτα. — Et Attice 
quidem hoc fit, et simpliciter σροσδυκῶ 
significat. Sic VirgiL ZEn. L. L v. 
546. Si genus humanum et mortalia teme 
nitis arma; Jt sperare deos memores. fan- 
di atque nefandi. ltem JEn. L. IV. v. 
419. Hunc ego sitantum potui sperare 
dolorem, ; Et perferre, soror, potero. Vide 
de his locis disserentem Jacobum Nico- 
laum Loensem iu Miscell  Epiphyll 
L. IL c. 25. Barnes. 

ἐλαίφωεν nunquam valet timere, sed sem- 
per est ezspectare, sive bonum eit, sive 
malum, quod exspectatur. Heath. 

803. Pro ert1s3a; mallem στιρεῖσα. 

Markl. 
ecisiic3a,] Omnino legendum cum 
Marklando ee:gsea. — Musg. 

Probavit conjecturam etiam Br. ad 
Hec. 633. — Beck. 

804. ᾿Αλλὰ «di ἤδη, &c.] Hic in sce- 
nam inducuntur cadavera, seu arce du- 
cum, 'Thebis allatorum. quibus visis, se- 
quitur comploratio Adrasti et Chori, us» 
que ad finem actas. — Mark. 

Hi versus sic separandi sunt : 
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IIo; ἂν ὀλοίμην ξὺν τοῖσδε τέκνοις 
Κοινὸν ἐς " Aidov καταβᾶσα. 


ΑΔ. Xrtyeypór, ὦ μαιτέρες, σγροφὴ β΄. 800 
Τῶν κατὰ γϑονὸς γεχρῶν 


3 P n" 
810 Αὐσατ᾽, ἀπύσατ᾽, AyriQur ἐμῶν 
Στεναγμάτων κλύουσαι. 
7 - v 
XO. (1 weiss, ὦ πικρὸν Φίλων 
Utinam peream cum istis liberis, 
Communem ad Plutonem descendens, 
"4d. Gemitum, O matres, 
De mortuis sub terram ituris, 
810 Edite, resonate vicissim, meos 
Gemitus audientes. 
Cho. O filii, O acerba chararum 
᾿Αλλὰ τάδ᾽ ἤδη σώματα λιύσσω Τῶν ἀἰχομέτων 
Τὸν οἰχορείνων llaídes' μιλία, τὥς ὧν ὁλοίμιο 
Ἰαῖδλεν᾽ μελία, σῶς ἂν ὁλοίμην AX» τῶσδι τέκνως 
Σὺν τῶσϑε emos Kei» le ἄδην nora sa. 
Kod» ic ἄδην παταβᾶσα. 


Valck. ad Phoniss. p. 508. ut nempe 
basis snspestica parcemiacum pr:ecederet. 
Beck. 
806. ILes ἄν ὁλοίμην, est, Utinam pere- 
em / saepenumero ita in Euripide, cete- 
reque; et fere minus perspicue vertitur. 
ingui potest, Πῶς ἄν ὁλοίμην, σὺν «eisà 
σέριοις Konós ic, &c.. IIos ἄν interrogantis 
&st, ita tamen utopiet. Xenophon ᾿Αναῦ. 
VII. p. 415. D. Πῶς à» e)», ἴφασαν, ἁμῖν 
sgeXAsyuts; Utinam nos, inquiunt, conveni- 
rent /. Videqus sequuntur. Versio ibi est, 
4lt qui fieri poterit, aiunt Lacedatmonü, ut 
nostra caussa conveniant? Antoninus Imp. 
IX. 40. eres εὔχεται, Ile; κοιμηϑῶ jt 
ἐκείνης ι Utinam cum illa concumbam / 
i i alia. In Arrian. Diss. II. 18. 
hoc exprimitur, ὄφελόν τις μετὰ ταύφης 
ἰσωμήϑε} — Markl. 
Πῶς ὧν ἐλοίμεην σὺν τοῖσδε τίκνοις,) Vide 
. ad Euripid. Hippolyt. 208. 
Por. 
807. Κοινὸν le ἔδεν x«vatzea.] Bene, 
nisi aliter MSS. A. B. qui habent ἐς «Jeu, 
scil δόμον, ut Orest. 1662. Arrian. Dis- 
sert. IL 6. et ubique. — K«»é» adverbiali- 
ter sumendum, pro xe»es, una. ποινὼ eo- 
dem more frequenter. "Valckensrius ad 
Phorniss. v. 1490. hos anapestos ita di- 


gerit: 


ut basis anapsestica parcemiacum przece- 
dat Markl. 
is 42r.] MSS. ambo i; ἅδον, quod in 
contextum recepit Marklandus — Musg. 
ἐς δον] Marklandum non sequar, ἧς 
δεν e codd. A. B. preferentem. 
Hermann. 
808. Ante Σειναγωὸν posui 'AJ. cum 
Barnesio. confirmat Cod. A. sed mallem 
Xcwéypac, propter ἀνείφωνα, quod se- 
quitur, non tamen ut contextum muta- 
rem, si consentiant Codices. Mari. 
Desideratam in Aldiua Adrasti 
nam recte prefigunt MS. E. et Lib. P. 
Musg. 
808. ss. Σσεναγμὸν 9 macies Τῶν xavà 
χϑονὸς ᾿Αὐσατ', ἀσύφατ᾽, &sriQuv ἰμῶν Xvt- 
va yid rov KATOTZAI.] “ Retineri quidem 
potest xAeura, modo ἀνείφωνα cum ἀσύ- 
sar: construatur. Malim tamen xAfevsa: 
canentes." Verba sunt M vii. Vereor 
ut vulgata defendi possit. Frigida certe e- 
vadit sententia. Neque tamen κλέουσαι 88- 
tis placet in tristi hoc negotio. Legam: 
e— ἀντίφων᾽ ἱμῶν 
“τινα γμάτων '᾿ΑΧΟΥΣΑΙ. 
Gemitum matres edite, emiltue, lugubrem 


tollenies cantum, qui meis gemitibus re- 
spondeat. Sophocles in 'Trachin. 879. 


T4 


Προσηγόρημα μιατέρων' 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


805 


ροσωυδῶ σε τὸν ϑανόνφα. 


815 


AA. Ἰὼ, ἰὼ τῶν γ᾽ ἐμῶν κακῶν iy. 


Y 
XO. Aj, αἴ, ἐσνάϑορνον», ὦ 
X Ν f. 
Τὰ κύντατ᾽ ἄλγη κακῶν. 


Matrum appellatio, 
Alloquor te mortuum. 
820 


4d. Hei mihi, hei mihi propter mea mala. 


Cho. Ab, ah, passe sumus O 
Acerbissimos malorum dolores. 


'HXEI τις οὐκ ἄσημον ἀλλὰ δυστυχῆ 
Κωκυτὸν sa. 


Ion.883. Κίρασιν l» ἀψύχως ἀχεῖ Μουσᾶ» 
εὐαχήφσους ὅωνονς. "Αχουσα. (L. ἀχοῦσα) 
ἔδουσα. llesych. Jacobs. 

814. Majori forte cum affectu disti 
posset, IIeoeusóo) σε σὸν ϑανόνσα ; ut in is- 
to Virgilii Zn. IX. 481. Hunc ego te, 
Euryale, aspicio ? Σὶ «i» ϑανόντα ut v. 
1033. 1. e. ei, ὦ Save», vel; ε ὁ Saw. 


Mark. 

816. Aj, αἴ. ivá9eu« ὦ] Codd. A. B. 
hic notant i ,k e. Asie, deest. aliquid. 
Supplet Barnesius, δωνὰ πάσχομεν φίλοι, 
post A7, αἴ, Sed hsc in contextum ad- 
mitti non oportuit. rejeci itaque. Notat 
Heathius, deesse versum unum qui hunc 
proxime praecedere, et priori parti versus 
829. opponi debebat. Mark. 

Monet MS. E. deesse aliquod post a, 
α΄.  Supplevit ex ingenio Barnesius, 3u- 
νὰ τυάσχρομεν Φίλοι, Prestitisset locum, ut 
feci, vacuum relinquere, — Musg. 

Aj, «4] Videinfra v. 829. — Barnes. 

Versus est iambicus dimeter brachy- 
catalectus. — Pessime sua intrusit Barm. 
ne uncinis quidem inclusa. Deest versus 
unus, qui hunc praecesserit, et priori par- 
ti v. 829. responderit. Versus enim 829. 
in duos dividi debet, quorum posterior 
huic respondebit, si scribatur : 

Ai, αἱ, &itri μοο. 
Heath. 
Pro ὦ dedi ὦ. 

Hermann. 

817. Τὰ πκύντατ᾽ ἄλγη} Τὰ κύντατα, gra- 
vissima, Hom. Od. v.v. 18. Τίσλαϑ, δὴ, 
πραδίη, na) κύντερον ἄλλο vov ἴτλης. Barnes. 

818. Pro sécu . À. we. non 


Duo. Flor. ἔσαϑον μέν. 


male. εἰ v. 819. pro αφμὶ Mire σὰν I- 
em, δηφ sp γιὲ τὴν. C. sposi? 
CEdip. Colon. 921. 
KP. 'Opévs ταῦτα τῆσδε γῆς ἐγχώριοι ; 
ΟΙΔ. 'Ορῶσι κἀμὲ πο rt . 

"OQ. σόλις ᾿Αφγιία, viv ἱροὸν arbepeo obnle- 
“ῥᾷσε ;] * Putares ᾿αϑηνᾶς leg. osse. Sed 
prior, quse hactenus Athenis fuit, scena 
jam deinceps Argis erit, solito Euripidm 
et Dramaticoum  squalium ificio, 
tunc temporis non miro, hodie incredibil. 
Deinde, v. 1175. redit rursus Athenas." 
Reiskius. Existimavi scenam per totum 
hoc drama esse Eleusine; ut in argumen- 
to, 'H ui» σκηνὴ, i» ᾿Ελινσῖννε nunquam 
Argis, neque Athenis, sic v. 375. loco 
simillimo, quando Chorus dicit, '1ewéCs- 
“εν " Aeyss, ὅς. Argi, i. e. O cives «ἴσο. 
rum equis-pascendis-aptorum, Ο patri- 
um meum solum, Auprvisris hec, &c. 
loquitur Eleusine, non Argis. et ita 
hic Adrastus,i* à) «és ᾿Αφργείαι, φὸν ἐμὸν 
πότμον οὖκ lee& T1; O civitas Zírgiva, i e. 
Ο cives Argivi : ipse tamen Eleusine ex- 
istens, non Argis. neque hujusmodi 
translationis scene in eodem dramate ul- 
lum exemplum in veteribus dramaticis 
memorie occurrit, Horatii istud, medo 
me 'lurmis, modo ponit ArHENIS, quod 
et in hao f;bula factum est, non intelligi 
debet de translatione scense dramatis ad 
Thebas vel Athenas; sed de Poéta qui 
lucide et eleganter et quasi in re praesenti 
narrat in scena ea quz Thebis si forte, 
vel Athenis gesta sunt, semper tamen 
manente scena dramatis eodem loco ubi 
primum fuit constituta; ut hic, Eleusi- 
ne; nunquam translata ad Athenas, vel 
Thebas, vel Argos, in eodem dramate. 


πνστνν- p up 
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ΑΔ. Ὦ πόλις ᾿Αργεία, τὸν ἐμὸν πότμον οὐκ ἰσορᾶτε; 


XO. 'Ogoei κἀμὲ δῆτα τὴν τάλαι- 
γᾶν, φέχνων (XO 


ΑΔ. Προσάγετ' ὦ δυσπότμῳ 


820 


811 


ἀντιστροφὴ β΄. 


Σωμαῦ αἱμαωτοσταγῆο 


44d. Ο civitas Argiva, non videtis meum fatum? , 
Cho. Vident et me profecto mise- B 


ram orbatam liberis. 
O afferte miserorum 
Corpora cruenta, 


825 


Eleusina Evadne Argis profugit: Eleu- 
sine Capaneus et Evadne combusti sunt: 
Eleusina Chorus primum accessit, et 
ZEthram ibi invenit, et per totum drama 
ibi manebat. quod est certissimum istius 
immutabilitatis, quam dixi, indicium, et 
ita factum deprehendes in omnibus, opi- 
mor, Euripidis, Sophoclis, et ZEschyli 

lis; ut, ubicumque Chorus per- 
manet (et semper permanet eo loco ubi 
primum collocatus fuit) ibi sit scena 
dramatis, et ea semper immutabilis, in 
eodem dramate. Markl. 

Aristoph. Plut. 601. Eq. 810. "0. σό- 
Aus " Apyeos κλύιδ᾽ οἷα λίγω; | Por. 

& wu; 'Aeytía,] Hinc colligit Reisk- 
ius pro solita sua festinantia, scenam hu- 
jus fabule Argis deinceps esse. —Gemi- 
mum est iewéfere» "Aeyeg Supra v. 375. 
Pro séewe MS. E. «νον, quod alteri 
non postposuerim.  Musg. 

819. Pro τὴν σάλαιναν, forte cà» ; licet 
non ex toto necessarium sit. Markl. 

821. IIeoré^ie à Durwéeue.] Metrum 
non convenit strophico. Codex A. seer- 
eyirs δυσαοτμων. — Scribo, Προσάγεει «9 
δυσασύεμῳ. cui ultime voci par est μαφέρες 
in strophe. nam secunda in Συσιτόσμῳ bre- 
vis est, ut v. e et alibi sepe. Mark. 
|^. Heeré&yww ]. Metro subveniri potest le- 
gendo « weerdLar. δυσσόσμων, quod dedi 

vulgato jvrwérys, MS. E. debetur. 
ersons, que per magnam hujus anti- 
strophes partem confunduntur, sic for- 
tasse constitui possunt : 
"Ale. seorátas!, ὦ δυσσότμων 
σώμα 9 nipavrer ray), 
σφαγίντα v οὐκ ἄξι᾽, eU ὑπ᾽ ἀξίων, 
ἐν οἷς ἁγὼν ἱπράνϑη. 
Adrsstum bsec loqui colligo ex ultimo 
versu, i» οἷς ἀγὼν ἱπράνϑη, qui ipsi melius, 


quam feminis quibuscunque, convenit. 
Quippe belli ipse rector fuerat, horumque 
heroum facta propriis oculis contemplatus 
erat. Hoc autem si verum sit, weesdtae" 
& interpretari oportebit, matribus eorum 
admovete; quod ipsum Adrasto non male 
conveniet, qui paullo antea e scena di- 
gressus, nunc cadavera rediens comitatur. 
Sequentia Choro tribuenda esse liquet cum 
ex alis, tum preecipue qx voce eis : 

9463 ὡς mimo x euni δὴ 

xítae προσαρμόσας, ἱμοῖς 

ἐν ἀγκῶσι τίπνα Sum. 
Α choro hec enunciari vidit Barnesius, 
confirmatque MS. E.  Adrasti nomen 
prefigit, ut et priori jseu, Aldina. 

Responsum ἔχεις, ix us non nisi ab Ad. 
rasto proficisci potest. 

Subjungit Chorus σηρμάφων γ᾽ ἅλις Bá- 
eer, L 6. habeo quidem: nempe satis mag- 
tium doloris ont iil 

Huic quere il preter gemitum 
reponit Adrastus: οὔ, aj. 

Sequenti clausule σοῖς σεποῦσι δ᾽ οὐ λί- 
yus superscribitur in MS& E. G. σι 
σόν. lidem MSS. ad v. 816. cujus Tic 
ἀντίστοιχος est, defectum notarunt. A. 
nimadverterat scilicet Grammaticus ali- 
quis, horum versuum mensuram non con- 
venire, adeoque alteri defectus notam, al- 
teri redundantis, adscripsit — Utrum 
autem horum verius sit, cum anceps tes- 
timonium sit, ex orationis nexu et indole 
investigandum est, Jam dubitare non 
possum, quin inter αὖ, αἴ, quod ab Adras- 
to enunciari dixi, et &iirá μον, quod cer. 
tissime ab eodem proficiscitur, js; aliqua 
Chori intercesserit, cum alioqui nulla sen- 
tentizr connexio sit Qualis enim, obse- 
cro, ῥῆσις esset, a], αἴ, ἀΐεεί μου. I e 
suspectam banc clausulam («vis «isse: δ᾽ $ 


298 
Σφαγένα v οὐκ c, 

'E» οἷς ἀγὼν $ 

825 


οὐδ᾽ vx ἀξίων, 
ἐκράνϑγη. 
ΧΟ. Δόϑ᾽, ὡς περιττυχαῖσι δὴ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
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Χίρας «οοσαρμόσασ᾽ , Spic 


Ἔν ἀγκὼσι σύκνα ϑώμαι. 


ΑΔ. Ἔχεις, ἔχεις. 


819 


ΧΟ. Πημάτοων γ ἅλις βάρος. 


AA. Aa. ΧΟ. Τοῖς φεκοῦσι δ οὗ λέγεις. ΑΔ. 


830 


XO. Στίνεις ia ἀμφοῖν ἄχ. [Αἰετί μου. 


ΑΔ. Εἴϑε με Καδμείων ἔναρον στίχες ἐν κονίαισιν. 


1nterfecta non digue, neque a dignis, 
In quibus finitum est certamen. 


825 
Manus applicans, meis 


Cho. Date ut complexibus jam 


In brachiis ponam liberos. . 
"d. Fiebes, habes, Cho. Setis magnum onus dolorum, 
44d. Heu, heu.  CKo. Parentibus utique dicis. 444. Audite me. 


830 


Cho. Gemitus ede , nam in utrumque cadit dolere, 


"4d. Utinam me copisz Thebane occidissent in pulvere. 


λέγει.) sine ulla hsesitatione Euripidi as- 
sero; mendo tamen levi, quo laborabat, 
sublato : 
Αδ,. Ay αἴ Xe. Τῶς τικοῦσι ποῦ λίγες Ade. 
' Afteá μω.- 
Chori lamentis ingemuersat Adrastus. 
Respondet Chorus: scilicet parentibus 
eorum heu, hew, dicis, quasi exprobrans, 
ipsum nihil aut parum dolere, saltem in- 
nuena, levissimam partem mali esse, quse 
ad ipsum pertineret. Cujus dics quasi 
morsiunculam sentiens A excla- 
mat ilico à/tví μου. — Reponit Chorus 
evir, ὡς i«' ἀμφοῖν ἄχη. — Sic enim lego, 
non, ut MSB8. exhibent, σσίνως i«' ἀᾳ- 
$e» ἄχη. Bensus est: Geme, nam uterque 
ποείγεεκε causam doloris habet. Confirmat 
emendationem non absimilis clausuls, 
Herc. Fur. v. 909. 
στινάζι)᾽, ὡς στινακτὰ — 
són ἄν τις ὦποι μᾶλλον, 9 πιπένϑαμεν» 
Musg. 
$94. Ἔν οἷς, subint. «ése, in lis locis, 
ubi. Reisk. 
. 888. Σραγίντα τ᾽ οὐκ ἀξ, οὐδ᾽ ὑπ᾽ ἀ- 
Ue») Neceme est ut hec sint corrupta. 
eic enim strophe, v. 810. 'Ajsavc, &- 
πύσατ' ἀνείφων lpov: qui est Iambus tri- 
eter brachycatalectus, Forte, Xeaybe 


ἀνάξ᾽, οὐδ᾽ ow ἀξίων, 1 ^ Ἰκε πα cado 
neque a dignis. Οὐκ ἄξι᾽ 
alterius, 4»x«£Z/'. Mark. 

Σφαγίντα «' οὐκ ἀξ, οὐδ' óc ἀξίων 
Conjicit Marklandus Z$ayí»? &wii 
$. à. ob versum Strophicum 810, 'Asrad 
ἀσύσατ᾽, ἀντίφων ἱμῶν.  Gravissime hal. 
lucinatur vir doctissimus. ὅϑ'δπυβ e 
locus ἀσύω primam producit, Sophocl 
Ajac. 896. JÉschyl. Pers 195. Euripid. 
Hecub. 152. Orest. 1251. 

Eq. 1020. Pindar. Olymp. V. 45. Dif. 
ficile cst statuere qualem huic voci quan- 
titatem affxerit Dausqueius ad Q. Cs 
labr. VI. 211. Errare non potulseet 
Marklandus, si meminisset lonicl ἡσύω 
adhibii Homero Iliad. Ἐ. 399. Od 
K. 83. P. 271. Loca Sophoclis et 
ripidis alio consilio notavit P. Wesselin- 
gius ad Herodot. I I.15. Por. 

894. 'Ev οἷς ἀγὼν ἱκράνϑη.) ἘΦ regione 
hujus versus Cod. A. ponit X« notam 
Chori; et scribit ἐγων ἐκρανϑην. B. quo- 
que habet wyw* Et ad v. 895. Idem 

A. ponit A3. (Hac sunt confusissima.) 
“Ἔν οἷς subiniell. σόσοις, in ülis locis, 
ubi." Reiskius. Mark. 

828. Post 1xu;, secundo loco, signum 
interrogat. deesse puto: ut Alcest. 1138. 
"Exus; respondet Admetus "Eve, wal 


- «------.ὕ.- —-— 
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XO. Ἔμον δὲ μῆ wor ἐφύγη δέμας 


Εἷς vw ἀνδρὸς εὐνών. 


825 


AA. Ἴδετε καχῶν πέλαγος, M μιωτέρες 
835 Τάλαιναι τέκνων. ΧΟ. Κατὰ μὲν ὄνυξιν 
Ἠλοκίσμεδ᾽, ἀμφὶ δὲ σποδὸν 


Ken κεχύμενα. 


ΑΔ. Ἰὼ, ἰώ v ῥέοι [pot 


880 


Κατά με πέδον γᾶς ἕλοι, 


840 


Διὰ δὲ ϑύελλα σεόσαι, 


Cho, Utinam vero meum corpus nunquam junctum fuisset 


In viri alicujus cubile. 


44d. Videtis pelagus malorum, O matres 
555 Miserm filiorum. Cho. Unguibus quidem 
Sulcatee sumus, cinerem vero circum 


Caput fudimus. 


"4d. Heu, heu mihi mihi. 


Solum terre absorbeat me, 


840 Et procella dilaceret, 


Apposite Cyclop. 679. querit Chorus, 
"Exus | respondet Cyclops, κακόν γι (scil 
ue) σρὸς κακῷ, vÀ πρανίον ILa/ras κατία- 
Ajac. 585. roganti Semi- 
choro, Ἔχεις e», respondet alter, Ilé»ey 
ys (ες. ix») Ime κοὐδὲν εἰς ὄψιν «1λίον. 
Brodseus Adrastum hec loqui, et 
ejus esse integrum carmen, et Heathius 
tolli distinctionem post ἔχεως, quia βάρος 
regitur ab Ixus. [Sed] vetustse editiones 
ita habent, "Ἔχε, (xus. AA. IInpkcoy 
y d Béovs. quod (earum auctoritate) 
restitui, Bernesio aliter edente. Mar. 
Vetuste Edd. habent: Ἔχις ixi. 
'Ale- πημάτων γ᾽ ἀλες βάρος. quod restituit 
Markl ldem tamen conjicit, post "Ezxus 
1 jionis notam esse ponendam, ut 
Alc. 1138. Cycl. 679. Soph. Aj. 889. Beck. 
829. τοῖς τικοῦσι δ᾽ οὐ 2iyu;.] Codd. 
. Tipuewov 
A. B. ita: τα φικουσί- 
quasi hzc essent ἃ mala manu. certe ob- 
scura sunt: vel, ut verius dicam, non 
intelligibilia : mibi seltem. Si abjician- 
tur, omnia recte procedent. vide strophe 
v. 816: ubi notat Heathius, hunc ve? 
sum (829.) in duos dividi [oportere, quo- 
rum posterior versui 816. respondebit, si 
ita scribatur, αἱ, aJ, &/t«í μον. Ibi est A2, 
eb, ἰσάϑεμεν ὃ. Markt. 


Τοῖς φικοῦσ!) Pro «aig «ἰκούσαις. : Vide 
Androm. v. 418. Sed ut huic versui 
per omnia respondeat Nonus preverite 
strophae, lego supplendo ibi supra—A, 
al* Διινὰ πάσχομεν, φίλοι" ἰσάϑομεν, ὦ. 

Barnes. 

Codd. A. B. notant περισσόν, quod 
stropbicus. versus deest. Correxi valga 
tam ὦ in οὖν mutato. — Particulee δ᾽ οὖν in 
his sunt, quas nimium neglexerunt in- 
terpretes. Significant fere quod nos di- 
cimus indessen.— Hinc Y οὖν pen, indes- 
sen doch, non intellectum ab interp 
bus in ZEschyli Sept. ad ΤῊ. 816. etsi 
eamdem formulam ex Heliodoro attülerat 
Hoogeveenius, p. 274. qui tamen non 
debebat obloqui Devario. 

'Airí μον Male hoc interpretantur au- 
dite mc. oc dicit, auditis me, et ex 
his, que dico, colligere potestis, me quo- 
que ipsum dolere. Ita demum apta est, 
quz sequitur responsio. Hermann. 

831. "E»see»] Aor. 2. verbi isaíss. 


Barnes. 

832. Pro δέμας, A. διμα; γ᾽. [ Recte, 
credo. ] Mar. 

834. κακῶν πίλαγοι;} Ut Herc. Fur. 

1088. κακῶν δὲ wwixayes εἰς ev) ἤγαγιε : 

Prometh. 


Vide Hippol 822, JZEschyl 
145. Pers. 455. 


ὃ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Πυρός τε φλογμυὺς 
Ὁ Aue, ἐν κάρᾳ πέσοι. 


ΧΟ. Πικροὺς ἐσεῖδες γάμους, 835 
Πικρὰν δὲ Φοίξου φάτιν 
845 Ἔγημας. ἃ πολύστονος 
Ignisque flamma 
Jovis incidat capiti. 
Cho. 'Tristes vidisti nuptias, 
Et funestum oraculum Phobi, 
845 Connubio tibi junxisti que luctuosa 
835. Κατὰ δ᾽ ὄνυξιν ἠλοκίσμιϑα) Tesis: Furia, relicta (Edipodis domo, ad mos per- 
pro saewAexisui9w, ἃ verbo aavaAXomiQm venit.  Hhesus 841. εἰς Y 3 ἂν AR 
pro καφαυλακίζω: thema αὖλαξ, et Sce- ve»; Τρώων ἐφ᾽ auae ἦλθε. I in 
nicis ἄλοξζ. sulcus. Barnes ) 1m T. 199. 
839. Κατά με αἰδον γᾶς 12o,] Id est, “Ἔν - Σμαϑί 
αἴδον y&s. καϑίλοι με: ut Sophocl. (Ed. ἄνϑν τῶν σρσϑῳ Gaí 


Colon. 1762. xaré us φόνος 'Aibas ἵλοι- 
ex Homerico forte, σόσε us χάνω εὑρεῖαι 
x9» Pro «ἴδον γᾶς, Α. σιλαγος yas. 
Deinde, Διὰ δὲ ϑύελλα σαάσαι, i. 6. 9ύ:λ- 
λα δὲ διασπάσαι, sc. μι. Markl. 

Κατά με πίδον γᾶς 1A«,) Tmesis pro καϑ- 
íxe. — Barnes. 

641. TIveé; «1] Aut συρόεις leg. aut v. 
842. ix Διός. Reiskius Markl. 


843. 8. IL pes lett γάμους 
σιπρὰν δὲ Φοίβου φάτιν 
"ETHMAZ ἁ πολύστονος. 
οἰδήσεδα δώματω 
λ,ποῦσ' ἦλϑ᾽ ἐἰριννύρ. 


Partem corruptele vidit Musgravius, to- 
tam non sustulit  Distinguit ille, quod 
sensus suadebat post φάσιν et reliqua 
verba sic jungit: ἔγημας cà» πολύσφονον 
iem», d ἦλθε λιποῦσ᾽ Οδίσοδα δώματα. 
Üt allegorice hac efferantur, de Polynice 
puta, qui paternis sedibus relictis, tan- 
quam Furia, perniciem iu Adrasti domum 
intulit. Sed quis tam duram orationem 
ferat? Erinnys, que olim CEdipodis fa- 
miliam exagitaverat, mala illa est et ad- 
versa fortuna, quam (Edipus totaque do- 
mus ejus perpessa erat. In ἔγημας au- 
tem grave mendum haret. Scribendum 
enim: 


'EQ''HMAZ ἡ φολύστονος 
Οἰδίποδα δώματα 
λιφοῦσ᾽ λ 3 'Ἐριννύς. 


Ioné γ᾽ ἐς οἵπουξο 


Ut bic sic in Hercule F. 875. Lysss una 
ex furiis seXósreveg vocatur. Yv. 
850. legendum puto: 


— v» s! " Alae ἀνισφορῶ. 
pro νῦν δ᾽ "Adeasces ievopo. ut v. 191. el, 


σὸν nacen χλανιδίοιςγ ἀνιστορῶ. Ton. 562. 
ὧν σ᾽ ἀνισεορῶ τοῖρι. — Jacobs. - 


844. 8. Πιπρὰν δὲ Φοίξου φάτιν 
Ἔγημαις. ἃ πολύστουος, δίς, 
Et funestum oraculum Phobi secutus, 
Nuptum dedit fillas viris: luctuosa 


enim, &c. 
Neque sensus, neque lingua. Lego, et 


distinguo: 

ILixeà» δὲ Φοίζευ φάτιν" 

Ἔρημα δ᾽ ἁ πσολύστονος 

Οἰδικόδα δώματα 

Aures", 543" ᾿Ἐριννύς. 

Tristes vidisti filiarum nuptias, 

EX funestum Phoebi oraculum : 

Vacua autem luctuosa 

CEdipi domo 

Relicta, migravit Erinnys ἐπ fuam. 
Jimilis aliquatenus querela infra v. 1088. 
δ et s, siepe confunduntur, ut alibi notavi. 
Phonniss. 363. có δαιμόνιον Κατικώμασι δώ- 
μασιν Οἱδιισόδα. — Markl. 

844. Post Qr» distinctionem plenam 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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Oidixodo, δώματα 
Λιποῦσ᾽. 243 Ἐρωνύς. 


CEdipode domum 
Relinquens venit Erinnys. 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 
T'hecis cadaverum in Scenam illatis, dum rogus paratur, Elogium uniuscujusque Septem 


Ducum Adrastus, rogante Theseo, percurrit. 


OH. Μέλλων σ᾽ ἐρωτῶν» qnx ἐξήντλεις στρατῷ 


Chorus iterum luget, 


840 


The. In animo habens te interrogare, quo tempore exercitui lamenta 


ponsodam censeo, Sequitur ἔγημας, ἃ me- 
λόστονος, i. € ἴγημας τὴν σολύσφονον ᾿Εριν- 
ὧν, d λϑε λυσοῦσ᾽ Οἶδ πόδε δώματα. Nem- 

allegorice hic affert, quod supra verbis 

jeertis, v. 233. vid. etiam Hippolyt. v. 
549. Marklaundo placet, ἔρημα δ᾽ d. «ολύ- 
evoves, ut ἔρημα ad Oiliéóe δώματα refe- 
τέσ. Judicet Lector. —Musg. 

. o" & σολύστινοι.) In vett. edd. 
sine unctione jungebantur φάτιν ἔγη- 
quas ἃ 'τνολύστονος. Marklandus emeudabat 
ἔρημα δ᾽ ἃ πολύστονος, unius tantum litte- 
zw mutatione peccans. Hermann. 

847. Οὔ, πόδα) Dorice pro Οἱδισσόδου. Hoc 
vero CEdipi nomen multiplex est, ὁ Οὔδι- 
veg, τοῦ Οἴἶδίπσου. — Vide Eurip. Phoenise. 
v. 961. etc. ὁ OÀ/eov;, τοῦ Οἰδέσοδος, fre- 
quentius, et quod magis heroicum est, ὁ 
OÀ)réin;, τοῦ Οἰδιαύδου. — De quibus vide 
Eustethium in Hom. fol. 1323. et 1680. 
&e. — Barnes. 

848. MíAAw» σ᾽ ἰρωτᾶν, ἡνίκ᾽ ἱξήντλεις 
στρατῷ Téov;, &c. er ei, vult Chorum, 
non ÁAdrastum, 4 id quod sequitur, νῦν δ᾽ 
"Aleaevov ἱστορῶ" ubi λδραστον plane op- 
ponitur huic σε.  Etita lteiskius. Quod 
vero dicitur, »xíw' ifrvrAus σεροιτῷ γόους; 
non intelligo. non enim apparet ubi Cho- 
rus (vel Adrastus) in superioribus luxerit 
COFBIDn στρατῷ, sive exercitum, seu homi- 
num magnum ccetum sub ecears conti- 
neri dicas. Budrus dicit, iZaveAu» γόους 
hic significare ezantlare et perferre luctus. 
Neque hoc intelligo quid hic velit.  Al- 
dins distinguit post στρατῷ, et cetera con- 
tinuat. Editio Brubach. habet ἰξήνσωρ' 
unde Heiskius ἰξήνυσεε' quod mendum 
est, opinor, typographi, propter amphima- 
crum $c: qui pes in versu iambico 

non habet Idem delet comma 


poat ἀφήσω, et conjungit ἀφήσω vei; iau 
MóJew;, vertens, omittam sermonos quos 
tunc [volebam facere. Eecte, credo, «s; 
las μύϑους, priores sermones, ut ess ime 
vácpa;, prioris patrie, apud Helen. 149. 
Heethius per σε intellexit Afdrastum, et 
idcirco legit ἀφῆκα pro ἀφήσω. Μύϑους 
εἰς «à σὰ, sermones vel ; que 
spectant ad. te vel res tuas, ut Ion. 759. 
συμφορὰν εἰς ipi, rem quc ad me spectat. 
Per ἡνίκ᾽ ἰξήντλως γόους Theseus videtur 
innuere locum istum v. 287. et sequen- 
tibus. Historiam habes loci hujus. jam 
quid sit σσρασῷ, explicet qui potest, et con- 
jiciat qui vult — Ego non nisi unicam vo- 
cem invenire possum quse sensui, metro, 
et linguzx plane satisfaciet. quia. autem 
vulgatze ereace adeo dissimilis est, neque 
possum caussam adferre probabilem tan- 
te mutationis, eam reticebo, μὴ γίλωτ᾽ 
ὄφλω, ut illemorait. Proxima est στροτοῦ, 
ante : nempe, v. 287. et seqq. (848. ᾿κξήν»- 
«Ausg σεραφῷ Té. Theseus Chorum 
alloquitur. Lego, στρατοῦ γόους, lamenta 
ob amissum ezerctum: quod Chorus fe. 
cit, v. 287, &c. Sic φϑόνῳ Svyaceir, ex 
fra ob filiam, Iph. Taur. 1268. μέλος τύ- 
X6, carmen seu querela ob fortunam, Iph. 
Aul 1280. γόους τύχης», hac fab. 1908. 
sís3es παίδων, 1197. Et ita conjecerat vir 
eruditissimus Joannes Fosterus) Markl. 
Μίλλων σ᾽ loerür, dnx» ἱξήνσλω λόγους 
Κῆρυξ Κρίονεοι, τοὺς lus μὲν εἰς σὰ σὰ Μύ- 
ϑονς ἀφῆκα" νὸν "Aleaeres ἱσφορῶ. 
Brunckius, optimus omnium poéta, ad 
Euripid. Orest. 845. qui po sue 
aliud specimen erzhibet ad /Eschyl. Theb. 
578. aliud Euripid. Med. 9429. Por. 
Priusquam ad hujus loci emendatio- 
nem me accingam, constituendus est sen- 
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ETPIIIAOT 


Doug, ἀφήσω, τοὺς ἐκεῖ μὲὲν ἐκλιπὼν 
850 Eig τὰ σᾶ γε ρμυύϑους" νῦν δ᾽ "Αδραστον ieropa" 
Πόϑεν q03 οἶδεν διωτρεσεῖς εὐψυχίᾳ, 


Effudisti, qus dicam, paulisper incommodum tempus videns, 
850 Reticui sermones: nunc vero Adrastum interrogo, 
Undenam illi praestantes fortitudine 


sus clausulee, ἡνίκ᾽ ἰξήντλως σερασῷ »yievg. 
Eam Marklandus refert ad v. 287. et se- 
quentia, ubi Chorus suxilium 'Thesei ob- 
nixe implorat. "Verum, ni fallor, aliud 
est γόος, luctus, aliud. ἱκεσιία, supplicatio. 
Deinde ratio, cur Theseus de virtute eo- 
rum queereret, erat, ipso profitente, v. 854. 
tentamins eorum, quz Thebis agens vide- 
rat. Quare fleri non potest, quin ea clau- 
sula indicatum sit tempus aliquod post 
Thesei a Thebis reditum. Id autem ne- 
cessario erit intervallum a Thesei introitu 
in scenam, v. 804. ad hujus ῥήσιως initium, 
v. 848. quod partim Adrasti, partim Cho- 
ri, lamentis impletur. Jam tempore, quo 
respicit Theseus, definito, ipsam clausu- 
Iam interpretor; quando lamenta ob exer- 
citum rgivum profudisi. "Hanc enim 
vim Dativus, verbis lugendi aut conque- 
rendi subj nonnunquam habet. Al. 
esus Antholog. H. Steph. p. 282. 


«ὥσά eo οἰχομίνω, Πυλάδη, κωπόεται “Ἑλλάς. 
Nonnus, p. 283. Ed. Falkenb. 

βαιὸν lus) χίε δάπου — — — 
Tibullus Lib. I. Eleg. 8. v. 58. 

Vel miser absenti moestas quam sepe querelas 

Conjict 

Idem Lib. III. Eleg. 2. v. 14. 

Moereat hec genero, mereat illa viro. 
Hoc igitur posito, locum sic emendari 
posse putem: 

μείλλων σ᾽ ἰρωτᾷν, ἡνίκ᾽ ἰξήντλως στρατῷ 

γιούς, ἃ φήσω, τίως, Axamgiar βλίπων, 

ἰστίγασα [US epc* νῦν Σ᾽ "Αδρωαστον ἱστορῶ. 


Cupiens te interrogare ea, que moz dictu- 
ΤῊΣ 3um, quo tempore in exercitu lugendo 
eccwpata | eras, hactenws, intempestivum 
esse. videns, compressi sermonem; nunc 
vero drastum. | ipsum interrogo. Pro 
ierep MS. uterque P. εἰσορῶ, superscrip- 
to te&men ἱσσορῶ. — Musg. 

Non hic actus quarti initum constituit 


Prevotus, sed scenam 3. actus S5. Monet: 


pore voluisse mulieres Argivas de rebus ad 


ventu iste sermo impeditus. His positis, 
hoc, aut parum diverso, modo scribere de. 
buit posta: 

Μέλλων σ᾽ lerá», in. ἰξήντλω λόγευς 

Κόρυξ Kelovvor, τοὺς ἱκώ μὲν uc τὰ σὰ 

Μύϑευς ἀφῆκα" viv δ᾽΄ "Αδραστον irepl» 
Brunck. ad Eurip. Orest. 845. — Beck. 

σι. Alloquitur chorum, 5. mulieres Ar- 
givas, deinde pro ἰξήνελεις estin ed. Brub. 
lDirus, unde efficiebam ipfsvesg. — Reisk. 

Nec mutandum hic aliquid puto, tanta 
presertim audacia, quanta Brunckii est 
ad Orest. 845. nec participium preesentis. 
temporis pro aoristi participio positum 
credam, sed potius duco, anacoluthi 
ram adhibere. Incipit enim ita, ut si 
turus esset, iZüusmer φοὺς ἱπεῖ μύϑους, sed 
priusquam hoc dicat, muta formam ora- 
tionis, dicitque, ἀφήσω ex, τοὺς Vx; μύϑους 
laxues. — Quem dicit eee«có», coram quo 
luctum effuderit chorus, milites intelligit, 
qui mortuorum corpora vel attulerant vel 
comitati erant. Eosdem mox νίονς ἀστῶν 
φῶνδε vocat. Loquitur autem de his ipsis 
lamentis, que modo finita erant. 

Hermann. 


IKETIAE SZ. 


Θνητῶν ἔφυσαν; sim y 9 ὡς σοφώτερος, 


Νέοισιν ἄστῶν τῶνδ᾽" ἐπιστήμων γὰρ TR 


E;dov γὰρ αὑτὸν κρεῖσσον 9 ἢ λέξαι λόγῳ, 


Mortales extiterunt? dicas tanquam sapientior 
Junioribus civium, quorum nempe tutor ades. 
Vidi enim majora ipsorum, quam ut dici possit verbis, 


9. Comma post ἀφήσω delendum: 

tructio est: ἀφήσω μὲν φοὺς ἱκεῖ μύϑυς, 

am sermones, quos tum volebam fa- 
Reisk. 


iturum ἀφήσω non hic stare potest, 
' enim contradicit sequentibus: Νῦν 
laevos irc. cum fieri non possit, 
lam eundem interrogare omi omittat, et 
| interroget. Procul dubio igitur 
dum ἀφῆκα. Verte autem:  Per- 
turus te, quando coram exercitu luc- 
Vundebas, omisi hoc facere, Cum sev- 
& istius loci in ea, qua te propius 
If, impendendos reliquerim. — Nunc 
didrastum interrogo. — Heath. 
0. Pro iere s A. B. '** C. “τ 
€ σύρων 
evo ἱσεορῶ, non est, e, ὦ "Algaees: 
hoc Grece foret, σὲ τὸν" e» ie- 
cum articulo. dicam ad Iphig. Au- 
91. vile et ad v. 121. hujus . 


pdt! 'Asri σοῦ, νῶν RW σὶ, ὦ 
lloquitur enim Adras- 
- tamen et do eo loquitur, sicut de ab- 
& Qus forma spud auctores haud 
i ens Barnes. 
d. kaweerig Θνησῶν)  Interpretor: 
Ji prar reliquis mortalibus; totam au- 
qusestionem sic: unde factum est, ut 
rtitudine pra reliquis mortalibus egre- 
wtüerint? — Musy. 
Id. S. Θνησῶν ἔφυσαν; εἰσί γ᾽, ὡς σοφώ- 
, Niowum ἀσφῶν τῶνδ᾽" ἰσιστήμων, &c.] 
inxi post σοφώτιριι. Sensus potest 
: Dic, O Adraste, (nam tu peritior es, 
exmodius potes hoc facere quam fa- 
E, Chorus) his juvenibus, civibus 
miensibus ut exemplum íis prosit. 
Ingui quoque potest post Νίωισιν, et se- 
Kia eontinuari; et tunc sensus erit, 
enim horum, προς civium tuorum, 
tes, et facta, et originem, probe cegni- 
bes. Quinetiam Sic: Νίωσιν ἀσφῶν" 
᾿᾿σισεήμων γὰρ s. tunc ὠσφῶν proprie 
positum, ut prius, de civibus Jfthe- 
Mbus: τῶνδε vero de Ducibus casis, 
wey, ut οἷδε paullo ante: quia ante 


oculos . eorum Jaebant cadavera — Hs 
ambiguitates in inctionibus, magnas 
nobis difficultates ssepe creant: nulle 
erant iis qui hec pronenciata audiebant. 
Ecquis nunc potest dicere, ha- 
rum a calamo Euripidisfuerit? Hec cum 
ita sint, orandi sunt viri docti, ne nimis 
irasci velint iis, qui communi j υἱοῦ.» 
tes, hoc vel isto modo malint disti 
cum uterque incertus sit. 
Pro 9vavá» cod. À. ϑνησων γ᾽. optime, 
vid. ad v. 172. γ᾽ in eodem iambico versu 
serpe bis ponitur. — Constructio vocis G»»- 
«s» incerüor est. (Distinctio incertissi- 
ma; tribusenim modis distingui potest, 
Intirpretes videutur eam conjuntiise eus) 
οἶδε. praestaret forte σόϑιν 9»"φῶν, ut in is- 
to Homeri, wí31» i; ἀνδρῶν; si et ibi σό- 
31» conjungendum est cum ἀνδρῶν. Marki. 
855. deve rin, ἐπισγήμων γὰς d.] Le- 


Níoum στῶν, ὧν y. ἰσιστωτῶν sásu. 


mmnus Adrasto deferret, quam quod ís 
proprie civitatis inter principes esset. 
Proprie ἐπιστατῶν, non μοναρχῶν. Argivi 
enim, teste Pausania, tres eodem tempore 
Reges agnoscebant ; quod quidem impe- 


rii genus per plura secula spud eoe dura- 
vit. Pausan. p. 60.1. 19. Ed. Sylb. 
Af 


wg. 

Níeen] Ita omnes libri: et recte; licet 
Scaliger notat δὰ marginem νοοῦσιν. Barnes. 
854. προίσσον᾽ ἢ λίξαι λόγῳ Τολμήμαι 9} 
Sic spere? ἢ Qieur κακὰ, mala majora 


quam μὲ quis eu ferre possit, Hecub. 
1089. νόσημα pute 4 φίριν, Sophocl. 
CEd. . 1916. μεῖζον ἢ «ινθϑεῖν xasó», 


Bacchy δῷ. Stob. Tit. 121. Hero- 
dotus dixisset ἔργα λόγου μίξω, lib. II. 


904 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


855 “Τολμήμανν , οἷς ἤλπιζον αἱρήσειν τόλιν. 
Ἕν δ᾽ οὐκ ἐρήσομαί σε; μὴ γέλωτ᾽ ὄφλω, 
“Ὅτῳ ξυνέστη τῶνδ᾽ ἕκαστος ἐν μάχῃ» 


"H τραῦμα λόγχης πολερυίων ἐδέξατο. 


850 


Κοινοὶ γὰρ οὗτοι τὸν T ἀκουόντων λόγοι» 


855 Facinora, quibus sperabant se expugnaturos urbem, 
Illud tamen unum te non interrogabo, ne deridear, 
Cum quo horum quisque sit congressus in pugna, 
Aut cujus hostium hasta acceperit vulnus. 

Inepti enim sunt isti sermones, et audientium 


55. Plenam locutionem exhibet Xeno- 
phon ' Aran 111. p. 710. C. μεῖζον ἢ ὥσ- 
σε φίρειν δύνασϑαι κακόν. Hoc loco εἶδεν 
non est vidi; sed intelligo: non enim οὖ» 
dit horum facta Theseus, v. 535. Heath- 
lus το τοῖο vertit, novi. Mark. 
γὰρ αὐτῶν κέιίσσον ἢ λίξαι Me 

TeAMi un u sciL Marklandi no- 
tam) ie fraud d Euripid Hippolyt. 
1219. confer Eundem ad Eurip. Phoen. 
710. "Versum hunc, loco non designato, 
citat Larcherus ad Herodot. II: 35. Por. 

iT3ev) Vertunt Heathius [novi] et Mark- 
landus i. 9, quia Theseus priorem ad 
Thebas expeditionem non comitatus erat, 


adeoque facinorum, quz a Ducibus Ar- 


ivis patrata erant, testis oculatus non 

uerat — Mihi haec ratio non satis idonea 
videtur, cur εἶδον, contra usum Grecorum, 
ad intelligendi facultatem a visu transfe- 
ramus. Tradit Pausanias, p. 289, Ed. 
Sylb. Peloponnesios, cum moenium op- 
pugnandorum rationem non tenerent, 
ira potius, quam consilio, urbem impug- 
nasse, Potuit igitur Theseus, dum The- 
bis esset, muros circuire, et locis, ubi iin- 
petum fecerant, indicatis, tentamina eo- 
rum contemplari. — AMusg. 

857. Bene Marklandus: ** Euripides 
hoc loco videtur tangere ZEschylum in 
'Eev. lei O6. ubi multus est in descri- 
bendo, quis cui opponeretur in proelio. "' 

Musg. 

"Ovw] Attice pro ᾧ τινι: SÍC ὅσοις οἱ ὅτεοις 
pro οἷστισιν. ΑὉ eei, ἥτις» 4, c. Posc- 
tice vero φὸ ὃ sit per omnes casus, et fere 
per omnia genera, tantum σις et «i varia- 
tis, ut ὅσες pro ὅστι,, Hom. Iliad. Y- "As 
ϑεώπονε τίννυσϑϑον, ὃ δ, τις π' ἱπιορκὸν ὁμόσσι» 
$«iv pro οὗτινος, (τι enim et civ et σὰ pro 
eme) id. Odyss. e v. 42]. Tes, ὁποῖος 
ie, xa) ὅτιν κιχρημίνος λϑω. "Orio pro 


9 πατατιδνήκασι. ; 
492. Ἢ μὲν ὁτίωσεν πῦδος ipn an 
Aifs. 9v; pro eÜeenasr: 'HY à, «nas μα: 
S94 σι καὶ οὐκ ἐϑίλησιν ὡριύνων. — Et deus; 
pro ὅντινα, ut Odym. 3'. v. 904. Tw 
ἄλλων ὅτινα zpadin ϑυμός τι πιλιόέως, θα. 
tathii vero non hic allubescit δοειδεεία, 
qui hec omnia fieri per pleonasmuma ew ». 
statuit, et poni pro σινὸς, etc. σὶρ Θὲ «an 
enim per se non hic starent. Vide Eus- 
tath. in Pee] loni et sra Jarnes. 

858. φρῶώμα͵ lonicum boc est pro 
ps: ut Sapa apud Herodotum Pro κα 
μα. Sed omnes codices bene hic habent 
φραυμαι. vid. Dorvill. δὰ Chariton. p. 461. 
l'ro λόγχες πολεμίων non male legeretur 
λόγχης πολεμίας, Si ita exemplaria. 

Versu antecedenti, Ὅσῳ ξυνίσφη, etc. 
Euripides hoc loco videtur tangere ZEs- 
chylum in 'Ezre. izi Θηδ. ubi multus est. 
in describendo quis cui opponeretur in 
proelio. Markl. 

φραῦμα]) ]ta ambo MSS. et P. Ed. 
Ald. φρῶμα. Musg. 

859 s, Κοινοὶ γὰρ ebrei vo» τ᾽ ἀκονόνφων λό» 
γ9ι Καὶ τοῦ λίγοντος, ὅστις ly i m βιξὼς, &c.] 
Hoc est, ** Nam stultitia huj set- 
monum et questionum communis est, L 
e. pertingit ad gwzesitores, interrogatoves, 
eque ac ad istum narratorem, qui, in δὲ. 
dore pugna, cum circumvolitent eum cre- 
bre hasts et jacula, tamen ausus fuerit 
dicere, quis et quis se in proelio fortiter 
gesserit. /Eque stultum est velle »er- 
rare hzc; ac de iis querere: idcirco te 
de his rebus non interrogabo (utriusque 
causa." ) Keno ce» τ᾽ ἀκουόντων, &C.. Ut, 
φόδε κοινὸν πάσης Ἑλλάδος, V. 548. Βιεῤὼφ 
hic nihil aliud est quam ezistens, qui est, 
a verbo gestus βαίνω, vado, Sum. σοῦ xoti 
βιξῶς, Iph. Taur. 1285. ubiest ? non, quo 


'"'IKETIAEZ. 
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) Kai vov λέγοντος, oTi ἐν μάχῃ βεξὼς, 
Λόγχης ἰούσης πρόσϑεν ὁ ὀρυριάτων «τυκνῆς, 
Σαφῶς ἀπήγγειλ᾽» ὅστις Agi» ᾿ἀγαϑοός. 


Οὐκ ἂν δυναίμην οὐφ᾽ ἐρωτῆσαι τάδε, 


855 


Oir αὖ σιϑέσϑαι τοῖσι τολμῶσιν λόγειν. 


60 Et dicentium, si quis stans in ppgna, 


Multis bastis euntibus ante oculos, 


Clare narrare velit, quis sit fortis. 
Non possem talia interrogare, 


Neque credere illis, qui audent dicere. 


ἢ vertit: neam vetant proxime 
méia.. Vide ad v. 675. Frequentis- 
in lmjus vocis sensu. et versione er- 
5 est. In secundo versu mallem, 
| eise M88. Ka) σοῦ λύγονφος. τίς γὰρ sene 

vy βοῤὼς, &c. eum interrog. ad finem 

Min: vide locum Electre in nota 
me sequente. nam e, ante «;, a scri. 
petitum ex preecedenti λέγοντι, ne- 
rio extruderet γὰρ, metri caussa: et 
Kituendo hoc scriptore, ssepe necesse 
equi (sed non in contextum admit- 
quod probabile est eum scripsisse, 
$ quam quod in nostris exemplaribus 

invenitur.  Ke»e Heathius vertit 
vex» — Reiskius, xw conjicit. Mihi 
&& videtur κοινοὶ, eo modo quo expli- 

quamquam κενοὶ (quemadmodum 
ceram) primo aspectu blandietur ple- 
&. Vide Dorvill. ad Chariton. P. 
οἱ ἀκούεντι,, audientes, iidem sunt qui 
φὥνεις, interrogantes, querentes : qui- 
pponitur ὁ λίγων, narrator. Vide He- 
v. 227. Orest. 1595, Markl. 
»s] Malim cum Reiskio κενοὶ. Locum 
ibum interpretari vix possis. Sensus 

enim sermones stultitiam | mon- 

ἃ et auscultantis et narrantis. Musg. 
m Grotius conjecerat κενο. — Reisk. 
ectione probata, sensum dicit esse: 
enim sunt sermones, tam apud eos, 
b aliis celebrata fortia in bellis faci- 
audiunt, quam ab illis, qui ea nar- 
et quotusquisque, aiunt, quomodo- 
i6 strenuum in ipso conflictu gesserit, 
sé. Qui enim hoc sciat? quum in 
niesu pugne vix prospicere sibi quis- 
€ consulere necessaria et animadver- 
valeat ea, quae in proximo circa se 
atur. Hsc R. Heath. xoi tuetur, 
Mit vulgares. — Beck. 
skius et multo ante Grotius in no- 


»γ. IV. U 


tis ad Excerpta, p. 954. pro vulgato sone 

scribendum viderunt κενοί, quod etsi etíana 

Marklaendo in, mentem venerat, mahrit 

ille tamen vulgatam sequi, quam haud. 

sene probabiliter explicat. Δόγο dieun- 

tur etiam τῶν ἀπονόντων, quid hi fere tala 
Fal lero 


βιβὼς,)ὺ Nihil video 
hic, » quod d Marias dons fk dere debue- 
rit Corrigit tamen: 
víe yàg i» μάχῃ βιβώς. 


Mibi tamen emendatio ista parum Grseca 

videtur. Ni fallor enim, dicendum erst, 

«is σαθρῶς ἐπαγγιίλε ds, ut in loco, quem 

citat, «íi, μάρτυς γίνοιφ᾽ ἄν, Electr. v. 381. 

Musg. 

862. Σαφῶς ἀπήγγειλ᾽, ὅστις ἰσεὶν ἀγα- 
9é4.] Sententia eadem in Electr. 378. 


eis δὲ σρὸς λόγχν» βλέπων 
Máqrve γένοιτ᾽ ὧν, ἔστις ἱστὶν ὦ 'γαϑέόρι 


prout ibi recte edidit Barnesius, et hic edere 
debuit, &'yaSi; nempe, pro ὁ 4ya3j : 
qualia plura notavi &d Iphig. Aulid. 644. 
᾿Αγαϑὸρ proprie de strenuis in bello. Mil- 
tonus hic margini adscripserat & "yaSés. 
Pro ἀπσήγγειλ᾽ Cod. À. ἐσηγγωλ᾽. 
Markl. 
'AyaSé] Nullus licet mihi faveat Co- 
dex, omnino legendum duco ὦ 'ya3is, ob 
emphasin et metri leges: Prior enim syl- 
laba σοῦ ἀγαϑὸς omnino per se brevis est. 
Video autem meam lectionem in Dupor- 
tiano Codice probatam, et in Heinsio- 
Scaligeriano. — Barnes. 
864. Pro ἄν mallem αὖ" quia hse parti- 
cule sepissime commutantur, et quia in- 
ta est d» toties repetita intr& quatuor 
ambos. Tolerabilior est in Sophocl. σα. 
Tyran. 1950. οὔτ᾽ ἂν Ἴσερον οὔτε Φᾶσιν ἂν 
otissimi 


Nísysu, ἃς, quia ἄν bis positum n 
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866 Μόλις γὰρ ὧν τις αὑτὰ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


φ οΑαἃ(ΨΌ € wc 
ταναγκαι ὁρᾶν 


Δύναιτ᾽ ἂν, ἑστὼς πολεμίοις ἐναντίος. 
ΑΔ. "Axout δὴ νῦν" καὶ γὰρ οὐκ ἄκοντί μυοι 


Δίδως ἔπαινον τῶν ἔγωγε βούλομαι 
Φίλων ἀληϑῆ καὶ δίκα 


860 
εἰπεῖν πέρι. 


865 Vix enim aliquis ipsa necessaria vidgre 


Potest, stans hostibus oppositus. 


44d. Audi ergo nunc: non enim invito mihi 
Das laudationem horum Amicorum ; de quibus ego 


Volo vera et justa dicere. 


est usus, prosaicis etiam scriptoribus fre- 
i. et tamen ibi mallem $&ew aj. 
jus quoque οὔτ᾽ αὖ, neque vicissim. 
Markl. 
οὔτ᾽ ἄν] Legendum cum Reiskio et 
Marklando οὔτ᾽ αὖ, — Muss. 

865. Μόλις γὰρ ἂν τι,» etc. Δύναν᾽ ds,] 
De duplici 4» vide supra v. 195. et 457. 
et Hecub. v. 359. Sophocl. (Ed. Colon. 
v. 970. Πῶς γ᾽ d» «éy', etc. — Barnes. 

868. Δίδως ἔσιαινον, τῶν ἴγωγε βούλομαι! 
Conjeceram 6ἦν, cum eruditiss, Piersono 
Verisimil. I. 6. Sed locorum multitudo 
ex Euripide et aliis Tragicis, in quibus 
articulus prepositivus ponitur pro sub- 
junctivo, ὁ pro δι, (qui mos, ex veteri lin- 
gua Attica, ab Ionicis servatur scriptori- 
bus) sententiam mutare me cogit. De- 
lerem solummodo virgulam post fear. 
Alioquin distingui posset, δίδως ἔσαινον, 
vuv)! ἴγωγι, &c. pro ceíew». 

"Eeavoy est quod nunc vulgo dicitur 
elogium, et laudatio. vide X enophont. in 
Agesilao, p. 672. D. Plutarchum Bruto, 
p. 993. B. et Aristidem Panath. p. 190. 
ed. Jebb. [* Aides iae» significat hic 
loci das in mandatis jubes, imperas. 
Reiskius."] — Markl. 

Dixi supra ad v. 853. hanc orationem 
ad λόγων ἐπιταφίων imaginem adumbra- 
tam esse, Confirmat vox ἔσαινον, quam 
recte Marklandus interpretatur /audatio- 
nem, sive, quod vulgo dicimus, elogium. 
Omnem autem dubitationem — eximit 
Dionys. Halicarnass. "Tom. I. p. 979. l. 
40. Ed. Hudson. ubi id ipsum disertis 
verbis testatur. — Musg. 

870. σὸν &Ges»,] Sensu bono, si scrip- 
tura recte babet, (neque leg. &3ec»] ut &- 
Qeév  wrAovres, Splendidas opes, Pindaro 

yth. III. et ἁδρὸν x23e;, Isthm. I. «i es; 
&pieng ἀθρὸν καὶ καλὸν, Athenco XV. 10. 
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p. 687, C. «eei» ἀδρὰ 
esse, in f. 
T»wgmai, V. 728. 
Taevei «t, na) πλενραιῖεν καὶ ποσὶν ἀδρὰ συ» 
S5. vide tres verans; qui 
(cum lectionum aliqua varietate) citantur 
ut Solonis a Plutarcho init. vitas ejus p. 
79. C. Cujuscumque tamen sint, 
eos putavit quos verteret Horatius, 1 E- 
pist. XLI. 5. 
8i ventri bene, si lateri, pedibusque tuis, all 
Divitise poterunt regales addere rasjes. 


τῷ ἁδρὸν favet Statius Theb. III. οἱ JEs- 
chylus cum Scholiast. 'Eev. iw 94€. v. 
430. [Aliquis forte distinguat, Ὁρᾷς τὸ» 
ἁδρὸν οὗ, &c. «i» pro φοῦτον, et ἁδρὸν Bw 
pro fulmine] Mark. 

ὍὉρᾷ; vi» ἁβρὸν, οὗ βίλος διίσ σατο.) bu 
«ὁ Δῖον o$5— Toup. in Suid. III. p. 1 
ex Polybio III. p. 499. «i» ἁδρὸν Mus- 
grav. Por. 

ἁβρὸν, quod plerumque mollem et lur 
diffluentem, nonnunquam vero letum, 
notat, hic convenire non potest. Legen- 
dum cum Marklando ἁδρὸν, grawdem, 
procerum, qualis revera erat 
vide indicata ab eodem JZEschyl Sept. 
contr. Theb. v. 450. cum Scholiaste. Stat. 
'Thebaid. Lib. III. v. 604. 5. Pro fiae, 
quod fulmen significare non potest, lege- 
rim eíAa;, faz etherea. — Hzc enim vocis 
seorsim posite visest.  Aristid. Vol. L 
p. 961. Ed. Jebb. Xsgs σίλας ἐκ (par. 
vid. et Senec. Qusestion. Natural. Lib. I. 
c. 15. Stobzi Eclog. Physic. p. 75. Hoc 
autem ideo monendum duxi, quia ple- 
rumque apud Poétas cum genitivo occur 
rit, ut Aayeráde» eíAn;, Iphig. in Taur. v. 
1232. αεύκης σίλας, Troad. 298. λαρυσψέ- 
go» σίλας, Helen. v. 865. quse omnis per 
translationem dicta sunt. 


“αϑεῖ», pedibus lene 


ἽΚΕΤ 


IA EX. 


0 Ορῷς τὸν ἁξρὸν, οὗ βέλος διέστατο; 
KAITANETZ 00' ἐστίν" ᾧ βίος μὲν ἣν πολὺς, 
Ἥκιστα δ᾽ 0AGo γαῦρος ἦν" φρόνημα δὲ 

5 Ἃ / 


Οὐδὲν τι μεῖζον εἶχεν, ἢ πένης ἀνῆρ" 
e 


865 


Φεύγων, τραπέζαις ὅστις ἐξογκοῖτ᾽ ἄγαν, 


7O Videsne illum grandem, per quem volavit fax ? 
Iste est Capaneus, cui amples quidem erant fortunse, 


Minime vero divitiis insolens erat: 


animos vero 


Nequaquam majores gerebat, quam vir peuper, 
Vituperans eum, quicunque mensis nimis intumesceret, 


up. Emendat. in Suidam, Vol. 111. 
4. ex Polyb. Lib.11l. p. 499. Sami 
dam parodiam affert, unde appareat, 


im its olim scriptum fuisse: 
qs, τὸ δῖον οὗ βίλος διέστωτο. 


1it forte ea διυτογρκφία, ab ipsis Poé- 
ibus derivats. Nihilominus 
pidis MSS. hac in parte saniores ju- 
quippe quorum lectio, eo, quo dixi, 
» emendata, multo concinnior est 
mte Polybiana. Inter alia vox ἁδρὸν 
modo dimittenda est. Quid enim 
5 Capanei cadaver qualitate 
vari quie sub oculorum judicium 
, €& vel in cadavere spectari potest? 
M 


usg. 
cus Polyb. est: κατίγραφον δ᾽ εἰς ein 
os καὶ «i» σιριφιρόμενον ecix or. ἤδη φό- 
g ἐσιδιξιόφησο,. τῆς coU. Σάμον, φυομί- 
ἦν υἱὸς μὶν Χρυσογόνον, σύντροφος δὲ 
“«σιλίως. ὁ 0) στίχος ἦν" 


"Ὅφδε τὸ Δίον, οὗ βίλος δίπτατοι 


186 e) δῖον βίλοος ap. Eurip. est fulmen, 
Bemus respexit ad Dium urbem, 
1 ZEtoli nefarie incenderant. E. 
»1.1 . 
Bee» emendaverat Tyrwhitt. in App. 
ce. M. p. 135. Beck. 
bri ὁρᾷς τὸν ἁβρόν, οὗ βίλος διίπσσατο. 
m feliciter Wakeficldius in Silv. Crit. 
I. p. 91. (509. ed. Steph.) Diogene 
tio VII. 23. Athenaeo, qui hzec us- 
ad v. 876. affert, IV. p. 159. A. 
Hermann. 
l. Kavanb; $2 iecvir] Hic loci non 
m Euripidem non indecori arguere; 
mtam humilitatem de superbissimo 
"apaneo przdicat, quem et /Eschylus 
0 'Evcà iv) Gsfa4 Dramate Divüm 


contemtorem facit, et ipse Euripides in 
Phonissis talem oscit, ut et Statius 
in Thebaide: Nisi forte hic character Ad- 
rasti amicitiz magis tribuendus est, quam 
ipsi veritati. 

αἱ βίος μὲν ἦν πολὺς} Ὁ βίος in hoc loco 
facultates et «3» περιουσίαν significat. Vide 
Not. ad Hecub. v. 19. Barnes. 

872. Ἥκιστα Y ὅλέῳ γαῦρος sir] Plu- 
tarchus in Pelopid. p. 279. B. $e: ὁ 
Εὐριπίδου Kaoruvibe, " f1à βίος μὴν ἦν ᾿πσολὺς, 
Ἥκιστα δὴ δ ἔλξον γαῦρος ἦν. Mem 
ter, opinor, et ad sensum citavit Plutar- 
chus — Zeno hos versus in ore semper 
habebat: Diog. Laertius VII. 95. 

φρόνημα δὲ Οὐδίν «i μεῖζον εἶχεν, ἢ πίνης 
ἀνήρ] Considerandum est, non Poétam 
in sua persona hic loqui, sed Adrastum, 
Capanei amicum, et in cujus partim caus- 
sa Capaneus periit. alioquin, cum his con- 
ciliari non possunt ea quse alibi de hujus 
Capanei superbia et γαυφότησι narrantur. 

Mark. 

873. Οὐδίν «i μεῖζον] Non convenit no- 
tre Capanei superbis, ut recte animadver- 
tit Marklandus. Sed puto, Poétam in 
Ducibus Argivis lsudandis nobilium 
quorundam Atheniensium vitam et mo- 
res effinxisse. Quare non est adeo mi- 
randum, si receptam de Veteribus illis 
opinionem non anxie ubique secutus est. 

Musg. 

874. Φιύγων, vonamitas ὅσεις ἰξογκοῖ τ᾽ 
ἄγαν, Τἀρκοῦνε᾽ &ciQwv. ] [ Vel, ἐξογκοῖτό γ᾽ 
ἄν. Brodzi αἰφίζων peccat in metrum.] 
Athenzus IV. 15. [p. 159. À.] pro φεύ- 
γῶν Citat ψέγων, et T' ἀρκοῦν ἱπ΄αινῶν, et εἴ 
σις pro $e«is. post ἄγαν majorem distinc- 
tionem ponit, ifeyxeie ἄγαν" T' ἀρκοῦν ἔσα:- 
νῶν.  Sedlib. VI. 13. [p. 250. E.] citat 
Μισῶν τραπίξαι ἔστις ἰξογποῖτ᾽ ἄγαν. eX pa- 
rodis, quasi fuisset veasitas inseyx oic 


ῦ 4 
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875 Τἀρκοῦντ' ἀτίζων. οὐ γὰρ ἐν γασερὸς βορᾷ 
Τὸ χρηστὸν εἶναι!» párgis δ᾽ ἱξαρκεῖν, ἴ ἐφη. 
Diog T ἀληϑὴς 7 ἢν Φίλος» παροῦσί 7$ 


Καὶ μὴ παροῦσιν" ὧν &pisy μυὸς οὐ πολύς. 


810 


᾿ΑΨευδὲς 3305, εὐπροσήγορον στόμα" 


875 Frugalem victum contemnens: non enim in ventris ingluvie 
Virtutem positam esse, sed mediocris sufficere dicebat : 
Eratque verus amicus, et pressentibus amicus, 

Et absentibus, quorum non est magnus numerus : 


Mores non fucati, et come os, 


ἄγαν, mensas sonchis oneraret. vide lo- 
eum: et de soncho vili legumine, Plinium 
XXII. 39. Meminit ejus et Antiphanes 
Comicus, ap. Atheneum IT. 19. p. 60. et 


Matron, p. 64. Markl. 
Athenseus, p. 159. hoc modo citat: 


Ψίγαν τρασίξως ἴστις ἰξογκώτ' ἄγαν" 

τ' ἀρποῦντ᾽ σεμνῶν. 
Ubi Ψίγων probo, ut convenientius Capa- 
neo, quam ῥεύγωνγ qum laus pauperis es- 
set, non divitis. [n sequenti contra áei- 
ζων retineo, cum minima post ἄγαν dis- 
tnctione — Musr. 

Recepi, quod etiam Musgravius probat, 
Ψψίγων ex Athenseo, p. 159. A. pro £1 
yes, quod Euripidis libri habent. Idem 
Athenseus VI. p. 250. E. F. paullo ali- 
ter scriptum hunc versum exhibet, ubi 
sic scribit: Εὐπλεύδην δέ φησιν ᾿Ηγήσανδρος 
φὸν Σιντλον ἰσιπαλούβιδνον (“«ράσιπος δ᾽ ἦν 
καὶ eüveg), παραϑίντος φινὸς αὐτῷ πλείους 
σόγπους ἐν δείπνῳ, ὃ ó Kaeranbs, le», ὁ ὑπὸ vi 
Εὐριπίδον εἰσαγόμεενορ |» ταῖς "Iber, ὑτσερ- 
eerie ἦν, μωσῶν, σραπίξας ὅσεις ἰξογποῖτ' 
ἄγαν. — Hermann. 

875. Teles Stobei, p. 575, 29. ον. 

᾿Αφίζων)] Recte legitur, reclamante i ipso 
Brodeo, qui non vidit, priorem syllabam 
in suo «iride» stare non potuisse, nec 
Mendicis Orationem nunc baud fuisse: 
sensus autem ita sc habet —'O Καπσανεὺς 
φεύγων ἐκεῖνον, ὃ ὄστις ἀτίζων καὶ ἀφσιμῶν «à 
ἀρκοῦντα &yay ἰξογκοῖτο φρασίξαις, οὐδὲν 
μεῖζον εἶχιν, ἢ sions. JBarnes. 

871. Φίλος σαροῦσί τι Καὶ μὴ παροῦσιν" 
ὧν ἀριϑμὸς οὐ ToU. ), ]ta de se Hippoly- 
tus, M 1005. 'AAA' ὠὐτὸς οὐ παροῦσι, "4 γ-" 
γὺν ὧν φίλορ. non recte αὐςὸς ibi legitur. 
Epicurus apud Laértium X. 118. μόνον 
«t χάριν ἵξειν τὸν σοφὸν Φίλοις καὶ παροῦσι 
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na) ἀποῦσιν dpelong. 
plenius quam ante. Diii pestem Λς 
hominum numerus non est magnus : Tie 
ad. 465. 
Pro σαροῦσί «x Ald. H et Codd. 
A. B. «eig sagoveí ev. ex in ex. 


plicatione vo. et ita Brubach, edit. me- 
Dente Reiskio, qui legit, Φίλε «' d1utis 
d» φίλοι" ,aut sic, Φίλος τ᾽ ἀληθὴς ds 6 
Aeg παροῦσί e«t — 
Φίλοι «€ &An9M, ἦν, φίλοε Ie ^ 
Καὶ μὴ παροῦσι». 
Aes τ' ἀληϑὴς d» φίλον»---ὐἹαῦσρα em itt 
Valckensrius ad Euripid. 980. 
cum Reiskio legit Brunckius ad Euripid. 
Orest. 496. ** [ta de se Ἐπ ρροῖσοα, H 
1005. 'AAA' eris οὗ «αροῦσι, xd 
φίλος. non recte αὐσὸς ibi legitur. " 

Confer Valckenzr. ad Euripid. Phoniss. 
927. qui in Hippolyto postea ex Mark- 
landi emendatione edidit ὠύσός-. ConMr 
eundem ad Euripid. Soho Plioct 
pro et ὧν αὐτὸς in Soph 

1324. (1368) lcgit ors 25 veis. ον. 

Brunck. ad Eurip. Orest. 496. its e- 
mendat: 

φίλοις € ἀληϑὴς iv φίλος, παροῦσί e 
καὶ μὴ παροῦσιν. — 

Lege, φίλοις € ἀληϑὴς 3» φίλοι, eratque 
amicis amicus sincerus, aut sic: φίλος e 
ἀληϑὴς ἣν φίλον παροῦσί «t. In Brub. 
est d» φίλος voit “ἀροῦσιν Reisk. 

Codd. A. B. Ald. Brub. al. φίλος τ᾽ 
ἀληϑὴ ἦν Φίλος φοῖς παροῦσί vt. Reiskius, 
es v' ἀληϑὴς ἦν φίλοι:ν παροῦσί es, vel 
sic, ut ex Brunckii ad Orest. 496. et 
Porsoni δὰ Orest. 910. sententia edidi. 

Hermann. 

880. οὐδὲν οὔτ᾽ us einicas ἔχων, Lege- 
batur οὐδὸν οὐδ᾽ ἱ, οἰκίσαι» quod corrigere 
vereus Marklandus fallitur cum Dorvil- 


, 





ἹΚΕΤΙΔῈΣ. 


880 Αχραντον οὐδὲν οὐδ᾽ ἐς οἰχέτας ἔχων, 


Ov εἰς πολίτας. 


Τὸν δὲ δεύτερον λέγω, 


ETEOKAON, ἄλλον χρηστότητ᾽ ἡσκηχότα. 


Νεανίας ἦν, τῷ βίῳ μὲν ἐνδεὴς» 


875 


Πλείστας ὃς τιμὰς ἔσχεν ᾿Αργείᾳ χϑονί. 


880 Nullum promissum irritum habens, neque erga servos, 
Neque erga cives. Secundum vero dico 
Eteoclem, alium qui bonitatem coluit ; 

Juvenis erat, pauper quidem fortunis, 
Plurimos vero honores habuit in Argivo agro. 


lio ad Char. p. 721. (641. seq. ed. Lips.) 
Hermann. 

881. Pro Τὸν δὲ conjicitur Τῶνδι, ut v. 
891. Sed eum exemplaria non varient, 
et ferri possit vulgata, nihil mutarem : 


ei. v pP legerem sej« i, τ ήταν 
sequitur, οὔτ᾽ εἰς σολίσας. vide - 
num Dorvillium ad Chariton. p. 7291. Ὁ 
Markl. 
Th X] Alii «ὧν Σὲ, eodem recidit. 
Barnes. 
889. Eelon20r, (20.7 χρηστόςητ᾽ ἡσκηκό- 
ea] "AXXe» construi potest cum δεύφσερον 
veras ti, si quis malit, sublata 
distinetione post 'Eríex2«: quod sspe 
fit, cum vox ἄλλον, quoad sensum, omitti 
potest: vide v. 898. Troad. 620. δεύφερον 
ἄλλο παπὸν, Sophocles Antig. 1304. ut 
hóriw, Demosth. in Midian. p. 
144. ed. Taylor. Hoc loco imitatur for- 
te ALechylum σε. iw. O46. 492. Τί- 
φαρτος ἄλλος, γείσονας, &c. et ibid. v. 440. 
Γίγας 3) ἄλλος, &c. ubi tamen forte scrib. 
ἄλλοω. vide locum, et Scholiasten. Ex 
veteri Attica loquela sumtum hoc esse 
conji posset ex Herodoto lib. I V. 
48. Ka) ἄλλος Τιαρανσὸς, &c. et cap. 53. 
μοτὰ δὲ σούτον;, miperrós σοταμὸς ἄλλοι, τῷ 
eben Ἰιαντικάπης. Lib. I. 197. Δεύτερος 
Wl σιφήῃ ὅδε ἄλλος σφι νόμος κατιστήκιι. et 
ita passim loquitur ille: sed οἱ Demos- 
thenes, neminem autem novi, vel memini, 
qui dicit ἔσερο, ἄλλοι, quemadmodum fit 
supra v. 582. et Orest. 339. οἶκον ἄλλον 
lesess. ubl vide Barnesium et Kingium. 
Markl. 
Ad Mesrklandi notam: ὄλλου (in JEsch, 
S. 'T. 430.) edidit cl. Rich. Fran. Phil. 
Brunckius ex duobus MSS. quorum unus 
in textu, alter superscriptum ἄλλον exbi- 
bebat. Por. 


"Evíon3es, ) Multis offensam dedit hic lo- 
cus, qui nempe Poétam putabant de Eteo- 
cle Thebano loqui; cum hsec verba nihil 
ad ilum pertineant, sed ad Eteoclum, 
Iphios filium, qui Iphis fuit Evadnsm pa- 
ter, uxoris Capanei. Recte autem illum 
Poeta inter septem Heroas nunc numerat, 
quia aliter sex tantum forent oceisi: ipse 
enim Adrastus solus evasit, cujus locum, 
ne numerus φῶν ἑσ τὰ absolutus non sit, 
Eteoclus implet. Horum autem septem 
nomina vide ad Phomniss. v. 153. De 
Eteoclo autem, Iphios filio, vide Pausan. 
in Phocic. fol. 526. et hanc Fab. v. 1047. 
Notandum est, εὐσρισείας χάριν Postam 
nihil hic de Amphiarao, ut neque de 
Polynice, proferre: illius enim vivi corpus 
hiatu terr: absorptum nusquam apparuit, 
hujus autem cadaver ante hec ab Anti- 

ona, sorore, cum vite ipsius periculo, 
mis datum. Quare heroum σῶν Ἐπ - 
σὰ quinque tantum hic, ut mortui fune. 
rationi jam proximi, memorantur. Ab. 
surdissime itaque hic Gaspar Stiblinus 
Eteoclum putat pro Amphiarao positum, 
(qua de causa, nescit ille) vel certe aliter 
carmen legi debere, quomodo ille nobis 
ostendit, nescius, de Amphiarao et Poly- 
nice paulo post Poétam, ut de absentibus, 
loquü Et tamen apud Sophoclem in 
CEdipo ix? Κολωνῷ hic Eteoclus et ipse 
inter septem numoratur, v. 1510. Ὁ διό- 
φερος Y. AiruXés Οὐίως φόκος. Τυδιύς. Τρί- 
eos δ᾽ ᾿Ετίοκλορ ᾿Αφγεῖοε γιγώς. — Barnes. 

883. τῷ βίῳ μὲν ἰνδιής,)ῦ Mirum est, 
unde hic Eteoclus ut pauper describatur, 
cum filius esset Iphidis, patris Evadnes, 

ji per totam subsequentem narrationem 
videtur fuisse unus ex principibus Argi- 
vis, et qui appellatur ἄναξ, v. 996. Τῷ 
βίῳ hic, ut supra 871, quod est ὅλόορ, 872, 
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885 Φίλων δὲ χρυσὸν πολλάκις δωρουμένων, 
Οὐκ εἰσεδέξατ᾽ οἶκον, ὥστε τοὺς φρόπους 


Δούλους παρασχεῖν, χρημάτων ξζευχθεὶς UO. 
Τούς v ἐξαμαρτάνοντας, οὐχὶ τὴν πόλιν 


880 


Ἤχθαιρ. ἐχεί φοι κοὐδὲν αἰτία πόλιςς 
890 Καχῶώς χλύουσα διὰ κυδερνήῆτην κακόν. 


885 Amicis vero aurum ipsi ssepe dono offerentibus, 


Non recepit in edes ut mores 


Preeberet serviles, victus a pecunia: 
Ipsosque delinquentes, non Rempublicam, . 
Oderat: quia non est culpanda civitas, 


890 Male audiens propter gubernatorem malum. 


sic ἀλαδονεία. «οὔ βίον, jactantia vel osten- 
ialio opum seu fortunarum D. Joan. 
1 Epist. ii. 16. non superbia vig. vid. 
cap. iii. 17. — Markl. ᾿ 

884. Πλιΐίστας À τιμὰς ἔσχεν ᾿Αργιίᾳ 
χϑονί.} Legi posset divisim fex" ἐν᾿Αφγεία. 
sed nonopus. Teles apud Stobseum Serm. 
XCIII. p. 516. paullo aliter hunc locum 
Citat: οὐκ ἀπὸ τρόπου δί μοι δοκιῖ οὐδ᾽ ὁ Eb- 
erimus ἰγκωμιάδων τὸν Ἔπιοκλία (]. 'Ecto- 
n2») διόφι νιανίας uiv ἰνδιὴς ἦν: 


Πλιείστας δὲ τἰμὰς ἴσχιν ᾿Αφγείων σόλω. 
Markl. 


iex] Duportus legit ἔσχ᾽ i» nulla ne- 
cessitate; nam φὸ ἐν potest subaudiri. 
Barnes. 
Legebatur conjunctis duabus vocibus 
ἴσχιν, quod etsi mutari non opus judica- 
bat Marklandus, tamen in tantilla re id, 
quod veri simillimum csset, praferri par 
erat. Eodem observante TTeles apud Sto- 
beum Serm. ΧΟ. οὐκ ἀπὸ φ«ρότου δί μοι 
δοκεῖ οὐδ᾽ ὁ Εὐριπίδως ἰγκωμιάξειν τὸν ' Ecto- 
xAim, (scribendum erat 'EcioxAev) διότι 
νεανίας μὲν ἰνδεὴς ἦν, “λιΐστας δὶ τιμὰς ἴσχεν 
᾿Αργείων τοόλι. Hermann. 


885. δωρουμίνων,) Dare volentium.. se- 
quitur cnim, non recepit. quale supra 
ποίαν! ad v. 750. Deinde, 4er τοὺς σρέ- 
σοὺς Δούλους mapa x tiv, χρημάσων Quy Eg 
ὕπο" pro quibus Stoba:us Tit. xliv. p. 307. 
eUct «τοὺς σρόπου; Δούλους τναρίσχε χρημά- 
vw» πεισθεὶς ὕπο. εἰς δοῦλον σαρασχὼν Sá- 
γασον, Orest. 1169. pro δουλικὸν, ut σαρ- 
δίνους χεῖρας pro παρϑινικὰς, Ion. 270. 

Markl. 

Hunc et quinque sequentes versus affert 

Stobeus Serm. XLVl. — Hermann. 


886. οὐδὲ Stobseus Trincavelli. Per. 

Stobsus, οὐδὲ τοὺς σρόφενς δούλουι war 
ἔσχε χρημάτων wusfus ὅσο. Hermann. 

887. ξινχϑιδς} Stobmus Tit. 46. σιν» 
fig. — Musg. 

888. Idem Τοὺς δ᾽, non «': et pro eb 
míAu9, σὴν σύχηνι non tam bene. nam Eo- 
ripides dicit, Eteoclum bunc odisse τοὺς 
ἱξαμαρτάνονσαις, Eteoclea scil. injuste agen- 
tem; sed non civüatem ejus, e 
sequitur ratio quare non oderat cisiatem 
ejus: iei! ce κοὐδὶν αἰτία wréJug Κακῶς 
«λύουσα διὰ κυξιρνήτην κακόν. ubi iterum 
mireris discrimen in Stobsmo: ieu κατ᾽ 
οὐδὲν αἰτία ciu Κακῶς ἀκούειν διὰ, &c. 
sincerior videtur lectio Codicum A. B. C. 
laii cec γ᾽ οὐδὶν αἰτία, ἄς. οὐδὲν est nae 
eji», idem quod οὐκ, pro quo ssepe poni- 
tur. IlíAu istud in Stobso poética vox 
habetur. sed srepe ea utuntur Tragici, in 
Iambis. [Cl Reiskius ita legit, "Ἤχϑαιρι, 
vusbüg οὐδὲν ἀξίαν πόλιν Κακῶς πλύμν ἂν 
διὰ — aut, Ἴηχθϑαιρι scar, οὐδὲν ἀξιῶν σόλιν 
κακῶς κλύιιν ἄν Sa vel tandem, quod 
mavult, "Hx fa;pí», εἰ τύχῃ οὐδὲν αἰτία πόλιρι 
non oderat urbem, si, forte male audiret ob 
malum rectorem, ipsa innocens. De hiatu 
isto, σύχη οὐδὶν, in Tragicorum iambis 
nunquam viso, dixi supra ad v. 120.] 

Mark. 
en τύχην et Tov; 8 Irinc. ον. 

889. le σοι γ᾽ eii» αἰτία «όλις,) Sic 
Markl pro ἐπεί «o» κοὺδὲν ---- ieri 54 κοῦ» 
ji» Trinc. Recte se habet lectio vulgata. 
Euripid. Heraclid. 508. Οὐ à3«* ἘΠΕῚ 
TOI ΚΑΙ 5íAecos ἀξια. 744. Θιείην ETIEI 
TOI ΚΑῚ κακὲς uiu» δόρυ. — Med, 652. 
(675) Μάλισε᾽, ἘΠΕῚ TOI ΚΑῚ σοφῆς δεῖται 
Φρινό,. — Aristoph. Acharn. 95]. "Ἐμοὶ μι» 
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Ὁ δ᾽ αὖ τρίτος τῶνδ᾽ IIIIIOMEA QN, τοιόσδ᾽ ἔφυ" 
Παῖς à», ἐσόλρυησ᾽ εὐθὺς οὐ «πρὸς ἡδονὼς 


Μουσῶν τραπέσθαι, πρὸς τὸ μαλθακὸν βίου" 


885 


᾿Αγροὺς 0$ ναίων, σκληρὰ τῇ φύσει διδοὺς 
895 Ἔχαιρε πρὸς φἀνδρεῖον; εἰς T ἄγρας ἰὼν, 
Ἵσσοις τε χαίρων, τόξα v ἐντείνων χεροῖν, 


Tertius vero horum Hippomedon, talis fuit: 

Statim a puero ausus est non ad voluptatem 

Musarum se convertere, et ad mollem vitam: 

Sed habitans ruri, exercens naturam in duris 
895 Erexit ad fortia, et ad venationes vadens, 

Et gaudens equis, et tendens arcum manibus, 


λήσω ταῦτ΄: ἘΠΕῚ TOI ΚΑΙ ψοφεῖ. Eu- 
ripid. Androm. 88. ETIE! TOI Κοὺ σερί- 
Qaeves βίος. Lucian. Jov. Tragoed. 1I. 
Ρ 644. Οὐκ οἷο, Vesí roi κἂν ἰκώκυις μίγα. 
Aristoph. Ran. 511. οὐ μή σ᾽ ἐγὼ Τιεριόψο- 
pau ᾿σιλϑθόνε᾽, ἘΠΕῚ TOI ΚΑΙ κρία ᾿Ανί- 
ὅρασσιν. (vid. ad Med. 675.) Por. 

ἔσεΐ «o γ᾽ οὐδὲν] Ita MS. uterque et P. 
Vv iei eo x' οὐδὲν. Musg. 

Orte, ἥχϑαιρε, πεισθεὶς οὐδὲν ἀξίαν πόλιν 
B&B κλύων ἦν διὰ —persuasus dignum et 
eguum non esse, ut urbs male audiat ob 
sGlum rectorem, aut 9x fme πᾶσαν, οὐδὲν 
Apes σόλιν κακῶς κλύειν ὧν διὰ — non cen- 
satna, urbem male audire debere — vel tan- 
dem, quod malim, ἤχϑαιρεν, εἰ «ύχη οὐδὲν 
αἰτία αόλιε, non oderat urbem, si forte 
nale audiret οὗ malum rectorem ipsa. in- 
Wwocens. — Reisk. 

Edd. Stobei ἤχδαιφιν, preter Grotia- 
nam. Deinde codd. A. B. C. ex iisque 
Maerklandus ic σοί γ᾽.  Stobzi edd. 
1543. 1549. 1581. p. 596. iei κατ᾽ οὐδέν. 
Ed. Trincav. lei ce κοὐδίν. Sed lev «v 
ποὐδὲν Ald. Brub. Grotius, Vide Porson. 
ad Med. 675. Pro πόλις StoUmus σίλι. 

Hermann. 

πλύουσα) Stobmus, uti supra, ἀκούειν, 

non male, modo simul legatur ἀξία pro 
alia.  Musg. 

8929. lróAune veasisóa,] Id est, 
leoi Jaco, vertebat se: ut «ολμᾷς ἀσαλ- 
Min pro ἀπσαλλάττις, Hecub. 1933. 
“ολκᾷς ἱπαινεῖν, probas, Sophocles Electr. 
1057. vide Medeam 590. D. Joan. xxi. 
12. Mark. 

898. πρὸς τὸ uaMaxóv βίον, conjicitur 
«s pro «é. cui favet Cod. B. qui habet 





βίον. sed quare mutaremus? Reiskius, 
“οὖς «1 μαλθακὸν βίον. — Markl. 

weó; eé] Alii σρός «s, etc. — Barnes. 

894. τῇ φύσει est idem, atque σῷ esua- 
ei, aut σῇ ceeQi er legte scinem Aufwach- 
sen harte. Dinge vor. Reisk. 

᾿Αγφοὺς δὲ ναίων, σκληρὰ cn φύσι διδοὺς 
ἜΧΑΙΡΕ πρὸς τ᾽ ανδριῖον,]Ὶ Dubitatur de 
veritate lectionis ἔχαιρε duplici de causa, 
primum, quia proximo versu ἴσσως «s 
χαίρων legitur, deinde quod x aísu» πρός σι 
parum Grece dictum videtur. que 
insolens est, quod Reiskius conjecit ἔσ- 
xis πρὸς T. melius Musgravii acumen, 
qui ifs emendari voluit, hoc sensu: 
Laborum usu naturam suam ad fortitw- 
dinem extulit. Mihi in mentem venit: 

ἜΤΕΙΝΕ spe τ’ ἀνδριῖον. 

Diodor. ap. Suidam. V. ἱνφείνας. — Eig σὸν 
στρασιωτικὸν παὶ εὐφιλὴ βίον ἰνεείναι. vel 
voy ἰἱαπιδούς. inter enta Diodori 
XXX. p. 645. v. Rhunken in Timeum, 
p. 99. Abresch. Animadvers. in Esch. 
L. I. p. 118. Idem in Auctario Dilucid. 
in Thuc. p. 360. — Jacobs. 

895. "Ex«) Lego ἰξῆρι, ut sensus sit: 
laborum usu naturam suam ad fortitudi- 
nem extulit. Plut. in Pericle: evnEdeas 
σὸ ἀξίωμα τοῦ ἤθονε. p. 280. Ed. Steph. 

Mvsg. 

895. s. Non majorem offensionem ha- 
bet ἔχαιρε - χαίΐφων, quam» quod tamen 
alia ratione dietum est, φύσιν eiv εἶχε, σίνα 
V ἀκμὴν ἥδης ἔχων, apud Sophocl. CEd. 
R. 741. quod Erfurdtius rectius in ma- 
jore quam in secunda editione explicuit. 

Hermann. 
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IIoAs; παρασχεῖν σῶμα χρήσιμον ϑέλων. 


'O τῆς κυναγοῦ δ᾽ ἄλλος, ᾿Αταλάντης γόνος, 


Παῖς ΠΑΡΘΕΝΟΠΑΙΟΣ, εἶδος ἐξοχώτατος, 
900 ᾿Αρκὰς μὲν ἦν" ἐλθὼν δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ινάχου pode, 

Παιδεύεται xav" Apyog* ἐκτραφεὶς δ᾽ ἐκεῖ, 

Πρῶτον μὲν, ὡς χρὴ τοὺς ὠυετοικοῦντας ξένους, 


Λυπηρὸς οὐκ ἦν, οὐδ᾽ ἐπίφθονος πόλει; 


Heipublicee corpus utile prebere volens. 
Alius vero, filius venatricis Atalanta, 
Puer Parthenopeeus, forma preestantissimus, 
900 Arcas quidem erat: profectus vero ad Inachi fluenta, 


Educatur Argis, et illuc educatus 


Primum quidem, ut convenit inquilinos viros facere, 
Nemini erat molestus, neque invisus urbi, 


896. Ἵστως «s χαίρων, &c.] Dubitari 
forte potest de χαύρων cum prsecesait ἔχαιρε: 
vel de ἔχαιρε isto. YsAseà διδοὺς, est, 
opinor, injwngens dura, «3 φύσει, sibi. vid. 
Aristoph. Νιῷ. 515. Soph. Electr. 688. 
Vel ἔχαιρε διδοὺς idem quod ἔχαιρε διδόνα:. 
(distinctione posita post ἔχαιρι.) (Reisk- 
lus: “ τῇ φύσει est idem atque σῷ σώματι 
&ut es σροφῆ. onerabat adolescens suum 
rebus duri." Idem, ἔσκαιρε πρὸς «ἀν- 
rd De metaphora in voce σκληρὰ; 
vide Galenum citatum a Cacaubono ad 
Athensum i. 21. p. 62. Markl. 

897. παρασχεῖν σώρια χρήσιμον, ut De- 
mosth. contr. Áristocrat. p. 326. νῦν δί γ᾽ 
εἰσὶ Φίλοι, nal χρησίμευς σαρίχουσιν αὑφούς. 
adv. ῬΒαπίρρ. p. m. 321. δεῖ γὰρ τοὺς 
εὐσύρους χρησίμους αὑτοὺς παρίχων vois “0- 
Aiveue. Markl. 

898, κυναγοῦ Doricum est, pro xvrmyov. 
sed tam sepe ita scribitur (si exemplari- 
bus fidendum sit) ut in Atticam loquelam 
usu sumta videri possit, quemadmodum 
inaes ᾿Αϑάνα, et similia. vide Cl. Valc- 
kenzr. ad Phomniss,. v. 11. et 1113. 

Markl. 

Ὁ τῆς κυναγοῦ δ' ἄλλος ᾿Αταλάνφης yt- 
yes] Inepte legebatur ᾿Αταλάνφης γόνος, 
sas TIaofiveva;s. Dignam judicavi, quam 
in textum reciperem, pre laram emenda- 
tionem, qua Matthis hunc locum resti. 
tuit. Nam ne quis forte παῖ, ut inter- 
pretstionem pregressi nominis γόνος, de- 
lendum, Παρϑενοσαῖος autem, JEschyli 
exemplo in Sept. ad Th. 559. secunda 


890 

895 
Tllaba ucendum putet, et tempus, 
quo Suplice scripsit Euripides, et su- 


meri ejus, et Phanissarum versus 150, 
IY lev) ILapftemezo ᾿Αναλάνσης γέροι, 0€ 
1122. ὁ τῆς πυναγοῦ ΤΙ αρϑινοσαῖος Vues, 
orum prioris recordatione vitium in 
upplicum versum inferri poterst, tum 
etiam id obstare videtur, quod, si ZEschy. 
lo talia et Sophocli condonata sunt, eadem 
sibi condonari Euripidem voluisse non est 
credibile. Casterum nescio an haud satis 
apte hic Atalanue mentionem fecerit, cu- 
jus quum nomen audirent, spectatores non 
poterant non oculos in chorum convertere, 
ut nobilem quondam venatricem, arcu ss- 
gittisque spoliatam, inter grandseves du. 
cum matres agnoscerent. 
Defendi poterit vulgata eo, quod ZEs- 
chylo hic vocatur βλάσεημα παλλίαρωρον, 
ἀνδρόπαις ἀνήρ, Sept. ad Th. 559. 
H*rmann. 
900. 'Aexàs μὲν ἦν ἰλδὼν δ᾽ ia" "Im yos 
bis Παιδιύιτα, xac "Apyog] Citat Scho- 
iastes ad Euripid. Pheniss 1169. Por. 
901. Παιδιεύεισα, xac "Aeyo;] Ex JEs- 
chyl 'E«r. ie. Θήδ. 554. de Partheno- 
peo: Mírexer, "Apyti δ᾽ ἱκείνων naAàg Φρο- 
φώς. Ceterum σα διεύεσαι pro. ieaieserse, 
qualiter sepissime scribunt ob metrum, 
ut ἰλαύνωμς pro ἤλαυνες, Y. 142. φαίνεται! pro 
leaivire, v. 80. Qve10n pro leósws, 996. 
Markt. 


908. wíAu,) i. e. woA iras, civibus. 
Markl. 
908. λναρῶς Y ἔριριν, εἴ 0 ὃδυσενχε, 
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Οὐδ᾽ ἐξεριστὴς τῶν λόγων, ὅθεν βαρὺς 
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905 Μάλιστ᾽ ἂν εἴη δημότης τε, καὶ ξένος. 
Λόχοις δ᾽ ἐνεστὼς, ὥσπερ ᾿Αργεῖος γεγὼς, 
Ἤμρωυνε χώρῳ" χὠώπότ᾽ εὖ πράσσοι πόλις» 


Ἔχαιρε, λυπρῶς δ᾽ ἔφερεν, εἴ τι δυστυχεῖ. 


900 


Πολλοὺς δ᾽ ἐραστὰς, κἀπὸ ϑηλειῶν ὅσας» 
9910 Ἔχων, ἐφρούρει μηδὲν ἐξαμαρτάνειν. 


Neque litigator vcrbis, unde gravis 

905 Maxime utique fiat vel civis vel hospes: 
Et collocatus in acie, tanquam esset natus Argivus, 
Propugnabat regionem: et quando civitas rem bene gerebat, 
Gaudebat, acerbe vero ferebat, si quam cladem accipiebat : 
Multos autem amatores, ac mulierum non pauciores 


910 Habens, cavebat ne quid peccaret. 


Ite edidit Barnesius, nescio an primus, 


pro ', syllaba ad metrum deficiente. 
Sine librís quidquam ne mutetur in 3w- 
4: Vide notam ad v. 901. et Dorvill, 


ad Chariton. p. 1352. de modorum varia- 
tione. ^ Reiskius legit, 1! σι ἰδυσεύχει: 
vide ad v. 120. de hiatu, et Iphig. Taur. 
668. pro δισευχεῖ ut "Aeyes εἰ πράσσω 
καλῶφ.  Heathius putat syntaxin posccre 
δωσσοχοῖ. Sed hoc in Attico scriptore 
foret vxeis potius, in numero singu- 
lari Atticismo servato, ut fieri solet. et 
it& putarem in Phoeniss 970. ubi cod. 
Flor. babet οἰωνοσκοσοῖ, verius esse, quod 
nunc legitur οἰωνοσποσῇ, quia si potentia- 
lém volnisset Euripides, scripsisset potius 
οἱωνοσποτοίη. Ita Hecub. 330. Kingius 
edidit «Jevye, volens εὐτυχοῖ. sed Aldina 
ibi babet, wjevz?, et ix versu sequenti. 
Ob quam rationem Atticam, Polymestor 
in eodem dramate v. 1148. dicit κινοίην 
, nOn αὐνοω. Dixi, in xumero sin- 
j servato. Atticismo, quia in duali et 
plurali ad Communem formam sspe re- 
vertuntur Attici. rarius in singulari : non- 
tamen.] Markl. 
10w,) Ed. Áld. 191, quod primus 
mutavit Barnesius. Pro δυσευχιεῖ syntaxis 
videtur δυστυχοῖ, quod et Hea- 
thio placuit  ZEque commodum esset 
ἐδυσεύχε;, si metrum pateretur. Aliter 
tamen sentit Marklandus. — Musg. 
909. Hoc versu recte tuetur ὅσας 
ius, contra ὅσας Canteri. leaerás 
ibi est mares, qui eum amaverunt, et ἀπὲ 


ϑηλιῶν ὅσας dici potest quasi cum ad- 
miratione, quot, putas, inler feminas / 
ϑαυμασφὸν ὅσας, Vel “«λιείστας ὅσας. Vid. 
Schol Aristoph. Acharmn. v. 1. 

vero de Tydeo hic narratur cormbusto 
Eleusine, et de ossibus ejus Argos repor- 
tatis, quomodo conciliabimus cum iis quee 
ejus filius Diomedes refert spud Homer. 
Iliad. Ἐξ. 114. Tyóter, ὃν Θήδησι χυτὴ πῶ» 
và γαῖα κάλυψι. Markl. 

Πολλοὺς δ᾽ lpaevà;, κἀσὸ ϑηλειῶν ὅσας 
Ἔχων, Lege omnino ἴσας cum Cantero. 
Alexis apud Athensum III. p. 114, E. 
Δευχοὺς μὲν ὀκτὼ, cur» δὲ φαιῶν τοὺς ἴσον. 

Ῥον. 
ὅσκ.,] Canterus ἦσαι, quod rejicit cum 
Barnesio Marklandus; et hie quidem dici 
putat cum admirstione ὅσας, quasi Sas- 
parvis ὅσας vel “λείστας ὅσαι, quot putas 
inter feminas / Mihi nullus hic locus ex 
clamationibus videtur; quare verum puto 
Canteri iens. Musg. 

ὅσας, Canterus ea; legit; sed nihü 
muto: ὅσας enim elegantius est, et &u- 
merum auget. Barnes. 

Canterus et Musgravius ἤσα,.  Impro- 
bant hoc Barnesius et Marklandus, qui 
ὅσας putat cum exclamatione dici At 
hsc parum hic apta foret. Satius duxi, 
post ὅσας commate interpungere, ut in ed. 
M ii factum, ut constructio sit, seA- 
λοὺς δ' ἱρασεὰς ἴχων, κἀπὸ ϑηλειῶν ὅσας 
εἶχιν. Hermann. 
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TYAE(QZ δ᾽ ἔπαινον ἐν βραχεῖ ϑήσω μέγαν" 


Tydei vero laudem breviter dicam magnam. 


911. Τυδίως δ᾽ Ivano) TOÀ e am- 
phimacer, qui pes non stabit in ullo loco 
senarii. Prionuntiandum est dissyllabice. 
et quia rationi non videtur consentaneum 
ut vocalis ulla in pronuntiatione Iambi 
pereat, ww; efferendum forte eodem sono 
quali Nos efferremus yes, et qualiter effe- 
rimus vocabula York, yonder, Fludyer, 
&c. Τοδιῶς, TÀ9-yér: quo pacto servatur 
metrum, neque sonus litere ullius amitti- 
tur. Dubitari enim potest, an olla fueri 
elisio apud Tragicos Grecos (in Iambis 
dico,) in qua sonus ullius vocalis inter 
pronuntiandum penitus interiret. cujus 
dubitstionis fundus esse potest subsequens 
historiola: Hegelochus Tragodus agebat 
Euripidis Oresten: in qua fabula, Orestes 
ex insano ad sese redire incipiens, dicit 
(Orest. 273.) 'Ex κυμάτων γὰρ aifis αὖ 
γαλήν ὁρῶ, 1. €. γαληνὰι Er tempestate 
enim rursus tranquillitatem video.  De- 
buit Hegelochus uno tenore continuasse 
totum senarium, et ita, ut auditoribus ex 
pronuntiatione ejus innotesceret, literam 
ultimam in γαληνὰ elisam fuisse ob sub- 
reduens ὁρῶν sed spiritu ejus infeliciter 
deficiente In yaA»», recipiens se pergebat 
ad ὁρῶ antequam ullam synalcphes seu 
elisionis significationem dedisset: unde 
auditoribus visus est dixisse γαλῆν épe, 
elem video. quse res Euripide iniquis 
amplam materiem joci et risus submini- 
strabat. vide Scholiast. Euripidis ad lo- 
cum, Aristoph. Ranar. 206. et Scholias- 
tem ejus. Hinc autem probari videtur, 
vocalem in pronuntiatione non potuisse 
elidi, sine aliqua talis elisionis significa- 
tione, in fine vocis: quare igitur in me- 
dio, ut in Ties? Dico, videtur, quia 
scio quam cauti et modesti esse debemus 
iu pronuntiando de istiusmodi rebus. Ita 
ista Homeri, lliad. A. 193. ubi versus 
hexameter incipit ab amphibrachi, "Ee ὁ 
vav3' deua κατὰ Φρίνα καὶ xav& Supe, 
sunt qui putant pronunciata olim fuisse, 
yes 6r «av9' ὥρμαινι, &c. neque tamen 
molesti esse vellent CL Clarkio, qui so- 
num corum hunc fuisse autumat, «re 
«ay9', vel dew. Sic et ad versum 398. 
ejusdem Iliados, O/» l» ἀδανάφοισιν ἀεικία 
λοιγὸν ἀμῦνα,, idem vir doctissimus scri- 

bit: ** adeo parum in pronuntiando tri- 
brachyn inter dactylumque interest, ut 
uterque potuerit legitime usurpari. Sci- 


licet in voce Miser ἀπκάμανσες, éenie- 
(ei, &yspáneht, ἀποδίω ΤΙριαμέδηι, εἰ 
similibus" Aliis hoc videtur idem ac 
quis diceret, Jia est, quia ita est, vel, quis 
Homerus ita esse voluit. nulla enim ratio 
redditur, qui fit, ut longa et brevis syllsba 
sint ἰσοδύναμοι. hoc iis incredibile est, ne- 
que omnino verisimile, nullum esse die 
crimen in pronuntiando inter tribrachys 
&cbi, et dactylum wet. PU à 
tribrachyn in versu heroo nunquam 
habuisse, aut habere : (nam atud 
lliad. T. 357. Διὰ μὲν ἄσαιδος ὄλθε, ἂς. 
existimant pronunciatum fuisse, Aui μὲ 
ἄσαιδος &c. vel forte ita scriptum; ut in 
JEschylo, Agam. 294. "Tee Ἔλα τι 
srérros, &c. scribere potuisset, Ἕλλης $el, 
«i πόντον.) et tamen concedunt, valde in- 
commodum fore, si omnes istiusmodi vo- 
ces, quze tres priores syllabas breves be- 
bent. ex poématibus epicis excluderentur. 
Quid igitur faciendum erat?  Eespon- 
dent, prima consonans in vocibus talibus 
repetenda erat, in pronuntiationes saltem: 
quz repetitio priorem syllabem longam 
efficeret, ἀσϑάνασος, ἀκκάμαςος, ἁσσονίων 
6a, ἀγγοράασϑι, ἀπ τοδίωμα Vel ἱξασσ»- 
δίωμα.. et quia in Πριαμίδης hic processus 
locum non potuit habere, (vel inserenda 
erat s Πριαμίδης, vel) geminanda erat 
prima vocalis, Πριαμίδης, cujus contrac- 
tio ΤΠ ρζαμεύδηρ, primam syllabam necessario 
longam haberet. At unde apparet hanc 
suppositionem veriorem esse vel probahi- 
liorem quam ista Clarkii? Respondent, 
Ex versu proxime sequenti, lliad. A. 399. 
Ὁσ «ότι (pro Ὁπότε) μεν ξυνδῆσαι 'OXvuein 
ἤθελον ἄλλοι, €t ex multis aliis locis, in 
quibus metri gratia getninatur consonans. 
quod et a Latinis, ob candem caussam, 
sepius factum: ut in relligio, rcttulerat, 
relliquim, ἄς. Quod si tam parum inter- 
fuisset inter tribrachyn et dactylum in 
pronuntiando, quxro, quare Homerus po- 
suisset dactylum óé«zórs, cum tribrachys : 
éxéri proposito suo aque bene inservisset. 
Notatu vero dignus est versus iste su- 
pra citatus Iliad. A. 193. Ἕως ὁ «av3', &c. 
quia totus constat ex metro Iambico: 


"Ex | ὃ cà | oed | ν᾽ κατὰ | fels& και] κἄφα 
Θυμόν. 
Iambos fortuitos in scriptoribus I'rosaicis 
sspe deprehendas In N. F. centum 
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Ovx ἐν λόγοις ἦν λαμπρὸς, ἀλλ᾽ ty ἀσπίδι. 


Non in verbis erat clarus, sed in armis, 


ad minimum senarios Tragicos ( Comicos 
züne numero) licet observare, et ex iis 
znultos pulcherrimos, ut Luc. v. 21. 
Τῆς ἰστιν οὗτος, ὃς λαλῶ βλασφημίας; 
et ibid. v. 39. 
ILé» eraXasv, εὐθίως Sin viov. 
Ad Ephes. v. 25. 
Ὃ Χρισεὸς ἠγάπησε τὴν ἱκνλησίαν 
Ad Hebreos xii. 14. 
OS χωρὴς οὐδεὸς ὄψεται τὸν Κύριον. 
etiam duos conjunctos, Act. xvi. 12, 13. 
s pro «3 e ἡμέρα, scribas, τῇ 9᾽ ἡμίρα, 
quemadmodum fere scribi solet: *Hya» δὲ 
b φαύτῳ «ἢ 
Hé διωτρίξοντες ἡμίρας τινάς" 
Τῇ 3 ἡμίφα τῶν σαδδάτων ἰξήλθομεν 
Ἔξω. 
et alibi duos, uno pede minus, ut Luc. 
v. 81, 52. Οὐ χριίαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες 
8 


"Αλλ᾽ ei κακῶς ἔχοντες" οὐκ ἰλόλυθα 
Καλίσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς — 
εἰ Act: xxiv. 14, 15. aliquid amplius: 
ὁμολογῶ δὲ τοῦτό ew 
“Ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λίγουσιν αἴρισιν 
Οὕτω λατειύω τῷ πατρώῳ Ow — 
ubi Θεῷ» v. 15. erit monosyllabon, ut hac 
fab. v. 12123. et centies in poétis. alibi 
duos, duabus tantum particulis disjunc- 
tos, Matt. xxiii. 24. ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἀσοστίλλω 
-— 
"Y je, προφήτας, na) σοφοὺς, na) γραμματώς" 
zal it 
Αὐτῶν ἀσεκτινώτι, xai σταῳρώσετι. 
Sed in omni antiquitate poética forte hic 
unicus est Hexameter qui totus formam 
habet Iambi. Exemplum vero est ana- 
pesti post tribrachyn, ut hic, in Aristo- 
phanis Εἰρήνη, v. 245. 
"Ιὼ Miyéed, Miyáe, 6c irireispisÜ" αὐτίκα» 
et 'Op». 1012. 
Κιμῳ γι σωθυμὶνδς Üssnisu τῆς ὁδοῦ, 
Thesmophor. 292. 
Τὸ eisási, 'éróc AaGeUra ϑύσω ταῖν Oir 


et apud Nicostratum in Athenzo III. 
27. p. 111. D. [Quse noto, quia vir doc- 
tissimus non dubitat * quin ab hac pedum 
in metro Iambico distributione Poétze 
Attici summa religione temperarent."'] 
Idem quod notavi de anapesto post tri- 
brachyn, notari potest et de anapsesto post 
dactylum: unde non necesse est ut 1yea- 
Qo» mutetur in ἔγραφ᾽, Acharn. 146. cum 
vera lectio it esse, ᾿Εν φοῖσι σϑιχιοῖς 
ἴγφὰφ | ἵν, "Áén | ναῖω καλοὶ, ut Ranar. 
476. "Εχιδνά 9' ixavivráxl | faxis" | τὰ 
σαλάγχνα σου Διασπσαράξμ: et Damoxe- 
nus ap. Athenzum III. 22. p. 103. A. 
Efr οὐδὲν εἰκῆ wáp | ciflués | «οἷς συμπό- 
«ag, Nescio tamen an Atticus fuerit bic 
Damoxenus, vel Nicostratus supra me- 
moratgs. Sed ww σαρισλάγχθην) Markl. 

Exemplum est Anapesti post Tribra- 
chyn. Aristophanis Εἰρήνῃ 245. 'Ià Mi- 
yüpá, Miyáp 'ég ἰσισρίψιϑ' αὐτίκα. et 
'Oer. 1012. Κἀμοί γε srullnl; ὕπ κϊνι τῆς 
ὅδου. Thesmophor. 992. Τῷ σότανον, “σῶς 
AaCeUra ϑύσω vai» Ota» et apud Νῖοο- 
stratum in Atheneo III. 27. p. 111. D. 
Idem quod notavi de Anapzsto post Tri- 
brachyn; notari potest et de Anapeesto 
post Dactylum, unde non necesse est ut 
ἔγραϑον mutetur in ἔγραφ᾽, [ut legit Da- 
wesius Misc. Crit. p. 254.] Acharn. 146. 
cum vera lectio possit esse, "Ev τοῖσι φοιχοῖς 
syeáQ | i», "Áfh | ναῖε καλοὶ, ut Ranar. 
416. "Exibéá S' inavivrüni | Q&X3s "ἢ | σὰ 
σαλάγχνα σον Auursuostu: et Damoxe- 
nus ap. Átheneum III. 22. p. 103. A. 
ΕἾτ' οὐδὲν εἰκὴ «ἄρα «σἸδίμαϊ τοῖς συμσόφαις.᾽" 
Markl. Exempla hec incertz sunt fidei, 
in primo omitti potest ὡς. in secundo legi, 
Κἀμοὶ σιδόμινος ὑσατοκίνι, τῆς ὁδοῦ. in ter- 
tio, Τὰ σόσαν,, ὅτως--. in Nicostrati loco 
legere potes, σὸ τάχος γὰρ pro e$ γὰρ 
τάχος. in Ranis certe legendum, ixarey- 
πίφαλος. in Damoxeno forsan, eaeacifsu 
συμτόταις. — Dor. 

912. Οὐκ ἐν λόγοις ἦν λαμαρὸς, ἀλλ᾽ ἷν 
ἀσαίδι Διινὲς, σοφιστὴς πολλά τ᾽ ἐξιυρεῖν σο- 
eé.] Nihil mutavi, quamquam libentius 
legerem, ἀλλ᾽ iv &ewibu Δεινὸς σοφισφὴ;» 
«ολλά τ᾽ ἱξιυρὼν σοφά. quemadmodum Sex. 
torius ἃ Plutarcho in Vit. ejus, p. 573. A. 
appellatur &mérn; — σοφιστὴς διινόφαφος. 
Et Aldina mecum distinguit Ex itera- 
ta mentione clypei (nam mox repetit) 
videri posset Tydeus invenisse vel addi- 
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[Δεινὸς σοφιστὴς πολλά v ἐξευρεῖν σοφά. 


Γνώμη δ᾽ ἀδελφοῦ Μελεάγρου λελειρυμένος, 
915 Ἴσον ταρέσχεν ὄνορυο διὰ τέχνης δορὸς» 
Ego» ἀκριξῆ μουσικὴν ἐν ἀσαίδι. 
Φιλότιριον ἦνγος, πλούσιον" φρόνημα δὲ 


ΓῚ “ὦ y 9 4 ^e $ [ 4 
E» τοῖσιν ἔργοις» οὐχὶ τοῖς λόγοις ἰδον. 


£2 10 


Callidus artifex ad invenienda multa stratagemata, 


Inferior autem prudentis Meleagro fratre, 


915 7Equale nomen arte bellica prestitit, 


Inveniens accuratam Musicam in clypeo: 


Gloriam appetentis naturse dives: 


vigor autem animi 


In factis, non par, (sed major) verbis. 


disse novi aliquid, circa usum vel fabri. 
cam clypei. Sed de sanitate hujus loci, 
preter alia, dubitare me facit auctor an- 
tiquus i in Homerum, quorum 
specimen dedit Cl. Valckenmrius Ani- 
madvers. in Ammon. III. 90. p. 94]. ex 
Cod. Vossiano? qui citat, Οὐδ᾽ i» λόγοις 
ἣν δωνὸς, ἀλλ᾽ | &eeíl, (Nemini versus 
esset de mendo suspectus, si sic legeretur 
in codicibus antiquis: Aus σαλαστής 
“σολλά «€ ἱξιυρεῖν σοφὸς, inquit Idem ad 
Hippolyt. 925.) Μουσικὴν vero (v. 916.) 
intelligo metaphorice, liberalem educatio- 
nem et σὴν lyxunXegadtar, et ἡδονὰς Μου- 
ew» (v. 892.) potius quam voluptatem 
musicam quam ex sonitu armorum perci- 
peret bellator 'Dydeus. quamquam pro ea 
interpretatione scio quid dici possit, et pro 
Poética. Reiskius dist. et leg. Δεινὸς σο- 
Que m4 γ᾽ ἱξινρεῖν καπὰ, BUt πολλ᾽ 
ἀνιξιυρεῖν. Μαγκὶ. 

918. Δεινὸς σοφιστὴς πολλά ς' ἰξιυρεῖν σο- 
eá.] Πολλὰ Σ᾽ inpr» σοφός, Toup. in 
Suid. III. p. 250. Sed laterem plane 
lavant, et medicinam mortuo faciunt, qui 
ineptum et spurium versiculum emendare 
conantur. (Vid. Append. ad. Toup. p. 
478.) Por. 

Lenis, nec prorsus incommoda, emen- 
datio fuerit, si quis cum Toupio σοφὸς le- 
gerit pro σοφά. Nam quod idem τ᾽ in Y 
mutare voluit, contra loci indolem fecisse 
videtur. Diversativam enim adhibet ad 
ea connectenda, qua minime diversa sunt. 
Sed ut verum fatear, σοφὸς post σοφιστὴς 
sine ulla. emphasi aut venustate positum 
meas auires offendit. Videndum, sn fer- 


ri posait : 


δωνὸς σοφισσὴς, σελλώ γ᾽ leto σοβά. 
Quod idem est, ac si dixisset, δωνὸρ esf 
φὴς; οὐ niveo. λόγων σοφὰ, ἀλλὰ ἐξεσρεῖ, 


Toup. in Suid. III. p. 251. post 
à, punctum ponit, tum scribit : ee 
φισεὴς, φολλὰ Σ ἱξενρῶν sepér, atque vertit: 
Non in verbis erat. clarus, sed ín armis. 
"cer sophista, sed re, non. lingua, sopkis- 


ta. 

Valck. ad Eurip. Hippol. 925. emen- 
dat: — ἀλλ᾽ l» ἀσενίδι Διινὸ σαλαιστὰς, 
“ολλά € Wives σοφός. Sic σαλαωστεὴς, v. 
714. JEsch. Prom. 918. Sopb. Phil 4539. 

Bed. 

915. Ἴσον “αρίσχιν δνομα] Preestitit, e2- 
hibuit: ut v.897. Hecub. 1095. te 
wepiey" ἄν, non σαρίσχιν, ut nunc 
tur: Ven erae. Th Taur. 944. obi 
notabo. Θάρσος ταρίσχιν, Xenophon de 
Agesil. ad fin. Addam sententiam proxzi- 
me sequentem in Xenophonte, quia men- 
dosa est: Τί δὲ νίοι Φίλοι «“«λίον ἰσόϑησαν, d 
᾿Αγησίλαον γκραιὸν ἀποθανόντα Lego, Ti- 
να δὲ νίον οἱ φίλοι “λίον, ἄς. Quern vero fu- 
venem amici mapis desideraverunt, 
Agesilaum qui senez mortuus est ? Pos- 

hec scripseram, ita inveni citatum 
in Plutarchi libello, 4n seni sit ger- resp. 
p.784. E. Mark. 

. ** Hecub. 1095. φόβον σαρίσχ᾽ ὧν, non 
wapirx t», ut nunc legitur." Markl. Hanc 
emendationem, quam nuper a M vio 
quoque oblatam probarunt Auctores Bi- 
bliothecze Critico IV. p. 42, 3. dudum 

receperat B. Heathius. Por. 

d 916. Alludit ad illud Homeri Tlíad, 
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Ἔκ τῶνδε μὴ ψαύμαζε τῶν εἰρημένων, | 
920 Θησεῦ, “ρὸ αύργων φούσδε τολμῆσαι “γανεῖν. 

Τὸ γὰρ τραφῆνωι tun κακῶς, aids Φέρει. 

Αἰσχύνεται δὲ τάγαν ἀσκῆσας ἀνῆρ, 


Κακὸς κεκλῆσθαι πᾶς Tig" ἡ δ᾽ εὐανδρία 


915 


Διδακτὸς, εἴπερ καὶ βρέφος διδάσκεται 


Ex his dictis ne mirare, 


920 Theseu, hos ausos esse oppetere mortem ante turres. 
Educatio enim bona pudorem affert. 
Erubescit enim vir, qui res honestas exercuit, 
Ignavus fieri quilibet ; fortitudo vero 
Doceri potest, siquidem et infans docetur ea 


WII. v. 241. ἐδ Y i στωδίῃ δηῖν μίλ- 
wweeSar"Aeni, — Hermann. 

917. oie 33», ““λούσιον" Qobrnna 
3] Quid sit it 49 Aere ignoro. To- 
lerabilius videb 


videbitur si moveas distinctio- 
nem : 


ὅς" σλούσυον φρύνημαι δὲ 

Βν «σιν ἴφγοις, οὐχὶ σός λόγως ἴσον. 
Orest. 988. ὁ δαίμων Y ls lpi “λούσιος παπῶν» 
i e [nixa sexes sensus est «λούσιος iy 
24-65, ut hic, «λούσιον i leyes. D. Pau- 
lus ad Ephes. ii. 4. ὁ δὲ Θεὸ; τσλούσιοε 
ὧν i» ἱλέω οἱ «ovrt» bi ἔργοις, 1 Tim. vi. 
18. Vult: mens et inventio Tydei fa- 
cusda erat in factis, in dicendo impar. 
Sine prepositione Plutarch. Cat. Maj. 
P. 347. Α. “πλούσιος «τοῖς à rrafiana, gal 


wipe eoi; Mecum 
et et odit. Brubacb. teste fleiskio, qui hane qui hanc 


distinctionem probat: ut et Grotius, ut 
jam disco ex Heathio. Mark. 

$9os exin non immerito Interpretes 
offendit, licet ψυχὴν wAwsia» dicat Me- 
nander apud Stobeum, c. 93. Legi po- 
test non incommode : 


φιλότιμον Soc «λόσιορ" 


il. e. Φλύσιος τὴν Φιλοσιμίαν, vel, que usi- 
tatior constructio est, «à; φιλοτιμίας. De- 
inde reliqua sic : 


— — tiran δὶ 
ἐν τῶσιν leyes, ὀχὶ τῶς λόγοις, itor. 
Ubi postrema per μείωσιν dicta sunt, sig- 
nificantque, eum multo elatio- 
nem animi factis, quam verbis, demon- 
strasse. — Musg. 


Φιλόφιμον q9er, σλύφων "— 12. 
bri Inepte τ λύσιον Φρόνημα δί, quod emeh.. 
davi. Hermann. 

921. Confer /Eschyl Sept. Theb. 451. 
Theocrit. Idyll V. 48. yc Tots. 
II. 19. xa) τῶν ἄλλων εὑποριῶν Dii» ὁρεοίων 

i ὁδὲν ὁμοίων 


σοῖς wap ἐκείνων ἐλσισθϑεῖει: 
valet 

Apud Bob. Grot. I. p. 3. 
Sine nomine fabuls ubi «« &y«9'. 


922—997. 

993. ἡ δ᾽ εὐανδρία Adancós,] In fog. 
Eurip. ed. Dat. p. 497. ταῖς elegan- 
tius legitur Adawriv, sc. weaymá lem. 
Adducuntur ibi quasi ex Nostri Temeno 
vel Temenidis fabula deperdita, sex 
Iambi, qui hic leguntur continui quod 
CL Viri memoriam fugiebat. et caussam 
erroria partim videre potes in marg. Sto. 
beri, p. 1. ubi citatur bic locus. Ἐῤαυδρία 
διδακασὸὺν, ut ὡς Teri δΣιπαιοσύνη Danes I- 
socrat. contra Sophist..p. 582. apud Pla- 
tonem passim, Max. Tyrium, et omnes. 

In. versu precedenti pro. γενίσϑαι» ibi 
invenitur sixASeSa,- quod et ipsum ele. 
gantius est. et paullo ante pro caus. τα *« 
&ya9', non bene. et v. 926. pro μάϑει, illic 
μάϑῳ. Pro «ις (v. 926.) Cl. Valckenstrius 
conjicit was, ad Phoeniss, 1555. quod ex. 
pressi in versione. [ est σα» 
$w«c1: sed imperativi potius esse opinor, 
ut vertitur.] (927. pro εὖ «αἰδιύετε legi 
posset ἐκσαιδεύεσει hsc cst us 
quam sequimini in liberis vestris institu- 
endis,  Indicatirum vero esse σιωδιύεσε 
non potest dubitari.) Σώζισϑα, φιλεῖ accipi 
possunt passive, solent servari, Per ὧν 
pinos» οὐκ ἔχει, si sana est scriptura in» 
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925 Λέγειν, ἀκούειν S, ὧν μάϑησιν οὐκ ἔχει- 
*A δ᾽ ἄν μάϑοι παῖς, ταῦτα racio QUAM 
Πρὸς γῆρας. οὕτω παῖδας εὖ παιδεύετε. 


XO. ᾿Ιὼ τέκνον, δυστυχῆ 0 ἔτρεφον; 


925 


"EQsgor ὑφ᾽ ἥπατος, 


950 


Πόνους ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν ὠδὲσι" 


995 Dicere et audire, quorum notitiam non habet: 
Que vero didicerit puer ea servare solet 
Ad senectam. Sic igitur bene instituite liberos. 
Cho. O fili, infelicem te gestavi, 
Gestavi sub hepate, 


930 


telligit, opinor, ea quorum naturaliter non 
habet notitiam. | Markl. 

ntnASefa, (pro γινίσθαι) Stoberus Grotii, 
p. S. πεπλήσιται forsan legendum pro γε- 
νάσετα; Phoeniss. — Por 


'ü y yon $jaxrh] Vide Platon. 
Dial cui titulus: IIl ἀρετῆς εἰ διδακκόν. 
In Menone, ac Πλούσου.  Laértius 
in Zenone—AJÀascás «s iva e ἀρετὴν, 
xa) Χρύσισαοι φησὶ, za) Κλιάνθηρ, Τ.- 
σειδώνιος, καὶ 'Ἑκάφων' Ὅσι δὲ διδακτή ἰσει, 
δῆλον in «€ γίνισϑα, ἀγαϑὺς ln. φαύλων. 
Joh. Brodsus. Διδακτὸς autem pro διδακ- 
«x Atticum est, Vide Hecub. v. 147. et 
hujus Fabule, v.977. Barnes. 

,δακτὸν, Stob. Grot. I. p. S. Burn. 

993. ss. 'H δ᾽ εὐανδρία Διδακπεὺς, εἴπερ καὶ 
βείφος διδάσκιται Λίγειν 'AKOTEIN Θ᾽ ὧν 
μάϑησιν οὖκ ἔχει. Miror hec verba nemi- 
ni suspecta fuisse, cum absurdum sensum 
effidant Quid enim? Virtutem ea de 
causa doceri posse. putemus, quod infan- 
tes ea audire docentur, qus: nondum sci- 
unt? Num quia audiunt propterea etiam 
audita intelligunt? aut quid est audire 
discere? Quis non expectet potius ut di- 
catur, σὴν εὐανδρίαν, uti et reliquas virtu- 
tes, propterea edisci posse, quia infantes 
multa et dicere et facere doceantur, quo- 
rum antea nullam cognitionem habuerint. 
Aut fallor itaque, aut legendum: 


— σις καὶ βρίφος διδάσκεται 
Δίγων 1 K' "AZKEIN, ὧν uÁS vri» οὐκ ἔχω. 
&ensiv prO «oni» nostro solemne est. He. 
lena 1108. δόλμά ς᾽ ἱξευρήματα ἀσκοῦσα. 
Bacche, 651. ἀσκεῖν σώφρον᾽ εὐοργησίαν. in 
Antiopa ap. Stob. 1. p. 1, 24. 


Sustinens dolores in partu : 


φρῦς εἰσὶν ἀφειταὶ dc χρά e^ ἀσπῶν. 
Pythagoras : 
τα Juuaserbow den lpyp τι λόγῳ τι. 


Xenophon de Rep. Laced. p. 541, 38. 
παλῶς δί μοὶ δοκεῖ ὁ Λυκοῦργος veopeSeeüsm 
καὶ $ mix γήρως ἄσποιτ᾽ ἄν ἀροτή, brun 
κα Sophocles in Trachin. 588. * ἃ» 
bresch. in 7Eschylum. 'L. I. p. 180. 


Jacehs. 
993. KixAseSa. pro vulgato γινίσϑαι ex 
Stobso tit. I. recepi: vide Pors. ad Phan. 
576. Non male legeretur, κἄσειν d y 
εὐανδρία διδακσόν, ut ji significaret vel, 
quemadmodum in Hecub. 842. ed. Pors. 
Hermann. 
996. Lege, *A Y £v uéfy wa: — — Por. 
««.]  Assentior Valckensrio V. CL 
legenti sa;;. Vid. ad Phoen. v. 1553. 
Mwusg. 
Sic Stobseus. Libri k&Se. Pro ei; 
Valckenerius ad Phowm. 1553. conjicit 
“αἴ, quo non opus, si hec arctius juncta 
cum przcedentibus accipias. JTermanmn. 
927. Vix ferri poterit εὖ z«iser, etiam 
si velis indicativum esse, ut placet Mark- 
lando, cui etiam ixsaie: in. mentem 
venerat Aut hoc probandum puto, aut 
scribendum εὖ σα δεύσεσι. Hermann. 
928. s. ** Ita hec metra constituenda : 


periodus catalectus 


€ X' [eeiQor, ἴφερον ὑφ᾽ ἥπαςος Iambicus 
dimeter acatalectus." lleatbius Aveewrs 
pro δυσευχὶς Sc. τέκνον; quasi preecessisset 
᾿Ιὼ vii. Legi potest, δυσευχὴς Σ᾽ ἔσρεβον. 
Markl. 


"ly vínver, δυσενχὴ 


᾿Ιὼ cixvos, δυσσυχὴ σ᾽ Iresper.]. “ Legi 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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A ^"^ X N * Ἁ 
Καὶ vv» " Adag τὸν &por 


Ἔχει μόχϑον ἀϑλίας" 


Ἐγὼ δὲ γηροξοσκὸν οὐκ ἔχω, 


925 


Τεχοῦσα τάλαινα ταῖδα. 
935 OH. Καὶ μὴν τὸν ΟἸΚΛΕΟΥΣ γε γενναῖον TOKON, 
Θεοὶ ζῶντ᾽ ἀναρτάσαντες εἰς μυχοὺς γϑονὸς 


Et nunc Pluto meum 


Habet laborem misere : 
Ego enim mea-senectutis-nutritorem non habeo, 
Misera licet peperi, filium! 
935 The. Atqui generosum Oiclel filium 
Dii, vivum abripientes in abditos terre sinus, 


Jpetest, Joeevx às Σ᾽ ἴσρεφον." Markl. Malim, 
"lé, σίκιον δυσσυχὴς ἴτριβον. Por. 
δυσευχῆ € ἔτρεφεν) Malit Jortinus V. 
δυστυχῆ σ᾽ ἴφιρον. Musr. 
«ίποον, ἴευχεὶ Figura σρὸς σὸ σημα:ι- 
: ὁ σαῖς enim synonymum expri- 
zsiur per ví». — Eodem modo dixit 
Homer. llad. y. v. 84. φίλε eixvos, Τῶν 
μοῦσα, Qias σίπνον ἤμυνε δὶ δήϊον ἄνδρα. De 
qua re vide Didym. ad Odyss. γ΄. v. 184. 
JDiroderus 


929. σ᾽ ireipos" Εφιρον ὑφ' d«nco,.] Quod 
est Ipsos» ζώνης Uwe, Hecub. 750. et alib 
γινάϑλην 0i σεσλάγχινεοισ,; Qiou, Apollon. 
Rbod. IV. 1109. víxsws ἤνεγχ᾽ 9$ δώνην 
βάρος, JEschyl. Xeng. 992. ἐντὸς ξώνης, I- 
dem Eumen. 614. — Notabis (wi cum tri- 
bus casibus eandem rem exprimentibus. 


e um opinor σ᾽ ἔφερον, "EQptoos— 

jusdem vocis repetitio in Choris frequen- 
ter admodum occurrit: hic et elegans 
est, et auget τὸ «i9».  Admisss autem 
bac conjectura, tollitur etiam asyndeton, 
quo facile carere possumus, ἴσριφον 1pi- 
ge" Jortinus Markl. 

931. σὸνὶ μὸν ἀδλία,"] Confer Valckener. 
ad Euripid. Phoniss. 1518. Por. 

934. Τικῶσ᾽ & τάλαινα Scripsi pro e1sies 
«dAanae. Hermann. 

955. τὸν Οἰκλίους γε] Codd. A. B. 1es- 
Afess. male. Emendavit Brodszus. Intel- 
ligit Amphiaraum, Oiclei filium, CEcli- 
des a Statio et Ovidio appellatum. . Vide 
bic Barnesium. Sequitur, v. 937. εὐλο- 
“γοῦσιν lp pases? perspicue probant. quomo- 
do? quia nisi fuisset Düs carus, illum 
non abripuissent. σοφισεικῶςκ. Eodem e- 
nim argumento probari potuit, Capanea 
Jovi carum fuisse, atque idcirco fulmine 


ablatum. Sed his figmentis et σαραλογυσ. 
pes 9e consolsbaentur Veteres, in iis qui 
subita vel inusitata et extra naturse cur. 
sum morte auferebantur. Sic Hylas et 
Bormus, revera in aquis demersi, a Nym. 
phis rapti dicebantur: et Orithyía, a ru- 
pe vento depulsa, a Borea rapta perhibe- 
batur. neque à probebilitate alienum vi- 
detur, hunc Amphiarsium in ardore pro 
li, una cum equis et curru, in aliquem 
profundum terre cavum, preecipitem con- 
cidentem, periisse. inde omnia illa σιράφ- 
vie, quz de eo Poets finxerunt: 

Illum ingens haurit epecus, et transire parantes 


Mergit equos. non arma manu, non frena re- 
misit ; 


Sicut erat, rectos defert in Tartara currus. 
Magnificum magis aliquid aut sublimius, 
si Poéta ita voluisset, vix alibi invenisses. 
sed eum non ita voluisse demonstrant mi- 
sera ista que sequuntur: 

Retpexitque cadens ccelum, campumque coire 

Ingemuit 


Statius Thebaid. vii. ad fin. De hac vete- 
rum superstitione vide Cl. Dorvillium ad 
Chariton. p. 258. seqq. agentem. 

Pro γε forte σι, cui respondet Οἶδέσον 
«1 σαΐδα, v. 938. Markl. 

Ratio non una est, cur hanc ῥῆσιν non 
Adrasto, sed Theseo, tribuendam existi- 
mem. Primo quse precesserat Adrasti 
oratio. quasi quadam peroratione termi- 
nata est. Deinde videtur vocis ἡμεῖς. v. 
939. ea vis et emphasis esse, quee indicet, 
aliam hic personam loqui, non eum, 8 
quo reliqui laudati sunt. Postremo in iis 
locis, ubi Polynicis ad Adrasti regiam 
commemoratur adventus, nullum indici. 
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Avroic τεϑρίπποις, εὐλογοῦσιν pupa" 


« f" 
To» Οἰδίπου τε παῖδα, 
ἥῳ , 9, 
Ἡμεῖς ἐπαινέσαντες» οὐ 


940 z ivog γὰρ ἣν [405 πρὶν λιπὼν Κάδμου “πόλιν 
Φυγῆ πρὸς " Agyoc διαξαλεῖν αὐϑαίρετος. 
᾿Αλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσαι βούλομαι τούτων πέρι κε 


Cum ἰρεῖβ quadrigis, laudant clare. 


CEdipique filium, Polynicen dico, 
Nos laudantes, non mentiemur : 


940 Erat enim mihi hospes, priusquam relict& Cadmi urbe, 
Exilio spoptaneus, trajiceret ad Argos. 
Sed scis quid velim te facere de istis? 


um est necessitudinis cujuscunque inter 
eos intercedentis. vid. supra v. 153. et seq. 
Phen. v. 415, 16. Stat. Thebaid. Lib. 
l. v. 670. etseq. Pausaniam tamen ex- 
cipio, cujus narratio cum hoc Euripidis 
loco, utcunque intellecto, vix conciliari 
potest, p. 286. l 92. Ed. Sylb Hoc 
autem si vere conjecerim, intermutanda 
erunt nomina personarum usque ad v. 949. 
tribuendus autem Theseo versus, qui se- 
quitur, v. 950. Nec dubito, quin idonei 
judices hanc personarum distributionem 
loquentium conditioni melius convenire 
existimaturi sint. — Musg. 

Οἰκλίονς γε γινναῖον τόκον.) Periphrasis 
pro Amphiarao, qui erat filius (Eclei. 
Quod vero apud Eustathium pro Οἰκλῆς 
legitur aliquando '1sx235, ut ct apud Pau- 
saniam, non erat, ut ZEmilius Portus 
dubitaret de nominis ambiguitate ; semper 
enim, ubi 'Iexa; legitur, OizAss legen- 
dum, quod probatur ex locis Poétarum, 
ubi CEcles legitur; at Iocles nullo modo 
per carmen stare potuit. Ut Statius 
Theb. L. V. ad finem: Tunc prius CEcli- 
des, μέ facta sentia vulgi. Et Ovid. L. IIT. 
de Arte Amandi, v. 18. Si scelere CEcli- 
des Talaoneie Eriphyles Vivus εἰ in. vivis 
ad styga venit equis. Qui ultimus versus 
accurate exprimit hunc Euripidis locum— 
Θεοὶ ξωντ᾽ &npsáravetg εἰς μυχὸς x9 vie 
αὑτοῖς τιϑείπαοι.. Qui tamen et ipse lo- 
cus a Pindaro originem duxit, videl. Nem. 
Od. IX. Duodec. :. et Od. X. Antistr. a'. 
Homer. autem Odyss. 4“. v. 943. 'Arri- 
Qéens uis ἔειπσιν ᾽Οἰχλῆα μειγάϑυμον' Αὖ- 
φὰρ 'OixAdmg λαοσσόον ᾿Αμφιάρηον. Ἐπ 
ZEschyl. in 'Εσσὰ ie) Θήβα:ς---οὗ ός γ᾽ ὁ 
μάντι,», υἱὸν Οἰκλίους λίγω. — Barnes. 


IIOATNEIKHN A$ys, 9 80 
ψευδοίμεϑ᾽ ἄν. 
986. Σ πὶ 


Ow) Μονοσυλλάβως 
Phoniss. v. 516. Hunc ἰδοῦσα, 


v. preecedentem. — Barnes. 

941. weis "Apos banCa2ds] — Herodotus 
v. 85. ἴσχε τὰς νἱας |. Καύκασα, ὧς boer- 
ev» βορίῃ ἀνίμῳ lg τὴν Νάξον διιιάλει, vid. 
cap. 54. scil. ei πίλαγος, quando de we- 
ris transitu sermo est, out apud Athenmum 
III. 25. p. 109. Διιδάλομεν τὸ wy 
εἷς Μισσασίουε' Markl. 

942. Ole9' οὖν 1 δρᾶσαι; βούλομαἢ Lego, 
2 δρᾷν σε βούλομαι: patere videtur ex re- 
sponso Thesei ; in quo etiam puto scriben- 
dum σεΐσισϑαι pro etí9sr9e,: licet hoc 
defendi possit. σαι pro ei, ut &exaies pro 
Aexie» (i. e. ἀρχῶν) Herodot. VI. 9. et 
forte za; nunc Vegitur pro τε Iph. Teur. 
238. 


Non possum quin sub hac voce δρᾶ 
moneam de perditissimo loco 
Vesp. 1923. qui (ut mihi videtur) ita le- 


gendus est : 

Τουτὶ σὺ δ' &euc; παρασολει. βοώμερος 

Φήσω γὰρ, &c. 

Tu vero hoc canes? periclitaberis perire. cis. 

nans 

Dicet enim, &c. 
Vulgo, Tevei σὺ δράσεις; “αραπολεῖ βεώμι- 
v. Φήσιι γὰρ, ἃς. Adeundus est locus. 
παρατολεῖ est secunde. persons fut. med. 
pro παραφολῇ, üt σαραϑήσιι, Eccles. 671. 
(ubi legitur eagae3»ew;) pro παραϑήσῃ. 
sed £eus, canes, ut Εἰρήν. 1295. Οὗ ww, 
ua áru;. Plato De Legg. II. p. 114. 
Ed. Ald. fol. (606. D. HSt.] «ee» & 
ἔσουσιν οἱ ἄνδρις φωνὴν $ μοῦσαν, Julianus 
qui init. Misopogon. scribit, eai; uevesus 
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AA. Οὐκ d δα, πλὴν i σοῖσι esiyse you λόγοις. 

ΘΗ. Τὸν μὲν Διὸς πληγέντα Καχανέα wupi— 996 
945 ΑΔ. Ἦ χωρὶς» ἱερὸν ὃς νεκρὸν» ϑάψαι σέλεις s ; 

ΘΗ. Na£ τοὺς δέ γ᾽ ἄλλους πάντας ἔν μιᾷ πυρᾷ. 


ΑΔ. Ποῦ δῆτα rss μνῆμα τῷδε χωρίσας ; ; 


939 


OH. Αὐτοῦ, wap οἰκτροὺς τούσδε συμπήξας τάφον. 


“44. Non scio, nisi unum Aoc, me tuis obtemperaturum esse verbis. 


The. Percussum quidem igne Jovis Capanea 





945 4d. An vis sepelire seorsim, tanquam sacrum cadaver ? 
Te. Certe: omnes vero alias in uno rogo. 
4d, Ubi vero facies huic monumentum ab aliis separatum? 


The. Hic, faciens sepulchrum juxta istas sedes. 


nal inaseq, Grecis forte potius quam 
dee rd ener, Gr Utroque modo, uti 
deter, Attici hoc futurum protulerunt, 


pee d desnas — Vide Cl. Dawesium 

p. 280. [qui dicit, * Fu- 
tarum activum a verbo ἤδω formatum, At- 
εἰεΐ non t; sed medio duntaxat 
deem uteptur." Aliter Plato et Aris- 


943. v. AAX eief Vieseu, βούλομαι βοόλοριαι τούψων 
os] * Οὐ» jdn, wAÀv ἣν, σοῖσι miibtbas 
Marklandi 


copjesturam 
pid. Hippolyt. 594. sed in versu sequenti 
φοείθισέα, retinet. Conjecerat Markl τσι- 


und 
' forte. σαὶ nunc legitur pro «x 
"wr Taur. 998." — Bed vulgatum ibi 
pestes defendit Marklandus. 4 eodem 
citatur Plato de Legg. 11. p. 114. Ed. 
Ald. Fel. eria» δὲ ἄσουσιν οἱ ἄνδρις Quriv d 
μοῦσαν. Lege ἥσουσιν. Por. 
0i. Kemrasia vv] Τὸ « ultimum e$ 
Κασανία producitur iidem rationibus, 
«was memoravi Androm. v. 1226. et 
Phomniss. v. 1267. Vide hujus Fabule 
v. δ.  Capsnea autem nunc ipi» γιπρὸν 
vocet, quia fulmine icti, ut Bredaus ait, 
sameti sunt habiti. Inde Posta paulo 
mfra rogum, in quo positus erat Capa- 
neus Ai; θησαυρὸν YOCat ; quod contine- 
ret hominem a Jovis fulmine percus- 
€ Sed ut hic locus recte intelliga- 
veteres sunt audiendi, Plinius in- 
primis Nat- Hist. L. I1. c. 54.  Homi- 
mem ita (i e. fulmino) ezanimatum cre- 
sari füs non est : Condi terra religio tradi- 
dé. Et Tertullianus — Qui de celo tan- 
gitwr, salows est; «d nullo igne. einercscat. 
Voz. IV. 


De hac re vide plura apud Joh. Kirch. 
mannum de Funeribus L. T. c. bd 
Et hunc quidem veterum morem, 

sibi duxit poéta noster, quod semel "hoc 
in loco observarit: paulo enim post, de 
Evadna, Capanei uxore, loquens, vide- 
tur et sui et hujus moris iterum oblitus, 
quum et rogum hujus fulguriti Ducis me- 
minerit, et uxorem ejus in flammis ejus 
voluntaria morte exspirasse. scien- 
dum est, hunc rogum cadaveris expertem, 
velut narii «s Poctam finxisse, ut oc- 
casionem haberet, Evadns generosam 
mortem commonstrandi. Barnes. 

945. * H χωρὶς, ἱερὸν ὡς νεκρὸν, ϑέψαι 9.- 
Aus; Θάψαι, hic est cremare: ut in re- 
sponso Adrassti, Ceteros vero omnes (ϑάψω, 
cremabo) in wunmo rogo. Nam 9éeew 
transfertur ad quemvis morem disponen- 
di de mortuorum corporibus. unde apud 
Lucianum De Luctu, p. 206. (ed. Grev.) 
comburere est θέσεων apud Grscos, et 
comedere morluorum corpora est ϑέσφων 
apud Scythas : et Diogenes dicebat ἄν 
μὲν κύνες niei» σπαρώξωσιν, ' Ὑρκαινίαι ler» ἦ 
φαφὴ, ap. Stobeum Serm. cxxiii. p. 614. 
Vide Antbolog. III. 22. p. 250. ed, 
Steph. (ubi ὅδωρ ἔϑαψιν) Plutarch. in 
Mario, p. 431. C. Pompeio, p. 66i. E. et 
Gracchis, p. 830. E. ubi S«xeepuíse est 
dum cremabatur. σφυρὶ Sée vu», Diog. La- 
ért. Proc. segm. 7. et IX. 84. Sedac- 
tum ago (ut jam video)a Gisb. Cupero 
Observat. I. 7. vide et Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 73, 74. Hac autem verbi 3áe- 
ve significatione non comsidersta, Cl. 
Barnesius credidit Capanee non cembws- 
ium, sed tantum Aumatum fuisse; et ro- 
gum ejus in quinto actu, cadaveris ex- 


X 
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ΑΔ. 
950 OH. 
AA. 
ΘΗ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Αὐτὸς μὲν ἤδη δμωσὶν ὧν μέλοι πόνος, 
Ἡμῖν δέ γ᾽ οἵδε. στειχέτω δ᾽ ἄχϑη νεκρῶν. 
"Ir, ὦ τάλαιναι μητέρες, τέκνων πέλας. 
"Hx, "᾿Αδραστε; φοῦτο πρόσφορον λέγεις. 


950 The. Nobis vero isti: procedant igitur onera cadaverum, 


44d. Hic autem abor curs jam erit servis. 


44d. Ite, O misere matres filiorum prope. 
The. Nequaquam, Adraste, dicis hoc utile, 


pertem, et velut siio» v; ait Euripidem 
finxisse, ut occasionem haberet Evadnse 
generosam mortem commonstrandi. Sed 
non ita erat. vide v. 1020. 1030. Ovidius 
quoque Art. Amator. III. 21. 


Accipe me, Capaneu ; cineres misccebémur, inquit 
Iphias, ardentes insiluitque rogos. 


Quod vero dicitur ex Plinio et Tertul. 
liano, hominem fulmine occisum cremare 
fas non fuisse; viderit id Euripides quo 
jure Capanea cremaverit: sed certe cre- 
mavit. vide v. 1217. Figmentum istud de 
πινηρίῳ etrogo cadaveris experte, justius 
locum habuisset in Amphiarao, qui certe 
non cum ceteris combustus fuit. vid. ad 
v. 765. JDiscrimen aliquod fuisse inter 
sepulturam Capanei et ceterorum, mani- 
festum est, quia servis assignatur sepul. 
crum Capanei. Mari. 

Ἱερὸν ὡς νεκρὸν) Vide, quid nos ad v. 
944. Barnes. 

948. vap' οἰκερού,) leiskius, * e«e' οἴ- 
πους. Conf. v. 997. et v. 949. Αὐτὸς, si 
recte babet, est pro οὗτος Mark. 

Αὐτοῦ, qas οἰπτροὺς τούσδε συμισήξας «n 
Qe] Deiskius eap! οἴκου;. οἴκους quoque 
Tyrwhittus apud Musgrav. p. 135. con- 
ferens infra 998. — Por. 

“αρ᾿ οἰκφροὺ;) Optime Tyrwhittus: 
« At Capaneus seorsim a ceteris Duci. 
bus sepeliendus erat. Etilli quidem ad 
funus e scena efferuntur.  Capanei au- 
tem bustum in conspectu Chori erigitur, 
ut patet ex v. 992. et seq. Lege igitur: 


Αὐτοῦ wae οἴκου; τούσδ 


Vide et v. 998." Verum viderat οἱ Reisk- 
ius. 

PPrev. cum Tyrwhitto legit οἴκους, red- 
ditque: à tóté de cet édifice. — Bec. 

950. eruyico δ᾽ ἄχϑη νικρῶν.} [Id est, 
procedite vos qui portatis cadavera Du- 
cum. νεκρῶν recte vertitur cadaverum hic, 
et mox v. 955. et sepe in hoc Ἂ 
omisso articulo r&» more Tragicorum. 


οι 


nam νειρὸς Cst mortuus; ὁ νεκρὸς, cadaver. 
Articulus exprimi solet in proesslicis scrip- 
toribus; interdum in Poétis. Plutarchus 
in Conviv. p. 162. D. εοὖ δὲ 'Heosódjeo TON 
NEKPON—31 (ise ἢ vei; «à Ῥίον ἐπό- 
Ut. Lucianus Dial Marin. p. 951. οἷ. 
Gre: TON δὲ NEKPON (Ἕλλην) ádnds, d 
Νηρηΐδες, σαραλαξοῦσα, «3 Τρωάδι σρεσειόγ» 
xd p PERLES 
. ed. Hu aure ὃ i» 
νοὸς 'O NEKPOZ abe: de Aristobuli 


veré. Quse refero, quia partim ex hae 
distinctione inter νεκρὸς et ὁ νιπρὸς videtur 


pendere difficultas istius celebris loci 


intermediis in parenthesi inclusis: Nw δ 
Χρισφὸς ἐγήγιρεαι ix. ΝΈΚΡΩΝ, ἀσαρχὰ 
vo» πικοιμημίνων. ἰσι), «i «νοιήσουσιν οἱ Bate 
«ιζόμενοι ὑπὶρ ΤΩΝ ΝΈΚΡΩΝ, εἰ ὅλως NE- 
KPOI οὐκ ἐγείρονται ; Orisi ἐγένεσο, v. 90. 
quia eam non agnoscunt plurimi Codices, 
neque vetus Interpres, cum aliis: multo 
elegantius et melius. Nunc autem Chris- 
tus resurrerit cr mortuis, primituz corum 
qui obdormierunt. nam, vel alioqui, (id 
est, si non ita est, si Christus non resur- 
rexit, si nulla est mortuorum resurrectio) 
quid lucrabuntur ii qui baptizantur gra- 
tia cadaverum, si mortui omnino on re- 
surgunt ? Quasi dixisset, ** Stultum est 
baptizari (non jam pro corporibus, sed re- 
vera) pro cudarcribus, quod facimus si 
nulla futura est mortuorum resurrectio. "' 
Quod alii forte citius intellexerint hac 
distinctione: iw, σί ποιήσουσιν οἱ Damei- 
Cutsoi ; vTio TON ΝΕΚΡΩΝ, εἰ ὅλωἑξ 
NEKPOI οὐκ ἐγείρονται. alioquin, quid 
lucrabuntur ii qui baptizantur ? pro ca- 
DAvERIDBUs hoc facientes, si MORTUI 034- 
nino non rcsargunt..— Utcumque hoc sit, 
vides differentia quz sit hoc loco (non di- 
CO semper) inter νεχρὼν Ct. σῶν »txee»: Uti 
νεκροὶ sint mortui simpliciter, qui, secun- 
dum Pauli argumentationem dormiunt 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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ΑΔ. Πῶς; τὰς φτεκούσας οὐ χρεὼν ψαῦσαι τέκνων; 


ΘΗ. ᾽Ολοιντ᾽ ἰδοῦσαι τούσδ᾽ ἂν ἠλλοιωμένουρ" 


945 


δ Πικραὶ γὰρ ὄψεις y, ἅμα τῷ TÉAtI νεκρῶν" 
Τί δῆτα λύπην ταῖσδε προσϑϑεῖναι S346; 


44d. Quomodo? non convenit attingi & matribus liberos? 
The. Perierint, si illos deformatos viderint. 

65 Masta enim spectacula inferorum principi jucunda sunt. 
Quid, oro, dolorem istis addere vis? 


D, et resurgent, quia Christus resur- 
, Sed οἱ νεκροὶ hic sunt cadavera, que 
er erunt cadavera et nunquam re. 
»nt, si nulla est resurrectio, εἰ ὅλως 
POI eis ὑγείρονσαι . εἰ proinde, super- 
res erit Baptismus, qui corporibus re- 
vctwris prospicit Orta videtur hu- 
xi difficultas ex non considerata el- 
a significatione vocis ies, nam, et 
weni» pro lucrifacere, acquirere, et 
ví» νιπρῶν pro cadaveribus, propter 
rera, gratia cadaverum. αὐ singula 
is exemplis adstrui possunt. Mihi 
3 minima quidem difficultas hoc lo- 
detur, his itis. Maximi ad sen- 
momenti (ssepe) sunt Articuli in No- 
; licet in versionibus et anno- 
wibus [plerumque] neglecti. (unde 
mn discrimen, quamquam sit mag- 
; factum fuit hoc loco inter νεκροὶ et 
e alibi, inter ἄνθρωποι et οἱ ἄνϑρω- 
Ῥώμην et σὴν Ῥώμην: ἄλλην et e» 
»: Ἰεριχὼ οἱ τὴν ᾿Ηριχὼ, ἃς.) Mitto 
, et Tertullianus hunc Pauli locum 
stellexerit, lib. V. adv. Marcion. p. 
A. ed. Paris. 1675, fol. gitur et 
moriuis tingui, pro corporibus (scil. 
uis) est tingui ; mortuum enim corpus 
Kimus. Diversa σχίσω loquimur de 
snoríuo aliquo, et de σῷ νεκρῷ cada- 
gus. In priore casu, volumus nihil 
M' separationem anima a corpore. in 
riore, loquimur de eo quasi de lapide, 
gno, aut qualibet alia portione inertis 
rime. Markl. 
8. AA. IIec; σὰς σικούσας oU χρεὼν 


ut cíxsws ;] In Cod. B. hac ita dis- : 


& sunt: AA. IIes | OH. Tas vixnoveaug, 
dne interrogatione. et reliqua usque 
, 965. "Theseo male attribuuntur. 
Markl. 
"4 Pro Je) quod Codd. et editt. 
eque habent. Barnesius edidit ἰδοῦσαι. 
» Ald. Hervag. et Miltonus, Markl. 
d ἠλλοιωμίνους Prev. observat hec: 


* Il s'agit on du. changement opéré per 
la flamme du bucher, ou de l'altération 
naturelle de leurs traits par le mort et 
parle tems, Dans la scéne 1. de l'acte 
9. on ἃ vu les suppliantes embrasser les 
corps de leurs fils, et Adraste les livre, 
entre leurs mains; mais probablement 
la piété ne leur permettoit pas alors de 
lever le voile qui les enveloppoit, et il est 
certain, que les bienséances théatrales 
devoient s'opposer à ce, qu'on offrit aux 
yeux des corps dépouilles. [11 me paroít 
cependant, que le changement que Thé- 
sée craint d'offrir aux Argiennes, est ce- 
lui que doit causer le feu du bucher. 
Beck. 

955. Cod. A. stxee pto νεκρῶν. Cod. C. 
utrumque, »ixee »ixee». Cetera recte ha- 
bere puto; [neque, pro χ᾽ due σῷ víAu, 
opus esse ἀρειφέφων, ferro cesorum ; ne- 
que φ«ραυμάφων, (et πικρῶν prO νεκρῶν,} 
neque αἰμαα σῶν νεκρῶν. qure omnia a vul- 
gata nimis enormiter abeunt, Markl. 

X ἅμα τῷ víXu.] Interpretatur Mark- 

dus etiam [simul cum morte, i. e.] 
statim post mortem. Corrigebat Tyrwhit- 
tus: χ᾽ μ᾽ ἀννφιλιῖς. Paullo magis pla- 
cet Toupii emendatio ad Suidam v. secu- 
Aà, P. 2. 189. proposita: 


σικφρὰ γὰρ ὄψις αἷμα κ᾽ ὠτιλα) νιπρῶν» 


Sanguis εἰ vulnera mortuorum visu. sunt 
acerba. Verum non sic Euripides ratio- 
cinari solet: Perierint, fue spectaculum 
hoc acerbum foret. — An legendum: 
GO». Τί δῆτα λύπην ταῖσδε σροσϑώναι ϑέλως; 
Αδ,. Πιπραὶ γὰρ ὅψως χάρμα τῷ τίλω ritos» 
Ow. "Ὅλωντ', ἰδοῦσαι τούσδ᾽ ὧν ἠλλοιωμείνους. 
Ae. Νικπᾷς" 


τῷ viAt νιπρῶν valet. principi mortuorum. 
Sic φῷῴδε Καδμείων víAu, ZEsch. Sept. c. 
Theb. v. 1023. συνίδοξε Κύρῳ τε καὶ c 
Περσῶν ciui, Xenoph. Cyrop. Lib. VIII. 
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AA. Nixdg* μένειν χρὴ τλημόνωρ' λέγει γὰρ εὖ 


Θησεύς. ὅταν δὲ τούσδε προστ)ῶμεν πυρὶ, 


᾿Οστῶ προσάξεσυ. ὯΔ ταλαΐπωροι βροτοὶν 
960 Tí χτᾶσϑεε λόγχας, καὶ κατ ἀλλήλων φόνους 

Τίϑεσϑθε; χαύσασϑ᾽. ἀλλὰ λήξαντες πόνον, 

"Αστη φυλάσσεϑ᾽, ἥσυχοι με.) ἡσύχων. 


Σμικρὸν τὸ χρῆμα τοῦ βίου" τοῦτον δὲ χρὴ 


44d. Vincis: oportet manere patienter: dicit enim recte 
Theseus. Quum autem istos imposuerimus igni, 
Ossa convehetis Οὐ miseri mortales, 
960 Quid comparatis hastss, et mutuas cedes 
Facitis? cessate. Quin vos desinentes a laboribus, 


Servate urbes quieti cum quietis. 


Res brevis est vita, ct eam convenit 


Regem Inferorum tristibus spectaeulisex 
inione Veterum delectstum esse doce- 
v. 75. Stesichorus apud Plut. Op. 
Mor. p. 701. κήδιά σε σειναχάς € ᾿Αἴδας 
ἔλαχι. Epigramma in Diogenem: 'A79es 
δὲ νεκνηγὶ, ntx doti δέπρυσι πάντων. An- 
tholog. H. Steph. p. 284. Apposite Var- 
ro citatus Luctatio ad Statii Theb. VI. 
2919. Ideo mulieres solitas in. luctu ora 
lacerare, ut sanguine ostenso Inftris satis- 
fiat. Magnam huic emendationi speciem 
dat vox »xa;, ostendens utique, Adrastum 
non statim, nec nisi re paulisper discepta- 

ta, in Thesei sententiam transiisse. 
Musg. 

Toup. ad firmandam conjecturam lau- 
dat Hom. 1l. 9. 86. Hes. &ruA«i* rgav- 
ματα. Hanc conjecturam ipsa res re- 
spuit. nam 1. jam dudum mortui erant, 
ut sanguis eorum congelatus fuisse vide- 
atur. 2. dicuntur v. 765. s. abluti essc. 

Beck. 

Lege, σικρὰ γὰρ ὄψις ἀρειφάτων cíAu 
νεκρῶν. nam acerbus est. adspectus cadave- 
rum ferro caesorum. a&ut eixoà γὰρ ὄψις 
φραυμάτων σίλει πικρῶν, üUt σικρὰ γὰρ ὅψις 
αἱμακτῶν vÍÀL νεκρῶν, cadaverum cruen- 
torum. — Iicisk. 

Hunc versum, qui in vulgatis Thesei 
erat, Adrasto dari oportebat. Ingeniosa 
est et perelegans 'l'oupii conjectura in no- 
tis ad Suidam Vol. I. p. 456. πικραὶ γὰρ 
ὄψεις αἷμα χὠώτιιλαὶ νικρῶν, in qua mallem 
acquievisset Musgravius, quam protulis- 
set, quz nemini essent placitura. Beckio 
res ipsa videbatur Toupii conjecturam 


respuere, quod et sanguinem, ut in ps 
dem mortuis, fuime necum 
esset, et supra abiuti esse dicmenanm 


Apa si spectavit, recte monet: 
in poéta, si in hujasmodi re inae ese 
ratus est, excusari potest; sin émis 
hre non cruda vulnera, sed. cicatiees s9. 
tant. Xenophon Anab. I. 9, 6; tsi e 
cn mori ἰσιφειρομίνην oin ἴ » ἀλλὰ wp 
τοισὼν πκατισπάσθη ἀπὸ «οὐ ἴσαυν" καὶ τὸ 
pl» ἔσαϑιν, ὧν καὶ τὰς ὠτωλὰς βθατνορὰς εἶχε 
φίλος δὲ κατίκεανι. Equidem propi e 
tiam ad librorum scripturam corrigi velim 
χάσριατ᾽ óruAS; νεκρῶν, ubi non singu 
rem ὠσειλῆς pro plurali positum accipisss 
sed consulto sic scriptum putem, ut sigsl- 
ficaretur vulnus, ex quo quisque moctuo 
rum periisse. Cod. A. et uterque Flor 
»ixe&. Cod. C. et hoc et vases. 
Hermens. 

956. Metrum poscit eeseOsivas. et it 
habet Aldina. sic et Hesthius. — Mark. 

957. φλημόνως, patienter : ut JEschyl 
XenQ. 746. Τὰ mir γὰρ ἄλλα vinui—t 
ἤνσλουν xaxd. — Reiskius, φλήριονε,, δαὶ 
φλήμονις. — Markl. 

959. Ὦ, caXaimwon βροφοὶ, Τί πεῦσϑι, 
&c.] Codex C. geere». Recte, ut ar 
wor, Hoc forte voluit : 


"Q. ταλαίσωροι βροτῶν 
Οἱ χτᾶῶσϑε λόγχας, καὶ κατ᾿ ἀλλήλων Qut 
Τίϑισϑε, παύσασϑ᾽. ἀλλὰ λέξαντις, Ko 
ut v. 754. 


*D awe Croros 


952; 


95 


IKETIAE ZG. 


"Qe ῥᾷστα, καὶ μὴ ξὺν πόνοις, διεκπερῶν. 


965 


K ουροτύκοις ἐν 


ΧΟ. Ovxir εὔσεκνος, οὐκέτ᾽ εὔπαις, στροφή. 
Οὐδ᾽ εὐτυχίας μέτεστίν μοι 

᾿Αργείαις. 

Οὐδ᾽ " Aertpuc λογία 


Προσφϑεγξαιτ᾽ ἂν τὰς ἀτέκνους. 


970 


Δυσαίων δ᾽ ὁ βίος. 


Transigere quam facillime, et non per labores. 





Cho. Non sum amplius beata liberis, non amplius prole felix, 


965 
Neque sum particeps felicitatis 
Inter matres Argivas. ) 
Neque Diana, qus adest parturientibus, 
Salutet nos amissis liberis. 
970 Misera autem erit vita: 
Ol τόξον lrrióvorrte, 


Φίλοις μὲν οὐ mii 91693, &c. 


men ad omnes mortales sermo dirigitur, 
sed ad eos solum qui hoc vel istud fa- 
e»t; quod ex partitione intelligitur. 
Kadem more δυσμενεῖς βροτῶν, Y. 553. Sed 
eniaereees; βροσοὺς, nOD βροτῶν (v. 744.) 
«uia de toto genere humano.  Marki. 

Ns end Lib. P. βροτῶν, unde Mark- 


— 8 ταλαΐσωρξοι βροτῶν, 
. ὦ ατᾶσϑι λόγχας, καὶ nav ἀλλόλων φόνους 
vi9u 3s, eabrae 3. ἀλλὰ Minor. — 

Musg. 
᾿Αλλὰ, si sincera est lectio, refertur 
ad pregresem in ionem, quasi 
dixisset μὴ xv&eSs λόγχας. Xenophon 
Mesa. Socr. I. 2, 9. «es; οὖν, aveés ὧν 
φοιοῦςος, ἄλλους ἄν ἢ ἀσιβιῖς, ἃ σαρανόμονε, 
ἃ λέχνους, ἢ ἀφροδισίων ἀκραςιῖς, ἥ “πρὸς τὸ 
evt» μαλακοὺς ἱσοίησιν , ἀλλ᾽ ἴσαυσι μὲν 
φούσων τυνολλούς. Magis tamen placeret, 
si legeretur: eaósaJ' αἷμα, λήξανεις πόνων. 
Hermann. 
961. Ti91e31 Qéveu;, cades facitis: in 
activo, ϑήσω φόνον, Bacch. 785. alga Síe- 
Sa, Orest. 824. φόνον τ,ϑεῖσαν, Ion. 1225. 
Markt. 
965. τὸ χρῆμα τοῦ Div] Vite spatium, 
wsura: Aristoph. Nebul. ἾΩ, Ζεῦ Baei- 
Asp, «) χρῆμα ce» Ννατῶν. Scholiast. τὸ 
páyt39es xai τὸ ἵκταμα. Joh. Brodeeus. 
Berpe vero τὸ χρῆμά vives ponitur pro σι 
simpliciter, ut eryzaAés «i χρῆρμιαι enofi- 
νον, pro pulcherrima virgo. Lucian. Et 


tum nihil aliud est σρμπρὸν «à χρῆρμαι φοῦ 
βίον, quam σρωπρὸς à Blog. Juxta d Hip- 
pocratis Aphor. 1. Ὁ βίος βραχὺς; ἡ δὲ σἶχ- 
νη uasoe$. — Barnes. 

964. Ad finem hujus loci Prev. monet, 
non necessariam Musgravii mutationem 
in personis distribuendis inde a v. 935. 
videri, quia omnia commode explicari 
possint. ** On remarque aisement, inquit, 
le dessein du poéte dans cette scéne. Il 
fait rester le choeur sur la scéne pour 
l'animer, pendant que les esclaves dres- 
sant le bucher de Capanóe et pour qu'il y 
ait un témoin d'un dévouement d'E : 
Adraste et Thésée se retirent précédés du 
convoi : et leur retour donnera lieu à de 
nouvesux mouvemens qu' inspirera la vue 
de l'urne, oà ils rapporteront le cendres 
des guerriers qu'ils vont ensevelir." Beck. 

968. "Αρεεμως λοχία)] Cod. A. Aexus. 
Utrovis modo recte dicitur, et metrum 
versus utrumvis feret. Οὐ wperQfi tue 
d» σοὺς &víxsesg; cx opinione veterum, 
Deos colloqui solere cum iis quos ama- 
bant. unde Diane jactat Hippolytus v. 
84. Σοὶ καὶ ξύνεμι, xa) λέγοις ἀμείξορμαι. 
et Eteocles apud /Eschylum 'E«ev. is. 
O46. 673. dicit de fratre suo Polynice, 
nunquam er quo natus esl, Δίκη «periit 
καὶ κατηξζιώσατο, Dea Justitia dignata est 
eum alloqui. Scholiast. ibi videtur legisse 
αροσεῖδι. Vide Sophocl. init. Ajacis: Nos- 
trum Jph. Taur. 1447. Plutarch. in Nu- 
ma, p. 62. B. et Juvenalem Sat. VI. 530. 

Markl. 

Hanc notam (Marklandi) laudat Valc- 

kenzrius ad Euripid. Hippolyt. 82. Por. 
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Πλαγκτὰ δ᾽ ὡσεί τις νεφέλα; 
Πνευμάτων ὕπο δυσχείμων ἀΐσσω. 
Ἑπτὰ ματέρες, ἑπτὰ κούρους 


ἀντιφεγορή. 


᾿Ἐγεινάρμνεϑ᾽ αἱ ταλαίπωροι 
Κλεινοτάτους ἐν ᾿Αργείοις. 


975 


Koi νῦν ἄπαις, ἄτεκνος 
Γηράσκω δυστηνότατος» 


Sicut autem errans nubes, 


A saevis ventis impellor. 


Septem matres, septem liberos 


Peperimus miserz, 


Preestantissimos inter Argivos : 


Et nunc sine liberis, sine filiis 


Senesco miserrima, 


969. τρσφϑίγξαν. ἢ Erudite illustrat 
us ex Hippol. v. 84. 7Eschyl. 
Sept. c. Thebas v. 673. Sophocl init. 
Ajacis. (sc. a. v. 14. ad v. 18.) Jphig. in 
Taur. v. 1447. Plutarch. in Numa. Ju- 
venal Sat. 6. v. 530. Verum quia hoc 
rarissimum, nec nisi egregiis quibusdam 
contigit, malim, si MSS. preberent, sees- 
Jine. λές. 

971. Ald. eA«xed. Hermann. 

972. ἀΐσσω. Trisyllabum est, prima 
brevi. Vide notas ad Marin Atticist. ed. 
Pierson. p. 301. In Choris non necesse 
erat 'AvriníQus, et scribere αἴσσειν dissylla- 
bice. Sed et ἀΐσσω trisyllabum occurrit 
in HecuL. 31. in Iambo. adeo ut utroque 
modo scriberent Attici, αἴσσω et ἀΐσσω. 

Markt. 

977. δυστηνόταφο,,) Placet Reiskii ct 
Marklandi δυσφηνοτάσως.. | Mus. 

δυσσηνόσασ..) M. Anton. Muretus 
Variar. Lection. L. XVII. c. 13. recte ex 
dicticnibus &e.Suevuí»n et ἔσχουσα probat, 
personam sequioris esse sexus; sed non 
sue recte affirmat,legendum δυσφηνοσάτηι 
potest enim et δυσφηνόφατος Attice dici 
pro δυστηνοσ ἄτη. Eleganter autem de 
senibus dicit Pocta, illos οὔφ᾽ iv «e φϑιμί- 
vos, οὔφ' ἐν ῥῶσιν ἀοιϑιμεῖσϑαι, (longe etiam 
rectius, quam daa£es idem de formidanti- 
bus dixit, ut et. Plautus de forinidolosa 
virgine) qui et ideo alterum pedem in 
Charontis cymba habere dicuntur. Lo- 
cos videas a M. Anton. Mureto ibidem 
citatos. Barnes. 

979. Οὔτ' i» ζῶσιν ἀρίϑ μουμίνη. Ex hoc 


v 


feminino colligit Muretus scribendum 
esse (v. 977.) δυστηνοτάφη, Barnesio vul- 
gatam δυστηνόταφσος ex more Attico defen. 
dente. Forte scriptum ibi fuerit Jerewse- 
φάτως. et ita Reiskius. 

Pro Q&e; omnes Codices Gallici legunt 
ζωοσιν, et. versu proxime antecedenti $9,- 
μένοισιν, et sequenti sxevea. — [Heathius 
legit, OÀ«' i» ζῶσιν ἀριϑμησή.  Qusro, an 
&pSusrà exprimat numerata, idem quod 
ἀριϑιμουμίνη. Hesychius: 'Ae/9jnvé. ὀλόγα, 
Horatius, populus numerabilis, wfpote 
PARVUS, &c. i. e. &eSunros. Theocrit. 
Idyll. XVI. 87. ἀριϑμαςσοὺ, ἀσὸ σολλῶν, 
numerabiles (i. e. pauci) a multis. quibus 
mox opponitur ἀνάριθμοι» V. 90.]. V 
ta mihi videtur (hactenus) recte habere, ut 
σὶν à in antistropha equa sint syllabe εἰ 
in stropha, οἱ diiambus ργ9 μεοῦμενῆ chori- 
ambo «i; νφὲλά. Sensu similia habes 
in Sophoclis Antig. 862. 


Os! i» βροτοῖς, οὔτ᾽ ἐν νεκροῖσι 
Mícoixog, οὐ ζῶσιν, οὗ 5. ανοῦσι. 


᾽ν φοῖς φϑιμένοις, ut Antholog. IIl. 6. p. 
211. "£1 ξίνε. σὴν σφοργὴν καν Q3ipivown 
ἔχει" scil. Μάξιμος ἔχει. vide que prece- 
dunt. vulgo absurde, ' (2; ἵνα — ἔχη pro* Ὦ 
ξίνι---ἴ χε. prior pars mendi orta ex dictan- 
tis pronunciatione, a scriba perperam intel- 
lecta, ὡς ἵνα pro ὦ ξίνε. deinde interpola- 
tum ἔχη propter ^«. In versu ibi prae 
cedenti distinguendum, Σύν σε, γυναικὶ 
Καληποδίη, &c. Markt. 

ζῶσ,») Uterque MS. et P. δώοισιν. Pro 
ἀρφιδμουμίνη, quod metro non convenit, le- 


.ἹΚΕΤΙΔΕῈΣ. 


Οὐὔτ᾽ ἐν τοῖς φϑ μένοις, 

Οὔτ᾽ ἐν ζῶσιν᾽ 

Χωρὶς δή τινα τῶνδ᾽ ἴσχουσα μοῖραν. 
Ὑσολελειμμένα μοι δάκρυα 


980 


821 


970 


ἀριϑμουμάνη, 


ἐπῳδός. 


Μελέᾳ- παιδὸς ἐν οἴκοις 


Κεῖται μνήματα. πόνον εμοοι 


975 


/ 
Κουραὶ, καὶ στέφανοι κόμας, 


Nec inter mortuos, 


Nec inter vivos numerata, 


980 
Restant mihi fletus 


Misere, in domo filii 


Seorsim ab his sustinens quandam sortem. 


. Jacent monumenta, lugubres 
Tonsurze et coronz circa comam expertes 


ur, ni fallor, πρινομένη. Sic Apollon. 
Lib. I. μίλλον ἱνιπρινδῆναι ὁμίλῳ. 
Mi 


usg. 

980. Χωρ)ς δή «un τῶνδ᾽ ἴσχουσα μοῖραν. 
Metri ratio postulat ut pro δὴ rescribamus 
4, non invita etiam sententia. Versus 
est asynartetus ex duobus dochmaicis 
[dochmiacis] quorum prior ex epitrito 
tertio vel quarto pentasyllabo (cui in stro- 
pha opponitur epitritus secundus pariter 
pentasyllabus) et syllaba constat; alter 
ex epitrito tertio et syllaba. ^ Heathii 
sunt verba. (In strophe v. 972. legi po- 
test Πνιυμασίων ὑσὸ et retineri δὴ hoc loco.) 

Markl. 

Xwel] Legere possunt, quibus metrum 
non satis convenire videtur, χωρ. Vide 
Etymologicum M. Loci explicationem 

arbitror ex Sophocl. Antigona, 
v. 1179. et seq.  Musg. 

982. Legebatur μελίᾳ, relatum ad go. 
Scripsi μίλια, junxique sequentibus, non 
tam metri caussa, quam quod «δὸς non 
recte in initio sententie collocatum eseet. 

Hermann. 

984. καὶ σείφανοι κόμας. Quid sint σεί- 
Qa» κόμας ex Alcest. v. 101. discere po- 
tes, inquit Heathius, ubi memoratur χαί- 
v& iw] woSvom cua. Mihi videtur 
verum, xzdecífases κόμαι, ct com (i. e. 
caput) sine corona. Vide locum Athenssi, 
citatum ad v. 269. Markl. 

Plutarcho debentur, Op^ Mor. p. 701. 
tres voces, quibus locum hunc amplifica- 
vit Marklandus. Idem pro καὶ σείφανοι 
πόμα,» quod manifeste mendosum est, re- 


scribit, ndevipare πόμα... Non improbo, sed 
malim χάσσίφανοι πόμας Aefa, partim 
quia minor mutatio est, partim quia sic 
Asyndeton vitatur. | Aefa) πόριας dáeví- 
Qva, libationes comas non coronata, quia 
in luctu coronas ponebant. Plato, p. 888. 
Α. Ed. Ficin. στολή γί “οὖ ταῖς ἱπικηδιεΐοις 
ἐἰδαῖς, οὐ σείφανοι τρίπνοιν ἄν, οὖδ᾽ ἱσίχρυσω 
κόσμοι. Athenszus, p. 675. A. citatus a 
Marklando ὁμοιοααθεῖς vU ntnpnxévot, no- 
λοβοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς «ἢ τι "Áo σῶν Tpi- 
xem, καὶ τῇ τῶν σφιφάνων Dis eu. Musg. 
Kevenl, xal σείφανοι πόμας)] Brodsus 
hsc de coronis, cadaveribus imponi soli- 
tis; potest locus referri ad πουραὶ, ut sit 
tonsure et circulares rasure coma. Vide 
de hac re Joh. Ki i de Funer. 
Rom. L. 1]. c. 13. et 14. Barnes. 
Quid sint σείφανοι πόμας ex Alc. v. 101. 
discere potes, ubi memoratur xaíra ie! 
veebisn τόριαιοε. Excidit versus, qui hunc 


sequebatur, quemque suppeditat I'lutarch. 
Opp. Mor. ed. Par. P. 394. J 
Λοιβαὶ, νεκύων φϑιμένων v. Heath. 


Ae), &c.] Hunc versum, in libris omis- 
sum, servavit Plut. de apud Delphos, p. 
594. B. Digna sunt Plutarchi verba, que 
hic adscribantur: λέγεσαι γὰρ ὁ μὴν ᾿Ασόλ- 
λων, ὁ δὲ Πλούφων: καὶ ὁ μὲν Δήλιοι», 9 δὲ 
'Aideytig* καὶ ὁ μὲν Φοῖβος, ὁ δὲ σπόφιοξ' καὶ 
τος 9 μὲν αἱ Μοῦσα: καὶ ἡ Mynmosórsn, παρ᾽ 
ᾧ δὶ ἡ Λήδη καὶ 3 σιωσή" καὶ à μὲν θεώριφε 
καὶ φαναῖος, ὁ δὲ νυκφὸς ἀξ δνᾶς ἀεργηλοῖό σε 
ὕπνου κοίρανος" nai ὁ μὲν βροφοῖσι διῶν ἴχϑισο 
vos ἁφάντων, πρὸς ὃν δὲ Π Ίνδαρος εἴσηπεν ovn 


X 4 


980 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"H» Ἶφις ἀναξ παῖδα φυτεύει. 


/ LÀ , / e / 
T; vor Qi pia $0 T)X$ πέτραν, 


990 


"H τῶνδε δόμων ὑπερακρίξει, 


Τήνδ᾽ ἐμξαίνουσα κέλευϑον; 


Quam rex Iphis filiam genuit. 
Quidnam insistit sublimem petram, 
Quse superat hanc domum, 


Hanc ingressa viam ? 


nam quod isto proposito dedit ex Phoe- 
niss. 427. Keivras uüeviów», & brevem ante 
ev, si editionem Barnesii, Piersii, vel 
Kingii inspexisset, invenisset aee»: 
et ita nuper edidit Valckensrius inven- 
tum in optimo codice Leidensi; et Lucas 
Holstenius notavit idem ex MS. in marg. 
edit. Aldinse, quam habeo, donatam mihi a 
preestantissimo et doctissimo viro Joanne 
Tayloro. Immo et ipse Clarkius edidit ka- 
φεύσομεν, Iliad, X. 110. cum μασφεύσοριιν 65- 
set varia lectio : 'Ey vs ἀνὴρ, οὗ δηϑὰ ua e1i- 
espt»: Ubi, ut sibi constaret, uae«tóvept» e- 
dere debuit vir clarissimus. Aliud exem. 
plum quod ille profert in ista celebri nota 
ad Iliad. B. 537. est vox λέπσρον, prima bre- 
vi; non memorato auctore unde eam ba- 
buerit. quam vocem, vel aliam quamlibet 
ejusdem potestatis et forms, si invenire 
potero prima indubitanter brevi, ὁ ante 
xv, in cujusvis antiqui Attici Tragici 
lambo, (nam [melica] (ceteros) nihil 
moror) errorem meum ultro et libenter 
agnoscam, et fatebor literam e, post aliam 
consonantem, naturam liquide apud At- 
ticos. iambographos 'Tragicos nonnun- 
quam induere: quod hodie non credo. 
vide Valckener. ad Phoeniss 1508. et 
contra, Heathium ibidem. Markl. 

* Marklandus negat se credere vocalem 
unquam in iambicis corripi ante conso- 
nantes x«." Marklando assentitur Brunc- 
kius ad Euripid. Orest. 1105. mox tamen 
ibid. 1208. in Sophocl. Aj. 1077. repo- 
nere vult homo suavissimus,—xzá» repa 
acenee μίγα. (In versu Supplicum 
Porsonus olim legerat Κλενὴν ἄλοχόν ci.) 

Por. 

Κασαφϑιμίνον secundam hic corripit, 
quanquam dus sequuntur consonantes. 
Recte enim observavit Clark. ad 1]. f. 
537. syllabam vocali brevi constantem, 
sequentibus duabus consonantibus, a qui- 
bus syllaba inchoari possit, non raro cor- 
rpi Heath. 


«λεινήν € ἄλοχον σὴν «oo QSipisos] Bic 
p. 620. pro σλωνήν σ᾽ ἄλοχον φοῦ καταβῇ» 
βμίνευ. Hermann. 

998. "Ἢ «ὥνδε δόμων ὑ ídu,] Dis- 
junctim maluit Barnesius A ὅσιρ 
ζω, quia cum casu nón à 
Xenophon, (De Mag. Equit. c. V]. δ. 
σὰ exin ὑτσιραπρίζι. Sed nihil hic muto, 
quia infra (v. 1059.) invenio ómeCSeu M- 
μων" et notissimum est, verba composita 
sepe regere casus suarum 
num, ut ὑσιρκάρνως πόλιος, Bacch. 951. 
cíy»n τίχνης ὑσιρφίρουσα, Sophocl. Gidip. 
Tyran. 388. JEschyl Prometh. 66. sw» 


ὑπερσείνω “ὄνων. 

Tres ultimi anapsesti magis regulari- 

ter ita disponi possunt : 

Tí wor αἰϑιίαν 

"Eevvxt πίτραν ἢ τῶνδε δόμων 

Ὑπιραπρίξω, 

T3 ἐμδαίνουσα xí Ses ; 
De locutione ἕστηκε σίσραν, vide ad v. 
1022. (in eniveura xÍAsySo», usitatius cum 
przepositione εἰς» quasi scriptum fuisset le- 
δαίνουσα, ut tieGaivu» Dépuevr, Iph. Taur. 
1079.] Mark. 

Ἢ σῶνδι δόμων ὑπιρακρίξζι..) Alias wr 
&xpiQu. ᾿Ακρίξων, ἄκροις πεσὶν ἐπιπτορενόμε- 
νο., Hesych. ex Euripidis CEneo. Unde, 
ut mihi videtur, disjunctim legendum, 
quia compositum cum accusativo profert 
Xenophon: τὰ φεήχη ὑσιρακρίζει, ad mu- 
rorum summitates evadit. Eustathius 
"Axen; δὶ, κατὰ σοὺς παλαιοὺς ἄκρα, ien 
λόφον. Καὶ ἀκρίξειν, «à τὰ ἄκρα ἰπιποριύισ- 
fai, ὃ καὶ ἰξακρίξων Εὐριπίδης φησί. aec 
Joh. Brodzus ex Eustathio prius citavit. 

Barnes. 

Metrum hujus Odes valde corruptum 
est, nec nisi meliorum Codicum ope re- 
stitui potest. Aliqua tamen, in quibus 
levius erratum est, in transcursu emenda- 
bo. λέμε. 


IKETIAE Z. 


931 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


Évadne, uxor Capanei unius ex Septem, Argis profugit Eleusinem, et in ardentem ro- 
gum mariti sui se conjicit. Iphidis, patris ejus, super ea, et Chori Adrastique de ceteris, 
lamentationes. Minerva apparet ἐκ Μηχανῆς, et monet 'T'heseum jam dimissurum Argivos 
cum ossibus Ducum, ut, ab hoc beneficium, antequam abeant, jusjurandum ab illis exiga- 
tur, ne unquam irrumpant in agrum Atticum ipsi, et, ut, aliis irrumpentibus, illi obeistant. 
Quse res priecipua caussa Dramatis hujus videtur. adi notata ad v. 1193. 


ET AANH. 


' 1000 


Tí φέγγος. τίν αἴγλαν 


EVADNE. 


1000 


Ab his Evadnee verbis actus quarti ini- 
tium constituit Prev. sed censet jam ana- 
peestos precedentes (990. ss.) ad hunc ac- 
tum pertinere: cum tamen chorus fere 
nunciet actionis cujusque initium, et in- 
troitum cujusque persons, propterea recte 
verba ultima illa chori ad finem superioris 
actus refert. Beck. 

Hinc usque ad v. 1004. librorum scrip- 
turam, quamvis vitiosam, servavi. Can- 
terus, ἅλιος in σάλας latere putans, per- 
suasit Barnesio et Marklando. At recte 
hoc improbat Musgravius, etsi ille in eo 
falsus, quod de pompa nuptiali, ideoque 
de vespertino tempore sermonem esse pu- 
tat. Immo rogi flammam videns Evad- 
na, de hac loquitur: unde nec solis, nec 
lune, minime omnium autem utriusque 
conjuncta mentio apta est. Equidem non 
magnis mutationibus factis ita hunc lo. 
cum corrigendum puto : 

ví Qíy yos, viv αἴγλαν 
δδίφριυσιν ὃ γ᾽ ᾿Αἴδας, 
σιλᾶναί τι κατ᾿ αἰϑίρα 
λαμπτᾶν ὠκυϑόων ipai 
ἑπαιύεουσι δι᾽ ὄρφναε! 
Aoristus ἰδίφρευσεν, quod verbum cum re- 
spectu quodam ad Σιφρεντὴν “Ἥλιον posuit, 
hic necessarius videtur. Illa autem OTA- 
AAZ sponte offerunt OTAJAAX. Σελᾶναι 
idoneem habet auctoritatem ab Hesychio, 
qui fortasse ex hoc ipso loco habet, σίλαι- 
ν᾿, λαμσάδις. Deinde vulgatum λαμ- 
τάδ᾽, i; nihil videtur aliud esse, quam 
λαμπᾶν, δὰ quod quum supra adscriptum 
esset δὼν eo, quo solet, litterarum com- 
pendio, corrupta est scriptura ab imperi- 
tis librariis, 'T$«/;, quod ad litterarum 


Quam lucem, quem splendorem 


similitudinem facilimum videtur, nihil 
habet, in quó quis hereat, si cogitaverit, 
ita figuras, qua tele intexuntur, vocari. 
Iphig. Taur. 821. «ave οὖν ὑφήνασ᾽ ele" 
iv εὐσήνως 0Qeig, Ion. 1145. irs» δ᾽ ὑφανφαὶ 
γράμμασιν φοιαῖδ ὑφαί. lllud non est 
pr um, vulgatum νύμφα: etiam ob 
hiatum, quem contra antistrophicorum 
versuum compositionem ante /wenóese: 
facit, vitiosum esse, — Caeterum conjectu- 
ras proposui eas, quee omnium minime ἃ 
vulgate lectionis vestigiis recedere vide- 
rentur. Non sum enim nescius, etiam 
aliter hec tentari posse, ut si quis pro 
ὑφαῖς malit ῥιφαῖς, quo vocabulo ter, sed 
aliis in rebus, usus est Lycophron ; aut si 
cui placeat scribi, esAzseí σε »««' αἰϑίρα 
Aaper&s ὠκυϑόων vw ἀμῷισ σεύουσι à. éppvas. 
Hermann. 
1000. ΤΊ φέγγος, τίν᾽ eiyXav 

ἐδιφριύετό γ᾽ ἅλιος 

Σιλάνα TE ΚΑΤ΄ 'AIGEPA 

AAMIIAA'"IN' ὠχύϑοι. NTMOAI 

ἽΠΠΕΥΟΥΣΙ ΔΙ᾿ ὀρφναιας x. τ΄ 4. 


Locus admodum difficilis et procul dubio 
corruptus. Primum γ᾽ ἀλιος est ex con- 
jectura Canteri quam Barnesius in tex- 
tum recepit, pro eo quod Codd. habent 
σάλας. Musgravius v. δΔιίελοε, quam 
Hesychius Hesperum interpretatur, me- 
lius putabat convenire ei loco, ubi de 
pompa nuptiali agitur. Sed hsc verbi 
beo; significatio unius Hesychii aucto- 
ritate nititur. Reliqua verba nemo inter. 
pretum expedire potuit, et recte Mark- 
landus quarit, que sint istze celeres nym- 
phe, per tenebras equitantes? — Mihi sic 
ecripsisse Euripides videtur: 


832 


ETPIIIIAOT 


᾿Εδιφρεύετο τάλας; 


Σελάνα τε κατ᾽ αἰϑέρα 


995 


Λαμπάδ᾽, iv ὠκυϑόαι νύμφαι 


᾿Ιχχεύουσι δὲ ὀρφναΐας» 


1005 


"Hyixa, γάμων 


Curru-invexit sol, 
Lunsque per celum, 


Faces ubi celeres 


Equitant per obscuram noctem, 


1005 


Σιλάνα Θ᾽ "A ΚΑΤ 'AIGEPI- 
AN 'AMBAXIN, ὠκυϑόα, ΝΈΦΕΛΑΣ 
ἹΠΠΕΥΕΙΣ ΔΙ᾿ ἀξφναΐας- 


Tuque veloz Luna, que per ZEtheris con- 
vera in. obscuris veheris nubibus. ἄρμβασις 
vOX 
(Edipus C. 1090. Suidas V. ἄριβασι 
καὶ 6 οὗ vei ἦεν. νιφίλη ὀρῥναίη 
vero ut νίφος λόγαιον in Heraclid. 855. 
Jacobs. 
Incredibilis prope esse debuit eorum 
oscitantia qui hsec primum in stropham et 
antistropham distinxerunt, cum non plures 
quam septem strophee versus, prout nunc 
leguntur, totidem antistrophre respondere 
deprehendentur. Heath. 
1001. ᾿Εδιφρεύεσο σάλας ;] Ingeniose sus- 
catus est vocem ἐἴλι.ς, Sol, 
latere sub isto σέλας, quia sequitur Σελά- 
να σι. unde Barnesius edidit, 'ΕΣιφρεύετό 
y ἅλιος. JEque verum videri poterat, 
᾿ΕΣίφρευιν 9 3᾽ ἅλιος, Σελάνα c1, &c. termi- 
natione activa (non media voce, contra u- 
sum Euripidis in hoc verbo) ut Σιφρεύειν 
φίγγος sit aurigando-facere lucem, quem- 
admodum erra: sopor, spirando-facerc 
cursum, Iphig. Aul. 1324. et innumera 
ejusmodi in T'ragicis: vide ad v. 1215. 
διφριύων συμάτην ἁψῖδα, aurigando-tangere 
celi ambitum, Archestratus ap. Athen. 
VII. 22. p. 226. B. "Ax:eg certam puto 
emendationem: que przxcesserunt, incer- 
ta. Idcirco contextum non mutavi; in 
versione expressi. Ceterum dira et hor- 
renda est hec ultima hujus Trageoedism 
pars. non tamen metus est ne hoc Evad- 
nee facinus iu exemplum eat. Markl. 
váAu;:;] Barnesius, Cantero auctore, γ᾽ 
ἅλως.  Propius abest a MSS. lectione 
conjectura Duporti τάλως Hesychius: 
φάλως, ὁ ἥλιος.  Marklando placet activa 


Quando nuptiarum 


i i ; legitque adeo, 
potius, quam media, vox; legitque 


Canteri conjectura immutata, 
ἰδίφρινιν ὅ € ἀΐλοις. Sed hoc ab Antistro- 
pha lectione it. 


multo aptior esset, quam quidem 
mentio. Legendum forte: 


᾿Ἐδιφρυίετο Διίελος 
Σιλάνα «-ἰ — — 


Athe, Vesper, sive Hesperus. Homer- 
Il. φ΄. 232. εἰσόκιν 1445. Δείελος ὀψὲ δύων»- 
in quem locum Hesychius: AssAe; JE 
δύων, ὁ ἱσαίριοε ἀστήρ. Cum hoc tamen, 
uisquis est, Grammatico non consen- 
tiunt reliqui Interpretes. — Musg. 

*AAis] Ita nunc repono, rejecto veteri 
σέλας, non modo Canteri auctoritate, sed 
sensu et versu cogente; ut ex secundas 
Antistrophe linea videndum.  Duportus 
legebat «Ae; nullo sensu, nisi forte allu- 
dere Pottam credebat ad Adrasti patrem, 
T&Axé sed nec inde σάλως fiL. Quod 
JEmil Portus σίλας legit ante σελάνα» 
friget, nec metro sufficit; et Carminis ra- 
tio postulat, ut post διφρεύετο fiat Dacty- 
lus. Et Lunz sequens mentio Solis no— 
men binc excidisse credibile facit —E€ 
puto, ex vestigiis τοῦ γ᾽ irrepsisse σαν s 
quare lego 'EXeiiicó γ᾽ ἅλιοι. De Tao 
autem Cretensi nihil hic ad Rhomboum. 
Hujus vero Evadue, in mariti rogum se 
vivam projicientis, picturam elegantissime 
descriptam videsis Philostrati conum 1- 
II. p. 826. in Evadne, Barnes. 

1008. ἵν ὠκυϑόαι νύμφα: ἹἸσπεύουσι δε 
ὀρφναία,.} Quero quienam sint he nym- 


phe celeres qu& equitant. per. tenebras» 


Brodeeus dicit, * Nymphz Noctis comi- 


ES 


TKETIAEZ. 


939 


Τῶν ἐμῶν πόλις ᾿Αργους 


᾿Αοιδὰς εὐδαιμονίας 


1000 


᾿Εσύργωσε, καὶ γαμέτα 
Χαλκοτευχοῦς τε Κακπανίος; 
Προσέξαν δρομιὰς ἐξ ἐμῶν 


Mearum civitas Argiva 
Cantilenis felicitatem 
Extulít, et mariti mei 
Armati hujus Capanei: 
Cui accessi currens ex meis 


quenam sunt iste? Scio istud 
p. et Dier. 730. uanáow» «wu 
nw Deorum suni noctes. hic 
aliquo Dee seu Nymphee vi. 
gnari In Theocriti Idyll. II. 
víots, εὐκήλοιο nac ἄνφυγα Νυκ- 


et Tibulli Eleg. lib. IT. 1, 87. 


ungit equos, currumque sequuntur 
iseivo sidera fulva cboro. 


vea δ᾽' ὡμάρτω Oi, Ion. 1151. 
int t Νύμφαι dbi 
esse. em forte desi 
dramate (Ione) v. 1078. "Oei 
τερωπὸς ᾿Ανιχόριυσιν αἰϑὴρ, Xe- 
ἕνα. Per ἀστιρωσὸς αἰδὴρ vide- 
σφρα i» αἰθέρι. 
rsus in duos ad hunc modum 
X; antistrophe enim versibus 
juinto opponitur: 
Λαμπάδ᾽ iv ὠκυϑόω 
Νύμφα;--Ἕ«"-- 
licet e secundo versu vox qus 
e in antistropha respondebat. 
vide ad v. 1026. — Mark. 
em scripsisse puto: 
λωμπαὶ ἵν᾽ ὠκυϑόα.» 
& velociler-currentia. — Exstat 
i apud /Eschylum Eumenid. v. 
4 variam lectionem esse puto, 
ἡ non intellecto ortam, que in 
"um vera voce, primo integra, 
λαμπαάδ᾽ corrupta, permansit. 
| potest λαμσάδ᾽ pro duali λαρι- 
netur tum Aa, vá): pro plurali 
Sic Oppianus: Θηφητῆρε λύ- 
» Cyneg. I. 72. ldem: ϑηρῶν 


ewig. Cyneg. II. 156. Ara- 
. 239. Κόρακις 


Ἢ sort zai κρώξαντι βαριΐη δισσάπι Quid. 


Idem ibid. 290. ὀψὶ Beers πολοιοί. — Vide 
et Ernestium ad Hom. Iliad. a'. 566. 

Musg. 

1005. Pro ἡνίκα Cod. C. ανικα. Bene. 

Markt. 

Quum metrum ostendat, tres hic sylla- 
bas excidisse, lacunz signse posui. Com- 
mode ad sensum suppleas, αὕσως ὡς. 

Hermann. 

1007. 'As3à;] 'nbà, εὐδαιριονίαις, re- 
sponderet istis, Σώμά τ᾽ l1» alos; φλογμῷ. 
sed utrumque precarium est. Mark. 

'Aeàs ᾿Εσύργωσι,) Sic Aristoph. Ran. 
v. 1056. συργώσας ῥήματα riv. i 
etiam posset Aeg (vel 93aj), et tum 
constructio esset ἐσ ύργωσεν εὐδαιμονία, an 
plificavit gaudia, ut Heraclid. v. 294. 8 
φόσα ἐνργοῦν eo» (ας ἐγ α Μαερ. 

1008. 'É yet, orte ᾿Εσύργωσιν. 
vide v. 1000. νων 

1009. Χαλαρεευχοῦς «s Κασπνίω ;] ΝΈ. 
hil ibi conjongit τε: nam sa) hoc ante 
fecerat. Forte γι. [sic χρυσονευχὴς "Ῥᾶ- 
ee;, Rhes, v. 340.] Et ita Heatbius: 
[Ut antistrophes respondeat, nonne debet 
quoque esse Kaewa»ie;?)] Markl. 

Χαλκοσισχοῦς «1 Καπανίως 1] Sensus pos- 
tulare videtur, χαλκοφινχ οὖς φυῦδε Kaeu- 
νίως. — Musg. 

Legebatur xaAxtrwxev; vt Kawarieg. 
Delevi copulam, quee fortasse ex «9») 8 
scholiastis decr orte erat. Hermann. 

1009—1013. Hi quinque versus, qua- 
tuor tantum in antstropha, scilicet v. 
1052— 10455. untur Nulla vero 
inter eos nunc deprehenditur similitudo 
aut, vel minima analogia. Absque igi- 
tur codicum meliorum et magis imtegro- 
rum ope, de eorum restitutione ne cogi- 
tandum quidem. Heath. 


cmm 


334 EYPIIIIAOT 


Oxo» ἐκξακγευσαμένα, 
Πυρὸς φῶς καθέξουσα, vüQor vt 
Βατεύσουσα τὸν 
Αὐτὸν, ἐς ἀΐδαν καταλύσουσ᾽ ἔμμιοχθον 
Bíoro», αἰῶνός τε «πόνους. 
Ἥλδιστος γάρ τοι γάνατος» 
Ἐρυνθνήσκειν ϑνήῆσκουσι QiAcig, 
E; δαίμων τάδε δὴ κραίνοι. 


100m 


1015 


ΤΟΙΣ 


ZEdibus furens, 
Ignis flammam occupatura, et ín sepulchrum 
Itura 
Idem, apud Plutonem finitura laboriosam 
Vitam, :evique dolores. 
Mors enim est dulcissima, 
Commori morientibus amicis ; 

Si modo Deus ists decreverit. 


1015 


bante Hesthio. Defendit e/Aa, Barne— 
sius. credo non recte, nisi fastigiwms v0—— 
cari possit ( «/Aa/) introitus. nam Evadnem 


1010. Pro seesíta» Cod. A. προσιζα. 
Markl. 
Nulla connexio erit inter hec et pre- 


cedentis, nisi legas 4 σροσίδαν. Muss. —— stetit in rupe quse erat rogo superior — 
Πρός σ᾽ iGa» scripsi pro vulgato seesí- σπίλας quidem, sed non ad ejus sare 


Ca» — Hermann. 

1012. 5. Legebatur πυρὸς φῶς καθίξουσα, 
φάφον τι βασιύουσα.  Delevi καθίξουσα, ut 
interpretationem ad βαςεύσουσα  adscrip- 
tam: sic enim id in cod. C. et edd. το. 
centioribus scriptum est. —Marklandus 
mutavit in μαφεύσουσα, quem sequutus 
sum, ita tamen, ut cum vett. edd. prz- 
sens servarem. . Hermann. 

1013. Baewevsa] De hac voce dubitare 
facit, quod Chorus infra respondeat quasi 
Evadne hoc loco dixisset μαφεύσουσα, quce- 
situra. vid. v. 1019. 1020. οἱ precipue 
1093. ubi ipsa dicit, σύχα 3i uo Xvidecu 
veór. hoc est, inveni quem quesivi. Non 
opus est ut ibi legatur zero, optantis. 

Mark. 

Βασιύσουσα ἢ Ita cum Edd. recent. P. 

Ed. Ald. Gariievea. | Recte notat Mark- 


landus, Chorum mox, i. e. v. 1019. 1020. . 


et precipue, v. 1095. Evadnz, ut rogum 

quzrenti, respondere: quare legendum 
esee μαφιύσουσα, quresitura.  Musg. 
Βαφιύσουσα] Βατιύω, βαίνω, βαδίξω. 

Barnes. 

1018. Omittunt δὴ A. B. Hermann. 

1019. s; ipieenxag πύλας, Conjeceram 

σίλας. etita Canterus, et Iteiskius, pro- 


sique erant evAa in isto rogo. ἧς σέλας» 
ut σίκνων σίλας, v. 951. Markl. 

w/A«;,] Canterus «ἴλας, quod proba- 
rem, si preecederet ernx«;, non composi- 
tum ifíeenxa;. wróAa, etsi nullse 
erant, thesauris quin fuerint dubitari vix 
potest. Itaque huc respexisse Poetam 
puto, cum introitum rogi τυύλας dixit 
Vel potest σύλας ἰφισσάναι proverbialis 
locutio esse, pro prope adstare. Dio Cass. 
p. 710. C. Ed. Rhodom. i» πύλαις ἤδη 

ἥρως ἦν. — Musg. 

Peres] Introitus: et recte, licet Can- 
terus wíAa; legendum putat. Rectius 
post legit — ἵνϑ᾽ ἔνισφι pro ἔνθεν levi, quod 
et nos in textum admisimus, quia nulhus 
literae sit inde mutatio, et sensus id pos- 
tulat. ἔνθεν enim il/inc sonat, quod hic 
locum nequit habere. — Barnes. 

1020. ἔνθεν ἐστὶ σὸς Πόσις,} Pro fft» ieci 
Canterus f£ ἔνεσσι" quod misit Barne- 
sius, Interrogationem mallem abjici, quia 
centum exemplis liquet voces Καὶ μὴν» 
"ltqui, non interrogativas esse, sed narra- 
tivas. Ἔνθεν irri forte significare potest, 
ubi est, ut JEscbylo Eumen. 696. "Aen X 
ἔθυον, ivl» ἴστ᾽ ἱπώνυμος Ilivoa* Marti vero 
sacrificabant ibi ubi est cognominis rupes. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 885 
XO. Kai μὴν ὁρῶς τῆνδ᾽, ἧς ἐφέστηκας τύλας, 
1020 Πυρὰν, Διὸς “γησαυρόν" ἔνθεν Sei σὸς 
Πόσις, δαμασθεὶς λαμπάσιν κεραυνίοις. 
ET. Ορώ δὴ σελευτὰν 
Ἣν ἔστακα" τύχα δέ μοι 
 Ἐμυνάστει ποδός. ἀλλὰ τῆς 
Εὐκλείας χάριν 
"Ἔνθεν ὁρμυάσω; 


ἀντιστροφή. 
1016 


1025 


Cho. Sed videsne hunc, supra cujus portam stas, 
1020 Rogum, luctus thesaurum? illic est tuus 


Maritus domitus face fulminis. 


Jvad. Video certe vita: finem, ad 
Quem accessi. Fortuna vero mihi 
Admovit itineris non, sed 


1025 


Honesti nominis gratia, ut 


Hinc, ruam 


Hesychius explicat 1,91» per s, kic. 
Alioquin legi posset ix43' ier), ut Soph. 
np vis Tyr. eir] Mark. 
Swrasotr] Lego δύῃς ϑησανρὸν, do- 
loris vel luctus thesaurum. ^ 
1$» Tnec) Ita lego cum Cantero et 
Barnesio. . Ald. fée ἴση. Musg. 
^ Δὸς θησαυρόν") Vide supra ad v. 944. 
Barnes. 
1032. Ὁρώ δὴ τιλενσὰν, Ἣν leeasa*] Id 
est, saf vel εἰς ἥν, Video finem juxta 
vel ἐπ sum: ut supra, ἴστηκε srireas, 
et Sophocl. Philoct. 145. «ése» ὅντινα κεῖ- 
vu, l 6. naf ὅντινα, locum in quo est. 
plene Herodotus IX. 21. μοῦνοι ἔχοντες 
στάσιν ταύτην l σὴν ἴστημιν. 1 Petri v. 19. 
Noster Orest. 1249. Στῆϑ' αἱ ui» ὑμῶν 
φήνδ᾽ ἁμαξήρη σρίξον. ubi vid. Schol. Que 
noto, ne quis mutet. "Variat Sophocles 
Trachin. 1161. Φρονῶ δὴ συμφορᾶς Tv ἴστα- 
pt». εἰ CEdip. Tyran. 1455. ἵν ἵσσαμιν 
year: ut δὲ gentium Latinis σιλευσᾶς 
» leraxa, Reiskius. Mark. 
Ὁρῶ δ σιλευσὰν] An legendum Ὁρῶ 
δητα κλισύν. Video sane clivum. — Musg. 
1028. τύχα δί μοι Huowieru ποδό,.} Si 
verba tantum spectanda essent, non in- 
commode verteres: casus autem ct fortuna 
vie me huc detulit. Verum id de Evadna 
falsissimum erat, que certa moriendi Ca- 
penei rogum fortitudini sum velut thea- 
trum destinaverat Itaque, sensu mon- 
strante, reponeudum : 


εύχα δέ μαι οὐ 
ξυνάπτω ποδὸς, ἀλλὰ — 


Neque ad eam (sc. metam) fortuna vie 
me appulit, sed — — Musg. 
ἣν ἴστακα. Reiskius, φελεν.- 
τᾶς ἵν ἴσταπα. — Primum vocabulum non 
erat mutandum. — Hoc dicit: qvo in loco 
constiti, paratum mihi video exitum. 
Hermann. 

1024. ἀλλὰ «5,) Notandum σῆς in 
Choro: et tamen mox scribit vasY. Sic 
ἥν, v. 1023. non d». vide ad v. 791. Mark. 

Ewvdrru] Alias ξυνάπτοι. Scaliger. 

Barnes. 

Le, : ξυνάσσωι més ἀλλὰ τῆς 
εὐκλείας χάρισιν ἴνθιν ὁρμάσω. Ex codd. 
recepi χάριν. Sed etiam qua-precedunt, 
vitiata sunt. Scribendum puto £véecu 
ποδὸς ἄλμαςι, εὐκλείας x dpi ἔνθεν ὁρμάσω. 
Animadverti velim, sic in fine versus bre- 
vem syllabam esse, indicem finiti numeri, 
utin strophico versu. Hermann. 

1025. x«e» quod habent A. B. melius 
est quam χάρισιν. Χάριν hic est ἕνεκα. 
Vox &4avérev suppleri potest post χάριν, 
ut strophe respondeatur: Εὐκλιίας χάριν 
&farárew Ut AuusáY, jv anvléa: νύμφα;. 
Hepthemimeris dactylica. — Mark. 

Εὐκλεῖας) Cum notis disereseos scripsi, 
Ut ἀνσισσοίχω melius responderet versus. 
Callim. in Lavacr. Palladis v. 28. 


3 ῥόδον, ἢ σίξδας κόκκος [xu χροΐαν. 


886 


τάσδ᾽ ἀπὸ φέτρας 


ETPIIIAOT 


102-0 


Πηδήσασα “υρὸς ἔσω, 
Ze v αἴθοπι φλογμῷ 


1050 
Χρῶτα 


Πόσει ξυμμίξασα φίλον, 
eri πέλας “εμένα, 
Περσεφονείας ἥξω αλάμους, 


102 75 


Σὲ N S / 9 LÀ » 23 ^» 
8 ΦῸΡ JOVOMT οὐ TOT ἐβὰ 


Hac a rupe 


Saltans in ignem: 


Corpusque ardente flamma 


1080 


Marito commiscens charum, e! 


Corpus meum prope corpus mariti ponens, i» 
Proserpinze descendam thalamos; 
Te mortuum nunquam mea 


χάρις, 55.) Ita disjnctim propter sen- 
sum lego. Ed. Ald. χάρισιν. Uterque 
MS. χάριν. Musg. ] E 
1026. "Ἔνϑεν * * ὁρμιάσω. ione 
horum Cod. B. habet aptirte. quas an- 
tistrophe hic inciperet. "Ew epis μόρον 
δρμάσω strophse responderet, *Lewiéose: ν᾽ 
"Ris ieníro, | Legendum metri gratia: 
ἱνθίνδ᾽, ἐνθένδ᾽ ὁᾳμάσω. 
Sed prestat locum, ut emendandus vide- 
tur, describere: 
f» ἵἴσταπα, τύχα δέ μαι οὐ 
ξυνάτει, «σοδὸς, ἀλλὰ τὴς 
εὐπλώας χάρις, ἵν᾽ 
ἐνθένδ᾽, ἐνθένδ' ὁρμάσω. Musg. 
1027. s. Hi duo versus strophicis quinto 
et sexto respondere debent, quod cflicie- 
tur εἰ ita metra constituas ; 
“Γᾶς 3 ἀτὸ κίτρας πνυδήσα hepthemimeris 
dactylica 
basis Iambica. 
Heath. 


1029. Σῶμά « αἴϑοσι φλογμῷ} Metro 
strophes conveniet, Σῶμά τ᾽ iv aifemt Φλογ- 
μιῷν 51 ibi admittatur ' às εὐδαωριονίας. 

Markl. 

Σωμά v αἴδοπι φλογμῷ} Marklandus 
propter metrum σώμα γ᾽ iv aifom y. 
Quod et sensus videtur postulare." Masp. 

1081. χρωτὶ τυῤλαι) Χρωφὸς αίλας Si 
strophen spectes. — Markl. 

Vulgatum χρῶτα χρωτὶ ex metri lege 


σα τυξὸς deo 


in χρόα σε χροῖ, cujus interpretatio illu«u 
erat, mutavi. Hermann. fi 

1032. Tegebaer Φερσεβενείας Se-— 
ia adacriptam, qui non arlmadrertenmier 
ὁρμάφω cum hoc accusativo construendmmm 
esse. Hermann. 

1056. E//s ewig ssa] Hunc et tres se-— 
quentes versus Choro assignat iger- 
Cogor dissentire, quia paullo ante, et 
paullo post, Chorus loquitur in Iambis. 
et ita fere facit, ubi brevis aliqua senten- 
üs vel monitum efferendum est. Hsc 
secum loqui videtur Evadne, (quemad- 
modum fit in Nostri Electra, v. 140. 150.) 
et precatur primo pro liberis suis; deinde, 
sibi suggerit et confitetur mutuum et sip- 
cerum amorem marit sui erga se. 
εἶδε Heathius εἰ Jà, utinam quidem. i- 
morum construcüo est: ὁ δὲ σὸς sew 
γαμέτας συντηχϑιὶς [ἦν] ἀλόχῳ (1. 6. ew) 
αὔραις ἀδόλοις γενναίας ψυχᾶς. i 
consentit Reiskius. 

Pro ἀλόχῳ ψνχᾶς omnes codices 4» 
χας axxo. Markt. 

Εἴθε τινὶ Conferendum Alcestidis mo- 
rientis votum, v. 1683, 4. δικαίων ὑμεναίων 
interpretor, honestis nuptiis oriunde, Non 
dissimile est γυναῖκα σολνκλέρων ἀνθρώσων. 
Hom. Odyss. Z. 211. AMusg. . 

EM v5, etc.] Huic versui Xe, Scali- 
ger preponit, bac nimirum Cboro verba 
tribuens; nequaquam inepte. .Barmes 

Post v. 1056. incipit chorus, ut etiam 
Scal. observavit. Post v. 1038. deest 
unus; nam pendet συνφηχϑες.  RBeük. 


IKETIAES. 


88" 


Προδοῦσα ψυχά κατὰ γᾶς. 


1058 "I[ew φὸς» 


γάμοι τε. 


M, M! 9 4 à , e / 
Eils τινες εὐναὶ δικαίων ὑμεναίων 


Ἔν Ἄργει φανῶσι τέχνοισιν' 


1080 


Ὃ σὸς δ᾽ εὐναῖος γαμέτας 
Ἐύντηχοεὶς αὔραις ἀδόλοις, 


1040 


Γενναίας ψυχᾶς ἀλόχῳ. 


Prodens anima sub terra. 


Veleat lux, nuptieque. 


At, O si aliqui lecti congruarum nuptiarum 
Argis appareant liberis meis. 
Quicupque vero legitimi lecti maritus est, 
Coalescat sincero studio 


1040 


1056— 1040. Hac choro tribuenda pu- 
tabat Scaliger, cui jure contradixit Mus- 
gravius. Servavi lectionem librorum, que 


corrupta sit, neminem latere 
Tod quidem ex verbis ἴσν φῶς, vina σι; 


planum est, abominari Evadnen conju- 
eu in quo non tantus, quantus ipsius 

est, gmor in maritum reperiatur. Quare 
locum sic restituendum puto: 


iso φῶς γάμωι τι, 

lé μή ete coa) 

δικαΐων ὑμιναΐων 

i» "Aeyu 

φανῶσιν, τίκνωσιν ὅσοις 
levi ysaioc γαμέτας 
eyrrux9àc αὔραις ἀδόλως 
9anaíns ἀλόχῳ ψυχᾶς. 


Valeant, inquit, faces et nuptiz, unde non 
justum 4irgis appareat connubium iis, quo- 
"Ww" fliabus marilus est, sincero generose 
metis ardore urori junctus. on est, 

quare quis in eo hureat, quod quum pro- 
fie ncta sint eíaseei et ἔσοις, alterum 
de alterum de parentibus intelli- 
geodum sit. Nam ipse verborum ordo, 
queque inde prodit eorum pronunciatio, 
satis removere ambiguitatem videtur. Pg- 
rentum autem quum raeentionem facit, 
metres cogitat, ut quarum precipuum jn 
nuptialibus sacris munus sit atque offi- 
cium, quasque maxime, ut faustum filis- 
bus conjugium obtingat, optare consen- 


taneum Sit. Ceterum, quas mutationes 
feci, et pauci sunt ,et lenes, Nam pre- 
Vor. IV. 


e£ 


Generosi animi ad conjugem. 


ter μή, quod sensus restitui postulabat, 
pro εἴέε acripsà 3o: nec pugnaverim, si 
guis 1p xeluexit.— uun, ut in re 
incerta, przferam id, quod magis cum 
strophicl' versus mensura convenit: etsi 
bac quoque, quum toties uartóur et was- 
«1v» commutentur, minus certa est, Ve- 
rum ne quis jfi» propterea praeferat, quod 
id propius ρὰ vulgatam scripturaxzo, quam 
431», accedere videstur, tenendum est, 
ium, quo « in codd. scribitur, 
smpe parum ab litteras ὁ diffeyre. Ὁ eis 
δ᾽ antem in ὅσοις levi» mutatum non magis 
defensione indiget apud hos, qui codices 
manuscriptos versarunt: quos non potest 
fugere, δὲ et lec) smpissime ab librariis 
permutari. Hermann, 
1Q97. Forte, 'E» "Aeiyu (air) cippog. 
vide straphen. iym ne quoque φίκεῳ:» 


metrum. 
1058. “Ὄφρε 3] Vido 2 smale, ies y. 
Musg. 


1058. ss. In his vertendis Musgrevil 
conjecturam secutus est Prev. et paulo 
liberius ita reddidit: ** Et toi, dont ja 
tendresse a fait le bonbeur de mà e, 
cher epoux, regojs mon demier — 
eck. 
1039. Encenysi ἀλόχῳ, nt Fregment. 
p. 512. σᾶσα γὰρ dyaS9 γυνὴ Ἥτις ἀνδρὶ 
συνείσηκει.  Unurma. versum deesse putat 
Reiskius, quia pendet ewe»x Sag. Markl. 
Xyrrnx 3d) Legendum vendi ut 
peullo ante θανῶσι. Musg, 
Zyrtux is αὔραις ἐδ μὴ 
«e. ldem dixit in Iphigen. 
Y 


ut 


ipn 


398 


ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


XO. Καὶ μὴν 00. αὐτὸς σὸς τατὴρ βαίνει σέλας 


Γεραιὸς ἾΦις εἰς νεωτέρους λόγους, 


1035 


Οὗς οὐ κατειδὼς πρόσϑεν, ἀλγήσει κλύων. 
ΙΦΙΣ. 


Ὥ δυστάλαινα, δυστάλας δ᾽ ἐγὼ γέρων» 
1045 "Hxo, διπλαῦν wi»Jog γέ δαιμόνων ἔχων; 
Τὸν μὲν ϑανόνσα παῖδα Καδριείων δορὶ 


᾿Ετέοκλον εἰς τὴν πατρίδα ναυσϑυλώσων νεκρὸν» 


1040 


Ζητῶν v ἐμὴν παῖδ᾽, ἣ δόμων ἰξώπιος 


Cho. Atqui ecce ipee tuus pater accedit prope 

Ad novum sermonem, senex Iphis, 

Quem cum non audierit prius, jam audiens dolebit. 
IPHIS. 


O misera, et ego miser sencx, 


1045 Venio babens duplicem stimulum divinitus : 
Filium enim interfectum Thebans lancea 
Eteoclum, in patriam revecturus mortuum, 
Et quaerens meam filiam, qua extra domum 


even] Φίροιιν ᾿Αφροδίφης φίλω. Vide Jo. 
Brodeum in hunc locum. — Barnes. 

1040. Uterque MS. et P. γενναίας ψυ- 
χὰς ἀλόχῳ. quod recepit Marklandus, 
licet alterum metro convenientius esset. 

Musg. 
ψυχα,) Ita Scaliger accentum notat. 
Beck. 

1042. εἰς νεωτέρους λόγους, Quasi di- 
ceret, ad malum nuncium audiendum. 
quo sensu »íeg et καινὸς apud "ragicos 
sepissime occurrunt, licet non semper. 
Ratio forte est, quia cum res ante recte 
se habebant, omne novum, omnis deviatio 
ab illo recto statu, in pejorem partem fere 
fit. Sic lphig. Taur. 1160. quando rex 
Thosas quzsivisset ab Iphigenia, «í καινὸν 
ib» δόμοις ; illa respondet, ἀπτίσσυσα, abo- 
winor, non placet vox ista καινὸν, mali 
ominis unde in Medea, v. 37. Δίδωκα 
δ᾽ αὐσὴν μή τι βουλεύσῃ »io», optima vet. 
edit. habet xax» pro νἱον. vide hujus fab. 
v. 102. Herodot. V. 19. Markl. 

1044. "X δυστάλαινα, διστάλα,, &c.] 
Chorum, seu Matronas Argivas, alloqui- 
tur Iphis, et mox dicit, φρώφιτ᾽ ει) κατοί- 
jars: et Evadne, Ti τάσδ᾽ igermis | unde 
probabiliter scribendum hic, ἴΩ, δυστάλα- 
»w. Has vocat ᾿Αργείων κόραι, V. 1089. 


Scribi forte posset δὺς τάλας (pro Jeeré- 
Aag) propter δια λοῦν, v. 1045. Mari. 

* δυσεάλαινα,) Evadnen nondum visam 
alloquitur, ut Hecuba Polyzenam Hecub. 
v. 585. Hippolytus Matrem Hippol. 
v. 1055. Hercules Admetum Alcest v. 
840. Itaque minime necessarium est, cum 
Marklando legere, ὦ δυστάλαινα. — Mut. 

1045. "Hze JyarAovv wrisQog γε δαιμόνων 
ἔχων, Conjeceram δωμάτων pro δαιρεόνων 
Sed MSS. A. B. C. τπύνϑιμοον habent pro 
σίνϑος γι. Insignis hic mihi videtur in- 
terpolatio. Lego, "Hae, διαλοῦν φὸ eir 
ϑιμὸον δόμων ἴχων. .'* Vos, O matrons, 
simplicem tantum luctum familise habe- 
tis: singule enim singulos filios amisistis. 
ego vero duplicem: amisi enim duos, E- 
teoclum et Evadnen." Τὸ «ísSupes prO 
mí)9«, ut vi γαῦρον pro yasgéen;, v. 228. 
αίνϑιμον δόμων Ut συμφορὰς δωμάτων», Orest. 
6l. δυστυχία δώμαφοι, Phoniss 1494. 
δίδυμον μελάϑροις πίνϑος, Hippol. 1242. 
Magis insignem interpolationem  detexi 
Ipbig. Aulid. 9527. quam hic dabo, ne 
alia se non offerat occasio. Locus ita 
legendus est, et distinguendus : 


Ἢ Xórvus ἶσται μίγα (τόλισμε βαφδάρων 
"O3 σιφύχασ' οἱ στρατηλάτεμ͵) γένος 


Βέζξηκε πηδήσασα, Καπανέως δάμαρ, 
50 Θανεῖν i gama σὺν πόσει. γρόνον μὲν οὖν 
Τὸν πρόσ᾽ ὑφρουρεῖτ' ἐν δόμοις" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ 


Φυλακὰς ἀνῆκα τοῖς ταρόστωσιν κακοῖς. 


Βέζξηκε». ἀλλὰ τῆδέ yy δοξάζομεν 


Máx ἂν εἰναι" 


58 EY. Ti τάσδ᾽ i igores s 50 & ἐγὼ πέτρας σι 
ὌΟρνις τις ὡσεὶ» Κακχανέως v ὑκὶρ πυρᾶς. 


ἹΚΕΤΊΙΔΕΣ. 889 
1045 
φράζετ' εἰ | κατοίδατε. 
1050 


Δύστηνον αἰώρηρια πουφίζω, τάτερ. 
v 


IO. Τέκνον, τίς αὐρα; σίς στόλος ; τίνος χάριν 


Egressa est saltu, uxor Capanei, 


&O Mori cupiens cum marito. Tempore quidem 
Superiore custodiebatur domi: postea vero quam ego 
Custodiam remisi, propter presentia mala, 

Excessit ^ Sed hic ipsam conjicimus 


Maxime esse : dicite, an sciatis. 


55 Evad. Quid istas interrogas? ecce ego in saxo, — 
Sicut quedam avis, supra rogum Capanei,  ' 


Infelix libramen levo, pater. 


Jph. Filia, quaenam aura? quis ornatus? cujus rei gratia 


des δὲ τοὐμὸν οὐδαμοῦ κικλήσιτα» 

;Miustris erit Sipylus (urbecula barbarorum 
le genus suum ducunt Atride,) origo 

o mea, Phthia, nullo loco erit. 


Ὁ legitur: 

Σήσυλος ἔσται πόλις opinan βαρβάρων, 

ἣν πιφύκασ᾽ οἱ στρατηλάται γίνος, 

ía δὲ τούμον οὐδαμοῦ κικλήσιται. 
x"jectura primum, mox codice op- 


adjuta, hunc locum restitui. Markl. 
gendum, ni fallor: 
““διπλῶν πίντρον γε δαυμόνων ἔχων. 
ez incitamentum (profectionis $c.) 
is injectum habens. δαιμόνων tirer 
Sii» κίντρον, Soph. Philoct. 1072 
Musg. 
$6. Nescio an scripserit, «ó μέν. 
Hermann. 
". ᾿Ετίοκλο») De Eteoclo, Iphios 
qui et inter cei; ie cà numeratur, vide 


v. 882. Barnes. 
18. Ζησῶν σ᾽ ipm») Leg. δ᾽, prop- 
ens μέν. — Reiskius. 


51. Negat Brunckius ad Med. 288. 
de femina esse Atticum, ut vulgo 
nt In bh. l monet duo codd. et 


Stobei cod. insuper suppeditare segá, 
quod preferri debuerit, Atticemum is- 
tum forte in quibusdam vocibus obtinuisse, 
in aliis usu non esse admissum, at anci- 
piti admodum discrimine. σοφὴ quinquies 
occurrit in Medea, tum et Andr. 244. Or. 
207. Hipp. 520, 656, 639. et alibi. Beck. 

1058. σοῖς παρισεῶσιν nanois,] Propter 
presentia mala. vide ad v. 314. (Delevi 
virgulam post ἀνῆκα : nam per σοῖς waet- 
στῶσιν κακοῖς, propler prasentia. i oriw- 
nia, intelligit vel propter mortem filii sui 
Eteocli, unius ex Septem Ducibus: vel 
propter infelicem expeditionem  Argivo- 
rum. "Vide Androm. 12292.) Markl. 

τοῖς σαριστῶσιν gaxeif,] Confer citata a 
Marklando Orest. v. 462. Andromach. 
v. 921. Mus. 

1054. Μάλισε᾽ à» frau] Ita Aldina. 
Multe editt. non habent ἄν. Ponitur ὧν 
ie, opinor, pro ἔσεσθαι. alioquin lege- 
rim, Maec y iie.  Sedin dubiis se- 
tis auctoritatis est in Aldina: neque opi- 
nor opus esse irtiva Markl. 

1056. Καπανίως ὑπὶρ πυρᾶς} Vide su- 
pra ad v. 954. Barnes. 

1057. Pro κουφίζω editt. nonnullz xev- 
eiQe. male. κουφίξω estin Aldina.  Dis- 
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840 
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Δόμων ὑπερθᾶσ᾽ ἤλϑες εἰς τῆνδε χιόνος 

1060 ET. 'Ορρμην λάθοις ὧν τῶν ἐμῶν βουλευμάνσων, 
Κλύων' ἀκοῦσαι δ᾽ οὐ σε βούλομαι. πάφερ. 
IO. Tí 2; οὐ δίκομον πατέρα τὸν σὸν εἰδέναμε 2 1055 
EY. Κριτὴς ἂν εἴης οὐ φοφὸς -γνώμης ἐμῆς. 


Domo relicta venisti in hanc terram? 
1060 Evad. Iram conciperes mes consilia 
Audiens: sed nolo te sudire, peter. . 
Iph. Quid vero? nonne est justum patrem tuum scire ?- 
JBvad. Esses judex non sapiens mese voluntatis. 


tingui forte potest post αἰώφημα, SC. ἐγὼ 
wel iui: ut xevpíQo sit ἱμαυτὴν κουφίξω, 
quasi scriptum fuisset Kewavieg μ᾿ 5«le 
Sup s,—nevpite. sed nihil mutant MSS. 

Mark. 

Δύστηνον αἰώρημα πουφίξω, πάσιρ. ἅλμα 
πουφιεῖν, Sophocl. Aj. 1287. Por. 

1058. Tí»»e, σίς αὔρα, cís σφόλος |] 
An vult, quis ventus ? qua profectio huc 
te advexit? ut istud (CEdipi ad filiam, 
(Sophocl. CEd. Col. 570.) Τίς σ᾽ ἱξῆριν οἵ. 
ze3i» σφόλος! In Nostro ambiguum est 
evéxes. classe (e«sxy) vel navi proficisci 
Evadne non potuit Argis Eleusinem. 
Cogitari forte potuit de, τίς eréAer, quis 
amictus, ut v. 1064, 1065. nam, Evadne 
exquisitisaime se ornaverat. Mark. 

eis αὔρα τ εἰς στόλος ;] Elliptice pro εἰς 
ὅλι ἡ αὔρα; «εἰς ὃδι ὁ σσόλοει Vocem αὔρα 
ilustrabunt quz citabimus ad Helem. v. 
1133. Musg. 

Τίκνον, ví; αὔρα;}] Ita quidem Gaza 
scribendum contendit, et Aristophanes 
aperte legit in. Baess es —Alee σις iim- 
»torií μυσσικωτάφη. — Aliquando tamen cir- 
cumflectitur, ut Xenoph. Hellen. 6. εἰ 
μὲν αὖρα Qipei ϑίοντιι. Τίς σφόλος.] Quis 
apparatus? Vide infra ad v. 1065. Qua- 
re deleo er Latina versione putidum illud 
et ridiculum, (sed nominibus parco) Que 
classis ? Quamquam enim σσόλος classis 
sonat, etiam apparatum. et ornatum cor- 
poris significat. — Barnes. 

1059. Δόμον ὑτιρξασ Ita editt. ali- 
quot. hoc vult Δόμων. et ita clare scriptum 
in Cod. A. unde admisi. vide ad v. 998. 
. Ion. 220. Θέμις γνάλων ὑπερθῆναι;  Bar- 
nesii edit. Δόμον γ᾽ cum Aldina. Mark. 

τήνδε 36a] [* Sententia flagitat εἰ; 
hÀs wíroar, &UC εἰς σόνδε σὸν éx Sor. forte 
igitur leg. εἰς σήνδε πίτραν, aut σόνδε σφό- 
»»xa. Βεἰεκίυ6.} Per φήνδε χϑόνα Doc- 


ta vult Eleusinem, quo ex Argis 
Evadne, quasitura maritum suum 
nea. δι abte ev, in φόρδε σφεένυχα, Magen 
esse opinor, et idcirco a metro 
cum prima in erówya brevis sit, εἰ δὲ στί- 
pe» γ᾽ Ómiofias-] ΜΒ. ipars δαι(- 
B^e, quod recepit Marklandes, conf: 
matque ex Ion. v. 220. Sed ihi 
»u» est. ingredi, hic autem egredi. — Vul. 
stsbilit Orest. v. 1566. τὸν M 
In quibusdam Ed. γ᾽ post Mines cout 


Pro 4«leg. σι. Sed gravius affectum est 
eiii χϑόνα. Sententia flagitat εἰς φήνδε ei- 
vea», But εἰς φόνδε σὸν éx Sov. f. igitur leg. 
εἰς τήνδι «ίσραν, 8ut σόνδε στόνυχα. — Rae. 

1060. Ὁρμὴν λάδεις ἄν) Si Esadne 
dicat Patri, Scles ea consilia δὲ awdias, 
inutiliter verbe fundit. quid enima mentio- 
ne dignum, si ille sciat postquam illa nar- 
ravwerit?. Forte, ᾿Οργὴν A&Cog d», ἂς. I- 
rasceris ob mea consilia, δὲ audias. sic ai- 
δὼ AXáCu ἄν, verebiwr, Sophocl. Aje. 
948. λαμδάνων «6 δισμενὰς, vaalapolentum 
concipere, i. e. male velle. Blicuj, Jphig, 
Tauric. 636. AauGÁ»u» μεφαμέόλμαρ, μῶ- 
nitere, Noster in CEnomao. λαμδάνων βθό- 
Cow, timere, Electra 39. et (apposite ad 
constructionem) Bophocl (Ed. Col. 761. 
λαθεῖν ὁ γὴν; irasci, Plutarch, Camill. 
p.148. Nihil muto in contextu sime 
libris, et quia hac aliter forte explicari 
possunt. teiskius itm, ᾿Οργὰν λώδως ds, 
ve» ἐμῶν βουλιυμάσων Κλύων, conciperes 
fram, εἰ audires mea consilia. — Mark. 

Ὁρμὴν] Legendum cum Reiskio degde. 
Nec aliter emendat Marklandus, eed βρυ- 
λιυμάσων ab ὀργὴν λάβοις regi facit, quod 
non imiter. JAMusg. 

Vulgatum ὁρμὴν -- ita reddit Prev. 
* Vous ne recevrez pas mes raisons, si je 
7 
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I, Σκενῇ δὲ τῆδε τοῦ y &ow κοσμεῖς δέμας ; 
1065 E'Y. Θέλει vi κλεινὸν οὗτος ὁ στόλος, πάτερ. 

ID. Ὡς οὐκ ξπ᾽ ἀνδρὶ τενϑίμῳ πρόχεις ὁρῶν. 

ET. Εἰς γάρ vi σρᾶγμα vtoy uo» ἐσκευάσικεδα. 


I. Κάκχειτα τύμδῳ καὶ πυρᾷ φαίνει «λας ; 


1061 


Iph. Hoc vero cultu cujus rei causa ornas corpus? 
1065 Evad. Iste ornatus significat aliquid eximium, pater. . 
Iph. Quam non ob maritum lugubris e$ aspici ? 
Evad. Ad quandam enim rem novam sumus parate. 
Iph. Cur vero prope sepulchrum, et rogum stas? 


les explique; et moiméme je veux vous 
épargner de si tristes discours," Sed idem 
tamen sentit, melius pro éeui» lectum iri 
eb μὲν (vel potius μή.) — Beck. 

1064. Z»w5 δὲ τῇδε vl χάριν κοσμιῖς δί- 
pas y. Θίλω ei πλωνὸν οὗτος ὁ στόλοις, dde) 
Xa et σεόλορ elegantiorem corporis or- 
natum et amictum notat, qus potius nup- 
ture, a moriturz, foemin:e congrue- 
bist. . supra, v. 1058. Et Philost. 
Idonut L. ΕἸ. in. Evadne —'R δὲ γυνὴ 
{εὐδδοὺ καϑάνεν οἱ lg σὰ ἱερὰ σειφάνους σι 


sud χουν ᾿ξακυκᾶντι,, dp φαιδρὰ Serre, καὶ 
ὃ χκαᾶνὴ est Suit, deco; Ἰἰανυτὴν σειίλασα, 
£à) KR Laur» BAl verra, πηδᾷ is €) ev, 


καλῦσα, οἶμαι» τὸν ἄνδρα" xa) yàp ese? 
€ Hunc locum Philostr. nobis Joh. 
indigltavit ; ibidem autem totius 

histotis graphica cernenda est descriptio. 
Barnes. 


1085. (Pres ὃ σεόλος,) Negat Vir sum- 
frrüs ἀὰ Sttubon. TII. p. 245. ed. Amstel. 
vorém refi significare amictus. vex, 
inqoit sut evóueglg id Greci. appellimt, 

evíXss. Sed refellitur hoc loco, et 
Afachyl κεφ. 242. et Schol. ibi. et An- 
dromach. 148. pro eva), Vet. edit. 
Nabet eio. Idem cum Castubono vi- 
detur sentire et Gatskerus ad M. Anto- 
nin. I. 16. p. 40. [Periculose dissentire. 
tur & tantis viris, nisi res evidens esset.) 
(n si vera sunt, pro σεόλος legendum 

rreApé;.) Vide notata Dorvillio ad 
Chariton. p. 68, 69. de more ornandi se 
ante certam et destinatam mortem. Pro 
«sea Reiskius 4093: et remittit ad An- 
drom. 1067. Hippol 85. et 567. Markl. 
^ 6lau φῇ sXusiv οὗτος ὃ σεόλος, vcio. ] 

i videtur, OíAu «i sa» Ἵ 


notum significat. v. 1067. — Por. 
1066. * ris οὐκ ia ἀνδρὶ σινϑίμῳ «ρίσει ο᾽ 
ὁρᾷν.) Maxima est ambiguitas hoc loco, 


Mfhi placet πρίων dev, vel culta es, vel 
similis es ad aspetcum, ad viderulum, spe- 
cie: ut Sophoclis Electr. 666. Psdago- 
gus intuens Clyteemnestram, de ea dicit, 
weÓxu γὰρ ὧς σύραννος εἰσορᾶν. speciem 
regine ad aspiciendu 


httbet. (*el cultum) m. 
nam saíews a icis Gtroque aensu fre- 
quentatur, vide Hesychium, qui varias 
hujus vocis significationes tangit. In hac 
strbiguitate, reliqui versionem Canteri et 
Barnesii. Codex A. omittit à,.  Scribi 
potuit Oby, ὡς (vel 25) le ἀν}ρ).---νο seob- 
σειν σ᾽ (me «ρίπιι σε δρᾷν. Quorum 
quodvis facile defendi posset consentienti- 
bus MSS. Interim nibil mutavi. i 
quoque potest «159;ues. Οὐχ, ὡς le pr- 
σίνϑιμος πρίπεις ὁρᾷν, &ctiva significatione, 
qur luges, non passiva, qui lugetur : ques 
uic voci non solet competere: unde σύν» 
Sumes στολὴ, ap. Athen. XLI. δ. Ῥ. 599. 
B. supra, v. 983. σίνϑιμοι neveni,  ** ΥἹρί- 
eru εἰσορῶν Scil. ὁ σεόλοι. Potest queque 
leg. σενϑίμῳ πρίπεις ὁρᾷν, non similis es, 
quoad aspectum, femine virum lugenti. 
φρίσεις tum esset positum pro laeoíens." 
Reiskius. '0; idem quod sf*w;, δὲ cum 
σ᾽ ὁρᾷν conjumgendum esse censet Heathí- 
us. ( In tota hac fabula nongest locus ma- 
gis ambiguus aut pluribus conjecturis pa- 
tens, "Versionem reliqui Canteri et Bar- 
nesii, Cod. A. omittit ὡς.) Markl. 

' D. obs im ἀνδρὶ enfíue τρίσω d logs] 
Markl. wivfiuo; voies; ὁρᾷ. — Musgrav. 
Exercitat. II. 6. p. 87. σινδίμως woitus 
ὁρᾶν. idem in loco, citans ZEschyli Suppl. 
727. Sophocl Electr. 665. Por. 

πρίσω σ᾽ ὁρᾶν, quod hic exhibent MSS. 
sensum incommodum et mentí Auctoris 
plane contrarium efficit Legendum igi- 
tur σφέων; ὁρᾶν, quod Poétarum usus pro 
simplici videris vel conspiceris accipiendum 
docet. Soph. Electr. v. 665. szpisru γὰρ, 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΕΥ͂. Ἔνταῦϑα γὰρ δὴ καλλίνικος ἔρχομαι. 
1070 I. Νικῶσα νίκην τω; quantis χρήξν cát. — 
ET. Πάσας γυναῖκας, ἃς δέδορκεν ἥλιος. 


IG. "Eeyor ᾿Αϑάνας, ἢ φρενῶν εὐδουλίᾳ ; 


1065 


EY. ᾿Αρετῇ" πόσει γὰρ ξυνϑανοῦσα κείσομναι. 

ID, Τί φής; τί τοῦτ᾽ αἰνιγμα σημαίνεις σαδρόν 5 
1075 ET. Αἴσσω ᾿γανόντος Καπανέως τήνδ᾽ εἰς πυράν. 

Id. Ὦ ϑύγατερ, οὐ μὴ μῦϑον ἐπὶ πολλοὺς ἐρεῖς. 


Ἑσναά. Huc enim jam preeclaram victoriam adeptura venio. 
1070 Iph. Quam victoriam adeptura ? hoc ex te audire cupio, 

JEvad. Vincam omnes mulieres, quas vidit sol. 

JIpk. Operibus Minervae, an mentis prudentia ὃ 

Evad. Fortitudine; cum marito enim mortua jacebo. 

Iph. Quid ais? quid significat hoc enigma absonum? 
1075 Evad. Desiliam in hunc Capanei mortui rogum. 

Iph. Ο filia, nequaquam dicas hunc sermonem apud vulgus. 


& τύραννος, εἰσορᾷν. vid. εἰ ZEsch. Suppl. 
v. 727, 8. vitium in enSe, 
quod, ni fallor, in σενϑίμως mutandum: 


ὡς οὐκ is ἀνδρὶ st ϑίμως πρίσως ὁρᾷν. 


Quam alienam a luctu propter maritum 
speciem habes / — Musg. 

Kanó» scripsi pro xatnér.] Ita mox, v. 
1067. νεοχμόνν. Hermann. 

1067. Minime hic convenit vox »x mós. 
Reponendum forte : 


Eis γάρ τι σρᾶγμ᾽ ww Juues Ventwá&e aS a. 
Musz- 


1068. σύμδῳ xai πυρᾷ φαίνη πέλας) U- 
sitatius cum genitivo σίλας rUuGev καὶ αυ- 
g&;. et tamen χρωφσὶ σίλα,, v. 105]. 

Markt. 

1074. σημαίνεις σκϑρόν.} Adhesisse pu- 
to literam e; «i τοῦτ᾽ αἴνιγμα enuaivt σα- 
Seoév, quid sibi vult hoc enigma futile ἢ 

ontrarium videtur accidisse Xenophonti 
Hist. Grec. lib. iv. p. 508. B. ex omis. 
sa litera: nain. ibi nunc legitur, συμθου- 
λιεύσαιμ᾽ ἂν σοι τὴν «αἴδα γινίσϑαι γυναῖκα, 
pro τὴν «aida ἄγισϑα,. ex γισϑαι forte fe- 
cerunt yote9a.. — Markl. 

enzainis.] Legendum cum Marklan- 


do σημαίνει. usg. 
1075. Pro «55 in aliquot editt, male 
legitur τήνδε. — Markt. 


'Aiere] Legendum δισσυλλάβως, qua- 


si sine nota disreseos eise scriberetur. 
Sic ἡξα pro Ae etc. sepe apud hum 
Po&am. Vide Iphig. Aul v.80. De 
Capanei autem Pyra, et quare Posta hoc 
fingat de cadavere, quod nec comburi po. 
tuit, nec debuit, vide, quse nos supre ad 
v. 944. Barnes. 

1076. * €, ϑύγατερ, e$ μὴ μῦϑον la) ee)- 
λοὺς ἐρεῖς.) Hoc est, verbis Nutricis ad 
Phedram, Hippol. 213. Οὐ uà ene" ἔχ- 
Aw σάδε γηρύσῃ.  '* Forte ivi “ολλῶν, co- 
ram mullis, aut ie) σολλοὺς, hic loci esset 
pro εἰς πολλοὺς dictum." Reiskius. ( Prius 
probat cl. Valckensrius ad Hippol. 218.) 
[Citatur in Lexicis ex Homer. ὍΣ. s. v. 
403. ἐπ᾿ ἀνθρώσουες, inter homines, coram 
hominibus. iei, versus, Matt. xii. 49. is- 
φεΐνας «m χιῖρα αὐσοῦ lei vov; μιϑησὰρ: 
quod vertitur in discipulos suos : οἱ ποῖ» 
tur direclio. Ag iw) SupíXas, Iph. Aul 
159. Lucas iii. 2. ἰγένεσο ῥῆμα Θεοῦ bel 
᾿Ινάννην. Xenophon Hist. Grzc. lib. III. 
p. 490. C. στονδὰς ἱπτοιήσαντο, ἕως ὧπαγ- 
γιλϑιίη σὰ λιχϑίντα, Διρκυλλίδα μὲν, is 
Λακεδαίμονα, Τισσαφίρνι δὶ, ἘΠῚ βασιλία. 
Οὐ μὴ ess, nequaquam dices, id est, me 
direris ; ne stulta videare.] Markl. 

ὮΩ δύγατερ, οὐ μὴ μῦϑον ia) «ολλοὺς ἱ- 
eus] Omnino lege, εἰς πολλούς. vide 
ZEschyl Pers. 161. Sophocl. Electr. 608. 
Tracbin. 495. (Ed. Tyr. 93. Euripid. 
Hec. 305. Orest. 1555. Hippol. 990. 
Suppl 678. Bacch. 707. Por, 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 
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EY. Τοῦτ᾽ αὐτὸ γρήζω πάντας ᾿Αργείους parti. 
IO. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ vo: σοὶ πείσομαι δρώση τάδε. 1071 
ET. “Ὅμοιον οὐ γὰρ μὴ κίχης μ᾽ ἑλὼν χερί. 

1080 Καὶ δὴ παρεῖται σῶμα" σοὶ μὲν οὐ φίλον, 
Ἡμῖν δὲ, καὶ τῷ ξυμυπυρουριένῳ πόσει. 


XO. ᾿ἸἸὼ γύναι, δεινὸν ἔργον ἐξειργάσω. 


1075 


Ιῷ. ᾿Απωλόμην δύστηνος, ᾿Αργείων κόραι. 
ΧΟ. Ἔ, ἔ. σχέτλια τάδε παϑὸν, 


Ἑυαά. Hoc ipsum volo cunctos Argivos scire. 

Jph. Sed ne ego quidem concedam tibi facienti hec. 

Jvad. Simile est, siquidem non poteris me prehendere rapiens manu; 
1060 Jamque demittitur corpus, tibi quidem non grata res, 

Nobis vero et isti marito, qui simul comburitur. 

Cho. O mulier, atrox facinus fecisti. 

Iph. Perii miser, O Argivee puellze. 

Cho. Heu, heu, hec horrenda passus, 


Recte confert Marklandus Hippol. v. 
213. ie) σολλοὺρ, ut ἐπ᾽ ἀνθρώπους citatum 
im Lexicis ex Hom. Odyss. ξ΄. v. 403. 
Reiskio, et Valcken:zrio V. Clariss. ma- 
gis placet ie) σολλῶν. — Musg. 

"Be σολλοὺς scripsi pro vulgato ie «.λ- 
Aés, quod in l«; σολλῶν mutabant Reisk- 
ius et Valckenarius ad Hippol. 213. Que 
ad tuendam vulgatam attulerat Marklan- 
dus, ut aliens in secunda editione omisit. 
Matthis in Gramm. Gr. p. 861. cum Eu- 
ripádis loco comparat illud Herodoti III. 
82. σιγῷτο d» βουλεύματα ic) δυσμενίας 
ἄνδρας οὕτω μάλιστα: atibi przpositio ex 
nomine βουλεύματα pendet. — Hermann. 

1078. Apte Erfurdtius comparat So. 
phocl. Philoct. 1252. ἀλλ᾽ οὐδέ «e σῇ χειρὶ 
σείϑομιαι τὸ δρᾶν, quod scholiastes interpre- 
tatur, ovs ἱπιτρίψω eu. Hermann, 

1079. Ὅμοιον" eb γὰρ dv aix m] Ὅμοιον 
non est simie est, ut interpretes; neque 
verisimile est, credibüe est, ut Brodeus; 
sed Tantundem esi, ni refert, it. is all 
one : c'est la méme chose. — /Eschylus A. 
gam. 1413. σὺ V αἰνεῖν, εἶστε us Ψίγειν 9i- 
As, "Ojosov. tu. vero sive me laudare, seu 
vituperare velis, Tantundem est. et v. 
1948. Καὶ es» δ' ὅμοιον iiri μὴ ctio et 
tantundem est, si in nullo horum credar. 
Herodotus VIII. 80. in oratione Themis. 
toclis ad Aristidem: ἥν μὲν τείϑωνεαι, 
φαῦσα δὴ τὰ κάλλισται ἥν δὴ αὑτοῖσι μὴ πισ- 


τὰ γίνηται, ὁμοῖον ἡμῖν ἴσσαι" οὗ γὰρ ἴσι δια.» 

ἥσονται,  &c. ubi bene vertitur, perin- 

nobis erit. et ita hic vertit ὅμοιον Reis- 
kius. 

Pro d» Codd. A. B. C. &», quod in 
contextum recepi. paullo ante cum futuro 
e$ μὴ μῦϑον---ὶρεῖε. utrovis modo probum ; 
ut et sepissime cum subjunctivo Aoristi 
primi. licet id neget hypothesis. sed frus- 
tra negat Versu sequenti eaenea, (sl 
recte habet) ponitur pro καϑεῖσαι, demit- 
titur, Iph. Taur. 114. nam παρεῖσαν fere 
aliam rem exprimit, nempe, laratur, re- 
solvitur, remititur: vide Alcest. 905. 
Heb. xii. 12. — Orest. 872. σαρωμίνον νόσῳ. 
Bacch. 695, 672. σώμασιν παρεμίναι», de 
dormientibus. μιϑήσω σῶμα codem sensu, 
Hippol 356. Helen. 1396. Athenzus 
VII. p. 317. B. Dorvill. ad Chariton. 
p. 653. Hec loquens Evadne, seipsam 
dejicit — Markl. 

“Ὅμοιον" ob γὰφ μὴ πίχης M. ἰλὼν xttl. ] 
De verbo κιχάνων vide Valcken. δὰ Eu- 
rip. Hippol. 1442. Por. 

$ γὰο μὴ xix ni] Ita MS. uterque et 
P. Vulgo ὁ γὰρ ἂν κίχπε. — Musg. 

1059. Hunc versum in duos dividi de- 
bere censet Heathius : 


᾿Ιὼ yéve;, basis iambica 
Auyó» lpyos ἱξωργάσω periodus. 
Markl 
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1085 Τὸ πάντολμον ἔργον ὄψει» τάλας. 
IO. Οὐκ ὧν τιν εὕροιτ᾽ ἄλλον ἀϊλιώτερον. 


ΧΟ. 'Ià τάλας" μετέλαχες 


Τύχας Οἰδιωόδα, γέρον, 
Μέρος, καὶ σὺ πόλις ἐμὰ τλάμιον. 

1090 ID. O/ μοι" τί δὴ βροτοῖσιν οὐκ ἔστιν τόδε, 
Νέους δὲς eive καὶ γέροντας αὖ πάλιν; 


᾿Αλλ᾽ ἐν δόμοις μὲν ἣν τι μὴ καλῶς ἔχ, 


1085 Oculis sustine£ audacissimam rem. 
Iph. Neminem alium invenietis me miseriorem. 
Cho. O miser: et tu particeps factus es 


Fortunsm CEdipi, O senex, 


Pro tua proportione; et tu misera mea civitas. 
1090 Iph. Hei mihi, quare non licet hoc hominibus, 


Bis fieri juvenes, et rursus senes : 


Nam in edibus quidem si quid non recte se habeat, id 


1085. ὅψι.} Nescio quo sensu dicatur 
videbis (prout tettunt) audacissimuin fa- 
cinus, cum ille jam viderot. $ ju dativum 
est ab Pus, visus, aspectus. σαϑὼν ἔψει 
Teyes τὸ adrreXpo» qui vidisti (visu passus 
e) rem hanc summe audacem. ἾΩ, κακὰ 
WwaSé», Dé» τι, δυστυχὴς γίρον" Andro- 
mach. 1903. Minus fuisset si audivisset 
tantum. vide Sophocl. CEd. Tyr. 1261. 
Pro exíc et «dh, versu. antecedenti, 
non male legi posset σχέτλιε et τόδε. Quee 
noto, et multa talia, non quod ea mutan- 
da existiinem, sed ne quis ea mutet sine 
libris et necessitate.  Mar&. 

ὄψι. Récte notat Marklandus, hic 
non convenire futurum verbi ἔπτομα, [quia 
scil. jam viderat.] Itaque ὄψι illi dativus 
est ὄψις, visus, regitur vero a saS«», 
ex versu superiori repetito. Mihi magis 
placeret: ἔψω vaAX2;, visu paleris. Musg. 

1086. Codd. omnes αϑλιωταςον.} [qui- 
bus non possum accedere.] Markl. 

1087. μεσίλαχες Τύχας Οἰδιαύδα, γίρον, 
Miss;,] Idest, χατὰ páges, partim. Quo- 
modo partim? Quia una ex tuis liberis vo- 
luntaria morte ct sua culpa periit, sicut 
(Edipi uterque, Eteocles et Polynices. 
Hinc Statius Theb. XII. 18. — (Edipodi 
par est. fortuna doloris 4c mihi. μέρος» ut 
Iph. Taur. 1959. Heraclid. 678. Cod. 
C. μισιλλαχες:. Markl. 

1088. Téx«s Oljuréla,] Intelligo CEdipi 
infortunia generatim, non speciatim, quod 


1080 

1085 
liberi ejus mutua erede i 
Marklandus) perierint. Hujus. sn» 


li quomodo ir jocietatem venire petu 

civitas Argiva, de qua mox? AMusg. 
1089. Μίρος,) Κατὰ «i σὸν niter Broderwe. 
1094. De hoc proverbio vide Joan. 'Tou- 

pium in Suid. Cur. Noviss. p. 33, 34. Pan 
1096. ἐξορϑούμεϑ᾽ ἄν. Dubitaveram w- 


trum ϑούμιϑ᾽ d», (an Le t pod dh) 
an edd 9 d. Prius unt omae 
Libri Gallici. et ita Miltonus, et He 
thius, cum alio viro docto. Versu armteces 
denli, «i; est «is ἡμῶν, alioquin, si opus es- 
set, legi posset, εἴ «i» ἱξημάρφορεν. Mark. 

ἰξωρϑούμεϑ᾽ ἄν. Ita MS. uterque et P. 
Vulgo ἐξορϑούμιϑ᾽ ἄν. Musg. 

"Eye γὰρ ἄλλους εἰσορῶν vinTOSMÍPOUg, 
Hine defendes Nostri" Phoeniss ". 
(882. "EE od ᾽σιπκνώφη Adieg-—) Por. 

1098. ΠαίΐΣων τ᾽ ἑρασεὴς ζν.) Suspiciosse 
significationis locutio videri potest. nam 
«αἰδων ἰραστὴς nefario sensu ponit Aris 
tophanes Plut. 154. eodem quo «e 
διραστὴς : et alii. Cl. Bentleius ex hac 
locutione sje» igne rn; argumentum dux- 
erat contra σὴν γνησιίότησα Epistolarum 
Phalaridis. — Hic locus Phalaridem de- 
fendit, satis aliunde reprehensibilem. Ne» 
cesse est ut sai2e» hoc loco idem sit quod 
φίκνων, liberorum. (non puerorum) e 
lover, or desirer of chüdren. Dicam ali- 
quid de haciocutione, ad Iphig. Aulid. v. 
460. Mari. 


IKETIAEZ. 


Γνώμαισιν ὑστέραισιν ἐξοριγούμνενγα" 
Αἰῶνα δ᾽ ovx ἔξεστιν. εἰ δ᾽ ἥμοεν νέοι 
95 Aig, καὶ γέροντες», εἴ τις ἐξηράρτανεν, 
Δισλοῦ βίου λαχόντες, ἐξωριγούμεν) ἀν. 
Ἐγὼ γὰρ ἄλλους εἰσορῶν τεκνουμοένους. 
Παίδων τ᾽ ἱραστὴς ἣν. πόϑῳ T ἀπωλλύριην" 
E; δ᾽ εἰς τόδ᾽ 3ASo», κἀξεπειράνην τέκνων, 
00 Οἷον στέρεσϑαι τατέρα γίγνεται φέχνων, 


1090 


Posterioribus consiliis ernendamus : 

Vitam vero non licet: sin autem essemus juvehes 
095 Bis, et senes, si quis peccavisset, 

Duplicis vits compotes facti corrigeremus. 

Ego enim videns alios procreantes liberos, 


Cupidus eram liberorum, et peribam desiderio: 
SÍ vero eo venissem, et gigriendo expertus esser, 
100 Quam miserum sit patrem privari liberis, 


lafies & ἰραντὴ; ἦν, vllo e' ἀψωχλύμην) 
if fon. θ᾽. "nxeor, melt μάντι" 'A- 
kwsos τι, ἘΡΩΤΙ TIAIAQN. ἤδη. 
»es Y ἘΡΏΤΙ ΠΑΙ͂ΔΟΣ ΑΡΣΕΝΌΣ 
Νή". lor. 1227. TIAIAQON γὰρ Ue 
HON (belii e£in. — Por. 
Iunc loctrm ante otulos habuisse vide- 
sikctor Epp. Pbalaridis ep. 68. ubi 
Asl, inquit, ruidos Di, lasci), φόδόύ. 
' MéSébs ob& ἴσχον εἷς (Bike, ad quem 
&n Lénnepits (p. 211.) cotit?á Bent- 
ti docét, «aiu» ῥα σὰν dici etiam bo- 
ἐεάσι de homine iberorums Cupido, ét 
ὧν de ztnore eorundém.  Iderh ad r'e- 
8 poete verba hzc notavit. ** Plura 
del adscripsi verba, quod nec Cantero 
ted m τεκὼν, nec esio xevs imu- 
itv scribendum esse, opinanti assehtior. 
δας Iphis hoc ; εἰ bis viverent homines 
€ 608 errorem, quo in alteráà viia eisent 
d, in alfefa corrigere. Quibus tibje- 
ea, supra descripsi. — Ut adeo, 
ἢ bocdicat: ΕΙΣ i; σόδ' ἦλθον, s. 4. 4. 
Wihtsa sit: Si liberos fuissem fiáctus 
ail in antecedente quadam vita) et ex- 
lus, quam esset malum iis privati: οὐκ 
We εἰς vo ἦλθον, x. 7. 4. noti inci- 
iem in id, in quod nunc, malum (cor- 
fido errorem nntecedentis viteb et a 
rerandis Fin abstinendo.) Aut igi- 
setibendurt : — κάξισειράϑην, σίπκνων 
eSa kara γίγνιται κακὸν, obs 
rov" εἰς «éd $A9or, sig ὃ vU», παπόν: aut 


φάϑην τίκνων, en ἄν---κακόν. — Quod alteri 
ártefetreih, nisi multos esse scirem, qui 
in po&s quidvis potius comminisci, quam 
ver&im aliquem réjicére, tanquam com- 
lsaéeh» vocat, sic ρώτα «“αἴδων parentibus 
tfibuit Euripides Iori. 67. Est autem, in 
liis, rortinibus (eus et ἱρώσεὴς desiderii 
subjécta notio, quem verbi ig» usum, fiu. 
ripidi fámiliurem, ád i Phoen. p. 
201. illustrat Mp pii Ae 

. 1098. πᾷξισωράϑην σίπνων, Οἷον σεέρισ- 
3, «acie γίγνεται vinses.] Fem certam 
püto Canteri conjecturam (quam et meam 
vere possum dicere) πάξισεῥάϑην eus. 
Dicit Iphis, omném homínem debuisse 
duplicem vitam, seu duas vitaes habere, 
juventutem et senectutem primam et se- 
cundam; ut si quid in prima erratum 
fuisset, in secunda corrigeretur. Si vero, 
inquit, ego ad hoc venissem, (id est, si hoc 
consecutus fuissem, si hoc mihi concés- 
sum fuisset) εἰ, si factus pater (τεπκὼν,) 
erperimento | co quam acerba 
res sit liberis privari; non fuissem in his 
infortuniis in. quibus nunc sum. Quare? 
quia nihil Iinduxieset rne ut in secunda vi- 
ta liberos iterum susciperem, quorum 
amissionem in prima tam gravem sensis- 


sem. Τικὼν pro φοκεὺς, cum eadem con- 
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ΓῚ / qv a ^ / 
Οὐκ d» ποτ᾿ εἰς τόδ᾽ ἥλϑον, εἰς ὁ νῦν, κακόν. 


[r4 , Ἁ / 4 
Οστις φυτεύσας, καὶ νεανίαν τέχων 


1095 


v a ^ ^" 7 
Api Tov, £170 τοῦδε γὺν στερισκχοβναί- 


Eis τί δὴ 


χρὴ τὸν ταλαίπωρόν με δρῶν; 


1105 Στείχειν πρὸς οἴκους; κἀτ ἐρημίαν ἴδω 
Πολλὴν μελάθρων, ἀπορίαν v ἐμῷ βίῳ: 


Nunquam venissem in hoc malum, in quod nunc teni, 
Qui cum plantárim, et genuerim juvenem 
Fortissimum, postea nunc eo privor. 
Ejs, quid igitur oportet me miserum facere? 

1105 Ire domum? at ibi solitudinem videbo 
Multam sedium, et desperationem mese vitz. 


structione, si verum sit istud Electr. 395. 
ὃ € ἱπεΐνου eixé, et illius pater: nisi ibi 
potius scribendum (quod puto) lag»es «ι- 
x&» ut mox hac fab. νἱανίαν φσεκὼν, et 
Troes 461.  Barnesius hoc loco legen- 
dum suspicatur aeUx ἐσωφάϑην φίπνων, per 
parenthesin. De duplici vita, eadem est 
sententia, Herc. Fur. 657. De eine» (vel 
σεμνῶν, & verbo φεκνοῦν) consentit Reisk- 
ius, et Heathius. Mark. 

Ei 9 εἰς «τόδ᾽ ἦλθον, κἀξιπειράδην cínvsos, 
Οἷον στίρισθαι τνατίρα γίγνεται φίκνων, Οὐκ 
ἄν aoc! εἰς «όδ᾽ ἦλδον, εἰς ὃ νῦν κακόν. Tine 
Ca. :er. probantibus Marklando et Mus- 
gravio. καξιτιιράθην, rinse» Οἷόον---γήγνε- 
eni κακὸν, Οὐκ &v—1ig à νῦν, κάκου, Toup. 
in Suid. III. p. 214. conferens Sophocl. 
CEd. Tyr. 124. v. 1091. κάκον verum 
esse videtur. vide Euripid. Ion. 254. 
Orest. 566.  Phomniss, 991. Dan. 65. 
Hippolyt. 1347. Herc. Fur. 1284. 

Pro ríxsye» Toupius κακὸν, citans locum 
Menandri, ut a Bentleio (in Menandr. 
p. 65.) emendatur scilicet, sed ibi κακόν 
Stobszus non agnoscit ; et sane elegantius 
abest, in iiisce enin locutionibus οἷον idem 
valet, quod οἷον κακόν. Euripid. Iph. Aul. 
491. ἰσεῖδον, eI» ἦν neis» φσίκνα. — Alci- 
phron. I. 29. οἶδας γὰρ οἷόν levi» ἰραστοῦ 
φοιούφου xai βοαχὺν ὑττιρῆσαι χρόνον. ( Vid. 
Append. ad Toup. p. 476.) Por. 

víaw»,] Canterus «x4» quod mihi 
quidem, ut antea Maurklando, satisfacit. 
"Toupius vero, quifflaullo hic fastidiosior 
est, emendat: 

εἰ δ᾽ εἰς τόδ᾽ ἦλϑον, κἀξισειρά Ono, τέκνον 
elo» στίξω Dai πατίρα γίγνιτω παπὸν, 
οὖκ ἄν ποτ᾽ εἷς τόδ᾽ ἔλϑον, εἰς ὁ νῦν, κακοῦ. 


Musg. 


φίπνων,} Canterus hic putat 
videri sx», sed errat, ut ego qui pe 
to. Valde autem ego suspicos, 
esse pro κχέξεσωράϑην, κοὺπ letodSuo, et 
totum illud Là μέσον, ut sit hic sensus: 
Sin vero eo venissem, (et filiorum ezpertus 
haud forem) Quam miserum sit, patrem 
privari liberis; Nunquam, &c. Barnes. 

Optime se habet vulgata lectio. Ber- 
nesii conjectura totius sententie scopo ad- 
versatur. Si quid tamen innovandum es- 
set, magis placeret eixe», ut vitetur repe- 
titio insuavis vocis σέχνων. Heath. 

Lege, 71x&», aut cix»o» (8 «txvoi»), pott 
procreatos et susceptos liberos. — Iicisk. 

1101. Vulgatum κακὸν ex Toupii sen- 
tentia in notis ad Suid. Vol. II. p. 260. 
in κακοῦ mutavi, quia hec tam frequens 
loquutio est, ut ea hic quoque usum esse 
Euripidem veri simillimum sit. —Her- 
mann. 

1104. Ehw: σί δὴ xh» σὸν vaXaicemé 
μι δρᾶν] Codex C. Xen. Recte. et Μὰ 
edidi. Simile est istud Phoniss. 1631. 
Eli» «i δράσω 053. ὁ δυσδαίμων iy ;. CEdi- 
pus loquitur. Markl. 

χρή.) Ita Lib. P. Ed. Ald. χρᾶν. 

Musg. 

1105. ἐρημίαν ἔδυ πολλῶν μελάϑρω"] 
Scripsit, opinor, ἐρημίαν Πολλὴν, 
solitudinem mei domus: cum int 
ad finem senteatiz, post βίῳ: quam et in 
Aldina jam invenio. Frequentissima haec 
est mendorum caussa, quando adjectivum 
trahitur in eandem terminationem, vel in 
eundem numerum et genus, cum proximo 
substantivo. cujus rei in hoc ipso 
multa sunt exempla. Reiskius quoque 
Πολλὴν conjicit — Mark. 


IKETIAEZ. 


Ἢ πρὸς μέλαθρα τοῦδε Καπανέως μόλω ; 


Ἥλδιστα, «πρίν γε" δή ποτ᾿ ἦν «αἷς ἥδε quot, 

᾿Αλλ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστίν ἣ γ᾽ ἐμὴν γενειάδα 
1110 ITeorsysr ἀεὶ στόματις καὶ κάρα χόδε 

Κατεῖχε χειρί. πατρὶ δ᾽ οὐδὲν ἥδιον 


Γέροντι )υγωτρός. ἀρσένων δὲ μείζονες 


An vadam ad domum hujus Capanei, 
Gratissimam quidem mihi, dum superstes erat heec mea filia? 
Sed jam non est amplius; quee meas genas 
1110 Admovebet semper ori, et hoc caput 
Tenebat manu. — Nihil enim dulcius est patri 
Seni quam filia: masculorum enim sunt generosiores 


1106. πολλῶν} Optime Reiskius σολ- 
A», from Marklando. Plato, p. 804. 
D. Ficin. μυρίαν μέν φινα καὶ φιβιρὰν 
lean». — Lycophr. v. 957. δαψιλὴς lon- 
μία. Plut. Op. Mor. p. 539. -τρολλῆς 

aa καξιχούση. — Philo Judeus in 
: καφανοοῦνει πολλὴν ἐρημίαν. 


us. 
1107. "Ἢ epós μίλαϑρα «2s Κασανίως 
μόλωγ Ἥδχστα σρίν γι δή woe ἦν παῖς ἥδε 
pes 'AAA! οὐκίτ' ἰσεί.} Secundum ver- 
sum interpretantur, Gratissimam | (do- 
mur) gvidem mihi quondam, dum super- 
ses esset. harc mea fia? δή eoe vero non 
est dum, sed olim, ut v. 1141. Hecub. 
879. et passim. Rectius forte ita inter- 
punges: 
Κακανίως μόύλωι 
“Ἤλωστια sq» γι" δή sov! ἣν πούς ὅδε μοι, 
᾿Αλλ’ οὐκέτ᾽ ἰσείν" 4 γ' iip, &c. 


Δή wee! initio sententie, ut Apollon. 
Rhod. III. 996.  Canterus legit, pro- 
bante Heathio, πρίν γε 259", ὅτ᾽ ἦν--- Pier- 
sonus Verisimil lI. 6. "Heex- trei γί, 
&c. ['* Reiskius, "Ἤν πρὸς μελάϑρῳ, quan- 
do venirem ad cedes. et, πρὶν δὴ, donec, i. c. 
dum vel quoad, ut, inquit, Androm. 1136. 
Suavissime mihi erant he &des donec mihi 
erat filia «331, hic. nam sic legendum pro 
ἅδε existimat." Mihi placet Piersoni con- 
jectura. σὴν δή sre: ut Herc. Fur. 442. 
et alibi] Mark. 

1108. "Hieca,] Piersonus Ja;v««. Me- 
lius meo judicio Canterus: ἥδιστα" σρίν 
qi 89" $e ἦν eai; ἥδε μω. Jucundissime ; 
antea scilicet, dum mihi filia adhuc super- 
stes erat. Musg. 
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IIeís γε δή eoe" dv] Cantero presplaces 
“εἶν γι " je d» nulla subest ne- 


cessitas, Born 

Legebatur, seva, πρίν ys δήσυτ᾽, "Hae 
στα debetur Piersono S eris. L6. n 
fortasse in γὰρ mutandum. — Hermann. 

1110. s&. xai κάρα σύδε Kami . 
πατρί δ᾽ οὐδὲν ἥδιον Τίροντι rye YE 
mendavit Porsonus χερσὶν οὐδὲν ἥδιον wacpí. 
Vid. Not. ad Orest. 499. 

*€ γασφρὸς αὐδὲν ἥδιον, in fine senarii 
Comici, apud Athen. VIII. 5." Markl 
Sotionem vocat supra ad 138. Por. 

1111. Kactx: χιρσί. Editt. plurimas 
priores χερί. ius ob metrum mu- 
tavit in χερσί. Sed Codd. A. B. et Ald, 
habent x uei; et sic edidi. ita Iphig. Aul 
1226. in re simili: 


ey) σὸν ἱξαρτωμένης 
Τένειον, οὗ νῦν ἀντιλάζυμοω χε» 

et sic Bacch. 1308. vide Homer. Iliad. A, 
501. e. 371. 

vare) δ᾽ οὐδὲν ἥλιον] Secunda in ἥδων 
hic corripitur, licet producatur ]Iom. 
1121. et Cyclop. 250. Corripitur quoque 
in vulgatis Aristoph.  Eles. v. 1140. et 
Acharn. 270. de quo loco vide Dawesium 
Misc. Crit. p. 254. ubi dicit, Comparati. 
va in ων exeuntia in sermone Attico pen. 
ultimam semper producunt. Eam pro. 
ducit Bentleius in Menandreis, p. 119. et 
tamen ille, Salmasius, et Grotius corripi- 
unt secundam in βίέλσιον, ibid. p. 77. 
Media in Dorico 43v corripitur in Theo. 
crito semper, vel sepe. Γασφοὸρ οὐδὲν ἥλιον, 
in fine senarii comici, apud Athen. VIII. 
8, Markl. 

xut] lta Ed. Ald. et MSS, omnes. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ψυχαὶ, γλυκεῖαι à 3 ἧσσον εἰς ϑοπεύμαναι. 
Οὐ ὑχ, ὡς τάχιστα δῆτά μ' ἀξετ' sig δόμοους, 
1115 Σκότῳ δὲ δώσετ᾽, ἐν ἀσιτίαις ἐμὸν 


Δέμας γεραιὸν ξυντακεὶς ἀκοφν)ερῶ y 


Animi, sed minus dulces ad blandities. 
Non quam celerrime igitur abducetis me domum, 
1115 Tenebrisque tradetis, ubi inedita meum 


Corpus senile tabefactus perdam ? 


Fai e subsecutze χερὶ, unde Bar- 
de Gus lego, ; 
ta potius lego, qam χερὶ in 
Kl ari, (quum antea χερὶ egerefür) non 
tantum gratia; sed precipue ob id, 
quod veteres, cum suaviabantur, auriculis 
prensabant Amasies et amicos, idque ma- 
nibus ambabus. Vide Guliel Canteri 
Novar. Lection. L. VI. c. 25. Sed illud 
Plutarchi l» «y &neóéus, quod Canterus 
describere e ierit nos apponere non 
gravabimure-O] wAAeh τὰ pimp «εὐδία 
sacapi sero, &besl ex τῶν deus ὥἄφεονται, 
nes τούτοις cobro qretiv πελεύουσιν, nbueeópton 
μιφὰ πσαἰδιῶς, ὅτι δεῖ φιλεῖν paren φοὺς διὰ 
φῶν ὥσων ὠφιλοῦνσας. Hic locus post 
Canterum ab Andres quoque Schotto ob- 
servatur L. IT. Human. Observat. c. 13. 
Barnes. 
Censor Britannus ( Burneius) Hecube 
Potsonianzs (Monthly Her. 1799. mens. 
Aug. p. 434.) obserrst, Aldinam, Her. 
vagianam a. 1537. habere yel, Basi. 
leenses autem 8. 1544. 1551. 1562. 
Canteri editionem et Commelinianam 
xí: Barneslanam et Carmelianam xte- 
sí; Marklandum χερὶ revocasse. Addete 
poterat χωρὶ etiam in codd. ot Brubachis- 
na legi, quibus accedunt duo codd. Flo- 
rentini ; x) etiam in Hervagiana a. ) 544. 
xteei autem deberi conjecture Canteri in 
Nov. Lectt. VI. 25. Ipse censor,fhe fo» 
contra morem Atticorum mediam brevem 
habest, πὶ χερσὶν admitti possit, οὐδὲν 42v 
warp) legendum censet, venisse sibi ali- 
quando in mentem dicens μηδὲν ἥλιον «a- 
ve. Hoc quidem solecum est: 
quem non sum nescius, interdum à, ut 
smpius apud Pausaniam, inveniri, ubi me- 
liorum scriptorum usus ej requirit; utra- 
que conjectura et ob transpositionem et 
propter omissionem copulee habet, cur 
jure displiceat. — Ut γιραιδ;, eacvose, Dii- 


su, quem i 
Furentem, p. ix. tetigi. 
hic versus, neque alius, 
Marklandus attulit ex Atheuso, p. 
F. multum ad Atticos valere videsmtst, 


παὶ κάρα φῇδε παφιῖχε" es e 
“ἕλε; (9 

ritate vu etiam Porsonus tonus ad Ὅν» 
ten, 499. Ἡσστναν ^. Op 

1112. à ν δὲ aeris oval, 

nor ate vel * nam δὲ huie lote 
non 3660 congruere videtur. i» (optimum 
foret, sed) aliquanto longius abest, nisi 
perierit in sequente syllaba με, vel muta- 
tum fuerit in δὲ, quod frequenter accidit 
in describendo. — Vult: ἄρσενες μὲν ϑηλειὼν 
μιγαλοψυχόξιροί εἶσι, ἧσσον δὲ γλνκεῖς εἰς οὺ 
Sweiwus Pro δὲ (v. 1115.) legi posset τὰ 


&eríver oe Bene Marklandus pen 
γε vel δή. 

Miror Marklandum i in particula δὲ οἵ» 
fendisse, pro qua νοὶ ui» vel 54 legendum 
putat. Harum postrema quidem aliam 
particulam, qua hec precedentibus jup- 
gerentur, addi postularet. — Hermann. 

1117. sai, non de filis, sed de -fifio 
intelligit Prev. Venerat scil. Iphis, eo 
consilio, ut filiam qu:zreret, corpusque 
filii domum reportaret. Jam filia quoque 
mortua cum fame perire constituisset, ip- 
seque certus sit, fore, ut cincres Eteoclià 


ἹΚΕΤΙΑΕΣ. 


Τί μ᾽ ὠφελήσει παιδὸς ὀστέων Suiv ; 
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*() δυσαάλαιστον γῆρας,» ὡς μισὼ σ᾽ ἔχων. 
f. e / , , / 
Mica δ᾽ ὅσοι γρήξουσιν ἐκτείνειν βίον. 
1120 Βρωτοῖσι καὶ ποτοῖσι καὶ μωγεύμασιν 


Quid me juvabit contingere ossa filis 2 

O ineluctabilis senectus, quam te odi: 

Odi etiam quotquot volunt extendere vitam 
1190 Balneis et stragulis, et magicis artibus 


élii et Evadns filie colligantur, ostendit, 
BOR 6856 caussm, cur maneat et differat 
exequi consili. Itaque «B hic ad 

eexum esse referendum. — Beck. 

1118. ὡς ρμωσῶ σ᾽ ἴχων.Ἶ Xs, 1.0. γῆρας. 
Kadem locutione, ἔχω γῆρας, utitur Ho- 
serus Iliad. A. 315, 216. et Noster fragm. 
Phomnicie, "(à γῆρας, οἷον cos ἴχουσιν εἷ 
s»enós/ ubi forte preestaret «o σ᾽ ἔχουσιν, 
wt hoc loco: quia «6; ἔχουσιν ambiguum 
est, et nonnunquam sifnificat divitibus. 
Istud σ᾽ in bivio est, et utrique applicari 
debet, μισῶ σι, ἴχων σι. Markl. 

ὯὮ, "νσσάλαιστεν γῆρας, ὡς μισῶ σ᾽ ἴχων 
« Noster F. . Pheornicis, " 1). γῆρας, οἷον 
enis Üyessi» εἶ κακόν! ubi forte prestaret 
«sig σ᾽ ἔχουσιν, ut hoc loco." Markl. Pro- 
bante Valckenserio Diatrib c. xxiv. p. 
271. Por. 

δοσσαλαισεὸς Hes. interpretatur éxaca- 
vémr ves, ubi Intpp. e& /ZEsch. Suppl. lau- 
darum δοσαέλαιστα πράγματα. — Beck. 

1190. δρωτοῖσι καὶ προσοῖσ; καὶ μαγεύμα- 
e] Exemplaria antiqua habent, Νώτοισι 
za) σσρωρμνα)σι καὶ μανφιύμασι. — Batis ab- 
surde, Ex Plutarchi Consolat. ad Apol- 
lom. p. 110. C. dudum correxeram, Bee- 

vois) na) qoceisi μαιγγανιεύριασι, Esculentis 
δὲ poculentis. preesiigiis, 1. e. scitamentis, 
vel condimeniis, pro eo quod est xa) wa- 
γιδωαασι in. Plutarcho, et magicis artibus, 
quod nihili puto. inveni postea citatum 
apud M. Antoninum Imp. lib. VII. 51. 
Σίσωσ, παὶ πόσοις καὶ μαγγανιύμασι pro 
σοσοῖσ, μωγγανεύμεσ,. ubi vide Cl. Gata- 
kerum, qui appositum locum adduxit ex 
Greg. Nazianzeno De Amore Paupert. 
Orat. XVI. λιπαρὼρ σρανίξζας καὶ τὰ μα- 
“γείρων καὶ ὀψοιοιὼν μαεγγανεύμαφα: que 
σὰς μογωρικὰς μαγγανείας vocat Athen. I. 
8, p. 9. quem vide etiam lib. IX. 3. p. 
372, D. Euripidem scripsisse wa 


2ustónae. — Xenophon hzc vocat σοφίσ- 


para, Hieron. p. 904. A. Βρώματος lln- 
«den, Antholog. lib. 1V. p. 350. Bro- 
dseus conjicit »e3esiei, quiete, laboris fuga. 
et Miltonus idem margini adscripserat. 
Plutarchi locum non meminerant. Idem 
De Banit tuend. p. 126. Α. σὰ σινία καὶ 
φὰ ὄψα μονονοὺ ων παὶ βωφρμέφτε,ν. 
vide et que p nt: et Spenbemiuma 
ad Aristopb. Plut. 510. Legi 
posset μηχανήμασι, ex eodem loco Xeno. 
phoptis, et Alexide apud Athenssum lib. 
III. p. 124. sed verum puto say yans- 
uar, — Markl. 

vécuri; καὶ σφρωμναῖσι. Insignis a 
Plutarchum lectionis ἀνα mt on 
Mor. p. 191. Ed. Steph. 

Beuesisi καὶ trova -- 

Hec in loco aperte mendoso multis pla. 
cuisse, cum nova qusrendi necessitatem 
adimerent, minime mirandum est, Vide- 
bit tamen, si quis scopum sententie 
gentius peullo expenderit, desiderari hic, 
non qua vite necessaria, sed quse agnec- 
tuti fovendie aut excogitata, aut 
certe adhibita sunt. ui et illud addi 
potest, Jectionem, qus Euripidis MSS, 
obtinet, non ejusmodi esse, verisimjle 
Sit ex βρωτοῖσι καὶ «ροσοῖσι derivatam 6356, 
auf a Librariis Grammaticisve suffectam. 
Unde nates mibi suspicio est, pro sempe, 
reponendum esse λουτροῖσι: 


λεουτίώσε ned στῥομεναἶσι o 


Frequentior Senibus apud Veteres balnei, 
nempe tepidi, usus. I'lato, p. 861. F, γι- 
gorrinà θερριὰ λουτρὰ irs ann Plutarch. 
Op. Mor. p. 1414. . Bteph. οὐχ ὅς; 
ϑερμολουτοῦσ; (οἱ γίροντι,) na) sao 
μαλακώτερον. Macrianus apud 'Trebel. 
Num Pollionem:  Senez sum, —— ἰα- 
vandum est mihi frequentius. evewpsuig 
confirmat et illustrat Jocus modo ex Plu- 
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EYTPIITIAOYT 


Παρεκτρίποντες ὀχετὸν, ὥστε μὴ aurais" 


Οὗς χρῆν, ἐπειδὰν μηδὲν ὠφέλουν πόλιν, 


1115 


/ yet , M Ψ , 
Θανόντας tppsiv, κἀκποδὼν εἰναι νέοις. 


'HM. 'Ia. τάδε δὴ «αἰδων, καὶ δὴ φϑιμένων 


Avertentes vitz? cursum, ne moriantur: 

Quos oportebat, quando nihil juvabant Rempublicam, 
Mortuos perire, ct c medio cedere junioribus. 

Semich. Io. Hec filiorum ecce jam consumptorum 


tarcho citatus. Neque nullam vim habet, 
quod λουτρὰ et σερωριναὶ ssepissime a Gra- 
cis Scriptoribus conjunguntur. vid. ΖΞ δεῖ. 
Choádpb. v. 668, 9. Diodor, Sic. p. 85. Ed. 
Wess. Atheneum Lib. X11. p. 512. F. 

Idem Plutarchus eodem in loco pro 
parnriónas: legit μα γεύρασι, quod et mihi 
prnetare videtur. anquam enim ex 

ppocrate wj σαρϑενίων appareat, Ve- 
teres in remediis morborum querendis 
etiam μανσικῆς qualecunque subsidium 
adhibuisse, tamen inest in μαγεύμασι con- 
temtus significatio, instituto et menti 
Jphios quam maxime opportuna: favet- 
que etiam, quod in libro «iei ἑερᾷς νούσου 
verbum μαγεύω, unde μόώγευμα, deiis non 
semel usurpetur, qui artes superstitiosas 
procurant ad egrotos sanandos, dicam, an 
decipiendos. Non est omittendum, a Plu- 
tarcho non minus, quam a Vulgatis, abire 
M. Antoninum, qui Lib. VII. c. 51. ita 
exhibet : 


σιτῶσι xa) were za) μιγγανιύμασι. 


Sed de his eadem fere dici possunt, quee 
de Plutarcheis — Marklando placet. βρω- 
φοῖσι καὶ cereis: μαγγανιύμασι, intelligens 
coquinarie artificia et lenocinia. διά ες 
senum vitz sustentande non novi utilia 
esse. Musg. 

Beerroiei καὶ σοσοῖσι καὶ μαγεύμασιν] Ita 
quidem ex Plutarchi Consolatione δὰ 
Apollonium restituit Guliel. Canterus 
Novar. Lect. L. II. c. 17. cum ante hzc 
in Euripidis editionibus legeretur: Νώ- 
φοισι καὶ σερωμναῖσι καὶ μαντιύμασι. Yro- 
ter innumera autem deliria circa νώφοισι, 
proque eo νωϑροῖσιν, (ut ne dicam, μανσεύ- 
psi» nihil hic loci sensus sonare) certe 
hic locus, ut a Plutarcho sanus servatur, 
optime omnino quadrat; si μαγεύμασι 
recte de blanditiis hujus vite intelligas. 
In Anthologia tale quid exstat: Καὶ κισσοῦ 
φωνιῦῶσα nayerten. Ego vero «à μάώγιυμα, 
in hoc loco a μαγεὺς, pistor, unde μαγεύω, 


et μάγειροι, licet μαγεύα, in hac siguifce- 
tione fere singulare sit et ἀσαξοσλας dm- 
pie. Preterea Hug. Grot. in Exzeeangt, 
ita legit cum Plutarcho scilicet et Cae- 
tero. Barnes. 

Libri vere) nal evpuprass: καὶ 
was». ] Apud M. Antoninum VIL δ]. 
qui hunc et sequentem versum affert, le. 
gitur eíresi καὶ vécu; (cod. Vat. A. e»- 
voci) sa] μιγγανιύμασι | Apud Plutar. 
chum autem, qu$in Consol. ad A 
p. 110. C. versus 1138— 1142. attulit, 

φοῖσι καὶ σοτοῖσι καὶ μειγεύρμασι. M usgre- 
vius conjicit λοναροῦσι καὶ σφρωυρινοιῦφι sa) βα,» 
γιύμασι. Marklaudo placet βρωτοῖσε καὶ tro- 
φοῖσι μα γγανιύμασιν. ϑεα αὐ} σερωμιναῖνι 
bene defenderit Musgravius, quumque, qui 
memoriter hzc referebant, facile «eren 
propter simile βρωτοῖσι scribere potuerint, 
veriorem esse Judicavi eam scripturam, 
quam in textu posu, Hermann. 

1121. In hoc versu παρικερίσειν ὀχεσὶν 
est σαροχιτεύω, una voce, Bacch. 471. et 
Antonin. Imp. XII. 2. Grotii ὄλεθρον 
minus necessarium videtur. Mark. 

σαριχτρίσεντις ὀχεφὸν; Titulum, quo 
minime oportuit, divertentes, i. e. in se- 
nectutis proprie subsidium erogantes eas 
opes, que potius filiorum usibus addidi 
debebant. Heath. 

1122. i«ulàs μηδὲν ὠφίλουν σόλιν"] Ch ie- 
λὼῶσι γῆν, Plutarchus, Op. Mor. p. 1414. Sed 
in Codd, A. B. notatur ye. eraJu». hoc 
esset, ἰσωδὰν μηδὲν ὠφίλουν, srá24»—lijwr. 
[Quod nonnullis placebit.] Aliis Plu- 
tarchi lectio vera potest videri propter 
ἐσειδὰν, quod cum indicativo nunquam, 
puto, ab Euripide conjungitur; neque 
invenio ieu; in exemplaribus. Ad sen- 
sum parum refert, utro modolegas. Mark. 

1192. s. iwujà» μηδὶν ὠφίλουν viu» 
Θανόντας ἔῤῥειν, κἀκποδὼν εἶναι víog.] Om- 
nino legendum ex Plutarcho, ὠφελῶσι 
γῆν. Vide Marklandum ad initium hujus 
fabule, ^ Valckenmrium ad Euripid, 


ἹΚΕΤΙΔΕῈΣ. | 


1125 'Orr& φέρεται. λάξετ᾽, ἀμφίπολοι, 


/ 9 ^ 3 N P] 
Γραίας μένους, oU γὰρ ἐνέστιν 


1120 


Ῥώμη, παίδων ὑπὸ srSovey 
Πολλοῦ ὃδὲ χρόνου ζώσας μέτα δὴ» 


1125 Ossa efferuntur, prehendite, famule, 
Anum infirmam, nullum enim inest 
Robur propter luctum filiorum, 
Adeo longum temporis spatium viventem, 


Phoniss. 6. ia u33» autem modo indicativo 
3 nusquam comparet. Quare frus- 


junctum 
tra est Cl. Taylorus ad 7Eschin. p. 13. ubi, 


pro ἐσειδὰν νομοϑισήσωμεν reponere vult ex 
uno MS. ἱνομοδετήσαμειν. 

ἐκσοδὼν---νίοι,. Vide Musgrav. ad Eu- 
ripid. Bacch. 1137. ubi quamvis sine ne- 
ceesitate Piersonus ξυμφορᾷ in ξυμφορᾶς 
mutaverit, bene Grzcum tamen est ξυμ- 
φορᾶς. Vide Iph. Taur. 1226. Phoeniss. 
992. Por. 

ὠφίλουν séXi.] In utroque MS. adscri- 
bitur ye. σάλιν! secundum quod sic con- 
stitui posset locus: 


ἱξσωδὰν μηδέν᾽ ὠφίλουν, πάλιν 
ϑανόντως ἔῤῥιν —— 


' Phutarchus ubi supra ὠφελῶσι γῆν. Atqui 

in universum quidem animadverti, Vete- 
xum ex hac fabula citationes insigniter 
ab Editis variare. "Vide que annotavi- 
mus ad v. 443, 495, 500, 870, 874, 887, 
$90, 984, 1120. Muag. 

Libri ὠφίλουν «41:] In codd. A. B. 
notatur ye. σάλιν. utarchus ὠφελῶσι 
“γῆν, quod quum memoriter citantis esse, 
vulgata autem lectio ab exquisitiore fonte 
ThAanasse videretur, ὠφιλῆ mé» reposui. 
Sic supra v. 463. rip»; συρεέννοις ἡδονάς, 
Kex» ϑίλη. "Vide Heindorfium ad Plat. 
Gorg. p. 105. . p. 499. Hermann. 

1124. Locus nullo modo duplicatum 
δὰ, imo ne simplex quidem, pati videtur. 
Legi potest: 

'T&2', ἰδοὺ, παίδων ἤδη QSuaÍvun. 
Musg. 

Libri semel tantum ἰώ, prefixa Semi- 
chorii nota. Sed videntur hec antisyste- 
matica esse, in quibus tamen id mirum, 
quod, nis libri fallunt, in primo syste- 
nate communis, in altero Dorica dialec- 
tus est. | Hermann. 

1194. τάδε δὴ παἴδων καὶ δὴ QOuuíven] 
Legendum ni fallor: 


τάδι δὴ σαΐδων, τάδε δὴ Φϑ μένων. 
Jacobs. 

1125. 'Oer& φίριται. ] Scaligeri et Can- 
teri hanc conjecturam pro φέρετε, quod 
non admittebat metrum, edidit Barnesius. 
Admodum probabiliter. De καὶ δὴ versu 
antecedenti vid. Viger. Sect. VII. reg. 
14. Markl. 

Conjecturam Scaligeri cum Barnesio 
recepi. Ed. Ald. ct MSS. eíeri. 

λάδις᾽, prehenditle, sc. ossa mortuo- 
rum, vel, ut Marklandus interpretatur, A&- 
βετε γραίας ἀμίνου. — Musg. 

Ὀστᾶ φίρετα,.Ἶ Ita Canterus et Scaliger 
recte legunt pro φίρεφι' λάβισϑ᾽ autem 
pro λάβεσι Duportus non recte. φέρω au- 
tem et ἰχφίρω, ut et effero apud Latinos, 
sunt verba antiquitus mortuis propria: 
sicut et pono et positus. Vide Joh. Kirch- 
manni de funeribus Romanorum, L. II. c. 
l. et Turneb. Advers. L. X XII. c. 11. 

Barnes. 

1198. Πολλοῦ δὲ χρόνον σώζεις μίτα δή. 
Non intelligo bec: neque adjuvat Bro. 
dei Scholion: ** χρόνον" μετὰ χρόνον. esiQus. 
servas nos." Codex A. legit ζώσας 3n, 
sine uíca. B. δωσας uvra 2n. C. Σεζωσας. 
Admisi Qesa;, et mutavi parenthesin, hoc 


Tenínc ἀμενοῦς (οὗ γὰρ lori 
"Ῥώμη, σαΐδων ὑσὸ σίνθου!) 
Πολλοῦ δὲ χρόνου ζάσωας μέτα 92, etc. 


que satis clara sunt. Zea; μισὰ σολλου 
χρόνου, viventis cum longo tempore, est per 
longum tempus. ita σὺν adhibet Sophocles 
CEd. Tyr. 17. σὺν γήρᾳ βαρεῖς iig, cum 
annis graves sacerdotes, pro, annis graves. 
μεσὰ cum dativo eodem modo sraeíA au 
in Philoctete, v. 1138. et Homero Odyss. 
I. 90. et σὺν in Ione, 1582. Soph. Ajac. 
506. [Reiskius conjicit, ῥώμην, et I1eA- 
λοῦ σε χρόνου σώζειν μεγάλην" fieri enim ne- 
quit ut quis ingens robur servet in luctu ob 
liberorum funera, et in tanta elate.— TIoA- 


802 


EYPIIIAOT 


Καταλειξομένας τ᾽ ἄλγεσι πολλοῖς. 
1130 Τί γὰρ ἂν μεῖζον τοῦδ᾽ ἔτι ϑνατοῖς 


Πάϑος ἐξεύροις» 


1125 


Ἢ τέχνα ϑανόντ᾽ $eidie Sau; 


ITAIZ. 


Φέρω, fige, 


Τάλαινα μᾶτερ, ἐκ πυρὸς πατρὸς μέλη, 


Liquescentemque multis doloribus. 


1190 Quod enim hominibus majus hoc 
Malum invenias, 


Quam iptueri mortuos liberos ? 


PUER. 


Fero, fero, 


O misera mater, e& rogo membra patris, 


λὸν χρόνον Brodsi rectum arbitratur Hea- 
thius, qui nescivit Codicum scripturam], 
M 


σώζεις. MS. uterque et P. ζώσας, ut 
bene Marklandus, qui ζώσας μισὰ ere AU 
χρόνον interpretatur viventis per longum 
tempus. Malim legere: 


σολλ᾽ ὧδι χρόνου ξώσας μέτρα δή. 
Adeo multas temporis periodos viventis. 


Sic ἰσίων μέσρα μινυνϑάδια in. Antbol. H. 
Bteph. p. 211. Musg. 

“ολλοῦ τε χρόνον Qu&s, μίγα δὴ καταλι- 
βομίνας ἄλγεσι πολλοῖς. lersonm notam 
libri omittunt. Ald. πολλοῦ δὲ χρόνον σῴ- 
Qus μίτα (sic) δὴ, πασαλεβομίνα, τ᾽. 
Marklandus: coder A.lepit Qeeag δὴ sine 
píca. B. ξωσας pita δη. C. qu — ζωσας. 
Uterque Florentinus habet ξφώσης.  Repo- 
sui, quad ita ultro se offerebat, ut mirum 
sit, criticis non in mentem venisse. 

Hermann. 

1133. Φίρω» Qíow,] Que sequuntur us- 
que ad v, 1175, in prioribus editt. habe- 
bantur MONOZTPOQIKA, et ita signaban- 
tur. Sed Scaliger, Heinsius, et ltutger- 
sius acute perspexerunt hic esse duas stro- 
phas, et totidem antistrophas, vocibus 
Qe, (iow, et 'LIo, ἰὼ bis, extra mensuram 
versus positis, ut ssepe fit. Hanc ordina- 
tionem in sua editione recte sequebatur 
Barnesius. monere omisit, titulum deside- 


enim ibi sequuntur, non sunt 

ca.] Supra notavi in Dramatis Personis, 
huic fabule prefixis, omissas esse IIAIS 
(qui hic inducitur) et AGHNA. — Mari. 

Canterus, qui Odas Chorices per totum 
Euripidem primus in stropbas et anfi- 
strophas divisit, cum in bac Oda cami- 
num rationem expedire non posset, njbil 
nisi monostrophica adscripsit. Post eum 
Scaliger duas stropbas toti Ἀπ» 
strophas detexit, irri i e. pos- 
teriores, confusas reliquit, a Tyrwbi- 
to viro clarissimo nuperrüne demym in- 
dicate sunt. — Musg. 

Dios, φίφω)] Hmc verba, ut et ν 10h 
v. 1187. item v. 1144. sunt extra venum 
enumeranda; et tum, quse olim erapt 
dicta monos[rophica, apparebunt esse em- 
Listrophica : sicut nos punc ordinaxispus; 
nec id Scaligero, Heinsio et Hufgermo 
inobservatum.  JJarnes. 

1154. ix συρὸς σαφτρὸς miAm.)] Si per 
Codices licuisset, maluissem, ix» «wed, 
nam duo substantiva ὁμοοτίλευτα, inter- 
dum quidem, sed non sepe, comcurrunt 
in Eunpide, qui bunc sonum videtur .cs- 
visse. Markl. 

1135. ἀλγίων ὅσιρ.} 
usitatius ówé, ut ὑχὴ σίνονει, v. 1131. 
óx' ἄλγους, JEschyl Eumenid. 198. ἐπ᾽ 
ἀλγίων eodem sensu Helen. 202. Sed 
ὑαὶρ “α«ϑίων, ob mola, Hippol. 158. fedes 


rsri ante Bafuem, οὐκ ἴτ᾽ εἰσὶ kc. [Que 
entisjregli- 


988 


1135 Βάρος μὲν οὐκ ἀξριδὲς, ἀλγίων ὕπερ, 


Ἔν δ᾽ ἀλίγω τἀμὰ πάντα συνδείς. 
'HM. Ἰὼ, id. 


1130 
στροφὴ β΄. 


IIa δάκρυα φέρεις φίλα 


Ν Ῥ» , , 
Marei τῶν ὁλωλότων, 


1140 


Σαοδοῦ τε πλῆθος ὀλίγον ἀντὶ σωμάτων 
Εὐδοκίμων δή ποτ᾽ ἐν Μυκήναις; 
ΠΑΙ͂Σ. IIezai, voce. 


1135 
ἀντιστροφὴ α΄. 


1185 Pondus quidem non leve propter dolores, 
In exiguo vero loculo mea omnia componens. 
Semi. Hei, hei. 
Imo: Gestas charas lachrymas 
Matri mortuorum, 


1140 


Exiguamque copiam cineris pro corporibus 


Eorum, qui fuerunt olim clari Mycenis? 
Puer. Pape, Pape! 


Antig. 944. Markl. 

Msrklandus, usitatius esse dicens ὅσο, 
tamen vulgatum ὕἷσιρ defendit. — Mihi 
ἀλγίων Pei hic, ubi ἄβρ,ιϑις ἀλγίων de 
more erant, non placet, ac po- 
tius corrigi velim &8o91s ἀλγίων ἄτερ, ita 
ut necessitatem adjectum sit. 
Bie supra v. 411. ᾿Ετιοκλίους ϑανόντος 
ἀμφ᾽ ἱπταστόμους πύλας ἀδιλφοῦ χειρὶ IIo- 
Jumsiness Uwe. — Vide, que commemoravi 
im dissertatione de ellipsi et pleonasmo, p. 
201. 208. Hinc in Sophoclis Ajace, v. 
310. recte legi arbitror, κόμην ἀσρὶξ ὄνυξι 
evXAnfes xw. Hermann. 

1138. I1& δάκρυα φίρεις φίλα] Codd. A. 
B. $wws δακρνα φιλα τη. C. Ila Qieug 
Jeseva Qi τι paro. Vulgata convenit 
metro antistophes Δάκρυα, lacrymas, 
pro causam arum, nempe, cinerem 
combustorum ducum. [Reiskius ita; 
II«; (non IIa) '* O füi, affers matri ami- 
ens lacrimas, et molem aliquantulam cine- 
tis defunctorum, loco ipsorum corporum. 
unde patet comma post «aces? collocan- 
dum, post ὁλωλόφων autem delendum es- 
se," Mark. 

τ δάκρυα.) Supervacuum est «& et sen- 
tentiam deformat, unde Reiskius emen- 
dat “αὖ δάκρνα, sine interrogatione. Sed 
neque hoc multo elegantius est. Verum 

Vor. IV. 


puto: να΄. δάκρνα Qieus φίλα. ta est; 
lacrymas adfers caras. 

Minus mihi nunc arrident, qus de hoc 
loco annotavi — Si, ut σανδάκρυσνς, 1t& 
πάνδακρυς quoque in usu fuit veteribus, 
non cunctanter reponerem : 


Ievbéxev' ἃ (etc, φίλε, 
Mary τῶν dAoAóran, 
Xs93e) γε πλῆϑος ὀλίγον — 


Admodum flebilia sunt, qua fers, O care, 
defunctorum. matribus, quippe exigua οἷ» 
ueris copia, &c. — Musg. ἢ 

Sine caussa βεαγοῖ Musgravius in ad- 
verbio πᾷ. Quo, inquit, fers: quod bene 
convenit lugenti, ut que tumulum in 
mente habeat, quo cineres condendi sint. 
Deinde legebatur φίλα, inde servatum, 
quod in edd. vett. ut solet, iota non est 
subscriptum. | Codd. A. B. (íeur δάκρυα 
φίλα τῆ. C. IIa φίριις δάκρνα φίλαι ex 
ματρί. lnhis τῇ vel στε articulus est, 8 
glowatoribus adscriptus, qui in textum 
venit — Hermann. 

1141. Πακπαὶ, «αφαί. Ex conjectura 
dedi pro «ταῖς, «ταῖς, quod habent hoc 
in loco MSS. E. G. Tale aliquid desi- 
derari viderant Heathitis et Marklandus. 

᾿ς Musg- 

1142. ᾿Εγὼ 9 Tenue;, &c.) Hsc melius 
distingui possunt, ex Aldina: 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


'Eyo δ᾽ ἔρημος ἀθλίου πατρὸς τάλας» 


Ἔρημον οἶκον ὀρφανεύσομαι λαξῶν, 
Οὐ πατρὸς ἐν χερσὶ, τοῦ τεκόντος. 
᾿Ιὼ, ie. 


'HM. 


1189 
ἀντιστρορὴ P. 


^ UN / 9 ἴω , 
1145 Τοῦ δὲ πόνος ἐμῶν τέκνων; 
Ποῦ νυχευμάτων χάρις; 
Ego vero miser orbatus misero patre, 
Acciplens desertam domum vivam orbus, 
Non in manibus patris, qui me genuit. 
Semi. Heu, beu. 
1145 Ubi vero est labor meorum filiorum? 
Ubi partuum gratia? 
Ἐγὼ δ᾽ ἔρκμος ἀθλίου πατρὸς τάλας, minime vero, ni fallor, beris inde nati, 
"Ἔρφημον εἶκον ὀξφανιύσοιιαι λαξὼν, &c. Quid quod νύχειροα alibi non legitur? 
, Hc ct sequentia i .debent non 
Notandum quoque, deese hic quod re- ἃς officiis, quee matres hse filiis suis adiuc 


spondest istis Φίρω, (iov, in stropbe a". 
Verum puto: 


"Ἰὼ, ἰώ. 
᾿Εγὼ Y ἔζημος, &c. 


Sic paullo ante '1à ἰὼ, omittebetur in 
Cod. C. Ita quoque conjicit Heathius. 
Markl. 
1143. "Ἔρημον οἶκον ὀρβανεύσομιαι λαξών,} 
Constructio est AaGs» ἔρημον οἶκον. Tra- 
gicis ἔρημος οἷκος dicitur, quando princi- 
palis aliqua persona ex familia moritur. 
sic amissa Pheedra, Theseus dicit, Hippol. 
848. ."Eempesg οἶκος, καὶ címv ὀρφανιύιται. 
et hic, amisso patre, οἶκος vocatur fenus. 
srepius, quando quis moritur nullo herede, 
proprie dicto. unde istud Menandri ap. 
Stob. Tit. LX XIII. p. 448. 


᾿Οδυνηρόν ἐστιν, εὐτυχοῦντα τῷ βίω, 
"Ἔχειν leuae» διαδόχου τὴν οἰκίαν. 


vide Demosthenis Orat. adv. Macartatum, 
et Tel Atwx en, p. m. 260. ed. Hervag. 
89. οἴκοι feno; VOcantur quoque, in quibus 
nulli liberi nuptiis quesiti, Iph. Aul. v. 
806. Markl. 

1146. Ποῦ νυχευμάτων) MS. 6. et P. 
“«ολυχευμάφων, SUperscripto tamen sev »v. 
Legendum σοῦ λοχευμάφων, ubi puerperii 
gratia? Νυχιεύμασα si nocturnas. vigilias 
significant, ineptum est. eas et hic, et in 
sequenti versu, commemorari: sin, ut 
Marklandus interpretatur, nocturna gau- 
dia, ea quidem lecti sociis, ut beneficia, 
imputari possent, vid. Hecub. v. 819. 

7 


infantibus prsestiterant, sed de iis contre, 
quee a filiis suis jam adultis ipsse in senium 


vergentes sperare t Hinc le 
gendum: «οὔ λοχενμάφων χάρις, wbi gre- 
fia, que pro puerperio reponi debuit ἢ 


νυχιυμάτων] Ald. Sed MSS. B. C. «v 
Auxtwuáce», Supra scripto «eU νυ. Mus- 
gravius probabiliter conjicit ees Aeyremé- 
Te? χάρις Servandum tamen duxi s» 
xwuáre» Multo enim aptius est, meo 
quidem sensu, etiam cum quadam repe- 
titione proferri, que dolore commotus 
animus suggerst, quam justo omnia or- 
dine enumerari. Hermann. 

Similis locus est in ZEschyli Cho&ph. 
149. quem sic corrigendum puto: 


eto νυκτίελωγπτων ὀρθίων κιλινσμέξτων. 
φεῦ πολλὰ καὶ μοχθέφ᾽ ἀνωφελῆ 3᾽ ἃ ᾿γὼ 
Jacole. 





ἔτλνν. 


1147. Τροφαί «1 μαφρός,} Non male quis 
conjecerit, Teefaí τε μαστῶν: ut Tros. 
761. ᾿Εν σπαργάνοις r1 μασσὸς Von s 
et Hecub. 424. "0 ecípa, μαστοί 3, οἱ 
μ᾽ Vei af ἡδέως. nam ματρὸς jure suspec- 
tum hoc loco esse potest, licet alibi essel 
ματρὸς proba. sit locutio. «aw, einisteria 
vertit Brodreus. vult poéta, Ubi sunt 
vigüic per totam noctem, infantibus in- 
sumtee? 

Versu antecedenti B. C. 


μαφων. Markl. 


ita, ep v» 


IKETIAEXZ. 


355 


Τροφαΐ τε ματρὸς, ἀὐανά v ὀμμάτων τέλη, 
Καὶ φίλιαι προσζολαὶ «ροσώπων! 
ΑΔ, Βεδᾶσιν, οὐκ ἔτ᾽ εἰσί σοι, μᾶτερ, τέκνα" ; 
, » [Amp ergop? y. 


1150 


Βεξᾶσιν" αἰθὴρ éy 8i »iy ἤδη 


1146 


X ^ 
Πυρὸς τετακότας σποδῶ" 
Πποτανοὶ δ᾽ ἤνυσαν τὸν Aida». 


Et educatio materna, et insomnia oculorum munia, 
Et dulces oris ad os applicationes? 
4d. Abierunt; non amplius, O mater, tibi sunt superstites liberi : 


1150 


Abierunt: sether habet eos jam 


Consumptos in cinere ignis, 
£t volantes confecerunt iter ad Plutonem. 


Assentior Marklando legenti resgaí «x 


maAAX ἀσπάσμαϑ᾽, αἵ v ἱμαὶ τροφαί, 
ὅσνοι «᾽ ἱπιῖνοι, φροῦδά μοι. Placeret hic, 
Seve €" ἄῦτνο. — Hermann. 

1149. σοι μάςιρ, vins] Cod. À. ue 
μόν iii B. ya vadis, vac. (Ne- 
120, , potest dicere queenam sit vera 
lectio.) Markl. T 

Hunc et tres entes versus Tyr- 
whittus Adrssto tribuit Nec dubitari 
quin sententia Sene, guam Puero, 
sit; prsecipue vero illud aifàe ἔχει 
ws» ὅλη, quod philosophiam quodammodo 
spirat. w&eis videtur esse communis sa3- 
lutatio v , quas amore quis pro- 
sequitur, ut ϑύγατιρ juniorum. vid. Ion. 
v. 949. MS. E. εἰσί μοι waidis, eixsa. 
MS. G. εἰσί uu «aibi, σάτις. Musg. 

hec puero erant. (Matri Her- 
man.) Ald. et vulgati, οὐκ ir εἰσί σοι 
μᾶσερ εἶκικ. Sed cod. A. μοι srajdt, 
vina. DB. ues “αἴδις, wáris..— Recepi lec- 
tionem codicis A. Hermann. 

1150. aMfAe ἴχω v] νιν pro αὐτὸ, Erat 
enim Anax ac proinde illius disci- 
puli, Euripidis, opinio, animam in eethera 
post mortem solvi, de qua re videsis Hie- 
roclem ad illud Pythagore : "Hy δ᾽ ἀσολεί- 
ψας σώμα i Alio ἰλεύδιρον TAM y, "Ἔσσιω 
ἀδάνατος, Suis ἀμδροτος, en. 1v). ϑνησόξ. 
Vide rupra v. 545. — Barnes. 


1151. ΤΙνρὸς «veanéras eve] Forte, 
Πυρᾶς σεοδῷ, οἱ σισακότα, 2c. eina, ro- 


i potest, 
vid. ad v. 45. et statim sequitur Tlerasef. 
Reiskius: ““σφοδῷ, si recte habet, idem 
est atque i» “τὰς vel εἰς σφοδὸν, et ὸ 
est ὑπὸ τυνρός. njeci tamen ali 
τυόνῳ, labore, violentia ignis." — Markl. 
Il»eés] Probebiliter Marklandus Tte. 


weg. 
1152. ἤνυταν cis 'Ajjav.] Id est, ἤνυσαν 
[δὲν εἰ, σὸν 'Ailas, confecerunt. iter ad 
Piutonem : ut bene vertitur. Ellipsis usi- 
tata. Pariter Sophocles Ajac. 614. ἀνύσων 
τὸν ἀσέτροσον "Ajas, i, e. ὁδὸν εἰς “ 
migrare ad detestatum Plutonem, seu mori. 
Eodem more ifesóuy “ὅλον ἄσερων, Noster 
Orest. 1702. Cum praepositione 
cles Trachin. 669. «ρινὴ Τάνδε σρὸς τυόλιν 
ἀνύσμι" priusquam Hanc αὐ urbem [viam] 
confecerit. et Noster Hippol. 740. ἀνόσα» 
pa ier) &áx à»: quod vertunt, ier 
ad lilius. vide Schol. Aristoph. Plut. 607. 
Aristides Serm. Sacr. I. p. 278. ἐσορινό- 
pá ev καὶ ὡς ἠνύσαμιν, ἐπιστὰς, &c. et 
osquam eo pervenimus, &c. ἀνύειν e» 
Qi, Xenophon. Cyrop. lib. II. ad fin. 
Homer. Odyss. O. 293. igen τάχυστα Pd 


κραίνων, Orest. 910. in χαραπτηρισμῷ probi 
civis Attici qui ruri plerumque : 


publicas : 
ἱπμπλησίαε) οὗ , «9l “λησιά- 
nh "riw o legitur absurde 


Z2 
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IIAIX. Πάτερ, σὺ μέν τοι σῶν κλύεις τέκνων γόους, 


"Ap ἀσαιδοῦχος ἔτι πότ᾽ ἀντιτίσομαι 1150 
᾿ , , / 
1155 Σὸν Qóvw; ΑΔ. Ei γὰρ γένοιτον ΤΈΚΝΟΥ, 
^ Ν , 
Ὅταν, ϑεοῦ ϑέλοντος», ἔλθοι μοι δίκα der, y. 
Puer. Pater, tu quidem audis filiorum tuorum sermones, 
Non miles aliquando ulciscar 
1155 Necem tuam? “444. Utinam vero Aoc fiat, fili. 
An aliquando volente Deo mihi fiat vindicta 
χροίνων, polluens. — Sic σιλῶν est perficere: "At! ἀσειδοῦχος le sov ἀνειτίσομαι 
unde Matt. x. 23. σιλιῖν σὰς πόλεις τοῦ Σὸν φόνον; 
Ἰσραλλ, est σιλιῖν [ὁδὸν εἰ, τὰς σόλωι, Similis distinctio (cum γὰρ) Bacch. 1519. 
perficere (iter ad] urbes Jsradlis, quod est, ΤΩ ede,,, (ἐρᾶρ γὰρ «ἅμ᾽ ὅσῳ μεσισεράφε) 
obire urbes Israelis. Cum prepositione "Ἑ κϑηριωδεϊδ᾽, &c. et Aristoph. Acharn. 449. 


Lucianus in Toxar. T. II. p. 68. ed. 
Greev. ἰσίλεσιν l; Σαύϑας, iter confecit ad 
Scythas. et Hermotim. T. T. p. 558. 
&wé eng Ἑλλάδος εἰς "1vBop; τελεῖν" SC. ὁδόν, 
ubi Menagius adducit istud Thucydidis, 
εἰς Φάρσαλον ἰτίλισι, Ῥλανβαίμηι iter per- 
ἡ εὶ, id est, Pharsalum pervenit. Μανκί. 

Ileease] δ᾽ sea» τὸν ᾿Αἴδαν.) Si hec 
cum Tyrwhitto in. Antistrophica distin- 
guas, hic versus minus apte gemello suo 
respondet. Legendum igitur videtur, 
Ileravoi δ᾽ ἠνύσαντ᾽ ἄδαν. cui versus 1159. 
optime congruet, si modo legatur, "AA 
δ᾽ ἀλγίων σαριστίν μοι. 

Exempla, qua citat Marklandus, pre- 
ter locum ex Sophoclis Ajace, (614.) nihil 
aut parum ad rem faciunt. aptius exem- 
plum ministrat Sophocles Antigon. 816. 
si quidem vulgatum retineas. 

Citat Marklandus versum Orest. 910. 
Ὀλιγάκις ἄστυ χἀγορᾶς κραίνων κύκλον. pro 
χραίνων. — Porsonus; eru», coarctans, 

 * Musgravius quem  latuisse videtur 
Marklandi emendatio; Marklandum se- 
cutus, χραίνων edidit Brunckius  Vulga- 
tum citat Eustathius ad Iliad. A. p. 467. 
(Vid. Orest. loc. cit.)" — Por. 

Ilevravo] ᾿Αντὶ σοῦ «zxiw;. Joh. Bro- 

us. "H»wra» vo» &)a»] Apollonius — 
μοῖραν ἀνίφλησαν. Schol. τὸ σρόσταγμα τῆς 
εἱκα»μίνης ἰτίλισε. Hom. Iiad. λ. -- σότ- 
μὸν ἀνατλήσαντις. Eustatb. ἀντὶ σοῦ ἐνσι- 
λῶς Savóvrig, καὶ μὴ κατὰ τοὺς ἡμιθανεῖς 
διατεβίντες. — Droderus. 

1153. Πάτιρ, σὺ uiv τῶν σῶν κλύως τίκ- 
νων λόγους. " Ae! ἀστιδοῦχος --- ἀντιτάσσορια..) 
Pro λόγους omnes MSS. yes. Lego et 
distinguo: 


IIévto, (σὺ γὰρ τῶν σῶν κλίως τίκνων dovr) 
δ 


Ὦ, ϑύμ᾽ (ὁεᾷε γὰρ σπεναρίων) viv, &c. clum 
pro τέκνου, ex more. ᾿Ανσιφίσορεδι) eit 
clara Canteri emendatio, de qua 

non oportuit. &»eriríexeda, φόνον, ZEachtyl 
Agam. 12729. &reieirnela. σόσιν eile πα» 
xe», vicissim punire maritum ob hec sula, 
Med. 263. Lycophron, v. 1567. 

viren aa; ἀνφιτίσασθαι BAaCás. — Accure- 
tam notionem vide ap. L. Kosterua 
De Verb. Medio, Sect. 11. 12. p. 61. ed. 
Lond. 1750. Ego sine hssitatione in 
contextum admisi. Pro σῶν Ald. es: 
et ante hunc versum ponit εὐ. seu no- 
tam Evadnes, ut et bis infra, v. 1163. 
"Ec εἰσορᾶν, &c. ct 1171. ἜἜκλιωυσα, &c. 
Quomodo fieri potuit? cum Evadne jam 
pridem mortua esset. — Mar. 

Prafigitur we. in Aldina. Sed 
Puero cum Tyrwhitto tribuenda est. 

vw» σῶν) Ed. Ald. «ἧς σῶν. Sed ἃ νυ}. 
gata non dissentiunt MSS. aut P. 

λόγον: MS. uterque et P. γόον!» quod 
recepit Marklandus. — Musg. 

1154. ἀνειτίσομα. Edd. et MSS. ἀνε». 
τάσσομαι, quod mutavit Marklandus ex 
Canteri conjectura. Vide, ipso indicante, 
Med. v. 263. JEschyl. Agam. v. 1272. 
Lycophron. Alex. p. 1367.  Musg. 

&vrirágeon e] Guil. Canter. Novar. Lect. 
L. II. c. 17. acute legit ἀνφιτήσομα sed 
si διὰ subaudiatur, potest et vetus lectio 
stare; quare nihil nos mutavimus.  Bro- 
deus vero «à ἀντισάσσομα, admittit, et 
exponit, armatws persequar ac ulciscar. 
Hac ideo de Capanei puero, Sthenelo, 
fingit Poéta, quod Epigoni patrum suo- 
rum ad Thebas interitum ulti sint, vr- 
bemque ceperint ac dirucerint. Barnes. 

1155. IO. Ei γὼρ γίνοιφο φίκνον' “Ὅταν 
Θιοῦ ϑίλοντος, &c.] Distinguendum: 
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llevggoc. οὕπω κακὸν τόδ᾽ sudes 
XO. A αἵ, γόων ἅλις TUYA, 


ἽΑλις ἀλγέων πάρεστί uot. 


1155 


1160 ΠΑΙ͂Σ. "Ag se or ᾿Ασωποῦ με δέξεται γάνος 


Paterna, vel an nondum hoc malum dormit? 
Cho. Ah, ah. Luctuum satis de fortuna, 
Satis dolorum adest mihi. 
1160 Pwer. An erit cum Asopi liquor me aspiciet 


εἰ γὰρ yíverro, τίπνον, 
"Ὅταν, Gwi Serres, ἴλθοι μοι δίκα 
Tlergéor. 
Pro*19. Codd. B. C. A3. Idem est γύ- 
»wve quod εἴα, et vocis χρόνος vel καιρὸς 
elegans est ellipsis: εἰ γὰρ εἴη [χρόνος] 
ὅσαν Du μοι δίκα" utinam οἷς tempus 
mihi oboeniat vindicta / Sic Al- 
cest. 1104. D. Lucas xiii. 35.  Plene 
Homerus lliad. A. 164. ἜἜσσιται ἦμαρ 
ὅταν. Joan. iv. 28, Eadern ellipsi Latini. 
Plsutus Mensch. V. 6: 925. prope est, 
ndo, &c. i. e. tempus quando. neque 
quin ita scripserit Cicero De Oras- 
tor. 1, 1. 4c fuit, cum mihi quoque 
requiescendi, &c. ubi nunc legi- 
tur, “4. fuit tempus cum, vel, tempus illud 
cwm. Vide Cl. Pearcium ad locum: et 
Scholiast. Sophocl  Ajac. 1088. unde 
eandem esse rationem locutionis 
le9' ὅτι, interdum: nempe, ἴσσι χρόνος 
ὅτι, Ei yàp, utinam, ut. Sophocl. (Ed. 
80. εἰ γὰρ i» φύχη ys τὼς Σωτῆρι 
Baíry, λαμαρὸρ ὥσσιρ ὄμματ... vulgo ibi 
tur, σύχη γί «ew. Τὼ: est sic, cui re- 
t ὥσασι, et ὧς, alibi in Sophocle et 
JEschylo. Pro i24» cod. B. ελδη. bene. 
Notabis Doricum δίχα in iambo, pro δίκης- 
Markl. 

Ei γὰρ γίνοιτο, cixvis] " Εἰ γὰρ, uti- 
*am, ut Sophocl. (Ed. Tyrann. 80. εἰ 
γὰρ |» σύχη γε τὼς Σωτῆρι βαίνῃ, λαμπρὸς 
ὥσσις ὄμματι. vulgo ibi legitur, σύχη γί 
y Markl. Vulgatum sine necessitate 

citat vir doctus. /Eschyl. Theb. 478. 
σὺν cn δέ ce. ut recte edidit Brunckius. 
Choéph. 136. σὺν τύχῳ τινί. σὼς tamen 
nuper edidit Brunckius. Por. 

'Ale.] Ita MS. G. et P. ut emendave- 
rat etiam Tyrwhittus, Ed. Ald. Iphios 
personam prafigit, qui scenam reliquisse 
videtur post v. 1123. 

Post «íx»» plene interpungendum pu- 
10, ut proxime sequens versus Puero tri- 


buatur. Alioqui caudam trahere videtur: 
εἰ γὰρ γίνοισο, ὅταν Aoi μοὶ (vel c9) δίκα 
eareye;, quod tanto venustius fuiszet uno 
dicere: εἰ γὰρ (44e μοι δίκα «α- 
vesper. Quanquam, δὶ Adrasti persona 
hic retinetur, pro μοὶ legendum erit esl. 
Sed, ut dixi, Puero tribuenda arbitror 
sequentia, hoc modo emendata: 
Dax. "Er à», ϑιοῦ ϑέλοντος, ifo: μοι δίπωα 
Ilaveées, 3| οὕπω κακὸν τόδ᾽ Uu; 


Unquamne, Deo volente, veniet. Justitia 
Patris ultriz, an nondum quiescit hoc ma- 
lum? i. e. Deorum in nos inclementia. 
Sic εὕδων φόνος, Electr. v. 41. iDu κηρύγο 
ματα, Hecub. v. 656. p" e Mark- 
lando indicante. Pro 124» MS. G. fAf». 
idemque «bre versu sequenti pro ir 


usg- 
Ei γὰρ γιν. «.1] Hec. Adrasto, sequen- 


e 


ὅταν — εὕδει infanti, 1158. s. αὖ, αὖ — 
pe choro, 1160—1170. infanti, 1171. s. 
Adrasto, et 1179. s. choro tribuit Pre- 
vostus Musgravii secutus judicium; et 
v. 1160. cum Tyrwhitto legit 'Aewsrev. 
Beck. 
1156. "Oras, S19 ϑέλοντος, ἴλϑοι μοι δίπα 
Ilevesor.] Ῥτο Ὅταν Musgravius "Ec ἄν. 
quod nisí fiat, legendum est ἴλδῃ ex Μ8. 
Por. 
1157. κακὸν σόδ᾽ εὔδω ut εὕδων φίνος (vel 
φϑόνος) ᾿Αγαμέμνονος, Electr. 41. 'Ω ς odaref 
iiu λνυπρά σου κηρύγματα  Ἡξεουθ. 656. 
Markl. 
οὔσω πακὸν «ij iu] De eadem re 
Poéta tale quid in Phoenissis, v. 643. 
iA eihu Y οὕτω καϑιύδουσ,ι. — Broderus. 
1158. γόων ἅλις τύχαι,» i. e. vigi φσύχαει 
satis luctuum de fortuna: ut μίλος τύχης 
cantilena seu querela de fortuna, lphig. 
Aul. 1279. neque opus esse puto alia dis- 
tinctione. Reiskius ita: γόων dius, στο» 
vex as ἅλις ἀλγίων τι πάρισεί μοι. Markl. 
A, μ᾿ Hec jue; Matribus danda est, 
qua, to filiorum voto, quasi belli mala 
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Χαλκίοισιν ὅπλοις Δαναϊ δῶν σετρατηλάταν, 
Τοῦ φϑιμένου πατρὸς ἐκδικαστᾶν; 


ΑΔ. "Ec εἰσορῶν σε; πάτερ, ἐπ᾿ ὀμμάτων δοκῶ, 
Φίλον φίλημα παρὰ γένυν τιϑέντα σόν. 
Λόγων δὲ ταρακέλευσμα σῶν», 


1165 


bj 


erg. ὃ, 
1160 


JEre armatis militibus Argivorum ducem, 


Extincti patris vindicem ? 


Ad. Adhuc, te ob oculos aspicere patrem puto, 


1165 


precipientes, sibi jam satis esse doloris et 
gemituum exclamant. γόων τύχας recte 
explicat Marklandus γόων eie) τύχας, ci- 
Ipbig. in Aul. ν. 1279. Muse. 
γόων ds τύχα] As γόων caseus τῆς 
σύχη: ἵἴνικα. Joh. Brodeus. An legen- 
dum: AJ, αἴ γόων λις σύχαι,. Barnes. 
1159. Pro σάρισεί μοι Cod. A. B. se 
saper), et Y. 1162. pro ἰκδικασὰν omnes 
tres ἐπδικασεαν, gs in contextum ideo 
recepi (vide v. 1995.) ut et saeazíAweua 
(v. s ex À. B. et Ald. pro v&paní- 
Augue. vide Helen. 1602. Iphig. Taur. 
820. Mark. 
Ἅλις ἀλγίων πάρισεί uo] Lego, Ἅλις Y 
ἀλγίων πάριστίν μοι. vide supra ad ! 152. 
or. 
Ald. et vulgati £2; ἀλγίων motam μοι. 
Addidi δ᾽, et scripsi lue) σώριστιν, quum 
codd. A. B. et uterque Florentinus ae 
«άριστι habeant. — Alioqui non displiceret 
φάριστι δή μοι. Hermann. 
1160. Στἄσω. «οὔ με δίξιτα; γάνος, δις.} 
[ Reiskius: * Στάσω ποῦ (id est ὅσου)] us 
ἐφξετα; ---- stabo (collocabo me) aliquando 
ibi ubi flos Grecorum ducum me conspi- 
ciet. drneis in. armis vindicem cesi (vindi- 
care cedem) mei patris." — Markl. 
Xedem. v0 ut δίξιτα, yáses] Στ. ᾿Ασώ- 
sov με δίξιται γώνος, Toup. in Suid. II. 
p. 189. Tyrwhitti emendationem ("Ae 
lef! ὅτ᾽ ᾿Ασώπου μι δίξιται, rydser) jure pro- 
bat Musgravius. (Vid. Append. ad Toup. 
Tom. IV. p. 461.) Por. 
Felicissime emendat Tyrwhittus, Pue- 
ris tribuens : 


o. 


ἀρ 3 ec" " Ασωκοῦ με δίξιται γάνος. 
ἔσϑ᾽ $e, aliquando, ut. Alc. v. 1109. ᾿Ασωσοῦ 
γάνος, “εορὶ liquor. Sic mpsiaues γάνος 
ud ZEschylum Pers. v. 483. et Lyco- 
phron. Alex. p. 49. Ed. P. Steph. 34»; 


Jucundum osculum ad genas applicantem tuas: 
Verborum vero tuorum inclamatio 


idaseie Callimach. cítat a Strabone Lib. 
IX. p. 397. Bugoeeo γάνος, Lycophr. p. 58. 
Κυλιστάρνον γώνος, id. p. 159. 'Povidass su- 
φῶν γάνος, id. p. 199. Pro δ έξεσα; znelit 
Marklandus δίρξιται: sed vide "Virg. 
JEneid. III. 96. et VIII. 75. — Mug. 

Lege, Xv. ᾿Ασωσοῦ ua δέξετωι yáser] Tl 

lud Ze. est nota silentii, que a Grecis 
venit ad Romanos. Ter. Phorm. V. 1. 
Sensus h. l: Desine mollium tandem 
querelarum. Μοχ ad Asopum mille 
contendam. Toup. Em. in Suid. ΠῚ, y. 
189. Beck. . 
. ic de, ἴτ᾽ ᾿Ασωπσοῦ μὲ δίξεφαι γάνος] 
Hic versus mutilus erat, ita scriptus in 
libris, στάσω" ποῦ μι δίξιτα: γάνος. — Pre- 
clare Tyrwhittus, &À' 1eS' ὅτ᾽ ᾿Ασωνοῦ μι 
Mira: γάνος, sed poterat hoc et ad litte- 
rarum similitudinem lenius, et ad senten- 
tiam fortius corrigi, si sic scriberetur, ut 
a me factum est. |. Hermann. 

1161. XaAsíeei $vAe;.] Pronuncie- 
rem Χάλκ---γοῖσῖν. vid. ad v. 911. Pro 
σερατηλατῶν rectius putat σσρατηλαταν 
Heathius — Mark. 

χάλκια (wis sunt ipsi milites ere ar- 
mali. vid. supra v. 708. et quee citavimus 
ad Iphig. in Taur. v. 141. Im fine vet- 
sus legendum cum Heathio eeesenXdcu». 
Constructio est: σερατηλάταν χαλκίοισιν 
ὅπλοις Δαναΐδων, quod dicitur, ut Θύήβαισιν 
wie toig ἄναξ. Phoen. v. 17. Musg. 

Tyrwhitti conjecturam probat Markl. 
in App. sed putat, etiam Σέρξις ὦ legi pos- 
se, et in seq. V. χαλκίοις σὺν ὅπλως — ut 
sensus sit: wnquammne erit (tempus,) 
quando Thebe accipuent (vel aeicdiem) 
mc una cum ducibus drgivis, &rca arma 
gcstantibus, vindicem paterna necis ? 

Beck. 
XaAsÍe; i» ὅπλοις Δαναιδῶν ecoarnAd- 
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᾿Αέρι φερόμενον οἴχεται. 
Δυοῖν δ᾽ ἄχη, ματέρι τ᾽ ἔλιπες, 
ΣΕ v οὔ ποτ᾿ ἄλγη πατρῷα λείψει. 
XO. "Ero τοσόνδε βάρος, oco» μ᾽ ἀπώλεσεν. à. v. 
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1170 ie , ἀμφὶ μαστὸν ὑποξάλω σποδόν. 
In aérem sublata abit. 
Duobus autem luctus, matri reliquit, 
Teque nunquam paterni dolores relinquent. 
Cho. Habeo tantum onus, quantum me perdidit, 
1170 Age, in pectore meo recondam Cineres. 


va») Legebatur χωλκίοισιν ὅπλοις Δαναῶν 
even nac. À. χαλκίοις. 'E» ὅ- 
σλοις Marklando, qui etiam σὺν ὅσλοις 
conjecit, debetur. Ac multo et simpli- 
cius hoc est, et venustius, puerum, ut ipse 
armatus sit, optare, quam ut armatorum 
dux. Σερατηλάταν Musgravii emendatio 
est, et prius Heathii. Hermann. 
11692. isÀxareés»;] Ita MS. uterque et 
P. Vulgo ἰκδικατάν. Muse. 
ἐχδιπα rd» 4] Mallem ἰκδικασᾶν, ut con- 
cum σεραφηλατῶν. Certe hinc syn- 
taxi melius consuletur. Potest etiam recte 
referri ad «i 4í. ἘΠῚ dum attentius rem 
considero, ita esse oportere pronuntio. 
Barnes. 
1163. Iterum hic wwe. praefigit Aldina. 
Editi Puero tribuunt, quod vetat credere, 
cum dissimilitudo a reliquis ejus interlo. 
cutionibus, quz omnes ultionem spirant, 
tum, quodest in proximo, γένυν σόν. Sed 
nec matribus convenire potest, cum una 
ex iis ῥῆσιν sequentem eloquatur. Quare 
nihil restat, nisi ut Adrasto cum Tyr- 
whitto tribuamus, qui et «ατίρ᾽ accusa- 
tivo legit pro σάσιρ. Sensus est: credi- 
derim, te patrem jam ante oculos videre. 
Musg. 
1163. Pro «í»« Cod. A. Swmra. 
quasi olim fuisset us ϑίντα. alioquin, pu- 
tarem prestare, σαρὰ γίνυν σιϑίνφ᾽ ἐριόν. 
Markl. 
1164. «ιϑίν.«] MS. E. 3íivra.  Musg. 
1165. παρακίλιυσμα) lta MS. uter- 
que et P. ut edidit Barnesius. Ed. Ald. 
“πραπίλιυμα. λόγοι bi sunt voces quas 
cupiditas ultionis paullo ante expresserat 
v. 1159. 1165. 1168. Musg. 
1166. Avi» δ᾽' ἄχη; ματίρι € Dom, XÍ 
« eive ἄλγη σατρ,α Aide] [Hec non 
intelligo. Describam quod in ea notatum 
video. ** Asw», Utriusque nostrum. Bro- 
deus." zí τ΄. ** His verbis Sthenelus al- 


loquitur Iphin, sus matris patrem. Bar- 
nesius" Mihi hec videtur non 
Sthenelus, (nam ejus mater j 
mortua erat) sed alius Puer, filius alicujus 
cx ducibus defunctis, et cujus matér "€ 
superstes erat: et pro Σέ τ᾽ um 
forte Mí εἰ: ut dicat, reliquisti, O pater, 
luctum duobus, matri mere, et miki. ἄλγη 
sre«pya, dolores ob patrem, ob te; ut δίχα 
ea reeye;, V. 1156. et λεήψει legendum pu 
tarem: quod confirmat Cod. A. Reiskius: 
* in X: alloquitur puer avum suum pater- 
num." Σί ad ipsum puerum qui loqui- 
tur, non ad Ipbin, referendum censet 
Heathius. cetera mecum sentit. Markl. 
1167. Choro male tribuuntur in P. 
Nimis enim tranquilla sunt, quam ut ci 
convenire possint. Quare Adrasto danda 
sunt, legendumque ἔλυσεν, utrumque ex 
mente Tyrwhitti. — Mug. 
Vulgo ἔλσες. Tyrwhittus uei», quod 
i probat, μαφρὶ scribat necesse est. 
quidem satius duxi litteram finalem, ut 
us e sequente vocabulo adhaeesisset, de- 
ere, Its ultima versus syllaba in duas 
breves soluta existimari debet, quod, ubi 
continuantur numeri, fi. Hermann. 
1168. Ass ju.] Ita MS. E. Vulgo A144». 


Munt 
Σί «] His verbis puer, Sthenelus, al- 
loquitur Iphin, suse matris patrem. 


JDarnes. 
1169. Huic Disticho Iphios persona 
prefigitur in Aldina [et in omnibus 
Codd. v. Markl.] Choro tribuit Tyrwhit- 
tus, sed, an vere, dubito. Pueros certe, 
non Chorum, Ducum crematorum cine- 
res portasse docet infra Theseus v. 1176. 
Pueris igitur tribuo. — Musg. 
1170. ὑσιβάλωυ] MS. E. ὑῥσοβάλλω.- 
Male. vid. Hippol. v. 865. Cyclop. v. 8. 
Mwusg. 


wg 
ἀμφὶ nasciv ὑσοβάλω σασοδόν.) Μασαὺν 
4 
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AA. Ἔχλαυσα, τόδε κλύων (sog 
Σευγνότατον" διλιγό pov Φρενῶν. 
ΧΟ. Ὦ τέκνον, ἔξας" οὐκέτι φίλον, 


Φίλον ἄγαλμ᾽ ὄψομαι σῆς ματρός. 


1110 


1175 OH. "Algae, καὶ γυναῖκες ᾿Αργεῖαι γένος» 
Ὁρᾶτε παῖδας τοὐσδ᾽, ἔχοντας ἐν χεροῖν 
Πατέρων ἀρίστων σώμαϑ') ὧν ἀνειλόμην; 
Τούτοις ἐγώ σε καὶ πόλις δωρούμεϑγα. 


Ὑμᾶς δὲ τῶνδε χρὴ χάριν μεμινημένους 


1175 


1180 Σωζειν, ὁρῶντας ὧν ἐκύρσατ᾽ εξ ἐῤνου. 
Παισίν SY ὑπεῖπον τούσδε τοὺς αὐτοὺς λόγους, 


44d. Lamentor, audiens hunc sermonem 
Tristissimum: attigit meum cor. 
Cho. O fili, abiisti: non amplius charam, 
Charam effigiem videbo te matris. 
1175 Thes. Adraste, et mulieres ex Argivo genere, 
Videtis istos pueros, gerentes in manibus 
Corpora fortissimorum parentum, quos recepi ? 


His ego te et civitas donamus. 


Vos autem oportet recordantes horum gratiam 
1180 Servare, cum videatis, quee nacti sitis ex me. 
Pueris etiam hisce eadem verba dico. 


quod de feminis proprie dicitur, nunc 
pro μαζὸν usurpat Pocta, i e. virilem 
mammam; et hoc pro ecíesos, vel een3or, 
ponitur: Homerus: Τὸν ui» vwie μαζοῖο 
ποτὰ στῆθος βώλι δουρί. — Darnes. 

1171. Hoc Distichon Evadne tribuit Α]- 
dina; Puero Editi recentiores cum MSS. 
et P. Sed recte judicat Tyrwhittus, ab 
Adrasto enunciatum esse, quasi in memo- 
riam revocanti, se neci eoruin occasionem 
dedisse. confer v. 779, et 851.  Musg. 

1173. Hoc iterum Iphios est, si Al- 
dinam sequimur. Sed non dubitavi Cho- 
ro cum Tyrwhitto assignare, accedente 
presertim Lib. P. auctoiitate. 

φίλον, Assentior Marklando φίλιον prop- 
ter metrum legenü. λίπα. 

*n φίκνον, ἔβας :J $810 fh exponas, tum 
Eteoclum intellige, 1 phios filium: si 0 fi- 
lia, Evadnam, cjusdem füiam et Capanei 
relictam; quam, ob formam, recte vocat 
φίλον ἄγαλμα ματρός. Potes etiam re- 
ferri ad Nepotem, Sthenelum, quocum 1ο- 
quitur. Barnes. 


1174. Pro φίλον Cod. B. (2ua;. C. do- 
Aes. et pro σῆς ματρὸς À. es μηφροξ- 
lo ante pro ὑφιξάλω Α. vecCaX2o. et pro 
I. C. habet XO.  Incerta est significa- 
tio vocis ἄγαλμα hoc versu. vertitur 
Cffigiem. Significare potcst et oectamene 
tum. vide ad v. 377. (Cum neque con- 
textum intelligam, neque quo modo hex, 
et que sequuntur personis distinguenda 
sint, nihil dabo prxter Var. Lectiones. 
Pro λείψη (1168.) A. habet As pu. Pro 
ὑποξάλω (1170.) A. ὑσοξάλλω. — Pro 10. 
(1173.) C. habet XO. Pro φίλον (1174) 
B. habet eias, C. φιλός. Pro σῆς μαφρὸς 
(1174.) A. ex μητρός.) Δίαγκί. 

φίλας] Ita lego ex conjectura. Ed. Ald. 
φίλον. Lib. P. φίλος. MS. G. φίλας, quod 
probat Marklandus. ' 

es] MS. E. dcbetur, qui et pneeis ha- 
bet pro ματρές- Ed. Ald. eny. Musg. 

1175. Αργμων γένος À. non ᾿άφγεῖα: ut 
᾿Αργείων κόραι) 1085. et ᾿Αργείων χϑόνα, v. 
1186. 1205. Alterum zque probum: 
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e / ’ » 9 / » « / 
Tap» πόλιν 0550 , ἐκ τέκνων ἀεὶ τέκνοις 


Μνήμην παραγγέλλοντας ὧν ἰκύρσατε. 
Ζεὺς δὲ ξυνίστωρ, οἱ T ἐν οὐρανῷ S soi, 


1185 Οἵων ὑφ᾽ ἡμῶν στείχετ' 


1180 
ἠξιωμένοι. 


ΑΔ. Θησεῦ, ξύνισμιεν πάν oc ᾿Αργείον y ort 
Δίδρακας i3, δεομένην εὐεργετῶν, 
Χάριν T ἀγήρων y ἐξορυεν" γενναῖα γὰρ 


Παϑόντες, ὑμᾶς ἀντιδρᾶν ὀφείλομεν. 


1185 


1190 ΘΗ. T; δή co ὑμῖν ἄλλ᾽ ὑπουργῆσαί ps χρῆ: 
ΑΔ. Xoig- ἄξιος γὰρ καὶ σὺ, καὶ πόλις civ. 
OH. "Ecra; τάδ᾽ ἀλλὰ καὶ σὺ τῶν αὐτῶν τύχοις. 


Ut honore afficiatis απὸ urbem, semper filiis filkorum 
Denunciantes memoriam corum, quse adepti estis. 
Jupiter autem testis sit, et Dii in calo, 
1188 Qnwali beneficio ἃ nobis affecti abeatis. 
"4d. Theseu, scimus omnia, quibus Argivorum agrum 
Affecisti, beneficia, egentem benefactoribus. 
Habebimus autem non senescentem gratiam: nam 
Cum acceperimus beneficia, vobis parem gratiam referre debemus. 
1190 Thes. Quid vero aliud oportet me vobis przestare? 
«δά. Bene.valeas. Dignus enim es tu et tua urbs. 
Thes. Sint ista: sed tu quoque eadem consequaris. 


JEschyl, 'Iew. 282. Herodot. II. 114. 


VIIL 95. Acrisio ap. Stob. 
ν ] M8. E.' vilam. 
N re indicat, ads ab 


imitio bujus scene adfuisse; posset adeo 
conjici ipsum denuo consulere cives A- 
thenienses debuisse, priusquam cineres Ar- 
givorum matribus traderet: nihilo minus 
videtur intrasse scenam cum funebri 
cum Adrasto ct infantibus. Prev. 

3177. ᾿Ανειλόμην} ' Ἑκόμεισα. Βνοάκσιω. 
1178. Τούτοις ἐγώ σι καὶ σόλις δωρούμεθα.} 
Lege x' ἡ πόλις cum Marklando infra 
1191. vide supra 586. Sophocl. (Ed. 
Tyr. 409. Euripid. Orest. 18. σύ φι, x&- 
σύγνησός ὅ ὁ eh. vulgo, πασίγνηφός «s σός. 

Markland. ad Euripid. Iph. Aul. 886. 

Por. 


1180. Pro vvtas A. equis, πως 
1181. Πᾶσίν € ὑπιεῖπον σούσδε.} Scri 
YIeuehs Κ᾽ ὑσιΐσον τοῖσδε φοὺς αὐτοὺς Mire. 
ut paullo ante, ««;Jes «ese$ : et v. 1195. 
voir): τυαισίν. et ita Heathius, nisi quod 


retineat φούσδε. ** Reiskius, TIawis S' 
ὑτσιιεῖν (sciL xe, communi) oportet vos 
liberis vestris inculcare." — Nihil mutarem 
in éwu e», idem quod prsssens, more soli- 
to Euripidis. sic Orest. 637. Οὐ χρήραφ᾽ 
εἶσον, Non. divitina dico. et ita v. 1585. 
Phoeniss. 929. Medea 274. ἡσϑόμην, sen- 
tio, Alcest. 751. 'T«v«o» vero pro σροι»ὕ 
s», Thom. Mag. V. "reéyw. Markl. 
Reiskio placet, «a;ei» 9' ὑσωσεῖν φούσϑη : 
hitto, παισίν 9' ὑσωσιεῖν φοῖσδε. Ego 
vero Marklando accedo, legenti, «así» S' 
ὑσιῖσον φοῖσδι. ὑσεῖπον, Ut recte notat vir 
doctissimus, idem est, quod preesene, 
more solito Euripidis. vid. Orest. v. 657. 
Androm. v. 778.  Musg. 

1188. Χάριν v ἀγήτω γ᾽ ἵξομεν")] Codi- 
ces A. B. C. eynee, quod ut Atticum 
admici, ( Reiskius, ** ἁγήρων ἕξομεν." Vide 
ad v. 172. unde mallem, ἀ γήρων γ᾽ nl 


ἀγήρων) Ita ambo MSS. et P. "Vulgo 


ἀγήρω y. — Muse. 
1190. Pro ὑμῶν B. s — Markl. 


862 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΑΘΗ͂ΝΑ. 
" Axovt, Θησεῦ, τούσδ᾽ ᾿Αϑηναίας λόγους, 


"A 


ἥ σε δρᾶσαι, δρῶντα δ᾽ ὠφελεῖν τάδε. 
1195 Μὴ δῶς τάδ᾽ ὑστῶ τοῖσδ᾽ ἐς Ae 


1190 
γείαν γόνα 


Παισὶν κομίζειν, ῥᾳδίως οὕτω μυεδ) εἰς" 


MINERV A. 


Audi, Theseu, hec Minerve verba, 


Quid oportet te facere, facientemque juvare res tuas» 
1195 Ne des hac ossa istis In Argivum agrum 


, 


Pueris ferre, sic facile dimittens; 


Male vulgo τί δή s«9'. Non quid aliud 
dicit, sed ecquid aliud. — Hermann. 

1191. ἄξιος γὰρ σὺ nal σόλιε eio] 
Mallem χ᾽ ἡ “σόλις- sic enim solet post καὶ 
σὺ: neque male ita scriberetur, v. 1178. 
Ita Orest. 1694. ὄνων καὶ ei, x' ὦ διδοὺς 

ἐγώ" d. e. καὶ $. Alcest. 667. sa) σὺ, χ᾽ 
ἡ σικοῦσ' ἠλλαξάτην. Troad. 887. ᾿Εγώ w» 
se, καὶ σὺ, x' οἱ σιπονϑόφιες. Bacch. 
1979. Σύ νν nmavinvas x! ai κασίγνη- 
σαι σίϑιν. vulgo ibi, καὶ πκασιγνήφη, con- 
tra veritatem historie. Multo plura lo- 
ca in '"lragicis sunt, qua» eadem medi- 
cina indigent. Facile vero commutantur 
X et K, cum ejusdem sint soni, unde nunc 
in Aristophanis lace v. 1176. legitur 
βάμμα Κυξικηνικὸν, cum ipse opinor scrip- 
serit χεζικηνικὸν, ἃ χίξω (honor sit auribus) 
caco. Quid vero sit βάρεμεα χεζιπηνικὸν non 
opus est ut explicem, et statim a 
cent qui jocos Aristopbanis norunt. [Pa- 
riter in alio loco Ecclesiaz.169. legitur 
nal σὺ nal, pro χ᾽ ἥσυχος, nisi fallor; "A- 
Wijjt, x, ἥσυχος κάθησ᾽ ἱντευδινί.)] — Markl. 

* Bacch. 1279. Σύ νιν κατίχφας, χ᾽ «i 
zaciysynTm σίδιν. vulgo ibi, na) κασιγνήφση, 
contra veritatem historie." — MarkL κασί- 
y»íe« quoque Jos. Barnesius. Eandem 
emendationem repetit J. Marklandus ad 
Euripid. Ipb. Taur. 1074. Por. 

1193. "Azevt, Θησεῦ, τούσδ᾽ ᾿Αϑηναίας As- 
ysvs, ] ** Ut verum fatear, non hic videtur 
satis urgens causa ut Θιὸς ὡσὸ μηχανῆς 
introducatur. nisi ut Poétz fixum crat, 
Athenas suas quoquo modo ornare. Dar- 
nesius."  Mihicontra videtur, totum hu- 
jus dramatis propositum ab hac una 
circumstantia pendere. Admodum pro- 
bsbile est banc fabulam scriptam fuisse 
Olympiad. XC. 3. sive anno Belli Pe- 


loponnesiaci X V. quo anno (ut ex Tha- 
cyd. lib. V. erudite monet i Berne- 


sius in Argumento) Argivi, pace cum 
Lacedermoniis inita, in Atticum 


incursionem fecerunt. Sive autena hec 
fabula scripta fuit isto anno ante istam 
incursionem, sive post, idem erit ejus pro- 
positum, nempe, ut ostendat 
Argivorum animum erga 

suos, Athenienses; et simul, cometus eo- 
rum irritos, ex hac prsedictione Minerva: 
non enim dubitare potest, quin historie 
istorum temporum innixa fuerit hac 
narratio de interventu Minerve, et ce. 
term σιριστάσι,, de jurej Ar- 
givorum, de Tripode, qui Euripidis tem- 
pore Delphis proculdubio extabat, de 
gisdio abdito, ἅς. vanse alioquin et nul- 
lius ponderis vel auctoritatis futurse, i0 
et Argivis ridenda, si hec omnis merum 
Poétee figmentum fuissent. Mark. 

"Azoss, Θησιν,} Ut. verum fatear, δὺο 
hic videtur satis urgens causa, ut Θεὸ 
&wé μηχκιῆς introducmtur; nisi 
Poéts fixum erat, 4thenas suas quoquo 
modo ornare.  Jjarnes. 

1194. “φιλιῖν «άδι.}] Reiskius conjicit 
v6» pro σάδι. Cicero sepe utitur voce 
H4&C eodem sensu pro Imperio Romano, 
seu presenti statu rei publice. In Cati- 
lin. I. et IV. qui n.zc delere conati sunt: 
quod mox delere impcrium vocat, et ita 
Clytemnestra insultans Eléctre post O- 
restis mortem auditam, apud Sophoclem 
Electr. 797. Οὐκοῦν Ὀρέστης καὶ eU σ“αὖσε- 
«e ΤΑΔΕ; quod verütur, T'wnme ergo εἰ 
Orestes extinguere n.xc cogitatis ? id est, &- 
nem imponere regno et vite /Egisthi ac 
Mei? [Hunc Euripidis Iambum its ver- 
tit Heathius: Qua te oportet. facere, fa- 


IKETIAEZ. 


368 


᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τῶν σῶν, καὶ πόλεως μοχϑημάτων, 
Τρῶτον λάζ᾽ δι exo. τόνδε δ᾽ ὀμνύναι χρεὼν 


᾿Αδραστον" οὗτος κύριος, τύραννος ὧν, 


1195 


1200 Πάσης v ὑπὲρ γῆς Δαναΐδῶν ὁ ορκωμιοτεῖν. 
"OX o, ὅρκος inea pn wor ᾿Αργείους γϑόνα 
Εἰς τῆνδ᾽ ἐποίσειν πολέμιον παντευγ iav 


Sed pro tuis et urbis laboribus, - 


Recipe primum juramentum. Oportet autem jurare hoc 
Adrastum: hic enim rex auctoritatem babet 

19200 Pro universa terra Danaidum jurare: 
Hoc autem esto jusjurandum: nunquam Argivos terram 
In hane adducturos hostilem exercitum : 


tibi, emolumento esse ista. Markl. 
yon φάδι.} Emendat Reiskius φιλεῖν 
΄ῳόλιν. Nec satisfacit Marklandi defen- 
sio. Forte verum fuerit, ὠφελεῖν «à σά. 
Musg. 
Pro «e£ Reiskius 26,» Musgravius 
«à σὰ conjiciunt. Nihil mutandum ar- 
bitror, sed «3: hanc re significare 
puto. Similiter Marklandus, male ta- 
xen usus Sophoclis loco in El 795. 
Hiectius attulisset illud, τάδ᾽ οὐχ) IIiXowé- 
"σὸς, ἀλλ᾽ ᾿Ιωνία" cá) ἰσφ) TIsAowórrneos, 
eis Ἰωνία. Pertinet hoc ad illum hujus 
peonomihis usum, de quo multa attulit 
Scheeferus in Melet. Crit. p. 77. seq. 
Hermann. 
1195. lp 'Aeyuar χϑόνα. Tradunt Plu- 
tarchus et Pausanias, sepulcra eorum jux- 
te Eleusinem monstrata esse. Sed ex hoc 
versu collato cum v. 1221. s. verisimile fit 
Euripidem in alia opinione fuisse, quse- 
que vulgo σάφω dicerentur, pro σεμένεσε 
tantum habuisse. — Mus, 


1198. ch Y rise * AÀ .]} 
φύνιδε Aes Ul ; mihi 
ver. timum verius mihi 

videtur. Markl. 

1199. οτος πύριοι, «ύραννο; ὧν.) Codices 
A. B. sepes ὡς τύραννος ὧν. Markl. 

οὗσος κύριοι, τύραννος ὧν, Ἰάσης ὑπὶρ γῆς 
Aasesibes φκωμοτων.Ἶ Ὁρκωμοτεῖν Grotius de 
Jure B. et P. II. 15. 3. probante J. Bar- 
beyracio in notis Gallice scriptis. ον. 

1900. dMgsopenii.] MSS. omnes eexa- 
mt qui consensus non est de nihilo: et 
u verum puto ὁρπωροψῶν. sed loquendi 
schema librariis ignotum, et hic, et multis 
aliis in locis mutationi ansam dedit. Po- 
nitur nominativus pro genitivo absoluto; 


seepe 

Iphig. Taur. 695. Σωϑεὶς Qd— O»wé «' 
ἐμοῦ γίνοιφ᾽ ds, &c. id est, Σωθύνσυς X 
ees τ nam XZe99, nominativus nullum he« 
bet verbum ens, vide ibi Barne- 
sium: et JEschylum Xewe. 1060. ubi 
τρισϑίγων pro τοροσϑίγονφόρ σον. Aristoph. 
Acharn. 1163. et Schol. Abi, et Herodot. 
VIII. 8S3. ubi 4 som ptvor pro «ούτων 
“οιησαιρεΐνων. Edidi itaque ὁρκωμοτῶν: id 
est, τούτον (ev deum neceiseos, zes ἴσ- 
peris: et Henthius. De verbo vid. Pol. 
lucis I. 38. et Preef. p. 37. ubi pro res 
poris, MS. «. habet ὁρκωμοσι,». H 
vertit, Jurandi potestate gaudet, οἱ facit 
pendere a »ó,.;. — Markl. 

δρπωμοτι"} Ambo MSS. et P. ὁρκωρμιε- 
eis. Lego cum Reiskio, Heathio, Tyr. 
whitto, ieneperus. — Musg. 

1201. lees. ] Its Ms. E. Vulgoleees 

Mwusg. 

1202. ledrur—tsavetwoxins] Ut brei- 
«us δίκην Menander in Misogyno epud 
Priscianum, p. 1192. 


ὄμνυμέ σοὶ τὸν ἥλιόν 
*H μὴν σοιήσων σοι δίκην sed tun " 


scrib. puto ἐπούσειν vel μὴ ἐσοίσων: mo ἐμ» 
tenlaturam {ἰδὲ litem male tractationis, 
Uxor videtnr alloqui maritum suum, «ó 
Μισόγυνον. Sici uy φὴν ὀργὴν, Ad Ro- 
man. III. 5. αἰφίαν le:fíous Actor. xxv. 
18. vide Budsi Comment. Gr. Ling. AN 
7. et 410. De ἀσούίσων, eundem p. 

is ἴγκληρια, Orest. 757. x P ies 
etu, Homer, Odyss. r1. 459. et t Tliad. A. 
89. Herodotus V. 81. eérs (f. «s»n1) 


ETPIHIAOT 


ἤΑλλων τ᾽ ἰόντων, ἐμικοδὼν ϑήσειν δόρυ. 


Ἢν δ᾽ ὅρκον ἐκλιπόντες ἔλθωσιν πόλιν, 
Κακῶς ὀλέσϑαι πρόστρεπ᾽ ᾿Αργείων χϑόνα. 


1905 


1200 


Ἔν ᾧ δὲ τέμνειν χρὴ σφάγιά σ᾽, ἄκουξ (400. 
Ἔστιν τρίπους σοι χωλκόκους εἴσω δόμων, 
Ὃν Ἰλίου ποτ᾿ ἐξαναστήσας βάϑρα, 


Σπουδὴν ἐπ᾿ ἄλλην Ἡρακλῆς ὀρρμιωμννος» 


1205 


Et aliis venientibus, repugnaturos armis. 

Si vero violato juramento venerint contra Àanc urbem, 
1905 Ut Argivorum ager male pereat precare. 

In quo vero loco oporteat te hostias czedere, audi ez me. 

Est tibi tripos zeneis pedibus preditus intra domum, 

Quem quondam Ilii sedibus eversis 

Ad aliud negotium Hercules festinans, 


OnCníos διηϑίντων, σόλεριον---ἰ σίφιρον: hoc 
est σολίμιον παντιυχίαν ἰσίφ Vide 
Commentat. ad istud Phaedri I. 1. jurgü 
caussam intulit. — Markl. 

1909. ἐμισοδὼν ϑήσων δόρυ.) JEschylus 
Ἕπε. ie. O6. 1094, ἐμποδὼν ἴστη δορί. 
Utrovis modo, ϑήσειν aut erx-t», recte. 
ἐμποδὼν yite9a; Iph. Aul. 1396. 'Euse- 
δὼν γινήσομαι ᾽γὼ, ϑνητὸς sea, τῷ Ow , sic 
metrum postulat, non, ut editur, γενήσορ᾽ 
ἐγώ. Markl. 

1904. ὅρκον ἰκλιπόντες.] Sic Iphig. 
Taur. 750. Εἰ Σ᾽ ἐκλιπὼν vi» ὅρκον ἀδικοίης 
ipi; quod i»«é; ἐλθεῖν (8C. τοῦ ὅρκου) vo- 
cat Hercules in Soph. Trachin. 1905. 
᾿Ἐκλωπία τῆς σίστινς Suidas ex Josepho. 
μὴ ἱμμίνων sex», Medea 751. His oppo- 
nitur eleganter composita vox luerideexizy 
apud Xenophontem in Rep. Lacedam. 
ad fin. et Herodotum ad fin. lib. I V. 

Marl. 

1905. σρόσερισ᾽. Precare, id est, 4- 
drastus precetur. nam verba jurisjurandi 
Theseus, pr&ire, Adrastus vero in verba 
ejus jurare, debuit. Markl. 

1907. εἴσω λόμων.) Id est, sis, vel i» Σό- 
ae. vid. Vackenzr. δὰ Phoeniss. 1571. 

Mark. 

1909. Σσουδὴν iv' ἄλλην) Hercules sub 

Laomedontis regno Ilium diripuit, aliud 

uidem agendo: non enim illius rei gra- 
tia eo appulit; expeditionem enim ille fe- 
cerat contra Tmolum et Telegonum, hos- 
pitum interfectores, vel, ut alii, (et praeci- 
pue Carmina, Τρωϊκὰ dicta) una cum Ar- 


gonautis forte ad Trojam appulens Hee 
nse causam promissi munerís gratia susee- 
pit — Qua Ceti morte liberata, 
heroa promisso munere 
daret, iratus Ilium evertit. Barnes. 

1210. Σεῆσαί y iQure] Σεῆσαί σ᾽ e 
«o, Reiskius. ** Forte primitus fuit, Ξε 
σαι, Gero, 1. 6. ἱξιφιῖτο, ut Iphig. Tut. 
1468. ineíu mus χϑονὸς ᾿Ελληνῖδαρ genae 
ἐξεφίεμαι.᾽ — Markt. 

Σεῆσαί y ἱξφιῖςο] Lego cum Marklan- 
do σεῆσαί σ᾽ ἰφιῆε.. Muse. 

1219. φσρίαοδοι----κύφει. ἢ Utin Alcmanis 
Fragment. ap. Athen. X. 4. Καὶ esa 
«v δώσω voices nives. Sic λίβησος πόσοι, 
Cyclop. 598. Sée«zes κύτοι, Aristoph. 
Pace 1993. «i τῆς πιφαλῆς πκύφος, Plato in 
Timeo, p. m. 155. Markt. 

σρίαοδοι---αὐτι" Sic λίβητοι κύφος, Cycl. 
v. 398. Ρυγα etiam congessit Mark- 
landus  Musg. 

1214. μαρτυρήμειϑ᾽ Ἑλλάδι. Barnesius 
hoc mutavit in μαρτύσημά 9' Ἑλλάδι, 
propter Μνημεῖά 3᾽. Reiskius: **aut 
μεῖον ὅρκων, aut μαρτυρήριαςά 3! ᾿Ελλάδι""" 

Mark. 

μαρφύρημά S'.] Sic lego cum Barnesio 

et Marklando. Lib. P. Ed. Ald. pae- 
φυρήμαϑ. Με. 

1215. καὶ σρώσῃῃ φόνον" Canterus ver- 
tendo, et eas (hostias) feriens peregeris 
cedem, satis ostendebat se locum humc 
bene intellexisse: neque de δρώσης vel 
jeden, cogitari debuit. Trressxu» $éw», 
vulnesmmre. cedem, est, vulnerando-fücere 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


1210 Στῆσαί y ἐφεῖτο Πυδικὴν πρὸς ἐσχάραν. 
Ἔν τῷδε λαιμοὺς τρεῖς τριῶν μήλων vtta», 
Ἔγγραψοον ὅρκους τρίποδος ἐν κοίλῳ κύτει" 
Κάκειτα σώζειν ϑεῷ δὸς, ᾧ Δελφῶν μέλει, 


Μινημεῖά SY ὁρκῶν, μιᾶαρτύρημά y “Ἑλλάδι. 


1210 


1215 Ἧ, δ᾽ ἄν διοίξης σφάγια, καὶ τρώσης Φόνον, 
᾿Οξύστομον μάχαιραν ἐς γαίας μυχοὺς 


1910 Jussit te statuere ad aram Pythicam. 
In hoc secans tria gutture trium ovium, 
Inecribe jusjurandum in cava alveo tripodis: 
Deinde des servandum Deo, qui Delphis praesidet, 
Ut sit et monimentum foederis, et testimonium Greeciee. 


1915 Quo autem hostias jugulaveris, et peregeris caedem, 
Acutum gladium in terrz recessus 


tdem, more solito Tragicorum: et mo- 
desta est et plana locutio prse multis quas 
ín iisdem poctis observare licet A 

Sophoclem Ajace 55. κείρειν φόνον “ολύκο- 
qe», δὰ verbum est, tondere cedem multi- 
vernem, si ita loqui licet: quod quis in- 
wellexerit? sed stylo tragico significat, 
ianisndo-facere codem. multarum. bestia- 
vwm cornulerum. — Noster Orest. 284. 
ἐοσιίνεν λιτὰς «οὔ γινιΐου, extendere suppli- 
eationes menti, vel barba: i. e. extendendo 
manus ad mentum, facere supplicationes, 
vel supplicare : qui mos erat istorum tem- 
potum. terum Iphig. Aulid. 1480. 

Ἑλίσσιτ᾽ ἀμφὶ ναὸν, 
Ἀμφὶ βωμὸν, "Αφτιμι»" 

id est, ἑλίσσουσαι ἀμφὶ »nóv, &j p) βωμὸν, 
dsidees, ὑμνιῖσι, κληΐζισε " Aeris: saltantes 
circum templum, circum aram, Dianam 
celebrate. Electra 180. de saltatura : bjus- 


σὺν προύσω οὐδ᾽ ipi», volubilem - 
dem meum: id est, προύρυσα γῆν, ν 
. 1042.] πινήσω πόδα ἱμὸν 


dam ex Heraclidis, v. 758. de proliaturo: 
μίλλω πίνδυνον σιμιῖν σιδάξῳ" secaturus sum 
periculum (vel prelium) ferro. Quidnam 
ioc snigmsatis? inquies. Vult, secando- 
facere pralinm (sive periculum) ferro: id 
est, ense quo sccantur et ceeduntur hostes 
ín prelio, perichtaturus sum : plane, ferro 
acuto : sum. am scio 
σεμεῖν aliter explicari posse, Heec in nos- 


tris theatris risu et sibilis exciperentur: 
veteribus tamen debet, tempore placuerunt. 
Neque qu *« Quis unquam vel 
fando audiverit de hac phrasi e;eodexdy 
Qe?" Nam in sexcentis exemplis 
facile proferri possent, verba ipsa, ita con- 
juncta, frustra forte alibi quasiveris. sed 
tamen ista sexcenta exempla omnia erunt 
ejusdem forme et rationis; non ideo re- 
pudianda quia alibi locutionibus iisdem 
eficimur, que nunquam forte alibi exti- 
terunt. Sat nobis in plerisque jam esse 
potest (imo, forte debet) ratio similium, 
et MSS. consensus  [Reiskius: ** &' 
ἀγχρώσης Qése», εἰ cui sanguinem adsper- 
gas, affrices, id est, guam inquines san- 


guine victimarum. pro ἀνα χιρώσῃς. »' 


Ἢ, Σ᾽ ἂν διοΐξης σφάγεκ, καὶ φρώσης φόνον, 
Δράσης φόνον, Toup. in Suid. TIT. δ 2 
contra quem recte defendit textum Mus- 
vius ex Phoniss. 14:15. Citat Mark- 
us Electr. 180. Duaci speóeo wt 
ἐμόν. «δ᾽ ἱμὸν emendatio est Canteri pro 
“«ὄλεμον, quod defendit Musgravius. Por. 
vosens φόνον, Sic. σιφσρωμίνους eQaryás, 
Phoen. v. 1445. vide etiam Soph. Aj 
v. 55. citatum 5 Marklando. Male igi- 
tur Toupius, [ Em. in Suid, III. p. 21.] 
(Qvo. Musg. 
veérnt φόνον.) Omnes una voce e) esc 
v», ut spurium, repudiant: quis 
unquam vel fando audiverit de hac phrasi, 
φισρώσκω Qv; quare Brodsmus et Stibli- 
nus δρώσῃς legunt: et certe Homer. O. 


V 
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Κρύψον, παρ᾿ αὐτὰς ἱπτὰ πυρκαιὰς νεκρῶν. 
Φόξον γὰρ αὐτοῖς, 3» ποτ᾽ ἔλθωσιν πόλιν, 


Δειχϑεέσα ϑήσει» καὶ κακὸν νόστον πάλιν. 


1215 


Abde, juxta ipsos septem rogos mortuorum : 
Metum enim ipsis, si quando venerint adversus regionem, 
Ostensus dabit, et infelicem reditum. 


dyss. “΄. v. 316. Josep Occurrit, quasi a 

poético verbo δρώω pro δράω.ς Mallem 

autem legna δράσῃς, et pro me ZEmilius 

Portus, aliique nonnulli stabunt. Can- 

terus hoc verbum omnino neglexit, uti et 
* p 


Scaliger, aliique. $. 

1219. za) κακὸν νόστον «42. ] Ut Pho- 
niss. 963. Πιπρὸν δ᾽ ' w vere "Ae- 
γείωσί «s O$ru. — Bacch. 1596. νόφτον 49- 
λων “ἄλιν. sed precipue Heraclid. 1042. 
Καπὸν γὰρ αὑτοῖς νόστον ἀνεὶ eis 152 Δώ- 
ses. Euripidis Supplices et Heraclides, 
utpote pri fere argumento, plurima 

Ἷ jede rita ] 

1921. Ty αὐτῶν σώμαϑ' &ynr3S4 πυρί. 
Scribendum puto, 7; —4»ie9», ui i 
cata sunt, (et ita Heathius) nam ν᾽ éywe- 

- : ut ; 


ἥν -τὧν &yw93, vulgata quidem lectione 
longe melius, et Greecum magis, utcum- 


que Barnesio non satisfecerit, sed unice 
verum erat quod dixi, ἵν᾽ 4y»íe3», purifi- 
care igne, &ysitu» sve), frequenter occur- 
rit; ex jone veterum, res omnes 
igne purificari. unde Electra in Orest. 
39. dicit, Sextus hic est dies ex quo cesa 
maler mea. Clytamnestra (non cremata 
est, sed) ww) saSsywera Jipas, igni puri- 
Jicata est corpus. ubi Scholiastes: e&»ra 
γὰρ naSaiu ci wie. unde καϑάρσιον πῦρ, 
Helen. 869. et Iph. Aul. 1112. ubi legi- 
tur eje καϑίρωον. vide ibi notata, et adde 
Joseph. Antiq. Judaic. XX. 7. sect. 5. 
Iphigenis Thoanti precipit, Iph. Taur. 
1216. “Αγνισον woes μίλαϑρον Puri 
domum face, vel igne. inepte ibi nunc le. 
gitur χρυσῷ, auro. vide illic quoque no- 
tata, et Ion. 708. Locum istum Iphig. 
Aul. jam video mecum emendasse et 
plurima) eximium virum Joan. Pierso- 
num Verisimil. 1. 5. p. 65. Anthologia 
Reiskii, Carm. 630. p. 101. de Sacerdote 
cujus cadaver Athenis combustum erat, 
ἅγνισε δ᾽ 'Ac3Sis Πυρκαΐη. ita erat in MS. 
non ἥγισι. Idem vir clarissimus hic legit 
&ywS3. Markl. 

&ywe35] Legendum cum NMeathio et 


rines. ipai M anpra ad w ΠΣ 
^ vid. su v. 1194. 
Locutio est in Orest. v. 9. Mt 

σώμαϑ' byneS8 ew] Miror, 


1999. wap! αὐτὴν φρίοδον ^ Ou 
M gcuje- Jonigiory Deom c 


* Dianse. Pindari in Olympiis 
Istri; Pausanias in Arcad. 


Mí34 se! αὐτὸν τρίοδον. ᾿σϑ μίαν Ces 
IIa/, σοὶ τάδ᾽ deo». παισὶ δ᾽ ᾿Αργώων λέγω, etc. 


Relinque juxta ipsum trivium. Ο Lithmii Dei 
(Neptuni) 
Fili, tibi hec mando. filiis vero Argivorum nar. 


ro, &c. 


Suppone Ila; a scribis omissum, et cete- 
rarum interpolationum caussam facile vi- 
debis; nempe, wi» intrusum ad iambusms 
explendum; et pro ᾿Ισϑρέον Θεοῦ, quod 
nihil erat sine ««;, factum «eode» 'le9piag 
Θιοῦ, quod sque nihil erat, sed altero isto 
speciosius. De more sepeliendi mortuos 
in triviis vel trifiniis, dixit aliquid Salme- 
sius ad Consecrat. Templ. in agr. He- 
rod. p. 59. De Neptuno, Deo Isthmio, 
vid, Apollon. Rhod. III. 1258. et Schol. 
Aristoph. Equitt. 606. Aristidis Isth- 
mic. in Neptunum, et Pindar. Olymp. 
XIII. Frustra quesiveris (quidnam bie 
agat) 'leSuia Θιός.  Theseum vero Nep- 
tuni filium habitur fuisse, notum est ez 
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1220 Δράσας δὲ ταῦτα, πέμπε γῆς ἔξω νεκρούς. 
Τιμένη δ᾽, ἵν᾿ αὐτῶν σώμαν ἡγνίσϑη TUPi, 
Μέϑες Tuo αὑτὴν τρίοδον ᾿Ισϑμίας Sov. 


1990 Peractis autem istis mitte extra terram mortuos: 


Lucum etiam, ubi ipsorum corpora purificata sunt igne, 


Concede ad ipsum trivium Der Isthmie. 


Nostri Hippol 891. 1264. Plutarch. in 
Theseo, p. 3. B. et Ciceron. De Offic. 
111. 25. Ceterum '1eSuíov Θιοῦ TIa;, ut 
ὦ «ai σονείον Θιοῦ, Cyclop. 412. De lo- 
cutione, Σοὶ μὲν τά εἶπον, vide Valckensr. 
«κἱ Phorniss. 785. 
ige obiter in hac voce Clement. 
inum Strom. VI. p. 753. ed. 
Oxon. ubi pro ᾿Ισϑμίων Δι scribendum 
"ἐπριιΐῳ, ex Schol. Apollon. Rhodii II. 
500. et ex ipso Apollonio II. 525. Reisk- 
ios hic legit ᾿Ισϑμιίον σεινοῦ, sed non ex- 
end sit σείοδορ ᾿Ισϑρμιΐον στινοῦ. 
φείοδον ᾿Ισϑμίας δδιῦ. Μανκὶ. 
Μμώι, at abes» «ρίοδον ᾿Ισϑμίας διοῦ.} 
᾿Ισθμίας χιϑύνοι, Toup. in Suid. IIT. p. 
215, Vulgatum retinet Musgravius. 
Por. 
Ἰσόμίας Sus. ] Inus sive Leucothez, cui 
locus in Isthmo, unde in mare se preci- 
pitavit, sacer postea habitus est. vid. Pau- 
szD. in Atticis circa finem, et Philostrati 
leones — Quod negat Marklandus, se vi- 
dere, quid Eleuaine faciat Isthmise Des 
quien non satis intelligo. Num enim 
sequitur, quia Leucothes, nullum tem- 
plum, nullum peculiarem cultum Eleu- 
sine habuerit, idcirco trivium ibi non fu- 
isse ab ea denominatum. An vero putat 
vir cl ejusmodi denominationem, nisi 
ratio ejus reddi possit, pro mendosa ha- 
bendam esse? Primo iniquum esset hoc 
statuere cum constet ex Pausania, plura 
in Peloponneso loca Inus nomen gessisse, 
quss tamen ipsa nec viva, nec fato functa, 
attigime narratur: deinde vel sic tamen 
vulgeta lectio probabiliter defendi possit. 
Ino enim, versus Isthmum fugiens, per 
Geraniam montem Megaricum transiisse 
dicitur. (Argument. in Isthm. Pindar. 
Schol in Lycophron. v. 229.  Ge- 
ranía autem mons erat mari imminens 
inter Eleusinem et Isthmon. ( Antholog. 
Reisk. Epigr. 703.) Duces porro Ar- 
i sepulti erant juxta viam inter Eleusi- 
nem et Megar n (Pausan. p. 37. 1. 18. 
Ed. Sylb. Δ denique sub Gers- 
nias sita fisee ntur. (confer Pausan. 


p. 42. L 9. cum Strabon. p. 394. D. Ed. 
Casaub.) Quamobrem nocesserio ei per 
Eleusinem vel Eleusinis viciniam trans- 
eundum erat. Quid igitur vetat, eam, cum 
ibi esset, in trivio aliquo vel incertam vise 
constitisse, vel fatigatam 
tale aliquid fictum et a populo creditum 
esse, unde nomen postea lodo, ex rei verre 
falsseeve memoria, adhzsit, Imo ne quis 
hoc temere dictum putet, Plutarchi testi- 
monio constat, locum fuisse Megaris ab 
Inus cursu denominatum. vid. Sympos. 
V. Prob. 5. Musg. 

᾿Ισϑμίας S15.] Miror Stiblinum, qui 
data opera Notas in Euripidem i 
satis eas quidem prolixas, ne verbum 
dem de hoc loco, ut nec de plurimis 
qui paulo difficiliores visi sunt, ausum 
mutire. ᾿Ισϑμίας sane suspectum est ; 
Brodseus vel ᾿Ιστρίας, vel “Ὑμνίαε, mavult, 
quod primo nomine Pindari Scholiastes 
Dianam insigniat, altero Pausanias. Quid. 
ni et nos legamus "Iufeasia; Callimachi 
auctoritate, qui hymno in Dianam, v. 2928, 
ita Dianam appellat: Χησιὰς, "ImBonein, 
πρωφτόϑρονι, σοὶ Y ᾿Αγαμίμνων, ἄς. De 
ϑιὸς autem in fceminino genere vide An- 
drom. v. 130. Barnes. 

Reisk. emendat: ᾿Ισϑμίου evi», fau - 
cium Isthmi; Heath. 'Ie9jing S196, et ver- 
tit: Lucum vero, ubi ipsorum corpora ign 
purificata. sunt, illis concede (i e. illis sit 
sacer) prope ipsum. trivium viet Isthmic, 
quee scil. ad Isthmum ducat. Ideo prope 
viam lucum reptern. ducum manibus sa- 

crum eligi voluit Minerva, quía per eam 
Argivos Atticam invasuros transire opor- 
tebat, ut boc monumentum favoris Athen. 
erga majores ipsorum iis ingratum ani- 
mum exprobraret 


Toup. in Suid. III. p. 215. audacter 


(i. e. temere) reponit: — σρίοδον "1eSuias 
x 9s, et confert Soph. . T. 949. 
Beck. 


Legebenur ᾿Ισϑμίας S19, in qua lectio- 
ne vel explicanda vel emendanda certatim 
portenta protulerunt viri docti: quod in 
his, qui post Heathium Euripidem atti- 
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Σοὶ μὰν τάδ᾽ εἶπον" παισὶ δ᾽ ᾿Αργείων λέγω, 


Πορϑήσεϑ ἡξήσαντες ᾿Ισμηνοῦ πόλιν, 


1925 Πατέρων ϑανόντων ἐχδικάζοντες φόνον, 
Σύ 7 ἀντὶ πατρὸς, Αἰγιαλεῦ, στρωτηλάτης 


Νέος καταστὰς, παῖς T &* Αἰτωλῶν μολὼν 
Τυδέως, ὃν ὠνόμαζε Διορῆδην warte. 


Tibi quidem hec dixi: sed Argivorum dico filiis, 


Adulti capietis Ismeni urbem, 


1225 Ulciscentes necem parentum mortuorum : 


Tuque, 7Egialeu, pro patre dux 


Juvenis constitutus, et ab /Etolis veniens filius 
Tydei, quem nominavit Diomedem pater. 


gerunt, tanto magis mirandum est, quod 
Ic pene unius littere mutatione ita hunc 
locum persanaverat, ut ejus emendatio 
etiam historiz fide confirmata esset. lpsa 
verba apposui Pausanim, quem auctorem 
citavit, I. 39, 1. 2. ivísa δὲ ὁδὸς I£ 'EAtwei- 
νος φρὺς Μίγαρα ἄγει. ταύτην ἱρχομίνοις τὴν 
δδὲν φρίαρ ἰστίν, ἄνϑινον καλούμενον. --οὐλίγ 
δὲ ἀσωτίρω «οὐ φρίατος ἱερὸν Μιτανιίρας leci, 
za] uic' αὐτὸ τάφοι τῶν ls Θήβας. — Kolor 
γὰρ, ὃς ἰδυνάστιυι «ότι ἐν Ofen, Λαιδάμαν- 
va ἱπισροπχιύων «τὸν Ετιοκλίους, οὐ παρῆκι 
φοῖς προνήκουσιν ἀνιλομίνοις θάψαι" ἱκεφσεύ- 
casco δὶ ᾿Αδράσφον Θησία καὶ μάχης A3n- 
νεΐίων γινομίνης τρὸς Βοιωσού,», Θησιύς, ὡς 
ἐπρέτησι τῇ μάχη, κομίσας lg τὴν ᾿Ελιυσινίαν 
φοὺς νεκροὺς, ἱνψταῦϑα ἴϑαψι. Hermann. 

19291. Pro σερσήϑι3᾽ Cod. C. σορση- 
Sa3'. Markl. 

“ιρϑήσιϑ᾽ ] Lib. D. τορϑήσαϑ'. Musg. 

1995. ἱκδικάξοντες Qévov.] Si scriptura 
mendo vacat, neque legendum ἰχδικήσον- 
σις, videtur significare ulciscentes cedem, 
quemadmodum vertitur. Negat vir sum- 
mus ad Chariton. Aphrodisiensem, p. 556. 
et alibi; ἰκδικεῖν hoc esse, non lxàix&Qus, 
statuens. An semper? nam Jxaee2; vi- 
detur significare ultor, vinder, in Herc. 
Fur. 1140. ubi Ilercules, post cedem 
liberorum suorum, ait: 


"H φάσγανον τοὺς ἔταρ ἰξακοντίσατ» 
Τίκνοις δικαστὴς αἵματος γινήσομαει 


Nonne hoc eodem sensu dicitur quo 
ἰξεδίπησε τὸ αἷμα, Apocalyps. xix. 2.? et 
v. 1162. omnes codd. habent ἐχδικαστὰν, 
vindicem, non ἐχδικατάν. (Electra, 1094. 
φόνον δικάζων Qévor, cave ulciscens cades.) 


Quaero, non affirmo contra virum 
Grezcam linguam intellexit decies 

scriptor harum notarum. vide si 
v. 165. Markt. 

1926. Αἰἱγιαλιῖ,) ZEgialeusisteeratüflu 
Adrasti ; qui tamen solus Epigonorum pot 
occubuit; sicut illius pater solus «ὧν "Eur 
τὰ evasit nunc salvus. Vide Pindari Ip. 
terpretes ad. Pythiorum, Od. VIIL ὦ 
Αὐλιποκάφοφτρον, sive Estheram nostram, 
in Notis ad v. 108. Barnes. 

1229. 'AAA' οὐ (Sevti» χρὴ era, 
yov, Ka) χαλκοπληϑὴ Δαναὶ δὼν ἑρμᾷν 
σεραςόν.) Βτοάπιτ: φϑονιῦν Placet 
νεῖν. priusquam barba genas vestiat." Ὗο. 
ram lectionem, φθάνων, pene vidit. Con- 
structio est: ᾿Αλλὰ χρὴ ὑμᾶς, OT ΦΘΑ- 
NEIN συσκιάζοντας γίνυν, KAI ὁρρμιᾶν 
vi» &c. Sensus et versio: Sed pendet 
05, SIMUL AC (non priusquam) barba ves- 
tras genas vestiat, coNTINUO ducere exerci- 
tum armatum rgivorum conira Thebas. 
Ad verbum: Sed oportet vos, Now Psus- 
VENIRE restienfes genas vestras, xr ducere, 
ἃς. id est, simul ac vestiveritis barba ge» 
nas, statin ducere, ἃς.  Locutio elegan- 
tissima illustrationem meretur. Lucianus 
Dialog. Mcenip. οἱ Tantal. p. 300. ubi 
Tantalus dicit : ἣν δέ «or: καὶ ἀρύσωμαι, nal 
zoortiiyxe τῷ στόματι OT ΦΘΑΝΩ 
ἄκρον TÀ χεῖλος, ΚΑῚ διὰ τῶν δακτύλων 
ἐύιν, οὐκ οἶδ' ὅπως, αὖϑις ἀσολεῖφψε 
φὴν χεῖρά μον" SIMUL AC irrigati summas 
labra, cowmiNvo inter digitos aqua efffuens, 
&c. Xenophon De Re Equestri, p. 959. 
lin. ult. Ἢν 3i xa) σάνυ διαπονήφητα! en 
ταῦτα, OT OOANEI ἰξαγόμενος ὁ Tewos, 
ΚΑῚ :d9b, (me lev. φοῖς ἀπκαϑάρσωρ 
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Urt 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. 


᾿Αλλ᾽ οὐ Q3án χρὴ ξυσκιάζοντας γόνυν 


1925 


1330 Καὶ χαλκοσληϑὴ Δαναΐδῶν ὁρμῶν στρατὸν, 
᾿Ἑστάστοριον τύργωμα Καὸμείων ἔσι. j 
ILixeoi γὰρ αὐτοῖς ἥξετ᾽, ἐκτεϑιραρυμένοι, 

Σκύμνοι λεόντων, πόλεος ἐκπορϑήτορες. 


Kovx ἔστιν ἄλλως. 


Sed oportet genis pubescentes, 


᾿Ἐπίγονοι δ᾽ ἀν Ἑλλάδα 


1280 


1990 Continuo bene armatum Danaidum exercitum incitare 


Adversus septem turres Cadmeorum. 


Ubi enim creveritis, venietes a. vrbi ipsis 
Catuli leonum, expugnatores urbis. 


Non fet aliter. 


WVestitur: Quod si mazime laborem in his 
perpetuum | aliguis impenderil, non. tam 
cito liberatur ab eis equus, quin statim εἰ» 
wilis sit immundis. Tu verte, stMUL AC 
educitur equus, srATIM similis fit immun- 
dis. | Plutarchus De Garrulitate, p. 507. 
D. OT ΦΘΑΝΕΙ «i Syecasibes ἀφοχωρῆ.- 
eas αὐφῆς, ΚΑῚ (vin) σῶν ὁμεοδούλων s09);— 
ἱμδάλλω τὸν λόγον" δῃαυ:, AC ancilla ab ea 
digressa fuit, cowTINUO alteri conserve 
narrationem injicit. Si plura velis, vide 
eundem in Anton. p. 946. F. Mario, p. 
415. D. Gelbe, p. 1055. A. Aristidem 
Orat. Sacr. 11. p. 314. Panath. p. 157. 
Alciphron. lib. III. epist. 30. 725. Aris- 
tophanem Nub. 1387. ubi cum infinitivo, 
οὖκ ἴφϑης ἄν φράσαι, καὶ ly, ἃς. et ite- 
rum male vertitur priusquam pro simul 
ac. Isocratem Epist. ad Philipp. p. m. 
182. e$ γὰρ ἴφϑησαν, ἃς. quem 
Wolfius beue vertit: ut et alium. «s? 
Εἰφήν. p. 554. Evagors, p.394. De Bigis, p. 
698. 'Trapezit. p.716. /Eginet. 766. Reis- 
kius hic legit ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὀκνεῖν χοή. Markl. 

eS] Brodzus ᾷφϑανι»ν. Legendum 
cum do φϑάνειν. Sensus est, non, 
ut Brodmus, priusquam, sed quampri- 
ewm, barba genas vestiverit. — Isocrates 
Panegyr. οὐκ ἴφρϑησκν συϑόμενοι nui ἧκον. 
Idem Evagora: οὐκ ἔφϑησαν σ“λησιάσανεες 
sa) περὶ πλείονος ποιήσαντος. — Musg. 

1931. ᾿Επτάστολον α“ύργωμα. Hoc in 
Pbhomiss. 294. est ἱσσώστομον. et ita hic 
scribendum monuit Valckenxrius, et 
Heethius: quod et ego pridem conjece- 
ram ex hac fab. v. 411. et Bacch. 907. 
ad quem locum ille quoque remittit. 
Zríuaca, ora, sunt porta. ᾿Επὶ σύργωμα 

Vor. 1V. 


Epigoni vero per Greeciam 


favere potest iis qui. ZEschyli jorediam 
inscribendam volunt 'Eerà i«) 66a. ut 
in Lysis Epitaph. p. 51. ᾿Αδράσεον δὲ na) 
IleXentixevs isi Θήξας σεραφινσάνσων, &c. 
contra Thebas. Markl. 

'EecérreAo»] Optime Valckensrius [ad 
Phoen. 755.] ἱσσάσεομον ex Pham. v, 
294. Musg. 

1932. ἰκσιϑραριμίνο.}) Male B. tes 
σραρμμενοι. Yide Aristoph. Nub. 793. Ion. 
823. Herodotus IV. 9. ἐστὰν yiv»evem σρό- 
Qi: quod ἀνδρωθϑίντας mox vocat. i, 4 
ἰσήβησαν οἱ τῶν ἀπολομίνων waibu, VI. 
83. i. e. ἐρήδησαν. [Ιπ edit. Gronov. legi- 
tur ἰσίδησαν, et vertitur accesserunt. alio- 
quin mendum typothete haberi 
ἐσιτρεφόμενον de eadem re idem lib. I. 193, 
Mark. 

1984. Inyes δ᾽ ἀν 'Ελλάδα Κληϑίνσι,.] 
Barnesius ᾿Εσίγονοι" quod et postea inve- 
nit in exemplari Scaligeri: et ante monu- 
erat Brodsmus, et ita verterat 
Apollodorus Biblioth. 111. 7. Μισὰ δὲ 
ἔςη δίκα, οἱ τῶν ἀσολομίνων σαδις, πληϑί»- 
ei; 'Ἐσίγονοι, στραφιύειν ἰσὶ Θήδα, σροηροῦν-» 
vé, τὸν τῶν πασίρων ϑάνατον «᾿μωρήσασϑι 
βουλόμενοι. vide et Pi m Pyth. VIII. 
et Strabon. lib IX. p. 654. Ad hos 
Epigonos pertinet istud quod Diomedes 
loquitur in fragment. Oinei, p. 485. ed. 

arn. 


Ἐγὼ δὶ πατχὸς αἷμ᾽ lVeipenene&jnw 
Σὺν τῶς ἱφηδήσασι τῶν ὁλωλότω. — CMarkl. 
"Ἐκγονοι Legendum cum Cantero 'Ee/- 
γόνοι, quod et interpres Latinus viderat. 
vid. Apollodor. Biblioth. III. 7. indica. 
tum à Marklando.  Musg. 
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1995 KAz9irrtc, edàg vevjeomi ϑήσετε' 
Τοῖον στράτευμα, σὺν t9, πορεύσετε. 
OH. Δέσκοιν᾽ ᾿Αϑάνα, πείσομωι λόγοισι σοῖς» 
(Σὺ γάρ μ᾽ ἀνορϑοῖς» ὥστε μὴ ᾿ξαμαρτάνειν) 


Καὶ φόνδ᾽ ἐν ὅρκοις φεύξομναι" μόνον σὺ με 


1935 Vocati facietis posteris cantilenas, 


1235 


Talem exercitum Deo duce ducetis. 

Thes. Domina Minerva, parebo verbis tuis: 
Tu enim me dirigis, ut non errem: 

Et istum jurametito divinciam: tantum tu me 


Ἐσίγονο..} Nulla licet favebant exem- 
plaria, ego ἴα γόνοι rejeci, quod priusobtinu- 
erat, et verbum suum reposui: nunquam 
enim τῶν Ἑ στὰ iwi Θήβαις filii ἔκγονοι pet 
Grieciam vocabantur, sed semper ᾽Ε σἐγονοι 
et proprie. Adeo ut etiam Fabulam de 
hoc nomine scripserit Euripides, sive, ut 
Meursius vult, Sophocles, quam Fabulam 
et Cicero de Opt. Gen. Orat. memorat. 
Vide Nicolai Lloydii, amici mei defuucti, 
Lexicon poéticuin, et Pausan. in Βαροι οἶδ. 
Item Pauli Leopardi Emendat. l|. XI. c. 
9, Video autem nunc in l. Scalig. M5. 
EIIITONO!. Epigonos autem novem om- 
nino fuere numero, et eerum nomina me- 
morat Eustath. in lliad. 3. f. 489. 1. 36. 
Nempe lii fuere: 4dras:i /Egialeus, Poly- 
nicis Thersander, Tydeos Diomedes, Ca- 
panei Sthenelus, Parthenoperi Stratolaus, 
Hippomedontis Polydorus, dmphiarai «40» 
meon, et Ainphilochus, et Eteocli Melon. 

Barnes. 

1935. ὡδὰς ὑσείροισι ϑήσιτι, ut Troad. 
1945. ἀοιδὰς δέντες ὑστίροις βροτῶν. canti- 
ca, id est, τιδιογίαπι carminum seu pod- 
malum : ut βίαν forte, »nateriam violentiee, 
Y. 461. μομεῷην causscf& querela, Coloss. 
iii, 15. εἰ Sophocl. Ajac. 180. 

Versu antecedenti, Κυύκ ἐστὶν ἄλλως 
est Aristophanis Οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα, 
Nub. 698. i. e. ita, non aliter, fieri opor- 
tel. pessime vertitur, 4t preter hec non 
sunt alia loca. et ita Vesp. 1161. vid. et 
Eipsy. v. 109. Mari. 

1938, ΣΧ Forte, &r293oi$, ut 
Sophocl. Antig. 646. Glossm: ᾿Ατόρϑωσις, 
planacio, nam avesSavy est lapsum vel lap- 
surum erizere, Idem (Ed.p. '"l'yran. 46. 
51. Noster Bacch. 360. Budaeus G. L.. 
p. 311. quod sensui hujus loci non con- 
venit Plato De Legg. VI. Θεὸν παὶ 


^ 4 


^ 


ἀγαθὴν Τύχην---ἰσικαλουριίνοσεν ὧσερθοδν 
κὑφοὺς τὸν κλῆρον πρὸς τὸ δικαιότατον. Qui 
ἀνορϑοῦφαι, jam lapsus est, vel peccasit : 
qui &eregDovea; praevenitur ne labatur, vel 


t. Mark. 
1939. i» ὅρκοις Queue] Sic ien 
ζνγεὶς, Med. 739. ὁρκίοισι μεγιάλωσι 

S«., Herodot. 111.. 19. ἵνορκον SíeSas, 86. 
phocl. Philoct. 825. Markl. 

1941. ἀσφαλῶς οἰκήσοριιν.Ἶ Demosthenes 

in Aristocrat. p. 293. ed. "Taylor. is 33, 
σοῦ v&U9' οὕτως ἔχων, ὑμῖν Sesok1u, mio- 
veg οὖσιν, ἀσφαλῶς οἰκεῖν" ἐμπεπεᾶπε 

tiam securi tenere. potestis, vertit Wolfius, 
Oixii*, est ad ministrare, repere, quod et do- 
cent lexica. Absolute (ut hic, et in loce 
Demosthenis citato) Xenophon Hist. 
ὕτας. lib. IV. p. 536. A. Plenius οἰκίαν 
vt παλῶς οἰκεῖν xai σόλιν. ldem 'Ae«curnpn. 
lib. 1 V. p. 790. C. et Isocrates Panegyr. 
p. m. 149. ἐκιΐνοις τοῖς ἔργως ἱτιχεφεῖν, ἔξ 
d» v, vi σόλως ἀσφαλίστερον οἱπήσορεν, 
καὶ ἄς. Markl. 

1249. ὅρκια δῶμιν Τῶϑδ' ἀνδρί. Argivi 

hic dicuntur διδόνα, $pxi« seu ὅρκον dave 
Jusjurandum, i. e. jurare Theseo; et The. 
seus λαμὔανιν νοὶ δέχεσθαι, accipere eorum 
ὅρκον, v. 1198. et sic Aristoph. Ran. 591. 
Nonnunquam tamen Gricci more prorsus 
contrario loquuntur; secundum quem 
Theseus dici potuit 2,9 se. ὅρεον frgivis, 
i, e. facere μέ Zfrpivi jurarent; et tunc 
Argivi dicerentur Aau$asw» vel δέχεσθαι 
texow, [o take an oath. — Demosthenes 
Paragraph. πρὸς Ἀτατούφιον, D. m. 79. 
ἱνισσηκνιτς δὶ τῆς δίκης) δίδωσιν ὁ Tlapmisos 
ὅρκον τούτω (᾿Ασατουρίω) wisi τινων ἐγαλη- 
MüTw»* x«i οὗτος ιδίξατο. ubi Parmeno 
dedit vel obtulit jusjurandum Apaturio, et 
Apaturius accepit conditionem, et Jwuravit. 
vide quie sequuntur. (et Plutarch, Eu. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. . 11 


1240 Eig opSoy ἵστη. σοῦ γὰρ εὑμενοῦς πόλει 


Οὔσης, τολοιπὸν ἀσφαλῶς οἰκήσομεν. 
ΧΟ. Στείχωμοεν, "Αδρασϑ᾽, ὅρκια δῶμεν 
Τῴδ᾽ ἀνδρὶ, πόλει τ'" ἄξια δ᾽ ἡμῖν 


“98 


1940 Dirigss Nam te propitia urbi 


Προμεμοχ)ήκασι, miososyau. 1240 


Existente, in posterum tuto habitabimus. 


Cho. Eamus, Adraste, jusjurandum demus 


Isti vero, et urbi: digna cum enim nobis 
Ante-laboraverat, ut colamus. 


men. p. 585. E.) In nostro Idiomate 
heec duplex significatio locutionis, to give 
an oath, adhuc servatur, nam 7 give my 
oath, est, ego juro. sed, I gave him the 
oath, est, ego feci ut ille juraret. | Plura 
hujusce generis notavi ad Iphig. Aul. v. 
Mrs quee ab iis qui Grecam linguam in- 
teligere cupiunt, summopere sunt obser- 


Post versum ultimum in nonnullis edi- 
tionibus ponuntur asterisci, signum de- 
fectus. —Sensui fabulse nihil mihi videtur 
deesse, neque defectum aliquem innuit Al- 
dina, Bi quid absit, forte fuerit solennis 


iste epilogus, "Y μίγα etusà Nixa, &c. 
vel iste alter, πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων, 
&c. Alterum horum, ut ad fabulam non 
spectantium, fieri potest ut omiserint libra- 
ri. Epigraphe ista, Εὐρισίδον "Inieidius, 
invenitur irr vetustis editionibus, et opinor 
in MSS. 

Hesychius: 'A»a3eeuai* αὐξήσωρ, DXas- 


edu. Εὐρισίδης "Ixicum, Tam iA. Hec 


vox non nunc invenitur in hoc dramate. 
(Forte excidit post v. 273. Nam istud 
v. 1010. ΠροσίβαΝ APOMAZ i£ lu&» ἃς. 
non videoquomodo huc detorqueri possit.) 

' Markl. 
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EYPIIIIAOT 
IDICTENEIA Ἡ EN ATAIAI. 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ IHZOY ΒΑΡΝΕΣΙΟΥ͂ 


ΕΙΣ ΤῊΝ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑΝ ΤῊΝ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 


Or Ἕλληνες cde Τροίαν ἀναχθησέμενοι ἐν Αὐλίδι τῆς ElColag ὑπὸ νηνεμίας 
κατείχοντο. Κάλχας ὁ μάντις, ἀπορούντων αὐτῶν, εἶστε, τὴν ᾿Ιφιγένειαν τὴν τοῦ 
᾿Αγαμέμνοιος ᾿Αρτίμιδι δεῖν ἱερεύεσθαι:, καὶ οὕτως εὔπλοιαν γενήσισθαι. ᾿Ο ᾽Αγα» 
μάμγων τὴν γυγατέρα μεταπίμπει, γάμους τοῦ ᾿Αχιλλέως σ«ροσποιούμενο. Ἢ 
μήτηρ Κλυταιμνήστρα αὐτὴν εἰς τὸ στρατύπεδον, ὡς ᾿Αχιλλεῖ γαμησομάνην, 
ἄγε. τῆς δὲ ἀληθείας ἀναφανείσης, τὸν μὲν ἄνδρα ima, καὶ τὴν τοῦ 
΄ 'ΦἈἌχιλλέως συμμαχίαν αὑτῇ διαπράττεται. Ἢ δὲ ᾿Ιφιγένεια γενναίως τῆς αὑτῶν 
^ sieelac ἀπογινώσχει;, ἑκουσίως ἀντὶ τῆς Ἑλλάδος ϑανεῖ ἀναδοχομένη. ᾿Αλλ᾽ ἡ 
μὲν "Agriuac, αὐτὴν ἤδη μονονουχὶ Ἱερενομένην ἀναραάσασα, τὴν ἔλαφον ἀντὶ 
αὐτῆς ὑποτίθησιν. Ἢ Σκηνὴ ἐν Αὐλίδν Χορὸς ἐκ γυνωχῶν Χαλκχιδικῶν. *— 


(x R xcti οἱ Trojam navigaturi in Aulide, Eubee portu, detineban- 
tur, quod ventus illis non aderat. Calchas vates, suspensis illis, respon- 
dit, Iphigeniam, Agamemnonis filiam, Diane immolandam, atque ita ven- 
tum adfuturum. Agamemnon filiam accersit, Achillis nuptias preetexens. 
Mater Clytemnestra illam; quasi Achilli nupturam, in castra ducit. Hinc 
re comperta, maritum objurgat, et Achillis patrocinium sibi comparat. 
At Iphigenia generose illorum favori renuntiat, sponte pro Grecia mori in 
*e recipiens. Diana vero illam, jamjam immolandam, surripit, inque lo- 
cum ejus cervum supponit. Scena est in Aulide. Chorus constat ex 
Chalcidensibus mulieribus. 


* Ergo non Aulidensibus, ut Xylander in Argumento ad hanc fabulam scribit. 
Infra enim diserte Chorus dicit (v. 168.) XaAsióa σόλιν inà» cet. et 598. v. de se lo- 
quitur Σεῦμιν XaAsijos ἔκγονα ϑρίμματα. Hopfn. 


IPHIGENIA IN AULIDE. 


e ARGUMENTUM PER DES. ERASMNUM ROTERODAMUM, 


POSTQUAM Grecorum duces omnes una cum classe reliquoque bell 
apparatu in Aulidem convenissent, ut inde pariter ad Trojam evertendan 
navigarent: tanta consequuta est celi tranquillitas, ut. nullis flantibus ve- 
tis, non esset navigandi facultas. Quare cum exercitus jam moleste ferre, 
se frustra tempus ibi terere: consulis extis, Calchas augur respondit 
Diane Aulidensi immolandam esse Iphigeniam Agamemnonis filiam, ὦ» 
que ita Grecos feliciter ad Ilium navigaturos. ta convocato exeniin 
Agamemnon persuasus a Menelao, patitur fieri decretum, ut. accersstur 
puella. Ceterum quo libentius eam Clytemnestra mater mitteret, pris 
tim fingunt titulum, quasi Achilli Grecorum principum optimo foret nup- 
tura. Hoc commentum soli noverant Agamemnon, Menelaus, Calchas 
atque Ulysses. Atque missis jam ad uxorem litteris, Agamemnon, quu 
superioris consilii peniteret, et futuram cedem filie ferre non posset, noe 
tu clanculum alias ad uxorem litteras scribit, denuncians, ne virginem m. 
tat in Aulidem: in aliud enim tempus proferendas nuptias. Eas antele- 
cano seni cuidam servo Argos perferendas committit, exposito simul earum 
argumento. Verum hunc cum epistola Menelaus, dum et ipse ante lucem. 
puelle adventum observat, intercipit, et acriter cum fratre de consilii i 
constantia expostulat. Interea e comitatu Clytemnestre  precurren 
quidam, Agamemnoni, Menelao presente nunciat, adesse in Aulid 
Iphigeniam una cum matre et Oreste infante, neque eam rem clam 
esse exercitu. Ibi simulatque Menelaus sensit, illi jam non esse integrum 
filiam remittere, ficte copit fratri suadere, ne virginem sua causss pe 
teretur occidi. — Dum hec inter illos versantur, interim advecta est Cly. 
temnestra cum filia: multisque modis exagitantur patris affectus, dum 
consilium de jugulanda filia studet celare. Qua de re dum consultum 
Calchantem abiisset, interea accessit Achilles, expostulaturus cum Ag 
memnone: salutatur a Clytemnestra tanquam futurus gener. Achille 
ignarus demiratur. 10] servus senex, ille cui littere secunde fuerant com- 
misse, rem profert, proditque consilium regis. Indignatus Achilles, quod 
ad cedem virginis suo nomine essent abusi, in concilio defendit eam, ne 
perimatur, sed vincitur suffragiis. Itaque quum res ad summum tumultum 
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spectare videretur, reliquo exercitu postulante puellam, contra Achille 
cum universis depugnare parato, ipsa ultro mutata sententia suadet matri, 
satius esse speciosam oppetere mortem, quam ob suam unius vitam aut 
tot principes in certaminis periculum vocari, aut rem tantam oiitti. Ducta 
gitur ad aram Des ipsa quidem sublata est in Tauricam regionem : at 
ejus loco cerva supposita est. — Sacro peracto navigant Greci. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΓΑΜΕΜΧΩΝ. 
ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 
MENEAAOX. 
KATTAIMNHXTPA. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ΑΧΙΔΑΣΎΣ. 
ΘΕΡΑΙΓΩΝ. 
᾿ΑΣΤΈΔΟΣ. 
Προλογίζω δὴ ὁ ᾿Αγαμέμνων». 


eEPAIIQN] Hic idem est qui supra 
Iles Coen; appe latur, et qui in Scenam ini- 
tio Fabule cum Agamemnone ingressus 
est. vide v. 855. et seqq. Hinc colligere 
licet, has Tabulas Dramatis Personarum, 
utcumque Ántiquas, non tamen ab ipso 
Auctore his Fabulis przfixas fuisse. nam 
ipse Euripides non potuit tale στ αρόραμα 
admisisse. 

ATTEAOZ] Persone Dramatis collo- 
cari debent in Tabula personarum eodem 
ordine, quo in Scenam ingresse sunt. 


AGAMEMNON, 

SENEX. 

CHORUS. 

MENELAUS. ! 
CLYTEMNESTRA. 
IPHIGENIA. 

ACHILLES. 

MINISTER. 

NUNCIUS. 


Prologum autem agit Agamemnon, 


Hic itaque "Ἄγγελος poni debuit in Quin- 
ta sede, inter Μινίλαος εἰ KAvraiprne vea. 
Quod si hic "Ay412»;, qui ultimo loco po- 
nitur, diversus sit (uti videtur esse) ab eo 
JNuncio qui ingressus est supra v. 414. 
debuit signari, 'ETEPOX ATT'EAOZ, ALIUS 
Nuwcius, quemadmodum fit in Nostri 
Phenissis, Hippolyto, εἰ Bacchis; et in 
Aristophanis Zfcharnensibus et vibus. 
Mar&ki. 
Marklandum sequitur Koehler. in ver. 
sione hujus fab. Germ. — Beck. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


IOGIUENEIA Ἡ ἘΝ ATAIAI-^ 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


AGANEMXON, quem jam immolationi filiam destinasse penitebat, cam famulo sene cm- 
silium init, super illius adventu inhibendo; literasque suse conjagi deportandas fidel ejus. » 
committit, quibus vult illam domi manere, nec filiam ad castra ducere, Et in hocloss 4 . 
Agamemnon prima semina Trojani belli profert, et hujus quoque Fafulm mentem apecit 
Chorus Catalogum Dweum Gracim, qui ad Helenam repetendam armati conveserast, 
recenset, ' 


AITAMEMNON. 
0 IIPEXBY, dou φωνὸς τάροιν ἐν 


AGAMEMNON. 


O Szwzxx, ante hanc domum 


Ex hac fabula 7Elianus (De Animal 
VII. c. 29.) duos versus cum dimidio 
citat, quos tantum abest, ut inter eas, 
quse supersunt, invenias, ut ne locum 
quidem, ubi commode exstare potuerunt. 

isic se habent: 


ἔλαφον δ᾽ ᾿Αχαιῶν χιρσὶν ἐνῷ ἥσω φίλαις 
πἰρύσσαν, ἣν σφάζοντες αὐχήσευσι σὴν 
σφάζων ϑυγατίρα. 

Hsc dubitari non potest, quin a Diana 


enuncista sint; cujus persona cum pro- 
logo, in hac prsesertim ia, conve- 
nientissima sit, versenturque hi versus, ut 
et multi apud Euripidem prologi, in pree- 
dictione rerum futurarum, magna exinde 
oritur suspicio, fragmentum hoc ex vero 
prologo, quem proiade nunc desideramus, 
desumtum esse. — Accedit etiam, quod 
systema anapzsticum nusquam alibi ab 
Euripide in initio Tragedise positum sit: 
nam Rhesi quidem prologus itidem inter- 


* Fabula citatur Stob. Grotio. Tit. XXVIIL p. 123. citatur, suppresso fabule nomi- 


ne. In marg. p. 324. ] 
conferend. Plutarch. 


hiygenia legitur, ubi locua in Ione 407. 
arall. Gr. et Rom. If. 183, 4. Burn. 


e Iphigenie historia 


Vide Declamationes Libanii Sophistte et Alexandri Sylvani Decl. 85. de hujus Fabo- 


Im materia. Hanc autem Fabulam el 


ter Latino versu explicnit Erasmus Roteroda- 
rans; que Tragtediis selectis Henrici Stephani ad finem est addita. 


Barnes. 


980 


Στεῖχε. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Στείγω. τί δὲ καὶ εἷς» 
᾿Αγάμεμινον ἄναξ, Al.IlIsoee. ΠΡ. Xvija. | 
Μάλα τὸ γῆρας τοὐμὸν &UTYON, 

5 Καὶ ἐπ᾽ ὀφϑαλμοῖς ὀξὺ πάρεστιν. 


Procede. Sen. Procedo. Quid vero novi moliris, 
Rex Agamemnon? “ρα. Audies. Sen. Festino, 


Usu enim senectutem meam insomnem, 


5 Et vegetam oculis, prestiti. 


vidit, testante fabule argumento, prout 
in M88. exhibetur. Obstat tamen, quod 
Diana, cujus persone unice accommoda- 
ta est et Agamemnonem alloqui 
videatur, et eo sermone utatur, qui de 
summo rei exitu omnem et curam et du- 
bitationem sustulisset. Verum isti scru- 
pulo non magnam vim tribuo. Fieri e- 
nim potest, ut, qus citat /Elisnus, ad 
A vel absentem, vel non 
ax dilentem, dicta sint; cujus rei cum 
multe exempla apud alios auctores, tum 
nonnulla apud Euripidem, habemus. vid. 
Hecub. v. 55. Androm v. 221. ]phig. in 
Taur.:v. 379. — Habet porro aliquid in 
hanc partem momenti, quod vox &Sgaer- 
ve, quam ex hac fabula citet Hesy- 
chius, nuspiam inter ea, qus supersunt, 
compareat X Neque enim Hemsterhu- 
sio, viro summo, assentiri possum, pro 
dera, v. 57. ex hac Hesychii glos- 
sa reponenti ἄϑεανστα. — Sed de hoc suo 
loco. 

Scholiastes in Aristophanis Ranas 
1345. ieri δὲ τὸ πεοιγκείμενον i£ ᾿ΙφΦιγινείας 
τῆς i» Αὐλίδι. Versus, quos ibi interpre- 
tatur, bi sunt: 


᾿Αλαυόνες, αἱ παρ ἀινάοις ϑαλάσσης 
Κύμασι στωμύλλετε 

Tíyyevreu νοτιρῦς ατιρῶν 

Ῥανίσι χρόα; δροσιζόμεναμ. 


Heec in superstite fabula frustra quseras. 
An locum habuerunt in Chori saes)e an. 
te versum 154. Musg. 

1--6. πάροιϑεν (v. infr. 869.—ante hanc 
d.--ex hac domo (infra, v. 19. σκηνή) fo- 
ràs prodi. Sic σάροιϑιν δόμων. Androm. 
877. sq. στείχειν, ἰλϑεῖν. v. ad Cyclop. 87. 
asset, Bliquid novi moliri. Infra, 
v. 49. σι νίον sip). σοί, Ut hi versus in 
anapesticorum formam redigantur, se- 
quutus sum hic Hesthium, cui quoque 


asensum prebent Marklandus et Mus. 
gravius, cum antea sic legerentur: 


Q σρίοβν — στώχω 
ΤΊ δὲ παινουξγῶς — ἄναξι 
Α. “ιύσῳ. Il. σειίδω. s. 0» 


De v.. ἄναξ multa observavi δὰ Eusip. 
Cyclop. p. 16. v. Indic. sudies, 
ut infr. 1540. et Hippol. 397. v. Suid. 
h. v. μάλα σω Sic malo cum Hes- 
thio legere. Steinbrüchel reddidit: Der 
Schlaf flieht mein Alter, und mein 

besitzt noch alle seine Scherfe. Quod ve- 
ro Cel. Koóhlero neque huc pertinere, ne- 
que verbis Grzcis inesse videtur, potius 
ejus e sententia senex certam quandam 
in oculis aciem injucundam sensisse vi- 
detur, quare vertit: Mein “ον ist schla- 
Jlos, und meine fugen. schmerxen | snich. 


H 

9. σφιύδι. ΠΡ. ewnde.] Vulgo ei 
ewvisle. — Por. 

4. Μάλα «i γῆρας vob] Ob metrum 
admisissem «« (quod habet, nescio unde, 
margo Barnesii) si vel in uno exemplari 
invenissem. Vera Scriptura potuit esse 
δὴ vel γὰρ, vel σόδε. Quee sequuntur, Καὶ 
ἐφ᾽ ἐρϑαλμοῖς, ἄς. valde ambigua sunt. 


Mark. 
Frigere mihi videtur μάλα vo, quin 
σάρισειν quoque versu proximo. ἄπ le- 
gendum : 


Μιλίτῃ γῆρας τοὐμὸν ἄνπνον 

Καὶ ἱπ' d9S-a24uer ἐξὺ παρίσταν 
σαρίσταν, i. c. ἀτοίδιιξα, effeci. λέμε. 

6—12. Agamemnon ad celum stellis 

ornatum oculos erigit. ἀστὴρ stella, ut 
ἄσφρον plurium stellarum sidus. eap3iion, 
pr. trajicit, fertur, ambulat, se movet. 
Ennius, vel auctore Vossio, Nsevius 
fragm. apud Scrin. p. 90. in Castigg. 
Voss. p. 32. s. Agam. Quid nocti vide- 


ΙΦΙΓΕΝΈΙΑ 'H 


EN ATAIAL 881] 


AT. Τίς wor ἄρ᾽ ἀστὴρ ὅδε πορ μεύει ; 
ΠΡ. Σείριος» ἐγγὺς τῆς ἑτταπόρου 
Πλειάδος αἴσσων, ἔτι μεσσήρης. 

ΑΓ. Οὔκουν φϑόγγος γ᾽ οὔτ᾽ opridan, 


"ga. Quse stella baec vehitur coelo? 


Ben. Sirius prope septemplicem 


Leporem currens in medio sublimis adhuc. 
44ga. Non igitur est sonitus neque avium, 


Sen. in altisono (siisimo) cali cly-. 
temo superat stellas.--Vide Polluc. 
uid. in v. σεὼξ et «coxa. De sep- 
σταπορ, siebenfach.) Pleiadibus v. 
t ad lad f loss lin. 47. et 
rm. ad Homer. Il. VI. 486. Sic O- 
1002. legitur lzeaeíss πλειάδος 
wars ubi Schol. monet: i£ i«c& γὰρ 
v ἡ σληΐάς. Sic Rhes. 530. lee- 
Πλιιάδες. Ceterum jum Valckenar. 
lippolyt. 1347. observavit, modulum 
1s reguirere ἄσσων, quod et in textum 
ἡ v. ἀΐσσειν quatenus de stellis 
beri solet, v. Spanbem. ad Callim. 
n Del. 38. p. 354. ed. ant. Aratus 
iem. 194. xa; διὰ νύκφα uiXanay, ὅσ᾽ 
: ἀΐσεωσι. coll. Virg. Georg. I. 368. 

: μεσορῶν, μέσην δδεύωε, (mediam 

ι incedens.) Hesychius: μεσσήρης (sic 
ndum pro μεσσόρης) à μέσος οὐραινοὺῦ καὶ 
νῷ σόσος. Sic. lon. 910. pollinis 
ulum dicitur esse in mediis terrze se- 
s coll. 223. ubi μίσος ὄμφαλος legitur, 
de re plura monuimus ad Sophocl. 
ip. Colon. v. 415. Brodreus vertit: 
iam adhuc celi partem adscendit. σι» 
-- ἔχουσιν silentia ventorum (tranquil- 
)continent Euripum. Altum ven- 
m silentium regnat in hoc Euripo. — 
σον, (v. Suid. ἢ. v.) Euripum Chal- 
"um, qui Eubeam a Boeotia modico 
ijo separat. Est autem juxta Aulida, 
jam Agamemnon cum Gracis castra 
&tus est. ventum prastolans. Unde 
an. L. V. Euripusque trahit, cursum 
antibus undis, Chalcidicas puppes. ad 
uam classibus 4fulin. Conf. infr. v. 
, Chalcis est oppidum Eubaere, et 
is portus et regiuncula Boeotie, (quee 
r Atticam, Locridem, Phocidemque 
Hta) ita tamen se invicem attingunt, 
b Euripo tantum separentur, hinc Plin. 
t. Nat. L. IV. c. 12. et 7. Ewubaaet ip- 
vulia, DBoaotie tam modico inerfluente 


Euro wt ponte ju » (Adde Diodor. 
Sic. XIII. 47. Liv. XLV. 97.) Bernesius 
hanc in rem citat Ll .Lexie. Geo- 
graph. Poét, in v. Chaleis. Vid. et Btra- 
bon. p. 508. Liv. XXXV. 57. 
Hopfn. 
7. τῆς ἱπφασόρου TIAudde] Hoc epithe- 
ton Pleiasin tribultur d ab Euripide 
Orest. 1009. ᾿Εστεασόρον «τε δρόμηριαι 
Ππιλιμίδος, ita enim legendum ex Eusta- 
thio sd Homer. M. p. 1718. 
Confer Athen. XI) p. 490. 1. 9. Ut 
autem ibi δεόμημεὶ in δρορίάμαςτα, Sic «m- 
διύματα recte striptum apod Euripid. 
Hippol. 11. in σαδεύβμα d it apud 
Plutarcbum Thes. p. 2. B. Vide Mus- 
grav. ad Helen. 1489. et adde Theocrit. 
XIIT. 25. Heyn. ad Pindar. Nem. 1I. 
7. Por. ) 
Sirii copstellatio in vicinis Leporis, 
non Pleiadum, sita est. Aratus: 
«εσσὶν Y ' Deloves ὑπ᾽ hjaqogiquas λωγωὸς 
lugsnie San wrésra διώκεται, αὖνὰς ὃ γ᾽ ali 
Σώριος ἐξότιϑεν φέρεται, μετιόντι omen. 
IIyginus. Poét. Astron. Canis 
fugientem. perseguens.. quod plane idem 
est, ac Nostri i ἀΐσσων Lego igitur : 


Xdpos Vyybt τῆς ἰστωσόρον 

Πετωκάδος ἄσνω».- 
west, σετωκὸς, de Animali quovis trepido 
dicitur, ut Corniger Latinorum de Ani- 
mali quovis cornuto. Hesychius: Πσώ- 
xij δειλοὶ, λαγωοὶ, δορκάδεεν ἔλαθοι, νεβροί. 
Idem paullo post σσώξ, λαγωὸς, ut inter. 
pretatur etiam Scholiastes ad Tbeocrit. 
Jdyll. I. v. 109. w«ósa;, πεωκάδορ & 
eee non videtur differre. Constellationi 
huic septem stel'as tribuit Eratosthenes, 
Hyginus tantum sex. Muwsg. 

Σείριος ἐγγὺς €3s ἱπστασόρον I1214/005 ] Hec 

sstrononla qui possit constare, merito dubi- 
tat Jos. Scaliger in procrmio ad Maniliun.. 
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10 Οὔτε ϑαλάσσης" σιγαὶ δ᾽ ἀνέμων 
Τόνδε κατ᾽ Εὔριπον ἔχουσιν. 
ΠΡ, Τί δὲ σὺ σκηνῆς ἐκτὸς ἀΐσσεις» 
^ ᾿Αγάμεμινον ἄναξ; 
Ἔτι δ᾽ ἡσυχία τῆδε xaT A), 


10 Neque maris, et silentia ventorum 


Circa Euripum hunc reguent. 
Sen. Quid vero tu extra tentorium proruis, 


Agamemnon rex? 


Adbuc enim quies, hic in Aulide, 


Notavit Joh. Miltonus. 'Ἑ στα σόρον IIAné- 
δι, Sunt enim septem Pleisdes a nostris 
Vergilise dictse. Joh. Brodzus.. De his au- 
tem et earum nominibus, etc. vide Eus- 
tath. in Iliad. fol. 1155. lin. 47. Utet 
Didym! Notas ad illud Homer. lliad. 
é. v. 486. ΙΙληΐάδαι S', "Téjas τι, «ό, τι 
σϑίνος 'Cipieses. — Barnes. 

Σείριος, alibi Κύων; Canis major in parte 
occidentali e& Orioni vicinus, in parte 
orientali navi Argo. Prope partem orieu- 
talem tangit eum via lactea.  Fingitur 
aut stans in pedibus posterioribus et quasi 
exsultans, aut sedens. Propter stellam 
primariam in ore canis, maxime lucidam 
inter stellas fixas, valde in oculos cadit. 
Atque hac ipsa stella primaria a luce et 
fulgore plane insigni Σείριος dicitur, nam 
σειριάων est eximie splendere, fulgurare. 
Ceterum *. Áratum Phenom. v. 326. s, 
Etiam Hometus ll. xy. 96. ss. hoc sidus 
novit tanquam canem Orionis, lucidos 
ejus radios predicat, ipsumque spleudi- 
dissimum vocat. De fabula, que ipsum 
inter stellas collocatum narrat, v. Eratos- 
then. Cataster. c. 559 Hygin. P. A. 
2. 55. Apollodorum TI. 4. 6. δ. et Am- 
phianum apud Scholiast. Germanic. in ἢ. 
im. Quod ad leporem attinet, hunc vere 
canis persequitur in tabula Astronomi- 
ca, et locus Arati citatus est in Phamnom. 
v. 938. s. ad quem locum Scholiastes, 
quem nuperus Arati Editor e Cod. Mos- 
quensi nobis dedit, male suctorem repre- 
hendit propter verba μετιόντι ἰωπώς. De 
variis mythis, qui leporem inter sidera 
relatum fabulantur, v. Eratosthen. Ca- 
taster. c. 34. et Hygin. P. A. 2. 33. 
Flamsteadius decem et novem, Doppel- 
mayerus sedecim stellas numerat. Se- 
cundum Eratosthenem 1 1. in utraque 
aure unam, in corpore tres, in utroque 


de posteriori unam, ideoque omnino ap— 
tem stellas habet. Mihi pondus 
est 


vero 
obvenit epitheton ise 
adhibitsm, quippe quod solenne yd 
adum sideri, quam in rem in notis loca 
nonnulla jam laudavi. Conf. inprt 
Aratum in Pheen. v. 254. seg. qui Plei- 
ades non cum tauro jungit atque i1 fins 
caude illius collocat, quod omnes Ás- 
tronomi recentiores atque nonnulli Ve- 
terum fecerunt, sed scparat. 
Eratosthen. Catsst. c. 25. coll He 
lanic. apud Schol. Homer. ad 1], v. 486. 
sex tantum stelle sideris illius conspi- 
ciuntur, id quod ab acie oculorum pe- 
tendum est, Bodius enim oculis artificio- 
sis quadraginta stellas observavit. Ex Ll 
l. simul patet, fabulam scptem filiarum 
Atlantis, nympharum Dianse consecrata- 
rum venationem amantium atque, cum 
Orion ipsas persequeretur, a Jove in co- 
lumbas (si2us31, hinc exedbig) mutate- 
rum illi inter stellas translocationi ansam 
prebuisse. Sex filie cum Diis concu- 
buerunt, una, Merope, cum mortali Sisy- 
pho, binc hzc conspici ncquit, prse pu- 
dore scilicet adspectui sororum se 
hens ( Eratosthen. l. 1.) Alii nomen Plei- 
adum derivant a matre Pleione (Πλωόνη, 
TlAsowm,) alii ἃ Πλείων 5. Πλιίοι, GRMS, 
qui tempore Hesiodi apud Thebanos fere 
tunc incipiebat, cum Pleiades orirentur 
(Hesiod. Oper. 1I. 181.) alii denique a 
mAton; i. e. plures, quia plures stelle 
cuacervatse in codem loco in ccelo videan- 
tur. — Hopfn. u 

1l. Εὐρ.4:»} Euripum Chalcidicum, 
qui Eubeam a Baotia modico spatio se- 
parat. Joh. Brodeus. Est autem justa 
Aulidaisbi jam Agamemnon cum 
cis castra metatus est, ventum preestolans, 
Unde Lucan. L. V. Euripusque trahit, 
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15 Καὶ ἀκίνητοι φυλακαὶ τειχέων" 


Στείχωμεν ἔσω. 


AT. Ζηλῶ σε; γέρον" 


Ζηλὼ δ᾽ ἀνδρῶν, ὃς ἀκίνδυνον 
Βίον ἐξεπέρασ᾽ ἀγνὼς, ἀκλεῆς" 
Τοὺς δ᾽ ἐν τιμαῖς ἧσσον ζηλό. 


15 Et sunt immots custodie murorum. 
An abimus intro? ga. Felicem duco te, senex. 
Felicem quoque duco mortalium, quicunque sine periculo 
Vitam transegit ignotus, inglorius : 
Minus vero felices duco illos, qui sunt in honoribus. 


usum  mulantibus undis, Chalcidicas 
ad iniquam classibus Aulin. Vide 
Ws Fab. v. 168. — Barnes. 
12. s&. ἀΐσσιις,Ὶ Editor Lipsiensis re- 
mit i»réc3' ἄσσι.. Nam apud Atti- 
 ἀΐσσω sive ἄσσω et ἄτεω dissyllabum 
t. Piers. ad Mar. p. 301. Adde Valc- 
mar. ad Eurip. Pbon. p. 467. Cur — 
orumpis, proruis — l. ut Koehlerus: 
ur tam anxius tentorium deseris? ἡσυχία 
« lee. Omnes adhuc dormiunt. Hopfn. 
14. Αὖλιν,)] Aulis nomen regionis Boe- 
is, ubi Greci ad Trojam profecturi 
mtum prastolabant; de qua Tzetzes: 
ὕλις δὲ ἀφὸ τοῦ ἱκεῖσε συνευλισϑῆνα, τοὺς 
λληνας, ὅτι ἐποιοῦντο và» πρὸς Τροίαν à τό- 
λονν" "Ἢ ἀπὸ Αὐλίδος τῆς Φιρωνίν,. Vel, 
; Eustathius ad lliad. B. v. 496. fol. 
i5. lin. 5. A224 erat filia Euonynmi, fi- 
Cephissi, vel, ut. Pausanias fol. 796. 
l. A63, ies, οἱ AUA1g, ides, ut Gier, 
$» Κύσρις. Barnes. 
15. ἀκίνητοι (si) δυλακαὴ (φύλακει) 
moti adhuc stant custodes (nocturni). 
H-pfn. 
16. Zeixu εἴσω ] Codd. Parisiens, A. 
» C. et marg. Barnes. habent στείχωμεν 
w quod usitatius est. et iis obsecutus 
m. Markl. 
Σειίχομιν cro. ] Numintusimus ? Quod 
Tecundius est, quam si intus ire aut mo- 
iisset, aut etiam rogasset. Sic Virgil. 
zneid. Il. v. 32. 


Quo rcs summa loco, Pantheu? quam prendi. 
mus arcem ? 


:SS. duo et Lib. P. στιΐχωμεν leo. 


Ζηλῶσι, yim d Tigers, Plutarch. 1L. 9. 
4. C. huc respicit ( icero Tusc, Disp. 
.Y. 94. γίρον habet. Plutarchi Al- 
88, p. 471. Por. 

16—19. Apud Stob. Grot. LVIII. p. 


221. 16—18. Plutarch. de Trapquill. An. 
11.627. | Burn. 
Ζηλώῶ felicem presdico, sic centies alibi. 


Hopfn. 

18. Βίον ἱξισίρασ' ἀγνὼς.) Huc spectat il- 
lud A431 βιώσας, οἱ Ovidianum : Crede mi- 
hi, bene gui latuit, bens visit, εἰ intra Fortu- 
nam debet quisque manere suam. Barnes. 
ἐκσερᾷν βίον transigere teropus vitae, 
vitam degere, pro quo alihi ἄγειν, διάγων 
vid. δὰ Cyclop. p. 178. cui opponitur 
veifus βίον, et similia. Med. 250. legitur 
ἀκίνδυνιν βίον ζᾶ.. ἀγνὼς ignotus, quem 
nemo novit, qui in obscuro vivi. Eodem 
redit ἀχλιὴς ἃ 5λίος (gloria) inglorius, 
non clarus, celeber. Hippolyt. 1032. &s- 
λιὴς jungitur cum &se»se,, — Et opponi- 
tur statim, qui est i» ese; qui honoribus 
summis fungitur, in summa dignitate est 
constitutus. Bene jam cum his Barne- 
sius contulit illud notissimum A493 βιώσας, 
item Ovidianum, Trist. 3. Mediocritate 
tutius posse aliquem vivere, quam in 
splendida fortuna vid. Med. 122.  Hip- 
polyt. 1019, 1111. Saepius quoque vera 
hac atque egregia sententia a poetis aliis 
passim traditur. Profecto qui summis in 
honoribus sunt constituti, eos solemus fe- 
licissimos predicare, licet minime oin- 
nium sint, atque maximis curis et sollici- 
tudinibus assidue premantur. Unde il- 
lud Homeri: ὦ μάκαρ ᾿Ατριήδη, μοιφηγινὴς 
ὁλβιοδαίμων. — Sed ibidem Agamemnon: 
Ζιύς μα niy& Κρονίδης ἄτῃ ἱνιδησι B ὅπ. 
Plutarch. σιρὶ εὐθυμίας dum bos VV. 
citat, scribit: ἴξοθιν οὗτος ὁ μακαρισβεὺς 
ὅσλων καὶ ἴσσων, καὶ στρατιίας σιριπεχνυμί- 
».* αὖ δὲ cu» ταϑῶν φωναὶ φρὸς φὴν κενὴν 
δόξαν ἔνδοϑιν ἀντιμαρφυροῦσι. — Idem sentit 
senex h. l. καλὸν, bonum, commodum, 
decus, ornamentum. i»ras9« sc. in sum- 
mis honoribus constitutum esse. (Subint. 
lec) lee; (Heath. lec») σφαλερόν, res lu- 
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30 ΠΡ. Καὶ μὴν τὸ καλόν γ᾽ ἐνταῦϑα βίου. 
AT. Τοῦτο δέ γ᾽ ἐστὶν τὸ καλὸν, σφαλερόν" 
Καὶ τὸ φιλότιμον 
Γλυκὺ μὲν; λυπεῖ δὲ προσιστάμοενον. 
Tori μὲν, τὰ ϑεῦν οὐκ ὀρ)γωϑέν- 


40 Sem. Atqui decus hic est vite. 


4ga. Hoc vero dccus est lubricum: 


Et principatus 


Dulcis quidem est, sed molestia afficit cum adest. 
Aliquando enim Deorum cultus non rite peractus 


brica ut Suppl. 518. qui locus comperan- 
dus cum Virgilii (Bucol. 111. 80.) 
Tviste lupus cet. quod fallit, cui non sa- 


εἷς certo fidem habere potes, lubricum, 
intutum. — Quoniam honores non vere 


sequentibu i 
exponitur. «i (inge cupiditas glorise, 
bonorum, imperii Hoc poni videtur 
Musgravio pro ἴνσιμιον ut infra 342. ubi 
Heathius per φ,λοφιρούρενον, objectum am- 
bitionis interpretatur. Si adsunt s. posses- 
sio eorum (honorum) s. imperii, glo- 
rim. Brodeus vertit: qua his obsistunt 
atque adversantur, molestia afficiunt. «éri 
— «óes mox — mox. Τὰ Sie» (sacra s. 
cultus Deorum) οὐκ $3&3i» non rite 
observata. Brodseus intelligit spretam ac 
neglectam Deorum religionem, sacrificia 
perum rite peracta, vota non reddita. ἀνί- 
veis] solent evertere s. evertunt i. e. tur- 
bent vitam, excitant sollicitudines. Paulo 
post Jax»aiu», quod eodem redit. Ὡς ἢ. 
v. vid. nos ad Cyclop. p. 189. et Suid. 
qui ex Aristophan. Eccles. locum affert 
ubi Ji&asa/u» est vexare, molestia afficere. 
γνῶμαι judicia hominum. δυσάρεσ re, quibus 
difficile est respondere, plscere, ita ut 

lane sint nobis contenti, s. injucunda. 
ίκνασαν eodem modo quo antea ἀνέτρεψε 
explanandum per solere. v. Viger. Idio- 
tism. Grec. p. 204. ed. Zeun. ant. Qui- 
bus adde Cel. Ernest. ad Xenoph. Me. 
morab. II. 4, 7. Valckenar. ad Hippolyt. 
p. 263. in Fraym. Sic Eurip. Suppl. 225. 
Orest. 708. Subintel. βίον s. ἡμᾶς. Hortfn- 
19. ἧσσον ζηλῶ. Stobzeus Serm. LVI. 
pro ζηλῶ habet ἱσαινῶ: ut noster Hip- 
polyt. 264. Οὕτω v) λίαν ἧσσον ἱπαινῶ τοῦ 
μηδὲν ἄγαν. λίαγκί. 

40. ἰνσαῦδα} Δηλονόσι ἐν ταῖς σιρμιαῖε. 

Βνοάσιι. 


. ler, — Heath. 
23 χα τὸ Qaia] Metrum μονᾶ, 


es 
vel, sai QA rior vel, σύ es Qo ónpne. 
Merl. 


«à φιλόσιμον] Poni videtur pro «i ἔνε» 
μὸν, ut infra v. 349. Metrum porro por 
tulat «é «s φιλόσιμον, quod nec Markliande 
displicet. Musg. . 

93. TAwxb ui» Asst δὲ προσιστάριενον 
Hunc versum παρψδι Macho Comico 
apud Atbenzum VI. 10. p. 244. Α. Ὁ 
Xeuptgo» δὶ, na) μάλ᾽, ὦ βίλοισε᾽, ἔφη, Τλι» 
xv μὲν, φσροσισεάμενον δὲ λυσι  τιανταχῇ. 
Editur, καὶ μάλισφα, ut et αὐφίκα μέλι» 
«a pro αὐτίκα μάλα apud Dion. Chrysos- 
tom. Or. LIX. p. 576. Por. 

28. Οὐκ ἄγαμα;, ταῦσ' ἀνδρὸς deri] 
Lege ἀρισείνς ex Stobeo. (Vid. ad M 
5.) Por. 

Οὐκ ἔγαμω Hunc locum Stobszus ba. 
bet titulo 105. p. 430. editionis Hugonis 
Grot. — Barnes. 

928—934. Hunc locum habet Stobsus 
Tit. 105. p. 430. ed. Grotii. Non gau- 
deo his — non Jaudo talem in principe s. 
forti et magno imperatore mentem. Jam 
ostendere ei vult, vitam humanam multis 
et gaudiis et rerumnis mixtam esse, ne- 
que unum sine altero postulari posse. 
Quam quidem sententiam egregie et ali- 
bi a poctis Grriecis expressam legimus, ut 
Trachin. Sophocl. 126. sqq. Plures ejus- 
modi sententias reperies in Plutarch. ad 
Apoll Consol v. et Proverbia Homo 
bulla et Optimum non. nasci. cf. Herc. 
Fur. 1514. Pro co non ut gaudia tantum 
consequarit, natus es — dicit senex, non 
ideo tantum, ut solis bonis fruereris (isi 
ἀγαϑ.1.) tc genuit Atreus. Cf. Proverb. 
Cum Deo quisque gaudet et flet. et ie- 
fra v. 161. sqq. φυτιύεν ut φιτύειν de pe- 
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5 τ᾽, ἀνέτρεψε (Dior 
Tori δ᾽ ἀνθρώπων γνῶμαι πολλαὶ 
Καὶ δυσάρεστοι διέχναισαν. 
ΠΡ. Οὐκ ἄγαμαι ταῦτ᾽ ἀνδρὸς ἀριστέως. 
Οὐκ ἐπὶ πᾶσίν σ᾽ ἐφύτευσ᾽ ἀγαϑοῖς» 


25 Evertit vitam: 


Aliquando vero hominum sententise varize 


Et nrorosse male habent. 


Sen. Non laudo ista in viro principe. 


Non ad omnia bona genuit te, 


dhiberi observavimus tam ad Tra- 
Sopbocl. 311. et in Indice, item. v. 
15. adde Barnes ad Ipbig. Taur. 
eris ἔφυς, (ὑπάρχιι) Stob. S. 103. 
v&si 19v; &yaS s, quod potuit esse 
γ᾽ iQ» ἀγαθοῖς, Codd. Par. Edd. 
€ Plut. de Audiend. Post. p. 33. et 
sd Ap. p. 103. legunt (mouente 
lando) πᾶσι σ᾽ iQíeiwe', nisi quod 
A. pro € habet δ. Idemque vul- 
| veram putat. Ποῖος huc illud Sul- 
ad Ciceron. Epist. L. IV. 5. Visne 
wisse (e hominem esse natum. Ibi 
| potius ad necessitatem moriendi 
verünet χᾷν μὴ σὺ ϑίλως. Com- 
hic Barnesius comparavit illud Se- . 
Ducunt volentem ζαία, Nolentem 
"2, quod ie suavissimus noster 
inclytus sic fere transtulit: Gefes- 
krt der Schmerz uns alle durch das 
, sanfl, wenn wir willig gehn, hart, 
eoir widersireben. Τὰ S1&» eU ve» »1- 
» Musgravius mavult βουλομέν, te- 
Sic quoque ed. Stiblin. Ita Ed. 
MS. E. σὰ τῶν ϑιῶν. Plutarch. in 
lat. ad Apollon. p. 179. ed. Steph. 
Vv» οὕτω βουλομίνων (ero; quod. in 
ibus libris omnibus legi testatur 
sius — Stobeus omnium planissime 
Ὁ οὕφω νενόμισται. Tit. 105. ed. Gro- 
mod et Barnes. retinendum putat. 
indus observat, σὰ βουλόμενα ct cà 
&»e», Y. 1270. esse τὸ βούλημα. | .De- 
xoluntas ita habet. Hoc (Edip. Co- 
. ult. expressum legitur w»re; γὰρ 
ζῶ aves. — Etsi nolis — perferre re- 
— rata manent quz Dii volunt. 
pententia sepius apud Poctas legi- 
Recurrit quoque in mentem illud 
' Arabici ab Ebn Arabsháh citati: 
isteris, nam quod decrevit Deus, 
Et res commissa voci, Esto, erit, 


dum oculum movere potes et motum se- 
dare, status mutatur etc. Hi 

29. Οὐκ ic) weis σ᾽ ἰρύτινσ᾽ dyaSers.] 
Stobseus Serm. CIIT. citat eer» ἴφνς ἀγα- 
Se. quod potuit esse, «aeí σ᾽ ἴφυσ' &y«- 
Ses. Codices Parisienses, Editt. vetus- 
te, et Plutarchus De Audiend. Poet. p. 
$3. et Consol. ad Apollon. p. 102. legunt, 
v&eí σ᾽ lpióriue : nisi quod Cod. A. pro 
σ᾽ habet )'. Vulgatam veram puto. Mar&i. 

Valckenerius in Annot. ad Phalarin. 
pP. XV. comparat ad hunc locum Phala- 
rid. Ep. X X. p. 102. 10. γεννᾶτα; ἔκασ- 
vos ἡμῶν Ve] μυρίοις κακοῖς. — Similiter nos- 
ter in Suppl. 584. 


Ἢ s&em οὗν σ᾽ lgoris neus» πατέρ; 


Jaudat hos versus Plutarch. in Consolat. 
ad Apollon. T. IT. p. 103. Ald. ct Basil. 
legunt ἔφυσ᾽ et deinde «&» ϑεῶν evo βου- 
λομίνων ἴστα; perperam. — Jacobs. 

32. x» μὴ σὺ ϑίλῃς, etc.) Huc refer 
illud Senece: Ducunt Volentem. Fata, 
JNolentem 'Trahunt, Barnes. 

33. Τὰ Θιῶν ed vw νενόμισται. ,) Codd. Par. 
Aldina, et cmters Editt. pro νινόρωσφαι 
babent 8eyAépi» ἔσται. quam veram esse 
Euripidis manum non dubito, si pro ἔσται 
legatur lec». Plutarchus quoque T. II. 
p. 108. citat flevAeuisu» leva, — Idem est 
τὰ βουλόμινα quod «à βουλόμενον (ut v. 
1270.) id est, «à βούλημα, Deorum volun- 
tas iia habet, Dii sic volunt. — . Markl. 

Τὰ Sses eive βουλόμεν᾽ ἴσετα,.. Ita Ed. 
Ald. MS. E. «à σῶν Sw». Plutarchus 
in Consolat. ad Apollon. p. 179. Ed. 
Steph. «e» ϑιῶν οὕφσω βουλομίνων teva. 
Stobreus omnium planissime σὰ 91e» οὕτω 
virétera, (Vid. Med. 172.) Tit. 105. 
Ed. Grot.  Mwusg. 

νενόμισται.) Ita Stobzus legit titulo 105. 
Ita IIugo Grotius in Excerptis, licet vul- 
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᾿Αγάμεμνον, ! Avpsic" 
Δεῖ δέ σε χαίρειν, καὶ λυτεῖσθαι" 


ἘἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Θνητὸς γὰρ ἔφυς" κἂν μὴ σὺ S'éA se, 
Τὰ ϑεῶν οὕτω βουλόμεν ἔσται. 
Σὺ δὲ λαμπτῆρος φάος ἀμπετάσας, 


35 


Δέλτον τε γράφεις 


T», ἣν πρὸ χερὼν ἔτι βαστάξεις, 
Καὶ ταυτὰ πἅλιν γράμματα Cy Y tie, 
Kai cQpoyiQus, λύεις τ᾽ ὀπίσω, 


30 


O Agamemnon, Atreus: 


Oportet enim te gaudere, et dolere; 
Es enim mortalis: et, etiamsi tu non velis, 


Deorum ea est voluntas. 


Tu vero lucerne lumen aperiens, 
Epistolam scribis 


95 


Hanc, quam adhuc geris in manibus, 
Et easdem literas rursus confundis, 


Et obsignas, et postea resignas, 


gares libri omnes legebant βουλόμεεν᾽ leva 
quare et nos νενόρωσφαι probamus, Etiam 
licet paulo infra ad v. 1270. «à βουλόμενον 
legatur, ut rectius sane potest legi in sin- 
gulari, Οὐδ᾽ ἐπὶ ei κείνου βουλόμενον ἰλήλυϑα. 

Barnes. 

Legend. βουλομίν fera. — Hopfn. 

94. ss. ἀμσιτάσαι,ς, aperiens, accen- 
dens lucerne lumen. Aause3e Suidz est 
fax et lucerna in domo accensa.  Idem- 
que locum affert ex Soph. Ajace. δέλσον 
tabulam, h. 1. epistolam. οἱ infr. 109. 
155. 307. 891. 894. et v. 98. dr. δίλτου 
«φύχαι. Euripides mandata per episto- 
lam ad Clytemnestram data de arcessenda 
Iphigenia filia tribuit Agamemnoni ipsi, 
Dictys vero Cretensis Ulyssem clam Aga- 
memnone Mycenas profectum tradit, fal. 
sas litteras, tanquam ab Agamemnone 
missas, ferentem, — V. Passerius Picturr. 
Etruscc. in Vasc. p. 17, 18. T.I. Xvyxts, 
coufundis, deles — Suidas: συγχεῖ ἀφα- 
νίξει, συμμιγνύμ. σφραγίξων obsignare, un- 
de Sophocl. Trachin. p. 117. σφραγὶς pro 
quo alibi réxe; σφραγίδος et. σφραγιστῆρος, 
σφινδονης. V. Valcken. ad Hippol. 865. 
ὀπίσω, πάλιν. λύεις SC. σφραγίδα.  Hip- 
Ῥοϊγι. 867. ἰξελίσσειν πιριδολὰς σφραγίσ- 
μάτων. — Hop 

37. Kai ravca πάλιν γράμματα cvyxtis;] 


Lege φαὐφὰ, secundum versionem, Pw. 

99. πεύκην, Non tedam, ut Interpres 
sed lariceam tabellam, cera oblitss, cui 
Epistola pro more ejus svi inscripta erst. 
Lariceam dico, auctore Euripide Hippol. 
1949. nam Theophrastus, si recte verbs 
ejus capio, Hist. Plant. Lib. III. c. 15 
abietem ἰλάτην potius, quam laricem ex- 
xs» huic usui inserviisee tradit. Cen 
oblitas fuisse has tabellas liquido patet ex 
v. 97. cui adde Herodotum in fine Poly- 
hymnie.  Musz. 

«ιύκην,)] Vide nos ad Trachin. p. 219. 
Eustath. ad Il. ζ΄. v. 169. p. 489. οἱ 
παλαιοὶ καὶ lh» τῇ x&v Εὐρισίδην Dalle, 
ἔνδα μνήμη Τιύκης κεῖσαι, φασὶ, etónqs lou 
ῥηθῆναι τὴν V «ἢ χειοὶ τῆς Φαίδρας δέλφω, 
φὴν κατὰ τοῦ Ἱσπολύφου, ὡς LuXivq edem, 
καὶ ἴσως ix πιυκὴς διὰ có τῆς yoagu ὃ 
φοιουτῷ ξύλῳ εὐσύσωτον. Haud dubie sic 
nominavit Eurip. in prima ed. fabuls, 
nam in nostro Hippolyto nuspiam dr. ali- 
ter quam δέλτος, neque vero in h. f. lea. 
data de libello sermo est, quem Phaedr 
moriens in manu habuerit Aut forte 
memoria fefellit Archiepiscopum. Ee 
dem Eustathii verba habet Philemon in 
Lex. MS. ap. Villois. ad Apoll. Sept. L. 
H. T. 2. p. 690.  Valckenzr. ad Hip- 


polyt. 1249. et Koehlerus intelligunt per 
1 
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Ῥίστεις τε πέδῳ πεύκην, ϑαλερὸν 


40 


Κατὰ δάκρυ χέων" 


Καὶ τῶν ἀπόρων οὐδενὸς ἐνδεῖς 
Νὴ οὐ μαίνεσθαι. τί πονεῖς; τί πονεῖς; 
Τί νέον, τί νέον περί σοιν βασιλεῦ; 
Φέρε, κοίνωσον μυῦθον ἐς ἡμᾶς" 
45 Πρὸς δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν, πιστόν τε φράσεις" 
Σῇ γάρ μ᾽ ἀλόχῳ τότε Τυνδάρεως 
Πέμπεν Φερνὴν» 


Abjicisque tabulas bumi, largas 
40 


Et nulla perturbatione indiges, 


Lachrymas effundens: 


Ne insanire credaris; quid laboras? quid laboras? 
Quid novi, quid novi tibi adest, O rex? 
Age, communica sermonem nobiscum: 


45 Dices enim viro bono, et fideli. 


Nam tuse conjugi quondam Tyndareus me 
Misit munus dotale, 


Φιόκην tabellas ligneas, ille monet etiam, 
buc respexisse Ovidium Metam. IX. 522. 
qui locus omnino dignus qui conferatur 
cum nostro. Deztra tenet ferrum, vacu- 
am tenet altera ceram. Incipit et dubitat ; 
scribit, damnatque tabellas; et notat et de- 
let; mutat, culpatque, probatque: Inque 
vécewe sumas ponit, positasque resumit. 
Quid velit ignorat: quidquid factura vide- 
twr, displicet. in vultu est audacia mizta 
pudori. Scripta soror fuerat; visum est 
delere sororem, Verbaque correctis incidere 
$alia ceris. Barnesius «1/x»» reddit tzedam, 
Schillerus /.ampe, Koehlerus die Tafel. 
Fortasse non superflua est hsec observatio 
gd voc. σιύκην pertinens. Tabulze duplices 
et triplices erant, unde, eívaxt, «rv, 
δίσευχοι, τρίτευχοι Sut yeapupartia 219 

V. Pollux Onom. 8, 10, 4, 2. 10. 14. V. 
Homer Il. /. 169. ubi «ἰναξ wevxré; oc- 
currit, cujus tamen partes interiores tunc 
temporis nondum cera inductze erant, sed 
litere iis incise. Vid. Koeppen in Er- 
klar. nm. sum Homer. P. IL L1. Ve- 
teres autem scribere solebant stilo (στύλῳ, 
yeaue σμίλη) cujus altera pars extrema 
' «acuta erat, altera lata et hebes ut litere 
sut verba falsa illa incisa deleri possent. 
'W. Montefalcon. Palsogr. Grec p. 25. 
et Hambach. in rchaol. Untersuch. 


Hale 1778.) p. 502. et 316. SaXipis — 

uidas: SeA:e δίὔγροι vie. Occurrit 
sepe in Homero et Hesiodo atque alibi. 
κατὰ δάκρν χίων (assidue lacrimas fun- 
dens) v. Eurip. Cyclop. 404. pro quo 
ibidem 910. μιϑιίνα, ὁ. Sophocl Tra- 
chin. 847. et 106. (ubi vid. notas ποθ. 
tras) paulo aliter assiduitatis in lacrimane 
do ideam expressit. ^V. 42. Codd. Par. 
bis ponunt «/ σονεῖς ; in multis edd. altera 
vice deest, ut Markl notat. uà οὐ uaívsre 
μαι, Heathius vertit: quo minus insanias. 
Barnesius: Ne insanias. (fere ob inopiam 
consilii) Brodeus: una excepta insania. 
Koehlerus prorsus neglexit hec verba in 
versione. νέον novi mali, νέον est insigne 
eii e« tibi contigit, accidit, te excruciat. 
κποίνωσον 1,, communica nobiscum μῦθον, 
rem omnem, mysterium. — Hopfn. 

40. Κατὰ δάκρυ χίων} Ita distinguo 
trifariam; sin aliter, unico vocabulo le. 
gendum κεταδακρυχίων. Barnes. 

4l. σῶν eigen] i. e. eorum, quat homi- 
nes, in ἀπορίᾳ constituti, facere solent. 

Musg. 

42, «íi emi; ;) Cod. Par. τὶ eevus, σι 
eou;; ultimum σύ seni; in multis Editt. 
deest. Mark. 

46. Non mutarem σόσε in wer) contra 
omnia exemplaria, vide Helen. 1081. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἐξυννυμφοκόμον τε δίκαιον. 


AI. 


᾿Εγένοντο Λήδᾳ Θεστιάδι τρεῖς παρθένοι, 


50 Φοίζη, Κλυταιμνήστρα T ἐμὴ ξυνάορος. 
Ἑλένη τε ταύτης οἱ τὰ πρῶτ᾽ ὡλρισμένοι» 
Μνηστῆρες ἤλθον, ᾿Ελλάδος νεανίαι. 

Δειναὶ δ᾽ ἀπειλαὶ, καὶ κατ᾽ ἀλλήλων Φόνος 


Probumque sponse communem curatorem. 
"ga. Fuerunt Led: Thestiadi tres virgines, 
50 Phebe, et Clytzmncestra mea conjunx, 
Et Helena: hujus praestantes opibus 


Proci fuerunt Graecia. 


Atroces vero minz, et mutue cazdes 


Orest. 99. Supplic. 747. Sophocl. Ajac. 

664. 1962. Aristoph. Thesmoph. 13. 

Markl. 

σός: Optime Barnesius in margine 
veri. Δι. 

X5 γάρ u' ἀλόχῳ  — Puri] i. e. Me illi 
famulum una cum czeteris rebus ad dotem 
pertinentibus addixit. δὶς infra v. 869. 
x em δή με ταῖς σαῖς φιρναῖς ἴλαξιν " Aya- 
μίμνων ἄναξ. Broderus. 

47. Τυνδάριως Τιέρετιν φερνήν,)] Corrige 
«μσε. Por. 

φιρνὴν tanquam. partem dotis inter ce- 
teras res v. infr. v. 869. Me illi famu!um 
una cum cseteris rebus ad dotem perti- 
nentibus addixit. Sic infr. 869. Suidas; 
φέρνη sre^it. ἄλοχος, ΧΟ. συννυμφοκόμος 
qui sponsam comitatur, ejus curam ha- 
bet. Infra v. 1087. occurrit v. νυριφοκόμεος, 
quod tamen alia significatione gaudet. 
Alibi νυρμιφοστόλος, νυμφαγώγος. δίκαιος 
probus, fidelis. — Hopfn. 

49—55. Hic est quasi Prologus, in 
quo, ut supra jam monitum est, exponi. 
tur totius hujus fabula: argumentum et 
occasio. Eadem ferc repetit infra v. 584. 
Chorus. Θισσιάδ, filie Thesti. ξυνώορος 
antea ἄλοχος. à xai ἡ kv» maritus (Orest. 
1135.) et uxor, ut sepius apud Nostrum. 
payne Tr otg ἥλθον φαύτης ut eam in matri- 
monium peterent (i£e;s») alibi Electr. 
21. et Sophocl. 'Trach. 10.) In Trachin. 
]. |. est φοισᾷν pro fevseta; hoc sensu ad- 
hibitum. Τὰ τυρῶτ᾽ eAbiuiv) maxime 
divites s. divitiis przstantes, totius Grze- 
cix opulentissimi. Graves mins et mu- 
tua caedes orta est, parabantur, i. e. gra- 
viter sibi mutuam cadem minabantur. 


Sic quoque Koehlerus qui vertit: und je- 


tà 


falls er nicht das Medcia 
bekeme, dem andern den Tod. Eidem 
conjectura Marklandi, qui φόνος legen- 
dum putat, (fortasse ob ia ὅσες 
μὴ λάξοι, etc.) (invidia, odium, ira orlebe- 
tur,) displicet, quippe cui vulgatum grs- 
vius esse videtur. λέδοι in matrimonium 
acciperet. “οι. 

53. s. φόνος Ἐυνίσταϑ᾽,) Legendum po- 
to, Qi» ξυνίσταϑ', invidia, odimm, ira 
oriebatur, constabat. Markl. 

55. ss. Τὸ σρᾶγμα V ἀπέρως εἶχε Twddow 
«aco, Δοῦναι σι, μὴ δοῦναί σι, τῆς 
ow; ΑΨαιτ᾽ ἄριστα") ἌΨαιτ᾽ &fonusren 
Hemsterhus. ad. Hesych. I. p. 130. vul- 
gatum defendente Musgravio ad locum, 
et Exercitat. I. 8. p. 96. Hemsterhusium 
sequitur Valckenarius ad Herodot. III. 
1. ubi loci ZEschylei meminit. Jor. 

55—65. ἀσόρως εἶχε dubium reddebet, 
multas curas et sollicitudines creabst, 
utrum daret. an non. Huc refert Hen- 
sterhusius Hesychii glossam: 4&4, 
ἀσρόσκοτα, Εὐριπίδης ᾿ΙφΦιγινεία ἐν AR 
legitque adeo ἁψαισ᾽ ἀόραυστα, uteretur 
fortuna inoffense. Hemsterhusii emends- 
tionem, cujus non meminit Marklandus, 
quamque ipse quoque Valcken. ad Herod. 
p. 195, 15. prmfert, immerito rejici ἃ 
Musgravio videtur Koehlero qui vertit: 
und welches Glück konnte er, ohne selbe 
Schaden xw leiden wahlen? Alioquin sen- 
sus est hic: guomodo optime — optima 
ratione — fortunam consequerctur. : 
. ΡΟ ΩΝ 

56. δοῦναί σι, μὴ δοῦναί φι, φῶς 
ὅσως Aspam ἄριστα. Expressum videtur 
ex /Esch. 'Ixív. 384. ᾿Αμηχανῶ δὲ, καὶ 
φόζος μ᾽ ἔχω φοίνας. Δρᾶσκί σε, μὴ δρδεσει σε, 
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ΞΞυνίσταθ,, ὅστις D» λάζοι 72) παρθένον. 
N ^e , , , 
55 Τὸ πρᾶγμα δ᾽ ἀπόρως εἶχε Ὑυνδάρεῳ πατρὶ; 

Δοῦναΐ τε μὴ δοῦναΐ τε, τῆς τύχης ὅκως 

ej : *» v , » € " 
Ada ἀριστα" καί νιν εἰσῆλνδεν τάδε, 
Ὅρκους ξυνάψαι, δεξιάς τε συμβαλεῖν 
ΝΜνηστῆρας ἀλλήλοισι, καὶ δὲ ἐμπύρων 


Parabantur ab eo, quisquis non consecutus fuisset virginem. 
55 Hsc igitur res valde anxium habebat patrem Tyndureum, 

Sive daret, sive non daret, et quomodo rem 

Optime aggrederetur: et hoc ei venit in inentem, 

Ut jusjurandum mutuo darent, et dextras conjungerent 

Proci inter se, et per ardentes victimas 


nal τύχην Du. Conjeceram ex sensu, es 
esxm 3' ww: cui favet ZEschyli καὶ σύ- 
am iA». — Sed aliter sumi potest. Markl. 
57. εἰσῆλϑιν τἀδι. Barnesius σόδι. pa- 
rum refert Sed τάδε frequentius. vide 
Valckensrium ad Phomniss 430. Markl. 
“Αψα;, σ᾽ ἄριστα") Huc refert Hemster- 
husius, vir incomparabilis, Hesychii Glos. 
sam: &X3eaveca, ἀπρόσκοινα. — EUperidng 
᾿Ιφιγενείᾳ i» Αὐλίδι. legitque adeo dae" 
a, uleretur fortuna inoffense. | E- 
go vero, fateor, nondum concoquere poe- 
sum ἄϑραυσεα de aliquo dictum, qui caute 
res administrando offensas hominum vitat. 
Commodius usurpari potuit de corporibus 
solidis, qu:» alia solida sine collisione tran- 
seunt, ut cum navigia scopulos, aut cur- 
rus offendicula quavis pratervehuntur. 
Hmc enim nihil prohibet et ἄϑρανστα 
dici et &meéexowa. vid. Lycophron. v. 890. 
ubi locus talis plane est, qualem fingimus. 
Quare existimo, glossam Hesychianam ex 
hujusmodi loco desumtam esse, qui ad 
prologum fortasse pertinebat, cum in re- 
liqua fabula non compareat. vid. supra ad 
Darm ] Berned initium. 

Barnesius in margine φόδι, quod 

melius λέμε. 1 
siexAS: νιν φτάδι.) Pro quo Cyclop. 
410. εἰσῆλθε μοι c, venit in mentem. 
De v. εἰσίρχεσθαι usurpata de cogitationi- 
bus et affectibus animum subeuntibus cum 
tertio et quarto casu copiose disputavi ad 
Eurip. Cyclop. 1, 1. τάδε tuetur ut fre- 
uentius Marklandus. v. Valckenar. ad 
430. ὅρκους συνάφ τιν jurare, ju- 
rsmento se obligare. Sic Phonn. 1256. 
Alibi $gse» ὀμνύω (infr. 391.) xaceuróe 


(Hel 855.) δίδωμω (infr. 755.) σήγνομι 
(infr. 395.) De hoc jurejurando, v. Pau- 
san. Lacon. p. 103. lin. 36. conf. infr. 
79. et 391. et Apollodor. Bibl. L. III. 
c. 9. qui omnium Helens procorum no- 
mina recenset, et totam hanc rer fuse 
persequitur. Coterum Stiblinus h. Ll 
relegat lectorem ad Prov.  Phocensium ᾿ 
ersecratio. — Hopffn. . 
58. "Oexess] De hoc jurcjurando ita 
Pausanias in Laconicis, p. 103. lin. 36. 
Τυνδάριως Sóras ἰνταῦϑα (i. e. in loco 7e- 
“ον μνῆμα dicto) ὕπτιον, τὸς ᾿Ελένης ἱξώρκω 
μνηστῆρας, ἱστὰς imi τῷ imeou τῶν φομίων" 
Ὁ δὲ ὅρκος ἦν, 'Ελίνη καὶ σῷ γῆμαι «ροκχρι- 
ϑίνσ, ᾿Ελίνην ἀμώγειν ἀδικουμίνοις. ᾿Εξερκώ» 
σας δὲ σὸν ἵασσον κατώρυξιν lyravJa. 8 
verba cave ne exponas per Ασμδϑεὶ versio- 
nem; Sylburgium potius consule. Α- 
pollodor. Biblioth. L. 111. c. 9. omnium 
Helene procorum nomina recenset, et 
totam hanc rem fuse persequitur. — De 
hoc jurejurando vide infra v. 79. et 591. 
Jarnes. 
58. δίξιας συμβάλλειν) Jungere dextras, 
quod signum erat jurisjurandi, atque om- 
nibus in federibus et pactis contrahendis 
adhibebatur. Dignus est locus Schol. 
MS. ad Aristopb. Nub. 81. p. 10. ed. 
Brunck. qui hic adscribatur: "E3e; ἦν «eig 
ταλαῖοις τὰς διξιὰς διδόνα, ἀλλήλοις εἰς βι- 
βαίωσιν τῶν συνϑήκων. καὶ Ὅμηρος (Il. Q. 
233 ) χιίρας τ᾿ ἀλλήλων λαβίφην xai sw- 
φσώσαντο σαονδὰς καϑεῖναιγ) Leath. pacisci. 
Koehlerus; — Trankopfer φολιῥέστι ---- auf 
die flammenden Opferstücke. — Brodeeus: 
immolatis hostiis foedus inire. σαονδὴ (ali- 
ἃς A«5) libatio, et quia pacta et ;adera 
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EYPIIIAOT Mol 


60 Σπονδὰς καθεῖναι, κἀπκαράσασϑαι τἄδε, 
e 3 / 4 , À 
Orov γυνῆ γένοιτο Τυνδαρὶς κὸρη, ͵ 
Τούτῳ ξυναμυνεῖν, εἴ τις ἐκ δόμων λαξὼν 

MN / *» » » 9 / , 

Οἴχοιτο, τὸν T ἔχοντ ἀπτωδοιη λέχους, 
Κἀκιστρατεύσειν, καὶ κατασκάψειν πόλιν» 

656 “Ἑλλην ὁμοίως, βάρξαρόν S', ὄχλων pra. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐπιστώϑησαν, εὖ δέ πως γέρων 


60 Libationes demitterent, dirisque se astringetent, se, 
Cui uxor obtigisset Tyndaris puella, — 
Huic simul opitulaturos esse, si quis ex domo capiens eam 
Abiret, et depelleret a lecto maritum, ΄ 
Et adversus illum militaturos, et eversuros urbem, 
65 Gracam pariter et barbaram, manu armata. 
Postquam autem mutuo fidem dederunt, et astute senex 


libstione diis facta contrahebantur, inde 
et pactum, fedus ita dicitur. Multa de 
h. v. s«ihonui atque idem ex antiquitatibus 
Graecis illustravi ad Cyclop. p. 184. adde 
Potter. Archaol. 1, 2. p. 508. 544 
Hopfn. 
59. ius*vea] Dicebantur victims s. po- 
tius intestina ejus, quia ab igne consume- 
bantur, (V. Suid. h. v.) atque in quibus 
queedam observari solebant signa eventus 
rerum futuri. Sic in Antigona Sopho- 
clis divina, v. 1005. et Electra, 405. V.eun. 
dem Potter. l. L de sacrificiis. Caeterum hic 
mos, quo sacrificiis oblatis solemni modo 
jurejurando Eomines pacta inibant, apud 
antiquissimos populos obtinuit, de quo 
vide ad Cyclop. l.l. Invenimus eum fere 
eodem modo jam in primo Mosis libro, 
C. XXi. v. 27. xv. 10. Hopfn. 
60. κάνταράσασϑαι.) Καὶ ἱπαράσασϑαι. 
Barnes. 
Xeolà; xa9ia, pacisci. Heath. 
πἀπαράσασθϑαι xai ira;.] Et diris devo. 
vere, diris se adstringere pacto. — Hopfn. 
62. Τούτω συναμύ.εν.] Anapiestus in se- 
cundo loco (nam tertia syllaba in. συναμύ- 
»t» longa est) vitabitur scribendo συναρευ- 
yi», in Futuro. et ita Heathius Isocra- 
tes Encom. Helen. p. 4z'. Ed. Genev. 
wieTus ἔδισαν ἀλλήλοις, 9) jv βοηϑήτιιν, εἴ 
4, &c. De hac re loquitur. λίαγάί. 
62. ss. συναμύνιιν,] THeatlius, ut in se- 
cunda sede vitetur anapszstus, legendum 
censet σνναρευνεῖν. Συναμεύνειν conjunctim, s. 
conjunctis viribus defendere, adjuvare, 


si quis alius futuro marito uxorem vj db- 
duceret, eriperet, et hunc (maritum) s 
lecto (conjugali) depelleret, etc. λέχονι, 
ve» φῆς EXi»ng γάμων. Subintel. et priori 
marito reddituros. De V. λέχος v. ad 
Soph. Trachin. ἀσάσασϑαι. Sic ed. AM, 
Sed MS. Musgravii et Lib. P. ἀσωϑείς. 
ἔχων (Helenam) maritus Markl affert 
hanc in rem Joh. iii. ?9. Androm. 970. 
(971.) πόλιν, in quam se recepisset. a4- 
«στρατεύειν. Sic Ed. Ald. Sed Marklan- 
dus emendat κάτιστρατεύσειν. exercitum 
ducere adversus aliquem, bellum inferre, 
κατασκάσφων. Sic Ed. Ald. Sed MS. G. 
et Lib. P. xacaexas us. (i. q. σερϑν, b- 
vwíeSt», Cyclop.) Sive Greca esset, sive 
barbara (non Grzca, exteras) Nam omnes 
non Graeci a Grecis vocabantur βάρβαροι 
quod tralatitium est. — Hopfn. 

63. «ὃν c iy ovr ἀπιώσασϑα.. Codd. A. 
B. C. &vw9«s (omitto accentus quia in 
Collatione quam nactus sum omitteban- 
tur) pulchra et Attica restitutione. Εἰ 
jam vé» ἔχοντα est maritum, quemadmo- 
dum definitur, Joan. iii. 29. ὁ ἔχων τὴν 
γύμφην, νυμφίος ἰστίνν. Vidc Andromach. 
962. Mark. 

&r»Su»] lta MS. uterque et Lib, P. 
Ed. Ald. ἀτώσασϑα.. — Musg. 

64. καὶ κατασκάστειν) Codex C. κω» 
v&exaLuv quod confirmat συναριννεῖν, e 
probat scribi debere χάσισσρατεύσεν pro 
χκἀασιστρατιύιν. — Markt. 

Καἀτιστρατιύσιν,) Marklandi emenda. 
tio est. Ed. Ald. κάσισσραφιύειν. 
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"Y a3AS s αὐτοὺς Τυνδάρεως vx» φρενὶ» 
Δίδωσ᾽ ἑλέσϑαι ϑυγατρὶ μνηστῆρων ἕνα, 
“Ὅτου roni φέροιεν ᾿Αφροδίτης Φίλαι- 

10 Ἡ δ᾽ εἴλεϑ᾽, ὥς γε μή ποτ᾿ ὥφελεν λαθεῖν, 
Μενέλαον. Ελϑὼν δ᾽ ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς ϑεὰς 
Κρίνας 00, ὡς ὁ μῦϑος ἀν)υρώπων ἔχει, 
Λακεδαίμον, ἀνθηρὸς μὲν Miura στολῇ, 


Tyndareus eos fefellerat callido consilio, 

Concessit («nc filie ut eligeret unum ex procis, 

Ad quemcunque grati Veneris flatus eam ferrent. 
70 Illa vero elegit, utinam ipse nunquam duxisset eam, 

Menelaum. — Veniens autem ex Phrygibus dearum 

Iste judex, ut habet sermo hominum, 

Lacedmemona, florens ornatu vestium, 


' seraenédi»] Ita MS. G. et Lib. P. 
Ed. Ald. κατασκάςειν. Musg. 

66. ἐσισεώϑησαν,) Fidem dederunt, 
voverant. εὖ δί τνς Heathius mavult εὖ 
δέ weg. Hopfh. 

61. es. "r«s3^v») Cum eos callido consi- 
Ho fefellisset. Δίδωσ᾽ permisit, ut sibi elige- 
ret, in quem maxime ferretur, cujus amo- 
ye maxime Hoc bene expressit 
polita deco (εἷς, ὅν) Φίροιιν φίλαι «πνοαὶ 
tus commode cum inclinatione 
animi comparat. ) 'Apeclírn; Veneris, amo- 
τὰ. Pro ὅεον Heathius conjicit ὅπου. 


Hopfh. 

68. Aflue' ἱλίσϑι. Omnia Exemplaria, 

quantum scio, consentiunt in Δύδωσιν. Ple- 

ne antea distingucbatur post evi, v. 67. 
Sensu et constructione pendentibus. 

Markl. 

Jam ante Marklandum post φρενὶ com- 

ma reperitur in edit. Hervag. 1544. Ant- 

verp. Canteri 1751. et Commeliana 1597. 

Hopfn. 

69. Ὅτον “πνοαὶ φίροιεν ᾿Αφροδίσης φίλαι. 

Cod. Par. B. habet «φροδιφην, quod ve- 

rum esse potest; et tunc constructio erit, 

[ds] ὅτου ἀφροδίτην πνοαὶ φίλαι φίροιιν [ni- 

«ss. ) ad cujus amorem. flatus grati cam 

Nonnullis placebit "Os. 
Mark. 
7O. ὡς ὥφιλιν utinam αὐσὸς (Menelaus) 


numquam duxisset illam, s. utinam ipsa 
eum numquam accepisset. Hopfn. 

71.8. 'EAésv δ᾽ in Φρυγῶν ὁ σὰς διὰς Κρίνων 
Sy, ὡς d poles ἀνθρώπων iu, ἢ Marklandus 
in Notis; ** Clem. Alexandrinus Predag. 


III. 2. citat 'Aeysies pro ἀνθρώπων." — In 
Homer. Il T. 124. pro 'Aeytíuen 
ἀνδρώσοισιν Etymologus, p. 21, 55. Key 
Clemens. Por. idi , 


Vid. Androm. 275. ss. et infr. 1955. su 

72. ἀνθρώσιν) Clem. Alexandrinus Pes- 
dag. III. 2. citat ᾿Αργείων pro ἀνθρώσων. 
vere, ut mihi videtur: ut narrant 1 
vel Greci, nempe, qui eum viderunt. 
Non dubito quin ἀνθρώσων sit ex Interpo- 
latione eorum qui acceperunt 4sJes pro 


fabula. Mark. 


Keisa;] Clem. Alexandr. qui hunc lo- 
cum citat Pedagog. Lib. III. c. 2. sef- 
νων pro πρίνας habet, et ᾿Αργείων pro. ἀν» 
ϑρώπων. — Musg. ' 

κρίνας, i. e. aris. cf. infr. 573. ubi di- 
serte nominatur. Mj9e—líxu ut fama 
hominum fert. Hopfm. 

Vid. de v. xvSe; qute monuimus ad Cy- 
Clop. v. 375.  Hopfh. 

73. ἄνϑηρος, florens, i. e. florido (h. e. 
variis coloribus picto) vestimento s. or- 
natu indutus. vid. que de h. v. observa 
vimus ad Euripidis Cyclopem, v. 539. 
Comparandus cum h. l. est ille Euripidis 
Cyclop. v. 181. sqq. ubi de Helens dicit: 
4 «ic ϑυλάκους eis ποικίλους TIse) «oi» σπι- 
Ae δοῦσα, καὶ vi» χρύσιον Κλοιὸν d rin 
wie! uiros σὸν abx ba ᾿Εξιπτοήϑη, Μεινίλεων 
rit Won Aweo» λιποῦσω. Σ΄ τολὴ ssepiseime 
simpliciter notat ornatum ut ZEschyl. Pers. 
19, Eurip. Bacch. 824. Electr. 966. ut 
Arnald. observavit, quem vide. XA/bsua 
luxus, ornatus Pro « ex Marklandi 
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Χρυσῷ τε λαμπρὸς, βαρδάρῳ χλιδήμαει, 

75 Ἑρὼν ἐρῶσαν ὥχετ᾽ ἱξαναρτκάσας 
“Ἑλένην πρὺς Ἴδης βούσταϑουμ᾽, ἔκδημον λαθὼν 
Μρωνλαον. ὁ δὲ xa “Ἑλλάδ᾽ οἰστρήσας μόρφ᾽ 
Ὅρκους παλαιοὺς Τυνδάρεω μαρτύρεται», 


Et auro splendens, barbarico luxu, 

75 Amans amantem abiit abreptam vehens 
Helenam in Ida bovilis, peregre profectum nactus 
Menelaum. Ille autem per Grzciam eestuans segritudine 
Testatur vetus jusjurandum Tyndareo datum, 


opinione posset scribi δὲ ob prsecedens μέν» 
Sed Clem. Alex. retinet σι. cf. infr. 600. 
»q — Hop 

74. dar φε λαμισρὸς, Scribi 
Σὰ, ob precedens μὲν; Clemens reti- 
ποῖσε. — Mark. 

76. 'Ελίνην, πρὸς "Ing βούσταϑιμ᾽ ἴκδηριον 
AaCós. Μινίλαος οὖν naS' ἜΛλλαΣ οἰσαρή- 
ez, ὅς] Neque lingua, ncque sensus 
recte Clemens loco citato legit 
ἔχδημον λαδὼν Μενίλαον. unde obvium erat, 
ἔκδημον λαϑὼν Μινίλαον' d; na9' ᾿Ελλάδ᾽, 
&c. Latens peregre-profectum Menelaum : 
qui per Graciam, ὅς. λαϑὼν Μενίλαον est 
clam Menelao, ignaro Menelao, qui Cre- 
tam profectus erat. Sic λαϑὼν φυράννον;, 
Elect. 93. 

Hec scripseram. sed cum Par. Codd. 
A. B. C. habeant eodem sensu Mie 
s ài, pro δι, ita cdidi. — Markl. 

βέσταϑ μ᾽] Stabulum ubi boves sunf, 
bovile, hinc omnino arva, ubi boves ver- 
santur. v. infr. 585. sqq. "Ex3npes λαβὼν ἴῃ 
regiones longe remotas abduxit. 

Hopfn. 
7T. οἰστρήσας μόν.) Iidem Codd. om- 
nes pro 4é»e; (quod nihili est, utcumque 
incrustatum in Versione, desertus a. con- 
Jugc) habent μόρῳ. — Latet aliquid. Proxi- 
Inum cst sóop vel τσόρον, Ut οἰστρήσασα, 
κίλευϑον, codem sensu, JEschyl  Pro- 
meth. 835.  Conjici quoque potest, s/- 
eTensas, τορῶς "Opxous παλαιοὺς, &C. aperte, 
perspicue, — Vcl δρόμῳ, ut Aristoph..'Oes. 
205. ϑεύσονται δρόμῳ. ct lon. 1156, "Quse 
omnia incerta sunt. Edidi μόρῷ, MSS. 
lectionem, ut aliorum opinationibus sit 
locus. οἱ 78. scribi potest, Τυνδάφεψ, casu 
icrtio, cum Interpretibus. vid. ad Iph. 
Taur. 460. Markl. 
ὁ δὲ καθ ᾿Ἑλλάδ᾽ οἰσσρήσαι ope elrvet- 


sec σόῳ)] Toupius Cur. Poster, in The» 
crit. X V. 98. p. 0. Por. 

MitsíA aos] Jta MS. u et Là. P. 
nec aliter habet Clefhens Joco citato. Ed. 
Ald. Μενέλαος. 

, ii] Tta. MS. uterque et P. Ed. AM. 


0UT« 

μόν», MS. uterque et P. μόρῳ. le 
gendum, ni fallor &éye. — Musg. 

μό»μ} MereDis v5) γυναμπὸρ, d e p 
seg τοὺς ἄλλους murtaS μνηστῆρας Vyops 
συνϑήκας μαρτυρόμιν. — Male Dupats 
in margine uíves. — Barnes. 

77.5. Μενέλαος οὖν na3 "EAAnY eigepirut 
μόνο; Ὅρκους παλαιοὺς Τυνδάριω μαςτόρισαι,] 
Hos versus jam antiquitus corruptos fuis- 
se Codicum dissensus indicat, qui μόνος et 
μόρῳ legunt. Utrumque sine sensu. 
Criticorum tentamlna non magis placent 
quam Barnesii explicatio: μονωθεὶς τῆς 


γυναικό.. Musgravio placuit, οἰσαρέσαι 
μόγῳ. Mibi non displiceret, si in Codice 


scriptum inveniretur: 

Μινίλαος eb» καϑ' "Ἑλλαδ᾽ eirvevsa aive; 
Menelaus izitur Graeciam pervagatur qua- 
si astro percitus. Verba οἰσαρίω S. οἰσοράν 
duplici significatione gaudent altera neu- 
tra, altera transitiva. Noster in Bacch. 
62. abrá&c ix δέμων οἴσερησ᾽ 1s. Sophocles 
in Trachin. 663. 

νῦν δ᾽ " Aevc eiever Sis 

ἰξίλυσ᾽ iriroves &uienr. 
eig Tene&pavog igitur idem est quod. eieren- 
λασούμενος. In eadem Agamemnonis ora- 
tione v. 84. vulgatur: 


κἀμὲ ZTPATHTEIN ΚΑΤΑ Μινίλιν χά- 
en 
ὕλοντο σύγγογόν yt . 


ΙΦΙΓΕΝΕΙᾺ 'H EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


898 


Ὡς χρὴ βοηϑ εῖν τοῖσιν ἡδικημένοις. 

80 Τοὐντεῦνεν οὖν Ἕλληνες, αἴξαντες δορὶ» 
Τεύχη λαξόντες, στενόπορ᾽ Αὐλίδος βάϑρα 
Ἥχκουσι τῆσδε, ναυσὶν, ἀσπίσιν SY ὁμοῦ, 

e ^v » wv / , » / 
ἵσπσοις σε) πολλοῖς ὁ ἀρμασὶν Ὑ maxnpuevor* 


Quod oporteat opem ferre injuria affectis. 

80 Hinc igitur Greci parantes navigia, — 
Armis correptis in. Aulidis sedes freto vicinas 
Hujus veniunt, navibus, et clypeis simul, 
Ac equis, et multis curribus instructi. 


bi ni fallor legendum est: 


x4puà ΣΤΡΑΤΟΥ I'"ANAKTA Μνίέλεω 
ah. . 
zo e 
"— ὥλοντο σύγγονόν yt 


deest 514. ζαχιρύσου Θραπίας ier 
ναξ,. Cyclops 86. xóew; τ᾽ é&»axnru σὺν 
veaenA&en σιν. Reliquorum conjecturse 
lihi non satis faciunt. v. 89. pro áeeeía 
ἐχρηρείνος legendum esse: κεχρηβεένοις jam 
iu est quod videram. Heathlus in ὅλη. 
em conjecturam incidit. Jacobs. 

Μενίλαον.) Clem. Alex. punctum post 
afe» in prec. versu omittit, et post Mi- 
Ame» ponit, Koehlerus Marklandum se- 
üutus nostram lectionem sine dubio fal- 
ΠΏ ait, at omnes conjecturas esse incer- 
w. Vertit ille: Nun raste der ver- 
issue M. — Si liceret; legerem λῶσφος, 
t miseria commotus Poéta noster eum 
»yclop. 184. nominaverat. Oieresea; fu- 
as amore. Infra, v. 602. ἔρως, «΄φοιῖσ.- 
es. v. qua ibi monuimus, v. ad Trachin. 
. 1254. et 6553. Hopfn. 

78. Μαρσύριτ«,: Provocat ad jusjuran- 
um. Sic fere Med. 20. sq. Bez μὲν ὅρ- 
seg — ἀνακαλεῖ δὲ διξιὰς πίστιν μιγίστην 
αἱ S1webs μαρτύριται. Βεηϑεῖν supra συνα- 
ὄνων. v. 69. ᾿Ηδικημίνοις. cf. vv. 62. 
ye Unum Menelaum intelligit. 

Hopfu. 

19. 'Ω; χρὴ βοηϑεῖν) Vide jurisjurandi 
)rmam supra ad v. 58. ubi «$ ἀμύνων ἀ- 
sevjsi»og per omnia respondet huic Eu- 
pideo— 265915» ἠδικηαίνοις. Barnes. 

80. aifavris δορί.) Apud Aristot. Rhet. 
II. 11. male legitur wee; Dubito de 
initate et de Versione horum, ruentes ad 
"um. Mallem δόρυ, si hic sit loci sen- 
15, intellecta preeposit. $5, utpote post 


participium emofus, ut sepissime, — Mark. 

Τοὐνσιῦϑιν οὖν "EAAnvts, αἴξανσες δορί,] 
Markland. * Dubito de sanitate et de 
versione horum, ruentes ad bellum." 
Crotone saniora sunt vulgata. vide Aris- 
tophan. Lysistr. 1153. Por. 

ἀΐξαντες ποσ᾽,} Ita citatur ab Aristotele 
Rhetoric. III. c. 11. Ed. Ald. et MS. 
ἀΐξαντι; δορί. Legendum, ni fallor: &eee- 
«1$ δόρη, apparantes vel instruentes navigia. 
Sic »? ἄφσας ἱρίτησιν, Hom. Quy s. 
280. ἄρσιτε νῆα, Apollon. Khod. II. 1064. 
Msn pro δόρατα, ut Khes. 274. δόρῃ autem 
navim significare ostendet Cyclop. 15. 19. 

Musg. 

ἀϊξαντι,Ἶ Ita quidem scribendum; sed 

legendum, quasi esset a/Za»e1;, σρισυλλαί- 

Ber. Vide similia exempla Phoeniss. v. 

1394, et 1398. et 1474. et Suppl v. 
1065. Barnes. 

Koehlerus praefert Marklandi δόρυ, et 
confert Electr. 844. εὐθὺ, ἦξαν εἰς δόρυ. 
Jie erzürnten Griechen prejfen sofort zu 
den Waffen. Malo reddere: ad bellum 
prorumpebant, statim bellum parabant. 
Quid enim tum esset «iix» (arma) Aaf. 
nonne id ipsum? Βάϑρω σσενόσορα (1/5) re- 
giones, sedes anguste. De v. βάϑρον vid. 
ad Cyclop. 351. H. 1. Αὐλίδα, supra au- 
tem, v. 14. Αὖλιν. Ὁμῶ spe pro es» v. 
Excell Kuinol ad CEd. Tyr. v. 4. áe- 
xnpíse, ornati, instructi. εἵλοντο eceaen- 
yii eligerunt me ut dux essem. σύγγονον, 
alibi ὅμαιμον, ἀδελφὸν, tanquam f. ἀξίω- 
μα, dignitas (ducis,) imperium. — Hopfn. 

83. Ἵπποιε τι, πολλοῖς 9' ὥρμασίν γ᾽ ἦσ- 
aspíi»e.] Simplicius videretur, "Iwmzesg «: 
τοολλοῖς. ὥρμασίν τ᾽ ἠσκημένοι. οἴ eo ten- 
dunt Codd. Par. qui omittunt γ᾽. Ἵσ πως 
«ολλοῖς, ut Phoniss. 111. Εἰ ita Reisk. 
jus. ἵσσων τ᾽ ὄχλον, V. 191. Markl. 
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Κἀμὲ στρατηγεῖν, κάτα Marise χάριν, 
85 EiAorro, σύγγονόν γε. τἀξίωμα δὲ 
"AXAog τις ὥφελ ἀντ᾽ ἐμοῦ λαζεῖν τόδε. 
᾿Ηϑροισμένου δὲ καὶ ξυνεστῶτος στρατοῦ, 
ἬἭμεσϑ᾽, ἀπλοίᾳ χρώμενοι, xav Αὐλίδα. 
Κάλχας δ᾽ ὁ μάντις ἀπορίᾳ κεχρημένοις 


Et me summam belli administrare, Menelai gratie, 
85 Elegerunt, fratrem ipsius. Diguitatem vero 


Hanc utinam aliquis alius nactus esset pro me. 
Collecto autem, et congregato exercitu, 

Sedemus, cum non possimus navigare, in Aulide. 
Calchas vero vates nesciis quid ageremus, 


B4, Κἀμὶ στρατηγεῖν, κᾷἄτα Μενίλεω χά- 
ey ἙΪλοντο,} Sensui et metro satisfaceret, 
Κἀμὶ σετρατηγήσοντα, Μινίλιω, &c. ut He- 
rodian. VII. 73. cei» νἱὸν αὑτοῦ, στραφτηγή- 
eoa δὴ τοῦ «λάϑονι, ἥλοντο. Vel σσρα- 
φηλασοῦντα, quod verius puto.  Ceterg 
Conjocturee, κάρτα, δῆσα, ἀλλὰ, mae; pro 
πᾷἄτα, omnes sunt eque incerte. — Sensus 
loci est satis perspicuus.— Mark. 

Tuibat sententiam vox κᾶτα. Lego: 


καμὶ στρατηγῶν rüxen, Μινίλεω χάριν, 
ὅλοντο. 


Et me ad summam belli administrandam 
elegerunt. στρατηγιῖν và ἄκρα, Ut συνι- 
στρατήγιι τῷ ταφρὶ τὴν κάϑοδον, Strabo, p. 
259. D. στρατηγεῖν τὸν iv χιρσὶ πόλεμον. 
Jd. p. 291. C. στραφσήγησαι civ. πόλεμον 
φοῖς A*ztbauaopsiig, Id. P. 562. B. Musg. 
Reiskius'legi jubet καφὰ, secundum gra- 
fiam, i. e. in gratiam Menelai (1 secun- 
dum in M. nive producitur necessitate me- 
tri, et quia nomen proprium, in quibus 
talia licent, aut, si cui durius hoc videa- 
tur, me. pro κατὰ legi posse putat. De- 
nique H«athius conjicit xera (precipue) 
pro κᾷτα. lteiskius prseterea dubitat, sit- 
ne servanda vulgata an σύγγονόν τὰ legen- 
dum, mihi et fratri meo detulerunt imperi- 
um.  Posteriori favere ait, v. 175. sq. 
Hopfn. 
85. Respexit Eustathius ad Homer. p. 
57. B. 155. ed. Rom. ubi monet, Ach«os 
Agamemnonem regem elegisse. — Hopfn. 
87. ᾿Ηϑροισμίνον δι} Forte scripsit γὰρ, 
non δί. Muzy. 
δ] Marklando placet »4,». — Musg. 
ἀϑροίζεσϑϑα.) Colligi, se congregare. 


Sequens συνισεῶφσος eodem redit, cum jun 
omnes adsint. H 

88. κατ᾽ Αὐλίδα. | Semel alibi, nisi fal- 
lor, (Iph. Taur. 26.) inveneris hane 'Ter- 
minationem Αὐλίδα in Euripide. Quinet 
ibi Metrum ferret Aja». — Markl. 

Αὐλίδα. Supra autem ad v. 14, αὗλο, 
ut Oícde, Oir, Oiw)a, Olw» 
Κύπριν. Barnes. e Krelo, 

88. 55. ἀσλοίᾳ χρώμενοι, Cum non pos- 
simus ex hoc loco navi , cum adverso 
vento utamur, unde addit ἥμεσθα hare- 
mus. Hoc Noster Iph. Taur. v. 15. sic 
expressit: δεινῆς δ᾽ ἀπλοίας, πνινμάφων € 
οὐ τυγχάνων. Αὐλίδα ut supra v. 8]. 
Calchas μάντις vel ex Homero pueris no- 
tus. ᾿Α χορίᾳ κιχρημίνος incertusanimi quid 
esset agendum, boni nobis ea in re con- 
suleret.  Koehlerus vertit «veil :0ir. keinen 
FEntschluss fassen. kxnnen, quasi legi 
x μα (s Griecis) et vere sic He. 
thius emendat. Comma quoque, 
vulgo est ante ἀνεῖλεν, (respondit) delevit 
Ileathius et vertit; Calchas vero weite 
nobis pre consilii inopia eum. consulewi- 
bus responsum reddidit. — Hesychius: 
ἀνεῖλεν" ἔχρησιν. v. Arn. εἰ Albert. sd 
h.gl. Denique Reiskius emendat iae 
ees (v. δα 59.) κιχρημένοιε, consultis per 
ignes rerum sortibus. ἣν ἔσπσωρ᾽ ἐγὼ per- 
quam commode, pro quo | φισύων, 
Qvriów» de patre dicitur. Plura de his 
v. supra ad v. 29. , Notat hic Barnesius, 
ita quidem Agamemnonem putasse, se 
nempe Iphigenie paetrem fuisse, non- 
nullos tamen ststuere, illam non ex 
Clytemnestra sed ex Helena, nec ab 
Agamemnone sed ἃ Theseo genitam; ut 
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90 ᾿Ανεῖλεν, ᾿ΙΦιγένειαν, ἣν ἔσπειρ᾽ ἐγὼ, 
9? / ^ d AM 3 , / 
Aeripudi ϑύῦσαι, τῇ τόδ᾽ οἰκούσῃ πέδον, 
Καὶ πλοῦν τ᾽ ἔσεσϑαι. καὶ κατασκαφὰς Φρυγῶν, 
Θύσασι: μὴ ϑύσασι δ᾽, οὐκ εἶναι τάδε. 
Κλύων δ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽, ὀρϑίῳ κηρύγματι 
95 Ταλϑύδιον εἶπον πάντ᾽ ἀφιέναι στρατὸν; 


90 Respondit: Iphigeniam, quam genui ego, 
Mactandam Dian: habitanti hoc solum: 
Et futuram simul navigationem et eversionem Phrygum, 
Mactantibus 7phigeniam, at non mactantibus non fore hesc. 
Hiec autem audiens ego, claro przconio 

95 Jussi Talthybium dimittere totum exercitum, 


Eupborion Chalcidensis, Alexander Pleu- 
ronius et Stesichorus Himerzus. v. Pau- 
sau. Corinth. fol 65. lin. 10. Antonin. 
Liberal. Metamm. c. 27. οἰκούση hic se- 
dem fixam habet, colitur, hujus terre tu- 
telaris est Dea. x«i — tunc nos feliciter 
navigaturos, vento secundo usuros esse et 
felici quoque successu eversuros esse P. 
z«raczaQas (vid. supra, v. 64.) Ambo 
MSS. Musgravii xaraeQayd;. Ego vero 
malo eum Marklando e v. 64, 535, 1579. 
vulgatum tueri ϑύσασι si eam mactaremus, 
hac lege, sin vero non. —iba: pro ἔσισϑαι, 
wl ea locum non habere. — Hopfn. 

89. ἀτνρίᾳ κιχρημίνος, ᾿Ανεῖλιν. Κεχρη- 
μῖνοις ᾿Ανεῖλεν, certum puto. Et ita Hiea- 
thius. Vid. JEschyl. Agamemn. 208. Ul- 
time vocum syllabe, precipue ad finem 
versuum, depravationi sunt maxime ob- 
noxie. Exempla aliquot posui ad finem 
Fabule. Mark. 

Κάλχα, V ὁ μάντις ἀπορίᾳ κιχρημένεις 
᾿Ανεῖλεν -— κιχρημίῳ  Hemsterhusius ad 
Callimach. H. in Dian. 69. Sed alterum 
recte editur. Por. 

πεχρηρίνες) Emendat Hemsterhusius, 
vir summus, κιχρημίνῳ, Not. ad Calli- 
mach. Hymn. in Dian. v. 69.  Lenius 
' et, ni fallor, melius quoque Heathius, 
πεχρηρίνοις, SC. Graecis. confer v. 93. 

Musg. 

Κάλχας 9? ἃς. Apud ZEschylum (A- 
gsm. 210.) Atride audito hoc vatis jussu 
tam vehementer commoventur, ut scep- 
tris terram pulsent atque lacrymas fun- 
dant Tunc major natu durum esse ait 
JDiis non obedire, durum etiam filiam oc- 
cidere, sed tamen facinus audet. Vid. in- 
fra ad v. 1957. 


90. "Iprybrua», ἥν Teiruo' ἰγὼ,] Ita 
putabat Ácamemnon, 4e nempe 1 ; 
nim patrem fuisse; nonnwlli temen eta- 
tuunt, illam non ex Clytemnestra, sed ex 
Helens, nec ab Agamemnone, sed a 
Theseo, genitam; ut Euphorion Chalei- 
densis, Alexander Pleuronius, et Stesi- 
chorus Himereus. Vide Pausan. Co- 
rinth. fol. 65. lin. 10. Idem testatur An- 
toninus Liberalis Metam. c. 27. Videin- 
fra ad v. 1608. Barnes. 

Hes. ᾿Ανεῖλεν" fzenei, ubi cf. Arn, et 
Ald. Beck. 

99. n«raenaQàs Φρυγῶν, Vid. v. 64. 
585. 1979. Codd. tamen omnes Par. sa- 
φασφαγαι. — Mark. 

καφασκαφὰ,} Ambo MSS. κασασφαγάρ. 

Musg. 

94— 114. Jussi per TTalth. omnem ez- 
ercitum discedere, eum dimisi — ὀρϑίφ 
πηρύγμαφι solenni preeconio — quippe nun» 

uam passurus, permissurus — οὗ δέ, 
donec s. ubi, quo tempore. δωνὰ — tam 
crudele factum patris erga filiam, quate- 
nus eam Dians sacrificare cogitaverat. 
κἄν (καὶ iv) δ. σσνχαῖε, epistola ut infr. 
112. Iph. Taur. 760. pro quo J«eesal 
à. 727. ὡς yag. tanquam sponsam, uxo. 
rem futuram, ut eam duceret uxorem. 
Scilicet hic tantum prsetextus erat quo fa- 
cilius eam mitteret ut ipse statim addit v. 
104. sq. Pro eíuswu» Markl mavult 
evíAXwus quia ἔσιμψα prrecessit. Laudat 
v. 119. 362. Soph. Philoct. 499. CEd. 
Col. 392. ᾿Επγανρούμινος, laudibus cele- 
brabam dignitatem merita, τἀνδρὸς, Achil- 
lig. λίγων litteris (γράφων) s. praetexens 
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Ὡς οὔχοτ᾽ ἂν τλὰς υγατέρα κτανεῖν ἐμῆν. 
Οὗ δή μ᾽ ἀδελφὸς, πάντα προσφέρων λόγον, 
"Ecos τλῆναι δεινά. κἄν δέλτου ττυχαῖς 
Γράψας, ἔσεωψα πρὸς δάμαρτα τὴν ἐμὴν; 
100 Πεμσειν ᾿Αχιλλεῖ ϑυγατέρ᾽ ὡς “γαμουμένην, 
Τό τ᾽ ἀξίωμα τἀνδρὸς ἃ ἐκ γαυρούμενος, 
Ἐυμ). εἰν T ᾿Αχαιοῖς o οὕνεκ οὐ ϑέλοι λέγων, 
E: μὴ Tug ἡμῶν εἶσιν εἰς Φϑίαν λέχος. 
Πειϑὼ γὰρ εἶχον τήνδε πρὸς δάμαρτ᾽ i ἐμὴν, 
105 Ψευδὴ ξυνάψας ἀντὶ ταρϑϑένου γάμον. 


Ut nunquam meam filiam occidere sustenturus. 


Donec tandem me frater, omne admovens argumentum, 


Pessussit sustinere atrocia: et in epistole plicis 


Scribens misi ad meam uxorem, 


100 Ut mittat filiam tanquam nupturam Achilli, 


Et amplificans dignitatem viri, 


Et dicens, quod non velit navigare cum Achivis, 

Nisi a nobis veniat connubium in Phthiam. 

Hanc enim persuasionem habui ad conjugem meam, 
105 Falsas prztexens de ppella nuptias. 


— «e» Barnesius in margine οὕνεκ᾽ 
quod ego cum Musgravio et Mark- 
land. (ob Eren. Philon. V. φούνεκα cd. 
Valck. praefero. — Eum nolle — nisi — 
εἶσιν veniat a nobis connubium (Aixesg et 
λίαν ν (οἵ uror, ut lectus Propert. il. 5. ) 
n Phtiam (Achillis patriam) i. c. nisi 
filia tanquam ejus nupta s. uxor futura 
Phtiam veniret. Cod. B. habet εἰς Τροίαν, 
πείθω (de quo v. Intpp. ad 1! Cor. ii. 
init) εἶχον πρὸρν sic persuadere studui 
uxori, hoc habebam persuadendi argu- 
mentum. ἀντὶ παρϑίνον. Si liceret, lege- 
rem ἀρτὶ “παρ. vel σὸν «n; σ΄. leiskius 
ἀντιπαρϑίνου (propemodum. virginis) Heath. 
denique ἀφτιπαρθένον conjicit, jam modo 
adolescentule: | virginis. "ales ut idem 
observat apud JEschyl. S. C. T. 359. ap- 
pellantur ἀφρτίτροσοι, ut οἱ in. Pers. àeri- 
φύγια mariti nuptüs. recens juncti. RA 
ut sc hec res habet. "Ey»o» ἢ. 1 decrevi, ut 
alibi sepius v. Viger. p. 226. Αὖϑις με- 
*&y dn rursus revoco, retracto coll. v. 
97. éiA. mo», ut supra 98. quod v. 37. (coll. 
35.) vocabatur γράμματα. De conjunc- 
tione vv. αὖϑις πάλιν v. Viger. p. 428. et 
Suid. v. αὖϑις. Sic Alcest. 189. Supra 


v. 39. ὀσίσω. εἰσεῖδες pro simplici v. Aser, 
participia loco genitivorum, v. nos ad 
CEdip. Colon. 397. Au» ut supra v. 57. 
sed ibidem pro nostro συνδεῖν 
claudere, erat σφραγίξων. Κατ εὐφρόνης σα 
ἀν. Phonnn. 739. legitur εὐφρόνης κνέβαι. 
Umbra noctis pro nocte umbrosa s. ops- 
c& Qua forma loquendi nec Hebraeis 
ignota est. Nox autem εὐφρόνη dr. ab 
εὐφρονεῖν (bene sapiendo) ut jam Stiblinus 
monuit. v. Proverb. in nocte consilium. 
ἃ κίκιυϑε, quz in bac epistola latent 
scripta. λόγῳ $e. verbis (mündlich) tbi 
enarrabo, detegam. srevés, Y. supra v. 
45. Hoj »fn. 

95. ive pro xiAww ut Hecub. 552. 
Iph. Taur. 85.  Hopfn. 

100. Tlíusu» 'Ax;AAu ] Mallem, si quis 

IItcevus 

Cod. MS. daret, Στίλλιειν ᾿Αχιλλεῖ. quod 
elegantius videretur, quia przcessit leia- 
Va. vid. v. 119. 362. Sophocl. Philoct. 
499. (Edip. Colon. 502. Mari. 

102, φοὔνεκ᾽ οὗ 3ix«] Barnesius οὕνεκ᾽ 
recte, Vide Eranium Philonem edit. 
Valckenar. v. φούνεχα. Mar. 


IDITENEIA 'H EN ATAIAI. 


397 


Μόνοι δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἴσμεν ὡς ἔχει τάδε, 
Κάλχας, ᾽Οδυσσεὺς, Μενέλεως S. ἃ δ᾽ οὐ καλῶς 
"Ἔγνων τότ᾽, αὖσις μεταγράφω καλῶς τάλιν 
Εἰς τῆνδε δέλτον, ἣν xac εὐφρόνης σκιὰν 
110 Δύοντα, καὶ ξυνδοῦντά μ᾽ εἰσεῖδες, γέρον. 
᾿Αλλ᾽, εἶα, χῶρε!» τάσδ᾽ ἐπιστολὰς λαξὸν, 
Πρὸς ἼΑργος. ἃ δὲ κέκευϑε δέλτος ἐν ατυχαῖς, 
Λόγῳ φράσω σοι πάντα τἀγγεγραμμένα" 
Πιστὸς γὰρ ἀλόχῳ» τοῖς T ἐμοῖς δόμοισιν $i. 


115 ΠΡ. Λέγε, xai σήρναιν᾽, ἵνα καὶ γλώσση 


Soli vero ex Grecis scimus, quomodo se habeant hzc, 

Sed quse non recté t 

"Tunc decrevi, rursus rescribo recte UU 
In has tabellas literis, quas in umbra noctis 07 

110 Solventem et colligentem vidisti me, senex. 
Sed eja vade, accipiens hanc epistolam, | 
Ad Argos. Sed quz occultat epistola in plicis, : 


Calchas, Ulysses, et Menelaus, 


,] *- 


Verbis exponam tibi omnia, quc in ea sunt scripta: 
Es enim fidelis conjugi et mez familie. 
115 Sen. Dic et significa, ut lingua quoque 


vw» |] Barnesus in margine ejwws, 
quod procul dubio verum. μεσ. 

108. εἰς Φϑίαν] Cod. B. ως Τροίαν. — Nil 
muüt&. λίχος et λίπτρον est uror. unde 
lectus Poétis Latinis Felix 4dmeti con- 
jur, et lectus Ulyzis: Propertius II. 5. 
i e. Penelope. | Marki. 

105. ἀντὶ “αρϑίνου)] Opinor ἀμφ) ae- 
ϑένου, de virgine, ut v. 1547. — Conjicitur 
&reimaeS4veo, una. voce; et ἀρτιπαρϑίνου, 
Jam modo adulta virginis. Neutram ha- 
rum vocum scio, neque invenire possum. 

Markl. 

ἀνε παρϑίνου)] Reiskius ἀνσισαρϑίνου, 
quod esset propemodum virginis. 

ἀμφὶ παρϑίνου, ut sic in constructione or- 


: σιιϑὼ γὰρ εἶχον φήνδε πρὸς δά- ἢ 


μαρτ᾽ ins» ἀμφὶ παρϑίνου, ψευδῆ συνάψας 
» Μιωξ. 

Heath. conjicit ἀρτιπαρϑένου, jam modo 
adolescentule | virginis. Tales ap. /Es- 
chyl. S. C. T. 339. appellantur &errsc- 
ses üt et in Pers. 542. ἀρτιξύγια, mariti 
stuptüs recens juncti. — Beck. 

109. xa«' εὐφρόνης σκίαν] Codd. A. B. 
xav ἐνβρονην. Quis non videt unde hoc 
venerit? Markl. 


115. Aíys καὶ σήριαιν᾽, ἵνα καὶ γλώσσῃ 
Σύνφοναι τοῖς σοῖς ζ ἄμμασιν αὐδώ.}] Hi duo 
anapeessti poni erunt post δόρεοινσιν εἶν 
v. 114. Et ita Reiskius. Xenophon Cy- 
roped. lib. iv. ἀναγνῶναι δέ σοι, ἔφη, καὶ d 
ἐπισείλλω, βούλομαι, ἵνα εἴἶδὼς αὐτὰ, ine- 

ἢ,» ἐάν cip ct σρὸς καῦτα Markl. 

115—118. Assentior Reiskio, viro cla- 

rissimo, hos versus sic ordinanti: 


Πρ. λέγε καὶ σήμαμν,, itt καὶ γλώσση 


σύννονα τοῖς σοῖς γράμμασιν αὐδῶ. 
A». σίμιτω σοι πρὸς ταῖς spór 3o 
δίλτοις, ὦ Λόδας ἔρνος, 
μὴ στίλλων — Musg. 


115. s. Hi duo versus non sunt ana- 
pzstici, sed hephthemimeres spondaics. 
Alii prorsus similes in ipso hoc systemate 
sequuntur v. 15]. s. 156. s. 145. 149. 

Heath. 

115. s. σύνφονον vertitur vulgo conten- 
ium, vehemens (Trach. 925.) & «vs» ten- 
dere, sed ἢ. 1. est consonum (τόνος; sonus) 
congruum, conveniens, quam notionem 
in pluribus Lexicis desidero. γλώσσῃ (opp. 
litteris (αὐδῶ (λίγω) ne alia. proferam ore, 
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Errov τοῖς σοῖς γράμμασιν αὐδῶ. 
᾽ Ἁ “ Ld 
AT. Ilíjro σοι, πρὸς ταῖς πρόσϑεν 


Δέλτοις. ὦ Λῆδας ἔρνος» 


Ma στέλλειν τὰν σὰν Wy πρὸς 
120 Τὰν κολπώδη «τέρυγ᾽ EvGo/as, 


Consentanea tuis scriptis dicam. 
-4ga. Has mitto tibi preter priores 
Literas, O Ledz germen, 
Ne mittas tuam filiam ad 

190 Sinuosam alam Euboe, 


quam tu litteris scripsisti, ne sibi invicem 
repugnent.  JTopfn. 

117. weé; ΜΝ V. (σροτίροις v. δὰ 
Cyclop. v. 201.) post, praeter illas litteras 
quas antea miseram. . 

118. feves, τίπνον, ϑυγάτηρ. Sic quo- 
que Soph. CEd. Col. v. 1108. Proprie 
quidem ἢ. v. notat germen βλάστημα 
(Suid. φυτὸν) item «λάδον ( Eurip. Cyclop. 
611.) v. Hesych. Sed deinde etiam quod 
multis in Lexx. frustra quaras, adhibetur 
ut esísua (Cyclop. p. 52. Soph. Tr. 304.) 
ϑάλος (pro filia Homer. Od. Z. 157.) se«v£ 
et στάχυς, (Orpheus 213. 216.) καρπὸς, 
etc. Sic apud nostrum Phoen. 198. 
Troad. 768. legitur, neque hoc ignotum 
esse Hebrsmis qui ita v. ΤῸΝ utuntur, 
constat. Huc refer que omnino de v. 
σπείρειν, φύειν similibusque observavi supra 
ad v. 90. Adde Ruhnken. V. C. ad Ho- 
mer. H. in Cer. p. 9. et Ill. Harles. ad 
Theocrit. 7, 44. — Hopfn. 

119. Μὴ eríA2:»] Duportianus codex 
bic notat legendum μ᾽, sed quam misero 
errore, non opus, ut hic dicam. Barnes. 

Tu; (ὁ καὶ ἡ) filius (Troad. 572.) ἢ. 1. 
filia. Suidas: 7ws, »íer, viés. v. et Hesych. 
Volunt derivare ab 7;, i» fibra, robur, 

v. Foésii CEcon. Hippocrat. quoniam 
liberi quasi robur sint parentum. v. Ety- 
mol  Jopfn. 

190. Ta» κολαώδη α΄ τίρυγ᾽ Εὐξοίας, Αὖ- 
Ay ἀπλύστα».ἢ Brodseus: ““ xoX «s» αεί- 
€ epys, σκίσασμα, sinuosum. tegmen, id 
*€ est, portum undique a ventis tutum." 
Sed quaro adhuc, unde Aulis, quae erat 
in Boeotia, appelletur «ísv£ (ala) Eu- 
bos? Sic enim video doctos Interpretes 
intellexisse, quasi vox A22» esset apposi- 
tiva ad w«ícvy Εὐξοίας. Sed puto non ita 
esse: et duo loca hic, opinor, significan- 
tur, Chalcisin Euboea, et Aulis in Boeotia: 


adeo enim vicinee erant hae Euripo 
solum discrete, ut ponte jungerentus, αἱ 
quod ad hanc factum erat, ad i//as factum 
uisse dici posset (confer Matt. xv. 39. 
cum Marc. viii. 105; sed non ideo Auli 
in Boeotia recte appellari videtur els Ee- 
bee ; non magis quam Chalcis in ule 
dici potuit ala Beotie. Τί «ἔριξ est quicquid 
procurrit ultra reliquum corpus, eicut ele 
in avibus: vide Salmasium ad "Tertnl. 
lian. De Pallio, p. 58, 59. et Hesychium 
v. Πείρυγες et Πτιρύγια. Hinc alc in Ex- 
ercitu dicte putantur (Gellius xvi 4) 
quod circum legiones dertra sinistraqwe, 
tanquam ale in. avium corporibus, loce- 
bantur. ln hujusmodi vero terrse promi. 
nentiis, sive π΄ τίρυξι, conditas fuisse tum 
Chalcida in Euboea, tum Aulin in Bootis, 
certum est, quia inter eas angustissimus 
esset Euripus, ponte Σισλίϑρῳ junctus, 
Strabo lib. 1X. p.615. Ubicumque autem 
terrs hoc modo in mare procurrit, simu 
fere eflicitur: inde κολσώδης τ ΄σίρυξ. E» 
dem Metaphora qua Chalcis hic appella. 
tur ala Eube», Enna dicitur umbilicus 
(ὀμφαλδι) Sicilie, Callimacho Hymm. in 
eret. v. 15. et /Etna Sicilie frons (μί- 
ewe») Pindaro Pyth. I. et δαὶ] 
(qui sinus est in Ponto, Stephan. de Urb) 
attribuitur y»&Ses, marilla, apud 7Esch. 
Prometh. 725. et Citheron mons appel- 
latur ( Phoniss. 815.) uuu Αρφέμιδος, OCu- 
lus Diane. 

Distiugui potest, Αὖλιν (seu KasAn 
ἀκλύσταν. εἰς τὰς ἄλλας “Ὥρας γὰρ δὴ 
Ταιδὸς δαίσομιν ὑμεναίου;. Ct ita Basis Ans- 
psstica precedet paramiacum.  Omit- 
tit cà; Cod. A. pro δὴ Reiskius φῇς. Male 
Erasmus διοίσορειν. Markl. 
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Αὖὗλιν ἀκλύσταν" 
ER σὰς ἄλλας ὥρας γὰρ δὴ 
TIa;20; δαίσομοεν ὑμεναίους. 
ΠΡ. Καὶ πὸς ᾿Αχιλεὺς λέκτρων ἀπσλακῶν, 
5 Οὐ μέγα φυσῶν ϑυμὸν ἐπαίρει 


Et Aulidem, fluctibus non vexatam: 


Nem iin aliud tempus 


Filie Hymenzos dilatos celebrabimus. 
Sen. Et quomodo Achilles frustratus conjugio, 


wa 


wey Ebfsas curvaturam Eubac. 
0: συνάσφωῳ δὲ [Εὔβεια)] en "Heuow 
Χαλκῆα μάλιστα, κυρτὴ woermic- 
| es. τοὺς κατὰ ci». Αὐλίδα eng Βοιω- 
» Ναὶ ποοιοῦσα vi» Ἐθρισον, p. 
Ed. Par. Recte docet Marklandus, 
&Kubrc de Aulide non dici; quare 
am in proximo versu deesse. Legit 
' KajAs &sAóerssw — Malim. AJ15 
ἵφαν 7. ἀκλύσεαν interpretor: tran- 
m, non agitatam. Incertus in An- 
. p. 125. ánAsecus lucis ἄγειν 21pi- 
utarchus Asie» δὲ καὶ ἄκλυσφον σφό- 
) ostio fluvii. vit. Mar. p. 756. Ed. 
& Idem Op. Mor. p. 2071. eereyei 
ἄκλαυστοι καὶ Aue. ubi legendum 
- ἄκλυστο. Mus. 
& Pro δὴ Reisk. legit σῆς. — Beck. 
5. δαίσομεν ὑμεναΐον,.) Sic ἔδαισαν γώ- 
v. 707. δαίσεις γάμους, Y. 720. Musg. 
σοριαν) Legitur et διοίσομειν. Sed δαί- 
longe prefero, quod Homericum 
diad. «'. v. 299. Δαίσιιν δὲ γάμον 
Μυρμιδόνισσι. Quin. hujus Fab. v. 
Occurrit. "E»rau9' feas TIn- 
γάμους 316i. et v. 720. Kdruea δαί- 
δὺς γάμους ἰσύστερον. Iter pro con- 
egcipio, ut Orest. v. 15. Ἕδαισι 9 ὗν 
αν ἀποκτιας ᾿Ατριύξ. Non bene 
8 Erasmus legebat διοίσομεν, et 6Χ- 
ὃ siquidem teedas virginis aliud Nunc 
apus producemus. Quum rectius sic 
vertendum: siquidem tede virginis 
'empore sunt celebrande. — Allusum 
n ad δαῖτας γαμηλίον,, de qua re vide 
tndcTew ross, Sive Estheram nostram, 
. 41l. — Δαῖτα Y ivu3' ἅμα πἄσιν 
Ari» ἡγιμόνισσιν, ᾿Εσϑῆρος τὴν δαῖτα 
δον ἀλλὰ καὶ ἴμπης Δασμόν e ἰξαφίε 
ques, δωρά «' ἔσασειν, Οἷα χρὴ βασιλῆα 
eom ἀνδράσι δοῦνω. — Barnes. 
lespa» ὑμεναίους.) Erasmus legit διοί- 


Non valde incandescens incitabit iram 


σομεν εἰ vertit: siquidem tadas wirginis 
aliud nunc in tempus us. &Bcili- 
cet hic erat mos in nuptiis Veterum de 
quo videas velim Nostri Helen. 731. He- 
siod. Scut. Herc. 275. Homer. Il. e. v. 
490. Ego nostrum Jaísepi» longe preefero 
lectioni Erasmi laudate, quippe solemnior 
et difficilior quoque ista forma i 
ac prorsus Homerica est, ut jam notavit. 
Barnesius Nimirum Jai» σινα est: con- 
vivio aliquem excipere (Orest. 15.) epu- 
lum alicui preebere. (Herod. L. I.) Un- 
de δαίων γάμον (Il. «. 299. Od. «'. 226. 3. 
9.) vel γάμους infr. 707. 720.) celebrare 
nuptias, cf. Athen. Deipnos. V. 1. et Pol- 
lux. Sed h. l ὑμιναύίους. ὑμέναωος Deus 
nuptiarum, item cantus nuptialis ac nup- 
tie ipse. Sic quoque Plural óguísaues 
sunt nuptiales cantus et nuptise ipse see- 
pius apud Nostrum. |. Hopfn. 

194. καὶ ses'Axisis λίχ τ ' ἀμπλακών. 
Ad sensum scribi potuit, ᾿Αχιλεὺς εἰ Ale 
ἤμαπλακεν' sed verius videtur, ᾿Αχιλεὺς 
Aines ἀμπλακίων — Et sic Hcathius. 
Aixepa est κατὰ λίπτρα. | Etita in Alcest. 
947. "Os ἀρίστης &AperA.unies &Xéxov, ubi 
nunc legitur &paXezne». i 
habet'AxiAsós, hic, et v. 128. — Mark. 

Mae?" ápnwXaxe»] Legendum Aíseges 
ἀμσλακών) Primam enim corripere potest 
ἀμπσλακών. | ZEschyl. Eumen. v. 937. 


σὰ γὰρ is σροτίρον ἁμαλακήματα vív. 
vid. etiam Alcest. v. 247. Neque hoc 
unicum est exemplum vocalis ante ae 
correpte, — Leonidas Antholog. p. 419. 
Lib. VI. 
visa smrig hyxearvqes καὶ δούρατα Doy Juyéteva e 
Noster Hecub. v. 453. 


φασὶν ᾿Απιδανόν. — Stroph. 
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ow , φ / 
Σοὶ, σὴ T ἀλόχω:; 


AT. Τόδε καὶ δεινόν. 


ΠΡ. Σήμαιν o τι φής. 


ΑΓ. "Oro. οὐκ ἔργον παρέχων ᾿Αχιλεὺς, 
Οὐκ οἷδε γάμους οὐδ᾽ 0 τι πράσσομεν, 
130 Οὐδ᾽ ὅτι κείνῳ παῖδ᾽ ἐπεφήμισα. 


Adversus te, et tuam conjugem? 
44ga. Hoc etiam est incommodum. — Sen. Expone, quid velis. 


«χα. Nomen, non rem, praebens Achilles, 
Haud novit nuptias, neque quid agamus, 


130 Neque quod illi filiam promiserim 


Χρυσίαν ἄμανχα. — Antistr. 


Idem ante 4$ obtinet. Aristoph. Equit. 
v. 805. 


καὶ χῆρα φαγὼν ἀναϑαῤῥέσῃ, καὶ στιμφόλω εἰς 
λόγον Oye Μωος. 


᾿Αχιλλιὺς λίκερ᾽ ἀμσλακὼν) Alias'Av;- 
λεὺς λίπσρων, &c. ita Scaliger. — Barnes. 

194—139. ᾿Αχιλλεύ,,] Sic ed. Barnes. 
ego cum Heathio, ut constet metrum, 16- 
go ᾿Αχιλιὺς, et de causa cum eo- 
dem viro docto djwAaxies. — Prius quo- 
que est in ed. Ald. hic, et v. 128. ubi 
quoque cum Heathio et Marklando re- 
ponendum censco ᾿Αχιλεύς. Marklandus 
adhuc observat, scribi quoque potuisse ad 
sensum ᾿Αχιλεύς εἰ Alnvo ἤμπτλακεν. λίκ- 
vex, subint. κατὰ ““ privatus, frustratus 
conjugio. Nam λέκτρον ut λίχος (Pin- 
dar. Pyth. 6. 65.) quod de lecto nuptiali 
proprie usurpari constat, omnino pro nup- 
tiis ipsis 5. conjugio adhiberi solet. Sic 
supra v. 103. et χοίτη Trachin. Sophocl. 
17. ᾿Αμαλαπεν ut ἁμαρτάνειν aberrare a 
scopo, spe sua frustrari. Sic Soph. An- 
tig. 554. et 910. vid. Alcest. 248. et nos 
ad Soph. Trachin. 120. Koehlerus V. 
C. hoc responsum senis valde censet esse 
inopinhtum, quippe qui jam e scrmonibus 
regis scire potuerit, Achillem ignorare 
omnem rem. Musgravius rescribit φυσῶν, 
quod ego quoque recepi. φυσάω, (et Qus- 
σάω, ut in Lexx. producitur) pr. inflo, 
flatu distendo, v. c. tibiam, séx Asus (Iph. 
Taur. 303. coll. Theocrit. 22, 77.) et ef- 
flo, (Soph. Aj. 918.) inde i. q. «vie spiro 
v. C. δωνὰ (infr. 281.) cffero animo, su- 
perbio, insolens sum, incandesco. v. He- 
sych. h. v. iaigu» incitare (animum, iram) 
efferre. Reisk. leg. ἰσαρι;--- ἄλοχος, 114. 
supra v. 99. δώμαρ. Δεινὸν, quidquid in suo 


ere est grave, v. Kuhn, ad ZElien, V. 
. init. h. l. periculosum, ut Cyelgg" 
195.ct 981. Hoc inceptum cum perim-- 
lo conjunctum est. φής dicere vis, a. quid 
cogitas. Sic Koehlerus. Hom 
125. Leg. leasu Θυριόν. Vulgo Gsai 
imaíou. Por. 
Caret auctore φυσσῶν, quod habet Al. 
dina  Rescripsi igitur βυσὼν λέμε. 
197. Ita distinguendus, Τόδε sa) δεινόν" 
σήμαιν d σι φής. — Markl. 


Hujus versus iniium Agamemmnosi 


tribuendum est, finis vero Seni: 
A». τόδι καὶ δωνέν. Ip. σήμαιν»", o, τι 06s. 


Agam. Hoc quoque dirum est. Senex, 

Clarius, quod dicis, ezplica.  . Musg. 
Forte, τῇ «1 σαιδὶ δεινόν : redit enim pos. 

tremum vocabulum ad przcedens ϑοριόν 


198. "Ονομ᾽ οὖκ ἔφγον] Non ipsa res vera 
est, non vere nuptie fiunt, sed nomine 
ejus tantum usus sum. Vid. v. 105. coll. 
100. giebt blos seinen Nahmen dazu her. 
᾿Αχιλλεὺς, ed. Barnes. Sed vide supra 
ad v. 124. ᾿Εσίφησα, ich habe zugesagt. 

Hi 


Topf. 

130. παῖδ᾽ ἰσίφησα,) Sensus, lingua, 
et metrum poscunt ἰσεφήρμεσα, ut v. 1356. 
ubi Achilles dicit, *H» ἰφήρωσεν waeso uen 
Quam pater mihi nuncupaverat. Qacidu» 
hoc vocat v. 155. 936. αροσειπεῖν πέσιν σιν. 
Iphig. Taur. 370. ἐκλήϑης eéei infra bac 
"ab. v. 908. ad Achillem: quod est ma- 
ritus nuncupatus Apuleio Milesiar. IV. 
κατονομάξειν Hesychius v. Τάλις" ἡ μελλό- 
γαμος παρϑένος, καὶ κασωνομασμίνη «iv. 
Lucianus in libello Prometheus es in ver- 
bis, p. 13. σὸν σοφώτατον τῶν Τιτάνων Vri- 
φημίζωις abroig. sapientissimi istius Tifa- 
"wm (i. 6, Promethei) nomine appellas 
cos, sc. serr;ones, — Ex qua locutione dis- 
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Evae ἐνδώσειν λέκτροις. 
ΠΡ. Asa γε τολμᾷς» ᾿Αγάμεμνον ἄναξ. 
Οὕτω τῷ Θεῶς σὴν παῖδ᾽ ἄλογον 

81 Φατίσας, ἦγες σφάγιον Δαναοῖς; 


Nuptialia in ulnarum 
Vincula me daturum lectis. 


Sen. Atrocia certe audes, rex Agamemnon. 
Qui Dee Thetidis filio tuam filiam sponsam 
55 Dicens, ducebas victimam pro Danais, 


5 Quid sít bentur σὴν vada (vel 
eie) «nh nempe, futuri mariti e- 
'emm appellare et distinguere, ita ut 
banc petris nuncupationem, illa non 
ius Iphigenia simpliciter, sed Achillis 
renía ab ον τα vocetur: quod est, 
x, Hesychii, κασωνομασμίνη «ni, de- 
néta alicui, ἡ ὀνομιασϑι;σά «i Suida, 
x 9eien δάμαρτι σῇ, v. 904. Τὸ lena 
» πλήσθϑω iQ' ἡμᾶς, dicunt Foeminm 
irum, Esai. iv. 1. Vide Plutarchum 
racch. p. 825. D. E. et Demetr. p. 
A. Hunc morem respicit Penelope 
Ovidium Heroid. I. 83. tua sum, 
DICAR oporíet: PENELOPE CONJUX 
m Utrixis ero: qua est plena locu. 
Penelope Uliris conjux. | Ejusdem 
5 est Hectoris Andromache apud 
lm: et sic Marcia, petit à Catone 
n. I1. 343. ut sibi liceat tumulo scrip- 
Carouis MancrA, ita ἡ Κλωσϑύνεος 
érew, Herod. V]. 31. et probabili- 
Wpla ἡ «οὖ Κλωπᾶ, Joan. xix. 95. 
immodi ie;fnyoení»as coronari solitas 
discimus ex v. 905. vide Pascha- 
De Coron. II. 16. De mediis sylla- 
wborum passim omissis consule vi- 
doctissimum Jac. Phil. Dorvillium 
mu Critica ad Chariton. Aphrodis. 
Bil p. 693. et ignosce longitudini 
et precedentis Note in v. 120. in 
penere, non frequenter peccaturus 
Markl. 


jura, ] Legendum ἱσεβήρωσκ. Sic in- 
1356. 


bb ἰφήμωσιν πατὸς μοὶ — 
»Ταρϑίνον. τῷ βασιλεῖ κατωνομασμένην. 
ν Β, vid. eam v. 153.  Musg. 
juen] 'Ep3sa Hesych. et Phavori- 
An potius legendum iví»vtosa , Hoc 
Homericum est, illud monstrum vo- 
L. IV. 


cabuli; nisi ab ἰσίφηρω deducas, certe 
ἔρκσα legitur in Aor. «. Vide in Oreste 
Argumento et Athenscum L XIII. c. 2. 
fol 565. &c. — Barnes. 
Vulgatum leíénes tuetur Abresch. 
Eschyl. I. p. 376. vertitque, promisi. " 
. . Beck. 
In hoc systemate, quod inter legitima 
anaptestica reputandum non est, quia 
plures intermiscentur hephthemimeres 
spondaicm, ultime syllabe «i ἀδιάφορον 
retinetur. — Heath. 
131. Nimis vicina sunt sensu εὐνὰς et 


λίκπεροις. An legendum: 


γυμφείενς εἷς ἀγκώνων 
ζινγλὰς ἐνδώσειν λίπτροιζο 


Oppian. Halieut. IV. 156. ζινγλῆσιν vc 
irs 'Agesiiens, — Musg. 
jc »ópQues vum eodem sensu 

accipitur, quo »suidues in Med. 995. et 
Apollon. Rhod. I. 1031. nuptiarum con- 
cMiatrix vel preses. Cf. v. 831. bujus 
dramatis, Vid. Pierson. ad Moer. p. 
269. . 
ἀγπὼν pr. locus, ubi ossa componuntur 
seque currant, cubitus, hinc omnino 
complexus, utin illo Generos. Stolber- 
gii γᾶν dich in deines Jünglings drm cet. 
Eds» cubile et coitus (v. supra ad v. 194.) 
Hsc omnia circumscribunt ideam con- 
nubü. H 

139. e AÍnegos.] Scribo lalésus, 
proprium um in re; exempla 
ubique sunt; mults in hoc dramate. 
Markl. 

ἐκδώσι»] Quod ut in hac re solemne 
in textum recepL — Hojfn. 

193. Δωνά γε φολμᾶς,} Vel γ᾽ ἰσόλμας; 
quia loquitur de priore consilio Agamem- 
nonis, ut (&cisas; et ds. — Markt. 


Cc 
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AT. O/ μοι, γνώμας ἐξέσταν" 
Ai, αἴ. πίπτω δ᾽ εἰς ἄταν. 
᾿Αλλ᾽ 7᾽, ἐρέσσων σὸν πόδα, npe 


140 Μηδὲν ὑπείκων. 


ΠΡ. Σσεύδω, βασιλεῦ. 


AT. Μὴ νῦν, μήτ᾽ ἀλσώδεις ἔζου 


Ἅρα. Hei mihi, mente excidi. 
Heu, heu. 


Incido enim in calamitatem, 


Sed vade agitans tuum pedem, senecta 


140 Nihil cedens. Sen. Propero, rex. 


“ρα. Ne nunc, ne nemoribus cinctos consideas juria 


134. ὃς τῷ «ἢ, G1,] Codices, Aldina, 
et Vett. Edit. pro "0; τῷ habent οὕσω. 
Lego, Od«w (vel οὔτω) σῷ Θιᾶς, &c. cum 
Interrog. post Aav»mes; Τῷ vero, ante 
O:4;4, Omnino necessarium est. σὴν in 
Ed. Barn. pro σὴν operarum est, opinor. 
v; 197. pro eíerw (quod in ed. Barnes.) 

sie vos, l. 6. ἔσταφον, — Markl. 

ὃς «y] Ita Lib. P. ut jam auctore 
Cantero editum est, Ed. Ald. ede. 

Musg. 

φῷ subint. υἱῷ, quod tralatitium est. 

Achilles Thetidis filius (Homer. Il. a. 

280. Hesiod. Theog. 1006-) quem fugiat? 

Hopfn. 

135. Aasaeis pro Grecis, i. e. in corum 
commodum, ut navigare possint, vel etiam 
' ad Grecos ducebas s. potius ducere vole- 
bas. Σφάγιεν ἢ. l. i. 4. ϑυσία, ἱερεῖον, victi- 
ina. Alibi quoque pro σφαγεῖω, vase quo 
sanguis victimz excipitur, (Cyclop. v. 
394.) adhiberi solet. ἄγων (de quo v. Vi- 
ger. p. 218. s.) alibi ϑέίσϑα, σῷ. Hecub. 
108. 118. 305. it. κορύξειν infr. 1200. Iph. 
Taur. 211. ἄλοχον sc. futuram, ergo spon- 
sam Qaríees fingens, pretendens,. — Sic 
infr. 936. Soph. (Ed. Col 139.  Ajac. 
715. Suidas: φᾷασίζει, Xiyu Γνώμεις 
ἐξίσφαν, Orest. 1020. et Bacch. 355. 838. 
additur φρενῶν. ἰξιστάναι extra se esse po- 
situm, dr. dec vehementi animi commo- 
tione, cum quis sui non amplius conscius 
est Latini dicunt: discedere ase vela 
mente, (Cic. de divinat. L. 2.) ezcidere 
mente. — Hopfn. 

197. ἄτη, damnum, infortunium. v. nos 
ad Soph. Trach, p. 164. — Hopfn. 

139. ieteee» πόδα, paulo post σαεύδων. 
leiecty pr. remigare, hinc v. c. eeteei;, 
volare (Iph. Taur. 289.) atque omnino 
xiu», movere, et plerumque, ut puto, 


ideam contentionis magus involsk. dd 
h.L ut et alibi interdum transitivi adii 
tum legt 


140. Xewde,] Cod. eweseue. o 
quenti commutatione literarusa ὃ οἱ e 


Merk. 
Mali» ómiíx.] Quoniam senes tesdi eme 
solent, et, quod Marklandus addit, senex 
supra (v. 4.) questus fuerat, se somme. 
lentum esse. Supera infirmitatem see 
tuti i Hopfn. 
141. Mà νῦν, jgse.] Mallem, Mé w»» 
ple, &c. ut νυν sit encliticum, igifer. 


xeu ἀἁλσώδις fontes in nemoribe, 
ideoque opaci, epitheton fontium sais 
usitatum. Unde fons umbrosus, Οὐδ, 
Ep. 21, 177. ἄλσος enim quod infr. lep- 
tur vv. 185. 1544. 1548. est locus asbar- 
bus consitus, aquam habens, diisque se 
cratus, /ucus, inde quivis alius locus se 
cer etiamsi arboribus non consu v. 
Hesych. et nos δὰ Soph. CEd. Col 10. 
P4 udo». v. Hesych. Hopfn. 

149. μήϑ᾽ ὕὅσνῳ ϑιλχϑ5..} Hoc dit 
Agamemnon, quia questus erat Sener 
(v. 4.) se somnolentusa esse. — Mark. 

Síayu» demulcere, &aAXdseus celorum 
ávava» Hesych. et Suidas interpretsnter 
propriam ἢ. v. vim φσὸ ἄγεν (enà) dk ὁ 
9íAu (vi). Sic ut h. l. legitur, invenies 
quoque Rhes. 555. ubi ὅσνος dicitur ϑίλ» 
yt» ἴδραν ὄμματος», fere ut in illo somnum 
suadcbit inire (Virg. Bucol. I. 56.) Vid. 
de h. v. ϑίλγων que monuimus ad Soph. 
Trach. 355. — Hopfn. 

143. Εὔφημα Seou.] Bona verba, quam ! 
Quare ita respondet Senex? Quia vor 
Ue» terruit eum, utpote infüusta et mali 


ominis, Nam Somnus οἱ Mors Fratres εἴ» 
2 
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Κρῆνας, ps ὕπνῳ Sy Se. 
ΠΡ. Εὐφημα ϑρόει. 
ΑΓ. Πάντη δὲ πόρον σχιστὸν ἀριφίξζων, 
5 Λεῦσσε, φυλάσσων μή τίς σε λάϑη,. 
Τροχάλοισιν ὄχοις wapa p μένη, 


Fontes, neque demulcearis somno. 
Sen. Bona verba, quseso, 


“χα. Ubique vero praeteriens biviam viam, 


£5 Vide, observans no forte te lateat 
Velocibus rotis przetervecta, 


ibentur: Pausanias Laconic. p. 195. 
Mors χάλκιος Jevs; Homero, fer- 
somnus "Virgilio. "Te» καὶ Sa- 
διδιμιάοσ» et alibi, "T«e»» πασιγνή- 
“τάφον. — Vide Plutarch. Consol. ad 
p. 107. et Val. Flaccum 
[. 74. Plautus Amphit. l. I. 42. hic 
s füciet hodie ut DoRMIAM. et mox, 
δὲ ego illum tractim tangam ut pon- 
P |. e. moriatur, :ófspe;: non enim 
e amabant mortuus est, sed dormi. 
a apud Stobeum, Tit. CXX. ris, 
Uyyu i$, ὁ μακαρίφης οἴχεται, Καεί- 
φ εὐδαίμων" abiit beatus iste, ORDORMI- 
Mir. Hinc Nor quoque inter Σύσβη- 
iotante Strabone lib. iii. p. 222. Nox 
Mater erat Mortis et Somni, Hesiod. 
won. 211. .Nutriz, Pausan. Eliac. 
» P. 921. Markt. 
ipsas Sosu.] (λίγε v. ad Trach. 188.) 
7. εὔφημος οἱ derivatis ibid. 178. et 
* it. CEd. Col. 132.  Exemplis 
dando allatis Adde Hesiod. The- 
58. εἰ Herder Zerstreuete Blatter, 
. Ep. 2. Hinc sepe Ze» et Lat. 
áre dicuntur de morte. vid. nos ad 
. Trachin. p. 193. sq. Scilicet ver- 
onnulla spud Veteres Grrcos omi- 
erant, quae ὄσται, χληδόνες et φῆμαι 
s, Cic. de divin. L. 1.) nominantur, 
l aliquid 5oni vel mali indicare vide- 
Xf, (xaxa) ὅφεαι, δυσφημία;, unde 
Quis» et φϑίγγισϑαι βλασφημίαν, ta- 
erba proferre (Ion. 1189.) Plauto 
nar. 2, 2, 18. Stich. 5, 4, 52.) ob- 
γα, (sic enim legendum esse pro 
xnare, jam alii recte viderunt,) atque 
atio (Od. III. 18.) verba male omina- 
talia evitare Grecis est εὐφηριεῖν. 
blerus hac verba ita intellexit: bono 
animo. De propria ac solenni ἢ. v. 


notione v. Spanbeim, ad Callimach. T. IT. 
p. 58. sq. et 676. Hopfn. 

144—146. Tiéven, φανταχοῦ, ut Orest. 
1288.---ἀμεΐβειν pr. mutare, sed interdum 
etiam preeterire, przetervehi, ut apud Apol- 
lonium (quo quidem sensu Passivum ἀρ. 
βισϑαι ( Xenoph. Cyrop. V.) et eaeapuii- 
βισϑαι paulo post legitur,) item exire, ut 
Electr. 750. Suidas: σαραμείψας, “«- 
ραλλέξας. waeaXAscru» &utem est 1. q. 
σαρίρχεσϑαι, v. Suid. in v. σαραλλάφεου» 
ei» et σαράλλαξον. —— σόρος transitus, via, 
ier. — Suidas per j;, σρίβος vertit. — 
σχισφὸς fissus, h. 1. de via est, uno voc. 
bivium. Yn Sophoclis CEd. Col v. 1592. 
πίλιυϑος dr. σολύσχισσος, que in multas 
partes dividitur, i. e. ubi plures sunt vise. 
Eurip. Phon. 38. legitur i; σχισφή. 

Hi 


145. μή «i ex X499, &c.] Lege, ex Me- 
tro et Sensu, μή «ig es 24599, SC. ἀπήνη, 
quod sequitur. vid. Iph. Teur. 67. Aris- 
toph. 'Oe». 1191. Mark ι 

μή v. | Legendum cum margine Bar- 
nesianm μή ce.  Marklando placet μή 
eg, — Musg. 

λεῦσσε, BAlers. v. Suid. in v. λεῦσσιφι. μή eo, 
in marg. Barnes.quemadmodum Heathius. 
—sasanus,apiyn, v. ad v. 144. Hopfn. 

146. σροχάλωσιν ὄχοις.) Cod. A. τροχα- 
Aeg exe. Voluit forte, TeexéAeg i» 
éxes.  Marki. 

146. s. ὄχοις, cà deua. | Suid. v. Schol 
Sophocl. CEd. Tyr. 808. Apud eundem 
Suid. in v. ὄχοις (ex Sophoclis Electra 
797.) deest interpretatio. —reíyaAes ro- 
tundus, qui volvitur ut rota, hinc idea 
celeritatis h. v. inest. Denique ἀσήνη. 
vehiculum, quod mule trahebant, anti- 
quissimis temporibus usitatum atque ho- 
nestum, v. Homer. Od. T. 57. quem ad- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Παῖδα xopífous ἐνγάδ᾽ ἀπήνη 


Δαναὸῶν «ρὸς γαῦς. 


AT. Κλήϑρων δ᾽ ἐξόρρια. 


ΠΡ, Ἔσται τάδε. 


160 Ἦν γάρ νιν πομπαῖς ἀντήῆσης» 


Filiam meam portans huc rheda, 
Danaorum ad naves. 


Sen. Fiet. 4ga. Ex portis igitur ocyus exi: 


150 Namsi ejus comitatui occurras, 


das velim citatis à Spanhemio de Usu et 
Pr. Numism. diss. 8. qui plura de ea re 
notavit. Hopfh. 

149. "Erea;. AT. πλήϑρων, &c.] Cod. B. 
Eera: ται. AT. pw» iDpeua. — Codex 
C. Revo; «a).. Multo frequentius "Ἔσται 
«dde. unde forte hic scribendum: "Ἔσται 
«dde. AT. Κλίϑρων fona; intellecta prsepo- 
sitione la. Mark. 

Ἔσται τάδι.} Ita MS. G. et Lib. P. 
Vulgo deest τάδε. Musg. 

. Ἔστω «ddi.] Hoc «hs vulgo deest. Sed 
in MS. G. et Lib. P. legitur. Sic quo- 
que Musgravius et Marklandus, hic ta- 
men pro if^kea corrigit Jeua, intellecta 
propos. ls. igesua», ut supra &ieet», v. 8. 
et 12. celeritatem innujt — αλῆϑρον et 
sis3ew septum, claustrum, fores. Sic 
Hippolyt. 576. ubi Schol. per eaa; ver- 
tit, coll. 574. — Unde ibid. 808. χαλᾷ 
aA89e»« pro ἀνοίγων Seas, (v. Schol. 1. 
et δὰ Soph. CEd. T. 1262.) .Hopfn 

150." Hy ydo νιν op ermig &veieai,] Opi- 
ΤΟΥ w» &vr5ea non esse Grecum, quia 
docent Veteres, s.» esse Accusativum, non 
Dativum. — Potuit scripsisse σφὶν, illis: 
sc. Iphigenis et comitatui ejus.  IIsw- 
wai, misu meo, hac missione. Idem 
est ἀτοστολαῖς, Phorn. 1058. σομσαῖς Εὐ- 
φυσϑίως, missu Eurysthei, Herc, Fur. 
580. De adventu Clytemnestree, nihil 
suspicatus est Agamemnon. Legi quo- 
que potest νῦν pro νιν, et, σοβρσαῖς regi ab 
ἀντήσῃς. Πεμπαῖς tunc erit ᾿Ιφιγινείᾳ περ- 
σιμένη. 

ἀνεήσα,.] Ald. ἀνσήσας. ' εἰ ex Sono 
conjeceram ἀνφήσῃς. εἴ ita clare exhibent 
Codd. A. B. Mark. 

&vriens.] Ita ambo MSS. et Lib. P. 
Vulgo ἀντήσαις. — Accusativum verbo huic 
subjectum vide Soph. Antig. v. 992. 

Musg. 

In vet. ed. cst &resea;, unde Reiskius 
conjicit vitium esse in reza; ; et legen- 
dum aut $» γὰρ ví» σον ἴδης ἀντήσας, aut 

7 


LJ 


ν γάρ νίν ἔψῳε ἀντήσαε.- δ 
ἄν γάρ ι το dapi ποτ 


ρὸν legati 
chin. 296.) e«é2.s. 


j jecture 
nes (&euésus τοῖσδε vel eoós yt xnl) 
incerte sunt: sensus loci satis certus ex. 


De vocibus ἱξόρρια, v. 149. et ogidom 
hoc loco, har) Grevium ad Lucis. 
Solecist p. 741. Secunda ín sxmiesdk 
semper est longa. Markt. . 
Legendum puto, ut constet metrum: 


edous ἱξορμάσυε τι χαλιναίξ. 
Retro flectes illico frena. δ εἰ «i a Poi 
nonnunquam pro αὐτίκα, ilico, nounus- 
quam etiam pro céri δὴ tum vero usurps- 
tur. HIom. Il. XII. v. 713. 
ἀλλ᾽ ὅτι sas τιδίον μιτεκπίαϑον dui Δ''3» 
Sz 
ἄγγιλος $2.94 — 
XX. v. 448. 
ἀλλ᾽ ὅτι δὴ τὸ ví rae ἑτίσσντο, Saiun iO. 
δωνὰ Δ' ὁμοκλήσεις icta. ατιρέντα εξοσιόδα. 
Odyss. XVII. v. 274. 
εἰ δί μ᾽ ἀτιμήσουσι δόμεν κάτα, rio ΔΈ (9n 
ΓΥΤῚ 


φιτλάτω “-- — 


Hesiod, Theogon. v. 784. 
καὶ ς᾽ ὅστις ψεύδηται ὀλύμσια δώμωτ' iir 
zi; ΔΕ’ TE"Ip ἔσιμψι — — 
Orpheus Argonaut,. v. 648. 
ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς μισάτην ἠὼ φέριν ὠκέας iem 
ἠέλιος, κραιπνὸς Δ᾽ ἐξ οὔριος ἔπνειν οὗρος. 
Soph. Trachin. v. 780. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ ἘΝ ATAIAI 
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Πάλιν ἐξορμάσεις τοὺς χαλινοὺς, 

'Ezi Κυκλώσων ἱεὶς ϑυμέλας.- 

ΠΡ, Πιστὸς δὲ, φῥάσας τάδε, πῶς ἔσομαι, 
Δέγε, σαιδὶ σέϑεν, τῇ σῇ τ᾽ ἀλόχῳ;. 


Retro flectes frena illico, 
Mittensad Cyclopum atria. 


Sen. Quomodo autem fidem consequar dicens hrec 
Apud filiam tuam et tuam conjugem? dic, 


lees δὲ σιμοῶν ὀργίων ἰδαΐετο 

Μδξ αἰμιωνῆρα, ndi σιείρας δρυὸς 

δρῶν ἀνω χρωτὶ, ΚΑῚ σροσπτύσειτο 

τὼν dea» κατ' ἄρ ρον — 

9 Virgilium Georg. I. v. 203. 

— fl brachia forte remisit, 

e iilum in princeps prono rapit al- 

mo loco vide A. Gellium X. c. 29. 
Musg. 

[o — «s x«X0(,,] Sic legendum 

cum Musgravio pro «ev χαλινοὺς, 

.Barnesius habet. Sic quoque καὶ, 


αὐτίκα, illico,) nisi abundat, celerita- 
ictionis indicat Ion. 1199. Heraclid. 


Virgi Georg. I. 205. coll Gell. 


I9. — χαλινὸς primam semper corri- 
penulti semper. producit. Ut 
δὲ itaque metrum, legi posse videtur 
bio σ“ἄλιν ἱξορμάσως γι χαλινούρ. 


3, Κυελώπσνν)  Architecti hi fuere, 
Protum ex Asia reducem comitati 
; vid. Strabon. p. 373. Ed. Paris. 
' alia opera, quibus Grazciam orna- 
Mycenarum menia fuere, prout 
itur Pausanias, p. 232. 1.39. et Hesy- 
in Κυκλώσων ἴδοι. 
κῖλα..) Atria. vid. ad Electr. v. 
Muss. | 
ελώπσων ϑυμίλα, Θυμίλη non tan- 
ἰωριὸν significat, sed et ἱερὸν ἔδαφος, ut 
Chius exponit: ita vero Poéta vocat 
s et Mycenas, urbes Peloponnesi, 
earum urbium menia a Cyclopibus 
«t exstructa. Hinc Ilesych. Κνελώ- 
Des, cul) Κύκλωσις ἱφτιίχισαν τὰς 
"4. Ἐπ Eurip. in Electra v. 1158. 
σι « οὐράνια σιίχα. et Hercul. 
y. 15. 'Aeyua φιίχη καὶ Κνελωπιίαν 
, et hujus Fab. v. 554. esíyie» Κυ- 
ἴωρ. et Y. 1501. Κυχλωσίων σόνον xt 
Jrestse demum v. 955. y& Κυκλωπία. 


(in quem locum vide Scholíasten.) de his 
urbibus Huc refer illud Plinii Hist. 


. Nat. L. VII. c. 56. Turres (murorum), ut 


Aristoteles, Cyclopes; Tirynthii, ut 'Theo. 
phrastus. Et M dicuntur Τιρύνδιον 
"Aeyer, ut H observatum. | Idem 
denique exponit Τιρύνϑιον eAhStoua. dvo] 
φοῦ σὸ eux, ὑπὸ Κυκλώσων δὶ πατισκεύ- 
αστο. Recte itaque Joh. Brodzus expo- 
nit Κυκχλώσων ϑυρίλαι; Mycenas Cyclo. 
pum opus. Vide Eustathium in Iliad. & 


δὰ v. 559. (Οἱ δ᾽ "Aeyes τ᾿ εἶχον, Τίρνυδά σε 


φειχιόεσσαν.) Τὴν δὲ Τίρονϑα τωχιόεσσαν λί- 
qu, διὰ eii σιτιιχίσϑα.. Δικεῖ M φασιν 
ὑσὸ Κνελώπων φιιχισϑῆνω τῶν κατὰ " 
ἅς. — [Eustath. fol. 286. lin. 20. 
arnes. 
ix) cum accus. h. L versus, ut Matth. 
xii. 49. Luc. iii. 2. Θυριίλη ἃ v, ϑύειν, ect 
ara, (v. Suid.) ara excelsa, ad quam per 
gradus adscenditur, podiis seclusa a vulgi 
aditu, sacris peragendis destinata. Mus- 
gravius ad Electr. 713. collatis locis Tra- 
gicorum statuit, h. v. primario sensu esse 
atrium amplui et magnificum, partim in 
regum divitumque eredibus, partim in tem- 
plis Deorum. De postremo hoc genere 
adhibetur Eurip. Suppl. 73. Ion. 46. 
114. et 128. Pratinm apud Athengum, 
p. 617. Altera notio (ejus ex sententia) 
unice convenit ZEschyl. Suppl. 677. et 
h. nostro loco. "Verfit idem V. D. ἢ. L 
atria. Obiter hic moneamus, in Indice 
Editionis Euripidis Lipsiensis h. v. pro 
Ion. corrigendum esse Iph. A. nam ad 
hunc ipsum locum nostrum illud pertinet. 
Ceterum de ἢ. v. cf. Polluc. IV. 193. et 
Timsi Lex. Plat. p. 144. it. Vitruv. Ar- 
chit. IV. 8. — Barnes. et Koehlerus red- 
dunt munia. Cyclopes fuerunt architec- 
ti, qui Preetum ex Asia reducem comita- 
ti sunt, Cf. Electr. 1158. Herc. Fur. 15. 
infra 534. 1501. atque Orost. 955. ubi v. 
Schol it. Plin, Hist. Nat. L. VII. 56. 


Mycenas olim regni caput, et regia Aga- 


σε 
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155 AT. Σφσαγιϑα QvAase , 3» ixi δέλτῳ 
Τῆδε xousQ tus. 
"IS... λευκαίνει τόδε φῶς ἤδη 
Δάρυκουσ᾽ 796, 


- - / 
IIuz τε τε ρίστων vw? ἀελίου. 


160 


Ξύλλαξε μόχϑων. 


Θυνητῶν δ᾽ ὅλοιος εἰς τέλος οὐδεὶς. 


152 .fga. Serva ὠσὶ απο, quod supra literas 


Has portas. 
Vade; jam enim albescit lucem hanc 
Aurora accendens, 
Ex ignis curruum Solis : 
160 Adjsva me in ics laboribus. 
Nemo enim mortalium est ad nem usque beatus, 
mmnonis a poetis celebrata. v. Virgi. eosdem equos Juipemeera et GalSerrai 
JEn VlI.838.  Hüopfa. lant — Sed quadrigas : i 
158. ««, σιστίς, cui fides habetur. — adscribi nemo nescit. vid. ibique 
ὅλα, de hoc et cxteris. vv. vid. supra Schol et Valckenar. Unde ilis spud 


Teh v. 58. Solent nimirum Greci 
etiam post relstivum, iterum antecedens 
vel synonymum aliquid ponere. Duo 
exempla attulit Bentleius δὰ Callimach. 
Epigr. 414. Aliud ex Homero IL V. 
424. attulit Musgravius δὰ Andromach. 
648. ubi pro n»J frustra e conjectura 
Barnesius reponit 757, quod nec Hes- 
thio displicet l. l. — Hopfn. 

156. 1759s] Cod. B. τηνδε. correctum boc 


" 
modo, ew». Suprascripta lectio plerum- 
que,verior est et correctior, (quod semel 
monuisse sufficiat) nisi sit Explicatio. 
Vide Iphig. Taur. 1390. Mark 

ΤΣ) MS. G. τήνδ᾽, quod defendi pot- 
est. ex licentia, de qua disseruimus ad 
Androm. v. 648. Muss. 

157. Atwxziíns] ΔΛεσκὸν wea. — Hopfm. 

158. A&pevá ] Active exponi potest, 
ut 116]. v. 1131. δόλιον ἀσείρα λάμ ψας., 

Mwusg. 

159. τίϑρισ πον, lx cierd por Terms ὥρμα. 
Alibi σίϑριπισος adjective. adjunctum ha- 
bet ἔχοι, (v. c. Hippol. 1294. Troad. 
849.) vel ripas ὥρμα (Suppl. 511.) et 
phur. ἄρματα τι. Phor. 1578. Sed 
omitti substantivum deux, patet ex. Alcest. 
440. Suppl. 937. — Creterum constat, soli 
currum íribui. Vulgo, ut luna, bigis 
equorum vectus sol. proponitur a poétis, 
ut Schol. Soph. Ajac. 685. monent, qui 


Archel. fr. 2, 5. ἅρματα τιϑρίεσπων Mo 


. 866. 
est eve. Phor. ]. |. 
Sea; i-r» εἰλίσσων φλόγα. n 
luec quadrijugum nomina 
runtur, Χρόνος, Ai9w, (Αἴϑων) ᾿Ασυροσὴ, 
Βοοντὴ, aliter quam Metu. 
. 153. cf. Hygin. 
Muncker. Plura habet de ἴτας re Spen- 
hem. ad Callim. T. II. p. 434. «ih $w 
diem, l. celum. σύλλαβε, βνάϑησον. míy9u 
dicitur de labore graviori, periculoso ΤῈ 
resque debilitante, et plus esse videtur 
quam «τόνοι, de quo plura disputeri δὲ 
Cyclop. p. 4. Hoc loco est serumma, 
sollicitudo animi, cura enxia — Elea 
curas. — Jam discedit senex, atque Af 
memnon solus gravissimam illam senteo- 
tiam profert, quam omnis antiquitas sepe 
celebravit, atque inprimis Sophocles εἰ 
Noster in dramatibus egregie lectoribus 
inculcare solent. —.Hopfn. 

161. Θνητῶν Y ὄλβιος εἰς φίλος con) 
Vide Sophocl CEdip. Tyran. v. 1584 
ad v. 1556. Eund. Trachin. v. 1. δὰ v. 
S. Et Eurip. Androm. v. 100, Et 8uy- 
plic. v. 970. Et Horatius dixit — Ns 
est αὖ omni parte. beatum. — Idem fere 
Hercul. Furefie, v. 108. Οἵ «€' sbrox tons 
hà víAevg obs sbrox sis. — Barnes. 
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Οὐδ᾽ εὐδαίμων" 
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Οὔπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἔμολον ἀμφὶ παρωκτίαν 
Ψάμαϑον Αὐλίδος ἐναλίας, 


165 


στροφὴ α΄. 


Εὐρίπου διὰ χευμάτων 


Neque felix: 


Nullus enim adhuc natus est omnis doloris expers. 
CHORUS. 


Veni ad littoralem 
,165 
Per fluctus Euripi 


Je discrimine inter ὄλβος et σλοῦφος v. 
-Azmon, Thom. Mag. Eustath. ad Il. ». 
1502. et 9. p. 304. 8. cf. Etymol et 
inprimisque /Eschyl. Pers. 161. 

Sis, «λούσιος, εὐδαίμων, μακάριοι. (Suid.) 
unde ὀλβίζειν apud Suidam uazaeiQuy — 
«(λοε sc. Bíov. Herc. Fur. 103. &?. «€ sbrv- 

» διὰ τίλους οὐκ tórvx ug. Sic Jupi- 
i" dr. JEschyl. Suppl. 334. Brodsus: 
í beatus. ἄλυπος, Pindar. Pyth. III. 

αἰὼν ἀσφαλής.  Conferas velim cum 

his illud Sophocleum (QEd. Tyr. 1529.) 

dies θνητὸν de, bim» τὴν φελινταίαν Du» 

αν lmwneworren, μηδὲν, ὀλβίζων, vois ἂν 

«ss βίον τιράση, μηδὲν ἀλγεινὸν σα- 

1 Sic in ejusdem Trichin, initio. 

Vid. supra ad v. 29. it quo- 

qae in mentem divinum illud Pindari 

Pythicum tertium, Ant. V. 186. 

Sg. ἄλλοει δ᾽ ἀλλοῖα! arem) Pumas ἀνί- 

— ἔλβος οὐκ lj μαιπρὸν ἀνδρῶν ἔρχεται. 

ἕω Pyth. ultimum v. 49. s. εἰ δέ ei ὅλ- 

fes i» ἀνθρώκωνσιν, ἄνιν καμάτου οὗ Qaivrtras. 

id. V. 71. σόνων δ᾽ οὗ cig &eonAn- 

lenis, οὔτ᾽ ἴσιτα. Nunc Agamemnon 
doe cogitandus est. .Hopfn. 

164. Chorus in scenam prodit, atque 
accuratam nobis loci apparatusque bellici 
Grecorum descriptionem exhibet. Est 
autem hic Chorus, ut jam Stblinus mo- 
xut, extra argumenti rationem, ac veluti 

i loco habendus, ne langueret the- 
arum, donec ad jurgium senex Mene- 


* Omnino e ui de Choro Veterum Tragicorum 
singulares Exc. Heeren et Cl. Ugen, que 


Arenam maritimss Aulidis, 


laus et postes Agamemnon veniant, ubi 
prima pars epitaseos pliscere incipit, *) 
Ceterum observa arüficiosas in bac de- 
iptione hypotyposes rerum, personarum 
et locorum. Prevostus in Theatro Gree- 
corum T. VII. 123. observat hec: Os 
seroit tenté de croire, que le poéte a présenté 
d l' esprit une galerie de tableaux , et dl 
pouvoit en. effet y avoir ἃ Athénes quelque 
monument public, doni ces. situations fus- 
sent empruniées. | Conferri autem hic de- 
bet Homerus 1]. β. inprimis inde a v. 
494. sqq. qui inscribuntur: Βοιωτία, L € 
Catalogus navium, (a Baotiis, qui a 
ducunt, sic dictus) in quem A 
rus duodecim volumina scripsisse fertur, 
qua tamen tem culpa intercide- 


runt. V. et Strabon. Geogr. I. Macrob. 


VII. 641. 
merum est imitatus. 

Jam Chorus describit locum unde, et ad 
quem venerit. ἔμολον (3A9ov) ἀμφὶ (sress-) 
ψάμαϑος et ψάμμαϑος, illud rectius, alibi 
WVépper, arena, deinde ipsum littus, ut 
Sopbocl Ajac. 1064. Suidas: ψώμμω» 
9s, pro quo rectius ab aliis scribi ψάρια- 
Se, jam Kusterus ad ἢ. 1. notavit, σκρω» 
ϑαλάσσιος ἄμριος. ᾿Αμαϑὸς γὰρ, ἡ μεσόγειορς 

Hopfn. 


lura legere volet, relegamus ad 
Banc rem uberius tractarunt. 


Hopfn. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κέλσασα,, στενόπορθμον 


Χαλκίδα, πόλιν ἐμὰν, 


«ρολίξου- 


σ᾽, ἀγχιάλων ὑδάτων τροφὸν 


170 


Τὰς κλενᾶς ' Apsouras, 


Navigans, angusto trajectu 
Cbalcidem, urbem meam relinquens 
Altricem aquarum vicinarum mari, 


170 


165. Aulis dicitur ἱνάλιρα, maritima, nam 
ἐνάλιον est, ὧν &3) in mari vel ad 


^ reddit per ϑαλάσσως.- 


mare jacet. 
Legitur Cyclop. 317. 

166. χιύμα, juna ire, Suid. — De 
Euripo v. supra v. 11.  Hopfn. 

167. στινό τορόμον)] — Vocis »59a24:, quae 
huic in antistropha respondet, penultima 
brevis est Ion. 112. unde hic scribendum 
fotte, στινόσορον Χαλπίδα, ut v. 1496. 
Αὐλῇδος στινοσόροις ὅρρίοις, '. C. Αὐλίδος στι- 
νοισίρου, vid. et Iph. Taur. 890. Markl. 

σεινόπορϑ μον) Legendum metri gratia 
στινόσορον, Ut iBfra v. 1496. — Vitiosa por- 
ro interpunctio, et sic emendanda est : 

Küsaea, στενόανορον 
Χαλκίδα πόλιν ἐμὰν σρολιτοῦσ᾽ — Miusg. 


Hopfn- 


“ αέλλῳ, πέλσω i. q. “«ροσορμαίομαι, σροσιγ- 
γίζω, in terram venio, ut Soph. "rach. 
804. Aliasi. q. moveo (monente Eustathio 
ad Homerum) atque celeriter curro eci»é- 
eee», sic metri causa lego cum Musgra- 
vio, atque infra v. 1496. ὁρριοὶ Αὐλίδος YO- 
cantur quoque ecivésreos. Adde supra 
v. 81. ubi eeisses,« Aulidis βάϑρα occurre- 
bant. scivémepe; autem cst locus, ubi an- 
gusta est via. — Quia vocis »is9a21; in an- 
üstropha penultima syllaba brevis est (v. 
Ion. 112.) etiam Marklandus σεινόπορον 
scribit pro vulgari στενόπορϑ e», quod est 
In editione Barnesiana, — Porro vulgo in- 
terpungitur post Χαλκίδα, sed vitiosam 
esse hanc interpunctionem jam vidit Hea- 
thius, qui ita distinguit, ut ego in textu 

rtco feci, quem sequitur Musgravius, 
commate post zíaeaee posito. De Chal 
cide Υ. qure supra notavimus ad v. 11. — 
πολιν 8c. patriam. 7o pfn. 

168. Χαλκίδα,) Chalcis est oppidum Eu- 
bo, et Aulis portus et regiuncula Βαο- 
τα deo tamen sibi invicem attingunt, 
u uripo tantum separentur: hinc 
Plintus Nat. Hist. L. IV. c. 12. Eubca 
et ipsa avulsa Bootise tam modico inter- 


Inclyue Arethuse: 


infra v. 598. ipse Chorus de se loquens — 
Zewpiy Χαλκίδος layosa ϑείμρμαει. JDarnes. 
169. 5. ἀγχίαλος accentu in aneepen- 
ultima, est i. q. ϑαλάσσιος, ἐγγὺς exis Sa- 
λάσσης. V. Suid. nam &yx, eodem inter. 
prete i. q. ἐγγύ.. Sed ἀγχιαλᾶς, est τι. 
dens, funis navis. v. Eustath. ad Homer. 
— De v. φρόρος plura monui 3d Cyclop. 
v. 4. p. 6. sq. — ᾿Αφεϑούσας, hujus meminit 
Schol. Homeri Od. X IV.408. qui sub Di- 
dymi nomine notus est, et us & Bro- 
diro laudatus his verbis: καί «o; πολλαχοῦ 
sep μὲν ὅδωρ ἴστι, πονηρὸν δέ, ὡς ἦν Χαλ- 
zi); Πλούταρχος ἱστορι) và φῆς ᾿Αριϑούσηρ. 
᾿Αφίϑουσαι 3i (inquit) τίσσαρων ἐν Σνρεικού- 
en, i» Σμύρνῃ, i» Χαλκίδ,, καὶ b" 
De Arethusa fonte Sicilie v. Suid. h. v. 
Cic, Verr. 4, 52. Ovid. Metamorph. 
573. sqq. coll. Virgil. ZEn. III, 699. De 
nostra vid. Plin. 4, 12. Koehlerus hzc 
verba ita vertit: die Arethusens berühmte 
Quelle ins Meer strümena wüssert. Hopfn. 
170. T&; »Xusas "AeiSoseas, ] Note in 
Homerum sub Didymi nomine laudstse 
ad Odyss. y. v. 408. 'AeiSessu, δὲ εἰσσα- 
eir, ἐν Zvpaxeven, i» Zusprm, l» Xa2ido na) 
l»'19&xs.  Proclus—aíco σολλαχοῦ κοῦ- 
Qe μὲν ὕδωρ ler), πονηρὸν δὲ, ὡς ἐν XaAxnih 
IlAérapxes ἱστορεῖ «à φὴς "AetSosenr. 


sEroderus. 

171. ὡς deu d») Cod. A. aa Deus αν. 

de qua re (ὡς pro x«i) vid. in nota subse- 

quenti. eathius legit ὡς d» 2e d», 

propter Antistrophen. verum puto, ὡς ὧν 
eina», pro ἴδοίριην. — Marki. 
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᾿Αχαιῶν στρατιὰν ὡς ἔδοιμ᾽ ὧν», 
᾿Αχαιῶν τε «λάτας ναυσιπύρους 
Ἡριϑέων" ὡς iwi Τροί- 


4 , 
ἂν ἐλάταις γιλιοναυσιν»», 


Ut videsm ezercitum Achivorum, 
Et remos, qui naves promovent Áchivorum 
Juvenum: quos ad Trojam 
Remis mille navium, 


ὧς '" ἅν) MS. E. ὡς καὶ ἴδοιμι’ ἂν. 
unde lego, metro favente, ᾧς καφίδοιμε d. 
Musg. 


Hesthius ob antistroph. reponit ὡς ἄν 
(dep ἄν. Ego malui ὡς leijoeue d», ut sit 
antispasticus trimeter catalectus, ut jam 
conj Struchtmeier Animadverss. 
Critt. p. 124. σερασιὰ dr. de exercitu, qui 
unius ducis imperio subest, sed differt a 

avia, v. Suid. coll. Ammon.. Photio 
in i Lex. Platon. ed. Ruhnken. p. 
171. quos ad Cyclop. 282. p. 115. sq. οἷ- 
tavimus. — Hopfn. 

172. τλάτη est extrema et lata pars 
remi, remus ipse, species quadam navi- 
gl, deinde omnino navigium. v. Suid. 
qui per xe», dio πλοῖον et πλοῖεν ex- 
ponit. raueieepsg ubi naves possunt per- 
inesre, trajicere, navigsre. δὶς v. c. de 
fluvio dr. sed vase tipos est navigans, 
navi permeans, v. c. στρατὸς, Rhes. 48. 
Achsmi vocantur 4,319, ego enim malo 
cum Marklando et Musgravio, quibus 
nec Koehlerus, ut e versione patet, as- 
sensum denegat, legere ἡ ϑίων pro vul- 
gari, quod et in ed. Barnesiana legitur, 
ἡμιϑίων, quanquam non ignoro, Hesio- 
dum quoque $,443íev nuncupare eos, qui 
apud llium naturz concesserunt 'Ε λένης 
Iria! ηοὐκύμοι.. (Eey- κ- huie. 159.) quem 
locum ante Marklandum, qui ex eo de- 
fendi vulgatum monct, jam excitaverat 
Brodsus ad ἢ. 1. ἠΐϑεος, ἠἤϑιος et φρισυλ- 
λάβως ἤϑιος cum iota subscripto, hoc qui- 
dem ἀτσικῶς ut. Eustathius observat, est 
is qui nondum Venerem, expertus est, 
maturus quidem connubio, sed innuptus, 
vel etiam, quod rarius, celebs. | Sic Plu. 
tarch. Vita 'Thesei, et Noster Phonn. 
959. quem Eustathius allegavit, ubi quo- 
que monet, 43:1» dici «i» &eupos γάμον. v. 
eum ad Iliad. Σ΄. p. 382, 6. v. 474. et sd 
Od. £P. 63.  Heathius ad Phonn. l. | 
scribit, ἤϑεον non significare ὅσιον e" εὐνῆς, 
sed γάμων ἄσειρον, quod ex exemplis ἃ 


raverunt, &c. 


Valckenario citatis probari monet. Tu 
ipse illos adeas viros, atque dijudices ve. 
lim, Photius in Lex. in edito: ἠϑεος, 4 
Sons γάμον ἔχων καὶ μηϑίτσω γιγαμηκώς. 
Ὁμιοΐως δὲ καὶ ἡ ἐπίγαμος. Ἐπ hac ultima 
glossa patet quoque, h. v. de virgine adhi. 
beri, quod et Eustathius ad Homer, Ety- 
mologus atque Hesychius probant. Sui- 
das: ἠΐϑεοι. ἄφῤϑαρτος veis γυναῖκας» alle- 
gatque in banc rem Epigr. Antholog. L. 
8. p. 604. item : καὶ ὁ lees τοῖς S105. 


Hopfn. 

173. ἡμιϑίων. Defenditur ex Hesiod. 
Op. et Dier. 159. Nihilominus, multo 
plura sunt quz mihi persuadent Euripi- 
dem hoc loco scripsisse ᾿Η; ϑέω», Juvenum. , 

οὗ, ixi Τροίαν] Cod. B. et Editt, anti- 
que legunt ὡς pro οὖς, εἰ Brodzeus recte 
explicat guoniam. (οὐ. Reg. A. καὶ ἐστ: 
ut v. 171. pro ὡς, idem habet xe. . Hu- 
jusce mutationis ratio petatur ex Mont- 
faucon. Palaograph. Grec. lib V. p. 
945, 346. Sic Rheso 851. pro ὡς σὺ iste 
Cod. habet sa; «v. Contra, Heracl. 683. 
pro καὶ μὰ, idem, es μη. et ita alibi. Di- 
cit Chorus: Venimus huc α Chalcide wt 
videremus Exercitum εἰ Classem | Graco- 
rum: NAM ($4) nostri mariti nobis nar- 
Markl. 
᾿Ημιϑίων"] Malim cum Marklando ἠξ. 
$e. . 
&;] Legendum cum Barnesiana s,. 


Musg.' 
173. ss. $,] Sic Barnesius, quem sequitur 
Musgravius. Sed ὧς, quod in ejusdem 


editionis Barn. margine legitur, est in 
Cod. B. et edd. antiquis, atque Brodszeus 
explicat: quoniam in Trojam, &c. Cod. A. 
καὶ lw. sic in Codd. ὡς et xa) per- 
mutantur. Dicit itaque Chorus: Veni. 
mus huc e Chalcide, ut videremus exerci- 
tum et classem. Grecorum: »am (ὠς) 
nostri mariti nobis narraverunt, &c. E 

retineo δε, ob antecedens ὡς facile 
in ὡς mutari potuisse videtur. Sed Koeh- 
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178 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τὸν ξανθὸν Μενέλαον 


| ᾿Αμέτεροι πόσεις 
᾿Ενέπουσ᾽, ᾿Αγαμέμνονά τ᾽ εὐτατρίδαν 
Στίλλειν ἐπὶ τὰν ᾿Ελέναν, 
"Aw Εὐρώτα δονακοτρόφου 


180 


Πάρις ὁ βουκόλος ἂν ἔλαβεν, 


Δῶρον τῶς ᾿Αφροδίτας, 


115 


Flavrum Menelaum 


Nostri mariti 


Dicunt, et nobilem Agamemnonem, 


Ducere, ad Helenam repetendam : 
Ab Eurota arundinoso 


180 


Quam abduxit Paris pastor, 


Munus Veneris: 


lerus sequutus est lectionem ὡς. Si d, 

i constructio hzc est: de qui- 
bus (Achivis) nobis narrarunt mariti, 
Menelaum et Agamemnonem eos ducere 
ad T. Helens repetendsm causa, et qui- 
'dem mille navibus. — Hopfn. 

174. ἱλάσαις χιλ. ἰλάφτη proprie abies, 
corticosum, quod in summa palmula cres- 
cit, item hasta, cymba ex eo confecta. 
Ydem ergo de h. v. valet quod jam alibi 
de v. δόρν ad Cyclop. V, 15. notavimus. 
Infr. v. 1323. classis dr. len sropsraia. 
χιλιόναυς mille navibus constans s. cx- 
structus. Sic Orest. 346. Koc loco sine 
omni dubio redundat altera etymologiee 
pars, quippe quz jam in v. ἱλάφαις latet, 
atque tantum numerus, idea multitudinis 
hic spectanda. — Poétse autem, in primis- 
que Tragici ubique pro numero incerto, 
rotundum usurpant. Proprie enim eo- 
rum numerus erat MCLX XXVI. DPlu- 
tarchus mille ducentas statuit. Αἱ poé- 
tz de millenario numero consentiunt v. 
Androm. 106. Rhes. 262. Electr. 2. 
JEschyl. Agam. 45. Ovid. Metamm. 13, 
182. Consilium autem hujus expeditio- 
mis bellice est Helena rapta repetenda, 
unde explanandum illud iz) v. 178. — 
Cyclops in dramate ejusdem nominis v. 
2719. sq. dicit: 4 σῆς κακίσφης o? piriAAf 
&psaryàs 'EXi n; Σκαμάνδρου γείσον, '1Ajeu 
gén y πόσις, ἀνὴρ, maritus. 

χιλιόναυσιν)] Unde Agamemnon apud 
Lycophr. dr. χιλίαρχος, v. 210. in Eurip. 
Electr. 2. "Aen ναυσὶ χιλίαις et Androm. 
106. ὁ χιλμόναυς snis " Aens. Hopyfn. 

175. Menelaus vocatur ξανθὸς, 1. e. pul- 


cher. Hesychius vertit h. v. per καλός. 


"Nam flavi capilli spud Veteres inter prm- 


ulchritudinis n 

tur. vid. nos ad C 75. p. 40. 
Adde Homer. H. in Cer. 315. coll. ΤΙ. 
«'. 500. a'. 197. A. 739. Sed in eorum 
sententiam cedo, qui omnia ejusmodi epi 
theta, quod inprimis de compositis 

ubi fieri potest, in versione accurate in 
linguam vernaculam transferunt, atque 
adeo nova vocabula germanica conficiunt, 
ut.bene respondeant Grecis, JHopfm. 

177. Agamemnon nüriiüàátur sbsraeei- 
δα.» pro quo alibi εὐγενὴς, (v. Suid.) γεν- 
ναῖος, (Schol. ad Soph. Electr. 859.) et 
similia. Vid. ad Cyclop. 41. p. 27. sq. 
Schol. Sophocl. Electr. a VV. DD. lau- 
datus, cujus tamen verba nuspiam repe- 
rire potui, hzec de h. v. notione observa- 
vit: εὐπαςρίδαι σαρὰ 'Arcixoig οἱ xbrOy Se- 
»$, καὶ κατὰ TeUTO Wipifariig- οἷον ei εὖ 
ἔχοντες Irina τῆς πατρίδος. dees εἶ σις ιὖ- 
παφρίδης, καὶ εὐγινής. οὗ μὴν, εἴ σις εὐγενὼς, 
καὶ ιὑπσατρίδης. Hinc illustrari potest 
Glossa Hesychii. Occurrit h. v. l. L v. 
162. et 859. quem modo excitavi. Infr. 
v. 1077. legitur quoque εὐτσαςρίς. Hopfn. 

179. 'Aw Εὐρώτα) Eurotas Laconie 
flumen. Joh. Brodzeus. De altero au- 
tem ejusdem nominis in Thessalia vide 
Androm. v. 793. Barnes. 

Repetendum c sqq. ον ἔλαβε Πάρε ἀφ᾽ 
Εὐρώς. Εὐρώτας, lumen Laconism a Sparta 
decurrens, quam ab ortu przterfluit. v. 
Suid. h. v. Polyb. V. 22. Liv. 54, 28. 1s 
memoratur Troad, 133. Alius Eurotas 
est sub Olympo, v. Sylburg. ad Pausan. 


cipuas 
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"Or $zi κρηναίαισι δρόσοις, 
Ἥρᾳ Παλλάδι v ἔριν; ἔριν 
Μορφᾶς, & Κύπρις ὃ ἐσὶχ εν, 


185 


ἸΠολύϑυτον δὲ δὲ ἄλσος 'Ae- 


ἀντιστροφὴ α΄. 


τίμιδος ἥλυϑον à ógopiwet, 
Φοινίσσουσα παρὴδ i ἐμὰν 
Αἰσχύνᾳ νεοθαλεῖ; 


Quando ad rorem fontanum, 
Cum Junone et Pallade litem, litem 
De forma Venus habuit. 


185 
Veni, spectatam 


Per nemus multorum sacrificiorum Diane 


Genam meam rubefaciens 
Pudore juvenili, 


507. et Brodzi Miscellan. V.28. Hic 
Ruvius nominatur h, l δοναποτρόφος qui 
erundines slit i e vbi srondines ascun 

arundinum copia est, (Ovid. 
Amor. 11.6, 1. omnisarundinibus limosas 
obsite ripas.) Pro quo Σινακώδης legitur 
apud Apollonium, atque in Nostri Helen. 
208. δοναπόεις, item 183. δόνακ: χλωρὸς, et 
Jphig. Taur. 400. δοναπόχλονς. Nam δό- 
paf est arundo Cypria concava et crassa 
apud fluvios proveniens, ut Dioscorides 
], 15. observat v. Theophrast Hist. 
Plant. 4, 19. Eustath. ad Homer. Schol 
Orest. 146. heec habet: δόνωξ πάλαριος λισ- 
vig l τοῖς aei φυόμεινοξ. n. «. 3. Hopfh. 

180. De judicio Paridis vide Androm. 

v. 284. Barnes. 

Vid. infr. v. 1183. se. — Hoj/fh. 

180. ss. IIé£es v. supra 7]. ubi dr. 
Phrygius ὁ πρίναις τὰς 314g. De hac re 
do est A Androm, 273. sqq. ,ocus 
conferatur. V. Homer. Il. y 
54. ζ. 518. 5/. 45, 48. 175. 418. em» M 
ees, δρόσοι pro ὕδωρ. "Hos. etc. subint. σύν. 
ἔριν ἔχων, itte. edis de pulchritudine. 

᾿ n forma externg. Reiskius conjicit 

», riram, nem habuit ἃ 
rada Quod sdbocpreinium Veneris stt- 
net, vide ἀν Horner. Il. ^". 25. sqq. .Hopfn. 
κι Melius forsan legeretur, "oc ἰσὶ 
semaine: δρόσοι Ἥρᾳ Παλλάδι v dp 
EKPINE Μορφᾶν, ΑΝ Κύσρις ἴσχειν. Vulgo 
ἔριν le» MeeQas à K. 1, Por. 

δρόσοι, h. l. est aqua. — Valck. 

185. IleAé9wves nominatur locus, ubi 
multe victime mactantur. Ergo ἢ. |. 
nemus, ubi multa sacrificia offeruntur. 


ML SS. agp. Phadi aoro 
59. sqq. Phoi aoror 
atque ibidem tanquam  venatrix 
tur in montibus sllvi 
ferasque petit. Unde ἀγ dicitur 
Homero 1]. e. 471. CRAS λ΄. 271. 
«εξ ; Il. 9$. 485.  Euripidi Hippol. 
166. eii μεδέουσιε, ibid. σολύϑηρος Aawrbo- - 
τα coll. Ovid. V. 619. II, 441. Spanhem. 
Callim. h. Dian. v. 198. — Hopfn. 

186. ὁρωμίνα»,} Canterus, metri, ut vide- 
tur, causa, ópsudi»e. Sed concitatus hic 
passus matronali verecundise vix conve. 
nisset. Retineo igitur ὁρωμίναν, et metro 
consulendum puto, legendo 449». Potest 
enim ἐναλίας in Stropha Amphimacri lo- 
cum occupare.  Musg. 

'Ogsps»a ] Ita lego cum Cantero ob ver- 
sum: scriptum erat ante ἑρωμόναν.  Du- 
port. legit deuejí»e, metro parum atten- 
tus; Cantero Scaliger assentit. — Barnes. 

Ego recepi éespísa. ὁ ὀρομίνος et per Syn- 
cop. μένος ab δρομαι concitor, impetu fe- 

rgo veni celeriter, citato gressu per 
duro | i e. nemus. Proprie ita vocatur 
quivis locus arboribus consitus ue, aquam 
babens, diisque sacratus, lucus, 
omnis locus sacer, etiamsi arboribus non 
consitus, ut Strabo Geograph. L. 9. mo- 
nuit, v. et Schol. ad Homer. &'. 506. 
Hopfn. 

187. emewi? lué»] Vera scriptura est 
παρῆδ᾽, ut v. 681. ubi vide Barnesium, 
et ad Helen. 1089. sed precipue Dorvil- 
lium ad Chariton. p. 180. Versu prsece- 
denti ὀρόμενα est Canteri bona restitutio, 
pro ὁρωρμίναν. — Markl. 
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versetur, 
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᾿Ασαίδος ἔρυμα, καὶ κλισίας 


190 


᾿Οαλοφόρους Δαναῶν ϑέλου- 


, e » 4.7 
σ᾽, ἵππων T ὄχλον ἰδέσθαι. 
Κατεῖδον δὲ δύ᾽ Αἴαντε συνέδρω, 
Τὸν 'Oiaéeg, Τελαμώνός τε γόνον, 


Clypeatorum munimentum, et tentoria 


190 


Armifera Danaorum volens 


Et equorum turmas videre. 
Vidi autem duos Ajaces contubernales, 
Oilei, et Telamonis filium, 


φωνίσσιιν ἃ φοίνιξ, quod inter alia de ru- 
bro colore s. Phoxniceo dr, ( Phoen. 1502.) 
est: colore inficere, b. 1l. rubore suffan- 
dere. enenió wuemic, ut capu et ZEol. 
euend it. παρήϊον, mala, gena. αἰσχύνη pro- 

je, cum erubescimus ob turpia, unde et 
lonominians notat; sed deinde 1. . «ide, 
pudur honestus, verecundis, ut h. l. Νιοδα- 
Alp (Suid. meer! βλαστήσασα.) quod nu- 
pst.vitwit, pullulavit, hinc recens ortus, 
(pudor recens obortus.) — Hopfn. 

189. 'Aewíler ἔξφνμα) Muwnitionem vel 
vallum clypei, i. e. castra clypeatorum seu 
militum, distinctorum a nautis. ἀσαὶς 
ἀσφιδηφόροι, ut δόρν pro δορνφόρος, passim. 


- ἔρυμα est munimentum, quo nos tuta- 
mur et inimicos arcemus, it. murus, val- 
lum. φύλαγμα xa) τεῖχος, ἀσφάλισμα.- 
Suid. — i. q. alibi Texes. Κλισία locus, 
ubi quis »Aívre, recumbit. Hinc i. q. 
σπηνὰ tabernaculum, tentorium, item casa 
rustica, stabulum, οἱ lectus. v. Suid. b. v. 
Hopfn. 
191. jew ὄχλον c Dife.] Scnbo, 
ἵσσων τ᾽ ὄχλον ἴδίσθα,. vide Strophen. et 
ἐξα Heathius  Andromach. 757. Herc. 
Fur. 971. Codd. Par. A. B. omittunt «᾿. 
- Markt. 
ἴσπων ὄχλον « Optime Heathius, me- 
tri causa, )aww» c ὄχλον.  Musg. 
ἥσσων e ἔχλον] Bic ego cum Heatbio 
metri causa, cui assensum przebet Mus- 
gravius Vulgo ἵσσων ὄχλον c. Etiam 
Struchtmeier l. l. p. 124. illud conjecerat. 
ὄχλοι, turba hominum, alibi δρελος (de 
turma militum ut h. ]. Homer. Il. γ΄. 22.) 
Cyclop. 100. coll. 221. Jam inde ab ἢ. 
v. usque ad 205. Chorus narrat, a se 
visos essc duos Ajaces, Protesilaum, Ps. 
lamedem, Diomedem, Merionem, Ulys- 


sem, atque (in quo diutius commoratur, 
inde a v. 346.) Achillem, Duo 4fjacss 
hic nominantur, quorum alter Telomenis 
filius, incolas Salaminis duodecim navi- 
bus ad Trojam duxit (Iliad. β΄. 557.) 
fortissimus preter Achillem atque 
cherrimus. (1l. 1. 768. et Od. V. 17. IL γ΄. 
995.) Frater ejus privignus (e serva natus) 
Teucer (Il. m. 371.) egregius jaculstor 
(i. 1. 565.) dicitur. Fatum et mortem 
hujus principis a Sophocle in dramate sub 
illius nomine propositam esse constat. — 
Alter Oilei et Eriopis, vclox cursor, Lo- 
crensibus prreerat in bello Trojano, eosque 
ad Ilium navibus quadraginta ducebat, 
(IL. β΄. 527.) et sacrificio Agamemnonis 
intererat, (I. l. 406.) ejus e serva frater 
Medon vocatur, (Il. ν΄. 694.) Euripides 
hos b. l. nominat ewíleess, quia et con- 
sanguinei erant, et ubique fere simu] ab 
Homero memorantur, ut 1. 1. Il. 8'. 406. 
ubi vid. Eustath. — σύνιδροε est is, qui 
cum altero, in uno eodemque loco versa- 
tur, v. c. in taberna, tentorio, unde con- 
tubernalis, socius. Prior Ajax (γόνοι siàg 
filius Telamonis, ornatur titulo Σαλαρεῖνος 
evíQares, ob rationem ante laudatam. .Sa- 
lamis, portus et urbs nobilis in orientali 
insule Cypri perte sita, que a» Teucro 
exstructa fertur, cum reversus ex llio, 
propter vindictam Ajacis fratris neglec- 
tam, a patre non exciperetur. Unde et 
Salaminius nuncupatur a Venusino pocta 
Carm. I. 15, 73. vid. et Barnes. ad He- 
len. 88. et 150.  Hopfn. 

192. Aiaves συνίδρω) Ajaces socios, (8 
σύνιδροε) it& vocat, quod et consanguinei 
erant, et semper fere simul ab Homero 
memorati. Vide Eustathium in Homer. 
Iliad. B. v. 406. Barnes. 

194. «xn; Σαλαμῖνος evi awn] Libri 


L) 
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Τῆς Σαλαμοῖνος στέφανον, 


195 


Πρωτεσίλαόν v, ἐπὶ ϑάκοις 


Πεσσῶν ἡδορμυένους, pog 


'φαῖσι πολυπκλόκοις, 


d 


Παλαρμήδεώ SY, ὃν τέκε ταῖς ὁ Ilorti- 


Decus Salaminis, 
Et Protesilaum, in sedibus 


195 


Delectantes se tesserarum figuris 


Multiplicibus : 


Et Paiamedem, quem genuit filius Neptuni, 


HKegy. A. B. «us euXapmeg. C. σαλα- 
panes. — Aldina τοῖς. unde non dubium 
est quin vera Scriptura sit Τοῖς Σαλαρωνίοις. 
Schema est Colophonium, ut χαλινὸν τῷ 
T:we, pro ee ἴσασιν. Distincüones mu- 
tavi ex necessitate constructionis. wm 
in pronuntiatione duarum est tantum syl- 

laberum. Markl. 
φῇς Σαλαμῖνος) Ita ex Brodei emen- 
datione Ald. re$ XaXaue;. 
Uterque MS. et Lib. P. «e$ Σαλιαρεινίως. 
Musg. 


ert, 
'Thessal. iL 19. Commode autem 
etiam in nostra lingua corona alicujus 
loci nominatur, qui honorem affert, qui 
locum ubi versatur meritis suis celebrem 
reddit, Hesych. σσεβανιῦ, κοσμεῖ. Hopfn. 

195. IleeemtsiX.aóés τ᾽ — ἡδομίνους — ILa- 
Xapidtá S'.] Aliud Schema, nempe, 'AAa- 
μανπὸν, quando inter duo nomina numeri 
i is, verbum vel participium plu- 
rale intervenit. vide Lesbonactem, p. 179. 
et Notam eruditiss. editoris Valckenssrii, 


Markl. 

Τιφουτισίλαν e',] Protesilaus Iphicli fili- 
us Philace oriundus, Philacenses quadra- 
ginta navibus ad Trojam duxit, sed statim 
adveniens a Trojano quodam occisus nar- 
ratur Homero IL β΄. 695. Θάκος, τόπος 
(Schol, Antig. 999.) ἔνϑα τνολλοὶ συνήρχοονφο 
entiyéutse Y. Suid. Nam ϑακίω et Sa- 
κεόω i. q. κάϑημα.. Schol. (Ed. Col. 9. 
interpretatur xa/i)e«. Hi ergo modo no- 
minati principes /udzbant, hoc ita expres- 
sit, Poéta, ἡδόμενοι (paulo post. κεχαρημίν. 
v. 200.) σολναλόκοις Homer. Od. a'. 107. 
sieeeidi ἔφερον — ϑυμόν. — .-Hopfn. 

196. Ipweés et «exevós est calculus, (aé- 


Cu, d$) quo apud Vetg? ludebstur, 
unde ludus jpse, et (Mes. 68.) locus ubi 
ludebatur. v. Schol. l.1, "Hunc calculo. 
rum ludum invenisse marratur Palamedes, 
cujus:mox fiet mentio. vid. Selums. ad 
Flavii Vopisci Proculuns it. Athens. T. ^ 
14. 
«ολυσλόκοι, i e. σιημλρι. Propria iie 
«λόκον est, in quo pnultm. áunt eendil 
ergo, multis nexibus i itur 

sum. In Med. 481. est pre we de... 


terum Marklandus observavit ad ha L- 
quod inter duo nomina lari numési 


bic intercedat participium plurale, id dici 
σχῆμα 'AAnpannó» V. Lesb. p. 179. ibique 
Valckensr. Hi 

198. Παλαμήδιά 9', do eiue wait ὃ ΤΊ.» 
ewi&ves] Palamedis pater, Nauplius, filius 
Neptuni et Amymone. De illo vide Eu- 
stathium in Hom. fol. 298. 1. 1. et fol, 
1996. lin. 6I. De his autem heroibus 
vid. Homerum in Iliad. Barnes. 

198. sq. Palamedes. Nauplii regis Eu- 
bow, et Climenes filius, acerrimus 
sis inimicus, quem ad bellum Ττοΐ 
suscipiendum vi coégit. Vid. Ovid. Me- 
tamm. XIII. 98. sqq. coll. Hygin. fab. 
95. Quint. Cal. 193. Cic. Offic. III. 26. 
Homerus ejus nullam mentionem facit. 
Cf. Schol. ad Orest. 426. De es re, et 
Inventione ludi calculorum ei adscripta 
et v. 197. jam notata vid. Suid. v. IIasAe- 
μήδης. Eidem adscribitur inventio pon- 
deris et mensure aciei cet. v. Plin. H. N. 
7, 51. et Eudocis Ionia, p. 321. Nau- 
plius autem, hujus principis pater, filius 
Neptuni et Amymone Danai regis À 
vorum filis fertur. Vid. Eustath. in Ho- 
mer. fol 298. l. 1. et fol. 1396. lin. 61. 
Unde ἢ. L ea; ILleeujaseg. Tín: Muri 
víseuy de patre et matre dicitur, de illo 
tamen rarius V. infr. 474, Sic Homer. 


Dicuntur autem forme téweranig; 


414 


EYPIIIIAOT 


δᾶνος" Διομήδεα SY, ἡ- 


200 


δοναῖς δίσκου πεχιαρημόνον" 


Παρὰ δὲ, Μηριόνην» " Aptos 
- Ὄξον, ϑαῦμα βροτοῖσι" 


hj . 
Τὸν ἀπὸ γησαίων 7 ὀρέων 


Et Diomedem voluptatibus 


Disci gaudentem: 


Et juxta Merionem Martis 
Germen, miraculum hominibus : 
Et ἃ montibus insularibus profectum 


IL g'. 741. φ΄. 188. ξ. 174. Eodem mo- 
do e contrario yii»ewe; quod proprie est 
gigno,. de matre dicitur v. c. Il. «΄. 280. 
$. 896. Orest. 29. et infr. 639. Unde 
ὃ «sud», «εἰπόντες, (vid. Cyclop. 261.) ye- 

Δ, í Herodot. I. I20. et 


yt 

ad liomes. fol. 1568. init. et fol, 1682. 
lin. 52, in «1»&».— Diomedes Tydei filius 
CEnei nepos ( Ehes. 909.) Argos regebat, 
(I. β΄. 559.) prefectus in bello Trojano 
ivis aliisque, ei subjuncti erant Sthe- 
neleus et Euryalus (Il. β΄. 563.) quibus- 
cum milites octoginta navibus ad Trojam 
ducebat. Δίσκου ἠδ. pro δίσκῳ simpliciter. 
δίσκος autem est lapis gravis quem corpo- 
ris exercendi causa in auras conjicere 

solebant. Il. β΄. 774. λαοὶ ---- δίσκοισιν « 

wovre, ubi vid. Schol. Statius (Thebai 
6, 648.) nominat eum ahene lubrica mas- 
85 pondera, coll. Homer. Il. 4. 826. 
Forma disci plana erat, sed in circulum 
rotundata, interdum szeneus interdum 18- 
pideus gravitate corpus jacientis exerce- 
bat, in sublime autem ita projiciebatur, 
nt inter spatium certum decideret. v. 
Burette in Memoires de l'Afcad. d. Inscr. 
Y. 153. ss. Fabri Agonist. I. 4. Barth. 
ad Stat. l 1. ejusdem Adversar. 35, 2. 
p. 1590. Potter. Archeol I. 965. qui 
et effigiem discoboli exhibuit Tab. VI. 
Ceterum Ulysses inprimis hujus rei peri- 

tus ab Homero in Odyssea celebratur. 
Hopfn. 
200. sqq. Juxta eum Chorus vidit Me- 
rionem (Il. β΄. 651.) Is a poétis (Il. κ΄. 
269. s.) vocatur filius Moli, et tanquam 
cursor egregius laudatur (l.l v. 249.) 
et cum Idomeneo, qui ab Apollodoro 
oir 51.) ejus frater dicitur, (sed cf. 
iod. Sic. V. 79. et Heyn. V. S. ad Apol- 
lodor. 1, 1.) Cretenses ad Trojam duzit, 


(Il β΄. 620. 4.) Nominatur autem kh. ἣν 
ὄζος" Agios, h.e. fortissimus bellator. Naen 
ide proprie nodus in arboribus, gemicu- 
lum in calamis, deinde, qui ex eo enasti- 
tur, ramus, ἀπρίριων (major) aut snAdies 
M Suid.) minor, (v. nos ad Cyclop. 454.) 
quo tamen dubitat vir doctus, qui ij» 
non nisi ἀντὶ ἀκρίμωνος (brachii arboris) 
adhiberi putat, deinde meto μων USUDT- 
petur pro sobole, progenie, filio. — Obsst- 
vavi enim jam ad Trachin. 311. frequea- 
tem apud Urecos esse verborum botani- 
corum ad rem genitalem translationem. 
Eodem modo et Orientales loqui, quem 
fugiat? Unde, ut simillimum excitem 
exemplum Ies. lii. 2. p3v, item ^y? et 
τὴν ibid. 11. init. Vid. supra ad v. 29. 
et 118. Sic Hecub. 122. filii Thesei 
dicuntur ὄζω (dual) i.e. “αἴδες ᾿Αδηνῶν, 
ut Schol. ibi verti. Jam vero Meriones, 
ut modo notavimus, eatenus dicitur ὄζος 
"Apte; h. l. quatenus Marti simillimus erat 
fortitudine bellica. Ea est descriptio hy- 
perbolica ex imitatione Homerica Il. β΄. 
540. ϑαῦμα, quem homines vehementer 
admirantur, quz enim raro vel plane non 
inter homines videntur, ideoque extra 
experientiam humanam posita sunt, ea 
vehementer afficiunt animum, adque ad- 
mirationem rapiunt v. S. V. Reinhard. 
in aureo libello: Ueber das Wunderbare 
und die Verwunderung. | Ulysses, cujus 
nomen reticetur, nominatur φόχος (wis V. 
ad Cyclop. 161.) A«ísra, fuit enim, quod 
tritum est, Laértis et Euryclee filius 
Od. «'. 119.) sed ab avo Autolyco (patre 
uryclez) nomen ᾿Οδυσσεὺς accepit. Ps- 
tria ei erat Ithaca, urbs insulze minoris in 
mari Ionio. v. quee de eo monuimus ad 
Cyclop. 103. sqq. et copiosissime Cl. Her- 
mann. in Handbuch der Mythologie, P. 1. 
P. 308. sqq. ubi vitam ejus accuratius se- 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α 'H EN AYAIAI. 


415 


Λαέρτα φύκον" ἅμα δὲ Ni- 


205 


/, ^v 
psc κάλλιστον ᾿Αχαιῶν. 

x , ^$ 
Tor ἰσάνεμιόν τε σοδοῖν 


ἑσωδὸς α΄. 


Λαιψηροδρόμον ᾿Αχιίλῆα, 


Τὸν ἁ Θέτις τέκε. καὶ 


Laértis filium Ulyssem, et simul Nireum 


Formosissimum Grxcorum. 


Et parem-vento pedibus 
Celeriter-currentem Achillem, 
Quem genuit Thetis, et 


cundum Homerum delineavit. ἀπὲ νησὶ 
qui venit a montibus in insula sitis, Sici- 
lism puta cet. Hoc involvit ejus res 
preclare gestas, itinera etc. eorumque, 

i heec norunt, in animos revocat dolum, 

itudinem in periculis imperterritam, 
accuratamque indolis humans cognitio- 
her, quam sibi in itineribus comparave- 
rat, unde epitheta ei propria sreAóreemer, 
i$, δριμὺς, σοικιλομήτης, κρόσαλον 

v. Cyclop. l.l. p. 50. sq. Denique 
Nireus, Charopi regis et Aglaie filius; 
Achillem inter Grecos pulcherri- 

mmus, (IL β΄. 673.) tres tantum naves ad 
jam duxisse dicitur ll 671. Hopfn. 

201. *Aeies ὄζον) Imitatio Homerica ex 
illo — ὅζοε "Aeses, Iliad. β΄. v. 540. 

Barnes. 

204. Nwula, n&X2,eves Ax au] Ita Hom. 
Iliad. β΄. v. 673. Νιρεὺς, $e πάλλιστορ ἀνὴρ 
$zi" Dues ἦλθι. Barnes. 

206. Plures, et quidem dissimiles, in 
eodem &ruae; Epodos fuisse docet Scho- 
liastes Pindari in initio. ἦε: 

. 906. 8. Τὸν ἰσάνεμόν «1 αοδοῖν λαμ ψηροῦ ὄρειον 
᾿Αχιλῆα,} Achilles ssepe apud Homerum 
ob velocitatem incessus laudatur, ut supra 
Ostendimus Androm. v. 1995. Hoc au- 
tem magnanimitatis et animi alacris indi- 
cium. Et sane rex noster, Carolus Se- 
cundus, Anglis, adeo velociter est solitus 
incedere, ut multi proceres illius vestigia 
square non nisi pleno cursu valerent. 
Barnes. 
206. Achilles dr. ἰσάνεμος (ἀνέμοισιν ὅμοι- 
es, Homer. 1]. &'. 437. ubi de velocibus 
is legitur, coll. Virgil. ZEn. XII. 84. 
dem imaginem adhibuit Hesiod. 
"Theog. 268.) velox, alibi vay»; πόδας; 
Androm. 1225. et centies apud Home- 
rum πόδας ὠκὺ,, ποδώκης, σοδάρπη:, no- 


minatur, in idea alacritatis et magni- 
tudinis animi latet, ut ad h. 1. observavit 
Barnesius V. Nicolai Loensis Miscell. 
Epiphyl. 9, 24. Alibi hec idea 
catur v. συδήνεμος (de Irlde Il. β΄. 786.) 
item ἀελλόσος, (Tl. S'. 409.) — Pindarus 
(Isthm. 8, 78. Nem. 3, 75.) dicit, eum 
sine canibus atque retibus, celeritate tan- 
tum, cervos assequutum esse. ΖΗ͂Ι 

207. λαιψηροδρόμος alibi Aanpseés «oh 
Hecub. 1022. Electr. $45. cf. Helen. 
555. Ergoiq. rax, ἵλαρρος. . 

208. τῷ (2) & Θ. cíns (Ictus) Pea 
Nerei filia, Pelei uxor, mater Achillis 
(Hesiod. Theog. 1006.) sepius in mari 
profundo apud. petrem senem in circulo 
sororum sedere fingitur. v. Homer. IL σ΄. 
58. s. «'. 60. ». v. 4. Achilles quidem 
princeps heroum apud Homerum, et, 
quippe Dese filius, fortissimus et pulcher- 
rimus (1l. α΄. 280. β'. 674. 769.) que 
quaginta naves Myrmidonum, Achmo- 
rum, Grecorumque ad Trojam duxisse 
dicitur. (Il β΄. 685.) Ab eo omne bel- 
lum Trojanum perficiendum, et exercitus 
Graecus conservandus erat. (Il. a'. 284.) 
Phoenix ejus educator et praeceptor fuit, 
a quo etiam poste precepta eloquentiss 
et virtutis bellicse didicerat. (1l. /. 438. s. 
480. &) Sed et Chiron, (Centaurus, Sa- 
turni filius, unde et geminus, Ovid. Me- 
tamm. II. 630. nominatur,) qui ab snti- 
quitate sub nomine boni juvenum prs- 
ceptoris (v. omnino de ejus ín genus hu- 
manum meritis Clem. Alexandrin. Strom. 
I. p. 360.) et Astronomis periti celebra- 
tur, (v. Heyne V. S. ad Apollodor. II. 
565.) qualem estimavit Neutonus ὁ esu, 
sed cui aliquid detraxit Daily in Historia 
Astronomie (2, 942.) Achillem in arte 
sanandi et lyra pulsanda instituisse dici- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂. 


Χείρων ἐξεκόνασεν, 


210 


E;0or αἰγιαλοῖσι 


Παρά T$ κροκάλαις 
Δρόμιον ἔχοντα σὺν ὅπλοις. 
“Αμιλλαν δ᾽ ἐπόνει ποδοῖν 


Πρὸς ὥρμα τέτρωρον 


Chiron instituit, 
Vidi in littore, 
Et ad areas 


210 


Cursum habentem, cum armis, 
Et faciebat certamen pedibus 


Cum curru quadrijugo, 


tur. v. Xenoph. de Venst I. 1. Apud 
- excipiunt, (v. c. 
i Sra 6,91. Nem. 5, 75. et 199, 
4, 99. coll. Isthm. 8, 78.) Chiron ubique 
educasse dicitur Achillem, cum tamen 
Pbhoemix hoc fecerit, unde illos patet, ul- 
terius extendisse ea, quse ab Homero 
scripta legimus. Chiron (inquit Cel, 
Koppe sd Homer. 1l. /. 481.) der Cen- 
tawr war der eigentliche Lehrer “οὐ, 
und Phamiz scheint aus. Zuneigung die 
Stelle cines. “αὐδαγωνγὸς hcym chill ver- 
treten xu. haben. — Illius mythi antiqui- 
tatem demonstrat Ill. Heynius ex opere 
Amycleo in 4fntiquar. 4ufsatze 1. St. 
39. "Verba Homeri Il λ΄. 830. sunt 
wc: ὃν (Achillem) Χείρων ἰδίδαξε, Χιπαιό- 
«avos Κινταύρων. Habitasse: autem dr. 
Chiron in quodam Pelii montis jugo ad 
mare v. Spanh. ad Callim. h. Del. 104. 
P. 2. p. 409. Peleo donavit (Il. σ΄. 140.) 
immensam hastam. [Ipse quoque 7Escu- 
lapius ejus usus est amicitia, atque ab eo 
plura in arte vulnera sanandi, notitiamque 
nonnullarum herbarum accepit. (1l δ΄. 
219. v. et Xenoph. de Venat. 1, AN Se- 
cundum Hesiodum (Theog. 994.) Me- 
deium quoque, Jasonis filium, ( Pindarus 
ipsum Jasonem dicit, Pyth. 2, 204. 11, 
12, 182. 3, init. 111. s.) atque Hercu- 
lem educavit. .Hojfn. 
209. ἐξεπόνασιν)] — Forte, ἰξεσόνασειν. 
Markl. 
Χιίρων ἰξισόνασι») De hac re Hom. Ili- 
ad. λ΄. v. 831. “Ὃν ('AxiAAia) Χείρων 13i- 
δαξι, δικαιότατος Κινταύρων. — Et Horatius 
Epod. 13. Nobilis ut grandi cecinit Cen- 
laurus alumno, etc. Quem locum An- 
glico quodam cantico haud incclebri ex- 


stie, ἰζίσωσις (zem 


209. s& laser», elaborare i. e. excolere, 
instruere, erudire, quia multo labore eum, 

em instruimus, exercemus, et sic tan- 
den excolimus. Unde Venusinus quo- 
que poéta, Epod. 13, 11. Nobilis ut gran- 
di cecinit Centaurus alumno, etc. σὺν de. 
armis indutus. JH 

211. xeexdAas] Hes mendis, jefes 
ἀκταὶ, ἄμμοι. Μιαρ. 

προκάλη, ὁ αἰγίαλοε] Suid. — Idemque 
est ὁ κρόκωλος et và πρόπκλον. πρόκπη DI 
arena littorea, s. calculi, lapilli littorei aut 
marini, atque littus, v. Etymolog. et 
Schol Lycophron — Hesych. προκάλαι, 
ψῆφοι, ἀκταὶ, ἄμμος. Hopfn. 

219, s. δρόμον ἔχοντα 1. 6. φρί χονσα. 
ὥμιλλαν leósu «. — Geharnischt Bief er mit 
einem vierspennigen Wagen um die Wette. 
Stiblinus: Pedum autem cursu cum quad- 
rigis certabat, celeritate anticipans pal- 
mam. d&uAAM i. q. ἀνσαγώνσμριαι, QUw- 
CEd. Col. 1063. — Hopffn. 

214. φίφσρωρον (Hippol. 1228. virent 
éxer) ut τίδριστον, vel eweaiewes (Suid.) 
Soph. Trachin. 568. «t, *» JHopfn. 

215. eti νίκα: Annon legendum po- 
tius egi νύσσα,» circa metam. vid, Hom. 
11, 4. v. 309. 

ἱλίσσων pro ἱλισσόμενο. Musseus 2pud 
Clem. Alex. p. 691. Α. — ἀνδρώπον γινιὴ 
sa] φῦλον ἱλίσσι. — Ferri posset. σιρὶ »ínag, 
nisi praecederet ὥμιλλαν--- σρὸρ ὥρμα, quod 
eandem sententiam dat. — Musg. 

ἱλίσσιι (ἀναστρίφει, Suid.) περὶ west, 
quoque Theocrit Id. 24, 117. ss. ubi 
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5 ἝἙΛλίσσων περὶ νίκας. 
'O δὲ διφρηλάτας βοᾶτ᾽ Ἐῤ.- 
βμηῆλος Φερητιάδας, 
ᾧ καλλίστους εἰδόμαν 
Χρυσοδαιδάλτους σφομίοισι πώλους 


l5 


Kérreo Φεινορυένους" τοὺς 


Flectens cursum circa metam. 


Auriga vero clamabat 
Eumelus Pheretiades, 
Cui vidi pulcherrimos 
Equos frienis, auro varie ornatis insignes, 


0 Stimulo impelli; 


hítryo filium docuisse dicitur equos 
zrum junctos educere et arie) νύσσαν 
Meg κάματοντα, φροχῷ σύριγγα Qu- 
, quidem locum infra v. 230. 
consilio excitatum invenies Bro. 
interpretatur τὸ ὥρια προσιλέσσων, 
τῷ circum inetam vertens, idque ut 
'evaderet. — Hopfn. 
5. Ὁ Σιφρηλάτα;, εἰς. Poeta jam re- 
Homeri locum ]liad. B. v. 763. 
(Mis niy ἄρισται iras. Φηρητιάδαο, 
ἔϑδμηλος ἔλαυνε ποδώκιας, ὄρνιθας o5, 
"à eii rias, era uAm Vr] veces lieas. 
Sustathius quidem in locum dicit, 
τμΐδκο referri debere jure optimo ad 
etum, Eumeli patrem; is enim Phe- 
erat filius; nihilominus etiam ad 
elum nepotem extendi posse, et ita 
sn Euripides hic accipit; ipsum enim 
elum vocat Φιρητιάδαν. DBornes. 
quentes ita concinnius constituuntur 
;eathii sententia: 
M διρρηλάτα: Be *' Euripideus, 
ies Φιζητιάδας, Glyconius σολυσχημά- 
"eres. 


er. Homerum 1], ἐ. 763. ubi hec 
des: Tao μὴν μίγ᾽ ἄρισται len» Dnon- 
& φὰς Εὔμηλος ἔλαυνε ποδώκεα,» ov 
£y ἔτριχας, οἰτιαι,, σταφύλη lei νῶτον 

In quo quidem loco Eustathius 
Φεηρητιώδαο referri debere monet. ad 
etum, Eumeli patrem, ( [s enim Phe- 
erat filius v. lll. Gedike ad versio- 
Pindari (Pyth. 4.) vernaculam, p. 
not. 29.) nihilominus ctiam ad Eu. 
m extendi posse, et sic '"[ragicus 
E intellexit, ipsum enim Eumelum 
δῖ. IV. 


D d 


vocat Φερησιάδα». De au οκαῖο- 
sione plura monui ad Trachin. 
p. 141. et 175. Ἀιρρηλάφης (Dor. eas) pro 

uo Vpenxaca, Sopb. Ajac. 845. de sole 

» διβρηλασωῶν ἴσσους, hes. 785. δίφρον et 
δίφρος» pr. (der WagenstuM, ) locus, in quo 
παροιβάφης (der eigentliche Krieger) et ἡνίο- 
xes (der Wagenführer,) (quasi δέφορος, δύο 
Qieos,) sedet, v. Homer. 11. Σ΄. 367. et λ΄. 
102. it. Hesiod. Scut. 77. deinde pro toto 
curru, (Herc. Fur. 943.) vel biga, i. e. 
curru bijugi (alibi quoque pro sella) ad- 
hiberi solet. v. Suid. h. v. et Eustath. ad 
]L x'. Hoc enim discrimen Poétis non 
observatur. v. Homer. Od. γ΄. 481. coll 
499. quo scilicet volunt deua quadrigam, 
sed δίφρον bigam significare. Addere ad- 
huc liceat, Eumelum illum Admeti et 
Alcestidis filium, (1l β΄. 714. s.) unde- 
cim navibus Pherseos aliosque ad Trojam 
comitatum esse, (Il. β΄. 711.) inprimisque 
artis currum regendi peritum celebrari ab 
Homero. Il Ψ'. 288, 554.) Equi ipsius 
preter eos, quos Achilles liabebat, pul- 
Cherrimi erant, celeres pcdibus, ut aves, 
ejusdem coloris, statis, et staturse ab ipso 
Apolline nutriti, (Il β΄, 763.) Unde ei 
et in h. 1. pulcberrimi equi adscribuntur. 

Hopfh. 

217. Cod. B. φιρινσιαδας.  ** Ita con- 
cinnius constituentur hi versiculi, 'O 3i 
διφρηλάτας D»n7.. Euripideus Εὔμηλος Φε- 
ο"τιάδας Οἰγεοηΐυβ πολυσχημάφισφορ." 
Heathius Δίαγκί. 

218. ᾧ καλλίσεον:) Ut Homer. Il. «΄. 
436. «ev δὲ καλλίστους ἵπφους ἴδον, ἠδὲ μ8- 
γίστονς, λιυκόξιροι xioet, ϑιείειν δ᾽ ἀνίμοι- 
σιν ὁμοῖοι. Ibi de Rhesi equis pocta loqui- 


, 


418 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μὲν μέσους, ζυγίους, λευ- 

κοστίκτῳ τριχὶ βαλιούς" 

Τοὺς δ᾽ ἔξω, σειραφόρους; 
᾿Αντήρεις XO, OLI δρόμων, 


Medios quidem jugales albis 
Maculis distincta coma varios, 


Exteriores vero funales 
Obliquos flexibus cursuum 


tur, quem locum infra v. 222. excitavi. 
Hopfn. 
219. Pro στομίοισι, Codd. Par. evo. 
Mark. 
χρυσοδαίδαλσοι, i. e. artificiose auro or- 
nati... Nam Ddalum tanquam artificem 
ingeniosum Cretensem a potis celebrari 
constat. Artificium tale egregium ab eo 
confectum narrat Homerus Il. σ΄. 591. 
Non tantum statuas artificiosas (quibus 
fortasse tantum pretium non tribuendum 
videtur, Diod. Sic. 4. 76. Plato Hipp. 
p. 1945.  Frf. Pausan. 2. 4.  Meiners 
Geschichte der. Welt, p. 1, 9. append.) sed 
etism plura instrumenta mechanica inve- 
nit (Plin. H. N. 7. 57.) v. ejus histo- 
riam a Gedoyno conscriptam in Memoires 
de l'4cad. d'4nscr. 9. 177. ss. Nomen 
ipsius derivare volunt a δαίων, scio, polleo. 
Unde δαιδάλλι, magna arte laboro, 3a/- 
δαλμα, opus artificiosum, multa cum arte 
elaboratum ; et δαιδάλων artificiosum. 
Suidas δαίδαλιον, τίμιν. v. et Homer. Il. 
δ΄. 125. ubi «ολυδαίδολον, i. 6. ποικίλον lc- 
gitur. Hoc loco intellige frena varie 
auro ornata. — Unde apis dr. dedala in 
Calpurn. Crocale Ecl. 2. v. et Hesych. h. 
vv. Alibi sic fere pro xyevso$ed. legitur 
Xue? avos, rachin. Soph. 924.— scopo» 
pars freni, qua inditur ori equi. Hippol. 
19293. στόμια vocantur πνρ,γινῆ. — Codd. 
Parr. στόμιοι. — Hopfn. 

220. κίντριν est stimulus, quo Veteres 
equos, boves, crtera ad cursum incita- 
bant. v. Schol. CEdip. Tyr. 802. Homer. 
ll. 4/. 337. δ', 391. Unde formula illa 
λακτίζειν τυρὸς κίντρα, qua in Actis Apos- 
tolorum ix. 5. legitur et Eurip. Bacch. 
794. Peliad. fr. 4. Pindar. Olymp. 2. 
fine. 9í»u» ferire, verberare. v. Pierson. 
Verisim. p. 190. et Beck. V. S. ad Aris. 
toph. Av. 1612. Sic Herc. Fur. 944. pro 
quo Hippol. 1189. κένσρον ἰσάγειν eeA eig. 
Deinde v. κέντρον metaphorice, ut Lat. 
calcar, stinulus, i q. ἰρεϑισμός. 


Suidas 
h 


in v. sísepu εἰ κίντρων vettit: σὰ eode 
“ἴων eram ἃ H «ὦ. 
221.22. ζύγνοι drr.equi,quicurrus jugo 

jiciuntur, hoc est medius sinister, et aaedilus 
dexter, atque simpliciter boc v. 
equo, qui non est funalis. Hsec. Schol. ad 
Aristoph. Nubes notavit, quem 
Suidas v. (yir Teo. Scilicet Veteres eus- 
ribus suisquaternos equos σ“αραλλόλοιε 
gebant quorum bini Khen at 
hinc inde a temone discreti,) vocabantur 
Jjugales, propter jugum eis ; 
bini vero extremi, qui jugo non alligan- 
tur, saedeupo: Vel φειρα φόροι, L €. 
quod loro tantum edits j essent, 
(ἢ. 1. «e» Y ἴξω σιιραφόρου,.) Nam 
non tantum catenam notat, sed et ἔ, 
ἡνία v. Hesych. ct Polluc. I. 141. — Is- 
dorus Orig. 17. 35. ex emendatione 
Salmasii (ad Solin. p. 690. ed. Ultre- 
ject) hec mouet: Quadrigarum currus 
duplici temone olim erant, perpetuoque, 
et quod omnibus equis injiceretur jugo. 
Primus Clisthenes Sicyonius tantum me- 
dios jugavit, eosque singulos ex utraque 
parte simplici vinculo applicuit, quos 
Greci σειφαφόρους. — Latini funarios vo- 
cant, 8 genere vinculi, quo prius alliga- 
bantur. Ex his aliquid lucis locus nos- 
ter accipere videtur. 

De v. ζύγιος et eueeQsoos copiose dispu- 
tavit Spanhem. ad Comici Nub. v. 129. 


292. Vocantur hoc loco equi fe- 
λιοὶ — βαλιὸς partim est maculosus, varius, 
variis maculis distinctus, (ποικίλος, par- 
tim veloz, ut Rhes. 356. nam collato Ho- 
mer. Il. κ΄. 457. cqui Rhesi candidi fue- 
re, sed ct veloces, (candore nives, cursibus 
auras antcibant, ut cum Virgilio (JEn. 
X11. 84.) loquar.) v. Eustath. ad 1]. κ΄. 
149. Caeterum Barnesius ad illum Rbesi 
locum observat, Grzcis poetis usitatum 
esse, equos optimos per femininum 
vocare equas, ut in loco Rhesi laudato 
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Πυῤῥότριχας; μμονὅ- 

χαλα δ᾽ ὑπὸ σφυρὰ 
Ποικιλοδέρμονας. 
Οἷς παρεπάλλετο 


Ruflis conspicuos pilis, et solidis 


ungulis sub cruribus, 


Variegatos pellem: : 
Juxta quos currebat 


' φίλω!) λενκόσφιπσος, albis ma- 
dnctus, varians. Equi albi apud 
praeprimis inter pulcherrimos ha- 
ἡ vw. Koppe, quem proh dolor 
rsecis mors nuper eripuit, ad Ho- 
s, 654. T. II. p. 101. copiose de 
isserentem,  Abresch. Anim. ad 
II. p. 162. accipit active, βα- 
dí σειζούση αὐτοὺς λινκη. In 
L «΄. 149. equus Achillis nun- 
Baxis, ad quem locum respexit 
is verbis. βαλίος, ^w «e;.. Idemque 
Mas interpretatur σὴν ἔλαφον τὴν 
wey.  Kusterus ad ἢ. ἷ, monet 
ydum esse βαλίαν ἔλαφον. τὴν κα- 
»; vel βαλίαν, σὴν ἰλαφράν. τὸν 
atque conferri jubet Hesychium. 
quem Interpretes neglexerunt, 
» Suidas in mente habuit, est in 
88. ubi in textu legitur βαλιὰν 
M σαράφρασις habet: ἴλαφον κα- 
» nal ταχεῖαν. — Hopfn. 
Σειραφόρουρ) Consule Pollucem 
10. cipi ἵσπων καὶ ἁρμάτων. 
Barnes. 
euesQsces vide qua paulo antea 
us — Est i. q. σιραῖος Schol. ad 
s Electr. 722. hzc profert: ew- 
rev φὸν ἔξω «τοῦ ζυγοῦ, τὸν δεξ,ὄν" 
ise» δὲ τῷ nap. T TWO τὸν ἀριστερόν. 
Orestes, cum ad metas pervenis- 
» dextro habenas prudenter laxa- 
stri vero inhibebat, ne ad metas 
deret. Erat hic enim seri 
παμπτῆρι, ) e. mete proximus: 
utem ab eadem remotus. Ad il. 
ol. Soph. 1 ]. respexit Suidas v. 
Idem σειροφόρος, καὶ ἄξυζ, ὁ λι- 
αἴλης ἵσαος, (i. e. singularis.) 
5h. v. Polluc. I. 10. «i9 Tav» 


ívev, et Petavium ad emist. 
[I. p. 587.  JIopfn. ' 
Pro καμταῖσι Cod. A. λαμπκισι. 


Markl. 
"4.1 Alibi apud Euripidem signi- 


ficat res, quarum frontes opposite sunt 
vid. Phoeniss. v. 766. "Troad. v. 9923. 
Hic interpreter: qui im contrarias partes 
nituntur. Musg. 

ἀντήρης ab ἱρίσσω pr. adhibetur de re- 
migantibus cum «quali contentione, ut 
navis neutram in, partem impellatur. 
Schol ad Soph. Electr..89. hac de h. 
v. monet: ἀνφτήρης — piriaca: ἀτσὸ τῶν 
leweérro», ὅταν xa« leo ἐφίσσωσιγ᾽ xai μὴ 
εἰς ϑάτερον “-εριωῆσα, & vav;. Eidem est 
i.q. ἀντίϑεσος, (sic alibi apud Euripi- 
dem de rebus quarum frontes opposite 
sunt. v. Phomnn. 766. Sic Troed. 223. 
de loco alteri opposito legitur,) et Schol. 
Phenn. 1385. vertit: ἱναντίος, et ad 
Troad. 393. ἀνεήπαλος. Ceterum Sui- 
das in v. ἀντήρης sua debet enarratori So- 
phoclia laudato, 1. 1. sed locus ipse ibi non 
est notatus a Lexicographo. — Etiam 
Hesych. ex eodem Schol. l. ]. sus compi- 
lavit ἢ. v. καμπὴ curvatura, flexus artuum. 
VV. DD. vertunt h. l. equalem cursum 
obliquantes propter metam. — Heatbius 
cum Brodemo reddit: sibi mutuo in |flec- 
tendis metis respondentes. Koeblerus trans- 
tulit hec ita: Zwey (Rosse) auswendig 
sich gleich drehend bey dem. Krümmen im 
Laufe. Hopfn. 

995. «χυδῥὸς fulvus, rutilus, rufus, it. fla- 
vus. v. Theocrit. ld. VIII. 3. Suidas 
reddit £as9às. — Hopfn. 

296. χηλὰ ungula bisulca et bipartita 
v. C. ovis, bovis. v. Suid. sed et, ὁπλὴν ut 
h. 1. v. eundem v. χηλαργοῖς» ubi e Schol. 
Sophoclis Electra 861. verba citavit. 

σφυρὸν malleus, instrumentum fabrile, 
hinc propter similitudinem malleolus pedis, 
et pcs totus v. Alcest. 609, Pro did 
CEdipi (Phenn. 26.) Sophocles in 
dipo Tyr. 1032. adhibet ἄρϑρον sodes. Sui- 
das monet σφυρὰ esse nialleolos pedum, 
sed σφύρα malleum. — Ungult ornan- 
tur epitheto μονόχαλα, mit ungespaltnem 
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Πηλείδας ξὺν ὅπλοις, παρ ἄντυγα, 


280 


Καὶ σύριγγας ἁρματείους. 
Nao» δ᾽ εἰς ἀριϑι μιὸν ἤλυϑον, 


σεροφὴ 8. 


Καὶ ϑέαν ἀθέσφατον, 


Pelides armatus, juxta rotarum orbem, 


230 Et modiolos curules. 


Navium deinde ad multitudinem veni, 
Et spectaculum inenarrabile, 


Horn am Hufe, μένος in h. v. composito 
est solidus. — Hopf*. 

2397. Pro IlexiXeiteuesz; Ald. Steph. 
et omnes Codd. Parisini T1oAA chignevas. 
et versu 230. pro σαρ᾽ ἄνευγα, Cod. A. 
ev ανσνγα, quasi prmcessbheet 4rAeei. 
Ver. prox. seg. mallem γ᾽ ἁρμια σίους, si 
admittatur Heathii dispositio. Mark. 

π’οἰπιλοδίρμονα,.) Ed. Ald. πομωλλοδίρ.- 
pons, — Muss. 

“οὐκ odicpw», ut αἰολοδίρμων, qui variam 
cutem, i. e. maculis distinctam habet. 
Alcest. 600. »6544 (hinnulus) vocatur 
σεικιλέϑριξ.  Hopfn. 

298. 58. «αἰατάλλωμαι juxta locum ali- 
quem me moveo, «alio, salto, &AAeges. σαλ- 
2s» enim est vibrare, movere. ἄνφυξ ambi- 
tus, orbis, v. c. clypei v. ad Cyclop. p. 9. 
it. de rotis, carum curvatura summa, ro- 
tunditas superior rots et currus (ἡ wpi- 
φίρεια «οὔ donare v. Suid. et Eustath. ad 
Homer. 11. . 728. Eidem Homero Il. 
ε΄. 486. ἴσος. — Cod. A. legitie" avrvya, 
quasi pr:ecessisset ὄφλοισιν. — ὡρμαφείον 
est quod ad currum pertinet. Denique 
σύριγξ Lexicographis dr. id quod fistulo- 
sum est, utque sypho cavernosum, unde 
et foramina rote fistulam cavitate imi- 
tantia, in quz axis inseritur. Suidas: 
σύριγξ có εἰς σὴν nv τοῦ τροχοῦ ἐμβαλλό- 
μένον μίρος τοῦ ἄξονος. nai ἡ ὀενὴ τοῦ φροχοῦ 
οὕσω καλεῖται.  ldemque nunc allegat e 
Sophoclis Electra versum 721. ubi hac le- 
guntur: Orestes sub ultimam metam (ees- 
As») jam currum agens, ἔχριμστ᾽ ἀεὶ evory- 
γα, propius propiusque admovebat modio- 
lum rotz, &c. [10] Schol. σροσεσίλαφε τῷ 
XGA C90) &ti σὴν ὀτσὴν coU τροχοῦ. — Glossa 
autem Suide modo laudata, est e Schol. 


ad Electr. v. 717. depromta, ubi Schol. 


V. χνόας interpretatus fuerat τὰς τοῦ ἄζο- 
νος σύριγγας. Noster lippolyt. 1929. s. 
narrat inter alia hzc de infortunio Hippo- 
lyti e curru dejecti, σύριγγίς φ᾽ ἄνω φροχῶν 
ἐπσισήδων, ἀξόνων «' ἰνήλασα. Cf. quoque 


Theocrit. Id. X XIV. 118. supra jam alis 
de caussa ad v. 215.  Koehlera 
vertit: Jhnen nahe sprang der Ῥεῖ wo. 
ben der. Felgen und. der. glühendem ios. 
Omnes hi versus, unico aná&peestito excep. 
to, dactylici sunt, et ita ad metrum, ex 
Heathii sententia, redigendi : 


πένερῳ Sustjalvess* τοὺς μὲν jme 
σους ἐνγίους λιυπόσείντῳ etx) 
ἀντήρωρ παμσαῖσι δρόμων 
πυῤῥότριχαςν μονόχαλα Y ὑσὸ σφυρὰ 
ποικιλοδίρμονας. οἷς παρεσάλλοτο 
Πηλωώδαν σὺν ὅπλοισι παρ᾽ üsewya, 
καὶ σύριγγάς y ἀρμωτείους. 
Marklandus, si admittatur Heathii dispo. 
sitio, mavult γ᾽ ἁρμαςτίους. — Hopfh. 

250. Σύφριγγας ἁρματείου!) Té πενὸν, ei 
ἱναρμηφόμενον τῷ ἀξονι, σύριγξ. Idem Pol. 
lux Onomastici L. I. c. 10. eei 
&eusvos. Hzc vero Drodreus prius ob- 
servavit, quamquara locis non eatis diserte 
indicatis. — Barnes. 

931. Jam Chorus narrat, se vidisse 
classcru ἀρι9 μὸν, sc. áA9isQacer. Síay quas 
in appositione positum. . Qus i 
singulare quoddam spectaculum prebe- 
bat, ἀϑίσφατον propric quod Deus fari ne- 

uit, quasi ἀϑεόφατον, unde per "Tocopem 
εἰ pleonasmum τοῦ σ fit ἀϑισῷ. v. Ht 
ἢ. v. Nam ϑίτφατον est dictum divinum, 
oraculum, ut sepe apud llomerum, et 
Sophocl Trachin. 86. et 1150. Hi 

933. ὄψιν ὀμμάτων. Malim nunc Seé- 
Ψψιν δωμάτων, delicius oculorum. — Muwsg. 

Mirum dictu d» ὀμμάσων pro simplici 
ὄνματα vel ὄψιν, sed talia smpius leguntur 
apud poctas atque etiam apud Nostrum, e 
quo excitabo Orest. 506. Hoecub. 696. 
lphig. Taur. 1167. item Cyclop. 6925. 
Quare nescio, cur Iteiskius censeat ἐμ» 
μάτων ἢ. L non esse oculorum, sed rerum 


spectatarum, spectaculorum, quanquam 


à 
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Τὰν γυναικείαν ὄψιν ὀμμάτων 
Ὡς σ“λήσκιμι, μοείλινον doy». 
Καὶ κέρας μὲν ἦν —— 

Διξιὸν σλάτας ἔχων 


Muliebrem delectationem oculotütn 
Ut explerem, suávérh. voluptáterh. 
Et ad cornu quidem état 
Dextrum, classem prótegens, 


klándus nec Koehlerus ei favent. 
Jüe eum Mugravió córrigere 
dra delicias oculorum. 


MED Τα. 
dduses ἀδονάν. Sequor Codd. Pa- 
fiptura vocis uio»: in accentu, 
lip qu&mquam non displiceret 
ex Pindar. Pyth. 1X. et blym 
iéro, aliisque. Barnesius mavult 
alinitricem, Mark, 
» melleum, ἃ uio, contra analo- 
Cat. uia, enim adjectivum format 
a genitivo uOucer, ut δμεβαξ, ὁμ- 
| genitivo ὄμφακοι. Legendum 
ye. Vitium porro est ín pree- 
arsu, quod sic sustulerim: 
entia» Tied, ὀμμάτων 
rapti μείλιχον ὡδονάν- 


c non regitur a «sean, sed est 
us pendens, ut minislerium in 
iii ZEneid. VI. 223. 


Pars ingenti eubiere feretro, 
Triste ministerium.) 


tóm «à» γυναικείαν φίρψιν idem, 
p γυναικεία cipis ἰστί. Muss. 
» ἁδονὰν)] Joh. Brodzus exponit 
μεΐλινον ἠδονὴν, Sed difficultatem, 
ultro praeterit Et hec 
ua fere interpretum, qui 
iverunt, astutia; ut in rebus ob- 
itis toti sint occupati, ubi vero 
s orta fuerit. in summo se otio 
. At nos fideliter in nos recepi- 
ria diligentcr excutere — μείλινον 
jgnoro; ab Homcro quidem hoc 
frequenter usurpatum, sed ibi 
'razincum. quid significat, quasi 
ἃ μελία, fraxinus — Suspicor ita- 
ndum μείλιον, quod delinitricem 
apud Hom. «à μείλια pro μι λίγ- 
cumunt, ut Tllad. 4. Y. 147.— 


[[μείλια δώσα. Vide Not. vulgo 
dictas Et Lucian. Epigr. "o 


thol L. I. cep. 10, “ολλ᾽ ἐμείλια δούς. 
1ta autem Euripides ezponendus: ὡς «A 4- 
«aii xal. κορίσκιμι φὴν ὅψιν τῶν ὀμιμάφων, 
(γυναικείαν ὃ καλεῖ) ὅσ; γυναϊκίς εἶσι φι) 9.- 
ϑίωρο!) παὶ ἀνάτλιον ποιήσαιμι ἡδονὴν ci» 
μι λικσήριον.  Scapula μειλινὸν legit accen- 
tu niutato, et ἃ εἰλ, deducit, quod admit- 
tendum est, si omnia exemplaria ita le. 
gunt; presertim ut distinguatur a puu- 
γον, frazineum. — Barnes. 
μείλιχον itur Sophocl. CEd. Col. 

159. ubi ori un reddit, q. v. 
item Homer. Od. 4. 373. ct alibi. Reisk- 
ius suspicatur μειλίχῳ &)oe, ut implecem 
oculum farmininum dulci voluptate specta- 
culorum. — Suidas habet jiiux;es et μωλί- 
xir, utrumque interpretatur sege», x en- 
στόν. v, et Hesych. h. v. Ad i ε΄. 666. 
pertinere mihi videtur glossa Suide με΄. 
λινον δόρυ, (ubi interpretamentum deside. 
r0,) quam Interpretes neglexeruut. Barne-. 
sius sic exponendum esse Euripidem cen- 
Set: ὡς σλήσαιμι xai πορίσαιμι σὴν ὄψιν τῶν 
ὀμμάτων, (γυναικείαν δὲ καλεῖ, ὅφι esaixig 
εἶσι φιλοϑίωροι,) καὶ ἀνάπλιον ποιήσαιμω ἦδο- 
γὴν τὴν μελικτήριον. — ut grata videndi vo- 
luptate oculos — satiarem. — πλήσαιμω, Sic 
Orest. 457. ἰκαλίειν φιλήματα, oscula ad 
satietatem usque dare, osculorum deside- 
rium implere. v. Cl Facium ad l. 1. 


Hopfn. 
295. xíess hip] Subauditur hic x«- 
«à, non inusitata licentia. Supplic. v. 667. 
Li φτεταγμένιυς xigas. Vide etiam 
Rhes. v. 486. Heraclid. v. 671.  Musg. 
xígag h. ]. sensu militari ut cornu La- 
tin. v. Lips. Mil. Hom. ii. 7. Similitudo 
a capite bovino desumta. Alibi Latinis 
dr. ala. "Ἔχων occupalat, tenebat. Sic 
Thucyd. L. 3. δεξιὸν κέρας Μαντινεῖς εἶχον» 
Opponitur λαιόν. v. Markl. ad Suppl. 
667. et infr. 290. coll. 289. — Hopfn. 
296. «Xérag ἴχων) Pro virtute Achil- 
lis non satis honoriüce dictum videtur. 
Is enim, si Homero fides, extimum clas- 
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QS.arag 0 Μυρμιδόνων " Aene; 


A 
Πεντήχκοντα ναυσὶ syovupiag. 


Χρυσέαις δ᾽ εἰκόσιν 


9240 Kor ἄκρα Νηρῆδες ἔστασαν ϑεαὶ 
Phthioticus Myrmidonum exercitus, 
Quinquaginta navibus impetuosis: 
Aureis vero simulachris 
240 In summitate stabant Nereides Dess 
sis locum non casu au* forte occupabat, 241. Litera » adbssit ex 
sed virtute fidens ultro delegerat. An  Piersonus 


ergo legendum eAdea, σεύγων, rates pro- 
tegens — Musg. 

Pro ἔχων «λάτας (de v. “λάφη, pro 
navi, classe. ut h. l. vid. supra ad 172.) 
Homer. Il. β΄. 684. Νὺν δ᾽ αὖ .--- οἵ φ᾽ 
εἶχον Φϑίην — Μυρμιδόνες δὲ παλεῦντο, καὶ 
Ἕλληνις καὶ ᾿Αχαιοί. Τῶν αὖ τσιντέκοντα 
viéry ἦν ἀρχὸς ᾿Αχιλλεὺς Phtia celebre Thes- 
salie oppidum, Plin. 4. 7. Achillis pa- 
tria, (Virgil. /En. I. 284.) unde Phtiotis 
Thessalie pars in austrum et 
mare contin ab ortu. v. Strabon. 9. 
p. 296. Hinc Phtius Achilles Horat. L. 
4. Od. 6. 4. v. Cl. Kappen ad Homer. 
Il v. 686. P. 4. p. 90. s. — Myrmido- 
nes veteres insule /Egina incole, omni. 
noque sic vocantur Thessali. Strabo, no- 
tante Regio, hos inde hoc nomen accepis- 
se putat, quod formicarum (μυρμήκων) 
more terram in pctras apportaverunt, ut 
agri colendi materiam haberent. Ovid. 
Metamm. VII. 654. sqq. coll. Horat. 
Serm. I. 1, 33. Aliterfabula.— Alii a Myr- 
midone Jovis filio principe quondam illi- 
us regionis dictos volunt. Αρης, ses, twr, 
ev, οἴ ητοι», Mars. (Homer. 1], ;' 892.) 
Jovis e Junone filius, pro ipso bello, im- 
petu bellico, vulnere, cede, cet. ponitur. 
v. Suid. qui proprie ἢ. v. de ferro adhi. 
beri monet. Adde Cel. Koppe ad Io. 
mer. 1]. ν΄, 444. IV. p. 62. Jam ἢ. l. co- 
pias exercitum intellige. Sic quoque 
Phenn. 1140. Heraclid. 290. et aliquo- 
ties apud Sophoclem. Infra, 253. ὅσ-λισ- 
pa. Naves ἢ. l. vocantur ϑούρια,, i. e. 
impetuose. Nam Super, Sovoir, ϑουρικὸς, 
et ϑουραῖος & ϑορίω (insilio) est, qui cum 
impetu assultat. Sic ut ἢ. 1. apud Apol- 
lon. Rhod. navis 36v dr. ϑϑύριον. 

Hopfn. 

240. xav ἄκραν Nonus] Κασ' ἄκρα, 
opinor; id est, ἀμφὶ) ναῶν xésuuCm, v. 258. 
ex Homeri νηῶν ἄκρα xósvuCm, Iliad. 1, 


(v. 241.) pro oh Vnum. UN 
26. ) 


Hic σῆμα occurrit, non sama, et ie 
rum, v, 275. 'HAÍles, v. 980. dyes 984 
Nsrew, 287. et nonnulla alia, que r^ 


sit 'Exemplaribus, Dorica in Choris noa 
semper praelata fuisse. vid. ad v. 597. 


Mark. 
ἴσσασαν) MS. E. ἴσεασιν et in 
ye: learns. Verum est levasms. 
ἴστασιν penultimam producit, quod metro 
minus convenit. Ceterum versum hune 
cum sequenti feliciter emendat Piersonu 
Verisim. p. 26. 


xav ἄκρα Νιρῆδι; ἴστασαν 31a) 
πρύμνας») σῆμ ᾿Αχιλλιίεν rogari. 

Mug. 

Kav ἄκρα] Sic ego cum Marklando 
et Piersono lego. Idemque cum illo v. 
258. ἀμφὶ ναῶν πέρυμβα ex Homer. Il. /. 
V. 241. νηῶν ἄπρα κόρυμβα. Si liceret, 16. 
gerem πατ᾽ ἄκρας — πρύμνας.  Nereides 
quinquaginta erant Nerei (filii Ponti natu 
maximi, v. Heyn. V. S. Comment. de 
Theogonia Hesiodi, p. 142.) et Doridis 
(Oceani f.) filis. Hesiodus Theog. v. 
253. ss. omnes nominat, at Homerus tan- 
tum triginta tres (Il. σ΄. 39. s.) interdam 
et alia nonnullis nomina impertit, Ee- 
rum una Thbetis erat. v. supra, v. 208. 
Quia igitur Achilles cum istis conjunetus 
erat necessitudine, navis ejus illarum tu- 
tel: commissa erat, quare expe (alibi ee- 
e&enzos, quo naves solebant at- 
que ab aliis discerni, erant Nereides 
Multa disputantur in utramque partem de 
Parasemis atque tutela, de eorum discrimi- 
ne, loco, multisque aliis. Omnino Schef- 
ferus dignus est, qui legatur de silitis 
navali (Upsal. 1654.) atque de varietate 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


428 


Πρύμνας, σῆμ ᾿Αχιλλείου στρατοῦ. 


᾿Αργείων δὲ ταῖσδ᾽ ἰσήρετμοι 


ἀντιστροφὴ β΄. 


^ » / 
Νάες. ἐστασαν πελας" 
Ὧν ὁ Μηκιστίως στρατηλάτας 


Puppis, signum exercitus Achillei. 
Argivorum vero paribus instructse remis 
Naves stabant prope-istas. . 


Quarum dux Mecistei 
preter JBayfium de re navali et 
δ inde depen Potterus Ar- 

P.2. p. 953—305. De tutelis 
fnsignibusque navium singularem 
ionem scripsit Enschede? Leid. 
Sic infra, v. 248. sqq. classis Pbe- 
merce, dem Athenarum tutelaris, 
rommissa dicitur, ejusque prm se 
Wgne. Scilicet Veteres eorum de- 
learumque curze naves tradere sole- 
Juorum praeprimis favorem ac be- 
ntiam sperabant, aut quibuscum 
icti erant, aut quibus precipue fa- 
. Neque tantum tota classis, sed 
mule naves sub tutela eorum esse 
entur. Ceterum ad deos patris 
Ἐ85, aut negotiorum, quibus se di- 
» praesides respicere solebant, v. 
Epist. 16. 115. Omnino autem 
enta& qui in puppi proraque con- 
ntur, ἀχρόνια. (v. Suid. h. v.) aut 
fiv, Homer. Il. β΄, 771. Latinis 
(κόρυμβα νιἱῶν ἄκρα, infr. 258. et 
Homerum 1l. /. 241. qus tamen 
' sensu his adhiberi solent, quo 
8, quippe qui ornamenta prore tan- 
le appellabant, alibi ἀκροστόλια, v. 
oL M.) dicta. Cseterum πρύμνη 
quod tritum est, alibi quoque οὐ- 
der, quatenus quasi cauda (ertre- 
ers navis) est. Hc multo rotun- 
erat et sublimior prora, quia ibi gu- 
tor navis sedebat. v. Cyclop. 14. ubi 
us: i» φσρύμνη δ᾽ ἄκρᾳ AUcós λαβὼν, 
w ἀμφῆρις δόρυ. Hopfn. 
ἃ, ἰσήριεμο) ΑἸ exprimit Homeri 
ὅσας, quod Scholiastes interpretatur 
peos ? Án iesietruoi sunt pares magni- 
ὁ Phthioticis ? 
versa certe apud antiquos remorum 
mudo erat, teste Scheliasta Aristoph. 
sn. 1106. Non ergo ἰσήρεσμοι inter- 
: Bcebat paribus "instructos remi 
rgivarum navium fabricam sin 
plane et a reliquis diversam fuisse 


quod nemo veterum tradidit. 
ἰσήριϑιμεοι no. reponamus, obstat Homerus 
IL β΄. 568. Superest, ut pro /edesyepe 
legamus εὐήρισμο, quod Epitheton ad 
naves commendandas adhibent JEschyl. 
Pers. 276. Noster Ion. 1160. Musg. - 
Ego malo εὐηρίσμον,, ut Ion. 1160. Je» 
gitur, in qua quidem conjectura mecum 
consentientem non sine letitia vidi Mus- 
vium, qui ZEschyli Pers. 976. et Ion. 
1179. (1160.) citavit. — Hopfm. 
244. à Μηκιστίως, c.] Euryalus, de quo 
Homerus IL II. v. 565. 


ves δ' ἅμ᾽ Εὐρύαλος τρίτωτος nito, ἰσέϑιος φὼς, 
Μκειστίως vide Ταλαιονίδαο ἄναπτος. 
Musg. 


Ὧ.ν ὃ Μηκισείως Mecisteus erat frater 
Adrasti, Euryalus Mecistei filjus, de quo 
vide Pausan. Corinth. fol. 73. lin. 27. 
et Capanei Sthenelus; mirum autem, 
quod tertium, et horum longe Ducem 
precipuum, Tydei Diomedem, omiserit 
hic Euripides; quum Homerus hos tres 
simul memoret, Iliad. β΄. sed notandum 
est, Postam nostrum supra Diomedem 
memorasse, cum fortioribus viris versan- 
tem ad v. 199. Barnet. 

ὁ Μηωστίν,Ἶ sc. Euryalus, frater Ad- 
rasti. v. Pausan. Corinthiac. fol. 73. lin. 
27. Homerus Il. β΄. 565. bsec: 


ves: δ' &p! Ἑὐρύαλος τρίτατος κίεν, ἰσόϑεεος 


φως, 
Μοωστίως υἱὸς Τ αλαμονιδάο ἀνάπτορο 


Talaus cum Eurynome procreaverat Me- 
cisteum Parthenopeum, Adrastum, Hip- 
pomedontem, Pronactem et Eriphylen. 
vid. Phoniss. 420. coll. 433. ibique Schol. 
Vide de Euryalo nostro Homer. 1l. ζ΄. 
20. et Ψ΄. 665. ss. ZveacnA dk ent i 4. alibi 
στρατηγὸς, ut Phonn. 6092. v. ad Cyclop. 
p.45. Hopfn. 


Dd4 


424. 


245 


ETPIHIAOT 


Παῖς ἢν, ὃν τρίφει Ταλαὸς πατὴρ; 


Καπανέος τε παῖς 


Σϑένελος. 


᾿Ατϑίδος δ᾽ ἄγων 


ἙἝ ξήκοντα νῆας ὁ Θησίως 
Παῖς, ἑξῆς ἐναυλόχει» Sed» 


Παλλάδ᾽ ἐν μωνύχοις 


Erat filius, quem educat pater Ταἶδιι: 
Et Capanei filius 


Sthenelus Ex Attica vero ducens 
Sexaginta naves Thosei 
Filius deinceps habebat stationem, Deam 


250 


245. TaXai; ἕν σρίρει «anie-] Ὃν voítpu 
Ταλαὸς πατήρ. vide Strophen. v. 248. pro 
wies Cod. C. »aw. Markl. 

ea vsp.] i. e. tanquam Pater , fuit enim 
Avus Euryali. vid. Not. t, Me- 
Fá gratia voces sic transponit Marklan- 

us : 


Ταῖς ἦν, ὃν veíQu Τάλαος «ἀτάρ. 
Mus. 


Pro simplici φρίφεν, quod h.l. legitur, a- 
libi valde frequentatum Euripid. ἐκ τρέφειν» 
de quo v. nos ad Cyclop. 149. sacs, tan- 
quam pater, fuit cniin avus Euryali ut mo- 

o vidimus. Sthenelus perpetuus Diomedis 
comes, ll. δ΄, 567. Capanei filius v. Ho- 
mer. ]l. 1. et β΄. 565. it. Il. «'. 108, 319, 
$27, 835. 9΄. 118. Capaneus unus e sep- 
tem ducibus qui Polynicem adversus 
Thebas comitabantur, (Phenn. 181. s. 
1188. Suppl. 871. coll. /7Eschyl Sept. 
Theb.) Hipponoi et Astyuomes filius, 
uxor ejus Evadne fuit. Hunc Capancum, 
quem superbissimum Divum contemto- 
rem vocant iyse Euripides noster Phonis- 
sis, οἱ ZEschylus l| 1. atque Statius in 
Thebaide, idem Euripides nescio quo ju- 
TC, tanquam modestum, atque humilem 
proponit, Suppl. 1. ].  Hopfn. 

248. 'Ef»xevra] Quinquaginta tantum 
Atheniensibus tribuit Homerus: ut notat 
Brodeus.  Musg. 

Ὁ Θησίω; «a;] Vcl Acamas, vel De- 
mophon, pro arbitrio notatur; et aliqucm 
e Thesei liberis contra Horreri sententiam 
Poéta noster Atheniensibus przesse vult, 
in honorem Thesei, fundatoris illius ur- 
bis; quum Homer. Menesthes. Ducem 


Palladem in equestribus 


memoret. Ita Euripides auget numerum 
ἱξήποντα, quum Homero tantum ewetíno- 
«a numerentur,  Broderus. 

ἰξήκοντα νῆα, Homero tantum ewri- 
xeva numerantur. Sic enim ille II β΄. 
546. 


ΟἿΣ dq 'AScsasc εἶχον ἰδατίμενου qve Done 

Δῆμον "Eetz 33er, μεγαλήτορος m. 4 0o 

Té» a9 ἐγιμόνι vic Into Μωισϑείρ s. 
*. λ. 

Τῷ 3 ἅμα coráxzerra μίλιωναι vite ἔσισεο.. 


"ArSig ut 'Ax r?, (Hel. 1675.) et 'Asraia, 
(regio littoralis Grecis mediz) vetus no- 
men est Attice, postea 'Arcixà dicta. v. 
Strabon. I X. 599. s. Apollod. Fr. p. 1131. 
ἃ. T. 3. Pausan. Attic. c. 2. Plin. IV. 2. 
Caterum de Theseo ejusque filiis, rebus 
gextis cet. v. Plutarch. Vit. Thesei Opp. 
T. I. ed. Reisk. et Meursium libro sin- 

ulari inserto "Thesauro Gronoviano, T. 
X. 465. ss. ἱξῆς proximum post illas 1ο- 
cum tencbat — ἐναυλόχε, λόχος insidim, 
unde ληχεύω insidias struo, deinde, quia 
talis, qui insidias struit, in aliquo loco 
sedet aut cubat, ut observet, hinc omnino 
notio sedendi in eo v. remanet. Ergo h. 
l. de navibus erit simpliciter sedere, sta- 
tionem habere, uude ὁ καὶ 4 ναύλοχος, et 
σὰ ναύλοχο», locus quem naves insident, 
locus navium stationi accommodatus. Sic 
Sophocl. Ajac. 460. ναύλοχος ἴδρα, ubi 
Schol. exponit per »saíeraSuen, ἔνθα «i 
νῆες ἴσσανται κατὰ λόχον, φουείστι xav τά- 
b» v quoque Tyachin. 633. Suidas: 
ναύλοχος, εὔδιον, (locus tranquillus) i» 9 
al vig λοχῶσιν, ἢ ἀναπαύοντα. I 
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"E “ e ᾿ Sg N 
γῶν πτερωτοῖσιν ὠρῥυασὶν TOP, 
Ν , / ’ ἢ 

Ἑυσημὸν τε φάσμα γαυδάταις. 


^ ^ (^) "v . / 
Τῶν Βοιωτῶν à ὄπλισμα, ποντίας 


στροφὴ γ΄. 


Πεντήκοντα, νῆας εἰδόμναν. 


255 


Σημείοις εὐστολισμένας. 


Τοῖς δὲ Κάδμος ἣν 


Alatis curribus habens venustum 

Faustumque signum nautis. 

Et exercitum Boeotorum, marinas 
Naves quinquaginta vidi, 


255 


Ornatss signis faustis : 


Quippe quibus Cadmus, 


᾿ »weAexE, và φὰς ναῦς ἱνιδριόω, ἢ ἀναταύω 
aaSerés. — Hopfn. 

250. IIaAAX49 iv μωνύχοις "Ἔχων ποιρω» 
φοῖσιν ἄρμωσιν, &c.] Palladem in. equestri- 
bus alatis curribus habens. Lego, I1ax- 
A43 l» Mevwx ius Ἔχων erriporreiem dlopane, 
&c. Palladem in Munichiis alatis curribus 
habens. Μωνυχίοις est 'Arrixeig, ut notum 
est omnibus, a Μωνυχία vel Μουνυχίαι 
(Hippol. v. 758.) portu Attice. IIrisecá 
&euarn, aloti currus, sunt naves. exem- 
ple sunt ubique. »vxíe;, tres ultime syl. 
labe vocis Μωννχίοις, in pronuntiatione 
pro duabus solum sunt habenda. vid. v. 
194. Mari. 

penixeus, ] Recte Interpres, equestribus. 
Palladem curru vectam effingere mos erat, 

ía inGigantomachia ἰσήλασιν ᾿Εγπιλά- 
p vé deus. Pausan, p. 275. |. 34. 

Mi 


Pallas filia Jovis (Il. &'. 202.) ex bujus 
capite prognata (Hes. Theog. 924.) dea 
ezat Atbeuarum tutelaris, unde ejus curse 
coramissa erat classis filii Thesci. A Mi- 
nerva enim ('A9»5»») sine dubio urbs illa 
nomen accepit, cui sacra erat. v. Pausan. 
in Atticis, Eustath. ad Homer. p. 483. 
ed. Basil. Varro ap. Aug. de civit. D. 
18. 9. Apollodor. 11I. 14. Meursius in 
Athenis Atticis, (Thesaur. Gronov. IV. 
817. ss.) et Cecropia ( Thes. Gronov. l. 1. 
p» 905.) et Fortuna Attica (l. L V. 1677. 
$4.) Μώνυχος per syncopen pro μονώνυγοι, 
U$ μιώνυξ pro 4evevz ab ὄνυξ, qui unicam, 

i individuam ungulem — babet. 
Suidas: envi: ὁ μιονώννξ, καὶ μώνυχες Tar- 
«ὦ. μώνοχα Qu, iamen, ὄνος, ὁρεὺρ (mulus) 
5. 4. Δ, Bic apud Homerum Il. /', 127. 


μώννχις Tex. — Ad respexit Suidas 
in glossa.modo la sed loeus ipse 
Intpp. non est notatus X Marklandus 
mavultlegere: — 


Παλλάδ' ἐν Μωνυχίοις 
"Ἔχων στιφωτοῖσιν ἄρμασιν, etc. 


Palladem in. Munichis alatis curribus ha- 
bens.  Eidemque Me»vxíeg est 'Avccixeit, 
et “τιρωτὰ ἄρματα naves. Munychia enim 
erat pars urbis Atheniensis cum portu, 
qui minor quam Pireus. v. Thucydid. 
L. 2. p. 110. Strabo, L. 9. p. 232. Pau- 
san. Attic. 1. Cornel. Nepos Thrasybul 
c. 2. v. et Statium 'Thebaid. XII. gs ' 

251. 91rà» quid sit hoc loco, nemo dix- 
erit. Lego: πειρωτοῖσιν &gpne, εὔϑετνον — 
ut constructio. sit εὔϑισον φάσμα, εὕσημόν 
71 ναυβάτας. 109100», pulchre, venuste con- 
cinnatum vel compositum. 

Legendum: «cwwreiri» ἄφμασ᾽ ἄνϑετον. 
Habens in equestri alato curru dedicatum, 
ἄνϑισον pro. ἀνάϑιφον, dedicatum. δὶς ἐν 
ϑίένσων pro ἀναϑίντων; Pausan. p. 180. 
Proximo versu malim s pro ei. 


Mwusg. 
959. Εδσημόν τι φάσμα ναυξάταις.ἢ ΜΑΙ. 
lem, Εὔσημόν «i &áepa, ut ἄσαιτόν σι ϑαῦ- 
μα, Sophocl  Trachim 978, «αρϑένος, 
τ άγκαλόν τι χρῆμα, Lucian. Dial. Marin. 
p. 247. et innumera ejusmodi. Post hanc 
antistrophen abest integer 'Ezs2i; β'. 
Markt. 
φάσμα] Supra 242. σῆμα. εὔσημον quod 
bonum, faustum omen babet. Sic de 
clamore avium Sopbocl. Antig. v. 1021. 
Catera de tali σήματι Y. ad v. 242. »av- 
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Χρύσεον δράκοντ᾽ ἔχων 
"Aui ναῶν κύρυμθα" 
" Afirog δ᾽ ὁ γηγενὴς 
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ἾΑργχε ναΐου στρατοῦ" 


Φωκίδος δ᾽ ἀπὸ χϑονός. 
Δοκροῖς δὲ τοῖσδ᾽ ἴσας Goya 


Aureum draconem tenens, 
In navium rostris erat ; 
Leitus vero terrigena 


Dux.-erat navalis exercitus: 


Phocidis vero pone erat turba: 
Locrisque ordinabat pares numero ducens 


Béens, i. q. »évem. Sic ssepius apud 
Nostrum et Sophoclem occurrit. 
Hopfn. 


958. iesus] Alibi armature, appara- 
tus bellicus, ἢ. l.classis, ΗΠ 
' 54. νῆας εἴδόμαν, Σηριείοις ἰστολισμίνας. 
Te δὲ, &c.] Codd. et Editt. εὐσεολισμέ- 
νας. Lego et distinguo, Πιντήκονεα vias 
εἴδόμαν. Σημεῖον εὖ ᾿στολισμίναις Ταῖσδε 
Κάδμος ἦν, ἄς. Versus secundus est Iam. 
bus dimeter acatalectus. vid. Antistro- 
phen. Legi potest divisim, Ταῖς δὲν pro 
«abemg δὶ, his vero. εὖ 'σεολισμίναις, ut 
Wim ᾿σπσαρμίνα, pro ἱἰσαικρμίνα, Aristoph. 
Eigí», 1140. ubi pro ἢ συχεῖν, scrib. 4 'vrv- 
xu» de d εὐσυχεῖν. — Markl. 

955. εὖ 'ereurpisag. i e. εὖ ἰστολισμί- 
»;. Ed. Ald. εὐσσολισμίνας, unde Scali- 
ger ἱστολισμίνας. Non displiceret : 


enau* ὅδ᾽ ἰστολισμίνως" 
εἷς γι Κάδμος 9», 
χεύίσων δράποντ' ἔχων, 
ἀμφὶ sacs — 


enuua (Ua, signa fausta. vid. ad Ion. 
101. σημεῖα ἱστολισμίναι, ut σκευὴν lecnA- 
pire, Herodot. VII. 62.  Musg. 

᾿Εστολισμίνα,] Ita recte Codex Heinsio- 
Scaligerianus: quare εὐσεολισμένας reje- 
ci; non enim exstat εὐσφολίζω, sed εὕσεο- 
Aeg et. ,UrvRAN;, καλῶς ἰσφολισμόνος. Sin 
autem exstaret εὐσσολίξω, scriberetur só- 
στολισμίνας , et Ionice femitteretur aug- 
mentum. Barnes. 

Barnesius rejicit εὐσεολισμένας quia pu- 
tat non exstare v. teceXidu», sed ieveAes, 
(v. c. de navi oneraria bene instructa a- 
pud Apollon.) εὐσταλὴς, καλῶς ἰστολισ- 


μῖνο. Βαοιία inter Atticam Locridem 
Phocidemque sita, ejus in Mediterranea 
parte est Thebse urbs Borotiee primaria ad 
]smenum fiuvium clarissima. v. Plin. 4. 
7. Dicitur hec & Cadmo Agenoris f 
lio condita, quare et acropolis adjacens 
Cadmerm nomen servavit, v. Coryel 
Nep. Pelopid. c. 1. Pausan. Boot. c. 
5. et nos ad Sophoclis Trachin. 116. 
Unde h. L in navium κορύμβως dicitur 
Cadmus fuisse. Quod autem h. L nar- 
ratur δράκοντα χρύσιον ἴγειν, hoc perti- 
net ad fabulam illam, (Ovidio Metam. 
111. 14—120. narratan,) qua draconem 
interfecisse fertur, cujus e dentibus, sus- 
dente Minerva terre mandatis, homines 
armati progressi sunt, ut fabula narrat, 
quorum pars aliqua ei in urbe exstruenda 
adfuit Unde ab his oriundus paulo post, 
v. 259. γηγινὴς dicitur, notante Brodseo. 
V. Apollodor. 111]. 4. et Munker. ad Hy- 
gin. fab. 6. Pausan. Bocot. p. 719. et 739. 
(fol 290. lin. 44.) coll. Palmphat. fab. 6. 
neca CEdip. 709. ss. Eurip. Phaowmm. 
647. ss. ibique Schol. ]ltem ibid. 947, 
955. Suppl. 713. Bacch. 168. Diod, Bi. 
4. πορύμβον. v. Hesych. v. πόρυμξον. et 
κόρυμβος vertex v. c. montis, deinde s. «. 
ita vocantur navium partes extremes, $. 
prominentes, v. supra ad v. 240. s. Nam 
quidquid in aliqua re prominet vel emi- 
net, Graci dixere síesufev. — Etiam La- 
uni utuntur v. Corymbi, v. c. pro ornatu 
& hederaceis navium coronis, de quo v. 
Rosin. Antiq. Rom. X. 20. p. 989. A- 
libi xeev£a: νηῶν, seriori tempore &xjeni- 
φια. v. Cel. Koeppe ad Homer. IL ,'. 241. 
tu. Hopfa. 

259. Λήϊεος δ᾽ ὁ γηγενὰ ΑΘ χε valoo στρα- 
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Ναῦς Οἰλέως vüxog, κλυτὰν 
Θρονιάδ᾽ ἐκλιπὼν πόλιν. 
265 Ἔκ Μυκήνας δὲ τῶς Κυκλωκχίας, ἀντιστροφὴ γ΄. 
Παῖς ᾿Ατρέως ἔπερυπε ναυξάτας 
Nav ἑκατὸν ἡθροισμένους" 
Σὺν δ᾽ "Αδραστος ἣν 


Naves Olilei filius, claram 
Throniada urbem relinquens. 
265 Ex Mycenis vero Cyclopeis 
Filius Atrei mittebat nautas 
Centum navium collectos : 
Et simul erat Adrastus 


ves, Φωκίδος δ᾽ ác) x9»$,.] Distinguen- 
dum semiplene post eveacev* deinde le- 
gendum, Φωκίδος τ᾽ &«é xoig: scil. εἶδό-- 
pa» ἔσλισμα, ex superioribus repetendum: 
JBacotorum classem. vidi, cui preerat Lei- 
tus, ez Spartorum posteris: et vidi clas- 
sem ez terra Phocensi. lta vitabitur Ab- 
surdum vulgate. Mark. 

261. Leitus, Bootorum dux, nullum 
in Phocenses imperium habuisse traditur. 
Plene igitur distinguendum post στρατοῦ. 
De Phocensibus et Locris auctor est Ho- 
merus, utramque gentem quadraginta 
naves implevisse. Numerum non vide- 
tur diserte memorasse Euripides; tan. 
tum pares numero dixisse. Scribendum 
Orte: 


Φωκίδος δ' évu 9 ἔχλος 
Δοπροῖς v' ἵτασσ᾽ ἴσας ἄγων 
Ναῦς '᾽Οἱλίως τόπος — 


Phocidis vero deinceps erat turba : Locris- 
que ÜOilei fius pares numero naves ducens 
erdinabat. $e,«3:, deinceps, ut Hom. Iliad. 
΄. δὶ l. 
Locum infeliciter antea tentatum nunc 
demum persanasse mibi videor. Lego: 
Φωκίδος δ' ἀπὸ x Sevis, 
" Ayx'* οἷς ἴτασσ' ἴσας ἄγων 
Ναῦς ᾿Οἱλέως τόπος --- 
Facile carere possumus Λοχροῖς, sive malit 
aliquis Aeseé; vel Aexs&;, cum ad Gen- 
tem, 408 naves hasce instruxerat, indi- 
candam Urbis Thronii mentio abunde 
sufficiat. 
In primo tamen versu Ellipsis est, 


nonnullis forte insolens videatur. 

itta Ellipsin utique dicendum erat, οἷ 

ἀπὸ Φωκίδος χϑονός. vel etlam plenius οἷ 

ἀπὸ Φωκίδος χϑονὸς σταλίντες, vel Qéonw. 

Verum sic solent Tragici. vid. citata ad 
Ion. v. 116. Muss. 

Afros δ᾽ ὁ γηγινὴς] Homer. Peneleum, 
aliosque tres adjungit; per «à γηγείδε 
autem claritudo illius generis monstratur, 
utpote qui ex Spartis, 1. e. e draconis den- 
tibus seminatis viris, originem traxit. De 
qua re vide, qus nos ad Suppl. v. 588. et 
Phenisg. v. 945. Barnes. — 

Leitus Boeotorum dux, filius Alectry- 
onis (11. β΄. 494. 9$". 601. ζ΄. 55.) Heathius 
monet, in Euripide nullam fieri Phocen- 
sium mentionem, sed iis eque, ac Locren- 
sibus, przfuisse videri Ajacem, Oilei fi- 
lium. — Quare is quoque post ev 
punctum, et post χϑονὸς atque Λοκροῖ δὲ, 
pro quo idem Aexpe» δὲ legendum putat, 
comma, ponendum censct. Minus recte, 
eodem judice, Canterus et Scaliger A4- 
eic scribunt, proptereà, quia «à Σὲ statim 
sequitur, Equidem jam emendaveram 
ut Heathius h. l.  Hopfn. 

269. Λοκροῖς δὲ τοῖσδε ἴσας ἄγων  Na9g 
᾿οἱλέως τόκος,] Scalig. et Canter. Aenels 1 
Heathius Λοχρῶν. Forte Aexpág — lys. 
Tee) sc. Phocensibus: nisi quis malit 
φαῖσδ᾽, SC. ναυσί. vide Homer. Catal, Nav. 
v. 91. 41. Si retineatur ὥγων», subintel- 
lige$3» Mar. 


Aeneeig] Canterus Aeng?;, et Scaliger. 
Barnes 


φοσδ', sc. Phocensibus, nisi quis malit 
vais), SC. ναυσὶ. Si retineatur ἄγων 
subint. ἦν. Ceterum apud Homerum 
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Ταγὺς; ὡς Φίλος Φίλῳ, 


270 


T&g φυγούσας μέλαθρα 


Βαρβάρων γάριν γάμων 


Dux, ut amicus cum amico, 


270 


Helena illius quee deseruerat domum suam, 


Barberarum gratia nuptiarum ; 


IL β΄. 494. 517. duces Pbocensium sunt 
Schedius et Epistrophus, filii Iphiti, qui 
Phocenses quadraginta navibus ad Tro- 
jam duxerunt. 1. l. coll. 524. 5. Prater 
Leitum nominantur Bootorum duces Pe- 
neleus, Arcesilaus, Prothoenor, et Clo- 
nius. Sic enim Homerus Catalogum 
' navium incipit, v. 494. Bsere» μὲν Ui ni- 
Aug aai Λήϊτοι ἡ exe n. τ. A. Quisque ho- 
rum ducum quinquaginta navibus prz- 
erat, in quibus singulis centum et viginti 
juvenes erant v. 1, 1. 509. s. lbidem v. 
527. et v. 534. 


Δεκρῶν δ᾽ ἡγεμόνισιν "Orge; ταχὺς Αἴας 
τῷ δ᾽ ὥμα εἰὐσαράποντα μέλανα vite ἔσοντο 
Λοκρῶν, 6) »aísuri σίρεν ique Eufolvse 


De Ajace Oilei filio vid. supra ad v. 
193. ἔσκεν» i. 6. ἰσηοίϑμους. Tni, (Cy- 
clop. 5.) quo epitheto ornatur Leitus, 
nobilitatem gencris ejus indicare videtur, 
quatenus a 3partia, viris e dentibus dra- 
conis prognatis. originem traxit. "Vid. 
que hac de re supra monuimus ad v. 
257. Etenim ex his oriundi nobilissimi 
Thebanorum omnium habebantur, unde 
Atius apud Nonium: — αὖ Dracontis es 
stirpe armala eraratus, genere. Znliquior. 
V. Jani Guilielmi Verisimm. 11]. 5. Τόκος 
(ut víxes, i. 4. τίκνον, υἱὸς,) Artemidoro 
(4. 82. p. 248.) monente, x«Aw«; wg ὃ 
γεννώμενος aij. V. nos ad. Cyclop. 48. et 
161. Jonfn. 

264. Θρονιάδ᾽ ἰκλιπσὼν «Ἴλ.ν.}]  Scriben- 
dum, Θρονειάδ᾽, epenthesi Poética. Oessu- 
ἃς méAug est. Θρόνιον Horrcri, Iliad. B. 533. 

Mark. 

Georida] Hom. Θρόνιον vocat Iliad. β΄. 
v. 533.  Barnc«. 

ἱκλισὼν, venit ex — Oegowa? Ilomerus 
Il. β΄. 553. vocat Θρόνιον. — Marklandus 
ideo legendum ceuset G,5»us)' epenthe- 
si poética, (quem sequutus sum.) Oee- 
^ue; weg CSt. Θρόνιν Homeri. — Hac 
precipua Epicnemidiorum urbs est, quam 
preterfluit amnis Boagrius. v. Homer. 
l. 1. Plin. IV. 7. StraboIX. p.293. Li. 


vius XX XVI. 90. Pausan. Eliac. I. 22. 
Suidas: Gpéne urbsest Locridis. Scilicet 
Locris est duplex, observante Strabone, 
(1X. p. 287.) Pars citerior est Λοκρῶν Ὀξ,» 
λῶν, Loecrorum Osolarum, inter JEto. 
liam et Pbocidem sita, ulterior trans Par- 
nassum procurrit versus Thermopylas, εἰ 
ad Euripum Eubes pertinet. Hi sunt 
vel Opuntii, qui ad mare Euboicum he- 
bitant, vel. Epicnemidii, qui ad montem 
Cnemidem incolunt. Alii omnes trai 
Parnassum babitantes Epicnemidiorum 
nomine afficiunt. v. Schol Pindari Ὁ: 
lymp. XI. Phocis denique (v. 261.) is- 
ter Beotos et Locros sita, olim inde a si- 
nu Corinthiaco usque ad mare Euboicuis 
procurrebat, adque Thermopylas si ἢ" 
dendum Dionysio Periegetue, v. 438. Sed 
postea Phocensium regio angustior est 
reddita. v. Pausan, Pboc. 3. — Hopfn. 

965. Κυκλωφίαε in Cod. B. scribiter 
KoxAezwua; Markl. 

Ἔκ Μυκήνας ca; Κυκλωσία,) Vide su- 
pra ad v. 151. — Barnes. 

465—967. Mycens, interdum et M» 
κήνα numero singulari Homer. 11. Σ΄. 52. 
in Argolide sits, regni olim caput, et re- 
gia Agamemnonis a poétis satis celebra- 
ta. Virgil. En. VI. 839. .4gamemnonie 
Mycene vocantur. Hujus quoque urbis 
monia, quia a Cyclopibus putantur er- 
structa, KuxAesie, nominantur, qua de 
re v. supra v. 152. Filius trei, (ut su- 
pra v. 30.) Agamemnon, frater Menelai, 
(quare uterque Atride nuncupantur) 
rex Mycenarum, — Hic cum fratre per 
totam Greeciam profectus est, ut civitates 
moveret, ut participes fierent belli Tro- 
jani, (Od. &'. 115.) quod et effecit, ejus- 
que sub imperio summo classis Graeca ens- 
vigavit. l'arsei demandata maxima erat, 
naves enim, ut et h. ]. legimus, centum 
numero ducebat. Ita Homerus Catal 
navium (β΄. 569.) 

ΟἿ δὲ Μυκήνας εἶχον, lunviaivos στολίεϑιρον, 

᾿Αφνωόν τι Κύρινϑον, ἐῦ ετιμένας τι Κλεωνὰς, 

'Opruég τ᾽ ἱνίμοντο, ᾿Αζαιϑυξύην «' ἐρωτωνὴν, 
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Πρᾶξιν Ἑλλὰς ὡς λάβοι. 
'Ex Πύλου δὲ Νέστορος 


Γερηνίου κατειδόρναν 


Ut acciperet Grsecia compensationem. 
Ex Pylo autem Nestoris. 


Gerenii, vidi 


Lines, ὅ3᾽ δὲ "Αδρηστος πρῶτ᾽ ἱμβασί- 
"»" . 
Ὑσιωνσίν v1 καὶ αἰσωνὴν Τονόεσσαν, 

(rw τ' εἶχον, 4 Αἴγιον ἀμφινίμοντο, 
As € ἀνὰ σάνεω, καὶ ἀμφ "Ελίκην εὖ. 


ΓΝ 
καινὸν νηῶν Sext κριΐων ᾿Αγαμέμνοιν 
DBw* ἅμα τῷ γι σολὺ σλώστοι καὶ ἄρισε 


͵ 
ἰσοντῖ. sw. 0^ 2. 


on. 8. p. 256. ed. Casaub. ναυβό- 
pra 952.) ἐσιβάτης ἢ saóen;. Suid. 
H 


σὺν δ᾽ "ΑΣραστος ἦν ταγὸς, &c.] De 
0 hec intelligenda esse mihi quo- 
entur. Clarum esset si pro"AJeee- 
iptum fuisset ἀδιλφό,.. Sed quis 
lem caussam tante mutationis pot- 
dere? Eadem difficultate premi- 
tex es Sophoclis, Ajac. 1179. Nam 
t, ἀγαυὸς, et similia, forte non 
entione digna. Mihi locus imme- 
s videtur, licet sciam viros doctos 
rsum abituro. Ego minime du- 
iin multa, etiam eorum que sen- 
nur continent, et in quibus con- 
t£ MSS. interpolata tamen sint in 
ramatibus, et in aliis Antiquis 
ribus. Exemplum sit v. 72. 
Markl. 
weves] Facile intelligitur, Poétam 
rasto, Polynicis socero, non loqui, 
qui brevi post captas ab Epigonis 
; mortem obierit. Pausan. p. 41. 
Ed. Sylb. Verba ὡς φίλος φίλῳ in- 
videntur aliquem, qui caussas ini- 
' cum Agamemnone habebat, quas 
publico bono posthabuerat. ld ego 
rastum refero, Polynicis filium, cu- 
minit Pausan. p. 62. Ed. Sylb. 
ad quem regnum Argivorum a 
dis jam occupatum hereditario jure 
bat. De Historia Adrasti et Ar- 
m, deque Argis civitate ab Aga- 
»ne subacta, multa et scitu digna 


babet Eustathius Vol. I. p. 288. Ed. 
Rom. Vide etiam Schol. Pindar. ad Nem. 
IX. 3o)". γ΄. denique Strabon. Lib. X. p. 
496. A. Musg. 

Σὺν Y "Alenaerer| Brodeus hunc putat 
esse illum, quem Homerus dicit olim Si- 
cyone regnasse: nos vero illum ante Tro. 
jena tempora defunctum statufmus; nec 
alium Grecum AJdrastum, Agamemnoni 
amicum, ab Homero memorari; sed vel 
ipsum Euripidem deceptum eque ac Bro- 

um, vel ἄδρασνον nomen. appellativum, 
idem valens, ac ὅτ ; et Menelaum 
fratrem hic significari. Eustathíos autem 
ceterique omnes veteremr illum Adras. 
tum, qui exercitum contra "Thebas et E- 
teoclem duxit, Sicyonis olim regem, mox 
Argorum, agnoscunt: nec alium Homoe- 
rus novit, excepto uno "Trojanarum par. 
tium, ab ipso Ágamemnone interfecto. 

Barnes. 

De Adrasto v. supra ad v. 944. —"AJ3- 
gases) Mallem 452 ir, quod jam video a 
Marklando prolatum, (qui quidem locum 
hunc immedicabilem censet,) cui opponit 
Koehlerus hoc, de fratre Agamemnonis 
non potuisse dici eum conjunctum fuisse 
ὡς φίλον φίλῳ. Quod, cum bene conveniat 
cum illo altero Adrasto, cedit in senten- 
tiam Musgravii, Eustathius ceterique 
omnes veterem illum Adrastum, qui ex- 
ercitum contra Thebas et Eteoclem duxit, 
Sicyonis olim regem, mox Argorum ag- 
noscunt ; nec alium Homerus novit, excep- 
to uno Trojanarum partium, ab ipeo Aga- 
memnone interfecto. Il. ζ΄. 53. ubi" Alese- 
eo; vocatur. ὁ «ayó;, ὁ ἡγιμών. Suid. φᾶς 
Qvy. Helena. — μίλαϑρον ἃ Lexicographis 
dicitur esse trabs in medio tecti fumo de- 
nigrata, àwà τοῦ μελαίνισϑαι (v. Suid.) 
hinc omnino domus, ct x. s. palatium. 
weab», negotium, AXaugéwm suscipere. 
Reiskius monet «a£» h. l. esse czuctio- 
nem, repetitionem, et loci sensum, ut τ. 
cia repeteret et recuperaret Helenam. He- 
sychius: «gaps, &mairnea. v. de h. v. 

Duport. Pralectt. in Theophrast. c. 6. 


480 


275 


ETPIIIAOY 


Πρύμνας. σῆμα ταυρόκπουν 


"Oega», πάροικον ᾿Αλφεόν. 


Αἰνιάνων δὲ δωδεκα στόλοι 


“Ὁ y N 
Naa» ἤσαν, ὧν ἀναξ lovvtüg 


215 


In puppibus signum taurinis-pedibus 


Videndum, accolam Alpheum. 
ZEnianorum sutem duodecim rostra 
Navium erant, quibus rex Guneus 


Ceterum Heathius observat, ab his verbis 
sresity» — omnino pendere illa «às φνγ. et 
cum eis connectends esse. — Hopfn. 

279. s. Pylus, tres sunt Pyli in Pelo- 
ponneso, Eliacus, (v. Pausan. Eliac. 2. 29. 
Strabo VIII. p. 224.) Triphyliacus, et 
Messeniacus, Omnes sese jactabant alum- 
no Nestore. Strabo ]. l. (p. 341.) putat, 
Pylum Nestoris fuisse Triphyliacum, qui 
solus fuit circa fluvium Alpheum, nam 
Homerus Nestoris possessiones ad utram- 
que ripam Alphei disposuit. (v. Pausan. 
Messen. ult.) Pars Elidis inde ab Alpheo 
usque ad Messenise fines dicebatur Try- 
phylia et balia. 4flpheus nobilissimus 
Peloponnesi fluvius, qui longo anfractu per 
Arcadiam delapsus effunditur, de quo con- 
stat multa fabulari antiquitatem, eum amo- 
re Arethuse nymphe subter mare deferri 
ad Siciliam, et in fonte Syracusano erum- 
pere. v. Virgil. ZEn. III. 694. Ovid. Me- 
tam. V. 409. Cic. Verr. 4. 53. v. supra 
v. 170. Quare h. l. dicitur πάροικος, ac- 
cola, vicinus. Gerenia et Gerania ( Dori- 
co more) urbs Mes:eniz, unde Nestor 
Gerenius, quia ibi educatus est, postquam 
Hercules Pylum destruxisset, Neleum- 
que, Nestoris patrem, reliquosque filios 
interfecisset. v. Apollodor. 2. 7, 3. et Ill. 
Heyn. p. 155. v. Plin. 4. 5. Sic 1ο- 
mer. Odyss. γ΄. 68. vocatur Nestor Γιρή- 
wes ἱσαότα, ubi Schol. χαφὰ μὲν “Πσίοδον, ὁ 
ἐν Τιρήνοις àvavonQiis- κριῖσσον δὲ ἃ ποδιδόναι» 
ὁ ἴνξιμος, «αρὰ τὸ γίρας. (Ῥτορίογοι quo- 
que ἢ. 1, Barnesius reddit senis.) Vid. 
ibid. v. 102. et Il. α΄. 601. Nestor autem 
Nelei et Chloridis filius (Homer. Od. λ΄. 
280. coll. 691.) in Pylo patri successit, 
(Od. γ΄. 411.) fortis in juventute pugna- 
tor, disertus orator, summam attigisse fer- 
tur hominum «statem, (Il. α΄. 250. ss.) 
navibusque viginti ad Trojam duxisse in- 
colos Pyli &c. Homer. Il. β΄. 591—602. 

Hopfn. 

275. s. πρύμνας, σῆμα ταυφόπουν, Ὁρᾷν 


m &ounes ᾿Αλφιόν. Metrum poscit IIodgom- 
τι, οἱ ipe "A distinctionem, 
zaculénas ΤΙρύμνεισι σῆριαιγ vaso s 
«ἄροιπον * AMftór. Vide Strophen. 
Par. A. B. habent 'Ora» «e» σαροιπονὶ 80. 
lito more ineerendi Articulum. Heaethius 
quoque distinguit post Ὁρᾷν. Brodseus vi- 
detur legisse «aveo, contra metrum; 
quod vir ille magnus ssepe parum curs 
vit Mark. 

Hi versus, metro jubente, sic refingea- 
di videntur: 


euam αφύμνας ταυρόπευν ἐρᾷν, 
σὸν πάροικον" Αλφεόν. 


Ubi «i» quod in Aldina deest, M88. 
ambo et Lib. P. suppeditarunt. Fluvio- 
rum imagines taurina specie factas esse, 
pervulgatum est. "Videri possunt de eo 
Strabo, p. 458. D. 7Elianus Var. Hist. 11. 
c. 93. Musg. 

Σῆμα ταυρόπουν  AXQiós] Taurorum itm- 
agines fluviis affingebant Poets, et σαν- 
gexpévov; et σαυρότσοδας vocabant, et Hom. 
de fluvio,-lliad. Q'. v. 237. μεμνκὼς ἠδτι 
e&Jpe;. In quem locum ita Eustathius — 
διότι ταύρους τῇ Tt ϑαλάσση καὶ τοῖς wova- 
pois ἱριυον' ἴσως γὰρ διὰ v6 μυκητικὸν, nai 
οὕτως αὐτοῖς οἰκιῖον xal προσφυίς. Vide 
supra ad Orest. v. 1515. — Barnes. 

πρύμνας V. supra ad 252. et 240. s. 
Ταυρόσευν, Observandum, fluviorum ims&- 
gines taurina specie factas esse, unde 
ταυροκράνοι» βούσρωροι, Ct ταυρέαοδες vocan- 
tur. Sic Achelous Sophocl. Trachin. 13. 
dicitur βούσρωφος, ubi plura monui. His 
adde Orest. Euripidis 1373. 5. ubi ᾽Ω κίας. 
νης ταυβοκράνος legitur et Scholiastes hsec 
monet: ἰσιμκῶς δὲ φοὺς ποταμοὺς TANO9- 
κράνους ἰξωγράφουν τι, καὶ ἴλεγον, ἴσως 
ὅτ, «αραπλήσια τῷ μυκήματι cuv ταύρων 5 
ἀσήχησις τοῦ ὕδατος ποιιῖ, Vy σοῖς σφοδρῶς 
ῥίουσι «οφαμοῖς. ἢ διὰ cà Dini» φῶν ὑδάτων, 
ἅσιρ τὴν γῆν διαῤῥήσσουσι, π'αρεμτνίπειντα 
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* Aeys. τῶνδε δ᾽ αὖ πίλας, 


Ἢλίδος δυνάστορες, 


Οὐς ᾿Επειοὺς ὠνόμαζε πᾶς λεώς" 
Εὔρυτος δ᾽ ἄνασσε τῶνδε. 


Imperabat: prope vero istos 


Elidis principes, 


Quos Epeos vocabat omnis populus : 
Eurytus autem imperabat his. 


πκίρασιν οἱ φαῦροι. tem Eustath. 
* 257. ubi verba leguntur hec: με- 
ἦδει σαῦρος, — observat: Yir) ταύ- 
es ϑαλάσσῃ καὶ coi arai ἱέφενον" 
6 διὰ τὸ μυκησικὸν, καὶ οὕτως αὐτοῖς 


μι) προσφυΐς. Imaginem ejusmodi 


1 Montefalcon.  Ántiquitt. T. 3. 
P- 188. Conferas quoque velim 
» p- 458. et 7Elian. V. H. 9, 33. 


us distinguit post ὁρῶν. Koehlerus 
tur metri causa legendum esse σαυ- 
Ὁ φαυρωαὃν, non vaveósevs.  Hopfn. 
evéxe] Hic rostra navium sunt, 
g.in Taur. v. 1142. Musg. 
νων) Vide Stephanum 710] σόλιων 
Aisia. Illos autem Homer. car- 
ausa ᾿Ενιῆνες vocat. Iliad. '. v. 47. 
be δ᾽ ix Κύφου ὦγι δύω xal εἴκοσι νὴ- 
δ᾽ ᾿Ενιῆνις ἵποντο, μενετσσόλιμο σε 
& — Barnes. 
v] Hesychius h. v. hec affert: σεό- 
ip veg ἔμβολος, τὸ εἰς ὀξὺ συνισᾳφραιμι- 
choliastes in Lib. I. Apollon. Rhod. 
5 δὲ λίγιται τὸ ἰξίχον ἀπὸ τῆς ecv- 
ἢ διῆκον ἄχρι τῆς Teens ξύλον. Y. et 
L. I. sect. 86. eathius vertit: 
litibus instructa. Αἰνιάνων, Ho- 
icuntur ᾽Ενιῆνις, 1]. β΄. 749. (non 
n nota Barnesii ad ἢ, 1. legitur.) 
ΒΒ & Lapithis pulsos ad ZEthices 
indeque «5; Μελοσσίας χώραν, 
εἷς regionem) ad Aravam (Pli. 
iam) flumen occupasse, Plutarchus 
usstionibus Gracis, Strabo au- 
IX. p. 294. ad aliud baud dubie 
respiciens: σοῖς ᾿Εσικνημιδίοις Alvi- 
ἐχεῖς, et L. I. p. 42. 7Enianes 
finitimos dicit. v. Stephanum de 
v. Aia. — Homerus l. l. conjun- 
cum Perrhzbis — Apud eundem 
; ille e Cepho oriundus duas et vi- 
|ves duxisse dicitur, eumque se- 
rrantur Enienes et bellicosi Perg- 
| ait extruxisse domos circa Dodo- 
fidam, et habitare circa Titaresi- 


Γουνιὸὺς 9 in Κύρον $21 δύω na) εἴκοσι vüac* 
Té δ᾽ 'Eniru lrorro, μιναυτέλεμο τι Ἰεριβαιο) 
Se ξ΄ λλο 
dex: ut supra 260. pro quo 969. «ταγὸς 
ἧἦν-- εἱ 244. σφρατηλάσαι. Paulo post 
ἄνασσι. Hopfn. 


280. δυνάστω,} Pro quo magis tritum 


᾿ δυνάστης, i. e. qui auctoritate, 


pollet, prefectus. Elis s. Elea, Pelo- 
ponnesi regio inter Achaiam et Messe- 
niam.  Araxus promontorium terminus 
Acbaism et Elidis. v. Strabon. L. VIII. 
p. 252. ss. Elidem irrigat Alpheus (hodie 
Carbon) et tum mari Peloponnesiaco in- 
funditur. v. supra ad v. 276. Est et 
urbs ejus nominis primaria in Mediterra- 
nea regionis illius parte, ad Peneum, il- 
lam perfluentem, sita. — Hujus autem 
regionis incole ab initio dicebantur Epei, 
unde γᾷ 'Esis» apud Pindarum Olymp. 
6. 86. pro Elide ponitur, hinc ἢ, 1. 42,— 
ὠνόμαζι. Homerus Od, /. 297. Ἤλιδα 
vocat δίαν, 49. χραφίρυσιν ᾽Ἐ “τοί. et ibid. v. 
275. eodem m (v. Strabon. L. VIII. 
p. 318. l 336.) lbid. λ΄, 685. coll 687, 
693. Ad v. 687. Schol hsc monet; 
"Emu oi—:ei "Hie 'Asb'Emué, φοῦ ᾿Ηλείου 
βασιλίως αὑτῶν, nal οἱ πλησιόχωροι. Idem- 
que Homerus Il. β΄, 690. ss. non Eury- 
tum, sed Tbalpium, hujus Euryti, et 
Amphimachum Cleati filium tan 
duces nominat. (Itaque, ut obiter mo- 
neamus, erravit Koehlerus, si utrumque, 
Amphimachum et Thalpium Euryti filios 
nominat) Quisque eorum Epeos decem 
navibus ad Trojam duxit. Hic habes 
ejus verba : 
615. Oif ὅρα Bevegério v καὶ Ἤλιδα Ya» 
ἔναιον — n. 0.» 
618. Τῶν αὖ τίσσαρες ἀρχοὶ ἴσαν, δίπα δ' ἀνδρὶ 
ἱκάσεῳ 
Nsse ἵσοντο 3oa), πολέες Y ἴμβαινον Ἕπωοί. 
Té» μὲν ἄρ ᾿Αμφίμαχος na) Θάλισως ἡγησάσ- 
jy 


492 


ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


Λευκήρετμον δ᾽ "Αρη 
Τάφιον ἥγεν ὧν Μέγης 


Albis vero remis instructum ezercitum 
Taphium mirabar, cui Meges 


YT«, ὁ μὲν Kesá vov, ὁ δὶ Εὐρύτου ' Axvapianeg.-— 


V. Leopardi Emendatt. 4. 10. εἰ Pau- 
san. p. 149. 1. 34. ed. Sylb. — Hojfn. 

282. Homerus non Eurytum, sed fili- 
um ejus, Thalpium, cum Ampbimacho, 
Cteati filio, E'idensibus praeficit. vid. Il. 
1I. v. 960. collat. cum Pausan. p. 149. 
l 34. Ed. Sylb. Musg. 

Ἑδρντος 9 ἄνασσι ci]. Quod supra ad 
v. 968. Euripidem diximus deceptum 
esse, id certissime nunc videmus; cum 
enim Horperus Iliad. β΄. 621. dicat, Epeos 
et Elidenses ab Ampbimacho et Thalpio, 
Cteati et Euryti filiis, ductos, Poéta nos- 
ter dicit Eurytum eorum Ducem misero 

Homerus autem hac habet: 'E- 
eruei* Τῶν μὲν dp 'Aufiuaxes xa) Θάλσιος 
AysneáeSn», Tiu, ὁ μὲν Erin) Dnm 
vov ᾿Ακτορίωνος, etc. Vide Pauli i 
Emendat L. IV. c. 10. Barnes. 

285. Si verum est Λινκήρισμον, signifi- 
care debet JVitidis remis instructum. He- 
sychius: Λευκὰ, (aea, λαμπρά. Sic re- 
mos Paridis σελαεγοχφῶτας vocat Lyco- 
phron, v. 24. sive candorem corum lau- 
dans, sive illud commune remorum Epi- 
theton fuerit, 

Sequentia nondum integritati restituta 
esse, facile agnosco. Pro ἦγεν ὧν legen- 
dum ἡγεμὼν, quod mirum est omnes ad- 
huc Interpretes latuisse, — Quid tamen 
pro &»«ees reponendum sit, non adeo 
promtum est dicere, Non displiceret i4 
pari, inspexit, contemplatus est. vid. ad 
Phoemniss 1271. vel etiam gubernavit. 
Hesychius: Νωμῆσα--πυβιρνῆσαι. Musg. 

Λευκήριτμον ἄτη T&Quv| Hom. Odyss. 
α΄. v. 181.— TaQiosi φιληρίτμοισιν ἀνάσσων. 
Vide Pauli Leopardi Emendat. L. 1V. c. 
10. Barnes. 

Awxng. etc.] Hmc Brumaus vertit: 
Megés fils de Phylée, conduit la flotte 
des Taphiens aux rames blànches. Ergo 
ἦγιν ad Μίγης retulit, quod assensu pro- 
bat Prevostus, propterea quod vulgaris 
lectio, ex qua ἦγιν sit cum Εὔευσος con- 
jungendum, repuguet, traditionibus. 

Beck. 
Copise navales (ax; v. supra ad v. 237.) 


ornantur epitheto λενκήρετριος. — ἦγεν Β6- 
isk. εὖδιν. Agi " Aen Τάριον ὧν ἄνασσε ex Ho- 
mer. Catal. 134. Τάφιον pro Ταθίων et col. 
lective ὧν potius, quam οὖ. Sicq Bru- 
maus ἦγιν ad Μέγης retulit, quod assense 
probat Prevostus, propterea quod vulge- 
ris lectio, ex qua ἦγιν sit cum. Epor 
conjungendum, traditionibus. 
Jam supra v. 282. 
vimus, ubi Thalpius et Amphimaches 
duces classis Epeorum vocantur, quere 
suspicatur Koehlerus, forte hic quoque 
Euripidem scripsisse G4A ses pilis on 
atque Codices meliorem adhuc, 
turos esse lectionem, nam structuram ver- 
borum paullo ante a Marklando allatam, 
duram esse putat atque inusitatam. —- 
dictis Musgravii addere liceat Plinium 
L. IV. c. 12. hec monentem: Zuler Lew 
cadiam εἰ Achaiam permulta, guarum 
Teleboides, eedemque  Telephie, αὖ inco- 
lis ante. Leucadiam. appelluntur. Tapkios, 
Orie, Prinoéssa: et ante ZEtoliam Echi- 
nades, Echialia, Cotonis, etc. v. Strabo, 
VII. p. 222. et X. p. 516. Meges Phylei 
filius, illustris beros bello, princeps inco- 
larum Dulichii et Echinadum, quos dux- 
isse dicitur ad Trojam quadraginta navi- 
bus 1]. β΄. 625. Phyleus autem filius 
Auger regis Epeorum, cum quo rixatus 
propter Herculem, cui ille denegaverat 
mercedem pro stabulis purgatis, discessit 
ad Dulichium. 1]. β΄. 698. ubi v. SchoL 
— λόχιυμα ἃ λοχιύω, parturio, (Bacch. 
5.) ut σόκος, γίννημα, et alia id genus ali- 
bi apud Euripidem. Sic Orest. 995. de 
agno legitur, sed de homine (CEdipo) 
Phenn. 816. ubi Schol. per γέννημα ex- 
posuit, Echinades sunt plures parvae in- 
sula ante Acheloi ostia, sed aspere ple- 
rmque, steriles ac deserta. — Virgil. En. 
111. 970. Dulichiumque Sameque εἰ Neri. 
tos ardua. saxis, idemque Eclog. VI. 76. 
Dulichias verasse rates, ubi v. Ilustr. Hey- 
nium. Thucydides, Lib. 2. p. 171. ple- 
rasque Echinadum insularum ait jacere e 
regione (Eniadarum, a5 adluvionibus 
Achcloi nihil admodum distantes. v. et 
Strabo, L. X. p. 455. Dionys. Perieget. 
v. 432, ss, et ex quo graeca expressa sunt, 
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Ανασσε, Φυλέως λόχευμα, 
Τὰς ᾿Εχίδνας λιπὼν 


Preeerat, Phylei filius, 


Relictis Echinadibus 


Perieg. v. 594. item Pausen. 
647. Brodrus habebat ἐχίδνα;, 
ini editione legitur, verum hoc 
nullibi enim insule Echidnse 
ir, neque vero difficile intellec- 
χὶο ex Homceri ᾿Ε χινάων et vul- 
arum ilarum denominatione 
(Callimach. in Del) potuerit 
«s. Versus gratia lego'Exs&3es 
nesio. — Brodeus et Heiskius 
mfert. Tamen Arnoldus in A- 
lefendit 'Exíba; ex Athenzo 
ui observant, Echinadas iusulas 
axise ἐπὶ cw» ἐχίνων, quse et 
ctm sint. Ceterum mythum 
larum insularum v. apud Ovi 
amm. V11I. 546—610. Echins 
Senecse Troad. 838. sed Ovidio 
ue Echinades. V. Eustath. in 
νῆσοι et ἰῃ ᾽Ε χινάδες, Stephanum 
sin v. 'Exr»«, atque Leopard. 
IV. 10. Denique conferre li. 
n Homeri, quem Noster adum- 
β΄. 625. s& : 


Meuuxíuo, ᾿Εχινάων 9' ἱιράων 

| ναίουσι πίρην ἁλὸς Ἤλιδος ἄντα, 

' ἀγεριόνινε Μίγης, ἀτάλαντος "Αριῷ, 

, ὃν τίπτε Ait φίλος ἱσαύτα Φυλὼι, 
Δειυλίχιόνδ᾽ ἀσινάσσιιτο σατερὶ χολω» 


e τισσαφάποντα μίλαινα νῆες ἴσοντο. 


ὄρον: (ἀσροσίτονε) ναυβάτους (ναύ- 
pra 252. v. Suid. h. v.) inacces- 
.-» Nonne etiam propterea ita 
is aspers erant et limoee? 
s» modo de Echinadibus monui- 
opfn. 
ius ἦγιν' ὧν Μίγηε ἴλνασσι.} De- 
um post ἦγεν, ut Constructio sit, 
S91» ἄρη Ta fuv ὧν ἄνασσι. ex Ho- 
L 134. Tap» pro Ταφίων, et col- 
» potius quam Grammatice οὗ. 
'Exibas, Brodmeus ᾽Ε χίναεν ex 
Barnesius, Εχινέδας — Markl. 
Strabo, "'aphios, Trojani belli 
sub eodem duce, ac reliquos E- 
rincolas, fuisse: dubitare etiam 
irum Taphos insula inter E- 
recenseri debeat, Primum ad- 
[V. 


struit ex Homero, qui Mentem, Anchiali 
filium, Tapbiis imperasse affirmat, Odyss. 
L. V. 105. et 180. Non meminerat sc. boc 
ad decimum a Troje excidio annum per- 
tinere: Megetem vero ad scopulos Ca- 
pharios, statim post captum llium, nau- 
fragio periisse. "Tzetzes ad Lycophron. 
et Apollodoro, p. 146. Ed. P. Steph. Ni- 
hil igitur prohibet, et Mentem et Mege- 
tem omnibus Ecbinadum incolis, quippe 
diverso tempore, imperasse. "Verui du- 
bitat, ut dixi, utrum Taphos inter Echi- 
nadas referenda sit. Sed hoc facile ex plu- 
ribus Veterum locis diluitur. Apollod. 
II. c. 4. ταύτην ἁρπάσας Τοσιιδῶν, xai κο- 
μέσας ἱπὶ τὰς Exiálag νάσονς μίγνυται, nal 
yiii Τάφιον, ἧς ὥκισι TáQos, na) σοὺς λα- 
οὺς Τηλιβόας ἰκάλισι. Scholiastes in. O- 
dyss. L. V. 105. Τάφες ἡ νῆσος τῶν 'Ἔχινά- 
Je», d» κατῴκουν Τηλιβόα:. Interpres A- 
pollon. Rhod. ad Lib. I. 4 Τέφος νῆσος 
levi μία τῶν ᾽᾿Εχινάδων, ἣν ἤκησαν Τηλιβόα; 
— ἄνδοις ληῃσερικώτασοι τὸν φρόσον. Restat 
scrupulus ab Heathio nuper motus, Me- 
getem scilicet, Euryti auspiciis, Taphios 
ad llium duxisse, sed summum eorum 
imperium penes Eurytum fuisse. Sed 
neque hoc historie consentaneum est. 
Phyleus enim, Megetis pater, qui ante 
eum in Taphios regnabat, ex Elide illuc 
profugerat, patri Augese, Elidensium 
regi, iratus. Hom. Il 11. v. 629. Stra- 
bo, p. 459. A. Pausan. p. 148. ]. 24. et 
p. 149. l. 90. Nullum igitur Elidensibus 
in Taphios jus, falsumque est, quod dicit 
hic vulgata lectio, Eurytum  '"l'sphios 
duxisse. : 


λιυκήξετμον 3" Acn 

Tágu» ἤγων, ᾧ Méym 

ἄνασσι, Φυλίω; Ax Wit 
Admirabar Martem Taphium, nitidis ve- 
mis insignem, cui Meges imperabat, Pky- 
lei soboles. «ys», admirabar, ἃ verbo anti- 
quo ἀγάω, cui passivam formam ἄγαμαι 
Greecorum consuetudo substituit. Taphi- 
os, credo, admirabatur, quia Piraticam 
eo tempore exercentes, rel nautice yrs 
reliquis Grecis periti erant. — Verbum 
ἀγώ, 


mirer nuspiam inveni, preterquam 


Ee 
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ἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Νήσους, ναυδάταις ἀπροσφόρους- 
Αἴας δ᾽ ὁ Σαλαμῖνος ἔντροφος» 
Δεξιὸν κέρας 
Πρὸς τὸ λαιὸν ξύναγε" 
Ta» doro» ὥρμει, πλάταισιν 
᾿Εσχάταισι συμπλέκων» 
Δώδεκ᾽ εὑστροφωτάταισι 


Insulis, que nautis sunt inaccessm. — ^ 
Ajax autem, alumnus Salaminis, 
Dezxtrum cornu 
Sinistro conjungebat, 
Quibus propius habebat stationem, ratibus 
Extremis cobserens, 
Duodecim celerrimis 


apud Etymologum, qui pluribus locis ha- 
bet, ut v. ἀγανὸς, V. ἄγη, V. ἄγω, Y. 
ἀγώμενος. — Muag. 

286. 'Exiíba,] Ita preter Euripidem 
nemo vocat, sed vel 'Exóas, vel 'Exoddas. 
Eligat Lector.  Musg. 

Ἐχινάδας pro ᾿Εχίδνας lego, non quod 
Joh. Brodeus ita legendum suadeat, nec 

ita Homerus, quem Euripides ad- 
umbrat, sic legit, aliique; sed etiam 
quod nulle insule Echidne dicte ex- 
stent, aut exstiterint unquam. Vide Eu- 
stath. in 'Ezi»as νῆσοι et. in 'Ex ads: u- 
troque enim modo dicuntur, tam apud 
Graecos, quam Latinos: Seneca enim — 
Quolibet vento faciles Echinz. Vide Pau- 
li Leopardi Emendat L. IV. c. 10. 
Hic vero ᾿Εχινάδας est versui convenien- 
tius, quam 'Ex/»a;. Vide Hom. β΄. v. 625. 
'Exidos 9' ἱεράων. — Vide Stephanum “οὶ 
«όλιων in'Eyom. — Barnes. 

987. ναυβάταις ἀπροσφόρενς.) Piraticam 
enim exercebant Taphii, ut diserte testa- 
tur Strabo, p. 459. A. Suidas: Tar, 
᾿ϑνικὸν, ὁ ληστής. Musg. 

988. ss. /fjar Salaminis alumnus — v. 
supra ad v. 194. ἔντροφος 1. q. ἰντεϑραρομῖνος, 
educatus, nutritas. v. Suid. in h. v. qui e 
Sophoclis Ajace, v. 6923. allegavit. — 
λαιόν, τὸ ἀριστερόν. Suid. éentim, le? Eneas. 
δομίζω δὶ, lai ϑαλάσσης, xni vies, καὶ ἀνα- 
«“αὐσιω:. Suidas. Quam glossam Kuste- 
rus sic explanavit: Stationem habere, in 
portu stare..— At ὁρμίῤω, navem ad portum 
appello. liem, ad quietem. perduco. Sic 
apud Herodotum, Thucydidem, De- 


mosthenem, ἰσχάφανσι», Brodmus affet 
Homer. Il. 9'. 925. ubi de Ajace et Δ- 
chille dicitur : 


ἔσχατοι νῆας ἴσας ὄξνσων» 


et Sophocl Ajac. S. ubi Ajax narratur 
φάζιν ἰσχάτην ἔχων lu) σκηναῖς vaseizadn- 
συμπλίπων antea ξύναγι. Post ναυσὶν punc- 
tum ponendum esse monct Koehlerus, 
Naves h. l. vocantur εὐστροῷ. quse bene 
verti, flecti possunt, i. e. celeres, pro quo 
alibi apud Homerum 2e«, ὠκυπόροι (1l. 
a'. 488.) etc. Heathius sic vertit: jer 
vero, Salaminis alumnus, deztrum cornu, 
sinistrum versus, claudcbat, quorum pro- 
pe naves extremas stationem. habebat dwo- 
decim agilissimis natigiis iis. congunctus 
Nam (ait V. D.) navale Grecorum 
agmen claudebat ex una parte Achillis 
ex altera Ajacis naves; erat autem ita 
circumflexum, ad circuli fere figuram, ut 
Achillis οἱ Ajacis naves, quse utrinque 
extrema tenebant, inter se prope coacur- 
rerent. — Hopfn. 

290. Ajax, si mentem loci recte capio, 
in extremitate cornu sinistri collocatus 
(τῶν dese» Get ;) idcirco dicitur dextrum 
cornu ad sinistrum adduxisse, quia, n&- 
vibus tantum non in orbem circumactis, 
extremitates cornuum sese invicem fere 
contingebant. — Ausg. 

299. ᾿Εσχάταισ:) Hom. Iliad. 9'. v. 
295. de Ajace et Achille: 


— T j' ἰσχατοι rhas εἴσως 
Eiorar, üroqín πίσννοι xai πάρτε χωρῶν. 
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Ναυσὶν, ὡς cioy, 
295 


435 


X /, 
καὶ γαυξάταν 


Εἰδόρναν λεών" 


ΤΩ , , 
« τις εἰ "εισαςμόσει 
Βαρθδάρους βάριδας, 

ἸΝΝόστον οὐκ ἀποίσεται. 


Ἔνϑα δ᾽ &io, εἰδόμιαν 


300 


Naàior πόρευμα. 


Navibus, ut audivi, et nauticum 


Populum vidi. 


Cui si quis committat 


Barbaricas naves, 


Non consequentur reditum. 
Ubi bellicam, vidi 


900 


Et Sophocl Ajac, Flagell v. 3. 
Ka) νῦν le) exqresz ei ναυτικαῖς ὁρῶ 
Ailayrec, 3a τάξιν iex&vrm ixv. 
DBrodeus. 


294. Puncto post ναυσὶν posito, Koeh. 
lerus ὡς accepit pro ὧς, sic audivi, sic vi- 
di. — dio», ἤκουον. προσαρμόσοι, si quis ad- 
jungat, committat. Sic vulgo. —Hopfn. 

296. seerasuóro.] Cod. À. σροσαρμοσιι. 
non male. JMarki. 

weernepéósu] lta MS. E. Vulgo σροσ- 
aquirn. iclius tamen foret sqeespuieu. 

Muag. 

297. βάριδας, Barbarum navigii genus 
est, cujus descriptionem vide apud He- 
rodot. l1. c. 96. Musg. 

Bees] B&es, wg, vel 3e, Hesych. 

$, πλοῖον. Dicitur vox Ionum, quos 
οὗ affinitatem sepe cum Barbaris initam 
reliqui Greci ut Barbaros reputabant. 
Herodotus, utpote ex lonia oriundus, 
JEgyptiacum vocabulum esse, ct fluvia- 
tilis navigii genus quoddam siguare auc- 
for est.  Phavorinus— Báens, τὰς ναῦρ 
λέγουσιν οἱ "Iovi. — Dlarues. 

Bee&esy;] Non Ionicas, ut Barn. sed 
JEgyptias Wess. ad Her. p. 147. 

Beck. 

Βαρβάρους h. 1. hostiles. B&pi, vot, et 
iles, monente Herodoto (II. 96.) est voc. 
JEgyptiacum, notatque barbarum quod- 
dam genus navigii fluviatilis — In Schul- 


zii Lex. /Egyptiaco « Ba pr, T 


Navalem expeditionem. 


navicula. v. Kircher. p. 155. Hesychius: 
B&ois, πλοῖον. Suidas: Bépur, Asin. l- 
demque plures h. v. notiones citavit. 
Phavorinus: βάρεις, σὰς ναῦρ λέγουσιν οἱ 
Ἴωνες. Unde Barnesius intelligit Ionicas, 
Sed JEgyptie sunt intelligende. v. quo- 
que Wesseling. V. S. ad Herodot. p 
147. et quos citavit Cel. Santenius ad 
Propertium, L. 11I. El. 9. 44. ubi Ba- 
ridós legitur. Sic nimirum vocabantur 
cymbe, quibus ad sepulcra vehebantur 
cadavera. Hopfn. 
298. Post hunc versum desideratur ver- 
sus, vel unus, vel plures, quorum sen- 
tentia erat, ni fallor: Salve mihi, 4ulis: 
cui probe cohareret, quod sequitur: ubi 
vidi bellicam navalemque expeditionem. 
Musg. 
ἀσεϊσι) Reditum non deportabit s. 
consequetur, i. e. ncn redibit domum. 
νόσφος ἃ Suida explanatur ἡ οἴκαδε loréve- 
δος, atque derivatur « »íoua, redeo. — 
Repetitio vim innuit. 7e», νά τον — σόρισμια, 
Supra λεὼν γανβάταν, 1. e. nautas, milites 
nautico, agmcn navale cxpeditionem 
navalem, Musgravius legit (ut et Codex 
Heinsio—Scaligerianus) 3&5», i. e. bel. 
licam, quod ipse quoque suspicabar. 
Ceterum plura de h. v. monuimus ad 
Cyclop. v. 512. Sin vertas bellicosam, 
stare potest hsec lectio. Nam mulieres 
Chalcidenses Grecam classem non pos- 
sunt Jae» hostilem vocare, quod cuivis fa- 
cile in oculos incurret. Quod nec Bar- 
nesius omisit in defendenda lectione vul- 


Ee?2 


EYPIHIAOT 


Τάδε xav οἴκους κλύουσα, συγπλήφου 
ΝΜνήρμνην σωζομναι στρατεύματος. 
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Alia vero audiens domi, convocati 
Memoriam servo exercitus. 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


MzNzLAUs senem famulum Agamemnonis ad Argos jam iturum offendit, et id, quoi 
res erat, suspicatus, literas vi extorquet; quod cum Agamemnon audiret, jurgium inter 
fratres oritur acerbissimum.  Exprobrat enim Meuelaus Agamemnoni ambitionem, incos- 
stantiam, levitatem; cui vicissim Agamemnon impudentiam et animum uxorium objicit 
qui nulla ratione ac prorsus sine fronte audeat, adulterm gratia, abs illo liberos neci por 
cere. Discedente Menelao, adest, qui nuntiat, Clytsemnestram cum filia ad nuptias per- 
fieiendas, ut patabatur, advenisse. Hinc misera Agamemnonis querela, qui quo se γα" 
tat, nescit. Menelaus, mutata jam sententia, ad fratrem redit, consulturus cum eo, quo- 
modo filia illius morti eripiatur. Chorus de mediocritate, de casto conjugio, de boma B- 
berorum institutione, de vita tranquilla, de virtute et vera gloria canit; originem Geuique 


"Trojani belli commemorat. 


ΠΡ. Μροέλαε, τολμᾷς δείν᾽, ὦ σ᾽ οὐ τολμιῶῖν χρίων. 


Sen. Menelae, audes atrocim, quee te non decet audere. 


gata, cui et in eo assentior, quod jam 
peulo antea fuerat 4/, etc. ideo nil cor- 
rigendum esse. — Hopfn. ! 
299. "E»9a Y 4, εδόμαν. Mallem, 
"E»94Y &ie» εδόμαν, &c.] Hic (sc. Auli- 
de) vidi, audivi, &c. —Distinguit inter 
ἐνϑάδε et κατ᾽ οἴκους. — Quse sequuntur, in 
Aldina ita concipiuntur, Τάδι xa«' οἴκους 
πλύουσα συγκλήτον, Μνήμην σώζομαι, ev0n- 
σιύμαςος : Ut κλύουσα συγηλήφου στραφεύ- 
ματος, Sit, vid συγκλήτου σεραφιύματοι. 
ipsisse potuit, Μνήμη. σώξοραι eSt σώζω. 
Markt. 
$10, i. e. bellicam. Sic Sia δόρατα, na- 
ves bellice, infra, v. 1494. δαΐαις Me xv mg, 
bellicis proeliis. Soph. Ajac. v. 568. Ed. 
Ald. Σ᾽ &iex.— Muag. 
Δ᾽ &iw] Codex Heinsio-Scaligerianus 
legit Mii», ingeniose quidem ; sed non jam 
mitto, quod &/e» et spa» spe supra 
exstat, ut v. 294. hsec autem de fluctibus 
et nauticis clamoribus intelliguntur: et 
sane δά» hic nullo jure a Graeca muliere 
dici potest de Greeca classe: potius de 
hostili dicitur, aut captivo quovis. Sin ita 
legas, expone bellicusam, etc. Barnes. 
302. eaQeua (pro esQw) μνήμην, me- 
moria teneo, servo, huc refer κατ’ οἴκους, 
non ad πλύουσα. — Reiskius nimis χυδεαὶ- 


4 


εἴδόμαν Náie was" lenis, aut σπρὼὰ ῥεῦμα, 
hec sunt, que bellicum navale apud 
men (aut apud torrentem) vidi- — Et tor- 
rens et eramen significat copias bellate- 
rum. Editor Lipsiensis non male πλεών- 
σα, 1. e. celebrans, ut v. 1047. legit. In 
ed. Ald. hzc est horum versuum distinc- 
tio: 

Ta3i xav οἴκους, nXóeen. evyuitres, 

Μνέμην eX ejssu, στρεντούροιτοι. 


Ut χλώουσα s. sve. sit vip) ewymi. ev. 
Marklandus poctam potuisse scripsime 
μνήμῃ, monet. Eorum autem construc. 
tionem Heathius eandem profert, quam 
ego protuli, et Koehlerus in versione se- 
quitur, χλύουσα «ἄδι, ewQeua) xac οἴκοοι 
μνήμην συγκλήτου στρατιύμασοι. — Hopfs. 

305. Menelaus litteras seni vi extor- 
quere studet. Infra enim, v. 513. vere 
ei eripit. Δεινὸν, quod in suo genere grave 
est, b. l iniquum. V. supra, v. 133. 
ubi eadem verba leguntur. Χιιών, quod 
non decet. Sententiam Menelai, qua 
nimis fidelem domino esse dicit wenem, 
pessimam vocat Marklandus, Sed ubi- 
que fere Euripides talia Menelao tribuit, 
que ostendunt, hunc ab illo valde fuisse 


tam lectionem ἢ. 1]. profert : ταῦϑ' d Mio 
ese- 
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MENEAAOZ. 


" Aute, λίαν δεσπόταισι πιστὸς εἰ. 
S05 ΓΕΡ. Καλὸν γό poi τοὔνειδος ἐξωνείδισας. 
ME. Κλάοις ἂν, εἰ πράσσοις ἃ μὴ πράσσειν σε δεῖ. 


ΠΡ. Οὐ 


ἣν σε λῦσαι δέλτον, ἣν ἐγὼ ᾽φέρον. 


ME. Οὐδέ σε φέρειν δεῖ πᾶσιν “Ἕλλησιν κακά. 
ΠΡ. Αλλως ἁμιλλᾳ ταῦτ᾽, ἄφες δὲ τήνδ᾽ ἐμοί. 
310 ΜΕ. Οὐχ ὧν μεϑείμην. ΠΡ. Οὐδ᾽ ἔγωγ᾽ ἀφήσομαι. 


MENELAUS. 


Apege, nimis fidelis es dominis, 


S05 Sen. Honestum sane probrum mihi ezprobras. 

Men. Plorabis, si fscias, quse te non decet facere. 

Sen. Non oportebat te aperire literas, quas ego ferebam. 

Men. Neque oportet te ferre mala omnibus Graecis. 

Sen. Cum aliis de his contendito ; relinque vero mibi bas literas. 
210 Mem. Non relinquam. δε. Neque ego dimittsm. 


contemtum. Vide modo v. c. Cyclop. 
184. 5. Hopfn. 

S04. Aias δισσότωσι. Multsee Editt. in- 
erunt γε post λίαν. — Codd. A. B. C 
recte omittunt; prima enim in λίαν szpe 
xoducitur: ob quam rationem prima in 
υσαρεῖν longa esse dicitur, utpote & λίαν 

nei σιν. Qualis vero sententia est 
wec ! Sed memineris, Menelai ori indi- 
am esse ab Euripide, qui illum summo- 
xe contemsit. Markl. 

“Ασελϑι, λίαν δισσόσαισι πιστὸς 11. | Theo- 
xaxmpus Medo apud Schol ad Pindar. 
Pyth. II. 79. IIa)" ἱμοὶ τὰ λίαν μειράα 
ἐαφίξισαι Τοῖς ἡλικιώσαις. Male λίαν và μ. 
egit Meursius in Reliq. Attic. c. VII. 
» 29. '* Multae Editt. inserunt γε post 
da» Codd. A. B. C. recte omittunt." 
Markl probante Brunckio ad Euripid. 
Andromach. 860. Por. 

λίαν δισαόταισι)Ἶ Ita ambo MSS, ut 
am Barnesius. Ed. Ald. λίαν γε δισαό- 
au^ ubi γι superfluum est, cum λέαν 
ion raro penultimam producat.  Musg. 

ἄσιλϑι,] Ut nos quoque tali contextu, 
dch geh weg, du bist deinem Herrn auch 
Gr xu (reu. λίαν δισαόταισι, Agamemnoni. 

Hopfn. 

805. Forma loquendi δνειδος ἐξονειδίδειν 
3rsecis solennis est, ut alia ejusmodi. 
duod autem ad v. ὄνειδος attinet, ex ἢ. ]. 
wtet, essc v. μέσον, atque in utramque 
artem a Grecis adhiberi, omninoque sig- 


nificare famam, sive illa bona sit, sive 
mals. Unde et Phonn. 835. ὄνωδος ná2- 
Aíeees, ubi v. Schol Quin etiam ὄνωδορ 
simpliciter est decus, gloria, ut Phenn. 
1746. ubi v. Schol. Plura hac de re 
monui ad Cyclop. 295. quibus adde Mus- 
grav. et Cel. Beck. ad Bacch. 641. Hinc 
h. ]. adjectum legitur καλὸν. ὄνειδος SiC 
legitur Med. 514. Idem valet de v. «λί- 
e, Hel 135. Ita et Aonor Latinis voc. 
est ambiguum, ut observat A. Gell. Noct. 
Att. 12. 9. qui citat Orationem Q,. 
Metelli Numidici de triumpho suo. 


Hopfn. 
906. Κλαΐως é»,] Eodem modo mins- 
tur Cyclops in dramate ejusdem nominis, 
v. 209. s. r&y a vig ὑμῶν ξύλῳ Δάκρνα μιϑ.- 
ἥσει. Cum quo conferas infra, v. 311. 
quem in nota ad Cyclop. 1. l. jam excita- 
veram. «eásce;, 51 mihi litteras den 
et eas Clytzemnestree reddis, cum - 
tunium afferant Greecim. v. v. seq. λῦσαι, 
δ. ». supra ad v. 38. — Hopfn. 
307. ἐγὼ φίρω. lidem Codices, sys 
φιρον. recte. hoc est. ἐγὼ 'Qíesv, seu. ἔφερον. 
Markl. 


᾽φιρον) Ita. MS, uterque et Lib. P. 
fiev. — Musg. 
φίρω vulgo legitur. Sic Barnes. 
Süblin. alii.  Hopfn. 
308. κακὰ, Quatenus litteris prohi- 
bebatur mors Iphigenim, per quam ven- 
tus secundus, ut supra observatum est, 
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ΜΕ. Σκήστρῳ τάχ᾽ dpa σὸν καϑαιμάξω κάρα. 
ΠΡ. ᾿Αλλ᾽ εὐκλεές ro) δεσποτῶν θνήσκειν ὕπερ. 
ΜΕ. Μέϑες. μακροὺς δὲ, δοῦλος ὧν, λέγεις λόγους; 
ΠΡ. Ὦ δέσποτ᾽, ἀδικούμεσϑα" σὰς δ᾽ ἐπιστολὰς 
315 ᾿Εξαραάσας ὁδ᾽ ἐκ χερῶν ἐμῶν βίᾳ, 
᾿ ᾿Αγάμεμινον, οὐδὲν τῇ δίκη χρῆσαι S $A tt. 


Men. Cito igitur cruentabo caput tuum sceptro. 
Sen. Sed gloriosum est mori pro dominis. 
-Men. Dimitte; cum enim servus es dicis longas orationes. 


Sen. O domine, injuria afficimur: 


315 IIicce rapiens cx meis manibus vi, 


Agamemnon, non vult uti jure. 


Graecorum exercitui futurus erat. 7Top 
309. "AXAXes ἁμιλλῶ) Piersonus, [ad 
Morin, p. 16.] Reiskius et Heatbius, 
ἁμιλλᾷ. Sed mendum erat, opinor, in 
voce ἄλλως, pro qua scribendum, "AAAe«e 
épuAAM ταῦτ΄, Cum alüs discepta de his 
rebus; nempe, cum Agamemnone. ita 
Supplic. 206. "AAXesi—à4i. 89434, et reg 
&pieveig ἀμιλλάσϑαι, Plutarch. Cat. Ma- 
jor. p. 542. B. Cum prepositione weis, 
ead. pag. D. Vid. Andromach. 128. 
Markl. 


ἀμιλλῷ) Ita MS. uterque et Lib. P. 
ut jam eleganter Barnesius. Ed. Ald. 
jp Ag.  Musg. 

"AAA ἁμιλλὼ] Ita lego, ut sit Impe. 
rativi Modi contract. pro &juAAées. Εἰ 
versionem Latinam in hunc sensum cor- 
rexi ; manifestum enim est, senem a Me- 
nelao accusatum maleficii erga Graecos, 
dicere, se paratum esse ad eam litem su- 
beunda:mn, modo dimittat literas. — Prius 
ἁμιλλᾷ legebatur, sensu non. aeque com- 
modo.  Parnes. 

909. ss. " AAA.eg ἁμιλλῶ Vel ἄλλως ἀμιλλᾷ, 
utraque lectio potest defendi. Priorem re- 
tinet quoque Marklandus atque Koehle- 
rus, nisi quod ille V. D. pro ἄλλως scriben- 
dum putet potius ἄλλοιε. At ed. Ald. ut 
et Stiblin. aliique habent á;AA£, quod Pi- 
erson. ad Marid. p. 16. Heathius, Reisk- 
jus atque Struchtmeier. | Animadverss. 
Critt. p. 125. defendunt. Hic quidem 
addit, &1A»; esse frustra, quod patet. V. 
nos ad Cyclop. 554. Sic Aristoph. Equit. 
11. Pac. 1115. Piersonus ]. |. docet ex 
Etymol. M. p. 201, 46. Platon. Euthyd. 


7 


tuas enim epistolas 


p. 211. E. et Xenophont. Cyrop. 5. p. 
116. non tantum secundam Personam 
Pras. Conjunct. ita contractam esse ab 
Atticis, etiam secundam Sing. Press. 
Indicativi. Reiskius atque Heathius ver. 
tunt: frustra de his contendis. àguAASM 
"rustra est Barnes. dictum pro éguAA&enr 
Attice. Moris, ἀκρος ᾿Αττιπῶς. ἀπροῦσωι 
'EAAswxe;. Ad hunc vidend. Pierson, p. 
16. 'Apibas, i. 4. paulo post μοι ἴνα.. exv- 
δι, δίλτον. τάχα pro ταχίωε saepius apud 
Poetas, non item Prosaicos Scriptores. v. 
Thom. Mag. p. 835.  Hojn. 

βάλλως ἀμιλλὼ) Legenduin, ut videtur, 
ἄλλοις. ita ut hoc opponatur sequenti : ἄφες 
δὲ τήνδ᾽ ἐμοί. —Faehse. 

310. Οὐκ ἂν κιϑιείμην. Οὐκ ὧν μεϑεΐην] 
Sophocl. Philoct. 1337. loco simili: et 
Noster Alcest. 1130. nulla sensus diffe. 
rentia, magna constructionis; cum με9- 
ἤημι Accusativum post se trahat, ,4u94- 
μαι Genitivum, docente Dawesio Mis. 
cell. Crit. p. 258. Marl. 

Οὐκ ὧν μιϑείην.Ἶ Sophocl. Pbiloct. 1302. 
(ed. Br.) [ubi od. B. habet μεϑιΐμην, 
proclivis enim est in harum formarum per. 
mutatione lapsus. Vid. Brunck. ad Aris. 
toph. Vesp. 416.) Eurip. Alcest. 1130. 
nulla sensus differentia, magna autem 
constructionis, nam 4t9;/n4; Accusat. post 
se habet, μεϑέμα, Genitivum. v. Dawes. 
Misc. Crit p. 236. (ed. Burgess.)—Hi is 
adjungas Valckenar. ad Phoenn. p. 189. 
et Hippolyt. 528. ubi hec observatio illus- 
tratur. — Hopfn. , 

311—916. exse ov, hasta (965v) politior 
et ornatior, qua utebantur reges et pripci- 
pes tanquam insigni,.est eaüsw veo. Υ. Hip- 
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AT."Ea τίς ἐν πύλαισι ϑόρυζος, καὶ λόγων ἀκοσμία; 
ΠΡ. ᾿Οὐμὸς, οὐχ, ὁ τοῦδε μῦϑος, κυριώτερος λέγειν. 
AT. Σὺ δὲ τί τῷδ᾽ ἐς ἔριν ἀφῖξαι, Μοωέλεως, βίᾳ τ᾽ 


» 
ἄγεις; 


820 ME. Βλέψον εἰς ἡμᾶς, ἵν᾿ ἀρχὰς τῶν λόγων ταύτας 


λάζο. 


“κα. Eja, quisnam tumultus est in foribus, et verborum indecentia? 

Sen. Mea, non hujus, oratio est potior dici. 

44ga. Tu vero Menelz quare venisti cum isto in contentionem, et ducis eum vi? 
890 Men. Respice ad nos, ut hinc sumam initium orationis, 


polyt. 979. Hecub. 9. coll. Justin. His- 
tor. L. X LIII. c. 3. καϑαιμάσσω, cruen- 
to, cruore perfundo, Fere eodem redit 
quo comicum dispergam cerebrum, dimi- 
mwwuetur (ibi cerebrum, et alia id genus 
spud Terentium. Vide quam fidelis sit 
servus Agamemnonis, qui nec blanditiis 
mec minis se ab officio deduci patitur. 
Vim autem cum sustinere non potset, 
Agamemnoni, nulla Menelai potentie 
ratione habita, injuriam patefacit. Mark- 
landum sequutus sum in distinctione. —— 
Quomodo (dicere vult Menelaus) servus 
talis potest tam multa verba facere, quod 
eum non decet? Jamque cogitandus est 
ei litteras vi eripere et legere Nunc 
clamat vehementer εἰ Agamemnonem 
wocat, ut in auxilium veniat. iwesA&s, 
antea v. 207. δέλφσον. Mag χρῆσϑαι, equum 
esse, audire rationes ab altero allatas. οὐ- 
δὲν pro ej sepius sic legitur apud Graecos. 
Agamermon nync in scenam prodit. 
Hopfn. 
913. μακροὺς δὲ δοῦλος ὧν Alyns λόγουτ.} 
Multo animosius erit cum nota interrog. 
post Aéyev;, et magisex usu. vide Helen. 
1650. Orest. 1537. Aristoph. Avib. 912. 
Plautum Asinar. II. 4. tun' libero homini 
snale servus loquere? O quantas difficul- 
tates tolleret hec punctuatio interroga- 
tiva, si restitueretur Evangelio D. Luca, 
xxiv. 34. 'Hyis9s ὁ Κύριος orm, xai ὥφϑη 
Σέμων) Resurrerit. Dominus revera, et 
apparuit Simoni? Quasi dixissent sub- 
sannantes: Quid? isti Simoni, qui tri- 
bus abhinc diebus illi, et omni ejus noti- 
tite renunciavit? non probabile est: non 
credimus, Marc. xvi, 15. Parum in 8. 
Scripturis versatus est, qui nescit, λίγοντας 
ibi significare, querentes, inerrogantes : 
et $vi, nempe vel, qua sequuntur. Markl. 


517. "Ea, «΄ς δῆτ᾽ l» σύλαισι, ἄς. "Ea 
est extra versum, ut ssepe. δῆσ᾽ peccat in 
normam trochaicorum. Forte, "Ee: Τίς 
δί y bi σύλαισν---νεἰ, T Σ δ) (vel ὅ γ᾽) 
li» τνύλωνσι, &c. Codd. C. συλαις. Markl. 

"Ea! eig δῆτ᾽ i» «.] Τὸ "Es hoc in loco 
extra versum poni debet. Vide, quse nos 
ad Hecub. v. 1098. Barnes. . 


f 
«ίς δης' b siA«ei]| Delendum ae τ 


quod metrum corrumpit. Musg. 

517. 5. Jurgium oritur inter Agamemne- 
nem atque Menelaum, cum propter litteras 
vi ereptas et solutas, tum propter j 


rem ab A none revocalum τὴ ge 
Marklandus conjicit: "Ea* cii δ΄ γ᾽ ἵν wr. 
vel e 9 $9 (vel 3 J') i» «.  Heathius 
atque Marklandus, quos sequutus sum, 
metri causa delendum esse censent δῆφ᾽, 
quod nec sensus postulat. ἀποσμία λόγων, 
verba insolentia, quse proferre non decet, 
quod impudentiam produnt. Suidas: 
ἄκοσμα, ἀσρισῆ, ἄτακτα. MuJSes pr. ver- 
bum, oratio, ut sepe apud Homerum. v. 
ad Cyclop. 375. — Hop/fn. 

318.88. avpieetoer, ncmo est, cui sermonem 
hunc magis efferre conveniat, quam mihi. 
Sic Brodsus interpretatur. — Barnesius 
vertit: potior ad narrandum.-——Ad me 
pertinet, meum est potius dicere, mea in- 
terest. πυριώτερος exponitur in Lexicis a) 
qui est potior, b) cui magis credimus, cu. 
jus fides magis est spectata. Nam sópie; 
est proprius, dominus, qui potestate, auc- 
toritate pollet.— Ego potius illum debeo 
accusare, quam ille me. ἄρχας λάβω, ut 
inde initium faciam. — Nimirum eum ju- 
bet se adspicere, simulque litteras, quas 
manu tenet, ut erubescat, tanquam qui 
ignavus amorem paternum preetulisset sa- 
luti. Grecorum. μῶν, num. v. Schol 
Phonnn, 725. et quos laudavimus ad Cy- 
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ΑΓ. Μῶν τρέσας οὐκ ἀνακαλύψω βλέφαρον, ᾿Ατρίως 


γέγως : 

ΜΕ. 

σιν; 

ΑΓ. 
ΜΕ. 

ἐνῶ. 

395 AT. 
ἀνείς ; 

ME. 

σω λάϑρα. 


Τήνδ᾽ ὁρᾷς δέλτον, κακίστων γραμμάτων ὑπηρί- 


Εἰσορῶ. καὶ πρώτα ταύτην σὼν ἀτάλλαξον χρρόν. 
Οὐ, πρὶν ὧν δείξω γε Δαναοῖς κᾶσι τἀγγεγραμ» 


Ἦ γὰρ οἷσιν ἃ μῆ σε καιρὸς εἰδέναι, σήμιαντρ᾽ 


r 4 , 3 €- ^» 9» 9» { a * ^9 » , 
Ωστε σ᾽ avrai ty , ἀνοίξας ἃ σὺ κάκ εἰργᾶ- 


“κα. Num timens non aperiam palpebras, natus ex Atreo? 

-Men. Videsne hanc tabulam ministram pessimorum facinorum? - 

44ga. Video, et primum hanc ex tuis manibus dimitte, 

Men. Non, priusquam ostendero omnibus Grecis quee in ea sunt seripts. 
325 ga. An igitur scis quae non decet te scire, relaxato sigillo? 

Men. Quantum te dolore afficiet, detegens qua clam tu patrasti, mala? 


clop. 57. σρίσας, &vri «οὖ Quy, Qofir Sis, 
δωλιάσαι. Atrei filius, tantus et talis non 
aperiat palpebras, non audeat te adspicere? 
Hoc enim solent, qui mali quid commise- 
runt, ideoque pudore et dolore animi ex- 
cruciantur. Quare et Cyclops in dramate 
ejusdem nominis Sileno caput in terram 
demittenti acclamat: βλίέσεσ᾽ ἄνω xai μὴ 
πάτω (V. 210.) βλέφαρον pro éuua, ὀφϑαλ- 
p, Cyclop. 614. — Marklandus magis 
emphaticum esse censet. 'Q ᾽σρίως, I. e. à 
᾿Ατρίως, Ut ὦ "eres, Homer. Il. «'. 413. 
Sed ego ideo non emendaverim pro lubi- 
tu.  ZJopfn. 

321. ᾿Ατρίως γιγώς.ἢ Magis empbati- 
cum putarem ᾿Ω ' τρέως, Me ὁ ᾿Ατρίως γι- 
yes i Y τρίως foret ut e" cienoc, pro ὁ ἄρισ- 
rej, liom. Il. «4. 413.  Lsitatissima est 
contractio. — Marki. 

ὅθ, κακίστων γραμμάτων ὑσηρίφιν. ἢ 
τραυμάτων, scripture. alioquin scribere 
potuit «vayu&cu» vel ἱργμάτων, pessimo- 
rum facinorum ministram. — Markl. 

Z7. S. γραμμάτων. SCriplura. Koehlerus 
reddit: das Werkzeug dcr scherndlichsten 
That. ἀπάλλαξον, redde. Hopfn. 

425. ἀπάλλαξον.) Reiskius ἀπαλλάξω: 
sed prestat vulgata. — Musg. 

Reiskius ἀσαλλάξω, quod ante oculos 


habuisse videtur Koehlerus, sed mihi ἃ 
Musgravio placet vulgata. &eaaAdens 
est voc. forense, atque de creditore adhi- 
betur, qui debitorem peracta litis cawss 
liberum dimittit, item de domino dicitur 
servum e servitute dimittente, unde om- 
nino kg ἰλενδέροῦν. v. Kypk. ad Lue. 
xii. 1. δείξν Δαναοῖς avar —MS. G. 
Due yi Δαναοῖς πᾶσι. Si scribatur Ae- 
ναοῖσι πᾶσι, servabitur ratio commatis tro- 
chaici.  /opfn. ΄ 

324. lugo Δαναοῖς ὥτασι. MS. G. o- 
[o γι Amas var. Muss. 

Vid. R. P. Pref. Hecub. p. clxvii. 


Burs. 
995. Pro εἶσϑ᾽ Ald. ἦσθ᾽. [ Contramax 
544. pro ἦσϑα idem eieS«) et ita Brodam. 
us, qui explicat jam mosli. cepit forte 4e9« 
pro 53ue3«, ab ide, scio. Mark. 
eS] Sic Barnes verum Ed. AM. 
s$«9' quod et Brodzus recepit, qui expli- 
cut, Jam nosti. — Cepit forte ἦσθ᾽ pro 
miseSa ab di» scio. Kochlerus quoque 
legit, $e9', i. e. mueSa. Sic segs» pro 
z0tuty et ἦσαν pro ἤδεισαν apud Νοε- 
trum. v. Pier.on. Verisim. p. 89. μὴ 
x«i, non decet, non fas est, i. 4 
ovx ἴξισει, οὐ wei. — Atque tu au- 
sus es litterarum, que ad te non sunt 
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ΑΓ, Ποῦ δὲ κἀλαξές νιν; d ϑεοὶ, σῆς ἀναιφχύντου 


φρενός. 


ME. Προσδοκῶν σὴν παῖδ᾽ ἀπ᾿ "Αργους εἰ στράτευμ᾽ 


᾿ἀφίξεται. 


AT. Τί δέ σε τἀμὰ δεῖ 


vou v00t ; 


’ 
φυλάσσειν; οὐκ ἀναισχύν»- 


30 ME. Ὅτι τὸ βούλεσθαί μ᾽ ἔκνιζε" σὸς δὲ δοῦχος οὐκ 


ἔφυν. 


ΑΓ. Οὐχὶ δεινά; τὸν ἐροὸν οἰκεῖν οἶπον οὐκ ἐάσομιαι ; 
ME. Πλαγια γὰρ φρονεῖς" τὰ μὲν νῦν, τὰ δὲ πάλαι», 


« * , 
Το à QGUTIXOL. 


“χα. Ubi vero has literas cepisti? O dii, O tue impudentis tnentis, 

Men. Expectans tuam filiam, nuin Argis veniat ad exercitum. 

44ga. Quid vero te res meas observare oportet? nonne impudentis hoc est ? 
330 Men. Quia voluntas me pungebat: tuus autem servus non etam. 

ga. Non sunt hec atrocia? non sinar regere meam domum? 

Men. Obliqua enim sentis, alia quidem nunc, alia olim, alia mox. 


pts, sigillum solvere, easque legere? 
a»rpo vie i 4. supra (efeaya) 
» Y, 93. et paulo ante λύων δέλφον, Y. 
^ Suidas: σήμαντρα, σῥραγίδες. ὥστι --- 
kit, Hoc feci, atque ut te dolore af- 
m, detexi — ἀνοίγειν possct h. 1. sensu 
gnanti suini pro litteras aperire atque 
' fodo simul cognoscere consilium 
xlestinum in litteris manifestatum. 
| Hopfn. 
i26. 'Aveifa;] Recte manet, licet Bro- 
18 ἄνοιξα vult restitui, nec versui, nec 
ammaticz, satis consulens. — Barnes. 
186. ss. στράτευμ᾽ subint. «5$. τἀμὰ res 
6. JBrodzus: liberos meos φυλάσσειν, 
FBelet. Té: SC. σιἄγμα leri. τὸ βούλισϑαι 
fÁnpa, miS.) ἴκνιζι — vellicavit me. 
Me verti solet per λυσεῖν, φέίμνειν. V. 
KL v. χνήζων. et Schol. ad Nostri Med. 
) ét Androm. 209. ]1t. Schol. Vet. 
Sophocl. CEd. Tyr. 786. qui inprimis 
rese; sumi monet. Suidas l. l. deducit 
mes, unde derivari putat κοήϑω et xvide, 
mperficie et leviter rado. Itaque x»- 
pr. est i. q. vellere, (7/4215) fricare 
illud Epicharmi, manus manum fri. 
, ex Axiocho,) deinde metaph. ali- 
qm excitare ad aliquid, levius criminari 
ub stomachum, indignationem movere, 


scrupulum alicui objicere, eoque eum an- 
xium reddere atque dolore et sollicitudine 
afficere. Inprimis de amantibus adhiberi 
amat ἢ. v. unde κπνισμοὶ et χνίσματα aman- 
tium offensioncs. v. Bergler. ad Alci. 
phron. L. 1. Ép. 29. p. 122. Idem va- 
let de Latinorum vellicare, vid. Plaut. 
Mostell. 111. 2. 142. coll. Senec. Epist. 
20. Horat. Sat. 1. 10, 79. Propert. L. 
11. El. IV. v. 8. ubi v. Cel. Santenium. 
Sequentia Heathius vertit: Nonne memet 
ipse sinam (i. e. nonne hoc mihi jure tri- 
buam,) meam administrare domum. Non 
enim, ait V. D. se videre, quomodo idee- 
pa: pamivam significationem induere pos- 
sit. .Hopfn. 

330. Herodotus I. 42, edes «à βούλισϑαι 
won.  Musg. 

332. πλάγια φρονεῖς eodem redit quo 
paulo post v. 334. νοῦς ov βίβαιος. Ad yis 
est obliquus, transversus, diversus. Jam 
qui diverss ac varia semper mente voluit, 
is non est constans. De νῦν et αὐτίκα, 
quod levius alicui videatur, subtiliorem 
addere liceat Hoogeveni observaflonem 
hane: νῶν presentissimum tempus signifi. 
cat, αὐτίκα vero tempus paulo post futu- 
rum, et reddi debet, moz, statim, continuo, 
exclusa omni mora. Vid. V. D. in li- 


442 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AT. ᾿Εκκεκόμψευσαι" πονηρὸν γλῶσσ᾽ &aiQpSovop eos. 
ME. Νοῦς δέ γ᾽ οὐ (QsGauog ἄδικον κτῆμα, xov σαφὶς 


φίλοις. 


335 Βούλομαι δὲ σ᾽ ἐξελέγξαι, καὶ σὺ μήτ᾽ ὀργῆς ὕπο 
᾿Ασοτρέπου τἀληϑές. οὔ τοι καταινῶ λίαν σ᾽ iy, 
OieS', or ἱστούδαζες ἄρχειν Δαναΐδαις πρὸς "Ἴλιον, 
Τὸ δοκεῖν μὲν οὐχὶ χρήξζων, τῷ δὲ βούλεσθαι, ϑέλων, 


44ga. Facundus extitisti. Malum est lingua ad edium concitandum solers 
Men. Animus vero instabilis, neque certus amicis, mala baberi res, 
335 Volo autem te convincere, tu vero ne prse ira 
Aversare verum, etiamsi valde te ego vellicavero. 
Meministi quando cupiebas przefici Greecis ad Ilium euntibus, 
Specie quidem non volens, voluntate vero cupiens: 


bello de Particulis Grecis, et Vigerum, 
p.586.  Hopfn. 

333. ᾿Εκκικπόριψινσαι" σενηρὸν, &c.] Con- 
jeceram, Εἰ πεκόρ ψευσαι, (vel ninépsjipsns ) 
«“νηρὸν, ἅς. Licet scitus sis, (vel scita sit,) 
tamen lingua argula odiosum est malum. 
Doctiss. Ruhnkenius ad Timesmi Lexic. 
Platonic. p. 113. legit Εὖ κεκόμψιυσαι. 

᾿Επκκιπόμψιυσα;" Malim cum Ruhnke- 
nio meo [ad Timsi Lex. Dlat. p. 113.] 
Εὖ κικόμψενσαι. Quanquam et alterum 
defendi potest. i« enim in compositione 
nonnunquam abundat, ut in ἱξευλαβοῦνταιν 
Androm. v. 642. 

ivi φόνον] Vulgo conjunctim legunt, 
iziQ9e, — Muss. 

"Exsinéu Nivea] Quanquam hoc defen- 
di potest, cum constet, ix in compositione 
interdum abundare, ut in ἐζευλαβοῦνσαι, 
Androm. 642. ποιεψεύειν, κομ ψιία οἵ xoj- 
xis dicitur de co, qui venustis verbis uti- 
tur, unde, qui facundus est, ostentat, 
adulatur, atque versutus est. v. Schol. ad 
Aristophan. Av. 195. Multa de h. v. 
observavi ad Eurip. Cyclop. 314. Schol. 
Sophocl. Antig. 524. ubi Creon putat, 
custodem velle rem suam tegere verbis 
fictis, vertit per σιμνολογεῖν, monetque, 
x^&v/ovs dici Graecis, qui siemíee; et πολυ- 
λάλοι vocentur. ἐσύφϑονον, sic conjunctim 
vulgo legitur. — Hopfn. 

554. 5. κτῆμα Ut πράγμα h. ]. e) eai, 
non vera, i.e. sincera sed falsa. ἐξελέγχειν, 
φανιροτοιιῖν. — Suidas convincere aliquem 
de aliqua re. — Barnesius μήτ᾽ — (quod 


ortum esse videtur e lectione μέ «e i e 
μὴ «n; ὀργῆς) Codd. Parr. et ed. ) 
neque tamen a VV. DD. emendatus. 
ἀσοςερίτον «&An9í;. Ne aversare verum, 
ne renuas, potius audies, sequere vers, 
quz tibi dicam, — Hopfn. 

555. καὶ σὺ msc! éeyss Uwe "Asrorpiew 
€! ἀληϑί;. οὔτοι, &c] Tu vero ne pre irm 
4Lversarc verum. Non, &c. In Codd 
Par. et Ald. est μή τ᾽ (unde Bamed 
pe) hoc est, μὴ τῆς ὁργῆι», vel eis, 
Stephani editio plane et plene habet, 
ti μὴ τὴς ὀφγὴς. — Puto verum esse, Be 
λομαι δί σ᾽ ἰξιλίγξαι" x' n σὺ eng ὀργῆς 9m 
᾿Αφοερίτῃ c ἀληϑὶρν οὖ, ἄς. — Volo autem 
te redarzuere: quod. si tu prat. ira ,“νετ. 
saris veritatem, non, &c. . Obvium et 
perspicere unde vetatorium istud sà vene. 
rit; nempe, postquam á&zereíes mutatum 
fuisset in imperativum &seroiares, 
flagitabat particulam μὴ: et inde necesse 
erat ut x'& verteretur in πα. Quas se- 
quuntur legi possunt, 'Aeeceíes φ' αληϑὰρ 
οὐκ leraniso (vel, οὖ ποτ᾽ αἰνίφων Xu σ᾽ 
ἰγώ. Certum puto, verbum seca nihil 
hic habere quod agat. Codd. A. B. omit- 
tunt e ante ἐγώ. In Vulgata οὐ καταινῶ, 
vel οὐ καταινήσω, neque sensus est, neque 
metrum. Markl. 

936. οὔτοι; καταινὼ) Ita Ed. Ald. υἱὲ 
nescias, metrum, an sententia, pejus $ 
habeat. Lego: 


evr' Vj xavaxsativ λίαν σ᾽ ἐγώ» 
T'u vero veritatem ne averseris, etiamsi tii 
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Ὡς ταπεινὸς ἧς, ἁπάσης δεξιᾶς προσϑιγγάνων, 

Καὶ ϑύρας ἔχων ἀκλείστους τῷ “Ὑόλοντι δημοτῶν, 
Καὶ διδοὺς πρόσρησιν ἑξῆς πᾶσι, xti μῆ τις ϑέλοι, 
Τοῖς τρόποις ζητῶν veia. o T0 φιλότιμον ἐκ μέσου ; 
Κατ ἱπεὶ κατέσχες ἀρχὰς, μεταξαλὼν ἄλλους τρό- 


“ους, 


Τοῖς φίλοισιν οὐκ ἔτ᾽ noa τοῖς πρὶν» ὡς πρόσϑϑεν, Φίλος, 


Quam eras humilis, omnem dextram prehensans, 
340 Et habens fores patentes, cuilibet popularium, 
Et dans alloquium ordine omnibus, etiam si quis non volebet, 
Moribus queerens imperium a vulgo redimere? 
Deinde postquam potitus es imperio mutans mores, 
Amicis non amplius fuisti, sicut ante, amicus, 


valde molestus fuero. — savuxvaiw ἃ lexicis 
abest, sed exstat apud Themistium, p. 
362. Ed. Harduin. 2Musg. 
᾿Δισοτρίπσου τἀληϑί,. Οὕτω καταινῶ λίαν 
σ᾽ ἰγώ.) Hoc Carmen est miscre luxatum: 
quioto enim in loco iambus, qui in 
trochaico nullum locum habet; ut nec 
trochseus in iambico. Textum mutare 
nou ausim, excepto pro οὔκοι ex Aldina 
restitui οὕτω, sed sic legendum suaderem: 
sá-auve pro zai iran, vcl potius οὐ κας- 
αἰνέσω, aliter enim si carmen metiamur, 
erunt duo iambi quoque in principio ; 
quare sic nos: 'Areretesvra-An9i5-0v na 7- 
Su*u-F& λεαν σίγα. — Et hoc tamen car- 
men Scaliger, Heinsius, Rutgersius, Du- 
Brus Brodeus, Canterus Johannes 
iltonus, /Emilius Portus, Stiblinus, 
lique transilierunt omnes. — Barnes. 
go mallem cum Heathio: οὗ σέ «οι 
παφκινῶ ᾿γὼ λίαν. Barnesius enim contra 
metri trochaici spondeum in quinta 
inseruit. Struchtmeier. Animadvers. 
Cxitt. p. 128. pro xaran» reponit γὰρ ἁνιῶ. 
Hopfn. 
9337. Δανοΐδαι interdum drr. Argivi, ut 
Suppl. 141. interdum *E1Aste, ut h.]. et 
ra 352. it. Troad. 449. σα. υδάζω se- 
rio, vehementer aliquid cupio. Suidas in- 
ter alia vertit: λίαν SiAv. xiu» 1. 4 pau- 
lo post βεύλισϑα,.. v. ad Cyclop. 253. et 
427. Ineptam hic tautologiam agnoscit 
Reiskius, quare proponit emendationem: 
«59 ἀληϑείᾳ ϑίλων. Sensus patet, neque 
non cjusmodi tautologis apud T'octas in- 
terdum iuntur. Hopfn. 
389.0. eamus ὅς, ἁτάση,) Grecorum 
est ἦς Atticorum ἦσϑα. proinde mallem, 


vel, 'ῶςε σαισωνὸς 309, ὁσάφης διξιᾶς, ἄς. 
vel, 'Ὧ, «arii; ἦσϑα, σάσης. αγκί. 

559. 58, τασεινὸ,,)] Qui sesubmittit, hu- 
milis, modestus. Πρ0σ3.,7}γ-. prehensans. 
᾿Αχλήσφους, nunquam clausos, semper pa- 
tentes, Θέλονσιν cuilibet, te adire cupien- 
ti. ITeéeoneiv (προσηγορίαν Suid. coll. Schol. 
ad Sophocl. (Ed. yr 1437.) διδόναι, 
"udienz ertheilen, vel simpliciter, colloqui 
cum aliquo, vel eum salutare, ut Stibli- 
nus reddit.  Hopfn. 

9429. τοῖς φρόσοις — (roibroig) his mori- 
bus, hac ratione, hac modestia. «à φιλόσι- 
uo», ambitionis objectum, pro (uAerimespt- 
νον. Intellige dignitatem imperatoris. 
ἄρχων Aa»xilan, v. 337. et v. sq. &(. 
Vide supra ad v. 22. ix μέσον, Lin dh 
a vulgo. "Verum Brodsus intelligit id, 
quod plerisque in medio positum erat, 
unde Koehlerus: (die Würde) die noch 
Jedem offen stund. — Vide, quam egregie 
Poéta ibet homines ambitiosos, qui 
malis sspe artibus, simulatione, calum- 
niis, largitione cet. auram populi captare, 
sibique ad aliquam dignitatem viam mu- 
nire solent. Recurrit illud Ciceronis de 
petitione consulatus: Ratio popularis — 
desiderat nomenclationem, blanditiam, as- 
siluitatem, benignitatem, rumorem. Item: 
Frons et vultus, et sermo ad corum, quos- 
cunjue convenerit, sensum ct voluntatem 
commwtardus est. — Cura, ut aditus diurni 
εἰ nocturni pateant, neque foribus solum 
etdium tuarum, sed etiam vultu et fronte, 
qua est animi janua. — Hopfn. 

943. μιταβαλὼν) Moribus mutatis, dv 
nahmst ein ganz anderes Betragen am. 
Quod quidem sqq. explanatur. — Hopfn. 


444 


ETPIIIAOTY 


345 Δυσαρόσιτοζ» ἔσω τε κλεΐδρων σπάνιος; Arion δ᾽ ὦ 


ἕῶν 


'Tor ἀγαϑὺν, πράσσοντα μεγάλα» φὺς τρύκους pab- 


ῆ 
T0904, 


᾿Αλλὰ καὶ βέξαιον sivo τότε μάλιστα τοῖς φίλοις, 
Ἡνίκ᾽ ὀφελεῖν μάλιστα δυνατὸς ἔστιν εὐτυχῶν». 
Ταῦτα μέν σε πρῶτ᾽ ἐπῆλθον; ivt es πρῶδ εὕροι nasa. 


345 Difficilis aditu, et rarus extra claustra: virum nor decet 
Probum, res magnas gereütem, mores mutare: 
Sed tunc maxime firmuta esse amicis, 
Quando ipse fortunatus maxime potest cos juvare. 
Heec igitur tibi primum objeci, ut in primis te invenirem malum. 


345. Δυσερόσιτος, lem τι κλείϑρων emá- 
wes ;] Omnia recte habent. Sensum loci 
exprimit Martialis Epig. II. 5. Sepe do- 
mi non 63: cum sis quoque, sepe negaris. 

Markl. 


Avesobermes, bem τι κλείθρων σπάνιος ; δυσ- 
«τρύίσοδος eodem sensu Thucydides I. 150. 
ib pro ie» Brunck. ad 'Theogn. 56. 

Por. 

fe» «:] Haud dubie legendum cum 

ZEmilio Porto ἔξω «1. Alioqui séeeóeimos, 
non Συσπρόσιτος fuisset. 

«λήϑρων) Ita MS. G. Vulgo xXuSew». 

Musg. 

Δυσαρόσιτος, εἰς. Recte hunc versum 
intactum relinquimus: Male enim ZEmil. 
Portus illum exagitat; et Scaliger legit 
δυσαρόσιπτος», cum penultima rev δυσαρόσ,- 
veg sit per se longa. Scaliger, Erasmus, 
H. Stephanus et Grotius τὸ ἔσω retinent. 
Vide Jul. Pollucis Onomast. L. V. c. 51. 
cip) ἀσπασμῶν. — Barnes. 

Δυσαρόσιτος, homo, quem non facile 
adire licet, qui neminem facile excipit. 
Nam Suidas πρόσισον vertit: σπροσδεχόμι- 
γον. Lac verba nonnullis Interpretibus 
visa sunt ambigua. — Quare ;/Emilius Por- 
tus (£e τε legere malebat, alioquin enim 
ejus ex sententia εὐπρόσιτος, l'on δυσπρόσι- 
«es fuisset. Scaliger (qui legit Συσαρόσικ- 
«»,) Erasmus, H. Stephanus, Grotius, 
atque Barnesius (qui Jul. Polluc. Ono- 
mast. V. 31. allegavit,) ré ἔσω retinent, 
at Reiskius corrigit εὐαρόσισο;, facilis adi- 
tu. et. raro clausis foribus. Heathius qui 
item scribendum censet ἴζω «« xA. — 
quemque cgo sequor, hac ἢ. ]. observat : 
Menelaus fastum  Agamemnoni expro- 
brans, dicit, cum intra tentorium difficilem 


esse accessu, eztra ent m rare 

solere. Κλιίϑρων, sic vulgo legitur, at 

G. habet XN quod peefero. [δε 
Sophocl (Ed. Tyr. 1262. ubi Aldms"W 
Codd. κλεῖϑρα. Sed multis aliis In lel 
ut ibi Brunckius monet, Atticem ssrwst 
scripturam, quam ibidem, v. 1987. 
sentant scholia Romana. De v. 

v. supra ad v. 149. Ceterum bis vv. 6}. 
posita sunt illa, v. 340. sq. ife es a4 
evíw.  Penultima v. Συσαρόσεσος 688 Ct- 
tissime brevis. Adjectiva enim in heme 
formam a verbis derivata, modum Per 
fecti Dassivi fere uuptur, ut &serre ἃ 
κίκριφαι, etc. Cum ^ vero verbo εἶρω desi 
perf. Pass, verisimile est, adjectiv. ew 
derivari ab ἤτον vel ie temporis pres. sc 
proinde horum modulum sequi, 

adeo corripi. Sic verbale fpes Hed 
Theog. 731. penultimam habet brevem. 
Hec Heathius — Prevostus vul- 
gerem lectionem servari posse exietimane, 
modo per interpunctionem verba, 
vulgo jungi solent, separat, hoc : 
* J)'un difficile accàs. toujours dans tm 
palais: rare ailleurs." Cum his confers 
illa Ciceronis in Lelio: Von enim solum 
ipsa fortuna ceca est, sed eos eliam plerume- 
que cfficit ceccos, quos compleza est. ]taqwu 
illi efferuntur fastidio et contumacia: ne 
que quicquam insipiente fortunato intolere- 
bilius fieri potest. — Aftque hinc. videre litt, 
€o5, qui antea commodis fuerunt moribus, 
imperio, potestate, prosperis moribus im- 
mutari, etc. — Hopfn. 

546. Profert nunc, pro more Posts 
sententiam: ze&esw» μεγάλα, summa in 
dignitate constitutum esse, magna e 
gravia negotia suscipere. ΤΠρώφσιν At- 


ΙΦΙΓΕΝΈΙΑ Ἢ EN ATAIAI. 


445 


Ὁ 'Ὡς δ᾽ ἐς AU ἤλθες αὖθις, χὼ πανελλήνων στρα- 


Ἁ 
706, 


Οὐδὲν 309, ἀλλ ἐξεκλήσσου τῇ τύχῃ τῇ τῶν 


je», 


Οὐρίας πομπῆς σπανίζων. 


Δαναΐδαι δ᾽ ἀφιέναι 


Nae διήγγελλον, μάτην δὲ μὴ πονεῖν ἦν Αὐλίδι. 
Ὡς δ᾽ ἄνολθον εἶχες ὄμμα, σύγχυσίν T&, μὴ νεῶν 


50 Postquam vero etiam in Aulin venisti, et totus Graecorum exercitus, 
Nullus eras: sed consternabaris calamitate divinitus immissa, 
Secunda navigatione csrens: Grseci vero, ut dimitteres 
Waves, flagitabant, et ne frustra laborares in Aulide. 
Quam vero miserum vultum habuisti et quantam perturbationem, nisi navibus 


interdum est fortunam aliquam ezpe- 
vel sorte aliqua wti, non tantum, ubi 


"biis κακῶς s. εὖ jungitur, sed etiam 
djectivis, ut b. 1. Neque hic vertere 


! eum nonnullis res magnas gerentem 
etentia, opibus pollentem. δῇς «ράτ- 
rà μίγισεα, Comic. Eccles. 104. ad 
Bum fortuns pervenisse, Vid. Kus- 
id Aristoph. Plut. 541. — Hopfn. 

B. Ταῦτα μίν σοι woo € ἐσῆλθον.) Cod. 
mittit σοι. sed C. clare habet σι. |t 
rece. Andromach. 686. Ταῦτ᾽ εὖ Qee- 
' iriA9or. ità μετῆλϑόν σε αἷκα, Orest. 


| es seu εὕρω κακόν. “ἵνα est ubi, 
indicativo, ut ἕνα ἦσαν, wbi erant. 
wndum opinor, εὗρον παπόν. et ita 
kius. ἵνα εὕρω foret ut inveniam. In- 
. 459. ἵν᾿ ἡμᾶς évrag εὑρήσει πακπούς. 
malis ὁρῶ, pro εὕφω. δὶ à» conjunga- 
"Um 7», tunc ἵνα significat ubi, et ἄν 
rium modum babet, potentialem vel 
impctivum: v. 1579. et Aristophan. 
bi in Plut. nisi fallor, cum subjunc- 
Markl. 

mra uís es] Ita optime Lib. P. Ed. 
veayra ui» co 

ει σε cv?93'] Malim: ἵνα sis mes. 
kio placet ἵνα σε σρῶϑ᾽ εὗρον καπόν. 
ontra legem metri trochaici peccat 
ἡ is σρῶϑ', quod nunc demum ani- 
verto. — Forte igitur reponendum: 


— va vi ses" εὖροι maxén. 


wa nominativus sit, non accusati- 
Ut prima te improbum csse osten- 
M. Εὐὑρίσκων sc. Tragicis ostendere 
valet Soph. (Ed. Tyr. 

S ἐφενρί o^ nes ὁ mds ὁρῶν χρόνος. 


Noster Ion. 566. ὁ σύεμος Wwol σι, είπνω. 
Musg. 
Brumoy legi jubet ἀ τόνσα ταῦτα. Heec 
absunt a nobis. — Beck. - 
iskio placet ἵνα «s πρῶϑ' εὖφιν καπόο. 
Heathius, qui anicaadvertit, contra lezem 
metri trochaici peccare ἵνα σ᾽ ls sew", 
reponendum suspicatur : ve es wes" εὕρω 
καπὸν; Ut σρῶσα sit nominativus, non ac- 
cusativus. — Ut prima te im, m csse 


ostenderent. εὑρίσκων scilicet, eodem V. 
D. observante, icis nonnunquam va- 


let ostendere, ut Soph. CEd. Tyr. 1236. 
(ed. Brunck. 1213.) atque in Nostri Ion. 
566. Marklandus cum Reiskio vult εὗρον. 
inveni, quia i», ubi, (h. 1. i ᾳ ὅτι, v. Vi- 
ger. p. 540.) Indicativum habet additum, 
nisi ἄν adjectum est, nam tum potest 
sequi conjuuctivus, Censet quoque, po- 
se legi ὁρῶ pro «bee. ἐσῆλθον, objeci. οὐδὲν, 
ut smpius apud Terentium, Plautum, 
alios, Nullus eras. ἯΙ 

351. ἱπσλήτεισϑαι de quovis affectu 
vehementiori adhibetur, Trachin. Sophocl. 
$96.  Hopfmn. 

352. 5. σπανίζειν τινὸς “ράγμειτοι alibibus- 
Sa, τινὲς we. Y. δὰ Cyclop. v. 123. IIeuerà 
(navigatio, ut infra 1324.) dicitur οὐρία. 
Opes, ἐπ δίξιοε, ἱπιτήδειος &vtuos. — Sic οὅ- 
et ed ptos οὔριον, simpliciter, vel, quod ibi 
supplendum est, adjectis vv. (v. Helen. 
406.) weh, ἄνεμος, πνιῦμα, (vid. Hecub. 
858. Helen. 1619.) Infra 1596. habes 
«λοῦν οὔριον. — Alibi simpliciter legitur οὖ- 
ee. V. Viger. 131. Διαγγίλλων l pe- 
tere, flagitare. ναῦς, classem atque exerci- 
tum. Μάτην e. frustra tempus terere, otio- 
sum commorari. Hopfn. 

854. '5 9 ἄνολξον εἶχε; ἔνομα,} Codd. A. 


446 


ΕὙΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


355 Χιλίων ἄρχων, Πριάμου τε πεδίον ἐρυπλήσας δορὸς» 
Kap παρεκάλεις, τί δράσω; τίνα δὲ πόρον εὕρω το- 


Str; 


Ὥστε μὴ στερέντα σ᾽ ἀρχᾶς, ἀπολέσαι καλὸν seg. 
Kde ἱπεὶ Κάλχας ἐν ἱεροῖς εἶστε σὴν ϑῦσαε κόρην 
᾿Αρτέμιδι, καὶ πλῶν ἔσισθαι Δαναΐδαις, ἡσθεὶς φρένας, 


555 Mille prepositus, Priami campum armis impleturus esses? 
Et me consulcbas, quid faciam? quamnam viam alicubi reperiam ? 
Ne privatus imperio preclaram gloriam amittam. 
Deinde postquam in sacrificiis Calchas dixit, ut mactares tuam filiam 
Dianse, atque ita secundam navigationem fore Greecis, gavisus animo, 


ὄμμα. Ita ambo MSS, et Lib. P. plane 
ut emendaverant Reiskius et Tyrwhittus. 
Ed. Ald. ὄνομα. "Totum locum sic con- 
stituo: Ὥς Σ᾽ ἄνολβον εἶχες ἔμμα eb yx vri 
«€^, εἰ μὰ νεῶν Χι,λίων ἄρχων τὸ Ἰριάμον σε- 
Jie ἱμτλήσεις δορόξ. Apponam modo duo 
quorum similis forma est. Dio 
Chrysost. p. 183. B. ἦν οὖν ἀϑυμία «αρὰ 
«eig Τρωσὶν, εἰ unDiwrers παύσονται. Noster 
H id. v. 645. 


e» ἀφιγμένων, 
Ψυχὴν ἑτήπκου νόστος, εἰ γινήσιναι. 

Musg. 

554. ss. Dubitant Interpretes de lectione 
ὄνομα, quee in Ed. Aldina atque inde in 
Barnesiana et Süblini habetur, pro qua 
ambo MSS. Musgravii atque Lib. P. 
ὄμμα, quod jam Reiskius maluerat, Tyr- 
whittus, atque Marklandus, qui vertit: 
vultus, facies, adspectus, citatque Collium 
apud Ciceron, Epp. VIII. 14. ὄνομα, no- 
men, dignitas, alibi. Barnesius atque 
Stblinus reddunt: quam nomen miserum 
habuisses, nisi, implevisses. | Unde Koeh- 
lerus: Welche Niedergeschlagenheit—sah 
san auf deinem. Gesichte, sed. Schillerus 
in Thalia: wie kleglich siand es da vm 
deine F'eldherrnschaf?, &c. Sane quidem 
non statim locus recurrit in mentem, ubi 
legissem ὄνομα ἄνολβον, neque vero, ubi 
invenissem ὄμμα ἄνολβον, quare, si licuis- 
set, maluissem ἄναυδον, (Med. 1180.) aut 
ἄλαον (Phonn. 1547.) aut ἄγρυσνον ( hes, 
824.) ὄμμα. ἄνολβον Cst 1. 4. triste, misc- 


rum. Infra 448. est ἄνολβα εἶσων. Σ 
σις i. q. ἴκασληξι.. Infra 1198. est: 
x vri» καὶ φαραγμὸν ip pde» ἔχειν. μά, non 
amplius prseesse. — Hopfn. 
555. Τιρμέμον «1 πίλιον ἱμαλήσας leis] 


cile scripsisse potuit plene, ΣΙ ἄρεον «s σί- 
δια μὴ ᾿'μασλήσας δορὸξ : Sed noluit. Atti- 
cis enim scripsit — Post 3e»à; pono mini- 
mam distinctionem, sententia adhuc pen- 

dente. Mark. 
Conf. R. P. Pref. ad Hecub. p. εἰστῇ. 
DBurs. 


iue» δορὸς, ducere in regionem. Aás 
h. 1. exercitus, milites armati, ut plurimi 
intellexerunt. Kochlerus de be//o intel- 
lexit. De hoc aliisque signiff. h. v. vide 
ad Cyclop. v. 5. et 15. Praeterea. obser- 
vandum, Reiskium legere pro εἶχε, diss, 
et paulo post γιλίων ξάνϑον TI pi gesy «1, δῶ 
atque vertere: et quam videris infelicem 
adspectum et confusionem, propteres, 
quod mille navibus et armatis non imple- 
visses X anthum et Priami campum. Idem 
monet, ὡς δὲ pendere a preced. ἐσῆλθον 
narro (ibi, aut in memoriam tibi recoco, 
quomodo. 1π fine v. 355. non ponendum 
esse notam interrogationis, scd comma, 
Heathius notat. Nostrumque plene scri- 
bere potuisse: Ileuí(ueu ct «ιδία m3 "ere 
ea; 9). Atticis cnim eum scripsisse. 


Hare 


956. sapixdA ug. arcesscbas. 


ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ 'H EN ΑΥ̓ΛΔΙΔΙ. 


᾿ 44] 


οἴΑσμενος θύσειν ὑτίστης παῖδα" καὶ πέμπεις ἑκὼν, 
Ov βίᾳ, μὴ τοῦτο λέξης, σῇ δάμαρτι, παῖδα σὴν 
Δεῦρ᾽ ἀποστέλλειν» Αχιλλεῖ πρόφασιν ὡς γαμουμένην. 
Kd3 ὑποστρέψας, λέλησαι μεταξαλὸν ἄλλας γρα- 


φὰς 9 


ὭὩςς φονεὺς οὐκέτι θυγατρὸς σῆς ἔσει μάλιστά γε. 


0 Libens mactaturum te esse filiam tuam promisisti, et volens mandas 
Uxzoti tuse, non coactus vi, ne dixeris istud, tuam filiam 
Huc mittere, lioc pretextu, tanquam nupturam Achilli. 
Deinde mutata sententia clam alias literas misisti, 
Quod non sis futurus interfector filie tuse ullo modo. 


i6 je; exigua ex persona Agamem- 
. Musg- 
X 8. qaenasaAXuv ad auxilium vocare, 
dere. Πόρον εὑρίσκειν, exitum in- 
» ut Med. 262. 1415. Iph. Taur. 
ue alibi — Adhibetur hec lo- 
li ula de hominibus anxie haesi- 
ws, ut Alcest. 211. ecwí»ra pro 
Jivra, ἃ στίρομαι pro στερίομα.. — Ita 
xl 209. Esse vero Atticum puta- 
Sic Iph. Taur. 474. evisos, quod 
ernesius cum Scaligero, eque ac 
pavius, pro ertenéusa recepit, quod 
Ald. et MSS. habebant. Cf. quo- 
Bacch. 1351. et Orest. 580. 
Hopfn. 
J. Pro áexajforte ἀρχῆς, et pro γνώ- 
v. 568.) verius videtur γνώμης. Do- 
"im non solent poni in trochajicis. 
* optime membrane in plurimis 
abulis dialectorum analogiam con- 
iter respuunt ;"" ut notat peritissimus 
n rerum judex, Dorvillius, ad Cha- 
629. Markl. 
νφα σ΄} Lego: σεερίντας, subaudito 
De se enim in plurali loqui sole- 
Veteres. Androm v. 355. et seq. 
Musg. 
gira] Pro ecien9iven, ἃ erípeua: pro 
Mu. lta Hesiod. "Ἔργων καὶ Ἡμερῶν, 
9. Niawg τὰ στίφιφαι, πρός €. αἴσχισιν 
ει σ“άσχι. — Esse vero Atticum nuta- 
Vide Iphig. Tauric. v. 474. 
les Otnatur epitheto καλὸν, quia ἢ. v. 
ue sensu adhiberi constat, seque ac 
; (de quo v. nos ad Cyclop. v. 295. 
pra 505.) vid. Muret. Var. Lectt. 
Eustath. ad Homer. Od. «α΄. p. 56. 
Unde αἰσχρὸν x4. Helen. 155. sed 
, Hecub. 1207. — Hopfn. 


958—364. Κάλχαι,, des i» hes (in 
sacrificiis) supra v. 90. ἀνεῖλεν. ἄσρεθνοι, 
χαίρων, ἡδίως, sreeS spas. Suid. — ὑπίσειι» 
promisisti. Sic infra v. 530. σίμσεν, ó- 
«οσείλλειν. Jubes (litteris) — uxorem mit- 
tere filiam, (V. supra v. 99. aq.) hoc pree- 
textu — v. supra 1. 1, óeeevoiQu» ut nos- 
trum umkehren, h. 1. sententiam mutare. 
λίλησαι, Graecismus satis tritus, e quo λων» 
Sást» cum participio junctum per dam 
reddendum. Sic alibi aaízeu» ut Cy- 
clop. 542. ubi vid. nos. Aliquando per 
imprudens explicandum, vel etiam per iz- 
noro, non animadverto. De hoc Idiotis- 
mo v. Viger. p. 259. s&. unde Brodrus 
reddit hec: imprudenter mutas, vel: non 
animadvertie, te. Ego reddo: clam alias 
litteras scribis. Cf. supra v. 108.  Iea- 
thius vulgatum vertit: Et deinde clam 
eam intercepisi, domumque amandasti, 
aliis postea missis epistolis. — lleiskius 
ita scribit: s49' ὑσοστρίψαι, λίλησαι μετα- 
βαλὼν ἄλλας evgeQàs, deinde pristinam 
viam repetens (i. e. rursus) vertis te ad 
alias rationes (strophas, versutias,)) nobis 
insciis, Koch autem boc modo in- 

it: nà9' ὑσιστρίψαιν λίλησαι με- 
mima &. ye. atque Sedit: allein bald 
cndertest du dich, und schriebest heimlich 
einen andern Bréef, du wolltest nic an ἀεὶ» 
ner TocMer xum Morder werden. 1dem 
addit, (quod ego quoque inter legendum 
sentiebam) ** Sehr unnatürlich hat hier 
abermals der Dichter Mitleiden und “42. 
cheu erweckende Worte dem Menelaus in 
den Mund gelegt. | /4gamemnon hatte 
sich dieser /4usdrücke nicht bedient, son- 
derx nur seine. Gemalin | gebeten, ihre 
Tochter, weil die Hochzeit noch ein. Jahr 
"nstand. haben. snigste, nicht. nach. ulis 
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966 Οὗτος αὐτός ἔστιν αἰϑὴρ» ὃς τάδ᾽ 5 ἤκουσεν σέϑεν. 
Μυρίοι δέ τοι πετόνϑασ' αὐτὸ πρὸς τὰ πράγματα, 
᾿Εχπονοῦσ᾽ ἔχοντες" εἶτα δ᾽ ἐξεχώρησαν κακὼρ" 

Τὰ μὲν ὑσὸ γνώμας πολιτῶν ἀσυνέτου, τὰ δ᾽ ἐνδίκως, 


365 Hic idem aether est testis, qui de te hec audivit. 
Innumeris autem hoc accidit in rerum administratione; 
Ut penes ipsos sit, Jabore consequuntur; tandem vero excedunt turpiter: 
Partim quidem ob stultum civium judicium, partim. vero juste, ᾿ 


zu senden," eg φονιν,, x. €. X. 8C. sic scri- 
bens, Vid supra 96. μάλιστα γι, Ironice. 
Reiskius monet, collocandum esse punc- 
tum ante μάλιστα γι. Recte vero, euge 
bene. — Hopfh. 

568. λίλησαι, pira GaAs] Codd. om- 
nes AsAmsjeu, & λαρμιδάνομα.. — Atticis usi- 
tatius Ana. quod metrum non admit- 
tit Reiskius distinguit K49' oweeceísja;, 
λίλησαι μεταξαλὼν, &c. qui et v. 364. cen. 
set punctum collocandum esse ante voces 
μάλιστά γι, quas εἰρωνικῶς Brodieus acci- 
pit, recie vero, euge bene. Ego eas non 
intelligo hoc sensu; et adjungo sequenti- 
bus: dubius tamen, propter usum ista- 
rum vocum, quée sententiam fere clau- 
dunt Mark. 

λίληψαι.] Ita MS. utetque et Lib. P. 
Vulgo λέλησα. Muiz. 

364. μάλιστά yt. ] Pra cicteris, sc. Ar- 
givis. Musz. 

365. Οὗτος αὐτές σειν αἰϑύ.,.}] Opinor, 
οὗτος ὠὐτός lero Hic idera est acr : ut 
Troas. 1017. σὸν αὐτὸν αἰϑίφ΄. Markl. 

Koehlerus: Nun. dieser. Himmel, der. 
cles. chart. hat, sey. Zeuge. At Schille- 
rus: "Doch ist die Luft, die jetzo dich um- 
zicbt, die nemliche, die deinen. Schwur ge- 
hzrt. — Hopfn. 

568. Μυοῖΐοι -- “ιχένϑασι, Sed innumeri 
οἷς agere solent, permultis hoc. accidit, 
ratione negotiorum, (honorum) s. in ne- 
zotiis gerendis 1. suscipiendis. ausi de 
Certo quodam, at μυρίτι de incerto nume- 
rO, pro σάμφολλοι adhibetur. v. ad Cy- 
clop. p. 4. cet Aristotel. Post. c. 1. 
—Hic observatio de v. μύριοι non ubi- 

ue valet ct referri posse videtur ad 
rammaticorum argutias, Vid. Koppen. 
Erkl. Anmerk. zum Homer, P. V. p. 81. 
Huj/fn. 

án. Nunnullis placebit conjectura, 
Ex rios ἱπήν τες τα, ἂς, [quomodo edi- 
dit. D. irnesius, Cantero. et Scaligero auc- 
turibus) pro 'Exs:voue" vyorri;, riva δ᾽, &c. 


sed vid. Valckeneer. ad Phoen. 713. 
Marii. 
'Enrevevs Uy ovru:] Interpretor : lae 
σιν. wert Uu Gemina plane est, 
δίδασκε σοφοὺς, pro δίδασκε σοφοὺς ἦναι, He- 
raclid. v. 575. ubi vide, quse annotavimus. 
Sic et Dionys. Halicar. φεύγων ἀσολυί- 
μένον prO φιύγειν dei iie, p. 443. 1. 92. 
Ed. Hudion. Participium quoque infini- 
tivi vice po»uisse videtur Herodotus 
VIII. 159. ubi i ἐσειξῶντο ἀντιούμενοι, ite- 
rumque IX. 96. ivups»to naviósrt. ἔχων 
σὰ σράγματα Grecis valet summa rerum 
potiri. A1 hucyd.. 111. 72. οἱ ἔχοντες τὰ 
σράγματα. Scholiastes ibi interpretatus, 
ei δυναςοὶ, οἱ teris, mihi quidem nom 
penitus satisfacit. Confer ejusd. Libr. c. 
27. Canterus ixaosve ἑκόντες, quod nec 

yim, nec venustatem, habet. — Afsug. 
᾿Εχσονοῦσ᾽ ixsvesg*] Τὸ ἐπκιτονοῦσιν absolute 
hic ponitur. et neutrum est, ut Xenoph. 
Cyropzxd. L. IV. ἱκανώφεροι τοῖς σώμασι 
ix τον. Significat laboribus exerccor, vel, 
ut ad Latinam Versionem posui, zfrdua 
azgredior. — Alias ixa ess» est. activum, et 
sonat elaboro, perficio, item. instruo. lao 
τις VCIO pro ἔχοντες in textum recep. 
Cantero, Scaligero et sensu ita postulante. 


᾿Εχπονοῦσι)] Omnibus viribus nllaborant, 
omnes vires contendunt. Hic enim idea 
in v. ixcev latere mihi videtur. De 
ulia hi v. notione v. infra v. 209. At 
pro vulgari ixoz:; quod Canterus, Barne- 
»ius aliique habent, sed Musgravio cen- 
sente, vi atque venustate caret, plures 
legunt ἴχοντι;, — Grotius post lame 
distinguit, ut ἔχόνσες cum sqq. connects- 
tur, quod probat Meathius, qui ctiam 
scribendum esse. censet c5 μὲν — φὸ δὲ, at- 
que ita locum vertendum: /2nmnumeri au- 
tem, ilem passt sunt in. negotiis gerendis, 
laborand^. jwerficiunt, ut rerum potiantur, 
deinde autem. Inco turpiter. ezvidunt; pri- 
mwum quelem (habent) cz senteutia civium 
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᾿Αδύνατοι γεγῶτες αὐτοὶ διαφυλάξασϑαι πόλιν. 
370 ᾿Ελλάδος μάλιστ᾽ ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου στένω; 
"H ϑέλουσα δρῶν τι κεδνὸν βαρξάρους, σοὺς οὐδένας 
᾿ 


Καταγελώνεας εἐξανήσει 


Ü x v Ἁ M X 
IX, σὲ) καὶ τὴν σὴν X0g?y. 


Cum non possint ipsi tueri Rempublicam. 

S$7O Ego potissimum gemo miseram Greciam, . 
Que cum velit aliquid gloriosum gerere contra barbaros, nihili homines, 
Dimittet eos ridentes propter te et tuam filiam. 


imperitorum, alterum vero (evenit) meri- 
£o, ipsi scilicet minus apti nati (sunt) ad 
sempublicam tuendam. | Cieterum v. ἐξι- 
zgfeuea», ut siepe fit, significationem prie- 
sentis habere, aut reddendum esse per 20- 
lent, tritum est. Vide supra ad v. 27. 
Relinquere, neglizere solent turpiter, 8. pes- 
sime, | i ig tam studiose affectarant. 
ὅσὲ. ter stulta judicia, s. perversas 
opiniones, vulgi yrysrü, ὑπάρχοντις. 
Cyclop. 6. Xasa. tueri s. regere civita- 
tem. — Hopfn. 

970. Απίο ' Ελλάδος intelligetnxa, et vi- 
debis nihil mutandum esse in μάλιστα. 
Hunc versum respicit Eubulus Comicus 
ap. Átbenceum X 111. 3. p. 569. A. 'EAA&- 
Jes lyeryt τῆς “κλαισώρον mios X viso. 

Markl. 

*EAXé4le; μάλωστ' ἔγωγε τῆς σαλαιφώρον 
eeíse,] ““ Hunc versum respicit Eubulus 
Comicus apud Athen. XIII. 3. p. 569. 
A. 'Ελλάδος ἔγωγε τῆς ταλαμφώρον cipi 
Xví»." Markl. In Eubuli versu miror 
Marklandum non vidisse expungendum, 
tum Euripidis auctoritate, tum metri jus- 
su, importunum istud sip. Idem fa- 
ciendum in Herodot. IT. 102. p. 150, 3. 
judicat Valckenzrius ad V III. 143. Por. 

eTivuy c, vel ἐφὶ vi, vel rwr, ut h..]. 
et Phenn. 1440. Doleo vicem Gracie. 
Reiskius conjicere vult τύχην pro μάλισ- 
σα. Ταλαίτωρος dicitur, qui miseriis premi- 
tur. v. de h. v. que copiose monui ad Cy- 
clop. 380. 3,» τινα τι sensu deteriori i. q. 
znezewuuy *. Schol. Med. 291. coll. 285. 
contra aliquem aliquid suscipere. Alibi δρᾷν 
σεν «i bono sensu Cyclop. 132. ubi multa 
e hac forma loquendi observavimus. Kià- 
»óv ἃ πκήδορια. magnifacio, curo, sollicitum, 
gloriosum inter alia significat. — Hop/fn. 

Ceterum ad hunc versum respicit Eu- 
bulus apud Athen. XIII. 3. p. 569. A. 
“Ελλάδος iyey: τῆς ταλαισώρον wie) Στί- 
νῶν φοὺς οὐδίτα,, homines nihili, nullius fru- 
gis, sbjectos, indignos. — Hopfn. 

Vot. IV. 


9'11. BaeCdosur, τοὺ; ebdisas, Καταγιλῶν»» 
ves ἰξανήσι)  Sustuli dictinctionem post 
οὐδίνκε, quz vox non pertinet ad GaeCdesur, 
sed ad sequentia. Nonnulli malent 
Qrieu quam i£eríeu, quia ἀφίημι est dimit- 
to, quod loci sensus postulat: sed ἀνήρω 
est remitto. Usus tamen forte aliud di- 
cit Markl. 

379. if«nieu] Miror, in Duportiano 
codice lasórr, scriptum; nec sensu, nec 
mctro servato. — Barnes. 

372. In ed. Stiblini invenio ἐζανύσω at- 
que hanc versionem : 7psis jam risum mo- 
velit, propter te et tuam fiiam. Καφτα- 
ytXera;, cum tanto apparatu bellico in- 
structi hic hzreamus, nec, vento cessan- 
te, ulterius progredi valeamus. Sequitur 
nunc sententia, quz, quid ad impersto- 
rem bonum cligendum requiratur, pro- 
ponit. 'Exaz, (i. q. χάριν, ἵνεκα) xcolous. 
Vulgo vertunt: propter opes. Sic Barne- 
sius, Koehlerus, atque Schillerus. Sed 
nescio an hic sensus h. l. locum habeat, 
quantum enim memini, propter opes Aga- 
memnon dux non est electus. — Sed quia 
magns auctoritate pollebat, et, quod Me- 
nelaus ei jam exprobraverat, auram ple- 
bis captarat, sibique ad exercitus animum 
hoc modo aditum paraverat, (v. 337. ss. 
coll. 22.) licet ipse Agamemnon, Mene- 
lai, quippe fratris, causa, ad quem novi- 
mus omnem hanc rem pertinuisse, (v. 77. 
83.) se prefectum esse exercitui asse- 
rat, supra v. 84. sq. Ibi diserte monet, 
se tanquam ejyyeros, MisíAi χάριν hoc 
munus accepisse. Quare lubentissime 
legerem yí»v; cum Reiskio, vel πήδους 
cum Musgravio, neminem propter gene- 
ris conjunctionem (s. genus, aflinitatem,) 
principem civitatis facerem s. constitue- 
rem. Accedit, quod nullus locus mihi in 
mentem recurrat, ubi χρίος idem esset, 
quod χρῆμα. An viri docti decepti sunt 
permutatione χρέος et χρῆμα ? An notione 
illa, qua χρίορ es alienum significat? quo 
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Μηδὲν ἂν χρέους ἐκατι προστότην “γεἰμῆν χϑονὸς, 

Mz) ὅπλων ἄρχοντα. γοῦν ' χρὴ τὸν στρατηλάτην ἔχειν 
375 Πόλεος. ὡς ἄρχων ἀνὴρ πᾶς, ξύνεσιν ἣν ἔχων τύχη. 

ΧΟ. Δεινὸν, κασιγνήτοισι γίγνεσθαι λόγους» 

Μάχας S, ὅταν ποτ᾽ ἐμπέσωσιν εἰς ἔριν. 


Neminem ego facerem preefectum alicujus loci propter affinitatem, 
Neque ducem exercitus: oportet sapere ductorem : 
375 Quivis enim vir civitates ornaverit, si sapientiam babeat. 
Cho. Acerba res est, inter fratres fieri convitia 
Et pugnas, quando in contentionem inciderint. 


sensu etiam σὰ xeia et τὰ Χεήματα δρυὰ 
Demosthenem legitur. Xcies notat debi- 
tum, negotium, necessitas. Heathius ved- 
didit: commodi gratia. Hopfn. 

913. xeíevss ixac;] Valde ambiguum 
est x eiev; hoc loco. necessitatis gratia, ver- 
tit Brodmus. Markl. 

Χχρίους inaci] Interpretantur: propter 
opes. Sed quis χρίος hoc sensu dixit? 


Μηδίν' d» κήδους ἴκατι. 


Neminem. propter. generis conjunctionem 
principem civitatis facerem. Musg. 

9178. ss. προστάτην χϑονὸρ, paulo post 
σερατηλάτην τούλιως. σριστάσηρ, praefectus, 
dur, imperator, i. q. ἄρχων. Alibi quoque 

. patronus inquilinarum Athenis vi- 
ventium. vid. Suid. h. v. Occurrit h. v. 
Heracl. 964. Antiop. fr. XI. 4. ereara- 
λάτης l. α. στρατηγός. V. nos δὰ Cyclop. 
86. «62,5; autern et alibi pro χγώρα, 3a, 
ut ἢ. 1. legitur, quemadmodum contra γῇ, 
&c. pro urbe. Multa de hoc usu obser- 
vavi δὰ Cyclop. 99. ξύνεσιςς antea vovg. 
Principes, quomodo esse debeant, docue- 
runt quoque Aristoteles de Jepubl. 5. 
Plutarch. σοὺς ἡγίμονα ἁταιδιντον, atque 
Isocrat. Orat. δή Nicocl. Marklandus, 
Heathius, atque Grotius scribi jubent 
πόλιος, quia τελέως metro repugnat. 

Hupfn. 

$74. Canterus legit ἀρηζόντ᾽ ἄνουν. Sed 
Vir doctiss. non prospiciebat sequentibus. 
MarA. 

Mab ὅπλων, &c.] Canterus putat legen- 
dum ἄρχοντ᾽ ἄνουν. — Scd non sque hec 
conjectura arridet: Nihil itaque muto. 

Darnes. 

575. στρατη). ἀτην--Ἰιόλιως. e;] Scri- 
bendum πόλεος. alterum metro repugnat. 
Ita Grotius quoque legebat. — Markl. 


ἄρχων ἀνὴρ ei. um Píh»- 
tarcheum illud, φύσω ui» οὖν ior der i ve- 
λιτικός. Op. Mor. p. 1455. Mihi nihilomi- 
nus legendum videtur : 


ILsac ὡς dero! ἀνὴς «Ὡς, ξύνεσιν ἥν ἔχον σόχῃ. 


Nam civitates ordinaverit quivis vir, sede 
prudentiam habeat. — Musg. 

976. yiiefei] Τίγτισθαι αν Stoberus Grot. 
p.349. Por. 

H»c si quis attentius perpenderit, ps- 
rum accurate dicta esse videbit, —cer- 
bum est, inquit, fratribus, cum in conten- 
tionem. venerint, in verba. incidere et 
«as. Quasi vero fratrum contentiones 
eo nomine metuende sint, quod verbo- 
rum disceptationibus occasionem dare so- 
leant. Legendum quippe ψόγους pro Me 
yev. Est enim ψόγος non simplex re- 
prehensio, sed aliquando, Hesychio teste, 
ὄνειδος. Musg. 

376. s. δεινὸν (v. supra δὰ v. 127.) res 
dira, acerbum est, fratribus, cum in con. 
tentionem venerint, in verba incidere et 
pugnas. — χασίγνητος CX x&vig et 9iint- 
μαι, ex utroque seu altero parente germa. 
nus frater. Plura notata de bh. v. 
ries ad Cyclop. 444. V. Proverb. Fre- 
trum ire sunt acerbissime, et fratrum 
simultas esse solet atrocior, quam  vul- 
garium inimicorum. Hopfn. 

378. βούλομαί σ᾽ εἰσεῖν κακῶς εὖ, βεαχία, 
μή λίαν ἄν ὦ BA: ἰφαφα «εἰς v ἀναιδὶς ἀγα» 
γών. ἀλλὰ σωφροονίσειρο:. ᾽ς ἀδελρὸν dre 
Vulo tibi recte maledicere, idque breviter, ne 
nimis sim, i, e. videar, Oculos ad impuden- 
tiam deducere : sed modestior videar erga te 
Utpote. qui. sis frater meus..— Haec. mira 
sunttam in Grecis quam in Versione. Le- 
gendum (pro εὖ) aJ, vicissim: nam hac 
respondent istis Menelai, v. 335. Βούλομαι 
δί σ᾽ ἰξιλίγξα,, &c. pro ὧν ὦ et σωφρονίστι- 
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AT. Βέλορναί σ᾽ εἰπεῖν xaxag εὖ, βραχέα, μὴ λίαν ἄνω 

Βλέφαρα «ρὸς τἀναιδὲς ἀγαγὼν, ἀλλὰ σωφρονεστέρως 
i0 ὯΩς ἀδελφὸν ὄντ᾽. ᾿Ανὴρ γὰρ χρηστὸς αἰδεῖσξϑαι φιλεῖ. 

Εἰπέ poi, τί δεινὰ φυσᾶς, αἱματηρὸν ὄμμ᾽ ἔχων; 

Τίς ἀδικεῖ σε; τῇ κέχρησαι; λέκτρα χρήστ᾽ sexe λαθεῖν; 


44ga. Volo te vituperare paucis, non nimis sursum 
Palpebras impudenter attollens, sed modestius: 
30 Quippe fratrem, etiam improbum, probus reveri &mat. 
Dic mihi quare acerba spiras, habens cruentum oculum? 
Quis te injuria afficit? qua re indiges? conjugium, bonum utique, adipisci cupis ? 


onjeceram ἄνω et φσωφρῥονισείρως ! et 
mr ita jam editum invenire in Sto. 
Tit. 31. p. 211. edit. Aurel. Allob. 
; Distinguo post βλίφαρα, et scribo 
γ᾽ ἀναιδὲς, i. €. πρός σι, et impudenter. 
. À. B. pro Var. Lect. habent. ἄνω, 
in contextu. Καλῶς quoque ironice, 
melius legeretur quam κακῶς. Markl. 
8. 85, Apud Stob. Grot. xxxi. p. 137. 
»&. Burn. 
Beaxíe,] Legendum i; βραχέα, vel, 
Marklando placet, αὖ βραχέα. 
7 Ita Lib. P. et in margine ambo 
ν Ed. Ald. £ ὦ. Musg. 
&] Alias ἀνῶ, sed melius prius. 
Barnes. 
B. 86. κακῶς timiir 0, ] Recht derb sa- 
accusare, objicere. — Alii εὖ βραχία 
ingunt. βλίφαρα ἀγαγιῖν vois r&vadic 
e impudend,, fronte effrenata. Paulo 
ὄμμα αἱματηρὸν, V. 081. Pro à» ὦ 
νὥ Q vel potius ἄνω sursum, quod 
ib P. et margine ambo MSS. ha- 
atque jam Heathius cum Grotio ex 
ΒΟ emendaverat. Οὐ φιλεῖ, non xolet, 
Letini non ignorant. Ti διινὰ φυ- 
Quid tam vehementer spiras, in- 
escit animus? De v. φυσᾷν v. supra 
. 125. σοῦ κίχρι quanam re eges? 
omnia ac singula ordine refutat. 
e conjugem bonam recuperare, ego 
possum tibi eam reddere; quam ha- 
& eam non bene servasti, s. erga 
non bene te gessisti. Cur ego par- 
dabo, cum ἐμ peccaveris, non ego / 
e mordet ambitio mea? Tw vero te- 
: ac inhoneste amplerus mulieris for- 
? desideras! Num vero ego insanio, 
ntia mutata, an (u, repetens malam 
xgem, tibi 3 benevolo Deo ereptam? 
eandum  amatorum stultorum ad te 
attinei, quod, quam temerarium sit, 


mox intelliges. Ego vero nolo tuum itt 
commodum, pessim:e mulieris causa, 8. 
liam necare, atque lacrimis animum con- 
ficere. — Hopfn. 


BéAeue σ' GU» κακῶς t0, Sea vía, mà λίων ἂν B, 
Βλέφαρα πρὸς τ᾽ ἀνα δὺς ἀγαγλρ. 


Defendo, quod olim ezcogitavi, ἁλῶ cum 
ἀγαγὼν constructum, ut sensus sit: Ne 
oculos ad impudentiam deducere depre- 
hendar.  Faehse. 

979. Βλίφαρα «(ὅς τ᾽ ἀναιδὲς ἀγαγών,] 
* Distinguo post βλίφαρα, ct scribo ses 
τ᾽ ἀναιδὶς, i, e. πρός σι, et impudenter." 
Markl. Pessime Marklandus. Ocyus re- 
pone seée τἀναιδίς, quamvis alterum in 
Stobso vulgetur. Por. : 

ewpeerieríow;] Ita Marklandus ex 
beo. Ti. XXXI. Ed. Ald. σωφρονίστι- 
ρος. AMusg. 

380. «idus οὐ φιλιῖ. Codd. A. B. C. 
eux αἰδεισϑα, Q/1), magno errore: sed ex 
isto consensu probebile est locurn esse in- 
terpolatum. Stobaeus (loco citato) habet, 
᾿Ανὴρ γὰρ χρηστὸς χρηστὸν niüueSa φιλεῖ, 
Lego, 'Ὧε Does Pe. ἀνὴρ γὰρ x onreig 
αἰδεῖσϑαι φιλεῖ. ut de seipso Agamemnon 
loquatur, et de sua modcratione, rationem 

dens quare dixerit σνφρονιστίρως. Versu 
proxime sequenti, αἱματηρὸν é«ue ambi« 
guum est. — Markl. 

Ὧν ἀδελφὸν Pv. ἀνὴ ησφὺς, ni 
δι;σίαι Qui] Ita jam edet redis, P 
157. Por. 

αἰσχρὸς αἰδεῖσϑ᾽ οὗ Qiu.) Stobeus, ubi 
SUDI8, χρηστὸς χρησφὸν aibue9ai φιλεῖ. unde 
Maerklandus ἀνὴρ γὰρ χρηστὸς aius9ai Qi 
Ae. Anlegendum ἀνὴρ γὰρ χρηστὸς aibii3', 
ὃν φιλεῖ, Ll. 6. αἰδεῖται. usg. 

582, λίκερ᾽ ἐρᾷς χρηστὰ λαθεῖν) Scrip- 
turee vestigia, metrum, sensus, et precipue 
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Ovx $ 2 d ὧν σοι παρασχεῖν ὧν γὰρ ἐκτήσο, κακῶς 
Ἦρχες. εἶτ᾽ ἐγὼ δίκην δὼ σῶν κακῶν, " μὴ σφαλείς; 
9585 Ἢ δάκνει σε τὸ Φιλότιμοον τοὐμόν: ἀλλ᾽ ἐν ἀγκάλαις 
Εὐτρικῆ γυναῖκα χρἥζεις» τὸ λελογισμένον ταρεὶς, 
Καὶ τὸ καλὸν, ἔχειν; πονῆρου φωτὸς ἡδοναὶ κακαί. 


Non possum equidem tibi przstare: quse enim poesidebas, male 


Rexisti. 


An igitur ego poenas dabo malorum tuorum, qui non peccavi? 


585 An te mes ambitio mordet? At in comploxibus 
Formosam conjugem vis, ratione contempta, 
Et honestate, habere? Hominis mali males sunt voluptates. 


sequentia verba Agamemnonis, ducunt ad 
lectionem de cujus veritate non dubitari 
opinor, λέίκτρ᾽ ἐμὰ xesntur AaCur; 
ide autem quam bene hrec connectantur, 
Quis te injuria afficit? qua re indiges? 
cupisne habere meam uxorem? Non dabo 
tibi eam; nam uxorem quam habebas, 
male Regebas. n antt. Editt. est ba, 
yt pTO ἐμιά γι; addita γε ab interpolatore, 
qui nescivit ultimam in ἐμὰ produci posse 
ob sequens xe, ut ὁ ante xevreacuat, Y. 
548. et ablegant 51, Codd. A. B. Χρήζεις 
λαξδεῖν, ut Supplic. 750. et χρήζεις λίγειν, 
hac Fab. 866. — Markl. 
legs γι xenreé.] Lego, metri gratia, 
lo&s χρηστά γι. Musg. 
les χρηστὰ Aafiiv] Delevi «à 31 post 
le&r, quia versui erat impedimento. «à 
διιϊοτη--- στὰ in χρηστὰ producitur ob ec- 
taticum A sequens — Vide, quse nos ad 
Estheram nostram, sive Αὐλιχοκώτοσ φρον, 
in Notis ad v. 113. Item aliquando «i 
v. est ectaticum, ut Homer. Odyss. α΄. 
v. 40. 'Es γὰρ 'Opie rao τίσις ἴσσιται ᾿Ατριί- 
δα. — Et Eurip. Orest. v. 154. Τίνα 
φύχαν εἴπω; via δὲ συμφοράν! ubi in Car- 
mine iambo prius σένα producit ultimam 
ante σ΄ et posterius ante δ, Quare non 
necesse erat, ut Arsenius utrobique pro 
τίνα substitucret sea. Idem Homerus 


facit ante μ΄. et τ΄, t Iliad. p". v. 1 23. 
"T 44 μάλα ptysAws- | i3 ἢ jux Sai δενισ- 
St. Et Iliad. MN. v. 216. 'E» δὶ περὶ 


πισίτην, μίγα δ᾽ ἢ αἰ χ ϑισαιδαὶς qe. De y. 
ectatico magis constat, quia media est li- 
tera, ut δ΄. et β΄ Exstat igitur e nostris 
Esther. v. 14. Μοῦνον ᾿Ιούδαο vives. &Xxi- 
μον aixuürzss: Sed hujusmodi exempla 
sunt infinita; quare manum de tabula. 


Barnes. . 


exigebat scilicet : 
5 


382. 8. λέκτρ᾽ iezs γι χρηστὰ λαβιῖ»} 


qus χρηστὰ λίκορ' Ae; € 
oehlerus, Verum recte 68.» 
trs Marklandum monet, vulgatum 1. χα 
στὰ confirmari verbis stetim seque. 
tibus atque v. 386. ubi mulien ie 
πα Mirsirin formosa, εὑσρεσὴς 9o 
uod jam monuimus, verba ta- 
dumm o metri causa transponit, ut 
Reiskius fecit. Paullulum imtatato or- 
dine Heathius: λίετ bos qe 
ker ut et alibi, h. capis. 
λέχος lectus, torus conjugalis, 
conjux. v. supra ad v. 124. ἔχων pto 
δύνασϑαι est tralatitium. ὧν, refer ad uxo 
rem. Hoj yfn. 

S83. ὧν γὰρ ixrWew.] Nempe idciro 
conjugem pudicam ere cupis, σιὼ 
quam habuisti, male  regebas. 
Menelaum ita ratiocinari. — AM 

984. δίκην δώσω καπῶν, &c 
mus Ric. Dawesius Miscell. Crit, p. 341. 
legit δίκην δῶ σῶν κακῶν, ex Sensu et Re- 
gula Ter. Mauri de Trochaicis, ut quar- 
tus pes in voce integra 3e finiatur. In- 
dubitabilem puto correctionem. — Poste 
Comici hanc regulam ssepe migrant; 
etiam Tragicii in vocibus compositis. Mark. 

uc iy δίκην δῶ cw» κακῶν, ὁ μὴ σφαλείει) 
Imitatur Ennius Iphigenia apud J. Ru- 
finianum de Fig. Sent. et Eloc. c. 37. 
ubi Dawesii emendationem (δῷ σῶν pro 
δώσω») probat Ruhnkenius, p. 929. Per. 

εἶτ᾽ Vy& δίκην δώσω κακῶν.) afr igitur 
ego panas dabo malorum tuorum, [It 
Interpretes, — Viderunt scilicet, tworum 
ad necessariam sententiz cmphasin desi- 
derari. Nec vero σῶν in Grseca oratione 
subaudiri patitur alterum istud is  Por- 
ro autem peccat lectio recepta adversm 
commatum Trochaicorum rationem, qus 
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E; δ᾽ ἐγὼ, γνοὺς spon οὐκ εὖ, μετετέϑηην εὐξουλίᾳ, 
μᾶλλον, ὅστις ἀπολῖσας κακὸν λέχος. 


390 ᾿Αναλαζξεῖν ϑέλεις, ϑεοῦ σοι τὴν τύχην διδόντος εὖ. 
ἼὮὭκμμοσαν τὸν Τυνδάρειον ὅρκον oi κακόφρονες 
Φιλόγαμοι μνηστῆρες" ἥ δὲ γ᾽ ἐλπὶς» οἶμαι μὲν, ϑεὸς 


Quod vero ego non recte prius sentiens, sententiam mutárim prudenter, . 
4n insanio? tu magis, qui amísss mala conjuge, 
390 Eam recipere vis, deo tibi fortunam secundam largiente. 
Quando jursverunt Tyndarei illud jusjurandum excordes 
᾿ Nuptiarum-cupidi proci, spes, credo, cecinit deos, 


finis ut quarti pedis 
Mominis vesbive fine comma primum clauderet. 


Utrique malo uno negotio sic subvenien- 
dum est: 
"Hexe de ἐγὼ δίκην 25 σῶν nando, ὁ μὴ σφαλεῖς. 
Aristoph. Equit. v. 703. 
ὧς de Suuec* φίρε, τί re δὼ naraqayus 
Kx Dawesio Miscell. p. 541. λέμε. 
Sexiw,] Si enim majori cum cura eam 
mervasset, non fuisset abrepta a Paride. 
᾿ Δίκην (8. σιμωρίαν) διδόναι, ut Lat. ponas 
dare, luere. V. ad Cyclop. 421. 639. κα- 
me, malorum tuorum. — Ita Interpretes. 
Viderunt scilicet, torum ad necessariam 
sententie empbasin desiderari. Nec vero 
ew» in Greca oratione subaudiri patitur 
alterum istud ἐγώ. Porro autem peccat 
lectio recepta adversus commatum 7'ro- 
chaicorwm rationem, qus exigebat scili- 
cet: finis ut quarti pedis nominis verbive 
fite comma clauderet. | Utrique malo uno 
negotio sic subveniendum est: 


Sexu* dv ἰγὼ δίκην δὼ σῶν καπῶν, ὃ μὴ σξαλιίς. 


Nempe litera » librarii scribentis aures 
effugit, isque adeo pro δῶ σῶν exaravit 
δώσω. Similem autem verbi δὼ, aliorum- 

ue hujus forme usum passim videre cst. 

ic Aristoph. Equit. 703.—Hc Dawe- 
sius in Miscell. Critt. p. 332. sq. ed. no- 
viss. Burgessi. Σφάλλν, facio ut aliquis 
aberret, seduco, pecco. — Jupfn. 

385. δάκνιιν, pr. dentibus ledere, ut 
Let. mordere, pro cruciare, vexare, moles- 
tia afficere, adhiberi amat. Sic ssepe apud 
Ciceronem, Terentium, Eunuch. 111. 1. 
55.) alios. — Hopfn. 

(ek) Studium honorum, am- 


bio. "V. supra v. 349. et 39. Vide 
quam egregie Agamemnon fratri repen- 
dat reprehensionem ! Tu fortasse me vitu- 
peras propter ambitionem, hec tibi mo- 
lesta, odiosa est, sed quis melior? ἐμ vo- 
luptatibus te tradis, ego honores cupio. — 
ls ἀγκάλαις fx v» alias uno v. laysax- 
ζισϑαι v. ad Cyclop. 142. Sic Anacreon. 
Od.  Hopfn. 

386. Té λελογισμένονἾ) 'O λ΄γος: sic in- 
fr& v. 992. οἱ λιλογισρεόνοι, pro οἱ Aégnes, 
Prudentes: sic σισοφισμένος pro esQés, &c. 

Barnes. 

986. ss. εὐσριτὴς alibi ὡραία, formosa. «à 
AsAegié aive», λέγον, rationem, Sic infr. 999, 
οἱ λολογισριΐνοι, prO λέγιοι (V. Kypk. Obss. 
SS. 11. 94.) Heathius delendam esse 
censet notam interrogationis post ἔχων. 
Hsc enim (ut monet ille) continent re- 
sponsum ad exprobrationem ambitionis a 
Menelao profectam, quam memorat A. 
gamemnon verbis proxime yreeceden- 
tibus, quasi dixisset. — Twue vero am- 
bitiunem mihi ezprubras ? qui lomge turpiori 
animi perturbatione occecatus, modo. pul- 
chram wuzorem in ulnis teneus, rationem. et 
konestum susque deque habes. φὼς (ἐξυσί» 
»w;,) masculin. est vir, homo. v. ad Cy- 
clop. 396. sed φῶς neutrum /ucem notat. 
μισιτίϑην, mutavi. Aie ut alibi apud 
Poétas, quemadmodum λέκτρον pro con- 
juge adhiberi amat. Μ΄. supra ad v. 882. 
Sio -αἰ διδόντος. Reiskius conjiciebat c- 
Sisros εὖ, Deo tibi forrunam in. bonum 
vericnte jactura et fuga mali uxoris. 

Hopfn. 

590. Su σοι «n» φύχην διδόντος εἶ.) Si 
«€ «vx» recte habet (neque lcgendum 
τῆς Tóxxs SC. ἕνικα) intelligi potest sara. 
Alluditur ad formulam εὖ δοίης», qua ute- 
bantur in precationibus ad Deum aliquem. 

Markl. 
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* 4 φ 4 4 8 


Κἀξέπραξεν αὐτὸ μᾶλλον, ἢ σὺ, καὶ τὸ σὸν σϑγένορ" 


OX; λαξὼν στράτευξ γ᾽ 


οἶμναι δ᾽ εἶσει μυωρίᾳ φρενῶν 


d * * * d * * 4 * 4 4 ᾷ 
. * v * v e Ld * . * e 9 
Ad priestandum vero adegit eemulatio, non Tu, aut tuum robur: 

Quosassumens bellum aggredere : quo eosinsanos agunt mentium delirationes: 
e LU φ . * v * » e Ld . e 


9591. Hsc et sequentia mendis scatent. 
sine ambagibus, quomodo cor- 

rigenda esse arbitrer: 
"Duerap vis Τυνδάριυον sexe» 6€. ἀπακόφρονις 
Φιλόγαμοι uonrrieis, 38í 7 Vorie, οἴμιαι μὲν, 91x, 
Ἑάξίερξαξι € kvS&quAM, οὐ σὺ, καὶ τὸ σὸν eS ivor 
Οὗς Anis στράτενί γ᾽, οἷ μαίνουσι μωρία: φρινῶν" 
Οὐ γὰ ἀσύνετον — 
Proci, przsertim φιλόγαμοι, haud dubie 
dicendi erant ἀκαχόφρονες, minime dolosi, 
aut suspicaces, non καπόφρονες, malitiosi. 

VAerig S1obs ὅδε, spes cecinit juramenti for- 
snulam, i. e. spe illecti juraverunt.  Car- 
men de formula jurisjurandi habet Livius 
L. X XIV. ct alibi. 

καᾳξίσραξι c ἀνθάμιλλον, l. C. καὶ τὸ &yO&- 
μιλλον ἰξίπραξι τοὺς 91005, vel σὸν ὅρκον, ct 
emulatio principum, non tu, aut tua potes- 
tas, jurijurand» stare adegit. 

οἵ μαίνουσι μωφίαι. QUO €03 insanos agunt 
deliria. Sic alibi Greecorum amentiam 
accusat, v. 1264. μωξία, autem, utpote ra- 
rius, eleganüus mihi visum est, quam sin- 
gulare μωρία. — Musg. 

"flpssas τὸν Τυνδάρειον ὅρκον] Vide su. 
pra v. 58.  Harnes. 

392. Leg. οἶμαι καὶ ϑεὸς, spes, ut. pu- 
to, (quam unusquisque habcbat, se IIele- 
ὯΔ potiturum esse) et deus aliquis, aut dea 
aliqua, aut sors. — Reisk. 

592. s. Spes vocatur Dea, quod tritum cst, 
conferas illud Theognidis 'EA«is i» ἀνϑρώ- 
ποισὶ μόνη Θιὸς ἰσϑλὴ ἔνεσφιν, Kc. ifimoazir, 
eo eos perduxit. — 77opfn. 

393. ᾿Εξίπραξιν abri, ἄς. MSS. xa£i- 
«eati: particula καὶ monstrante, periisse 
aliquid, quod xai istud olim connectebat. 

Markt. 

594. ouai δ᾽ tien μωρίᾳ φρινῶν.Ἶ Post heec 
additur versus sequens ex Theophilo Anti- 
ocheno. Οὐ γὰρ àeineey «à Θεῖον, ἀλλ᾽ ἔχει 
συνιΐνα, Τοὺς κακῶς &c. De his duobus lo- 


cis vide quse scripserunt Viri Eruditissimi, 
Reiskius, Heathius, et Musgravius. To. 
tum exscribam quemadmodum 80. 
leo: "Ὥμοσαν «iv Τυνδάρειον ὅρκον αἱ 
νις Φιλόγαμοι μινησφῆρις" ἡ δί γ᾽ Del, εἵμωαι, 
γ᾽ εὐνίδος δ 5 * * κἀξίσραξιν αὐφὸ μᾶλ» 
λον 93 σὺ, καὶ ré σὸν σϑένος" Οὖς λαθὼν, 
“ευί γ᾽, οὔ μοι, σῇ δὲ TM φρινῶν. Οὐ δ᾽ δὲ 
ἀσύνιτον τὸ Guo, ἀλλ’ ἴχε; σνμίνα; Τοὺς πα» 
πῶς παγίντας ὕρκους, καὶ curaustynae nive 

οὔ μοι, non. mihi, non mei gratia, nulls 
enim mea res agitur hac expeditione. Z4 
Jl μωρία φρινῶν, prO μωρίᾳ δὲ σὼν φρενῶν vd 
σῆς Qeiiy: vid. ad v. 901. Codd. A. B. 
omittunt γ᾽ post eveseivt, quasi legissent 
σεράτινις, pro leresewis: quod potest esse 
verum. Pro ewwisxa, non male 1 
pimióvas punire, ulcisci. Scripsi δ᾽ ἄρ᾽ pro 
γὰρ, quia niliil probandum videtur. Pu 
sis παγεὶς ὅρκος non est Euripidi propria, 
si Auratus recte (quod puto) emendat 
JEschylum Agam. 1207. legendo $e 
σἤγμα pro ὅρκος τῆμα. versum istum in 
Interpretatione Latina supplevi ex sensu, 
praeeunte Isocrate in Encom. Helen. p. 
422. Ed. Genev. 8vo. Markl. 

Theophili auctoritati adde Stobsum 
xxvi. p. 190. Gesn. xxviii. p. 123. 
Grot. Por. 

Leg. σεράςιυί γ᾽, εἴση δ᾽, eiua, μωρίᾳ Qu. 
diphthongus «, anceps est. — Reisk 

594. & Heathius ita legendum censet: 
eiue, μωρίαν δ᾽ vien Qeoov atque, ut ego 
quoque feci, cum Marklando, Musgravio, 
et Valckenario, (quanquam dubius adhuc 
heeream, utrum hic versus sit vere ab Eu- 
ripide profectus) integrum versum tro- 
chaicum, qui in MSS. atque editis adhuc 
omnibus desideratur, revocat, qui apud 
Theophil Antioch. 2. 54. p. 258. ed. 
Wolf. legitur (coll. Stob. Anthol. Tit. 
28.) ldem tamen mavult adbuc Σὲ in 
primo versu, quod structure obsit, tolli, 
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395 Τοὺς κακῶς παγέντας ὅρκους; καὶ ξυνηναγκασμένους. 
Ταμὰ δ᾽ οὐκ ἀποκτενῶ γὼ τέκνα. καὶ τὸ σὸν μὲν εὖ 
Παρὰ δίκης ἔσται, κακίστης εὐνίδος τιμωρία" 

"Eg δὲ συντήξουσι νύκτες, ἡμέραι T£ δακρύοις, 


395 Male pactum jusjurandura, et per vim extortum. 
Ego vero non interficiam meos liberos: unde tibi feliciter 
Preeter jus erit, vindicta pessimze conjugis. 
Me vero conficient noctes, diesque lachrymis, 


Denique Valckenarius Diatrib. p. 294. 


Ο. 2e ereá ewí γ᾽, ὅρμω" eins δ' Urn φρενῶν s. v. 2. 

atque pro συνηνεγα. — χατηνα γκασμίνους, 

e prius ereériví γ᾽, ὅρμα animoso 

regi Inprimis aptum censet. σαγίνσας ὅρα. 
evsí satu» ὅρκον, V. 58. Hopfn. 

394. Apud Theophil. Antioch. 9. 54. p. 
258. Wolf. sequitur integer versus trochai- 
cus, qui revocandus, atque ita legendum, 
est: 

Ols λαξὼν σετράτιυί y * οἶμαι, μωρίαν δ' εἴση φρινῶν. 

Οὐ γὰρ ἀσύνιτον τὸ 5. 0», ἀλλ᾽ Íxvu συνιΐναω 

T'es κακῶς ταγίντας ὅρκους, na) συνηναγκασμέ- 
γνουΐ. 

Illud 3i in primo versu, quod structure 

obest, mallem tolli. Heat. 

eb y. &c.] Apud Stob. Grot. xxviii. p. 
133. ubi male in iambos digessit Grotius. 
Valck. Diatr. 294. Burn. 

Οὐ γὰρ, &svnre. Hunc versum in 
MSS. editisque adhuc omnibus deside- 
ratum su itarunt "Theoph. δὰ Autol. 
Lib. II. et Stobeus Anthol. Tit. X XVIII. 

Musg. 

wevyiveag doxev;,] Phrasis hrec singula- 

ris, et Euripidi fete propria, et tamen La- 

tinis usitatissima; unde Pactum dicitur. 

Pango autem Latine idem, quod σήγνυμι 

Grece. Hinc et nos Anglice Compact 
dicimus. Barnes. 

396. Non video, quomodo vindicta pessi- 
me conjugis dici possit przeter jus et equum 
esse; reponendum puto οὐ pro εὖ, atque 
sic oppositio particulis ui» et δὲ designata 
perspicua statim evadet: Menelai scilicet 
hoc in negotio partes jus et equum non 
transgrediebantur, sed quse ab Agamem- 
none exigebantur, erant injustissima, 
quippe in filia innocenti ἃ. Heath. 

vé σὸν, commodum tuum. — Sic Soph. 


Electr. 251. ubi Schol. evuQíee» δηλονότι» 
Ibid. v. sq. τοῦρμεόν. — Hop 

897. εὐνίδος τιμωρία" Hi quatuor ver- 
sus ita distinguendi sunt, et legendi, ut 
opinor: καὶ τὸ σὸν μὲν εὖ IIíon δίπης — τα 
μωρία, 'Eui 0i — δακρύοιεν "Avena δρῶντα — 
ἱγεινάμην; Vulgo plene distinguitur post 
σιμωρία, et deest interrog. post lo usspny, 
quod in Ald. Port. Steph. et Barnes. le- 
gitur ἱγεναμεν, voce Grecis incognita. 
Reiskius quoque mecum emendavit. Πί- 

& δίκης (non Παρὰ δίκην) ut Plutarch. in 
Sertor. p. 570. B. Sophocl, Electr. 525. 
pro εὖ Heathius οὐ. «à εὖ est commodum, 
wutililas: ubique occurrit. Markl. 

Παρὰ δίκην. — Por. 

Πίρα δίκης.) Ultimam hic corripit eíee, 
sed producit JEschyl Prometh. v. 30. 

«μωρία " Lego «τιμωρίᾳ cum iota sub- 
scripto.  Musg. 

sivideg] Εὐνίτιρ et siyi;, uxor, ab εὐνὸ, 
cubile, εὐνήτειρα idem; vide infra ad v. 
807. Barnes. 

Leg. παρὰ δίκης, commodum quidem 
tuum esset a justitia impetrandum, vel re- 
petendum, punitio uzoris tue. — Beck. 

εὐνὶς (ut infra v. 807. et Sophocl. 
Trach. 563.) i. q. εὐνέφις οἱ εὐνήσειρα, ux- 
or, ab i», cubile. Suidas interpretatur 
8 γαμιτή. — Hopfn. . 

S98. τήκειν» τήχισϑα, proprie de nive, 
cera, rebusque adhibetur, qua brevi consu- 
muntur, hinc de iis, qui maerore ac tristitia 
conficiuntur. — Vid. Schol ad Hecub. 
433. Sic ἰκσήκειν sensu priori Cyclop. 
458. ubi multa de h. v. notavi. συντήκπεν 
autem, ut h. l. legitur Med. 25. Electr. 
240. Aristoph. Plut. 1035. v. Dorvill. 
Chariton. II. 7. De usu v. δρᾷν v. ad 
v. 371. ἄνομα xai δίκαια, quee sunt contra 
jus et fas, contra leges nature ac civiles, 
quatenus impius et iniquus est pater, si, 
quam ipse procreavit, filiam inisere inter- 
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"Ανομα δρῶντα, κοὺ δίκαια, παῖδας, οὗς ἐγενάμαν! 
400 Ταῦτά σοι βραχέα λέλεκται, καὶ σα φῆ, καὶ ῥᾷδια. 

Ei δὲ μὴ βούλει φρονεῖν σὺ, TOU. ἐγὼ ϑήσω παλώς. 

ΧΟ. Οἵδ᾽ αὖ διάφοροι τῶν πάρος λελεγμένων 

ΜΜύθων. καλῶς δ᾽ ἔχουσι», φείδεσθαι τέκνων. 

ME. Aj, αἴ, φίλους ἄρ᾽ οὐχὶ κεκτήμην φσάλας. 405 
405 AT. Ei τοὺς φίλους γε μὴ ϑέλεις ἀπολλύναι. ΄Η 

ME. Δείξεις δὲ ποῦ μοι πατρὸς ἔκ ταὐτοῦ γεγως: 


Bi faciam iniqua, εἰ injusts in liberos, quos genui. 
400 Hmc tibi pauca dicta sunt et clara, et facilia: 
Quod si non vis sapere, ego mea recte curabo. 
Cho. Hi dissimiles sunt prius dictis 
Sermonibus; probe autem habent, ut parcatur liberis. 
Men. Heu, heu! non igitur habeo miser amicos ? 
405 44ga. Imo, si modo non vis perdere amicos. 
Men. Ubi vero ostendes quod sis ex eodem patre natus? 


i σαῖλαι --- pro singulari, unicam 
enim f&liam intelligit.  Iopfn. 

599. lyuxdpm;] Ita M8. G. et Lib. P. 
Ed. Ald. won Musg. 

eds ἐγιείναμεν.Ἶ Sic Ed. Ald. Sed MS. 
G.'et Lib. P. ἱγενάμην. h. 1. de patre, 
verum Sophocl. Electra 261. de matre 
adhibitum legitur. — Hopfn. 

401. φρονεῖν εὖ, σἀμ' lys] Lego, εἰ 3i μὴ 
βούλει; φρονεῖν ΣΎ, cáp! ἘΓΩ, ϑήσω καλῶς. 
vid. v. 790. Markl. 

sj,] Marklandus non male e. 

Musg. 
. «ἐμὰ θήσω καλῶ,, mco commodo bene 
inserviam, mea negotia, officia, meam 
memque filie) salutem recte curabo. 

sc locutio invenitur quoque Hippol 

706. | Androm. 579. ded. ibi Medium 
φίθισθα, legitur. — Med. 922. est eodem 
sensu εὖ γὰρ τῶνδ᾽ iyo ϑήσω πίε. Hopfn. 

409. ss. Chorus judicium de sententia 
Agamemnonis mutata innuit, probatque 
Agamemnonis in filiam pictatem, deinde 
. Menelaus cum videt, se nihil proficere 

' posse, monet, se alia remedia aliosque 
quserere velle amicos, atque discedit. 3u&- 
Φορος, ut infra 558. ubi cum διάσροσος per- 
mutatur, est diversus, dissimilis. — Antea 
enim Agamemnon aliud promiserat quod 
ab eo nunc revocatum vidimus, Vid. 
v. 97. 58. coll. 107. ss. et 360. 88. xaXvs 
ἔχουσι pro singulari, quod οἱ in ye φίπνων 


observandum. Vera monet A. εἴς. Pro- 
bo ejus in filiam pietatem. — Hopfn. 

405. φείδεσθαι, non interfcere, atgua 
Dians immolare. —.H. 

404. οὐχὶ κικτήμην τάλας. Delevi in- 
terrog. et sic postea inveni in Aldine. 
Ita Orest. 712. ἄφιλος ἦσϑ' ἄρ. ὦ «άπερ, 
wekerus καπῶ,. Οὐχὶ κικτήμην malus 
scribere quam οὐ» luae. — Markl. 

Heath. scribit οὐκ ausepns. Beck. 

Ea est amicitie lex, ut Tullius de 
Amicitia bene monet, ut ab amicis ho- 
nesta, petamus, εἴς. Quomodo mihi es 
tendes factis, te ex eodem patro mecum 
natum; i.e. fratrem meum esse? Indig- 
num te przbes nomine fratris — Hopfa. 

407. Ald. Port. Steph. habent ewww- 
φρονεῖν pro συσσωφρονεῖν. more vulgato Plu- 
tarchus De Adul. et Amic. Discrim. p. 
64. C. [Vide Gatakerum M. A. p. 169.] 
συνσταϑιύσω, Aristoph. Lysistrat. 844. συν» 
eeu» hac Fab. 1209. Cod. A. pro συσσώ- 
Tu», et IHelen. 1989. pro συσσῶώσι A. B. 
συνσωσαι.. Herc. Fur. 829. pro &esvysee 
συλλαξοῦσα καρδίαν, Cod. À. dvvysces ew 
λαξουσα καρδιαν, i. e. opinor, συνλαξοῦφαι 
συνσωφρόνησον σώφρονι, in scholio vetere, ap 
Athenzum XV. 15. p. 695. D. et ewere- 
φανηφόριι, ibid. [In scholio apud  Athe- 
nzum vera omnino est lectio σὺν eexfegen 
΄ωφρόνι:. Vide Bentleium ad M 
p. 56—66. Valcken. ad Phoen. 397. 
p. 146. MarH. 
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AT. Ἐξυνσωφρονεῖν σοι βούλομ᾽, ἀλλ᾽ οὐ ξυννοσεῖν. 

ME. 'Ec κοινὸν ἀλγεῖν τοῖς φίλοισι χρὴ Φίλους. 409 

AT. Εὖ δρῶν παρακάλει μ᾽, ἀλλὰ μὴ λυπῶν ἐμέ. 
410 ME. Οὐχ dpa δοκεῖ σοι τάδε πονεῖν ξὺν Ἑλλάδι; 

AT. Ἑλλὰς δὲ σὺν σοὶ κατὰ ϑεὸν νοσεῖ τινα. 

ME. Σκήπτρῳ νυν αὐχεῖς, σὺν κασίγνητον προδούς. 


Ἐγὼ δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλας εἶμι μηχανάς τινας» 


Φίλους T &* ἄλλους. 


4}4 
ΑΓ. Ὦ Πανελλήνων ἄναξ 


44ga. Volo tecum sapere, sed non simul furere. 
Men. Atqui oportet amicos cum amicis dolere communiter. 
44ga. Mone me, beneficio sed non dolore afflciens. 

410 Men. Annon tibi videtur in his laborandum esse cum Grecia? 
"ga. Grecia vero a nescio quo lymphata Deo tecum insanit. 
Men. Tu gloriare nunc regno, prodens tuum fratrem. 

Ego vero ad alias artes me conferam, 
Et ad alios amicos. Nun. O rex omnium Grscorum 


Xoweoeovi» σοι βούλομ᾽, ἀλλ’ οὐ συννοσεῖν. 
Σοσσωθβρονεῖν γὰρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἔφυν. Plu- 
tarch. p. 64. C. et ita omnino legendum. 
Contr& σοι pro γὰρ reponendum Ion. 
1521. ex Schol. ad Phamiss 937. 

Por. 

Xsrrwfomi»] Ita euphonice gratia lego 

ada ol cum Emilio Porto; ut 

v. 1909. συσσώζιιν. Sic σύσσημιι, 
σύσσισοι. Et sane τὸ σὺν ante literas 5. λ. 
p v e σ΄. se iisdem literis assimulat, ut 
συγγῥάφω, συλλαμθάνω, συμμύστης, σύννο- 
pot, σνῤῥώστω, συσσωφριύω. — Eodem modo 
et οὐ ἄγαν in compositione et ri i», excep- 
tis aliquibus casibus; nam ἐγγφάφω, ἰλλεῖ- 
e», ἰννοΐω, ἱμρίνω, et ἀγάννιφος et ἀγάῤῥοοι. 
Ante w. οἱ β. σὸ i» mutat ei ». in τὸ μ. 
Ut συμιλήρωμα, InCAAAw; item ante Ψ et 
e «à b et «à σὺν, ut ἔμ  ψυχος, συμφαίνω: 
sicut et σῶν, ut ΄“άκαολλοι, “αριθασιλιεὺς, 
wapQaries. — Aliquando ci σὺν amittit ul- 
timam in compositione, ut συζυγία, evs- 
χολέξω; nec non et có ἄγαν, ut ἀγακλὺυ- 
«és, etc. Huc referantur e&A21v»o;, et 
vareviin, quod tamen scribitur etiam «a» 
evión, ut et σανσίληνος. Et eadem ali- 
quaudo est ratio σοῦ e&2.», ut “α«λιμτιτὶς, 
“αλίλλογος, παλιῤῥόδιος, swaXirxis, Home- 
rica. Barnes. 

Συσσωφρον.} Ed. Ald. Port. Stephan. 
Φσυυνσωθβρονι,ν, atque sic alibi quoque in Codd. 
reperitur hoc verbum scriptum, ut συνσώ- 


Qu», emevahióro, συνστιφανηφόρει, etc. Er- 
go Agamemnon virtutes, non item vitis 
vult cum fratre communicare, ut fas est. 
verti» pr. de corpore, si morbo laborat, 
deinde, ut nec lingua nostra vernacula 
ignorat, ad animum, ingenium, 'e& pectus 
transferri solet. hocles Trachin.. 455. 
và νοσοῦντι ληρεῖν, ἀνδρὸς οὐχὶ σώφρονοεν ubi 
nonnulla de v. νοσεῖν observavi. CE. Med. 
16. et paulo post v. 411. ubi νοσεῖν est m 
ληρεῖν. — Creterum apud Plutarch. T. II. 
p. 64. hic versus sic scribitur: eveessfeenti» 
γὰρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἴφυ. V. Valckenar. ad 
Phonn. p. 14. l, ποινὸν. — ΕΔ demum 
vera amicitia est, idem velle et nolle, ut 
Cicero ait, et amicis omnia debent esse 
communia, »u (v. ad v. 407.) xerà 
Θεὸν» i. e. malo quodam genio s. fato co- 
actus. — Hopfn. 

411. 'EAAàg δὲ σὺν σοὶ κατὰ Sae wu 
τινα. Leg. ϑιῶν. Conf. infra 702. 1615. 
Troad. 55. 972. Dan. 9. Hec. 58. 161. 
840. Med. 1169. Pheniss. 1014. An- 
drom. 895. Soph. Electr. 696. Por. 

412. Σκήστρῳ νῶν αὐχεῖς) Ns» sine ac- 
centu, ob metrum. et ita Reiskius, ** ora- 
tio magis animosa crit si legamus αὔχιε;», 
modo imperandi." 'Tyrwhittus. Markl. 

419. 8. xs sepe», Cui sit regice majeste- 
tis signum, (v. supra ad v. 411.) h. Í. pro 
ipsa diguitate regia ponitur. Mxxjaval, ar- 
tes, medis ad efficiendum aliquid. ἯΙ 
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415 ᾿Αγάμεμινον, ἥκω παϊδά σοι τὴν σὴν ἄγων, 
Ἣν ᾿Ιφιγένειαν ὠνόμαξες ἐν δόμοις. 
Μήτηρ δ᾽ ὀμαρτεῖ, σῆς Κλυταιμνήστρας δέμας: 
Καὶ παῖς ᾿᾽Ορέστης, ὥστε τερφθείης ἰδὼν, 


Χρόνον παλαιὸν δωμάτων ἔχδηριος ay. 


420 


420 ' AAX ὡς μακρὰν ἔτεινον, Εὔρυτον πάρα 
Κρήνην ἀναψύχουσι ϑηλύκουν βάσιν, 
Αὐταί τε πὦλοί τ΄. εἰς δὲ λειμώνων γιλόην 


415 Agamemnon, adsum adducens tibi tuam filiam, 
Quam Iphigeniam olim nominásti in edibus; 
Mater autem comitatur, tua conjunx Clyteemnestra, 
Et filius Orestes, ut delecteris conspectu Áorum, 
Jam pridem a tuis eedibus peregre agens. 

490 Sed quia longum iter fecerunt, ad limpidum 


Fontem reficiunt feemineos pedes, 


Jpseque et eque: in gramen vero pratorum 


416. ss. Nunc advenit nuncius, Cly- 
teemnestramque cum Iphigenia ac parvulo 
Oreste mox ait esse adventuram, omnem- 
que jam exercitum ea de re audivisse, 
atque de causa hujus adventus diwcep- 
tasse, idemque Agamemnonem provocat 
ad letitiam et exsultationem. — Hopfn. 

416. "Ἣν 'IQwyivuas ὠνόμασάς vov. iv δέ- 
pes.] Codd. A. B. C. φνομαξαις ἐν δόμοις, 
omisso sov. Doricum £ pro e admitti 
non potest; neque placet anapcstus in 


quarta sede. Lego, ὠνόμαδις i» δόμοις. 
Mark. 
e»xiuaras] Lib. P. esssetar..— Uterque 


MS. ὠνόμιαξας i» pues, omisso wort. 
Musg. 

Heath. scribi jubet: “Ἣν ὠνόμασας 10i 
glrné» vor i» δέμοι. — Beck. 

Vulgo, ut in ed. Barnes. ἣν '19. ὠνόμα- 
ed; wor i» δόμοι. | Ego in verbis trans- 
ponendis sequutus sum IIeathium. 

Hopfn. 

417. KAvraiuvte cons binas.) Periphrasis 
pro Κλυταιμνήσσρα. Ut Orest. v. 107. 
᾿Ερμιόνης δίμας. Sic βίη Ἡρακληείη ΠΟ ΠῚ. 
εἰ pávos ᾿Αλκινόριο. Tta οἱ Euripidis hunc 
ipsum locum expressit Virgilius optime, 
hoc est, suo more, Zn. L. VII. v. 649. 
Filius huic juxta. Jausus, quo pulchrior 
alter. Non. fuit, excepto Laurentis. cor- 
pore Turni.  Zarnes. 

Mua; h. l. πιριφραστικῶς adhibetur, ut 
et alibi. Sic Eurip. Heraclid. 91. Cy- 


limpidum exposui. 


clop. 2. ubi copiose ea de re disputari, 
atque nonnulla de usu h. v. monui, Ad. 


de, que observavimus ad Sophocl. Trs- 
chin. 908. *Oua«ers», Schol ad;Pbhoenn. 
1682. exponit per ὀδηγεῖν, ἀκολουθεῖν. v. 
etiam Suid. ». égapre». Hopfn. 

418. 5. ὥστε] Ut adspectu ejus gaudium 
sentius. ἴκδημος fere i.q. ixtomef, Sophocl. 
Trach. 32. absens. V. supra 76. — Hopfm. 

419. ἴχδημος) Ita correxi vetus ἔκδηλοι 
8 magis veteri Aldina editione. — Barnes. 

420. Εὔρυτον) Nisi sit nomen propri» 
um, mos usitatior scribendi istiusmodi 
composita est εὔῤῥυτον, ut Pollux III. 3. 
p. 291. γάλα εὔῤῥυσον, φρόφιμεον, Vrijjurm. 
Poéte tamen sepe omittunt alterum ,, 
ut Σαλαμῖνος ἀμφιρύτου, Soph. Ajac. 134. 
Sed metri gratia. Peritius fuisset, μακράν 
y ἴσεινονν ut v. 664. Μακράν γ᾽ ἀπαίρει. 
pro ἔκδημος (v. 419.λ non Editt. 
prave habent ix3gAs;. — Markl. 

Εὔρυτον)  Dene fluentem, ut  Polluc. 
Lib. II. sect. 50. Musy. 

Εὔρυτον παρὰ κρήνην] Johan. Brodsus 
legit Εὔριπον, et fateor, Euripum Aulidi 
vicinum; at quis unquam fontem Euri- 
pum dixit? maneat itaque wwevee» (sed non 
ut proprium nomen) ut KaAA/jfvreg, wré- 
λύῤῥνσοι, χφυσόῤῥυτος, etc. unde et ego 
Jlarncs. 

μακρὰν ἵφεινον,) Longum iter fecerunt, 
nam eiu» tendere, ut Suppl. 730. 

“ρήνην, bene fluentem, (ut Polluc. II. 50.) 
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Καθεῖμεν αὐτὰς, ὡς βορῶς γευσαίατο. 


'"Eya δὲ πρόδρομος, σῆς παρασκευῆς χάριν, 
A] ^ 


425 


495 "Ho" πέπυσται γὰρ στρατὸς» ταχεῖα Os 
Διῆξε φήμη παίδα σὴν ἀφιγμένην. 
Πᾶς δ᾽ εἰς ϑέαν ὄμιλος ἔρχεται δρόμῳ; 


Σὴν παϊὸ ὅπως ἰδωσιν. 


Ἔν aoi κλεινοὶ, καὶ περίδλεπτοι βροτοῖς. 


Οἱ δ᾽ εὐδαίμονες, 
430 


4S0 Λέγουσι δ᾽, Ὑμέναιός τις» ἢ TI τράσσεται; 


Dimisimus hasce, ut gustent cibum. 

Ego vero precursor propter tuum apparatum 
495 Venio; exercitus enim /oc audivit: quia velox 

Pervasit ipsum fama, venisse tuam filiam, 


Omnis igitur turba cursu venit ad spectaculum, 
Ut videat tuam filiam. Fortunati vero viri 


Inter omnes homines sun? inclyti, et conspicui, 
430 Dicunt autem, Estne aliquis hymenmus? aut quid agitur? 


l limpidum, purum, (supra δρόσος, 142. 
coll. 187.) quod esset epitheton ornans. 
Verum alii Εὔρυτον pro nomine proprio 
habuerunt, (ut Kochlerus,) pro quo, sin 
zninus recte se habeat, potius scribendum 
censet Marklandus usitatius εὔῤῥυσον, ut 
Polluc. III. 5. p. 221. quia poctz inter- 
dum omittant alterum e, (ut ἀμφιρύσου, 
Sophocl Ajac. 134.) sed tantum metri 
gratia. — Eodem judice melius in ante- 
cedd. fuisset μακρέν γ᾽ ἔτεινον, ut v. 664. 
Hupfn. 

491. Pro simplici: quietem quaerunt 
fessi itinere, Poéta dicit: ἀνα ψύχοΤυσι --- 
βάσιν, (πόδα) et quia femine sunt, βάσις 
vocatur ϑηλύσου,, in quo altera etymolo- 
gie pers cst negligenda, hzc enim idea 


V. «eur latet jam in v. βάσι.. — Ergo poni- 
tur pro simplici ϑηλείαν. — Hopfn. 
499. Αὐταί τε eA τ΄. Vetus lectio 


est, Αὐσαί vt qwAo γ᾽. vera scriptura vide- 
tur, Αὗταί γε “ὥὦλοις.  Constructio, 'AAA' 
αὗταί ys vs κρήνην ἀνα ψύχουσι ϑηλύπουν 
βάσιν we Xo, ὡς μακρὰν (ἐδὼ) ἔφεινον. Per 
αὖται, hc, intelige Clytzemnestram et 
Iphigeniam: per αὐτὰς, illas, scil. mulas 
vel equas: "Ur miiong iv δίφροισι, Iph. Taur. 
214. de hac re. .Mar&L. 

ἀνα ψύχοευσι ϑηλύασουν βάσιν, Αὐφαΐ «96 
«σῷ λοί γ΄} Leg. αὐτοῖσι sexos. Dor. 

Lego αὐταί γι, τπῶλοί «] Marklando 
placet αὗταί γε πώλοις, ut equorum gres- 


sus ϑηλύσους βάσις dicatur, cujus licentise 
exemplum desidero. Musg. . 

493. An legendum καδίεμεν các?', di- 
mittimus hasce, sc. equas. — Musg. 

βιρᾶς γιυσαίατο. Pro γιύσαιντο. — Vid. 
Pfochenii Diatrib de Gr. Ling. N. T. 
puritate, c. 107. $. 77. p. 86. ubi exem- 
pla profert τοῦ γιύομαι, gusto, pro cibum 
sumo. Barnes. 

Βορὰ de cibo et pabulo hominum atque 
animalium, ut demonstravi ad Cyclop. 
88.  Hopfn. 

σίσυσται, ἥκουσι. Hopfn. 

496. Afi] Italego, potius quam διῆξε, 
pro siti: am hoc a 3ixe. Nec /Emi- 
lium Portum curo. Barnes. 

Διῆξιν ἃ διήκμνω ducendum esse monet 
Abresch. ad /Esch. I. p. 25. — Beck. 

497. ὅμιλος de turba hominum dicitur. 
v. ad Cyclop. 100. Sic de turma militum 
Homer. Il. γ΄. 22. εἰς ϑίαν — ὅσως — al- 
terum redundat. Sequentia reddit Koeh- 
lerus: denn wer glücklich ist, :iekt die 4fu- 
gen der Menschen auf sich. — Hopfn. 

429. quee Atr aeg βροτοῖς, ad quem ho- 
mines respiciunt, ut Hercul Fur. 506. 

Hopfn. 

430. seérrira;] MS. E. wedrsries, 

uod superscriptum habent MS. alter et 
» Musg. 


'Ὑμίναιος h. 1. pro nuptiis celebrandis 
accipiendum. V. supra ad 195, .Hupfn. 


. We 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἢ πόθον ἔχων ϑυγατρὸς ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 
᾿Εχόμισε παῖδα; τῶν δ᾽ ἂν ἤκουσας τάδε, 
᾿Αρτέμιδι πρότελίζουσι τὴν νεανίδα 


9 v 
Αὐλίδος ἀνάσσηῃ. τίς νιν ἀξεταί ποτε; 


435 


4835 ᾿Αλλ᾽ εἶα" τἀκὶ τοῖσιδ ἐξάρχου κανᾶ, 
Στεφανοῦσθε κρᾶτα. καὶ σὺ, Μινέλεως ἄναξ, 
Ὑκμέναιον εὐτρίπιξε, καὶ κατὰ στέγας 
Awrüg βοάσθω, καὶ ποδὼν ἔστω κτύκος" 


An desiderio affectus rex Agamemnon filis 
Curavit adduci eam? ab aliis vero hec audires: 


Diane initiant adolescentulam, 


Regine Aulidis Quisnam eam ducet? 
435 Sed eja. Que proximas sunt auspicare Canistra. 


Appara nuptias, et in domo 


Sonet tibia, et sonitus sit pedum: 


491. wife ἴχων, an, quia desiderat 
eam videre, eam arcessi jussit? Hopfn. 

492. Leg. σῶν δ' αὖ. Reisk. 

455. σροτιλίξουσι οϑὲ adigunt puellam ad 
sacrificium peragendum, quod Diane ante 
«à τίλη seu nuptias a sponsabus debebat 

i. V. Hes. TleoríAca. — Heisk. 

Addamus Suidam et Meurs. Grzc. Fe. 
riat. h. v. atque Polluc. III. 58. ]lle 
monet σροτίλεια diem vocari, quo parentes 
virginem nupturam in arcem ducant ad 
deam, ibique sacra faciant, item paulo 
post, — omnia, que fiant vel dentur, ante- 
quam res divina peragatur, et deinde sa- 
crificia, quie ante nuptias fiant. Nam 
φίλος ctiam nuptias significat, quod V V. 
modo laudati cbservarunt. v. Sophocl. 
Antigon. 1255. atque infra v. 718. Undc 
explanari potest v. eeectAiQu», quod h. 1l. 
legimus — Koehlerus: vor ihrer Vermch- 
lung der Gattin feyerlich einweihen. 

Hopfn. 

454. Hic Diana nominatur ἄνασσα 

Αὐλίδος, supra v. 91. ἡ τόδ᾽ eixeven πίδον. 
ἄξιται, quis maritus, sponsus erit? 

Hopfn. 

455. ráei ree non connectendum est 
cum πανᾶ, sed est accusativus pendens. 
Sensus est: auspicare Canistra, id quod 
proximum est. Musg. 

veis; δ) Canterus ita «i σοῖσι recte cor- 

1 t; sed agnoscere nolebat, ita Aldi 
iionem prius legisse. ἱξέρχον κανᾶ,] 


h Coronate capita, et tu, rex Menelae, 


Similem locum habes infra v. 1471. Ke- 
νᾶ 9 baexiefe c, εἰς. Vide Electr, v. 
142. Barnes. 

ἰξόρχον xavm,] Vide Suid. v. sasem, 
ubi e Schol. Aristophan. Av. (43.) sus 
descripsit — Hopfn. 

436. Στιφανοῦσθι κρᾶτα" καὶ σὺ Μενίλεωε) 
Imo σφεβανοῦ σε, εἰ coronator, ut ἐξάρχου. 
nam Agamemnonem Nuncius alloquitur 
buc usque; Menelaum in sequentibus, 


Tt 
Supra, v. 450. Cod. C. weaeei V. 435. 


ponenda est minima distinctio (non plene, 
ut in Editt.) post κανᾶ. — Markl. 

De usu coronarum apud Veteres nx 
tiplici v. Paschalium de Corona, Bosium 
in στιβανφορία (Jens, 1669.) et quse pre- 
terea monui ad Cyclop. v. 556. — Hopfn. 

437. Ὑμίναιον (v. 430. coll. Excell. 
Beck. ad Aristoph. Av. 1740.) εὐσρίφιζι, 
cura, ut nuptiz apparentur. ijreseidusa 
Phavorino exponitur per ἑτοιμάζειν, 1ones- 
pii, εὐσιθίνα. — Hesychius v. σαρασπεϑί» 
$w» vertit: εὐτριφίζων. Unde εὐτρεεὴς, i. 4 
ἵφσοιμος (de quo v. nos ad Cyclop. 214.) 

Hopf^. 

438. Λωτὸς (αὐλδ,, Schol. Phoenn. 799. 
coll. Cael. 5. 25. et Gronov. Obss. 4. 15.) 
Beksfe, tibia sonet. Suidas: λωφοὶ, is 
δαλάμιοι — αὐλοί, Idemque affert ex An- 
tholog. 3. 12. p. 326. ubi est: λωφοὶ dy uw», 
— et ἰσήχεν λωτὸς ἡδύ,» etc. Króvos σοδ. 
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(og γὰρ v0ü ἥκει μακάριον 7» vagin. 
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440 


440 AT. Esjne" ἀλλὰ στεῖχε δωμάτων 1 ὅσ" 
Τὰ δ᾽ ἀλλ᾽, ἰούσης τῆς τύχης» ἔσται καλῶς. 
O? μοι, τί φῶ δύστηνος; ἄρξομαι σέϑ εν. 
Eig οἱ ἀνάγκης ζεύγματ᾽ ἐμπεπτώκαμον; 


Ὑκπῆλϑε δαίμων, ὥστε σῶν sou pray 


445 


445 Πολλῷ *yeríc ou σῶν ἐμῶν σοφώτερος. 
"H δυσγένεια δ᾽, ὡς ἔχει τι χρῆσιμιον" 


Venit enim hic dies felix puelle. 


440 Aga. Laudo: sed vade intra sedes. 


Reliqua enim favente fortuna fient. 
Hei mihi, quid dicam miser? a te regor. 
In quale vinculum necessitatis incidimus? 


Antevertit me Fortuna, ut technis 
445 Meis longe sit astutior. 


Ignobilitas vero quantum habet utilitatis? 


de saltatione solenni intelligendum. — Sic 
in illo Venusini: nunc — pede libero pul- 
senda tellus. φῶς, ἦμαρ, ut centies apud 
Poétas. iens. Scholiastes i in Aristoph. 

Ran. 511. παραιτούμενοι οἱ sraAsu0 ἴλιγον, 
«αἰλλιστ᾽ ἱταινῶ καὶ, ἐπήνουν. ἐσαινεῖν, pro- 
bare, contentum esse. ἐούσης τῆς σύχηε, 
Marklandus ambiguum esse monet, utrum 
ἰούσης καλῶς, an ἔσται καλῶς, ille prius 
praefert, ut ἡ σύχη ecaía καλῶς, Electr. 

405. Sic quoque Koehlerus. Jam dis- 
cedere nuncius est cogitandus. Observa 
verba nuncii, quz hic sine omni suspici- 
one, simplici letoque animo profert, quee 
autem singula, in animo Agamemnonis, 
qui sapienter causas et effectus adventus 
puelle celare studet, singula vulnera ex- 
citare debebant, cum non gaudio sed mo- 
rore plenus esset animus paternus, et 
omnia; illis a nuncio exspectatis contra- 
ria timeret. Remoto nuncio, omnia sensa 
pectoris, pietate in filiam pleni, concitan- 
tur, dubiaque maxima animum ejus vexant 
atque crucianL Nunc ab omnibus parti- 
bus fati tristissimi nodis se videt irretitum, 
ut, quid faciat, aut quo se vertat, nesciat. 
Denuo in querelas propter miserias cum 
dignitate honoribusque summis con- 
junctas erumpit, monetque, denegari prin- 
cipi, libere lacrymas et querelas effundere, 
potius eum plebi servire atque ab hoc regi, 
εἰς. Hec leguntur inde a v. 442—453. 


Hopfn. 


440. ᾿Ετήνισ᾽.] Scholiastes i in Aristoph. 
Ran. 511. saesmeóptres οἱ σαλαιοὶ Ayer, 
κάλλιστ᾽ ἐπαινῶ, «αὶ, i ἐσήνονν. Musg. 

441. σὰ Σ᾽ ἄλλ᾽, ἰούσης ens vix nt leva 
καλῶς 7 Ambiguum esse potest, utrum 
ἰούσης καλῶς» 8 lere naAos. ego priorem 
sequor: alii forte alteram. ἡ «ix» σταίη 
καλῶς, Electr. 408. Mark. 

442. ἄρξομαι; σίϑιν.] Obvium erat et 
certum ἄρξομαι, wwí9:» unde incipiam ? 
JEschylus Xew»Q. 855. Ζεῦ, Zw, «i λόγωι 
αὖϑιν ἄρξομαι etita Grotius. — Markl. 

ἄξξομαι σίϑιν") Lego: ἄρχεμαι εἴϑεν, 
regor a te, sub tuo imperio sum. k- 
lando placet &efeweu πόϑενι unde incipi- 
am?  Musg. 

443. s. ζιύγμα est vinculum, ἢ. 1]. disczi- 
mina fati, unde nemo sese expedire potest, 
intelliguntur. ipeie con. v. supra v. 137. 
"T«5A59:, h. ]. decepit, antevertit me for- 
tuna. De v. δαίμων pro fortuna, v. ad Cy- 
clop. 110. σοφίσμαφα sunt artes subtiles, 
quibus utimur ad aliquid efficiendum, at- 
que σοφὸς h. l. de astutia intelligendum. 

Hopfn. 

446. à; ἴχω.} Figuratius οἱ TIemeinerrt- 
go» fuisset secunda persona, ὡς is, apo- 
strophe facta ad Δυσγίνωαν, velut ad per- 
sonam. $ Avweyí»us pro usitatiori ὦ, ut 4 
Ileónvn, inGaum, apud Aristoph. 'Oer. 666. 
Joan. viii. 10. ἡ γυνὴ, σοῦ εἰσιν, &c. pro ὦ 
Πρόκνη, et ὦ yiv. Sic ὁ O1, εὐχαριστῶ 
σοι, pro ὦ Θεὲ, Luc. xviii. 11. Αὐφοῖς (v. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Καὶ γὰρ δακρῦσαι ῥᾳδίως αὐτοῖς ἔχει, 
"Ανολᾷξά τ᾽ εἰπεῖν" τῷ δὲ γενναίῳ φύσιν 


“Αχωνταὰ ταῦτα. προστἄτην γε τοῦ βίου 


450 


450 Τὸν δῆμον ἴ ἔχομεν, τῷ v ὄχλῳ δουλεύομεν. 


Ἐγὼ γὰρ ἐκξαλεῖν μὲν αἰδοῦμαι δάκρυ, 


Τὸ μὴ δακρῦσαι δ᾽ αὖϑις αἰδοῦμαι τάλας, 


Etenim licet illis facile lachrymari, 


Et dicere quelibet; nobilibus vero genere 

Omnia hzc molesta; gubernatorem quidem vitse 
450 Habemus populum, et servimus plebi. 

Ego enim vereor equidem emittere lachrymas, 

Rursus vero pudet me miserum non lachrymari, 


447.) sc. δυσγενίσι, petendum ex voce 
δυσγίνεα. — Markl. 

Jorybus,] De eo dr. qui ignobili loco 
natus est, cui opponitur alibi εὐγενὰς, 1. 
γενναῖος. Χρήσιμον, commodum, utilitss. 
ἔχει; ἴξεστι. Hopf n. 

448, 449. ἄνολδά ς᾽ εἰσι; ν»--ὅἄσαντα ταῦὺ- 
φα. Musgravius Lect. Eurip. 11. 7. ma- 
tat sedes vocum ἄνολδα et dwarra. — Alii 
varie conjiciunt, Hs turbe ortre viden- 
tur tnihi ex defectu unius iambi: ct ita 
Reiskio. alioquin legi posset forte οὐ δὲ 
girsaío φύσιν Πείσεντα φαῦσα" προστάτην yt 
ἄς. T: poni pro yàe et pro γοῦν apud At- 
ticos, notat Priscianus, lib. 18. [p. 1170. 
Sed nota ed. Ald. pro γε exhibere ἀλλά.] 
et Thomas in V. Γοῦν. Sed Plutarchus in 
Nicia, p. 526. C. hunc locumita citat, σροσ- 
φάφην AE. τοῦ βίου Τὸν ΟΓΥΚΟΝ ἔχομεν, τῷ A' 
ὄχλῳ δουλεύομεν. Fieri potest ut ex memo- 
ria Plutarchus citaverit: quod sspe facit. 
Pro £ &wa»ra, nonnemo conjecit ἀπόνσα, sc. 
εἰσὶ, i. e. ἄπεισι. Mihi adhuc videtur de. 
esse iambus, ad hunc sensum, nobili vero 
(opprobriosa sunt viro, et indecora) Om- 
nia haec. Markl. 

449. Merito Interpretes ad £eavra va7- 
v& hmserunt. Legendum videtur: 


&rarrá τ᾽ uci: τῷ δὶ γινναίω φύσιν 
ς΄ δἔνελβα ταῦτα. 
ὥσαντα sisi, quidvis dicere. Plato Apo- 
log. Socr. c. 29. ὥχαντα we καὶ λέγειν, 
et postea «à» coi» καὶ λίγων. Diphilus 
apud Athen. L. IV. p. 223. B. 
) — εἷς ἱξαυσία 
ἔστιν λίγειν ἄταντα καὶ roni μόνοι. 


Musg. 


"hvavra ταῦτα) Duportus scribit &«as- 
δα, ridicule satis et putide, (imo licet idem 
Scaliger scribat) si quis tale verbum forte 
invenerit, Nec immerito Canterus deri- 
dendumnobis propinat Gaspar. Stiblinum, 
quod &e«avra in textum suum admiserit, 
nulla metri ratione habita: et huic tamen 
ejus errori Brodzeus viam stravit: Cante. 
ms ἄφαντα manifeste corruptum putet 

Novar. Lection. L. VI.c. 23. et vel ἀπ δὰ, 
(ut et IIugo Grotius) vel ἀ σευκσὰ, legen- 

um suadet: et Portus huic accedit; sed 
et illa nimis a recepta lectione sunt remo- 
ta; et nulla omnino mihi apparet necessi- 
tas, (al. ἀσόντα substituerem) quare ali- 
quid hic mutemus; si modo verba se- 
quentia ad priora connectamus, hoc mo- 
do: τῷ δὲ καφὰ φύσιν γινναίν, ei ἡμεῖς 
ini», ἅπαντα ravra gái, φὸν μὶν δῆμον 
«ροστάτην τὸν βίου ἴχομειν, xal τῷ ὄχλῳ 
δουλεύομεν. Nec mirum est, si he duse 
res dicantur ἄσαντα ταῦτα: auget enim 
miseriam suam Agamemnon, et sub his 
duobus malis innumera alia comprehendi 
supponit. Ennius hunc locum sic verte- 

rat — Zn hoc regi plebs antestat loco: Li- 
cet lacrymare plebi ; regi honeste non licet. 

Barnes. 

J. G. Vossius Castigg. in fragm. vett. 
Trag. p. 35. pro &ea»ra legit ἀσαυδᾶ, ct 
confert verba Ennii: 

Plebes in hoc regi antestat loco, licet 
Lacrumare plebi, regi honeste non licet. 

Heath. cum Barn. vult ἀπόνσα (nempe 
εἰσὶ, pro &xtci.)— Foeisk. ad h.l. ** Con- 
jeci aliquando ἄγευστα, vcl £warcx, co- 
dem sensu, non gustata, eaperimento non 
cognita, aut ἄγνωστα, ignota. Sed nunc 
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Eig và; μεγίστας ξυμφορὰς ἀφιγμένος. 


Eis τί φήσω πρὸς δάμαρτα σὴν ἐμεῆν; 


455 


455 IIoc δέξομιαί yy ; ποῖον ὄμμα συμβαλὼ; 
Καὶ γάρ p ἀπωλεσ᾽ ἐπὶ κακοῖς, a pni πάρος, 
᾿Ελϑοῦσ' ἄκλητος. εἰκότως d ἄμ $0 STO 
Θυγατρὶ νυμφεύουσα, καὶ τὰ φίλτατα 


In maximas calannitates delapsum. 


Esto, quid dicam ad meam conjugem? 

455 Quomodo excipiam eam; quos oculos ín cam conjiciam? 
Etenim me perdidit prster mala, que mihi prius aderant, 
Veniens non vocata: jure autem secuta est 
Filiam, nuptias ejus celebratura, et charissimam 


malim statuere, versum unum ante hunc 
excidisse, e. c. ἀπηγόριυται x αἰσχύνην 
(vel κἀσχύνην) μεγάλην Qiou ἅπαντα ταῦ- 
«a. deinde γι accipiendum pro γάρ.᾽ 
JBeck. 
. Ennium jam contulerat Vossius in 
Casti in Fragm. Vett. Tr. p. 35. 
qui κοτε κίον legit ἀχαυδᾷ. Unde simul 
nihil hic deesse, quod Reiskius at- 
que Marklandus suspicabantur. Koeh- 
lerus nihil mutari vult, monetque c opposi- 
tum non licet, latere 1n antec ti ἑαδίως 
ἔχει, licet, allegatque hanc in rem Nostri 
Supplic. 357. ubi hec leguntur: λόγοισι 
mirer εἰ δὶ μὴ, βίᾳ δορὸρ, ubi supplen- 
dum ex superiori mire, — ἀνα γπάσων 
— Quod ad lectionem ἄσαντα attinet, 
quod nullo modo admittendum, Lip. 
sius ad Taciti Annal. III. p. 233. ed. 
Ernest. ἄναντα σαῦτα. Cel Beckius in 
Commentat. secunda de interpretatione 
Vet. SS. ad sensum veri etpulcri facilem 
et subtilem excitandum acuendumque 
recte instituenda, p. 84. hunc locum nos- 
trum inter exempla affert, vocabulorum 
singulorum ct verborum perperam scrip- 
torum atque ideo cum melioribus, sensus 
acuti judicio, codicibus etiam invitis com- 
mutandorum, idemque V. D. monet ]. ]. 
si legatur οὐ δὲ γενναίῳ φύσιν, repeti quidem 
posse ῥαδίως jos, sed incommodo loco 
οὐ positam fuisse, quare ei 
unice placet, quod Westonius l. l. p. 85. 
conjecit: avaesa ravra. — Hopfn. 
"Avavra ταῦτα. Quee aut ita sunt su- 
menda, ut, τνάρισσι subintellecto, sensus 
sit: Hec, que sequuntur incommoda, 
nobiliores premunt: censorem et guber- 


natorem vite habemus plebem eandetn- 
que dominam servi ; aut &«e»ra subaudia- 
tur, quod alii jusserunt, aut ἔνανσα, in 
quod ego incideram, legatur. —Faehse. 
452. αἰδοῦμαι «τάλας. Conjici potest οὐ 
δύναμαι τάλας: et defendi αἰδοῦμα,. 
Markl. 
Ut hzc emendate scribantur, non mul- 
tum a MSS. vestigiis recedere opus erit, 
Reponendum forte: a9; ἀδυνασῶ τάλας. 
Mwusg. 
455. eoi» ὁμμα cuu aA. ] Hoc estquod 
dicit Plautus Casin. V. 3. Quomodo me- 
am uxorcm aspiciam contra oculis? Cod. 
B. ewu«: solita mutatione. Markl. 
“οἶον ὄμμα συμβαλῶ, ut cum Plauto loquar, 
guomodo meam urorem  adspiciam contra 
oculis? i. e. Non potero eam adspicere pu- 
dore plenus. — Nam ad hxc mala (isj—) 
etiam hoc infortunium accedere debuit, 
quo me prorsus miserum reddidit. Hop »fn. 
456. & ue πάρα. .] Non male ses pro 
τάρισει vel srae»», ut Orest. 705. Sed Co- 
dices A. B. C. habent «a5», quod nullus 
Scriba posuisset, si invenisset «asa: pra- 
ter mala, que habui prius. (sees), veni- 
€ns non vocata. Sic σὰ w&pes νείκη, He- 
len. 1680. φῶν πάρος νυμιφευμεαί σον» Androm, 
1220. «à “ρος αἷμα μησί es, Otest. 1606. 
ubi nunc legitur τὸ παρὸν: cedes matris 
olim perpetrata. — Markl. 
πάρα.) MS. uterque et Lib. P. sees, 


Musg. 

Exemplis Marklando allatis addas, si 
lubet, Cyclop. 201. ubi plura monuimus. 
Sic itaque vertendum: preter malo, que 
habui prius, veniens non vocata. — Hopfn. 
458. wugwevra.] Sequitur, καὶ δώσουσα. 


464 


Δώσουσο᾽, ἵν ἡμᾶς ὄντας εὑρῆσει κακούς. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
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460 Tz) αὖ τάλαιναν παριδένον, τί aaoSyivor; 
“Αἰδης νιν, ὡς ἔοικεν νυμφεύσει τά γα» 
Ὥςς xri. οἶμαι γάρ νιν ἱκετεῦσαι τάδε" 
Ὦ πάτερ, ἀποκτενεῖς με; φοιούτους γάμους 


Γήμειας αὐτὸς, γώστις ἔστι σοι Φίλος. 


465 


465 Παρὼν δ᾽ ᾿Ορέστης ἐγγὺς ἀναξοήσεται 
Οὐ συνετὰ συνετῶς" ἔτι γάρ ἔστι νήπιος. 
Ai, αἴ. τὸν ᾿Ελένης ὡς pu ἀπώλεσεν γάμον 


Datura, ubi nos inveniet perfidiosos, 
460 Hanc vero miseram virginem, quid virginem soco? 


Pluto, ut opinor, eam brevi ducet. 


Ut miseror! Arbitror enim ipsam inter supplicationes harc dicturam; 
O Pster, occides me? tales nuptias 
Celebres ipse et quisquis tibi charus est. 
465 Orestes autem prope stans, clamabit 
Scita parum scite; adhuc enim est infans. 
Heu, heu, ut perdidit me, nuptias cum Helena 


forte igitur (quamquam non semper ne- 
cessarium est) νυμεφεύσουσα. vid. ad Ipb. 
Taur. 1081. Markl. 

460. (ví wapDSiser, "Ars vw, dg inxt, 
νυμφεύσι; τάχαἡ Ita distinguendum. Fre- 
quens loquendi genus de morituris, prz- 
cipue pirginibus, apud Tragicos. — Markl. 

Formulam "AÀs; νιν νυμφιύσω frequentem 
esse apud Tragicos de morituris, preci- 
pue virginibus, dicit Marklandus. Possu- 
mus, si opus est, hauc in rem citare So- 
pboclis Antigon. v. 654. coll. Eurip. Al- 
cest. 760. et Orest. 1108. ra φίλτατα 5:8- 
pius x». «. dicuntur apud Tragicos liberi, 
conjuges, (Med. 16.) ἄς. — Hupfn. 

462. ἱκετεῦσαι. Sine ἄν pro /xicióruv: 
nisi ita scribendum. — Ironice loquitur in 
ἱπετεῦσαι. nam sermo Iphigenim est κατώ- 
ea potius quam ἐπέφευσις. Markl. 

463. s. γάμους γαμεῖν ut Med. 587. 696. 
Helen. 247. et paulo post v. 461. De viro 
legitur quoque Aristoph. Av. 1722. s. v. 
Thom. Mag. p. 191. ibique et ad Ammon. 
h. v. Intpp. Hopfn. 

466. οὐ συνιτὰ συνισῶς, ἔτι] Lego. evn- 
τοῖς, ἔσι, &c. i. e. non intelligibilia nobis 
adultis, et alioquin intelligentibus ea quee 
audimus. et ita Piersonus ad Morin, V. 
Beseires Max. Tyrius Dissert. XXII. 


4. Συνιτὰ συνιτοῖς λίγων, καὶ σισφὰ re- 
qt. Tph. Taur. 1092. Ἑὐξύνετον Φυνετοσι 
βοάν. Markl. 

Οὐ σονειτὰ συνισῶς.} Emendat Marklan- 
dus συνιτοῖς, quod intelligi quidem potest, 
sed gratia et acumine penitus, ni fallor. 
destitutum est. Non displiceret Εὐσύνες᾽ 
ἀσυνίτως. Dtecte sic procedit ratiocinium; 
ἀσυνίτω; ἀναβοήσιται" νήπιος γάρ leve Αἴ 
ridiculus fuerit, qui contrario modo dice- 
ret; συνιτῶς ἀναβοήσεφωαι" vicios γὰρ deci. 

Musg. 

Latet difficultas in verbis οὐ evstrà evn- 
τῶϊ,, quam lectionem a Barnesio receptam 
Koch]erus tuetur. Sensus est: Orestes, 
quippe infans, balbutiet, nec distincte ver. 
ba proferet, sed tamen intelligentur, e 
sono vocis ejulantis, rogantisque, ut soror 
ne trucidetur. — Maximopere autem in- 
fantes ejulantes miseriam movere, quis 
nescit, quare hoc quoque artificium a mu- 
lieribus apud Veteres in foro adhibitum 
fuisse novimus. — Schillerus vertit; «n- 
wissend was er weint. — Hopfn. 

467. Γάμον γήμας) Vide infra v. 1182. 

Mark. 


Hc tribuit Brumous Oresti, qui ποῦ» 
dum poterat articulate loqui. Heath. 
468. γήμας ὁ Πριάμον IIson, ὅς μ᾽ εἴρ- 


IDITENEIA Ἢ EN ATAIAI. 


Γήμας ὁ Πριάμου Πάρις, ὅ μ᾽ εἴργασται τάδε. 
ΧΟ. Κἀγὼ κατῴκτειρ, ὡς γυναῖκα δεῖ ξένην 


465 


470 


470 "Y'aie τυράννων ξυμφορᾶς καταστίνειν. 
ME. ᾿Αδελφε, δός μοι δεξιᾶς τῆς σῆς “ιγ εἶν. 
AT. Δίδωμι" σὸν γὰρ τὸ κράτος, ἄνγλιος δ᾽ ἔγα. 
ME. Πέλονα κατόμνυμ᾽, ὃς πατὴρ τοὐμοῦ πατρὸς, 


ῳ ^v ,F 
Tou σοῦ v ἐκλήϑη» τὸν τεκόντα Y Ατρία; 


475 Ἢ μὴν ἐρεῖν σοι τἀπὸ καρδίας ea Qa, 
K N A9 , ὸ δὶ y » "V led 
αἱ μὴ wirnüsc [u90$v, ἀλλ οσὸν Qpovw. 


Celebrans Paris filius Priami, quod horum mihi causa est. 

Cho. Et ego misericordia commoveor, ut decet mulierem peregrinam, 
470 Propter calamitatem principum ingemiscere. 

Men. Frater, da mihi ut tuam dextram contingam. 

44ga. Do: tua est enim victoria, ego vero miser. 

Men. Juro Pelopem, qui pater mei patris, 

Et tui vocabatur, et Atreum qui genuit nos, 
475 Certe dicturum me tibi esse ex animo aperte, 

Et nihil artificiosum, sed ita ut sentio, 


yaeca «ἀδι. Abjici potest μ᾽, vel legi 7 


μ᾽ εἴργασται, que res, ut v. 989. Citatur 
a cL Valckensrio ad Phoniss. 1069. 


Γώμας ὁ Τιριάμου «αἷς, M δὲ ipy&evra-—non 
dicit utrum e libris an ingenio.  Marki. 
Metrum laborat cui succurrendum 16. 
gendo ὅ μ᾽ εἴργασται cái. quat res me hoc 
modo affecu. — Musg. 
Metrum postulat à; εἴργασται, τοὶ ὃ μ' 
a Heath. cui assentitur Markl. 
Arnaldus in Anim. scribit: spas ὁ ITIo.é- 
ν παῖς μ᾽ ἧς εἴργασται! «άδι, atque ita 
{11. laudat Valck. ad Phan. 1069. Beck, 
Πριάμου non est in vet. cd, eoque in- 
serto non sanatus fuit versus  Existi- 
mem, poétam dedisse γήμας ὁ Ildon, δὲ 
σάντα μ᾽ ι(ἴγασται ci,t,.— Reisk. 
γάμον γήμας ut paulo ante v. 468. Pro. 
ie non celebravit nuptias, sed clam eam 
it, ut eam amaret. Πριώμον sc. filius 
δ, μ᾽ vigy. metrum vel requirit 4 με’ ijo. vel 
δε ey. Eo posterius retineo, — Hopfn. 
469. 8&. κατοικσιίρεν Ct semen citus Cst 
wiseria alicujus tangi. v. Indic. Tra- 
chiniar. Sophocl et ad Cyclop. Τώραννοι 
reges Archilochi demum tempore sensu 
malo tyranni dicti sunt. v. Cel. Irmisch. 
ad Herodian. T. I. p. 758. et quse copiose 
monui ad Sophocl "Trachin. p. 66. sq. 
Vor. IV. 


475 
s est vocabulum μέσον, de quo vid. 
E ad Homer. p. 647. Nunc Menc- 


laus in scenam prodit atque eum placare 
studet. Xue. 3,γ. ut Helen, 838.  Per- 
mitte mihi, ut manum tuam prehendam, 
Keéres, νίκη. Τὺ me eo produxisti, ego 
quasi victus a te discedo. "A32ues 1, 4. ««- 
λαίσωροι.  Hopfm. 

470. Ad hsc verba Prev. observat, 
chori mulieres magis de sorte Àgamemno- 
nis, de communi Grecise bono lu- 

ebere. Beck. . 

473. Pelops 'Tantali regis Phrygise 
filius, vid. Pindar. Olymp. 1. 105. 156. 
coll 9, 11—16. Arreus atque Thyestee 

jus filii, quorum ille Agamemnonis 
Menelai pater. vid. supra v. 30.  Hopfn. 

474. Τὸν φεκόνεα τ᾽ ᾿Ατρία] Tixérra pro 
γιννήσαντα. Vid. infra δά v. 6539. — Sub 
aud. ἡμᾶς, nos, ut nunc in Lat. scripsi- 
mus, expuncto, quod adbuc obtinebat, 
illum: Atreus enim non erat Pelopis pe- 
ter, sed fllius. —.Barnes. . 

ἐκλήϑη,}] Obeervandum, Atticis ssepe 
h. v. esse pro εἶναι. v. Eustath. δὰ Ho- 
mer. Sophocl Philoctet. 251. ibique S. V. 
Gedike, V. Kypk. ad Matth. v. 19. Tí- 
xa» pater, ut Herc. Fur. 910. V. que 
monui in Indice Trachiniar. Sophocl. v. 


Gg 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἐγώ σ᾽ ἀπ᾿ ὄσσων ἐκξαλόντ᾽ ἰδὼν δάκρυ, 
y 3 N 3 ^" ἢ , 
Ω,κτειρα, xauvog ἀνταφηκὰ σοι παλιν 


Καὶ τῶν παλαιῶν ἐξαφίσταρμιαι λόγων» 


480 Οὐκ εἰς ci δεινός" εἶμι δ᾽ οὗπερ si σὺ νῦν, 
Καί σοι παραινῶ, μυῆτ᾽ ἀποκτείνειν τέχνον, 
Μήτ᾽ ἀνϑελέσϑαι τοὐμόν" οὐ γὰρ ἔνδικον, 
Σὲ μὲν στενάζειν, τἀμὰ δ᾽ ἡδέως ἔχ εἰν" 

hj 


Θνήσκειν τε τοὺς σοὺς» τοὺς δ᾽ ἐμοὺς ὁρῷν Φάος. 


486 


485 Τί βούλομαι γάρ; οὐ γάμους ἐξαιρέτους 
y / » ἡ , ’ὄ ε 
Αλλους λάθοιμν ἂν, εἰ γάμων ἱμείρομαι; 


Ego cum viderem te ex oculis emittentem lachrymas, 
Misertus sum tui, et ipse vicissim emisi lachrymas, propter te, 


Et discedo a priore sententia, 


480 Non in te crudelis: vado enim eo sententie ubi tu nunc es, 
Et tibi suadeo, ne interficias filiam tuam, 
Neque anteferas meam vtilitatem ; non enim justum est, 
Te quidem gemere, me vero suaviter habere: 


Et tuos quidem mori, meos vero aspicere hanc lucem. 


485 Quid enim volo? an non egregias nuptias 
Alias apparare possum, si nuptias desidero? 


φικνοῦσσα. Nam cixvu» etiam de patre 
adhibetur, ut contra γείνοριαμ, quod pro- 
prium est masculis, etiam de feminis in- 
terdum adhibetur. V.supra v. 399. Hopfn. 

415. ἢ μήν je iiiv σοι τἀπὸ καρδίας.) Ita 
Scalig. et Aldina, ut v. 1005. prius de- 
erat μ᾽. [»'. quod Aldo certissime deest, 
princeps, ni fallor, inseruit Barnesius.] 
Codd. A. B. habent rase. sic Fragm. 
Incert. p. 506. τἀσὸ καρδίας ies. Markl. 


"H μήν μ᾽ ἰρεῖν σοι τ᾿ ἀφὸ καρδίαι σαφῶς." 


"H μήν u^ lous τἀπὸ καρδίας----“ Ita Scalig. 
et Aldina." Markl. Imo μ᾽ recte omittit 
Aldina Por. 

Ἦ μήν μὲ ἰρεῖν ee τὰ "ws] Ita. versum 
restitui Aldina editionis et Scaligeri auc- 
toritate, et versus necessitate. — ZJeck. 

XaQwe;, sine fuco, aperte. 'Es/e»)u 
quod studio, de industria fit Ergo cum 
h. 1, opponitur σῷ σαφῶς atque ὅσον φρονῶ, 
patet, esse i. q. non simulatum, artificiose, 
studiose excogitatum. — Hopfn. 

ἰαβάλλειν h. l. i. q. alibi ἐκχέειν. v. Cy- 
clop. 404. Paulo post ἀνταφῆκα wá» 
8C. δάκρυ, vicissim lacrimas fudi er 
te (eo,) vel eo ἢ. l1. ut centies alibi in 


communi vita redundat. In Med. 902. 
4 


est ὡρμήϑη δάκρυ xav' ὄσσων. ᾿Εξαφίσταμω, 
O a sententia priori, qua te, ut filiam 
immorales, adhortabar, postulabam. Hopfn. 

480, Οὐκ εἴς σι δεινόρ"] Vel, Ὅ γ᾽ εἰς σ᾽ ὁ 
δεινὸς, Ille severus iste in te. Markl. 

δεινὸς, severus, crudelis, iniquus. EJau— 
cedo in eam sententiam quam nunc fo- 
ves — Hopfn. 

481. παραινεῖν cum casu 
quem admonere, cohortari ad 
cum tertio casu, consilium alicui 
auctorem esse alicui. Sic ἢ. l atque Cy- 
clop. 312. Arist. Pac. 253. etslibi. Hopfm. 

482. ἀντιλίσϑα!) Cod. B.. ανϑελισϑαι, 
quemadmodum edidit Barnesius. Cyclop. 
909. Markl. 

φοὺμὸν, commodum meum, ut paulo post 
τἀμὰ res meas, vel me simpliciter. Cf. 
Electr. 1045. στινάζειν itaque crit mise- 
rum, infelicem, et ἡδέως ἔχεν, felicem esse, 
prospero rerum successu uti. Jopfm. 

484. ὁρᾷν Qées.] Ὁρῶ οἱ BAixe et Je- 
xeue pro ζάω, ut Hecub. v. 311.—0Oésev» 
vé) αἰσχρὸν, εἰ BAleerri μὶν φίλῳ XeopiS, 
ἐσεὶ Σ᾽ ὅλωλι, μὴ χρώμισϑ᾽ ivi; Vide, que 
nos ad Supplices v. 89. — Barnes. 

ὁρᾷν (alibi εἰσορᾷν) φάος» h&c locutio val- 


est ali- 
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᾿Αλλ᾽ ἀπολέσας ἀδελφὸν, ὃν μ᾽ ἥκιστ᾽ ἐχρῆν, 

Ἑλένην ἕλωμαι, τὸ κακὸν ἀντὶ τἀγαθοῦ: 

y / » "T ’ s ^s , /, 

Αφρων, νέος T ἣν voir. τὸ πράγμια δ᾽ ἐγγύϑεν 490 
490 Xxoze», ἐσεῖδον, οἷον ἣν κτείνειν τέκνα. 

Ν / , "ΝΜ ^» /, / 

Αλλως Tí jp ἔλεος τῆς ταλαιπώρου κορῆς 

Εἰσῆλνε, συγγένειαν ἐννοουρυένῳ, 


"H τῶν ἐμῶν ἕκατι ϑύεσϑαι γάμων 
Μέλλει. τί δ᾽ ᾿Ελένης mae ivt 72.07 μέτα; 


495 


495 "Iro στρατεία διωλυϑεῖσ᾽ εξ Αὐλίδος. 
Σὺ δ᾽ ὀμμα παῦσαι δακρύοις τόγγων τὸ σὸν, 


Sed perdens fratrem, quem me minime oportebat perdere, 
Helenam accipiam, malum pro bono? 
Stultus et juvenis eram prius: sed propius rem 
490 Inspiciens, vidi quale malum sit interficere liberos. 
Presterea vero me miseratio ipfelicis puelle 
Subiit, cogitantem cognationem nostram, 
Quse propter meas nuptias mactanda 
Est: quid enim rei est tuz filis cum Helena? 
495 Eat exercitus dimissus ex Aulide. : 
Tu vero desiste oculos tuos irrigare lachrymis, 


de est usitata Euripidi pro simplici 245, in- 
um quoque omissa voce Q4e;, ut et 
simplicia verba JisxieSa, et βλίτων. Sic 
ke φάος legitur Alcest. 282. et infra 1394. 
Meonw9a; φάος invenies Hippolyt. 1158. et 
1188. et BAí zw» φῶς, Hecub. 662. Ehes. 
970. Sed ὁρᾷν simpliciter Supplic. 89. 
ubi alia loca ad formulas illas explanan- 
daslaudata sunt. βλίφων simpliciter legitur, 
Iphig. Taur. 718. Erechth. fr. 11,2. 
Hopfn. 
485. γάμον λαμβάνειν simpliciter, ut 
Electr. 258. vel addito v. γυναωκὸς ut 
Fragm. Inc. B.15. 1. Orest. 1517. uxorem 
ducere. ᾿Εξαιρι τὸς, quasi e multisaliis elec- 
tus, ergo prgcipuus, optimus, egregius. 
Citat Barnesius 'Thaliam III. 118. et 119. 
foL 207. edit. Lond. Si opus esset tali 
exemplo, possem quoque addere divinam 
Sophoclis Antigonam, 912. ss. qure idem 
ad amorem erga fratrem eximium defen- 
dendum srgumentum affert, Μη. 
487. 'AAX ἀπολίσας ἀδιλφὸ.,} Huc re- 
fer historiam ex Ilerodot. Ll 3. de Inta- 
pbernie uxore, cui cum, reliqua tota fa- 
milia morti obnoxia, rex optionem dedis- 
set, ut, quem vellet, liberum haberet, illa 
nec maritum, nec liberorum quemquam, 


sed fratrem elegit; nimirum, quod mari- 
tum alium et liberos alios, functis autem 
parentibus, nullum amplius fratrem ha- 
bere potuisset. ta scribo memorís fre- 
tus. Lector curiosus consulat locum in 
Thalia, 1. 3. c. 118. et 119. fol. 907. edit. 
Londin. Barnes. 


489. và πράγματα ferri potest; sed 
concinniorem iambum faciet «à se&yme, 


ut v. 55. Mari. 
và σράγματα. Nescio quis in margine 
vé ve Musg. 


νίος h. 1. temeranus, imperitus, Hi 

490. eíasa.] Iambus. Vide in Pheeniss. 
v.19. JBarnes. 

ele» quam terribile, nefandum, iniquum 
sit facinus. —JHopfn. 

492. Ἐἰσῆλϑι, συγγίνωαν ἱννοουμίνῳ,) 
Forte, ἱννοούριενον, ut. v. 1374. οἷα no 4 
μ᾽ Vrveosuívns. — Graecum foret «ie3A494 uo 
ἐννοουμίνῳ ; sed rnihi non liquet μ᾽ (v. 491.) 
poni posse pro se. — Marki. 

EienA93 aes, ] Εσίρχισϑαι de cogitatio- 
nibus et affectibus animum subeuntibus 
cum dativo et accusativo jungi solet. 1). 
usu h. v. sisiexie3as, ut et ἐπίρχισϑα, ct 
ῥσίρχισϑαι v. quee monuimus ad Cyclop. 
v. 410. Nisi quis velit hoc με --α ἐννοουμίνῳ 


Gg 


468 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Αδελφὶὲ, κἀμὲ «αρακαλῶν εἰς δάκρυα. 
Ei δέ τι κόρης σῆς ϑεσφάτων μέτεστί σοι» 


Μή μοι μετέστω" σοὶ νέμω τοὐμὸν μέρος. 


500 ᾿Αλλ᾽ εἰς ρεταζολὰς ἥλϑον ἀπὸ δεινῶν λόγων, 
Εἰκὸς πέπονθα" τὸν ὀμόσεν πεφυκότα 
Στέργων, μετέπεσον. ἀνδρὸς οὐ κακοῦ τρόποι 
Τοιοίδε, χρῆσθαι τοῖσι βελτίστοις ἀεί. 


Frater, et me provocare ad lachrymas. 
Si quid vero oracula de tua filis ad me pertinent, 
Nihil sane pertinent; tibi tribuo meam partem. 
500 Bed si veni in mutationem a crudeli sententis, 
Affectus sum, ut eequum erat: fratrem eodem patre satum 
Amanps, mutatus sum. Boni viri mutationes 
Tales sunt, semper optima sententia uti. 


ad Solecismum cum Scioliasta ad Me- 
deam 57. referre. ]Li vero Barnesius 
Observat, frequentem csse Poétis morem, 
syntaxin mutandi in sententiz? progressu, 
ut et omnes homines in congre:sasibus fa- 
miliaribus facere soleant. V. eum ad 
Pbenn. 990. Hippolyt. 29. Bacch. 
1298. Yphig. Taur. 569. Helen. 489. 
Adde Hoogeven. ad Viger. p. 337. ed. 
Zeun. et Brunck. ad Sophocl. Electr. 
479. sq. V. supra v. 37. — Hopfn. 

495. "Ice σεραφιία)] lta recte edidit 
Barnesius. omnia tamen exemplaria que 
vidi, babent στρατιά, — Markl. 

495.s στρατ'«)] Sic Barnesius atque 
Marklandus In omnibus autem Codd. 
eveacis. V.quee de discrimine horum vocc. 
supra sd v. 171. monuimus. TlaéieSa; cum 
participio jungi tritum est. V. quos citavi- 
mus ad Cyclop. 340. Hujffn. 

498. Ei ji v, κόρης σῆς ϑισφάφων μίεισεί 
σοι, Μή μοι μιτίσεω"ἢ Putarem, níewei μοι" 
quis enim potuit dubüare (El μόςεσε.), 
utrum Oraculum, Agamemnoni datum, 
de cede filie sus, ad Agamemnonem 

? Dicit Menelaus: Si Calchan- 
tis de filia tua responsum, ex aliqua parte 
Me respicit, hoc nihil sit ad Me: quod- 
cumque in hac re ad Me spectabat, Tibi 

Agior ac remitto. — Alii forte aliter ac- 
Cpiant. Markl. 

μέτισεί es] Eleganter Marklandus uíc- 
w*í μοι. Neque enim dubitandum erat, 
an ad Agamemnonem spectaret vaticini- 
um de cede lphigenim. Legerim porro: 

Musg. 


interficienda filia? rivi est «à ln 3u5 
τοιβασμῖνον, 1. q. alii μάνσιυμα S408, χρῶ» 
μό,. Vid. Sophocl. Trachin. 1150. Hi 

500. 44] Legendum videtur d 's, 1. € 
εἰ ἐς. Musg. 
Hic versus cum interrogatione prefe- 
rendus, et post Aéyesg collocandum puse- 
tum. Est objectio, sibi ipse facit 
Menelaus, cui respondet sequens εἰκὸς ef- 
wea. — Reisk. 

500.ss. ἦλθον εἰς μεσαβ. ἀπ-οἾ Mutavi sen- 
tentiam crudelem, quse ad interficiendam 
filiam tuam spectabat. δὲ licuiseet, ego 
legissem i394» pro ἦλθον, nunc praefero 
Musgravii εἰ ᾿ς pro s lj, Si vero, ett. — 
Εἰκὸς πίσονθα, facio, vel feci quod decet, 
quod officium meum a me postulat, qua- 
tenus scil. frater tuus sum, is euim tam 
iniquus erga te esse non debet. — Hoc sta- 
tim accuratius exponit. Μεείσισον mutavi 
sententiam meam, amore erga eum duc- 
tus, qui mecum ab eodem patre est pro- 
creatus, atque nunc claudit sententia uni- 
versali 4»Jec;, etc. — σάσχων, autem 
Grzecos sepe essc ἷ, 4. sou», cum contra 


Φ 


facere Latinis adhibeatur pro pati, tritum 


est Sic Comicus Nub. 662. 791. 798. 
Sic Noster Hecub. 1109. ubi v. Sebol 
ὅμιοϑ. ip. alibi κασίγνητον. Xvíoy t», COD- 
stat proprie de nuturali pullorum peses- 
tumque amore i — Hopf^. 

502. Τρόποι wii] Codd. omne pro 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


ΧΟ. Γιωναῖ ἔλεξας, Ταντάλῳ τε τῷ Διὸς 
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505 


505 Πρέποντα' προγόνους oU καταισχύνεις σέϑεν. 
ΑΓ. Aio σε, Μενέλα᾽, ὅτι παρὰ γνώμην Gur 
Ὑπίέθηκας ὀρϑὼς τοὺς λόγους. σοῦ Y ἀξίως. 

ΜΕ. Ταραχή y ἀδελφῶν τις δ ἔρωτα γίγνεται» 


Πλεονεξίαν τε δωμάτων" ἀπέπτυσα 


510 


510 Τοιάνδε συγγένειαν ἀλλήλων πικράν. 


Cho. Generosa dixisti, et Tantalo filio Jovis 

505 Digna: non dedecoras tuos majores. 
44ga. Laudo te, Menelae, quod prseter meam opinionem 
Recte hiec verba subjecisti, et ut te decet. 
Men. Discordia fratrum quibus propter amorem oritur, 
Et avaritiam familiarum, abotninor 

510 Talem cognationem, acerbam mutuo. 


Ver Lect. eeeva «wa3:,| Non male. 
Forte melius. Inepte jactabundum Me- 
nelsum hic inducit Euripides. Mark. 
sríon δίκης. Ultimam hic corripit síea, 
Musz. 
μεφσασίστων, i. q. μισαβάλλειν, (v. 343. 
368.) supta uicaci3iu3e, v. 588. Teéee 
bi supt mores, ita agere solet, ut, 
ubique optimum est, id eligat, se- 
quatur. Jam Chorus ea de re, ut alibi 
judicium fert. Qus ad Crisin 
Eorum versuum attinent, Reiskius v. 
500. cum interrogatione proferendum, at- 
que post λόγοις punctum collocandum 
censet. Idem hec verba pro objectione 
bebet, quam sibi ipsi faciat Menelaus, 
cui respondeat sequens εἰκὸς wízes9a. 


μή μη 
504. Tw» ἵλιξα,,)  Piersonus legit 
q*rvaiu λίξας, et utramque partem senten- 
tis conjungit. vid. v. 975. — Mark. 

Quis deest huic versui copula, Pier- 
son. Veris. p. 78. scribit Γινναῖα λίξας, et 
post σρίσοντα comma ponit. — Beck. 

ἔσονται, 1. e. αἴξια — Ταντάλῳ. Tan- 
talus filius Jovis, pater Pelopis, a quo A- 
treus, pater Menelai atque Agamemno- 
nis, procreatus est, Quare hic Tantalus 
vocatur filius Jovis, ipse vero tanquam il- 
lius soboles dicitur λίξας Ta»r. etc. Kar- 
eux /»w» eodem sensu legitur Electra 
Sophoclis, v. 609. — Hopfn. 

506. σι, Μινίλα᾽, ὅτι tacite citat R. P. 
Burn. 


Μιυίλεως prefert Heath. ne tot breves 
concurrantsyllabme. Beck. 

507. ὑσοϑίνα; λόγους est alteri sermones 
suggerere, quod ósertsus vocat Noster 
Orest. 906. Sic ὑσοϑίντα víxvas, Bacch. 
664. Legendum, ni fallor, μεφίϑηπας, 
mulasti.— Musg. 

Musgravius pro nostro ὑσίϑηκας non 
male suspicatur μιεφίϑηκα,, vid. supra v. 
588. egoque eum in textu sequutus sum. 
ὑσοςείϑισϑα, τινι λόγους est: alteri sermo- 
nes suggerere, ut Orest. 906. et Bacch. 
664. 'Apjes, antea «“ρίπονσα. Nunc Me- 
nelaus denuo probitatem ostentat. Hopfn. 

508. «iu δὲ ἴρωτα γίγνιται. Anapsstus 
est in quarto ) té. vitari potest 
scribendo δ᾽ ἔρον iyynee- vel ἱγίνεσο. ut 
scriptum fuerit cum explicatione, dt 
Ne quis coríjiciat, δ 1, ἱγίγνισο. [Vide 
Marllandum Explic. Vetr 2 οἱ &c. 
p. 251. (ed. prioris scil.) ** Ut vitetur 
anap:estus in quarta sede, legendum opíi- 
nor «, interrogative, non v5, atque hoc 
sententie magis convenit. Grotius con- 
jecit legendum Y ἴριδα,) sed minime est 
necesse tam longe ἃ vu 
vestigiis recedere; nam Drodso assen- 
tior, Poetam hic innuere fratrum Thy. 
estis et Atrei inimicitias, quas ex amore 
pertim, partim vero ex ambitione ortas, 
nemo nescit"  Heathius. Markl. 

Marklandus anapsestum in quarta sede 
esse monet, quem et vitari posse legen- 


do, & ἔρον ἱγίγνιφ. Mihi bec me- 
eo ἱγίγνισι. me 


perum necessaria videtur. 


410 


EYPIIIIAOT 


AT. 'AAX ἥκομεν γὰρ εἰς ἀναγκαίας τύχας 

Θυγατρὺς αἱματηρὸν ἐκπρᾶξαι φόνον. 

ME. Πῶς; τίς δ᾽ ἀναγκάσει c8 τήν γε σὴν κτανεῖν; 

AT. ἍΛσας ᾿Αχαιῶν ξύλλογος στρατεύματος. δὶ5 
515 ME. Οὐκ, εἴ νιν εἰς Agyoc γ᾽ ἀποστελεῖς πάλιν. 

AT. Λάϑοιμι τοῦτ᾽ ἄν, ἀλλ᾽ ἐκεῖν οὐ λήσομεν' 


4ga. Atqui pervenimus in necessitatem, 
Ut cruentam csedem filise mes patremus. 
Men. Qui? quis vero coget te tuam filiam occidere? 
44ga. Universus conventus copiarum Graecarum. 
515 Men. Non, si rursus ipsam Argos mittas. 
"ga. Eatenus possim fallere, sed illa in re non potero fallere. 


aliud malum superest, quod sic sustule- 


rim : 


ταραχή γ᾽ ἀδιλφῶν οἷς δ ἴρωτα γίγνεται 
σλεονέξίαν *1 δωμιάτων, ἀσίπτυσα 
σοιάνδι συγγίνωαν,) ἀλλήλοιν πιπράν- 
:. Μωερ. 
Mark in Expl Loc. Qué. ed cal- 
cem Supplicum, p. 251. menet, "Tragicis 
Te» dici, non ἔριδα. Beck. 

509. s. ἔρως h. l. esset cupido, eodem- 
que fere rediret, quo sequens πλεονεξία, 
quod proprie est cupiditas plus habendi 
quam alius, deinde omnino cupiditas. V. 

e ἢ. v. Brunck. ad (Ed. T. 601. 3e- 
pico», familie. Reiskius vertit: Oritur 
inter fratres discordia, cupidine plus ha- 
bendi in cernenda hereditate, (Quid sit 
cernere hereditatem, ut hoc obiter mo- 
neamus, de eo multa disseruit Kusterus 
in Diatribe de v. cernere, quee adjuncta 
est Sanctii Minerve edit. Perizon.) 'A«e- 
«τύεν proprie exspuere, respuere, deinde 
ut e£ Latinor. respuere, i. 4. rejicere, 
abominari.  Hopfn. 

510. ἀλλήλων πικφοάν.) Scrib. puto ἀλ- 
AfAe», cum distinctione post συγγένειαν. 

Markl. 

sixed». | Si cognati inter se invicem sunt 

exacerbati, vel si vitam sibi invicem tris- 
tem reddunt.  Hopfn. 

511. sqq. ᾿Αλλ', &c.] Sed hoc nihil pro- 
derit, enimvero eo in rerum statu versor, 
ut necessitatem, filiam meam immolaudi, 
nullo modo jam evitare possim, hoc enim 
est ἥκομεν — τύχην. ᾿Ἐκπράξαι, perficere 
czedem cruentam, quatenus sanguis effun- 
ditur. Hoyfn. 

518. φίς 
aveyxsacus «w». quasi voluisset, Πῶς; ci; 
σ᾽ dseynéria τήν γε σὴν nani», — Markl. 


ἀναγκάσι σι es]. Cod. B. : 


514. s. σύλλογος cortus, collectus exer- 
citus. Οὐκ sc. dsayndewu. Hi 

515. w»] Codd. A. B. s» »» Bene. 
et hinc apparet legendum esse, ὀσυσνίλ» 
Ags (vel ἀσοσειίλῃε) pro áserecuig- Obs 
$», ut mox v. 519. ud licut ὦ 

εἷς "Aeyes y'] Hinc judicare li 
sorte μεστὰ falolaraes e^ quantum in- 
terpolationibus patuerint, nam Euripides, 
ut mihi videtur, "e potuit scribere ii 
" s, neque aliud, opinor, quam εἰς εἷ- 
2a, lomum. et inde est quod in Codd, 
B. omittatur γ᾽ ante ἀπσοσεΐλλας vel dav- 
avis; Eig οἴκονε ut Iph. Taur. 679. 
Absurda est ata. Quare enim ZEníi- 
anes, Beotii, et Myrmidones, remitteren. 
tur ad Argos? Markl. 

εἰς "Apyss y] Argos pre aliis urbibus 
commemorat, quia maxime ejus hac ΕΣ- 
peditione partes erant; unde totus exer- 
citus Argivi sepe audiunt. vide mox τ. 
518. Hesychius : ᾿Αργείων, “Ελλήνων. 


Mus. 

Koehl. monet, Menelaum fratri hic 
non suadere, ut exercitum dimittat, sed 
ut filiam remittat Argos. gitur vulgs- 
tam esse sanam. — Beck. 

Marklandus interrogat; — ZEnianes 
Boaotii ct Myrmidoncs remitterentur ad 
Argos? Sed quis intelliget exercitum, 
minime vero, filiam dimittere debet Ar. 

os Quare retinco vulgatam, quam vi- 

eo nunc etiam Kochlero probatam. Mi- 
rot etiam Musgravium haec ita intellexis- 
se, ut jam vidimus de Marklando, is 
enim monet, Argos pr: aliis urbibus 
commernorari, quia maxima cjus hac ez- 
peditione partes fuerint, unde totum er- 
ercitum sepe Argivos audiri (vide mox 
v. 518.) Sed conferas velim supra v. 111. 
sq. ubi Agamemnon litteras ad uxorem 


IDICTENEIA 'H EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


47] 


ME. Τὸ ποῖον; οὔτοι χρὴ λίαν ταρξεῖν ὄχλον. 
AT. Κάλχας ἐρεῖ μαντεύματ' ᾿Αργείων στρατῷ. 


ME. Οὐκ, ἤν án γε vp07:)8* τοῦτο δ᾽ sU 


μαρές. 520 


Ὁ AT. To μανεικὸν τῶν σαέρμα φιλότιμον κακόν. 
ME. Κοὐδὲέν γ᾽ ἄχρηστον, οὐδὲ χρήσιμον, παρόν. 
AT. ᾿Εκεῖνο δ᾽ οὐ δέδοικας, 0 τι μ᾽ εἰσίρχεται ; 


Men. Quid est illud? non oportet turbam nimis timere. 
4fga. Calchas aperiet oracula exercitui Grecorum. 
Men. Non, si ante moriatur, hoc autem facile est. 

20 .4ga. Totum genus vatum est glorise cupidum malum. 
Men. Neque ulla in re commodum neque utile cum adest. 
“Ἴδα. Illud vero non times, quod me subit? 


t, ubi etiam Iphigenia versabatur, ibi 


6 dicit: ἀλλ᾽ da χώρε, meis "Aen 


B. eb λήσομια.Ἶ Cod. B. λήσομεν. e 
it Iph. Taur. 1027. φύλακες, ed; οὗ 
u» alterum est obliviscor. Mark. 

rui]. Ita MS. G. Ed. Ald. Asee- 

Mwsg. . 

ud λήσομεν rectum. videtur Mark- 
», qui citat Tphig. Taur. 1027. Ex 
sitione patet, queenam vera sit lectio, 
nsi hoc celetur, sc. meam filiam esse 


Hopfn. 
7. eive, χρή] Cod. A. svri x en. non 
. Markl. . 
7. 8. ein. ας. loi. εὑμαρίς, Euripides 
Menelaum describit tanquam homi- 
malevolum atque maxime iniquum 
-mitem. Tali tale quid facile 
Vid. Barnes. in Vita Euripid. $. 17. 
Hopfn. 
9. σοῦτο δ᾽ εὐμαρί..)] Hoc autem fa- 
est. quod satis erat Menelao, nun- 
ἃ reputanti, secundum Euripidem, 
tstum vel injustum, crudele vel secus, 
Markl. 
Ὁ. ss. Nunc sequitur sententia de 
m genere lata, quam etiam apud So- 
lem reperire licet. Sic CEdipo Ty- 
. v. 387. ubi Tiresias vocatur uéye; 
ssoj od Q»c, δόλιοι, ἀγύρφης, ὅστις Vv τοῖς 
ei μόνον δίδορκι, τὴν τἴχνην Y ἴφυ «υφ- 
Item Antigons 1055. «à μιανεικὸν 
κἂν φιλάργυρον yivog. Ἰ, l. di- 


citur γένος, id h. 1, est eeíona. Nostrum 
Drut, Race. Sic γίννημα ἰχίδιων, Matth. 
ii. 7. ewíona infra v. 594. recurret, uem 
vide. Jam quod lectionem h. v. attinet, 
Canterus mavult, quod et mihi hunc lo. 


cum legenti se statim offerebat, κ᾽ οὐδίν γε 


conjicit, exmsus itaque facilis hic oriretur : 
ΕἸ in δα ve (nam οὐδὲν 0st sae οὐδὲν, ut : 
v. 1417.) commodum. (genus vatum), ne- 
que wiile, cum prasens est : itaque absen- 
tiam ejus facile pati possumus, nam Me- 
nelaus, v. 519. innuerat Àgamemnoni, ut 
Calchantem occideret. Qua quidem ex 
emendatione nullum oriri sensum, nescio 
quo jure, Heathius putat, qui potius sen- 
sum censet esse hunc: Nihil, quod qui- 
dem inutile est, nec utile fit, cum adest, 
i. e. quod per se noxium (ἄγρηστον enim 
esse ait norium, citatque hanc in rem 
Clark, ad Iliad. II. 269.) est, frustra ]a- 
bores utile reddere, et tuis commodis ap- 
plicare. Brumoius vertit; Omne genus 
vatum et utile est et nozium, i. e. in pro- 
clivi est, pro lubitu, vel iis in commoda 
tua uti, vel eos e vita tollere. Denique 
Reiskius conjicit κ᾿ οὐδενὶ ἀξιστὸν, genus, 
quod a nemine, aut nulla re placari potest, 
cui nihil aut nemo placet, aut guod nemi- 
ni placet. Non male, equidem, si licuis- 
set, legissem, οὐδὲν γ᾽ ἄρ᾽ ἴσειν, &c. Illud 
autem saeó» etiam potest ita explicari: 
vihil ei est s. nihil affert utilitatis. — Atque 
«αρὸν posset etiam exprimi sem, (i. e. 
wéswe). — Hopfn. 

521. κ᾿ οὖδίν γ᾽ ἄχρηστον, οὐδὲ χρήσιμον, 
παρόν] Forte (neque penitet conjecturz) 


& ουδίν γε χρησφὸν, οὐδὲ χρήσιμον, παρόν" Et 


in, nulla re commodum  (scil.,genus va- 


Gg1 
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EYPIIIAOT 


ME. Ὃν μὴ σὺ φράζεις» πῶς ὑπολάξοιμ᾽ ἄν λόγον; 


AT. Tà Σισύφειον σπέρμα «ἄντ᾽ οἶδεν τάδε. 


525 


525 ME. Οὐκ ἔστ᾽, ᾿Οδυσσεὺς 0 τι σὲ x&pÀ πημανεῖ. 
AT. Ποικίλος ἀεὶ πέφυκε, τοῦ γ᾽ ὄχλου μέτα. 
ΜΕ. Φιλοτιμυίᾳ μὲν ἐνέχεται; δεινῷ κακῷ. 

AT. Οὔκουν δοκεῖς νιν, στάντ᾽ ἐν ᾿Αργείοις μυόσοις; 


Men. Quomodo possum suspicari sermonem, quem tu non dicis? 
Aga. Genus Sisyphi novit hsec omnia, 
595 Men. Nihil est, in quo me et te ledet Ulysses. 
44ga. Semper est dolosus, utique apud populum. 
Men. Ambitione quidem tenetur, ingenti malo. 
4ga. Nonne crgo putas eum stantem in medio Grecorum 


tum), neque ule, cum. press est: ita- 
que absentiam ejus facile pati possumus. 
nam Menelaus paullo ante (v. 519.) in- 
nueyat emnoni ut Calchantem occi- 
deret. οὐδὲν est xa« oj», ut v. 1417. 


Canterus quoque conjecerat γι veneris, 
Hesthio dimentiente. — Mark. 

Κ' εὐδίν γ᾽ ἄχροσητον,) Cantero s οὖ. 
δίν γε χρησφόν. Sed et vulgata lectio, dis- 


tinctione mutata, tueri se potest: 


K' εὐδίν γ᾽ ἄχρηστον οὐδὲ χρήσιμαν παρόν. 
Musg. 

Οὐδίν γ᾽ ἄχρηστον, Canterus legit: Οὐ- 

» γι χρηστὸν, etc. — Barnes. 

522, οὐ δίδοικα,.] Ex Menelai responso 
legendum, οὐ δίδορκας, nonne vides? In 
Menelai etiam verbis, v. 523. pro ὗπο- 
λάξειμεν Scribendum puto óseXéáCep ἄν. 
Pro ὃ μὲ εἰσίρχεται Barnesius edidit, Ze; 
sed scribendum erat, iiu' visiox teas i. e. 
4 lui, qualiter ὁ et « concurrentes expri- 
muntur, ut ijué;, 6 ἐμὸς, φοὺμὸν, «à ἐμὸν, 
eom, ὁ ἱσί. Markl. 

ὃν «τι μ᾽ Ita ambo MSS. et Lib. P. ut 
jim Barnesius. Ed. Ald. 24'. — Musg. 

592. ss, εἰσίοχισθαι dc cogitationibus et 
affectibus animi adhiberi solet. V. supra 
492. Etiam Latini: quod mihi in men- 
tem venit.  Menalaus respondet: Ego 
non possum conjectura assequi, qum co- 
gitas qui non dicis — De Crisi horum 
vv. hec adhuc adjiciamus. — Ut nos legi- 
mus atque Barnesius, legitur in Lib. P. 
et MSS. a Musg. coll. Seded. Ald. at- 
que Stiblini / 4. Reiskius conjicit: 2 sw» 
μ᾽ Wíexire. Dawesius observat M. C. 
p. 207. sermonis Attici rationem postu- 
lare, ut verbum optativum cum se, σόϑεν, 


ww, etc. vel qualibet alia. interrogandi 
particula conjunctum, alteram isidem d 
comitem exigere, subjunctivum autem 
respuere, Equidem V V. DD. sequutus 
ita in textum recepi. ΣΙ 


595. «ὧς ὑτσολάβοιμεν.) um, ni 
fallor, «wg ὁπολάβοιμ᾽ ἂν. Hationes vide 


apud Dawesium Misc. Crit. p. 207. 


Pre 
ὑσολάξοιε do». ] Markland. R. P. 
ad Hecub. p. cixxiv. Burn. 

594. Τὸ Σισύφειον σεί,μα} Ulyssis pater. - 
erat Laértes, Lacrue Arcesius, Arcesil 
Jupiter; ita Hom. Odyss. s". v. 118. etc. 
Ovidius Metam. L. X 1II. Fab. 1. 
ses ait: Nam mihi Laertes pater est, Ár. 
cesius illi, Jupiter huic. — Inhimici vero 
objicere solebant Ulyssi patrem Sisyphum, 
ob latrocinia infamern, a quo matrem ejus, 
Anticleam, compressam fuisse rumor erat 
et im tum demum a patre 


L. XIII. c. 5. Ulysses vero ob vafrum et 
subdolum ingenium credebatur Sisyphum 
magis exprimere, quam Laértem. 
Barnes. 
Ulysses nunc, ut etiam alibi sepius 
apud Nostrum, nominatur esrieua Σισύ- 
Quer, vel γίνος X. ut Cyclope 104. Ulys- 
ses ἃ Sisypho, latrone, ut antiquitas nar- 
rat, ex clandestino cum Anticlea quadam 
concubitu erat. v. Schol. So- 
phocl. Ajac. 109. Ovid. Metamm. XIIL 
v. 81. C£ i Emendd. 13. & 
esríona Ταντάλιιον, Iphig. Taur. 988. legi- 
tur. Hopfa. 
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Λέξειν ὦ Κάλχας ϑέσφατ' ἐξηγήσατο, 


478 


530 


80 Καμ᾽ ὡς ὑπέστην ϑύμα, κἄτα ψεύδομαι, 
᾿Αρτέμεδι, Sra; ; 0g, ξυναραάσας στρατὸν, 
Σὲ xà ἀποκτείναντας ᾿Αργείους, κόρην 
Σφάξαι κελεύσει, κἂν πρὸς “Ἄργος ἐχφύγω, 


᾿Ελϑόντες» αὐτοῖς τείχεσιν Κυχλωσίοις 


535 


I'icturum esse oracula es, quse enarravit Calchas, 
330 Et quomodo ego promiserim sacrificium, deinde vero recusem, 
Dianse me facturum? | Non conciens exercitum, 
Me et te interficientes, Grsecos puellam 
Mactare jubebit? quod si ad Argos fugero, 
Venientes, cum ipsis meniis Cyclopiis, 


M5. 39. Obs ἔστ᾽, Ulysses non potest 
shocere. Sic πημαίνειν, Medes, 1395. 
urit. σίφυκι, irri, nisi placuerit in- 
Ὁ ideam hanc, innata est ea indoles 
n, qus sepe quidem locum habet. 
ὅλος est proprie varius, deinde ver- 
s, vafer. Alibi eodem sensu dicitur 
w, ut Cyclop. 181. SrecuAMu mus, κι 
& Plura de his aliisque i 
wis, monuimus ad Cyclop. 1l. Ll 
y ἔχλον μ. Koehlerus cum Reiskio 
P v ἔχλον. Equidem nollem cum 
blero illud ποικίλος reddere vercemder- 
wnd beym Volke beliebt, neque cum 
wmio vertere: disertus apud populum. 
idem hunc locum intellexeram : Ho- 
st versutus, s. callidus, atque a populi 
bus stat, eum adjuvat, ubi fieri po- 
Hoc mihi certe in verbis latere, (v. 
κ, Obes. SS. in Matth. xi. 50.) at- qu. 
m esse videtur. 'E»íy «esu φιλοτ. x. 7. 
€. quee est κακὸν δεινόν. Studium ho- 
) vitium ejus est precipuum, hoc to- 
enetur, occupatur. Hopfn. 
I8. Mav) Bignificare potest, crede, ez- 
" 3) notio, quam hic locus postu- 
"at, finge tibi in animo. — Legendum, 
lllor, interrogative: 
sev» δοχύς νιν στάώντ' ly 'Aeyslon μέσως 
ἴων, á Κάλχας ϑέσφατ' ἐξηγήσατο, 
μ᾽, ὡς ὑπίστην ϑῦμα, «ἄτα ψώδομαωι, 
γτέμεδι ϑύσων: Muwsg. 


(asgravius | ndum censet interroga- 

"οὐκοῦν Joi n — κἄμ᾽, ὡς ὑσίσσην 
" và Ψιεύδομαι,---ϑύσων, Etiam nos 
ul amamus — Géiaube mir, er ist im 
de, er tritt. mitten wider dis 4. und 


prit ec Qui concionem ad populum 
habebant, ii solebant stare, quod vel pue- 
ris ex Homero notum. ἯΙ 

530. Καμ᾽ ὡς ὑπίστην θῦμα, κᾷἄτα Ψιύδο-. 
μα. And. 346. Por. 

444] Sic Hecub. 717. Androm. 246. 
R. P. ad Hecub. p. clxxvii de 
quinta sede. — Burn. 

Ita hie locus interpungi debet: 


Kp, ὡς ὑείστνν ϑῦμα, n&vn ψεύδομαι, 
᾿Αφρείμιδι ϑύσω» Heatá. 


ἐν wires]. Hic μέσοις non est urgendum, 

est quam infer, coram, in con- 

um nec SS. N. T. ig- 

qui tamen ex more Hebrsorum 
ita scribunt v. Intpp. ad Matth. xiv. 6. 


531. bur F. οὖ, Reiskius. sr, Tels. 


un imageésar] Optime Tyrwhittus, οἷν 
άσας. Quanquam legi etiam pos- 

set eb [wvaowdens iuterrogative, ut preece- 
dentia M 

531. ss. Reiskius certe j 
e$, nonne. De moeniis 
sedificatis vid, supra ad v. 151. — Pro £s. 
»ues. mallem cum Marklando 4 9- 
ei, ut Helen, 751. vel ἀνασαάσοσσι, ut 
Phonnn. 1148. quia modo preecessit ἔνναρ. 
φάῴσαι. — Me simul cum » etc. 
De seraenéc c1» v. sSuprav. 64. γῆ h.l 
ut alibi x94», ssepe pro πόλις adhiberi 
solet. v. Kuster. ad Comici 
115. Contra «5s; eodem modo pro re- 


gione Gen) Cyclop. 99. ubi plura ea de 


7 $94. τόχισιν Kon)weríos] Vide supra 
ad v. 159. Barnes. 


m conjecerat 
opum s. ab iis 
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585 Ἐξυναρτάσουσι καὶ κατασκάψουσι γῆν. 
Τοιαῦτα τἀμὰ «ἡματ᾽. ὦ τάλας ἐγὼ, 
Ὥς ἡπόρημαι πρὸς sov τὰ νῦν vt. 
Ἕν μοι φύλαξον, ἹΜενέλεως, ἀνὰ στρατὸν 


᾿Ελϑῶν, ὅπως ὧν μὴ Κλυταιμνήστρα φσάδε 


540 


840 Μάϑη, πρὶν ἤδη παῖδ᾽ ἐμὴν wore λαζὼν, 
ὭὩς iv. ἐλαχίστοις δακρύοις τρώσσω κακῶς. 
Ὑμεῖς τε σιγὴν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. 


535 Devastabunt, et evertent terram. 


Talia sun? mea mala, O me miserum. 
Ad quam angustiam a Diis in hac re nunc redigor ? 
Unum mihi caveto, Menelaé, per exercitum 


Veniens, ut ne Clytzmnestra hsec 


540 KRtesciscat, priusquam Plutoni filiam meam acceptam addixero, 
Ut sim miser paucissimis lachrymis, 
Vosque, O peregrinz, silentium servate. 


535. X ἄσουν! ---- ys] 1demest γῆν 
οἱ σόλχν: Kuster. ad Thes- 
mophb. 115. [conf. Valckenzr. ad Phoen. 


5.] Precessit autem ξυναρτάσας evoncis, 


w. 531. Forte ᾿Ανασσάφουσι — γῆν. ut 
Phoniss. 1148. μοχλοῖσιν ἱξανασινέσας 


βίᾳ, ec. «ὅλιν. vel, 'Avaesásevri ut Helen. 
751. Markl. 
᾿ 536. ss. avara, φαλαισωρία. ἠπνόρη- 
peus πρὸς S. dejectus sum in erumnas in- 
explicabiles, unde nulla salus. Nam a- 
«ἐρεῖν est dubium esse, nescire exitum (σό- 
e») 8. medium, quo te serves, ut v. áun- 
χανεῖν. 'Av& σαρα τὸν — QUA. Abi ad castra, 
atque diligenter cura, ut ne — a9, i. e. 
ἀκού, me crudele hoc facinus velle exse- 
qui. Aafie», ut sepius, videtur πλεονάζειν, 
Τιροσϑὼ Αἴδη Plutoni immolavcro, ob- 
ero, tradidero. ὡς — x&xe;, i e. ut in- 
fortunium meum tam vehementer ne 
sentiam, ut quam paucissimas lacrimas 
fundam in tristissimo illo statu meo. σί- 
ym φυλάσσ. ut nos haltets verschwiegen. 
Chorus enim, ut jam alibi monuimus, 
per totam fabulam particeps est infortunii 
seque ac felicitatis, que personis agenti- 
bus contingit, atque tanquam amicus fa- 
miliaris spectatur. xXí»« autem vocantur 
mulieres Chalcidice, e quibus, ut supra 
ad v. 168. et argumentum fabuls nostre 
Graecum jam observavimus, Chorus con- 
&tabat. V. etiam infra v. 606. . Jam - 
memnon cum Menelao contristatus di 


cedit. Nihil amplius profert Menelaus, ᾿ 
lubenter abire, precibusque fratris satis- 
facere velle videtur, cum consilium tam 
callide celatum effectum iri intellexit. 
Hopfa. 
542. * n. ξίνα. Alloquitur Chorum mu- 
lierum Chalcidicarum. Vide infra v. 606. 
Ἐλιῖναι Ltiveug σαρίχωμεν. Barnes. 
543—546. Sensus vv. entium est : 
Beatus, qui modice amore fruitur. Hoc 
ita expressit Poéta: uan. οἱ παιφίσχον uice. 
etc. ᾿Αφροδίτη Venus, (v. infr. 555.et 556.) 
Dea amoris, ergo Aíxeea 'A. usus amoris, 
quatenus autem amor esse debet frugalis 
ac modestus, eatenus dicitur μεσρία 315. 
Μισίχειν c», participem esse alicujus 
rei, nancisci aliquid, buc refer modum ge- 
τὰ σωφροσ. TaXaníg vene, qui 
litate fruuntur, s vitam € de- 
gunt. yeXanía (Dor. pro γαληνεῖα,) pto- 
prie est itas maris, ut Heles. 
1458. Ergo i q. alibi γαλήνη. 


Hopf*. 

548. neuvépay οἴσερων, 931, ἄς. Lego hos 
quinque versus ita: μιαινόμεϑ᾽, oiewoers 03: 
δὴ Ailuw' "Eee 6 χρυσοκόριας YE aime 
«à» Χαρίτων Τὸ ul», iw sinis. πόφσμῳ, Τὸ 
V, 6e) evyxóru Ducis. Μαινόμεϑ᾽, utin 
isto Philemonis, Μαινόμεϑα árris, évéra» 
ἐςγιζώριϑα. . Pro ἱνφείνεσα, conjeei (δὰ 
ppl 765.) ἱντεήνει, τᾶν. Ὁ ante xevrens- 
pas exhibet Cod. B. et Heathius ex cou- 
jecture, metro flagitante. — De duobus 
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ΧΟ. Μάκαρες, οἵ μετρίως SysoU, στροφή. 


Μετά τε σωφροσύνας μετέσχον 
Δέκτρων ᾿Αφροδίτας, 


545 


545 


Γαλανείῳ χρησάμενοι. 
Μαινόμεν οἴστρων osi δὴ 
Δίδυμ᾽ Ἔρως ὁ χρυσοκύμας 


Tof ἐντείνεται χιαρίταν" 550 


550 


Ν N , , 9 P4 / 
To μὲν ἐπ΄ vaio" πότρνῳ; 


Cho. Beati, qui moderate Des, 
Et cum castitate sunt participes 


545 


Lectorum Veneris, , 


Tranquillitate fruentes. 
Pleni utique cestris sumus, quando 
Amor auricomus geminos 
Arcus intendit venustatum : 


550 


arcubus Cupidinis, diversorum operum, 
vide Ovid. Met. I. 468. . Cetera 
explicatione non indigent. irum vero 
est legitur apud Athensum lib. 
XIII. 2. p. 562. ubi hic locus respicitur 
vel citatur, i ex Chaeremone 'Tragico, 

non Euripide, errore, opinor, memoriee. 
Markl. 
Μαινόμεν᾽ οἴσερων] Hoc nullam senten- 


profitetur, 
Legerim paullo majore mutatione γέριορεεν 
ele «oos, pleni sumus astris. yinerets 
φσημάφων ex Isocrate citatur: γίριω κακῶν 
habet Noster Herc. Fur. v. 1236. Idem! 
denique quoad sensum est sr» οἴσφρου, 
apud Platon. p. 875. D. Ed. Ficin. H 
Μαινόμεν᾽ osrreuv) Canterus μέλοριιν legit, 
μονούμεν Scaliger, prius versui, posterius 
sensui congruentius — Erasmus ρεαινόβεεν᾽ 
retinet, ut et Hugo Grotius, in Excerptis, 
et Henricus Stephanus in Selectis, et 
ZEmilius Portus, qui poni dicit pro aesé- 
μόνοι, quod neroo unquam dubitabat; sicut 
épxépa» pro ὠρχόρενω, Callim. Hymn. 
Dian. v. 4. Duportus nihil de hac re di. 
cit: Stiblinus in summa securitate degit ; 
Brodeus quoque omittit, Sensum qui 
satis deztre vult assequi, adeat Erasmi 
supra laudatam Paraphrasin — Barnes. 


Unum quidem ad felicem vitam, 


patiseuisov οἴσερων &S:nvo, intacti fvri- 
bundis cstris, vel cestibus. — Sic puto hunc 
v. refingendum, deletis $9; 34. — Reisk. 

Legendum puto Ma»éuoá γ᾽ elrvonv, 
ut Μαινόμενα Sit neutrum plurale; quod 
cum οἴστρων conjunctum valeat, i. ᾳ, Μα:- 
νόμενοι eleven, et subaudiatur εἰσί, Versus 
hic cum praeced. et 7. seqq. sunt glyconii 
weoAwynudseirvre, pro secunda E podia 
choriambum habentes. In antistrophico 
sutem qui huic respondet, legi debet Mí- 
γα Φίρουσ,ν. Heath. 

Nescio quid sentiam legendo γίέμο- 
us M vii, parum abest, quin comi- 
cum mihi videatur. Ojecees (v. supra ad v. 
17.) proprie est musca, quse eestatis tem- 
pore in boum aures veniens, eos infestat 
et exagitat Deinde de motu vehementi, 
etiam furore adhibetur. v. Sophocl E- 
lectr. 5. Si licuisset, scripsissem uai»teas 
οἱστρῶν, 97:1, εἴς. De alia ἢ. ]. emenda- 
tione Battierii v. infr, — Hopfn. 

548. MS. G. i xevrenipas ἴρως. Inde 
articulum supplevi, qui in Aldina deest. 

Musg. 

549. ss. ἰνσιένων σόξα intendere arcum, 
etiam alibi legitur, ut Supplic. 896. χαρί- 
vw», ἱφρώφων. — Amor vOCBtUF yovrexóuag 
etiam aliis passim in locis. Unde πάρα- 
» sow λόκαμον, Moschi IdylL 6. ei adscri- 
bigr.  Egregiss descripti Amoris 
vide apud Sophoclem Antigon. 781. 
Nostri Hippolyt. 527. sqq. coll. 1269. at. 
que Troad. 836. et Moschil. L Quod 


416 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τὸ δ᾽ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
᾿Ασινέπω νιν ἁμοετέρων» 
Κύπρι καλλίστα, σαλάμων. 


Εἴη δέ μοι μετρία μὲν 


555 Χάρις, σύϑοι 


555 
δ᾽ ὅσιοι" 


Καὶ μετέχοιμι τᾶς ᾿Αφροδίτας, 
Πολλάν τ᾽ ἀποϑείμαν. 


Alterum vero ad confusionem vitse. 
Deprecor hunc arcum a nostris 
Thalamis, O pulcherrima Venus. 

Sit vero mihi moderata quidem forme 


— 855 


Gratia, et sancti amores: 


Et sim particeps svoderate Veneris : 
Immoderatam vero rejiciam. 


eutem tela attinet δῆυμα, observandum, 
duplex ei genus telorum ab antiquitate 
tribui, quorum alterum mortalibus afferat 
sbalena αύσμον, alterum σύγχυσιν βιοτῆς. 
Ugde, notante Stiblino, factum, ut Plato 
et Xenophon in Symposiis geminum quo- 
que Cupidinem esse dicant, lseespéwos 
. scilicet, et. σάνδηρον, quorum ille laudabi- 
les impetus atque amores moderatos ani- 
mo ingignat, hic vero fedis implicet et 
immodicis voluptatibus, omnemque ho- 
nesti vim in homine distinguat. Confe- 
ras quoque Ovidii Metam. I. 468. sqq. 
ubi inter alia hc leguntur: Egue sagit- 
tjfera promsit duo tela pharetra. Diverso- 
rum operum (i. e. quorum vis diversa 
erat.) .Fugat hoc, facit illud amorem. 
Quod facit, auratum. est, et cuspide fulget 
acuta. Hoc Deus in Nympha  Peneide 
fixit ; at ilo Lesit. /pollineas trajecta per 
ossa medullas, etc. Denique de immode- 
rato amore vide Medeam, v. 627. 
ubi plura invenies nostro loco simi- 
lia. Sic enim ille ]. l. "Eee; owie μὲν 
ἄγαν ἰλϑόνφες, οὐκ εὐδιξίαν, οὐδ᾽ ἀρισὰν wa- 
ἔδωκαν ἀνδράσιν. εἰ δ᾽ a2 ἴλϑεοι Κύσρις, ἐκ 
λα S4ig εὔχαρις οὕτω. μή ποτ᾿, ὦ δίσσοιν᾽, 
le ἐμοὶ χρυσίων τόξων ἰφιίης, inso χρίσασ᾽, 
ἄφυκτον ὀϊστόν. σείργοι δ᾽ Mul σωφροσύνα, δώ- 
μα κάλλιστον ϑιῶν. — Reliqua ex iis, 
que supra monuimus, facilia sunt intel- 
lectu. Restat ut adjiciamus doctissimi 
Sam. Battierii in h. l. observationem, qua 
in Museo Turicensi reperitur. Is post 
χρησάμενοι virgulam, atque post οἴσσρων 
punctum ponit, et pro μαινόμεν᾽ legendum 


censet πενοὶ ui», quia ssepe pro se invicem 
ponantur diphthongus a atque vocalis v. 
Sic Phoenn. v. 18. pro eec in MS. Be- 
siL est ewwupe.. — Porro scribit idem V. 
ὅτ, 9à et v. 549. eif ἱνεείνεσαν ἔφων — 
τὸ wi». — Suspicatur etiam ill 
non esse in suo loco genuino, scribi 
debere x1»6? ul» οἴσφρων, λίω δὰ χαρίσιν, 
vel simile quid, tandem locum sic scribit: 


γαλανιΐᾳ χρησάμενοι, 

πενοὶ μὸν οἰστρων» ὅτι DÀ 

δίδυμ' ἴρως χρυσοκόμας 

vif ἱντιΐνιται, «3 μὲν 

χωρίτων Ve" beers σέτμῳ. Ἡο- 


550. 86. εὐαίων: σίρμῳ infra 1595. ιὑ» 
σνυχ «v. Qui ejusmodi fortuna 
fruitur alibi Greecis uno v. dicitur sdeer- 
μος. TIórpes est sors ἰδίδ ( Alcest. 950.) εἰ 
infortunium (Orest. 187.) Phura mo- 
nuimus ad Trachin. 90. pag. 24. et in 
Indice ibidem sub h. v. Eó«íes proprie, 
qui vita (αἴων pro βίος v. ad Trachin. ini- 
tio) felici fruitur, hinc simpliciter feliz, 
quietus, Plura observavimus de bh. v. 
ad Trachin. 81. et Indice h. v. LL 
Ex hoc epitheto apparet, quid paulo 
post sit σύγχυσις, proprie perturbatio, 
confusio. Sed nemo nescit, quid Latinis 
sit perturbatio. Conf. Cicer. Epist. sd 
Diversos, L. 6. Ep. 1. initio. Βιοτὴ, Bier 
et βίος synonyma sunt. Chorus talem ar- 
cum, qui σύγχυσιν profert, deprecatur, 
(ἀννενίσ) ϑαλάμων, & thalamis (supra 
λίκφρων) ut removeatur, absit. Κύσρι V. 


- 
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Διάφοροι δὲ φύσεις βροτῶν, 
Διάτροποι δὲ τρόποις" ὁ δ᾽ ὀρ )ὃς, 
Ἐσϑιλὸν σαφὲς αἰεί“ 


560 
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ἀντιστρυφή. 
560 


TeoQai 3 αἱ παιδευόμοεναι; 
Μέγα φέρουσ᾽ εἰς ἀρετάν. 
Τό τε γὰρ αἰδεῖσιγαι σοφία, 


Tay τ᾽ ἰξαλλάσσουσαν ἔχει 


δ65 


Diversa autem sunt ingenia mortalium: 
Dissimiles etiam sunt moribus: mos vero rectus, 


Bonum est manifestum semper. 


Et educatio recte instituens, 
Multum confert ad virtutem. 

Etenim vereri aliquid Sapientis, 

Parem ad mores emolliendos 


supra 184. Cypruslocus Veneri maxime 
jucundus, ibi enim in luco ameno (Pa- 
. phos vocabatur locus ille,) templum ei 
secrum erat, quia vero etiam in insula 
Cypro ex spuma maris (&few) prodiit, 
(quare 'Ageslien vocata), propterea Cy- 
pris denominata esL (Kuoreeyivus He- 
slod. Theog. 183.) V. infra v. 569. Mihi 
contingat x&e«, gratia forms. σόϑος (ioo) 
dicitur ὅσιος, licitus. — Hopfn. 

556. τῆι ἀφροδίτας ] Vel, φασδ᾽, hujusce 
amoris, scil. moderaii; cui opponitur, 
φολλὰν, V. 557. Sed hoc non est ex toto 
necessarium. Pro φέρουσ᾽ Heathius legit 
φίρουσιν, v. 562. Non intelligo metrum 
bujus loci. intellexissem, Μέγαλα φίρουσ᾽, 
&c. Markl. 

᾿Αφροδίτας 50. pireias, nam opponitur 
statim πολλὰ, i. e. immodica, immodesta. 
Reiskius legit: uarix;epoi paio 'ApeeBivugs et 
weAAAs Σ᾽ ἀσωϑιίμαν, item Marklandus 
suspicatur «aed "AQesdi ras, hujusce amoris, 
i. e. moderati, sed his omnibus non opus 
est. 'A«wf ifo, repudiare, a se arcere, non 
eupere, nolle h. 1. Hujus antistroph. tex- 
tum vulgatum corruptum esse, recte Pre- 
vostus queritur, "Vides rursus Philoso- 
phum dramaticum in sequentibus. Di- 
versa sunt hominum ingenia (φύσω,) mo- 
resque dissimiles. — Hopfn. 

Ka) μεσίχοιμι τᾶς ᾿Αφροδιται. Metrum 
μετάσχοιμι postulat. Faeshe. 

559. τρόποις" Nescio quis apud Barne- 
sium φρόνει, quod, nisi sequeretur vocalis, 

esset. Musg. 

Bernesius in margine affert τρόσ»» sed 


sque ac Musgravius ad h. ]. nescio, 
unde μᾶς lectio sit desumta, quse bons 


non exstat, vox probe et agn 
tentis Μισάσροσοι, mulabila, 
inconstandes. Sic μισάσοοσον 39o$:. Non- 


nus Sed ne sic quidem dilucida erit . 
sententia, nisi emendaveris porro: . 


Mirértorei δὲ τχόσοι" «à δ᾽ dg3às 
"Ee 3 Ai, σαφὲς eli. Mweg. 
Propter ὁ Y 43à, Reiskius legit es σρό- 

«ve. Mire dictum διάφροποι — φρόσονε, 
nec unquam h. v. quantum memini, legi. 
Si licuisset, legissem λιέσσροθοι, (i. 6. pet- 
versi, uemadmodum φείνες διάσσροβοι, 
Sophccl. Ajace 447.) vel σωκίλοι «1 «sig φρό» 
we. Facile potnit oculus librarii aberrare, 
atque scribere Aéeeswe, propter antece- 
dens διάφοροι, atque sequens egéews. 
multo libentius putassem, etiam 
v. 559. verum esse, ideoque repetitum, 
quod, quam usitatum sit, nemo nescit. 


Hopfn. 
561. ἰσϑλὸν engís.] Simile est eagíeen- 
eo» κακόν. Suppl. v. 802. Musg. 
σαφὶς (manifestum, verum, certum) 
ἰσϑλον (καλὸν) v. supra v. 41. Bonum 
quoddam, semper certum. φροφαὶ wuJ. 
educatio recta, institutio bona multum f&- 
cit (utilitatis affert) ad virtutem excolen- 
dam.  Heathius, qui metrum hujus loci 
a se intelligi negat, intellexit μεγάλα φί- 
ern; &c. Hopfn. 
564. «ὅ σε γὰρ, ἄς. Heec sunt pulcher- 
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Χάριν, ὑπὸ γνώμας ἐσορῶν 


Τὸ δέον, ἔν)γα δόξα φέρει 
Κλέος ἀγήρατον tora. 
Μέγα τι ϑηρεύειν ἀρετὰν, 


565 


Gratiam, et mente perspicere 


Officium ubi docuit, affert, 
Gloriam non senescentem vitas. 
Magnum quiddam est, venari virtutem, 


rima et utilissima, si recte distinguantur 
et . loquitur de Bona Ed«- 
catione, €t exemplum Prape mox Pari- 


Et aliud quoque habet Commodum, ut 
scilicet mente. perspicias Offictum. tuum, 
wbi gloria affert Famam non scnescentem 
vita. 

Lego σοθία in casu primo, et f4e«& pro 
βιτάν. — Per σοφία intelligitur bona édu- 
catio, quam in se habere dicit pudorem, et 

cernendi quid oporteat facere 
in casibus ubi de Honore ect Fama quss- 
tio est. δόξα est a Barnesio. Markl. 

Pro σοφίᾳ emendavit Scaliger σοφία. 
Sed in loco tam graviter corrupto (nescio 
enim, an alius in toto Euripide mendosior 
sit) lubricum parumque tutum est, de 
unaquacunque voce sententiam ferre, cum 
reliqua expedire non possis. Mihi verisi- 
millimum fit, Euripidem hic dixisse, Ve- 
recundiam non plane idem, quod Sapien- 
tiam, sed ejus quodaminodo vicariam esse, 
animos utique hominum perinde emollire; 
quoscunque autem honesti speciem mente 
intueri et contemplari docuit, iis sempi- 
ternam laudem, virtutis premium, conci- 
liare. Hec si mens Auctoris fuit, quod 
puto, sic non inepte enunciari potuit : 


ré τι γὰρ aurai σοφίᾳ τ᾽ 

ἀντιχμαλϑαπκοῦσαν ἔχω 

χάφιν, ir) γνώμας τ᾽ ἱσορᾶν 

τὸ δίον 63" ἴδωξε, (lov 

xMes ἀγήρατον βιοτᾷ. 
ὑπὸ γνώμας ἰσορᾶν «à δέον idem fere est, ac 
Platonis illud αὐφοῦ φοῦ καλοῦ φύσιν ἰδεῖν τι 
"αὶ ἀσσάξισϑκι, p. 667. C. Ed. Ficin. 


ἔδειξε idem valet, quod ἐδίδαξι, ut 7Eschyl. 
Prometh. v. 481. similisque loquendi ra. 


tio in omnibus fere linguis obtinet. 


Muss. 

espía) Mirà ese regias. Brodssus. Scs- 

liger σοφία legit: «i αἰδέσϑαι σοβία Veet- 
Τὸ «ÀueSa; pro ἡ «Des. — Barnes. 

Koehl. locum ita vertit: Denn die gute 
Erziehung giebt Schaam, und mit ihr 
vereint ist das richtige Urtheil von unsgrer 
Pflicht, wo nicht alternder Ruhm une 
ruft, der unser Leben verherrlicht.— Ni- 
mis haec a verbis poctee abeunt. — Beck. 

Pro σοφία, quod Brodseus 
pirà τῆς σοφίαι, Scaliger legit συῤία, 
ut sensus sit: «à aDusSa (às) est 

peulo 


espía. Sic e Reiskius, 

atque Marklandus, de quo vide 

post. Sed, quod jam Prevostus atque 
Musgravius dixerunt, cum locus noster 
tam graviter sit corruptus, lubricum pe- 
rumque tutum est, de unaquaque voce 
sententiam ferre, cum reliqua expedire 
non possis; miror, sagacitatem Jacobsii 
nihil ei medicinze in Animadversionibus 
doctissimis attulisse. — Pauca tamen forte 
mutanda sunt, ut opinor, ut locus sape- 
tur, verum judicium meum de co, (ut de 
aliis Euripidis locis) cum nondum satis 
mihi vidcatur esse maturum, publice nunc 
proferre erubesco. — Libertatem, qua usus 
est Schillerus, hoc loco vertendo, ipse ex- 
cusat, quod difficile sit, textum restituere, 
ubi contextus desit, Sic enim ille: H'enn 
Schaam und Wreissheit sich vereinen, sieht 
man die Grazien erscheinen, und Sittlick- 
keit, die frin. entscheidet, was ehrbar ist, 
und edel kleidet — das. giebt. den hohen 
Huhm des. Weisen, der nimmer altert mü 
dem Greisen. Idemque addit: Dicse αἱ» 
gemeinen. Beflerionen des Chors über feine 
Sitten. und. Anstandigkeit, dünkt mir, 
kannten. eben. so. gut durch. das. unartige 
Bietragen beuler Brüder gegen cine der vor- 
hergchenden Scenen, davon der Chor Zeuge 
gewesen ist, veranlasst worden. seyn, als 
durch den Frauenraub dcs. Paris. — Quid 
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570 Κρυπτάν' ἐν ἀνδράσι 
Κόσμος ἔνδον ὁ μυριοπλησῆς 
Μείζω πόλιν αὖὐξει. 
Mulieribus quidem in Venere 
570 Occulta; Viris vero contra 


Populus palam videns innumerus 
In majus iterum auget. 


censeam de Schilleri versionibus 
Postarum Grzecorum, hic dicere non pos- 
sum, sed alio loco exponam. Certe es- 
dem libertate in locis facillimis sepius 
usus est, Caeterum Grotius quoque in 
Excerptis h. 1. vertit, quem vide.—Ad- 
dere adhuc liceat Stiblini ἢ. 1. versionem 
banc: Casta vero et recta educatio mag- 
num habet momentum ad virtutem. Pri- 
mum enim verecundiam sapientia, et fu- 
gsm vitiorum habet, deinde alternam quo- 
que gratiam feret, ut scilicet mente possis 
perspicere, quid fieri debest. Hinc glo- 
riam et perenne decus ac vitam presestat. 
Brodsus nihil de sensu loci. Is tantum 
monet, lesa» dici, de rebus cum judicio 
care, «λίος esse pro xal] »Aie;, atque 
βιοτὰν once» vertit eterno quidem tem- 
pore. $i a verba sunt facillima, ut 
quisque videbit, sed non ita sensus atque 
contextus orationis eruitur.  Excipiamus 
v. ἰξαλλάσσειν, cujus notionem non video 
hic quadrare. Reiskius vertit: eminen- 
tem, intcignem, perquam commode, si sci- 
licet heec h. v. siguificatio potest probari. 
Ego tantum novi, lectione Veterum edoc- 
tus, ἱξαλλάσσειν esse mutare, (declinare de 
via, relinquere viam, &c.) alternare, dege- 
nerare (absolute et transitive) liberare, 
differre, discrepare. Nunquam scio ἰξαλλ. 
esse excellere, eminere. Aliud esset, si 
legere liceret σάν «' ὑπιφρφίρονσαν ἔχε» 
igaXA4eris] Adhuc pertinet Polyb. 6. 5. 
ἐξάλλον, ile9nva, et Des. Heraldus, Di- 
gressionum lib. I. c. 6. (adjecta sunt ejus 
Comment. ad Tertull. Ápologet.) p. 203. 
Hopfn. 
566. Δόξα (iípu] Ita lego pro δόξαν, 
quod hactenus falso obtinuit; nec énim 
aliter responderet suo parallelo in stropha 
—;v(1 Dia; et hac lectione et illa, quam 
posuimus, interstinctione, sensus, misere 
hactenus impeditus, se aperit, Barnes. 
567. Markl scribit (era, Reisk. legit 
βιότον, decus, vel famam immortalem pri 
[1 Φ 


568. Sweww» proprie de ferie, venari, 
rere, ut venari ioerdn] Pro Hh 

569. Κύπριν nove eár. me- 
gis appositum videretur aliquid quod ex- 
primeret castam, vel tale quiddam. nam 
ερυτφὰ Κύπρις Suspicioni obnoxia est. 


Markl. 

570. Κρυσ τἀν") Malim πρύβδων, in oc- 

culto Mulierum virtus, inquit, quia Ve- 

nerem preecipue spectat, delitescere solet ; 

Viris contra populus coram adspiciens in- 
crementum virtutis parit, Graece: 


—— i» ἀνδράσι δ' εὖ 
ἑσμὸς ἰδὼν ὁ μυριοπληϑ)ὴξ, 
poe τάλεν αὐξω. 

Non ineptam prsebet sententiam con- 
jectura, quam supra dedi, nec ultra labo- 
randum putarem, si sque expedita es- 
sent sequentia. Verum quis Poéte as- 
sentiatur, Foeminarum pudicitiam, ut exi- 
mium quiddam, pre aliis omnibus virtu- 
tum generibus depredicanti? Quid enim 
aliud facit, sic, ex vulgata utique lectione, 
disserens: 


Míys τι ϑηριύων ἀρετὰν 

Γυναζὶ μὶν κατὰ Κύσειν 

Κρυπτὰν, τοὶ Κρύβδαν — 
Mihi igitur Μέγα «i ϑηρεύειν cum superiori- 
bus connectendum videtur: 

— — itu 
Κλίος ἀγήρατον βιοτᾷ 
Μίγα τι 9st» — — 


Sequentia quoque sic non incommode le- 
gi posse videntur: 
— ---Δριτὰ 
TweuD μὲν xe rà. Κύπριν 
Keverév i» ἀνδράσι Y αὖ 
Κόσμος liu», ὃ μυροασληϑὴ 
Mut» và» αὔξω- 
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v 


σε σύ γε ἑπῳδές. 


Βουκόλος ἀργενναὶς ἐτράφης 


Quibus neglectis, O Paris, tu nimium 
Pastor educatus es candidos 


Virtus mulierum in occulta Venere. sita 
ext , at Viris contra decus est facere, quod 
Urbem populosam in majus augeat. νυ 
guexaSàs Urbis vel Populi satis aptum epi- 
theton est; at cedo mihi, qui dixerit, us- 
An95 κόσμον, vel ἀρεσάν. 
ur quoniam φέρω; v. 566. ad se- 
referendum censuimus, ut de re- 
versu constituendo queramus. An 
igitur absurdum foret: 


Té τι γὰρ aure σορίᾳ 
"Ανεπμαλδαποῦσαυν iyu 
Xn, ὑσὺ γνώμας τ᾽ ἰσορᾷν 
τὸ Δίον, 96 Σ m -— 


Etenim Verecundia ad homines emollien- 
dos parem Supientie potestatem habet :. ez 
1 rectum est, intueri, 
assueto venire solet. Hsec ne ab Euripide 
aliena videantur, faciet Plutarchus paria 
fere docens, in initio Libri sip) τοῦ ἀπού- 
ων. λίπε. 

571. κόσμιος ἴνδον ὁ μυριοπληϑής. Forte, 
Κόσμος bà» ὁ, ἄς. Plato De Legg. III. 
καλοὶ ly ψυχὴ λόγοι ἱνόντι,. Markl. 

Forte ἔνϑιν, ubi. mulierum virtus specta- 
tur domi in matrimonii rebus εἰ familia 
regenda : at virorum ibi, ubi bonus ordo a 
millenis confectus urbem. in majus effert, 
i c. aut in foro, aut in acie, ubicunque 
magna hominum turba, conferti cottus. 

Reisk. 

Brodszus ἔνδον vertit: in animis eorum 
sita virtutis ornamenta (xéeuey.) Idem- 
que πρύσταν reddit tegendam, celandam. 
Ego non video, cur non seéwea» retinere, 
atque intelligere possimus: stüle henuss- 
liche Liebe, cui opponitur splendidior vir- 
tus virorum. Κύπρις, ut v. 184. Venus 
sic dicta a sede maxime ei jucunda. Vide 
Supra ad v. 553. — Hopfn. 

572. Μιίξω πόλιν aUEu] Totum hunc lo- 
cum hucusque eleganter Latino carmine 
donavit Hugo Grotius in Excerptis; 
Erasmus etiam totum Chorum, totamque, 
uti diximus, hanc Fabulam. Hos habet 
curiosus lector, ad quorum interpretamen- 
ta recurrat. Barnes. 

512. ss. Conf. v. 71. 180. et Nostri An- 
drom. 275. ss. Sepe quoque in JEschyli 


Agam. ut v. 698. ss. et 1167. ss. ad P»- 
ridem et Helenam, tanquam causam to- 
tius belli Trojani, respicitur.  J7opfn. 

513. Ἕμολες, ὦ T1don,)] Malim: ἀρελὶς 
ὧν, IIdon, ἦτε σύ γι. Quorum negligens, 
Paris tu certe. Musg. 


ideoque pn 

Helens, omnisque mali inde orti. Jam 
supra Poéta commemorabat heec v. 7}. et 
179. sqq. Qus ut recte. intelligantur, 
cum supra l1. ]. nihi] dizerimus, omnem 
rem accuratius hic exponamus. Peleus 
atque Thetis cum nuptias celebrarent, 
omnesque hujus sollemnitatis causa dece 
deasque invitassent, exceptis Eride, Apol. 
line atque Dians, illa indigrata pomum 
aureum conjiciebeat in locum, ubi convi- 
vium celebrabatur, cui inscriptum erat, 
quee esset dearum forma pulcherrima, ad 
eam hoc, quod diximus, pomum pertinere. 
Quare, cum Juno, Minerva Venus, 
palmam pulchritudinis sibi eripi nollent, 
Jupiter autem rem tam difficilem diri- 
mere recusaret, hic deas istas cum Mer- 
curio ad Paridem misit, tunc temporis in 
Ide pascuis greges pascentem, eundem- 
que juvenem svo suo pulcherrimum, qui 
ergo optime talem litem dijudicare posse 
videretur. Hic, postquam ess ( Propertio 
II. 9. 62. si credamus, vestibus denuda- 
tas) accuratius inspexisset, eique Minerva 
doctrinam eximiam, Juno regnum poten- 
tiamque summam, Venus autem pulcher- 
rimam in orbe terrarum feminam promi- 
sisset, si palma pulchritudinis ab ipso or- 
naretur, Paris ulümum premium 1! 

preferens, Veneri primas pulchritudinis 
partes tribuit. Itaque Venus Helenam, 
Menelai uxorem ei conciliavit, quem ta- 
men amorem Juno, summa ira ardens, 
maximopere deturbans, innumera illa mas- 
la, inde orta, excitasse ferebatur. . Unde 
Virgilius ZEneid. I. 8. sqq. quo numine 
leso, quidve dolens regina deum, &c. δῖ» - 
que ibidem 26. sqq. nondum cxciderast 
animo—manet alia sente repostum Judi- 
cium Paridis, spreteque injuria. forme. 
coll. Homer. Il. 9. 25. sqq. Nunc repe- 
tenda, que supra v. 49. sqq. ab ipso Age- 
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Ιδαίαις qp, μόσχοις, 


Βάρξδαρα συρίζων Φρυγίων 


515 


Apud Idzos vitulos, 


Canens barbaricos modos, Phrygiis 


onone exponebantur. Denique Pari- 
| quod attinet, is unus erat e quinqua- 
8. filiis Priami, quem ex Hecuba sus- 
Tat. Huic, cum Paridem modo dic. 
, in utero haberet, in somno visum est, 
ma se gigni, comburentem totam Tro- 
. Quod visum, cum marito, atque hic 
ea JEsaco, filiorum natu maximo, 
ipe vati eximio, narrasset, hic autem 
eus puerum nasciturum summam pa- 
perniciem allaturum esse divinasset, 
τ flum recens natum per Agelaum, 
um fidelem, exponi jussit, qui jussum 
quutus, cum diebus paucis post pue- 
. denud quesitum ab ursa vidisset lac- 
m, domum secum receptum Paridem 
it. (V. Apollodor. L. III. 11. 
tys. Cretens. III. 26. Hygin. fab. 
sg. Tzetzes ad Lycophroaj Paris 
» educatus, cum ad statem adultam 
'enisset, et ingenio et virtute ct pul- 
tudine egregia excellebat, atque Alex- 
ri nomine insignitus est. V. infr. v. 
1l. Ejus pulchritudinem, sed et ar- 
musicam, quam callebat, commemo- 
quoque IIomerus Il γ΄, 44. et 51. 
ra ex eo de Paride narravit Cl. Herr- 
n, in Handbuch der Mytholozie, P. I. 
21. sq. quem vide. Conf. quoque b. 
iad Horat. Od. I. 15. Apud Mos- 
m Id.4. Paris vocatur fexéxe;, et 
tri Hec. 939, ἅς. 'IDaieg βεύφας aive- 
4. ἵμολες, (ad judicandas deas,) 4 r14- 
— quod sanum est, non irritare debuis- 
Musgravius corrigendo ἀμελίς ὧν, Πά- 
ἶσι σύ γι. Quorum negligens, Paris tu 
?— βουκόλος, ut supra v. 180. 
£n dicitur ἢ. 1. apud Idzos vitulos 
lidos educatus, id supra v. 76. dicebe- 
ümpliciter wei," 0n; βούσσαϑμα. ᾿Αφγίν- 
tantum apu Nostrum legitur. 
las ἀργιννῆσι, λιυκαῖς. Ergoi.q. & 
h e v. Suid. his vv. Hopfn. 
TT. "'OXép rev] Tibicen fuit, Mary 
ipulus (Pausan. p. 247. 1. 35. Ed. 
^) natione autem Mysus (Suid. in 
ὃ), quod memoro, quia exinde colligi 
st, epithetum Φρυγίων, quod et alio- 
perfrigidum est, minus convenire ti- 
Olympi. Lego igitur Φρυγίοις. Phry- 
. non fuisse Olympum etiam Ovidius 
'or. IV. 


indicare videtur, de Ponto Lib. III. Eleg. 
III. v. 42. 


In Phryga nec Satyrum talis Otyrmapus erat. 


Olympum Phrygem fuisse testis locu- 
pletissimus Plato confirmat, p. 567. C. 
Sed et Clemens Alexandrinus: Φρύγες 
Serm» "Ολυμσός «t na) Μαρσύας, p. 526. 
D. vid. et 307. C. Musg. 

Φευγίων αὐλῶν, Ὀλύμσον καλόρεοις Mipi- 
ματα “λίκων) Ut hic locus intelligatur, 
quem nemo hactenus, quod sciam, attigit, 
sciendum est, Olympum hic esse propri- 
um nomen viri, tibicinis insignis, quem 
nunc Paris imitatus dicitur. Eustath. in 
Hom. fol. 97. lin. 45. Ἦν δὲ καὶ αὐλητὴς, 
ὀνορεαιζόρεενος "OXvjetro$, οὗ μέρινητα; ὁ Kspt- 
πός. Item fol. 1175. lin. 62. "Ievíoes δὶ, ὅσ: 
v1" OXojaos nal κύριον ὄνοριαι ἦν &UXMTI τινος» 
οὗ νόμος δδυρτικὸς περιήδιτο, καϑὰ δηλοῖ na] 
ὁ Κωρωκὲς i» σῷ Ἐυναυλίαν κλαύσωμεν Οὖ- 
Aspses νόρξιν. Ἡυὴς locum habes Aris- 
toph. Equitibus v. 9. In quem vide 
Scholiasten Aristophanis. Hinc Hesychi- 
us: 'OAUs ev v(ptot, τῶν αὐλητικὼν τις. Et 
Phavorinus: Ὀλύμπιος αὐλησμὸς, ὁ φοῦ 
᾿Ολύμισου ζῷ3.γγον. Quin Strabo Geogr. 
L 10. fol. 470. Σωληνὸν, καὶ Μαρσύαν, na) 
"OXvjsSre» συνάγονσες εἰς ἵν, na) εὑρετὰς αὖ- 
λῶν ἱστοροῦνσις, wi.» καὶ οὕτως τὰ Διονύσια 
καὶ τὰ Φρύγια εἰς ἵν συμφίφουσι. “ Aris- 
toxenus in primo de musica, Olympum 
tradit in Pythonis sepultura cecinisse tibia 
secundum Lydium modulum funeralia." 
(αἱ. Rhodig. Lect. Antiqu. L. IX. c. 3. 
Quod Khodiginus ad verbum fere ex 
Plutarcho de musica transtulit. Hzc sunt 
ipsa Plutarchi verba: "Ὄλυμπον γὰρ woe- 
σον ᾿Αρισφόξινο;, ἵν σῷ πρώτῳ τῆς Μουσικῆρ, 
ie) τῷ Πιύϑων φησιν ἐπικήδειον αὐλῆσαι Δυ- 
δισεί. Quin idem Ithodiginus paulo 

: * Olympus Phryx tibicinum pri- 
Pas ad Graicos intulit et, Dactylos Ideos, 
Mids regis temporibus, et tibialem inve- 
nit légem, qux» Polycephalos dicta est, 
forte non diversa a Nomo, quem Xynau- 
lian, sive Synaulian, vocant. Ea vero est, 
quum tibicines duo incinunt idem; aut 
certe, ubi cilhara et tibia concentum fa- 
ciunt. (Vide Sam. Petiti Miscell. L. VII. 
c. 12.) Fuit autem Olympus hic Mar 
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Αὐλῶν, ᾽Ολύμπου καλάμοις 
Μιμήματα πνέων' 


Εὔϑηλοι δὲ τρέφοντο βόες" 580 
580 "Ors σε κρίσις ἔμενε Sad, 
Tibiarum Olympi calamis 
Imitationem faciens. 
Mammosss vero boves pascebantur, 
680 Quando te desrum judicium expectavit, 
us, et Αὐλησιποὺς Νόμους scrip- nis mortem filii flevissa,) i. 
erede Le icinicas k et ise ante bellum Trojanum, pepe dos 
Iugubres. ἘΠ ex his Ceelii igini Mysim nomen acceperit τῷ Phy 
verbis, illeex Aristophanis Scholiaste mentionem it Oo e 
transtulit, explicantur Phavorini et Eus- oriun Turis inis temporibus 
tathii loca supra dicta. Video jam nunc, ide, filii o dates OL in 94. 
Brodsum de Olympo recte cogitasse: hic bliotheca atque pe ir. cm 
enim ita habet: 'OAópire» jusipava, O- — Marsyse patrem faciunt. Vid. 


]ympi, clari tibicinis, cujus meminit Plato 
φόμων γ΄. et Plutarchus v)  Meseinfig. 
Quin etipse Ovidiusnon hujas tibici- 
nis meminit, de Ponto, L. 1II. Eleg. 3. 4t 
9on Chionides Eumolpusin Orphea talis : In 
ga nec Satyrum talis Ol erat. 
Xt Metamorph. L. VI. Fab. 6. Illum ruri- 
cola, sylvarum Numina, Fauni, Et Sa- 
&yri fratres, et tunc quoque clarus Olym- 
pus Et Nymphe flerunt. — Barnes. 
Malim Οὐλύμσον, ut hic versus sit, sic- 
ut precedentes tres, dactylicus. — Heath. 
Eustathius in Homer. fol. 27. lin. 45 
*Hy» δὲ καὶ αὐλητὴς, Pvepudómtvog "OXvMT, 
οὗ μίμνητα! ὁ Κωμικὸς (Aristoph. Equitt. 
v. 9.) Item fol. 1175. lin. 62. ᾿Ισείον 
δὲ, ὅτι "Ὄλυμπος καὶ κύριον ὅνομαι ὧν αὐλητῦ 
φίνος, οὗ νόριος ὀδυρτικὸς “ιεριήδιφο, παϑὰ )»- 
λοῖ nal ὁ Κωμιπὸς ly τῷ, ξννανλίαν πλαύσω- 
μεν "Ὄλωμισου νόμῳ. Vid. Schol. ad Comi- 
ci 1. l. quem locum citavit Suidas in v. 
ξυναυλίαν et "OXva os. Loco priori ille 
monet, Olympum fuisse tibicinem, Mar- 
sym discipulum, cui et ipsi Musica ezi. 
tium attulerit, eundemque in Phrygia 
invenisse modos tibiarum, modosque lu- 
fabres scripsisse. Sed in altero loco re. 
ert Suidas, eum fuisse Mxonis filium 
vera est Μαίονος lectio, a. Kustero e 
S. A. revocata,) Mysum poétam Meli- 
cum et Elegiacum, auctorem Musicze, 
qui pulsatione peragatur, et ejus, quee 
cantu tibiarum constet, discipulum et 
amasium Marsys, qui genere fuerit Sa. 
tyrus, auditor vero et filius H 
(quam traditionem sequitur Antipater 


Epigr. 29. ubi narratur Hypag- 
δ 


dius ejusdem Olympi τορυνδαῖς 
morph. VI. 392. eumque narrat fleviss 


cum Marsyam vidisset cate 
privatum in certatbine cum A 8» 
tis superque celebrato, cu iem (et. 


itur. 

conf. Ovidium de Ponto ut. Eleg. 
Hoc certe e communi VV. DD. sentes. 
tia constat, tres Phrygie fuisse celebres 
Musicos, Hyagnidem, qui secundum 
Marm. Arundel. Ep. X. tempore Erich. 
thonii, Celznis, urbe Phrygiz, tibias et 
modos Phrygios primus narratur invenis. 
se, Marsyam, illius Hyagnidis filium, qui 
alios excogitavit modos (Pausan. Phoc. 
peg. 875.) atque fistulam cera junctam 
reperisse fertur, ( Athen. Dipnosoph. L. 
IV. p. 174.) atque hujus Marsyse amesi- 
um aque discipulum Olympum, de quo 
modo diximus, (coll. Pausan. Phoc. p. 
873.) Plura de his legere licet prater 
Plutarchum 1. 1. in Athens modo citati, 
L. XIV. 2. Certum itaque est, tibiam 
Phrygie inventum, aut eam certe inde ia 
Graeciam esse, — Unde 

Grecos atque Latinos scriptores εἰ 
barbara, Phrygia, modi Phrygii, barbari, 
occurrunt, de qua re videndus. Spanbe. 
mius ad Callimach. IIymn. in Dian. 245 
Si vero singuli poéte Latini atque Grai 
in fabula ista narranda differunt, id rnirum 
non est Hsc monui inprimis proptares, 
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"A σ᾽ ἝἝλλαϑα πύμπει, 
᾿Ελεφαντοδέτων τάροκν εν 
Aópon* ὃς τᾶς Ἑλένας D 


Ἔν ἀντωσοῖς βλεφάροισιν 


585 


Qiiod te ἐπ Greecism misit i 


Ante eburneas 


Domos, ubi Helene 
In adversos oculos 


περ. hic difficultatem videt in v. Φρον.- 
quod, ut omnino huie V. D. epithe- 
rigidum esse videtur, ita ille minus 
wire tibiis Olympi putat. Quarele. 
vvyie, provocans ad Suidam, (l1. 1) 
natione dicitur, ue 
LL ubi illum non fuisse gem, 
atur, ejus e sententia, Sed de hoc 
ne dubitandum, atque si esset, ta- 
ius a9Xsc locum haberet. — Sic 
M. 197. sq. Φρύγιοι αὐλοὶ leguntur, 
lem 159. fen) Φρυγία; (moa Phry. 
Jvid. Fast. IV. 214.) Eundem mo. 
Phrygium Porphyrius vocat βώρβα- 
Et μίλη βάρβαρα infra leguntur, 
Teur. 1551. et Bacch. 1038. Sed 
illum fuisse, testatur 
p. 567. C. et Clemens Alexandri- 
p. 926. D. et pag.307. C. Porro 
hius mavult OvAss veo, ut hic versus 
Weut precedentes tres, dactylicus. 
tragicus sermo Ionicam formam ad- 
, non item Comicus, quare (ut obi- 
oneamus,) in Comici loco supra lau- 
nibil corrigendum, conf. Brunck. 
um locum, atque Toup. Emendd. 
id. T. IIL p. 155. et in Curis nov. 
4. neque Suidas neque Eustathius 
ibi hunc versum allegarunt, formam 
am habent. — βάρβαρα vel pro ad- 
» sumi, vel μέλη subintelligi poese, 
bservavit Brodzeus ἢ. L. συρίζων pro- 
übilare, deinde fistula canere, unde 
f fistula. Vid. quoque supra ad v. 
omninoque Interpretes ad Theocri- 
Κάλαριος ut Lat. calamus (Virgil. 
L L 10. II. 34. cet.) etiam dc fis- 
ibiberi solet. Hi 


Olympi haberent, sed sonos a fistula edi- 
tos modular Nonnus, non 

quoad linguam auctor, p. 

αλίξωσιν. p. 26. σλίξας wisSuse» Bpye», p. 
92. «“λίξας κῶμον leues p. 182. εἰ μέλος 
ἴσλεκε κῶρος. Critias Athenmum, p. 
600. D. eaífa»rá ποτ᾿ φδά,. MSS. ambo 
et Lib. P. «eis», quod etiam usu Poéts- 
rum defendi posset. vid. Epigramma AL 
cei de Dorotheo Antholog. Hi. Steph. 
p. 14. et aliud ejusdem de Lfesiodo, p. 
2371. Mwsg. 


ubi bona pascua sunt, bene nutritee vaccae 
mammas lacte plenas habent. 39:44.4 enim, 
unde hoc v. est compositum, proprie est 
apex, extrema pars mammae, et omnino 
mamma, "On κρίσις “- το αὐδοὸ Supra mo- 
nuimus de hoc judicio. Cum dee ἃ te 
judicium de itudine exspectarent, 
Ilíuse, causa fuit, qua motus huc venis- 
ü, supra v. 573. "Ἔμολει. Sed quia Ve» 
nus prsslate Minerve atque Veneri. eum 
huc misit, h. l. est σέρνει, πάραϑι», πρό: 


op 
582. ᾿Ελεθανεοδίσων δόμων) Hoc modo 
Homerus Odyss. Σ΄ v. 72. domum Mene- 
lei describit — Jonaen ἠχήενσα e, 


, «es ne) ᾿Αργύρον, ἠδ' ᾿Ελίβαντορ, 
boi bii bib 

588. δε. Domus Helens vocatur asas. 
eéheres, ebure (ἴλεβαν, elephas animal, δῷ. 
que ebur,) ornata, Recurrit in 
mentem locus Homeri Odyss. δ΄. 72. ubi 
Menelai domus describitur, quem jam 
excitatum video a Brodmo ad h. L δώμωσα 


ἠχήενσα χρυσῶ «ο΄, ἡλίοτρον τε ναὶ 
ἢ, φλίκων. . E ἐλίφακκο, x. «.λ. Allexar, ide (eoi 
em, opinor, lassíev saAdne;. Pro inspiabes B ( , ut 615. 
wes HeathiusOéAcsAmes. recte, credo. — pius london. ἀνσωνοῖς OCCurrenti- 
Markl. bus, i quia amor ex ad. 
ime» Non significat fletulas com- spectu mutuo abr; ut 4; antea ad 
Ee, que formam et vim tibiarum Paridem seferri debet. 'Esveí3w, (Dor. 


484 


585 


ETPIIIAOT 


Ἔρωτα δέδωκας, 


Ἔρωτι δ᾽ αὐτὸς ἑπστοάϑης. 
“Ὅϑεν ἔρις ἐρὶν Ἑλλάδα σὺν δορὶ 
Navcí τ᾽ ἄγει 


Ἔς Τροίας πέργαμα. 


590 


590 ᾿Ιὼ, ἰώ" μεγάλαι μεγάλων εὐδαιμονίαι. 
Τὴν τοῦ βασιλέως 


585 


Amorem injecisti : 


Amore vero tu ipse perculsus es: 
Unde discordia, discordia Greeciam curn hastiy, 
Et navibus, ducit 


Ad Pergama Trojpe — " 
590 Io, Io. Magus magnorum sunt felicitates — - 


Regis filiam. 


pro ievei9»;) consternatus, captus es. 
V. infra, v. 1029. ubi est evecus9s, con- 
sternari. Quo sensu recurrit σα σοι σθαι 
Cyclope 183. ubi de Helena dicitur, ad- 
spectu capta, i. 4. ἰκσλήφτισθαι,, λίαν Sav- 
μέξζιν. — Hi 
583. $,] Legendum haud dubie s, 
ubi. Muss. 
585. "Ἔρωτα δίδωκας.} Πίσωκας, Bern. 
Martin. Var. Lect. IV. 7. Por. 
587. fei ἴφις Ελλάδα) Admisi ier 'EA- 
λάδα ex Cod. B. et Aldina. Mark. 
fei, ie] Ita. Editi Recentiores, non 
dissentiente MS. E. Ed. Ald. ἔρις, ie», 
quod retinent MS. G. et Lib. P. 
Musg. 
*o9314» ἔρις fois ] Ita si legas, est tantum 
emphatica repetitio: Aldi vero editio et 
Erasmi apud Basil. 1524. habet "Ee ἔριν, 
et tum Brodai Nota locum habet: Ber 
ipo γεννῶσα Subaudio, illa inter deas de 
pulchritudine contentio hoc adversus 'Tro- 
janos bellum suscitans, etc ᾿Ἑλλάδα, 
Grzcos Principes; alii sic: ἔριν ᾿Ελλάδα, 
Pugnaces Grecos, sive bellum Grsecum. 
Barnes. 
lon, ἔρις, H«c lectio si est vera, quam 
libri recentiores habent, non dissentiente 
MS. E. eunphaticam agnosco repetitio- 
nem, quemadmodum supra, v. 183. Editio 
Aldina, atque Erasmi ( Basil. 1524.) ha- 
bet ἔρις i2», quemadmodum Marklandus 
edidit, atque retinetur a MS. G. et 
Lib. P. Jiscordia discordiam | Graecam 
cum-hastis et. navibus ducit ad. Pergama 
Tree. Sed Koehlerus eam lectionem 


. 5 


tur, latere. Infra quoque, v. 1989. wt 
supra 42. et hic recurrit talis repetitio em. 
phatica. Quare lubenter in Koebleri sen. 
tentiam cedo. Ἑλλάδα, principes Gre 
cie cum exercitu. σὺν δορὶ cum armis, ar- 
matos. De v. δόρυ v. supra ad v. 80. «& 
955. Proprie est lignum quodvis 
atque teres, hinc peculiariter de hasts, 
item exercitu, bello, proelio dicitur, 
Hopfn. 

i»;] Τὴν ἐρισφικὴν Ἑλλάδα ὥς σον mai 
σόλιμον ἔριν ἔφη σὸν ἰριστικόν" 

589. s6. σίργαμα. Τροίας ut infra 1576, 
762. ἡ Πίργαμος est plerumque Troja, ip- 
saque urbs, proprie ἀκρόπολις "Trojze, sed eà 
«ἔργαμα sunt omnino arces, muri. Schol 
ad Phonn. 1183. σιργάμων, σῶν cuxy9- 
Infra, v. 773. citabimus Eustathitum at- 
que Didymum ad Homerum. . Jam inde 
a v. 590. accedunt e longinquo Clytem- 
nestra, lubenterque etiam nunc Actum 
Tertium hic inchoarem, quod et Schille- 
rus in Thalia fecit, sed cum Barnesius 
atque Koehlerus, v. 607. demum eum 
constituant, ego eos sequutus idem feci, 
quanquam ne non possum, turbari 
mexum orationis, ex nostro cogitandi mo- 
re, cum Clyuemnestre sermones, 
incipit Actus tertius, ad verba Chori ul 
tima respiciant—"O,s»9a is φόνδ᾽ aln 
τυοιύμιϑα. Apud Veteres longe alia erat 
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Ἴλδετ᾽ ᾿Ιφιγένειαν, ἄνασσαν ἐμὴν, 
Τὴν Τυνδαρέου τε Κλυταιρινήστραν, 
Ὡς ἐκ μεγάλων ἐξδλαστήκα- 

595 σ᾽, eic εὐμήκεις ἥκουσι τύχας. 
Θεοί γ᾽ οἱ κρείσσους» οἱ τ᾿ ὀλξοφόροι, 
Τοῖς οὐκ εὐδαίμοσι τῶν ϑνατῶν. 


Στῶμεν Χαλκίδος ἔκγονα ϑρέμριατα, 


485 


595 


600 


Videte Iphigeniam, reginam meam, 
Et Clytemnestram filiam Tyndarei, 
Quomodo ex magnis parentibus nate sunt, 


595 Et ad prolixam evectze fortunam. 
Deorum loco sunt potentes, et 
Minus beatis mortalibus. 


Consistamus, hic O Chalcidis filie alumnz, 


camus, non constituebant, sed potius rem 
propositam ribus una serie conti- 
nuabant, ita, ut integra actio variis chori 
eantieis esset distincta. v. Koehlerum in 
presfatione ad versionem fabulz nostrse. 
Hopfn. 

590. Chorus advenientem videt Cly- 
tuemnestram. KoeMer. 

Is bh. L tam letitiam quam admiratio- 
nem summam prodit. De Tyndaro, Cly- 
teemnnestra, cet. v. supra v. 49. sq. coll 
ὅδ. βασιλίως, Agamemnonis — Hopfn. 

592. ᾿Ιφιγίνειαν] Scrib. ᾿ΙΦιγίννειαν, cum 

lici s, quemadmodum apud ZEschy- 
lum in anapeesto circa fin. 4fgamemno- 
nis, 'Ipryirrua» ἀνάξια δράσας" ubi, pariter 
atque hic, scribitur cum simplici ν΄. me- 
tro deficiente, ut et mox, eodem drama- 
te. Quis vero nescit Poétas, metro co- 
gente, ssepissime duplicare consonantem ὃ 
Markl. 

Pro'1Qigisua» lego metri causa '194ív- 
»ua» cum Marklando. is μεγάλων refer 
ad majores familiam, stirpem, e qua 
sunt oriunde. μέγας ut antea, v. 590. 1. 
q. alibi εὐγενής. Hopfn. 

594. ἰόλασφήκασ᾽. Cod, A. mGCAaern- 
saec. Bene. vide Dorvill. ad Chariton. 
Ῥ- 576, 577. et Casaub. ad Athenseum 
111. 15. p. 1138. Mari. | 

'EBXaecüxae | Jttice pro βεβλασετήκαισι. 
Sic lBAaernxóris legitur. 

Barnes. 

lóAaecrónar.] Sic lego pro vulgata i- 
B Xaecina — σ᾽, V), etc. Hafn. 

595. sipdnus — esx up] G εὑμή- 


πῆς, procerus. et ita Alciphron III. 67. 
Theocritus Idyll. XIV. 25. Lucian. Di- 
al Meretr. I. Sed an recte εὑμήκης τύχη; 
procera forluna ? Proximum est εὐρεγί»- 
Sw; «sx«; Legi quoque forte potest. 
-si», ὑσιρμήπεις Θ᾽ ἥκουσι evx as. Sed hac, 
absque Codicibus, incerta sunt, — Markl. 

Poéta Plutarchi de Exil p. 607. E. 
qui est Empedocles Clementis Alex. 
Strom. IV. p. 569. Por. 

εὑμήκεις σύχας.} Sic ὅσσου μήκεος ὄλβου 
in hexametro apud Plutarchum de Exsi- 
lio in fine. Musg. 

Difficilius est εὐμήκως — τύχας.) Ne- 
sciebam an alibi occurreret εὐμήκης 7x n, 
quod postea vidi nec a Marklando silen- 
tio praetermissum. 

595. s. Ined. Stblini inveniebam ἤσσουσι 
pro nostro ἥκουσι, quod pro errore typogra- 
phico habeo. Verba sequentia vertuntur 
a Musgravio: qui opibus et potentia ex- 
cellunt, Deorum loco a tenuioribus ha- 
bentur Eum sequutus est Koehlerus: 
Gatter scheinen die Grossen und. Reichen 
den minder glücklichen Sterblichen. Ne- 
scio quomodo Barnesius vertere potuerit : 
Dii sunt potentes, et largiuntur opes non 

felicibus mortalibus. Et Stiblinus: Dii 
veero nunc plus valent, opibus humanis, 
tunc infelices ac depressos (benigna) lata 
sublevant ope. — Quod, nisi omnia me fal. 


']ant, plane non quadrat ἢ. l. Etiam 


Schillerus sequutus est Koehlerum. Bro- 
deus: ὀλβοφόροι, qui sepe homines dant 
ac locupletant, neque idcirco felices cxisti- 
mandos — Hopfn. 


Hhs3 
' o. 


486 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τὴν βασίλειαν δεξώμεϑ᾽ ὄχων 
600 "Α“πὸ, μὴ σφαλερῶς, ἐπὶ τὴν γαῖαν» 


᾿Αγανῶς δὲ χεροῖν, μαλαπῇ γνώμη» 
Μὴ ταρξήσῃ μοι νεωστὶ μιολὸν», 


Τὸ χλεινὸν τέκνον ᾿Αγαμεμνόμον. 


605 


Μὴ δὲ SoguGor, μήδ᾽ ἔκπληξιν 


605 Ταῖς ᾿Αργείαις 


Ἐδναι ξείναις παρέχωμον. 


Excipiamus reginam curru 
600 De suo, non lubrice, in terram, 


Placide vero manibus: tenera indole 
Ne consternetur recens ad nos veniens 


Inclyta filia Agamemnonis; 


605 Neque tumultum, neque terrorem 


Argivis 
Hospitre hospitibus prebeamus. 


habentur. — Musg. 

597. ϑνασῶν.) Quare non 9»e&» cum 
dixerit, ei», et ἐμὴν, et μαλακᾷ γνώριη ἢ 
Vide sub v. 240. Markl. 

598. Femine e Chalcide ortz et ibi- 
dem educate vocantur Seisuaen ἔκγονα 
XaXAxije. Ex his enim constabat Cho- 
rus V. supra ad Argumentum, p. 6. 
ϑρίμρα alibi de animalibus adhibetur. 


Hopfn. 

599. διξώμιϑ᾽ ὄχ “»] Ald. ὄχλων: et 
Codd. A. B. htou9' ὀχλων" perperam. 
Constructio est, διξώμεϑα ἀπὸ ἔχων iei 
4 Attici Poéte non utuntur ὄχλοι 
in plurali pro plebe; sed ὄχλος.α. — Markl. 
Cf. ad Supp. p. 165. Marklandum. 
Beck. 

ἔχων] Hec sine omni dubio vera est 
lectio. Aldina habet ὄχλων, eamque se- 
quitur Süblinus, et Codd. A. B. διξόμεϑ᾽ 
ὄχλων, hoc igitur esset, reginam e plebe s. 
twrba hominum ercipiamus. Sed ut tace- 
amus, minus quadrare hanc lectionem, 
Attici etiam poete, quod jam observavit 
Marklandus, sed addamus. TYagici, non 
utuntur plurali ὄχλω de plebe, sed sin- 
gulari. Enimvero apud Xenophontem 
atque ; δἰ semel apud Demos- 
thenem ὄφλω in plurali de plebe legi. 
Bed hoc anifaadverti smpius, vocc. ὄχον, 
ὄχλον, λόχον, etc. esse inter ae invicem in 


Mbris permatatas, — Conf. e. g. Nostsl 
Suppl 151. 660. Conetructio set: δῆ. 

be) ἔχων Va) γαλαν. 
Paine. non est e v. 599. explican- 


γαῖαν, abjecto articulo. et ita Hiesthiws. 
Si malis, scribi potest le? σὴν γῆν, vel σὰν 
γᾶν. — Mark. 

Scribendum is? γαῖαν, ut ácilicet versus 
sit paremiacus, quia γαῖαν ultimam cor- 
ripit. Beck. 

600. s. Ego cum Marklando distinguo 
post σφαλερῶς, et cum Heathio scribo le) 
«ia» Nam γαῖαν ultimam corripit, wi 
producatur igitur bec syllaba, versus de- 
bet esse paromiacus, preessertim cum s4- 
tis sit sententia absoluta. Hoc autem e- 
jecto articulo τὴν efficitur.  Stiblinus, qui 
sque ac Barnesius non distinguit post 
σφαλερῶς, vertit: ne forte dubium in 
terra C oestigium. Sed desidero did, 
nec contentus, sur v. σφαλερῶς, volvo 
aliquid adhuc in mente. ᾿Α γανῶς de pel- 
chrkudine et comitate adhibetur. Sie v. 
c. apud Homerum. Comites, placide 
eam excipiamus. — JJopfn. 

601. Interpungo post χιερον, ut sale 
«5 γνώρη ad sequentia referatur. — Mwst. 

Musgravius interpungit post χεροῦ, ut 
tia referatur. verme sequentes, vt 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


CuvrEMNESTRA cum filia et parvulo Oreste adventus in castra; ab Agamemnone exci- 
piuntar humanissime ; ea tamen illi afflictio animi, frontis tristitia, agitante nimirum des- 
tinati facinoris conscientia, ut rem ipsam tantum non patefaceret. Uxor ab eo genus, 
patriam, mores sponsi simulati petit. llle, ut domum jam iterum se conferat, Clytsem- 
nestram hortatur: se enim ad expedienda, quss ad nuptias pertinerent, sufficere. llla per- 
negat, so filiam prius relicturam, quam nuptiss fuerint peractss; unde suboritur Agamem- 
noni animi perplexitas; quia illius przesentia rebus iis, quae voluebat. et in se susceperat, 
impedimento futura erat. Chorus Phrygis periculum exponit, et Troje excidium omina- 


Wr 


KAYTAIMNHZTPA. 


"Ogn3a μὲν τόδ᾽ αἴσιον ποιούμεξϑγα, 


CLYTJEMNESTHRA, 


Bonum augurium facimus hoc, 


facta eos xestitui, ut in textu nunc legun. 
ΦΌΣ, cum antea νιωσεί staret ante ue, nec 
insertum esset γ᾽ inter σίκνον et 'Alpagelatso- 
ew. — Hopfn. 
Loesnerus meus ad hunc versum hac 
observat: μαλακαῖς γνώμας non fronte 
"Mlari, sed amanter, animo bensvolo.  Po- 
terat dici paXexais χερσὶ, ut mollis manus 
Medicorum, sed μαλακῶς ἰσϑίων est in 
Theophrast. Charact. (II. 4.) et μαλακὸς 
ἔχον εἰσσνιν Venerem ait Theocritue. 
veto putabam, ne quoad sensum posse 
vertere hilari fronte, sic enim loqui amant 
Latüni. Preterea opinabar e contextu 
epparere, feminas velle morrorem animi 
colere Mme externo vultu, qui est verus 
animi ; hilares videri. ΗἹ 
μὴ σφαλερῶς firmiter, ἔμσιδον non titu- 
Loesner. 


609. Mà eacCkrn wei ei ριολὸν Τὸ κλω- 
φὸν eiaves Δ, γαμερινόνος Mà δὲ 4.}] Tria sunt 
menda metrica in his tribus anapestis. 
Lego, uei ves ei μολὸν Τὸ κλωινὸν ense» Aryn- 
μεμινόνον. Μὴ δὴ δϑόρυξον, ὅς. vel, Μηδὲ δὲ 
ϑόρσξον. νεωστὶ est. dissyllabum, quasi fu- 
isset wen ψωσφὶ uox» — Duas priores con- 
edidi, quia Euripides non aliter 
potuit Markl. 


μὴ ταφβήση μοι νεωσυὴ μιολὸρ 
σὸ πλωνὸν τέκνον γ᾽ ᾿Αγαιμορινονοῖ. 


'Ayapípses penultima correpta vide infra 
v. 1579. Muss. 
603. Laudat Porsonus 'A«qejtjcsóven, 
604. Μηδὲ ϑόφυβον,] Emendat Hesthius 
p δὴ ϑόρνβον. Sed locus copulam desi- 
derat. Forte verum fuerit: 


διὸ μὴ ϑόρυβον — — 


604.ss. Ego Heathium sequutus 
μὴ δή. Θόφυβος tumultus, h. ]. anxietas, sol- 
licitudo. "EaeA«Lr, metus, terror. V. 
supra ad v. 551. Talia, ut (use: birms, 
et antea ρογάλα μεγάλων, Y. 590. centies 
occurrunt, vide δὰ Cyclop. 29. — Hupfn. 

607. el] Valckenerius ad Phoeniss, 
865. legit «sy. — Markl. 

ud Optime Valckensrius τόδ᾽. vid. 
not. ad Phon. p. 325. — Mwusg. 

Etiam ad Herod. VII. 180. Valck. 
conjecturam suam tuetur. Beck. . 

607.—6320. Clytsemnestra sola loqui- 
tur. Primo compellat Chorum, v. 607 
—610. cujus e vultu leto atque verbis 
(590. ss) bonum omen sibi, filieque, 
nuptiis celebrandis, concludit. Jam Vo 
quod attinet ad res singulas, e quibus Ye- 
legatur Cel. Büchling in doctissims The- 
ophrasti characterum editione, p. 82. Plu- 


M ua. 


. H h 4- . 
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Τὸ co» τέ χρηστὸν; καὶ λόγων εὐφημίαν" 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂. --᾿. 


610 


Ἐλπίδα δ᾽ ἔχω rw, ὡς ἔπ ἐσ᾿γλοῖσιν γάμοις 
610 Πάρειμι γνυμφαγωγός. ἀλλ᾽ ὀχημάτων 

Ἔξω πορεύε ἃς Qseo Φερνὰς κόρῃ», 

Καὶ πέμπετ' εἰς μέλαϑϑρον εὐλαζούμνενοι. 


4 / T. Àj P 
Σὺ δ᾽, ὦ τέκνον μοι, λεῖτε πωλίκοὺς OY0U6; 


615 


Tuam bonitatem, et verborum comitatem. 

Spem vero quandam habeo, quod ad felices nuptias 
610 Adsim, adducens sponsam. | Quamobrem ἃ curribus 

Efferte munera dotalia, quee puelle fero, 


Et mittite diligenter in aulam. 


Tu vero, O filia mes, relinque equestres currus, 


ra monuimus supra pag. 33. ubi inprimis 
de v. εἐὔφημος nonnulla diximus. Quse ibi 
erant εὔφημα, ἢ. 1. est λόγων εὐφημία. Pro 
φόνδ᾽ αἴσιον.  Valckenarius ad Phaniss. p. 
895. et ad Herodot. p. 590. emendat «y, 
optime ex judicio Musgravii, quod etiam 
lubenter in textum recepi. "Oews et eiesis, 
avis, deinde augurium, omninoque omen 
quodvis, ut inprimis patet ex Aristophan. 
Avibus v. 719—721. ed. Brunck. vid. 
Thom. Mag. p. 657. ibique Intpp. et 
Apollon. Argon. I. 504. jam a Schol. ad 
Comici Plut. 65. laudatum. Αὖσιος auspi- 
catus, secundus. Sic in Plutarchi Vita 
Romuli occurrunt δονιϑες αἴσιον pro augu- 
rio secundo, et αοιεῖν σὲ — οἰωνὸν οὗ χεηστὸν 
οὐδὲ αἴσιον, ibidem in Galba legitur. Τὸ 
χρηστὸν h. 1. comitas, hilaris vultus, quo 
Chorus Clytemnestram excipiebat. Jam 
hoc uberius exponit, se inde colligere, 
nuptias fore felices (ἰσϑλοὺς) quarum ce- 
lebrandarum causa advenerit νυμφαγωγὸς» 
conf. v. 48. qui vel qua sponsam ducit, 
comitatur. Hoc matris erat officium. 
Vide infra v. 695. 728. 732. 734. 736. 
740. sq. Jam inde a v. 610. sqq. allo- 
quitur ancillas in curru easque jubet ef- 
ferre munera dotalia, diligenterque in pa- 
latio servare. Φίρνη (v. supra ad v. 47. 
dicitur id, quod sponsa dat viro, vir- 
que sponse, v. Eustath. ad 1]. /'. p. 639. 
16. coll. Eurip. Phoeniss. 1603. ad quem 
hic respexit. Brod:eus intelligit ovcilas in 
dotem. Hopfn. 

612. εὐλαξούμιναι. MSS. omnes, Ald, 
Port. Steph. εὐλαξούμενοι. centies ita in his 
Fabulis, ct ubique apud Poétas Atticos. 

Markl. 


εὐλαβούμινω.} Ita Ed. Ald. et M8$. 
Vulgo εὐλαβούμεναι. — Musg. 

vípnawrs εὐλαβούρενω, curate diligenter, 
ut serventur in palatio. De v. μέλαθρον 
vid. supra ad v. 270. — Hopfh. 

613. σέκνον nos] Pro «(aves noo, Dativm 
pro Genitivo. 116 Orest. v. 134. "M, 
φίκνον μοι. Orest. v. 357. Ὁ vaseihan 
pdéveug, pro ὁ σῶν ναυτίλων μένε. Ft A 
drom. v. 47. cum Notis nostris ad locum. 
Et Iphig. Taur. v. 870. Ὦ, es σύγγωι, 
Et Troades v. 1073. ὯΩ φίλοι, ὦ σόσι μω, 
Vel etiam verbum sequi potest, et exeereis 
jexu, ut sepe μοὶ apud Grecos et miki 
apud Latinos superfluum videtur. Vide 
quae nos ad Suppl. v. 44. etiam Eustath. 
in Hom. fol. 999. l. 36. Barnes. 

613. s. σ“ῳλικοὺς, quatenus equi adjum- 
guntur. Κῶλον, membrum, crus, pes b. 
|l v. de h. v. Eustath. ad Homer. fol 
324. l. 4. Troad. 508. legitur «à» ἀβρὼ 
vía. Et Helen. 1598. ἁβρὸν πόδα «» 
Sue. ᾿Αβρὸς autem ἢ. L epitheton or. 
nans pedis puelle, quod alibi omnino de 
puellis adhiberi amat, qua de re vide 
Valcken. ad Phenn. 1494. — Hopfn. 

614. 'Afges σιϑιεῖσα κῶλον) Τὸ κῶλον ge- 
neraliter quodvis membrum sonat, specia- 
liter vero pedem. Vide Eustath. in Hom. 
fol. 324. l. 4. Barnes. 

615. νεανίδαισιν ἀγκάλαις. Codd. Δ. B. 
γεανιδέσσιν: ct ita Toupius ad Suidam, V. 
Νιανισκεύιζα,. — Forte, νεάνιδες, uv ἀγκάλας 
ἔσι, una litera mutata. νιν, illam, lphige- 
niam. Hanc quoque conjecturam prwce- 
pisse video Joan. Piersonum Verisimil. 
I. 6. Totum locum ita legi posse opinor, 
'λέρὸν ci3iien πῶλον" ἀσϑινὴ inn "Toit 
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" AGeor τιϑεῖσα κῶλον, ἀσϑενές SY ἅμα. 
616 Ὕκμεϊς δὲ γεανίδαισιν ἀγκάλαις ἔπι, 
Δέξασϑε, καὶ πορεύσωτ᾽ ἰξ ὀχημάτων" 
Καμοὶ χερός τις ἐνδότω στηρίγματα, . 


Θάκους ἀπήνης ὡς ἂν ἐκλίπω καλός. 


620 


Ai δ᾽ εἰς τὸ πρόσϑεν στῆτε πωλικῶν ξυγῶν, 


Ponens pedem tenerum et simul infirmum. 


615 Vos vero, puelle, in ulnis 


Excipite eam, et deducite de curru: 
Et mihi det aliquis manus fulcimentum, 
Sedes currus ut relinquam commode. 


Alis vero, state ante equina juga, 


vdwdes, ν' ἀγκάλαις iai Atfash- ut δέ fu- 
erit er interpolatione, postquam &e94»5 
mutatum fuerat in &e9oí;,. — Heathius 
quoque abjicit 3í. servas alloquitur, quas 
secum adduxerat. quazrendum, an he 
fuerint Μυκηναῖαι Fsodmausns, quas Iphige- 
nis compellat versu 1499. — Markl. 

»wusidwei| [Δ ambo MSS. ut jum ex 
conj Toupius V. Cl. Emend. in 
Sul IL. p. 153. citans νεανίας ὥμοισι, eX 
Helen. v. 156€. Addo νιάνδις ζβα,, Ion. 
Y. 489. νεάνιδος ὥρας, Phoniss. v. 798. 
Ed. Ald. νιανίδαισιν, unde Piersonus »&- 
"δίς πεν, quod minime spernendum. Musg. 

νεανίδεωσιν) Scaligerianus liber notatum 
habet »:&»,)' «is, flexu ingenioso; at non 
aque placet. Barnes. 

Heath. ut vitetur anapestus in secun- 
da sede, emendat: "Trjg νιανίδα,σι δ᾽ ἀγ- 
sáu ici. 

,͵ Metrum quidem voce νεανΐδαισιν non 
violari observat "Toup. 1]. 1. T. II. p. 153. 
nam primas duas syllabas in unam posse 
contrahi, sed vocem Graecam non esse. 
Ejus correctioni adstipulatur Koehl ut 
faciliori. Beck. . 

νεανίδες νιν, VOS juvencule eam. — Et sic 
quoque conjecit Piersonus, p. 78. Reisk. 

615. ss. naves] Sic ed. Ald. quia 
vero h. v. Graecum mihi esse non vide- 
betur, malebam constituere »«»ig νι», 
quod vero, ut postea intellexi, jam con- 
jecit Piersonus (Verisimill. I. 6. p. 78.) 
atque Battierus, enimvero, ut jam supra 
monuimus, Chorum hic compellat Cly- 
tsemnestra Aldi lectionem probsvit quo- 
que Koehlerus. Pierschi emendationem 
sequuntur etiam Reiskius atque Marklan- 


dus, nisi quod hic totum huncce locum ita 
constituat, quod vero recusat Koehlerus: 


ἁβρὸν τιϑιῶσα κῶλον" ἀσϑινὴ δ᾽ ὅμα 

ὑμές. νἱάνιδις, νὴν ἀγκάλιως isi 

δίξασϑιει. 
Infra v. 1491. Ipbigenia exclamat: 4 
νἄνιδι,, et v. 1499. Μυκῆᾶναΐ σ᾽ ipa) S1od- 
vana. Haud dubie he ἢ. 1. sunt intel- 
ligends. Metrum si tantum obstaret, 
lectio »ta»/daur;» non esset mutanda, nam 
prime dus syllabe in unam contrahi pos- 
sunt. Δίξασϑε, v. supra v. 599. ixJére χε- 
ets στηρίγμαφσά, i. 6. adjuvet me ali 
manu. Θάκος ἀπήνης alibi dicitur δίφρον, v. 
ad v. 216. De v. dw», v. supra ad v. 
147. ἰκλίπω, sic vulgo legitur. Verum 
MS. E. habet inasíew. — Hopfn. 

618. ixAdev»] lta MS. E. Vulgo ia- 

Mew.  Musg. 


619. ss. Servos jubet ad equos accedere 
feroces, Orestemque parvum suscipere. 
Cum enim aj ἢ. l. legatur, non potest ad 
servos, ad quos mallem trahere, cum Koeb- 
lero trabi. Si vero liceret, mallem legere 
e. Servienim, qui equos ad- 
fuerint necesse est, ut quisque facile con- 
cedet. Ζυγῶν, ubi equi jugo sunt juncti. 
Sensus sequentium est : nam equi feroces 
facile consternantur, si quid vident, ideo. 
que vereor, ne currum secum trahant con- 
sternati fugientes. ᾿Ασαράμυϑον vocamus 
eum, quem hortari, consolari, flectere, ex- 
orare non possumus. Jam quid h. 1. sit, 
facile est intellectu. A&dvua, antea δίχω- 
pe. Egregia nunc sequitur oratio, qua 
mater sese convertit ad parvum Orestem, 
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690 Φοξερὸν γὰρ ἀπαράμυϑον ὄμμα πωλικὸν, 
Καὶ παῖδα τόνδε, τὸν ᾿Α γαρυέμνονος γόνον, 
Λάξυσ!ν᾽ ᾿Ορέστην' ὅτι γὰρ ἐστὶ νήπιος" 


Τέκνον, καθεύδεις κωλικῷ δαμεὶς ὄχῳ; 


625 


"Eysg ἀδελφῆς ἐφ᾽ ὑμέναιον εὐτυχῶν" 

695 ᾿Ανδρὸς γὰρ ἀγαθοῦ κῆδος, αὐτὸς ἐσθλὸς ὧν» 
Λήψει, τὸ ΝΝηρῆδος παιδὸς ἰσόθεον γένος. 
Ἕξης κάϑησο δεῦρό jov ποδὸς, τέκνον», 


620 Est enim meticulosus equorum oculus, nec verbis consolabilis, 
Et hunc puerum, Agamemnonis filium, 
Orestem capite: est enim adhuc infans. 
Dormis, O fili mi, victus equestri vectatione? 
Expergiscere feliciter ad nuptias sororis : 
695 Praclari enim viri affinitatem, cum ipse Nobilis els, 
Accipies, Dee Nerei filie diis parem prolem. 
Prope huc veni ad meum pedem, O filia, 


qui motu currus leni obdormivit. Mag- 
pam vim habent hic verba, quibus mater 
eum jubet latum isci ad nuptias 
seroris celebrandas, quippe qui e nobili 
gencre natus cum viro nobili affinitatem 
Sit contracturus. — Hopfn. 

623. τίκνον, καϑιεύδειςι, ἄς. Codices A. 
B. Sa«xww;, confusis literis, vel syllaba 
transposita, ut forte v. 667. αἰσες pro ie- 
«a. — Markl. 

»a9u3u;,.] Uterque ΜΒ. et Lib. P. 
Sasiu;. — Musg. 

623. s. ἔχῳ, h. 1. de motu currus in- 
telligendum, atque σωλικῷ nullam vim 
babet. Sicsupra v. 615. ᾿Ὑριναιος deus 
nuptiaum ut Troad. 310. deinde pro 
Ipsis nuptiis supra jam legebatur, v. 430. 
437. Sich.l. V.supra ad v. 123. Sed 
etiam numero plurali jui»s;e nuptis di- 
cuntur, eque ac cantus nuptiales Hopfn. 

624. e ὑμίναιον εὐφυχώς. ] Ferri potest, 
et ; puto tamen Euripidem scrip- 
sisse ὑμεραίους εὐσυχεῖς, quia Tragici li- 
bentius utuntur numero plurali, et quia 
ultimas vocum syllabas parvi habendas 
esse innumeris exemplis didici. Vide ad 
v. 881. Markl. 

Tyug" hic non esse pro ljiíees, sed pro 
Kern subint. iayri», positum, contra eos, 

ui diphthongos elidi posse credunt, monet 
Brunck. ad Orest. 296. — Beck. 
625. 55. Quod Marklandus monet, v. 


*623. librarios transposuisse litteras, quod 


et factum esse putat, v. A ds me non qe 
vet. 'Aya9i; paulo post ; ingenuus, 
e nobili genere ortus. — Achilles emim, et 
vidimus, erat ex divino ortus, Qus 
respicit quoque, v. 626. ἰσύϑεον γίνος. Conf, 
infra 699. Quod autem ad ortum ejus 
attinet, vide quee supra notavimus ad v. 
208. Quia igitur Thetis, mater, filia 
erat Nerei, hinc h. L dicitur γένος Nueslor. 
Conf. etiam supra, v. 124. Hi . 

626. λήψῃ, τὸ Νηρῆδος σαιδὸς ἰσόϑεον γί» 
seg.) Hac est vetus scriptura: unde con. 
jeceram (et sic Miltonus) «à N dis- 
syllabum) sas, ut v. 701. br l- 
Barnesius ejicit e«3ó;, et supplet «à e$ 
Νηρῆδος ἰσόϑιεον, ex conjectura Scaligeri et 
Canter. Markl. 

ví Νηρῆδος σαιδὲς] Ita Ed. Ald. In Li 
P. deest σαἱδός. Emendat 7Emil Portu 
và τῆς Νηρῆδος, omittens et hic quoque σα» 
34. Mihi potior videtur conjectura ΜΗ 
toni, legentis, «i Νηρίως eadó,. Mus. 

Λήψῃ, và «o9 Νηρῆδεος, &c.] ἘΔ nmumc 
Canter! et Scaligeri auctoritate restituimus 
carmen, quod olim legebatur λήψῳ ei Napi- 
δὸς sraddóg ἰσόϑεον γίνος» quomodo stare non 
potuit; et σὸ v«3é; procul dubio in tex- 
tum irrepsit. Ettunc ita disponenda sunt 
verba: «à γένος σοῦ ᾿Αχιλλίως pro «à» σα» 
δα. "Vel ei es; Ntder γένος, ut. ZEmil. 
Portus legit, hoc est Thetidis, fllise Nerei. 
Et Johannes Miltonus legit «i 
Νηρίως vadis, non prorsus inepte; 
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Πρὸς parie ; ἸΙφιγένεια, μακαρίαν δέ με 


40] 


630 


ἔνωσι ταῖσδε σλησία σταϑεῖσα, δὸς, 
680 Καὶ δεῦρο δὴ wawten πρόσειπτε σὸν Φίλον- 


IDITENEIA. 


Ὦ μῆτερ, ὑποδραμοῦσά y» ogyir gs δὲ μὴ; 
᾿ Πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τἀμὰ ies 
KA. Ὦ σέξας ἐμοὶ μέγιστον, ᾿Αγαμέμνον ἄναξ, 695 


Juxta matrem, Iphigenia, beatam vero me 
Istis hospitibus vicina stans ostende, 
650 Et agedum jam tuum charum patrem saluta. 
IPHIGENIA. 


O mater, accurrens, ne mihi succenseas, 7 
Applicabone pectus meum ad pectus patris ? 
Cly. O rex Agamemnon, in primis mihi colende, 


Aes enim erat γίνος Θίειδος, παἰδὸς σοῦ Νη- 
elus. — Barnes. 
: «à ess Νηρ. (ut Barn. edidit). «οὔ hic 
pro σινός. — Heath. 
λαριβάνινν et eviésrru» ssepius apud 
Nostrum recurrit, pro, contrahere affini- 
tatem, affinitate jungi cum aliquo. Hf 
» 


627. ἐξα, κάϑησο δεῦρό μον ποδὸς, «ίπνον, 
IIeàs μησί ᾽, ᾿Ιφιγίνωα"} Quod vertunt, 4- 
sideas huc ordine ad meum pedem, O filia, 
Justa matrem, Iphigenia. — Quomodo 
-assideas, cum statim dicatur vicina stans ἢ 
Legendum opinor καϑίστω, sta, colloca- 
tor, & καϑίσσαμαι, in imper. καϑίστασο, et 
Constructio est, Tiase» Ἰφιγί- 
20; δεῦρο. wot μητίρα, καϑίσεω ἱξῆς ποδός 
putt, Δεῦρο loco verbi εἰ loco adverbii po- 
πων, ut docet Priscianus, p. 1170. de 
vna aliqua re, sed usurpatur cum casu, 
quasi esset praepositio, prope: vide Aris- 

Ranar. 777. Cum dativo Lysistrat. 
634. ut ἰφιξῆς sepe apud Pausaniam, et 
Strabon. lib. IX. p. 650. Markl. 

«αϑήσν.] Recte Marklandus καϑίστω 
propter vocem vicinam seaJ9seu. — Musg. 

Beiskius monet κάθησο non esse sede, 
sed demitte te, nempe de curru, huc 
rore a. ad pedem mum, seu illuc, ubi sto. 

»ee hoc unquam possit. sig- 
nificare! Malim Marklandum sequi, ut 
Aristoph. Ran. 777. ibi ϑεόνον φοῦ 
Τιλούτωνος isis λαμβάνων, L ο, juzta, vel 
prozime Plutonem sedem capere, ubi male 


Frischlinus reddiderat: solio Plutonis de- 
inceps insideat. Ibidem Schol. ifs, expli- 
cat per ἰγγὺς «ev ϑρόνου. Hopfn. 

650. προσώπεῖν, salutare. Cyclop. lof. 
Nescio an jam viderit Clytemnestra ma- 
ritum, itaque esset sic intelligendum, ma- 
trem jubere filiam illo in loco manere, u£ 
ibi excipiat patrem. — Sed fortasse etiam, 
ut jam supra monuimus, e lo 
conspiciebatur pater, atque nunc eum dio 
in loco mater cum filia excipere vult, 
quod exspectare vix potest filia, summo 
in patrem amore plena, 
cito salutandi, desiderio. Quare rogat 
matrem, ne irascatur, si statim patrem 
amplecti cupiat. — Hc 

631. s. ὑσεδραμοῦσα)] Reiskius legit 
ὑσοδραμοῦσα σ᾽, 1. e. σι. Iphigenia vultau- 
fugere, non isto in looo manere, donec 
pater veniat, T statim ei occurrere, E» 
gregis sane pie in patrem 
ecieva weis σείρνοι, est descriptio rien, 
ut quisque videt. Alibi hoc sensu unum, 
v. legitur l»myxaAiQw9e. Czterum 08» 
dem fere infra, v. 635, 636, 637. inve- 
niuntur. Vulgo legitur signum interroga- 
tionis post ese 9a2.. — Lesnerus observat, 
ὑσοτρίχειν τινα referri ad amorem οἱ cul- 
tum, atque citat locum ex Dii fragm. 
apud Stob. Tit. 113. p. 416. pulchros, 
ὧς ϑιοὺς ἢ ϑιῶν Deipara ὑποσρίχουσ, na) 
ϑιρωσεύουσ, ϑρησκεύφνεες. — Sicut. ὀσίρχισ- 
Ss, in Zosim. V. 16, 5. VI. 9, 1. quan- 
quam etiam de impetu hostili dicitar, v. 
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Ἥκομεν, ἐφετμαῖς οὐκ ἀπιστοῦσαι misto. 

635 ΙΦ. 'Eyo δὲ βούλομαι τὰ σὰ στέρν᾽, ὦ πάτερ, 
Ὑποδραμοῦσα, προσδαλεῖν διὰ χρόνου. 
Ποϑῶ γὰρ oux δὴ σόν. ὀργισί)ῆς δὲ μή. 
AT. ᾿Αλλ᾽, ὦ τέκνον, χρῶ" Φιλοπάτωρ δ᾽ ἀεί ποτ᾽ εἶ 640 
Μάλιστα «παίδων τῶνδ᾽. ὅσους yo 'T&XOV. 


Venimus non immorigerz tuis mandatis. 
635 Iph. Ego vero volo, O pater, me ad tuum pectus 
Accurrens applicare post longum tempus, 
Cupio enim tuo conspectu frui; ne vero irascaris. 
4ga. Fruere igitur, O mes filia: semper enim patrem dilexisti, 


Pre liberis aliis, quos ego genui. 


Gesneri Chrest. Grec. V. 44. Idem ad 

wv. 615. notat, beyxaAXiQwSe esse i. q. 

eupra δίχισϑα, ἱπὶ ἀγκάλαις, sed non am- 
i —Hopfn. 

693. σίβας videtur esse pro σιβασεὺ;, 
venerandus. Sic Orest. 1241. σίβας Ai- 
aas. vid. quee notata sunt ad Cyclop. v. 
576. ubi hunc ipsum locum citavimus, 
Forsan commode vertere liceat cum poéta 
Venusino, 0 dulce decus meum. — Hopfn. 

634. οὐκ ἀπισεοῦσαι. Joan. Leuncla- 
vius Not. in Xenophon. Cyrop. I. p. 6. 
hoc verbum semper scribi vult &esueri», 
quando significat &«w34/», non obedire, ut 
hoc loco. Aliter Harpocration, ex Anti- 
phonte, Demosthene, aliis: et Noster 
sepe. Leunclavio assentitur ZEmil. Por- 
tus, et inde multa tragicorum loca mutat. 
Hoc quoque loco scribit ἀσωσφοῦσαι: et 


its Reiskius. Vide Hen. Stephani Dia- : 


trib. Harpocrationis Lexico subjunctam, 
p. 148. Ed. Lugd. Bat. 1696. 4to. Ne- 
quaquam mutandum. Versus 632. legi 
potest sine interrog. post σιεριδαλῶ. Markl. 

ἀπισφτοῦσαι)] ΑἸ legendum cum Reis- 
kio ἀσωσφοῦσαι. Musg. 

ἀπιστεῖν eodem sensu legitur Sophocl. 
Trachin. 1183. 1224. 1229. 1240. Hesych. 
ἀπσιστσιῖ, ἀσειϑεῖ, ΣΦ. Αἰϑίοψιν. 'EQyegsi jus- 
sus, nutus, mandatum, — Iphigenia nunc 
sola cum patre colloquitur, usque ad v. 
677. Quod v. 635. s. attinet, v. supra v. 
631. sq. Διὰ χρόνου post longum tempus. 
Paulo post v. 640. est σολλῷ χρόνῳ ὄμμα 
— adspectum tuum desidero. —Hopfn. 

635. ᾿Εγὼ δὲ βούλομαι, &c.] Pulcherri- 
mus hic est dialogus Agamemnonis et 
Iphigenim, (ab hoc versu ad v. 677.) in 
quo depingitur magno artificio puellaris 


simplicitas Iphigenim, et affectus pieta 
que in patrem; et, ex altera parte, Age 
memnonis paternus amor in charissimam 
filiam, et moror ex conscientia facinoris 
jam cogitsti, et mox perpetrandi; qo 
totus occupatus animus, eo ambigwe 
torquet singula fere ejus responsa δὰ 
Iphigenis qu:zestiones. quod. observasse, e 
re lectoris fuerit. Notabile quoque est, 
poétam, decori hoc loco observantes 
mum, cavisse, ne ullo adloquio Agsgmem- 
non Clytemnestram exciperet. Markl. 

636. προσξαλεῖν διὰ χρόνου. ΤΙοϑὼ γὰρ, 
ἃς. Distingui potest σροσδαλεῖν" διὰ xo 
νου ILeJ& γὰρ ὄμμα, &c. dtu enim desideras 
videre te. — Markt. 

638. Pro χρῶ Codd. omnes χρη. Pro 
va») mallem «a» y. Markl. 

χρῶ") MS. uterque et Lib. P. ví. 

Mug. 

Φιλοινάσωρ — :1,] Maxime inter omnes 
reliquos liberos me amasti, —.Hopfn. 

639. cízo.] MS. E. φίκνον, unde emen- 
dari posset ὅσους ἔχω, «ίκνον. — Mihi t- 
men satisfacit vulgata. — Musg. 

vízo] Pro ἱγέννησα.  Tixvw etiam de 
patre dicitur i &xnsesAeyíag «is, non t&- 
men sine Homeri auctoritate, ut Iliad. β΄. 
v. 741. Ὑἱὸς Πωριϑόοιο, φὸν ἀϑάνατος vixi 
Ζιύς. Et lliad. Φ΄. v. 188. Τίκει μ᾽ ἀνὴρ 
πολλοῖσιν ἀνάσσων Μνρμιδόνισσι. — ltem 
Odyss. ξ΄. v. 174. NU» αὖ “αἰδὸς ἄλαστον 
ὀδύρομαι, ὃν σίχ᾽ ᾿Οδυσσιύς. — Vide supra v. 
474. Notandum est, vice versa «à γεν» 
μαι, quod significat proprie gigmo, et de 
masculis dici debet, etiam ali de 
forminis quoque dici; ut Iliad. ε΄. v. 896. 
Ἔκ γὰρ ἱμεῦ γίνος lewiy ἐμοὶ 06 σε γεέναφο μή- 
ene. "tem lliad. &'. v. 280. Εἰ δὲ e» καρ 
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640 .Ιῷ. Ὦ πάτερ, ἐσεῖδον σ᾽ ἀσμένη πολλῷ χρόνῳ. 
AT. Καὶ γὰρ πατήρ σε" τόδ᾽ i ἴσον ὑπὲρ ἀμφοῖν λέγεις. 


Ic. Xaig* 


εὖ ὗ δέ D ἀγαγὼν πρός σ᾽ ἐποίησας, πάτερ. 


AT. Οὐκ οἶδ᾽ δ oma Qu τοῦτο, καὶ μὴ qo, τέκνον. 645 
IQ. "Ea: ὡς οὐ βλέπεις μ᾽ εὔκηλον, ἄσμιενός μ᾽ ion. 
645 AL. Πόλλ᾽ ἀνδρὶ βασιλεῖ καὶ στρατηλάτη μέλει. 


640 Iph. O pater, intueor te lubens post longum tempus, 
"4ga. Et ego te, ex equo utrisque convenit quod dicis. 
Iph. Salve, bene autem fecisti pater, quod me ad te adduci curíati, 
«κα. Equidem, O mea filia, nescio an hoc affirmem, vel negem. 
Jph. Hei mihi, quam me non tranquille intueris, ut si me libens vidéris 
645 Aga. Multa regi et duci curanda sunt. 


etols leri, ϑιὰ δί σι γείνατο μήτηρ. — Vido 
Orest. v. 29. μητίρ᾽, 3 ep ἰγείναφο. Sic 
utique parentes aliquando φοκεῖς et φεκό»- 
ew, aliquando γονεῖς, γιεννήσορις et ol γεινέ- 
pere dicuntur. — Vide Eustathium in 
Hom. fol. 1568. ]. 1. in «à Γεννᾷν, item 
fol 1682. lin. 32. in σιπεῦν. — Barnes. 

Heathius et Marklandus scribunt ἐγὼ 
*'esse, quos ego sequor. De v. σίκφεν, 
quod h. l. de patre adhibitum legimus, 
supra jam diximus ad v. 474. Sic occur- 
rit Homer. Il. ff. 741. 4f. 188. Odyss. 
K. 174. Contra vidimus γεήνομα quod 
proprie est gigno, atque de genere mascu- 
lino usurpari debebat, etiam interdum de 
feminis adhiberi, ut Homer. Il. ε΄, 896. 
Il «'. 280. Conf. Orest. 29. Unde etiam 
parentes utrique aliquando vonii$, σιεκόν- 
vw, sed etiam γονεῖς, γιννήτορες, γινείμεενοι 
vocantur. "Vid. Eustath. in Homer. fol. 
1568. l. 1. in τὸ γεννᾷν, item fol. 1682. 
lin. 32. in «ix». — Hopfn. 

640. ss. ἀσμίνη lubens, lta, Sic Soph. 
'Trachin. XVIII. 755. in quo posteriori 
loco, si licuisset, legissem, ut fere hic legi- 
tur, ἄσμενος χρόνῳ pro vulgari ἄσμενος πόθῳ. 
e scil. ἄσμενος ἰσεΐδει. Ἴσον, i. e. quod dicis, 
de utroque nostrüm, de me zque ac de te 
valet. Χαῖρε satis apud Grecos, in.epistolis 
atque colloquio, salutandi formuls, de qua 
copiosissimus est Heisen in Dissertationi- 
bus, quas in Epistolam Jacobi conscripsit. 
Iphigenia lxtitiam grata prodit, quod a 
patre sit huc vocata, sic itaque jam Poéta 
excitat in Agamemnonis animo mororem, 
quem hic nullo modo celare valet. "Osw; 
φῶ, utrum 1 affirmem an negem, me bene 
egisse, quod ego te huc vocaverim. Vides 


, jam perturbstionem Agamemnonis prodi, 


Vere judicavit Koehlerus ad h. Ll, A 
memnonem in hoc eum Iphigenia: elle 
quio, affectu pleno, consilium non haba- 
isse apud Euripidem, quod apud Raci- 
nium legere licet, übi Agamemnon secum 
dicit, Grands Dieux / 4 son malheur dois 
—Je la preparer ? Hopfn. 

644. ὥσμενός ui Τιχωκῶς accipien- 
dum videtur, et li dum s ear 
e. ὁ ἄσμενος do pi, tu. qui modo dixisti te 
videre me cum voluptate, seu libenter ; 
quod Agamemmon dixerat paullo inte, 
v. 641. In hoc iambo prius μ᾽ omitti- 
tur in Codd. A. B. Forte recte, "Vix 
opus est ut dicam, vocales ὁ et « cum 
concurrunt, coalescere in s, ut ὦ 'σόλλων 
pro ὁ ᾿Απόλλων in Aristoph. ὦ ἡμδραπιώφης 
pro à 'AuCsanurng in Epigrammate. 

Mark. 

Legendum forte : 

ὡς οὐ βλίτως εὕπηλον, ἄσμεν' ὥς μ᾽ Ἰδών. 
ἄσμινα adverbialiter pro ἀσμένως, lubenter. 
Quam non tranquillum intueris, ut liben- 
ter me videns. Musg. 

"Ea, ex οὗ DAÍ au, &c.] Té" Ee extra ver- 
sum redundat. Vide ot. ad Hecub. v. 
1098. Barnes. 

"Ea, &c.] Hoc extra versum est positum, 
v. supra ad v. 317. εὔκηλος, i. q. ἥσυχος, 
ut Suidas interpretatur. Negatonem οὐ 
neglexit Barnesius in Versione. Non 
possum (dicere vult Iphigenia,) hzc con- 
ciliare, cum me (ut ipse antea dixerat, v. 
642. coll. 641.) libens videas, tamen per- 
turbatus es et contristatus, Videtur pa- 
ter Iphigenie causam ejus rei "i iter 
spectatores atque lectores exinde aliu 
quid concludent. — Multarum rerum cu- 
ΤᾺ &ngitur rex atque dux exercitus, (vera 
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Id. IIag (pui γενοῦ ro», μὴ ᾿αὶ φροντίδας ve 
AT. 'AAX εἰμοὶ 7206 σοὶ γῦν ἅπας, κού de. δ 650 
Io. Mi3s; νυν ὀφρὺν, ὄμμα T ἔκτεινον φίλον, 


AT. 'Idou, γέγηϑ» ὃ faic 
650 


γίγηϑδά σ᾽ ὁρῶν, τέκνον. 


ID. Κάπσειτα λείδεις δάκρυ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων σόϑεν; 


ALI. Μακρὰ γὰρ ἡμῖν ἡ ᾿πιοῦσ᾽ ἀπουσία. 


Jph. De te mihi nune, nec ad alias cures convertarie, 

44ga. Atqui sum tecum totus, non. alibi. 

Iph. Remitte nunc supercilium, oculbaque istos explica. 

44ga. Ecce jam lator, utcunque lsstor dum te video, lia. 
650 Iph. Et tamen lachrymas er oculis tuis profundia? 


rid. Ion, 621. sqq. coll. Senecze "λιν 


spe, bene, ut ex Agamemnonis 
——- vide Bacch. 494. Aristoph. Plut. 


* Ilag lue] Ita ambo MSS. et Lib. P. 
Vulgo sei; ἱμοῦ. Mox Ed. Ald. καὶ μὰ 
“ἢ, ubi recte delet xal Barnesius. Mus. 

Tlesy ἐμοῦ γενοῦ γῶν" μὰ" si aie φεί- 
wv.) Delevi xai inter νῦν et μεν, ut versus 
sibi constaret. Nullo enim modo Amphi- 
macer in quarto loco admitti potest. 

Barnes. 

In hoc versu ubi Agamemnon iisdem 
verbis respondet. Ego mallem cum Koeh- 
lero legere: 


see" ἱμοὶ γενοῦ, nai μὰ '«) Q. 7. 


Sensus: Nunc totum te mihi tradas velim, 
omnesque curas abjicias. "AXAXe91 nam om- 
nes curve ad Iphi pertinent, quibhe 
pster angitur. "Vide quam prope acceda 

ad rem, a filia sane non intellectam ! Ego 
nihil aliud prseterea curo, totus sum apud 
te. Iphigenia, qus, quid velit pater, non 
sentit, hunc ad lzxtitiam provocat vultum- 
que serenum.  Demas itaque supercilio 
nubem, (ut cum Venusino pocta loquar,) 
letamque exporrigas frontem. Nam!uu- 
εἶναι ὀφρὺν, i. q. καταβώλλειν ὁ . legitur 
Cyclop. 166. ubi plura notata reperies, 
unde συνώγων ὀφρῦς in. Comici Plut. 756. 


quod ibidem statim explicatur per ea 
. wédw».  Kochlerus ultima verba reddi: 


S19. RUM et 
Hee οὖ antiqua pipe, 2 
«9 
3h rire y ieri qmm 


magne latitudinis: d barum notarum 
brevitas non permittit nisi ut ponem ez 
empla pauca locutionis. 6392. 
Ὄλωλεν ὡς ἔλωλιν. Electr. 289. "Esspeo 
ὡς ἴκυρσι». et. v. 1122. δίδωικα:----ὡς δίδοιια, 
Ejusdem generis est istud Medee ad nun 
dum, v. 1007. "HyquAns el "Ἤγγωλαξι 
et Sopboclis (Ed. Col 547.  E/e eder 
εἶσι. Si malis ponere "134p extra versum 
cum Barnesio, legi potest, ᾿1δού: TíyeSd 
y ὡς γίγηϑα, σ᾽ εἰσορῶν, τίκνοα. — V. 65]. 
pro ἡ ᾿'σιοῦσ᾽ Cod. A. aiU epe". Mark. 
I Do γέγοϑ᾽, ἴως γίγηϑά σ᾽ ὁρῶν, aimo.) 
ta nec versus, quanquam κοῦ» 
ber et inelegans, contra metri leges pec- 
cat. Minus tamen convenit Tay, guamdin. 
Lego igitur: 

Ἰδοὺ, γέγηϑά σ᾽, à: yiyn9", ὁρῶν, vínves. 


γίγηϑα, es γίγηθα. gaudeo qualeqwale i b- 
tud gaudium si. — Similia sun 

s fiy? uXas, Med. v. 1007. et Po dri » 
ὡς δίδοικ᾽, Electr. v. 1129. Edidit ex coo- 
jectura Barnesius: 


ἸΙΣοὺ, γίγηϑα, ἴως γέγηϑ᾽ σ᾽ εἰσορῶν, τέκνον. 
2, τὰς 
᾿Ιδού: τί γηϑ᾽, los γίγηϑά, σ᾽ εἰσορῶν, 
».] Hic versus olim sic legebatur: "Deb 
γίγνηϑ᾽, lors giyn94 σ᾽ ὁ » φίκνον, metro 
misere luxato; quare σὸ᾿ Ἰδοὺ extra versum 
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I. Οὐκ oid , 0 φὴς» οὐκ οἶδα, φίλτατ᾽ ὦ πάτερ. 655 
AT. Ἐυνετὰ λέγουσα, μᾶλλον εἰς οἰκτόν μ᾽ ἄγεις. 


IO. ᾿Αξύνετα νῦν ἐροῦροεν, εἰ σέ γ᾽ εὖ 
AT. Πακαί" τὸ σιγῶν οὐ σϑένω" ci δ᾽ ἤνεσα. 


, 655 


I. Mír, ὦ πάτερ, κατ᾽ οἶκον ἐπὶ τέκνοις σέϑεν. 
AT. Θέλω γε" τὸ ϑέλειν δ᾽ οὐκ ἔχων, ἀλγύνομιαι. 660 


Iph. Nescio, mi charissime pater, nescio quid dicas. 
44ga. Quod prudenter loqueris, eo magis me ad miserationem moves, 
Jph. Dicemus igitur stulta, si modo te exhilarabo. 
655 ga. Paps! non possum tacere: te vero laudo. 
Iph. Mane, O pater, domi cum tuis liberis. 
44ga. Volo quidem, sed exequi non habens, doleo. 


scripsimus, ut supra v. 644. et Hecub. v. 
1098. et εἰσορῶν pro ὁρῶν legimus, licet, ut 
verum ur, or exemplar ullum, nec 
expositor, pro nobis facit: scio tamen, pos- 
se et aliter metro consuli; sed hzc lectio 
sanior forte emunctioribus videbitur. 
Barnes. 
*13eh, &c.] Ut olim legebatur hic versus 
in Ed. Ald. minus elegans, sed asper fuit. 
Ἰδοὺ γέγηϑ᾽, ἴως γίγηϑά σ᾽ ὁρῶν, τίκνον» 
Bernesius, qui erm dicit misere luxa- 
tum, pro ὁρῶν εἰσορῶν, atque (hoc qui- 
dem recte, Do extra Perm panendim 
esse censet. V. supra v. 644. Sed non 
video metrum in versu illo misere luxari. 
Prevostus 1»; interpretstur cum Hes. recte 
vere. Brodzus: hactenus letor, dum te 
adspicio. σ᾽ εἰσορῶν v. Quod vero Mus- 
gravius scribit, (ut in editione Lipsiensi 
video,) Barnesium e conjectura edidisse, 
᾿Ιδοὺ, γίγηϑα, ἴως γίγηϑ᾽ σ᾽ ὁρῶν, non satis 
accuratum est, vide supra, ubi hune versum 
6 Bernesii conjectura citavimus. HH. 
650. λείβειν proprie de libationi 
deorum dicitur, Ion. 1083. sed h. 1. pro 
Iingá22.0, ἱκχίων δάπρν. V. supra v. 477. 
451. 40, Sed λείβειν eodem modo legitur 
Androm. 417. Phonn. 1558. Hi 
651. ἡ᾿στοῦσ᾽ ἀπουσ.} Insecutura 
tia. Cod. A. lectio est glossema. 
Brodsus intelligit de nuptiis cum 
Achille conficiendis, sed aliud cogitavit 
Agamemnon, quare Iphigenia negat se 
intelligere quid velit, sed paulo post appa- 
ret, eam cogitasse patrem contristatum 
esse propter absentiam futuram, quam 
bellum Trojanum nunc gerendum postu- 
Hopfn. 


ne 


laret. 


potest 

est οὐκ eda ví λίγεις, D. Marc. , 68. et 

ita Heathius. Deinde, Qa eas' ἐμοὶ 

stabit in versu. pretulissem tamen, 

cum codicibus, f/Acae' 5 táese.— Markl. 
Οὐκ e 3, «; 93s] ὃ ess. 
Ut vitetur anapastus in secunda 

pro ὅ «; φὴς lege ὃ φής. 
653. evnrà quo magis ita loqueris, ut 

inde apparere videatur, me a te recte in- 


si te ita exhilarare possum. — Markl. 

654. ᾿Ασύνισα μίν γ᾽ ἱροῦμεν,) Codd. A. 
B. C. Ασυνισα νυν ἐρουρεῖν. Bac »v» sed 
puto deesse γ᾽, sive pro adverbio νῶν, sive 
pro enclitica »»» sumatur. 
hoc admirabile videtur. — Mark. 

μέν γ᾽ eei] Uterque MS. et Lib. 
P. νῦν ἰροῦμε». usg. 

ἀσύνιται, insulsa, absurda, frivola, nuga- 
toria, nec tuis verbis commoda. — Loesner. 

655. IIasa; est admirantis etirridentis, 
V. qus notata sunt de h. v. ad Cyclop. 
110. 153. et 156. ΣΧ ϑίνω, δόναμει. — ἤνεσαι 
Aoristus h. 1. soleo, s. semper te laudo, 
laudare debeo. — Hi 

657. ϑίλω γε" «à ϑίλων δ᾽ ein ἔχων.) Sic 
intelligi potest, Cupio saltem : sed non ha- 
bens istud curERE in mesa potestate, &c. 
Forte tamen verius, có «iu» δ᾽ οὐκ ἔχων, 
&c. Rom. vii. 18. σὺ γὰρ 9íAu» παράπεναί 
μοι" c) δὲ καφιργάζισϑαι τὸ καλὸν, οὐχ εὖ» 
φρίσκω. Μανκὶ. 

«σὺ ϑίλων) Proprie esset ipse cupiendi ac- 
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IO. "Oxoro λόγχαι, καὶ τὰ Μενέλεω κακά. 
AT. ἔΑλλους ὀλεῖ πρόσϑ᾽, ἃ μὲ διολέσαντ᾽ ἔχει. 


660 


Id. Ὡς πολὺν ἀπῆσιγα χρόνον ἐν Αὐλίδος μυχοῖς. 


AT. Καὶ νῦν γέ μ᾽ ἴσχει δή τιν μὴ στέλλειν στρατὸν. 
[Φ. Ποῦ τοὺς Φρύγας λέγουσιν ὡκίσιϑαι» πάτερ: 655 
AT. Οὗ μήποτ᾽ οἰκεῖν ὠφελ᾽ ὁ Πριάμου Πάρις. 


Iph. Valeant haste, et mala Menelai. 
44ga. Prius alios perdent, quee me perdiderunt. 

660 Iph. Quam longum abfuisti tempus in Aulidis recessibus ! 
"4ga. Prohibet me nunc etiam aliquid, trajicere exercitum. 
Iph. Pater, ubi dicunt Phrygas habitare? 
4fga. Ubi utinam nunquam habitasset Paris Priami filius. 


tus. Sed videndum, annon significare 
possit, res expctitam, i. c. ut cum Scholias- 
ticis loquar, oljectum appetitionis. — Vide 
40. citabimus infra ad v. 1970. Confer 
etiam v. 3390. Marklando placet «à τελεῖν. 

Musg. 

Θίλω γι" τὸ 9ίλιν] Duportus legit: 
ϑίλω" σὸ Σ᾽ ἰϑίλειν, non sque bene; nec 
ulla suberat causa, cur vetus lectio displi- 
ceret, JJjarnes. 

οὔκ ἵχων σὸ 9111s] Quoniam non pos- 
sum, quod volo. Aliud cogitat Agamem- 
non, aliud Iphigenia. Musgravius jam 
observavit, rà SíAs»cesse proprie ipsum cu- 
piendi actum, sed ἢ, 1. haud. dubie. intel- 
ligi objectum appetitionis, rem erpetüam. 
Idemque citat v. 350. (ubi «6 βούλισϑαι 
legitur,) atque 1270. ubi est «à βουλόμεενον- 
Quod pertinet ad hanc modo laudatam 
significationem v. supra v. 29. et 342. Eo- 
dem modo Luc. ii. 10. χαρὰ pro objecto 
χαρᾶς ubi vide Intpp. Marklando placet 
và v1A15, quod facilius esset. — Similis lo- 
cus est in Ep. ad Roman. vii. 18. ubi A. 
postolus dicit: «à y» SíAwu» waskxsrai 
μοι, cà δὲ nacisyáQw3ni — οὖχ εὑρίσκω. 
Ibi vero εὑρίσκω non tantum ex usu LX X. 
Intpp. pro Hebraico Ἀν, sed etiam Grz- 
corum (Plutarchi, Arriani, Pausania) 
consuetudine, loco v. δύναμαι adhiberi ob- 
servandum. — Caeterum superflua est Du- 
porti ἢ. 1. emendatio ϑίλω. có δ᾽ i9iAwx. 
Quid inde lucri? — Hopfn. 

658. ss. Iphigenia, qu: putat, bel- 
lum imminens a patre innui, execratur 
illud atque Menelaum auctorem omnium 
horum malorum. Ponitur autem pro 
bello, pars armorum, quibus in bello prx- 
cipue uti solent, λόγχαι, hastam. xaxa M. 


qure a Menelao proficiscuntur. Propius 
accedit ad rem Agamemnon vv. e -- 
ἄλλους intelligit Iphigeniam. ἔχει 

σα cx Gremcismo satis trito pro διώλεσε. 
Multa exempla hanc in rem laudata in- 
venies a Cel. Beckio ad Aristoph. Av. v. 
851. et in notis ad Cyclop. v. 407. Bet- 
tierius distinguere vult post v. 4A, non 
post v. «gés3i».  lphigenia, dum dicit, 
patrem jam multum tempus in Aulide 
commoratum esse, rem jipsam tangt, 
quam huc usque celaverat Agamemnoag, 
eundemque eo ducit, quod erat detegen- 
dum. Μύχοι Αὐλίδος v. infra v. 1600. me- 
xs dicitur de interiori alicujus rei parte, 
ut Cyclop. 290. ubi plura de h. v. sunt 
notata. v. b. Koeppen ad Hom. Il. VI. 
151. etin Anthologia Graca, III. p. 75. 
(exu, retinet, detinet, prohibet. ὡκῆσϑαι 
infra v. 706. οἰκεῖσθαι. Hopfn. 

659. "AX2svg ὀλι πρόσδ᾽ ἃ᾽ κὶ διόλισανεὶ 
ixu.] Vulgo πρέσϑθιν 4 με. Infra677. Ze- 
A& ci μᾶλλον ἢ ᾿μὶ TOU μηδὶν Qoevtiv, nOD σὲ 
etz με. Similiter 727. legendum ϑύμαδ 
ἀμ ἐχρῆν θῦσαι Pig, non &ate" e ἐχρῆν 
ut vulgo, neque ἅπερ ἐχρῆν, ut edidit 
Marklandus, probante Musgravio. Ipb. 
Taur. 608. ἥ ᾽μὲ, non 2 με. PPhorniss. 638. 
μὴ ᾽μὲ, τόνδε δ᾽ aive. ΤΟΥ. 

661. Καὶ νῦν γε μὲ ἴσχει δή «ιγ μὴ στίλ- 
Atv στρασόν. Larcherus ad Herod. III. 
141. citat ZEschyl. Pers. 175. hujus lod 
oblitus. Por. 

669. Ποῦ φοὺς Φρύγας λίγουσιν ὠκησθαι 
wíri;| Lege ὠκισθαι hic et infra 706. 
Vide Hecub. 2. Tragicus spud Stob. de 
HR. N. p. 127. ἀσοικιῖσθαι, scd MS. ap. 
Valckener. ad Theocrit Adon. p. 238. 


ἸΦΙΓΕΝΈΙΑ Ἡ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 
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IO. Μακράν γ᾽ ἀπαίρεις» ὦ πάτερ, λιπὸν ἐμέ; 

665 ΑΓ. Ὦ ϑύγατερ, ἥκεις καὶ σύγ᾽ εἰς ταυτὸν πατρί. 
IO. i9: εἶθ᾽ 3» καλόν [pois σοί T , ἄγειν ξύμπλουν ἐμέ. 
AT."Er ἔστι καὶ σοὶ πλοῦς, ἵνα μνήσει πατρύς. 
IO. Ev μητρὶ πλεύσασ᾽, ἢ μόνῃ πορεύσοροαι; 

AT. Μόνη μονωϑ eic ἀπὸ πατρὸς, καὶ μητέρος. 


Jph. Procul navigas, O pater, deserens me? 
665 Aga. In eundem rerum statum, O me filis, tu quoque venis cum patre. 
Jph. Oh! Utinam esset honestum mibi, tibique mne tecum navigationis comitem 


"ga. Atqui et tibi est navigatio, ubi recordaberis patris. 


[ducere., 


Iph. Cum matre navigans, an sola, proficiscar? 
-4ga. Sola segregata à patre et matre. 


deequisfa. Alter Tragicus ibid. Χριία Σ᾽ 
dedryans oin ἀσῴκισται! πολύ. Por. 
4x3e9a,] Vide ad v. 712.  Musg. 
664. Μακρὼν &eaísu;,] Omnes Codd. 
Maneoá» γ᾽ áeaious. recte. scil. iM». 
Marki. 
Masoá» γ᾽ Ita MSS. tres. Vulgo deest 
^. δέ 


y: Ausg. 

ἀπαίρειν est vocabulum nauticum, sol- 
vere (navem) terra, navi abire. Alibi ad- 
ditur χϑονὸς, vel &£«i, vel lx xSoé,. Plu. 
ra monuimus ad Cyclop. v. 131. Hopfn. 


10. Μακρὰν ἀταίξως, ὦ κάτις, λιπὼν iu. 
AL. Ei ταὐτὸν, ὦ ϑύγατις, ev3' ὅπως τῷ πα- 


1Φ. E/9' 4» καλόν μοι σοί τ᾿ ἄγων σύμινλουν 
ἐμέ. 
ΑΙ. Δἰτώς τί! καί σοι πλοῦς ἵνα μνήσῃ σατιόρ. 


Hserent Interpretes in ultimo versu. Pri- 
mum enim «ieu; vi; pro σύ αἰτεῖς ab in- 
dole Grece lingus abhorret, deinde 
vero reliquorum verborum sensus parum 
expeditus est. Musgravius tentat: 


ἀλλ᾽ levi καί σοι «λοῦς iy. οὗ μνόσῃ πατρός. 
cojus vestigiis insistens corrigo: 
ἀλλ᾽ leni πῶσι πλοῦς iv' οὐ μνόσῃ πωτεός. 


on mecum παιϊραδὶς, sed üluc tibi παυὶ- 
gandum est, ubi patris non ampltus recor- 
daberis. in σοὶ variant Codd. quorum non- 
nulli σὺ legunt. κεῖσε occurrit in. Bacchis 
v. 190, ὁ 91i; ἀμοχϑιῖ simt νῷν ἡγήσιται. 
Jacobs. 
665. εἰς ταυτὸν $x9;,.] Idem quod s£u;, 
ventura ἐδ: scil. ad sepulchrum. — Hoc 
Vor. IV. 


li 


voluit ille: sed illa nondum intellexit. 


runt verba supra v. 461. Barnes. 

665.s. ταὐτὸν σῷ πατρὶ, ineundem locum 
quo pater discedes. De usu pronominis αὖ- 
τὸς cum dativo persons, ubi similitudinem 
exprimit, multa notavi ad Cyclop. v. 110, 
Agamemnon respicit ad longissimum iter 
ad Orcum conficiendum. ἥκως pro ἥξωρ 
ventura es. Id vero Iphigenia non intel- 
ligi. — Hanc ambiguitaem observavit 
quoque Prevostus ad ἢ. l. Iphigenia co- 
gitat ita: tw comilaberis patrem, sed Age- 
mcmnonis sententia fuit: eadem cum pe- 
tre frueris sorte. Uterque nostrum peri- 
turus est. Καλὸν, honestum, quod decet. 

H 

666. $1] Et boc quoque extra Car- 
men. Vide v. 644.  Barme:r. 

667. αἰφεῖς «ii xal su πλοῦς.) Greci 
non ita scribunt, «icusg «i, pro «i αἰφεῖξι 
neque Latini, postulas quid, pro quid pos- 
tulas? Forte, "Eere; δὲ καί σοι πλοῦρ, 
Erit vero tibi quoque navigatio, nempe 
per amnem Stygium. De eadem naviga- 
tione vid. locum Alcest. v. 260. et Aris- 
toph, Lysistrat. 606. pro es Cod. B. ev. 
Ἵνα μνήση, ambiguum est, ubi recordabe- 
ris patris, (ita Heath.) vel, wu! recorderis 
patris, qui te eam suscipere fecit. Markl. 

Aieus vi) καί σοι πλοῦς, ἵνα μνήση πιο 
esés.] Lege, "Ετ᾽ ἔστι καὶ σοὶ wAevg—, ut 
Med. 367. "E«' εἴσ᾽ ἀγῶνες veis νιωσεὶ 
»splon. Por. 
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ETPIIIAOT 


670 Id. του μ᾽ ἐς ἄλλα δώματ᾽ οἰκίξεις, πάτερ : 


AT. Ἔα τάδ᾽" οὐ χρή φοιάδ᾽ εἰδέναι κόρας- 


675 


ID. Σαεῦδ᾽ ἐκ Φρυγῶν uoi, ϑέμενος εὖ τἀκεῖ, πάτερ. 
AT. Θῦσαΐ με ϑυσίαν πρῶτα δεῖ τοὶ iras. 
IO. ᾿Αλλὰ ξὺν ἱεροῖς χρὴ voy εὐσεξὲς σκοπεῖν. 

675 AT. Εΐσει σύ" χερνίξων γὰρ ἑστήξει «λας. 


670 Iph. An igitur in alias sedes me collocas, pater ? 
Aga. Mitte hec, non enim oportet puellas hsec scire. 
Iph. Pater, propera, ut redeas de Phrygibus, rebus illic recte curatis. 
"ga. Oportet me prius hic quoddam sacrificium facere. 
Iph. Atqui cum sacerdotibus oportet deliberare hanc sacram rem, 
675 Aga. Tu scies: astabis enim prope lavacrum. 


Non uno mendo laborat hic versus, 
quem sic restituo: 


ἀλλ᾽ ἔστι saí ew πλοῦς, ἵν᾿ οὗ μνήση πωτρίε. 
Musg. 


aimi vi ] Metri causa pro «οί αἰφεῖξ, 
ut et Koehlerus senti. Verum Mark. 
landus negat scribi a Grecis aiew; «i 
pro τί airs. Sed cum metri causa se- 
pius voces transponantur, ut 704. 705. 
698. cur non hic quoque id fieri posse, 
existimemus? tamen Marklandum se- 
quor. 

ἱκεῖσι exstat in Aristoph. Schol. ad 
Nub. 508. pro vitioso ἴα σοσι, unde jam 
dudum effinxi ἐκεῖσι. Cf. "Thom. M. p. 
$16. Loesner. Sic jam  Nagelius cor- 
rexit Vide Nubes Comici ed. Harles. p. 
918. not, 

ἵνα μνήσῃ) Hac dicit Agamemnon, per- 
terrefactus, quod filia optat, quod ex am- 
biguis verbis conjectura assequi non pote- 
rat. Jam quod ad fabulam Veterum de 
amne Stygio, Orco, Charonte, cxteris, 
attinet, hec omnia sunt nota. Vid. AI. 
cest. 260. sqq. Ibidem ex illius fabulze 
sensu mors dicitur ναυχληρία σικρά. Conf. 
etiam Aristophanis Ran. vv. 139. sqq. 
usque ad v. 207. ibique Schol. et Intpp. 
Citetur quoque a Marklando e Lysistrat. 
v. 606. Hopfn. 

Καί σε! "Ἔσται. Scholiast. 

668. seas] Forte, πλεύσουσ'. navi- 
gatura: quia de re futura loquitur. 

Mark. 

. 669. Μόνη μονωθεῖσ᾽ ἀπὸ πασρός,)] Dis- 
tingucrem, Μόνη, μονωϑιεῖσ᾽, &và “ατρός. 80- 
cipio ἀπὸ (non pro $z?, sed) eo sensu quo 


ap. Homer. Iliad. X'. 949. &e$ eervüs 
ἀλόχον. i e. ἀσόϑιν. et ἀπ᾽ 'Aoylos, Ylind. 
N'. 227. quod est «ηλόϑ., Tliad. Α΄. 30, quo 

1 forte ἀσὺ, 


sensu separationis, 
2 Thessal. i. 9. de poenis damnatorum. 


Markl. 
Μόνη μονωϑ εἴσ᾽ ἀπὸ σατρὸς, &c.] Hic ei 
ἀςσὲὶ vel preeponendum est «e μσνωϑέσαε 
in constructione, vel certe pro «ws bv 
ponitur; ut D. Lucte, c. ix. v. 28. &sele- 
κιμασϑῆναι ἀπὸ σῶν πρισβυτίρων. — Vide 
Matth. xi. v. 19. et xvi. v. 21. Marc. €. 
viii, v. 31. Theod. Beza sd Matth. xi. 
19. notat, in veteribus Synodis Grsce 
scriptis passim hanc reperiri formulum: 
᾿Ατὸ miens Συνόδου ἰλίχϑη. Vide Sebas- 
tiani Pfochenii de Grece lingue N. T. 
puritate. Barnes. 
Heath. ad part. &xà repetit asi κα. 


Exemplis Barnesio allatis adde Fische 
rum V. C. in Animadverss. ad Weller. 
p. 355. et Obss.. Miscell. Belg. vol. III. 
497. et vol, VI. p. 238. Hop 

610. "Herey μ' is ἄλλα) Codd. omnes 
ev ov. quod non adeo frequenter occurrit 
in interrogatione. sic tamen Helen. 575. 
ubi Cod. B. es sov. et ita Idem v. 600. 
791. ubi Cod. A. habet ey sos. Saepe oc- 
currit ee; σον interrogative, et οὐ mi, οὐ 
δή σι, οὗ δήσοσ', ev δήσευ, et οὔτω, Helen. 
185. Markl. 

οἰκίδωεν ut h. ]. legitur Ion. Hae 
sensu, quo intellexit Iphigenia. Jf 

671. Ea γί τ᾽. οὗ χρή ee] In Codd. 
B. C. deest σ᾽. mendum subest. Forte, 
"Ea «τά γ᾽" οὐ χρὴ, ἃς. Pro «o «éd, non 
male eod, talia. Similis locus in aktera 
Iphig. 927. "Ea «à μητρός. Markl. 


IDICTENEIA 'H EN ATAIAI. 
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IO. Σεήσομνεν ἄρ᾽ ἀμφὶ βωμὸν, ὦ πάτερ, χορούς; 680 
AT. Ζηλὼ σε μᾶλλον, 7 ps TOU μηδὲν Φρονεῖν. 
Χώρει δὲ μελάϑρων ἐντὸς, ὀφϑῆναι κόραις, 
Πικρὸν Φίλημα δοῦσα, δεξίαν τ᾽ ἐμοὶ, 

680 Μέλλουσα δαρὸν “ατρὸς ἀποικήσειν X ὄνον. 


Ὦ στέρνα, καὶ παρῆδες, ὦ ξανϑαὶ κόμαι» 


685 


Τρλ. O pater, faciemusne chorum circa aram? 
4fga. Duco te hoc esse beatiorem, quam me, quod nihil Aorwm scias : 
Sed in atrium eas, ut videant te puelle, 
Dans mihi acerbum osculum et dextram, 
680 Cum sis longo tempore abfutura a patre. 
O pectora, et genas, O flavos capillos, 


673. στῆσαι vel στήσασϑαι χορὸν (pro- 
prie statuere chorum) a consequenti idem 
significat, quod xeeww» δὲς 
Callim. b. in Dian. 241. Lat. choreis am- 
bire & circumire s. uno voc. lustrare, 
(Virgl X. 9224.) Vid. Kuster. ad 
Aristoph. Plut. 761.  Hopfn. 
674. Pro «eif iin; Cod. B. «ὁ γ᾽, 
bene, ut ap. Soph. CEd. Col. 1187. 


Mark. 

φό γ᾽ εὐσιβὶ. Ita MS. G. Vulgo τόδ᾽ 

εὐσιβὶ,, οἱ ied sunt sacrorum ministri. 
vid. Ion. v. 1224. Musg. 

614. s&. εὐσιβὶς σκοπεῖν, 1. q. rem divinam 
facere apud Terent. iees£y, Cod. B. ieestu, 
quod ᾿Αστιπώτιρον est. Tunc temporis, 
quo Euripides scripsit, usus littere Ioni- 
ce s» nondum. Athenis erat receptus. v. 
Valcken. ad Phoeniss. 576. Xíow, partim 
est ipsa manuum lotio, partim vas, partim 
aqua, qua abluuntur. Hoc autem fieri sole- 
bat insacrificiis, v. infra v. 955. 1111. 1479. 
1513. 1518. 1569. Omnino nemini lice- 
bat intrare loca sacra et templa, nisi lotis 
antea atque purgatis manibus, quare in 
aditu templorum posita erant, xienf«s et 

&eu. V. Homer. Od. 111. 440. 
De Chor: sacris circa aram ductis (v. 
676.) vid. Spanhem. ad Callimach. in 
Dian. v. 267.  Hopfn. 

675. ἰστήξη) Cod. A. wei. quod 
᾿Ασειπώτερον est. vide erudita apud Valc- 
kensr. ad Phaniss 576. Ab ἱσσήκω, 
fut. leeste et ἱστήξομα.. Markl. 

. "676. Rectius, opinor, omittetur interrog. 
post χοροὺς, et ponetur post exesus. Markl. 

677. Ζηλῶ σι τοῦ μηδὲν φρονιῖν) Ita So- 

d. "Ae σι τοῦ νοῦ, Ἐπ t Ζηλῶ 
es τῆρ &exiis: subaudi ἵνικα. — Barnes. 


677. ss. Hxc non sab ÁAgsmemnone 
secum dici, quod nonnulli putabant inter- 
pretes, sed ad Iphigeniam, censet Prev. 
Idem monet, μέλαϑρα, v. 685. esse ipsum 
Agamemnonis tentorium. — Beck. 

677. δηλῶ «οὔ φρονεῖν, SC. ἵνικα. — Sic 
infr. v. 1407. Hac Agamemnon secum 
loquitur. Jam ad puellam se convertit. 

| Hopfn. 

678. ὀφϑῆναι xéess,] Non, ut hic, a 
viris atque exercitu. Joh. Brodeus. De 
custodia mulierum, et precipue virginum, 
apud veteres vide Estheram nostram et 
Notas ad ejusdem, v. 165. et 177.—1Idem 
Euripides Electr. v. 342.—Tw»wsi τοὶ 
Αἰσχρὸν uit! ἀνδρῶν ἱστάναι nane» — Hinc 
Kacdnureu dicebantur. Vide Sam. Pe. 
tii MiscelL L. II. c. 1. p. 65. Barnes. 

ὀφϑῆναι, ut puellse, non exercitus, (riri) 
te conspiciant, hoc enim erat contra deco. 
rum. Quare mulieres et puelle x«ea- 
κλείσφοι vocabantur, v. Electr. 349. Sam. 
Petiti Miscell 2. 1. p. 65.  Habitabant 
autem in interiori edium parte Gyn:- 
conitis dicta, s. 9éAapne;, ὑπερῶον, (Homer. 
Il. II. 515. TX.. 468.) atque custodiebantur 
ab avo, eunuchis, et senibus, e Terent. 
Eunuch.) Cf. Potter. Archzol. IV. 13. 

0. Ben. 

680. δαρὸν] ᾿Επιπολὺ, Suid. v. n. ad 
Soph. Trach. 65. Sensus eodem redit, quo 
supra v. 651. Ante v. 681. Agamemnon 
valedicens amplectitur filiam, eamque os- 
culatur. Quare hec dicit, qus nunc se- 
quuntur. Nunc denuo pulcbritudo puel- 
le—eheu mactandse propter mulierem 
pessimam vivida in mentem redit. Nam 
evíesa, pectus (hoc Grammatici volunt de 
inferiori, contra e«89e; de superiori thora- 
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Ὥς diy Sog ἡμῖν ἐγένεϑ᾽ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ἡ Φρυγῶν «όλις, 


Ἑλένη τε. παύω τοὺς λόγους" ταχεῖα γὰρ 
Noric διώκει μα ὀμμάτων, ψαύσαντά σου. 
685 "IS' εἰς μέλαϑρα. ci δὲ παραιτοῦμαι τάδε, 


Λήδας γένεϑλον, εἰ κατωκτίσϑην ἄγαν, 


Μέλλων ᾿Αχιλλεῖ ϑυγατέρ᾽ ἐκδώσειν ἐμῆν. 
᾿Ασοστολαὶ γὰρ μακάριαι μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 


Quantum dolorem nobis attulit Troja, 
Et Helens: desino loqui: subito enim 


Humor oculorum urget me, cum te tango. 
685 Abiin aulam. Te vero deprecor, 


Q filia Ledse, quod valde misericordia afficiar ob bac, 
Cum sim Achilli filiam elocaturus meam. 
Est quidem felix ablegatio, sed tamen 


24. ibique Intpp.) Hopfn. 

681. saesh,] Ita scribo pro σαρηῖδε, 
ut Νηρῆδος pro Νηρηΐδοι, supra v. 696. 
Vide Phoamiss. v. 1500. — Barnes. 

sraendes (pro sraenidu, v. supra 626.) ge- 
πα, atque ξάνθαν κόμα, flavi capilli, (vid. 
ad Cyclop. 75.) inter praecipuas partes 
pulchritudinis numerabantur apud Vete- 
res Grecos, ut taceam oculos os 

unde βοῶσις ᾿Αϑήνη apud Homerum) et 
alia. JHopfn. 
682. $45] Legendum heud dubie 
ὑμῖν. τ. 
684. &4.] Intellige us. Et vide δὰ 
Med. 57. διώκει, festinat, intransitive. vid. 
Interpretes Hesychii ad v. διώκων. 
Musg. 

νοεὶς humor, v. c. σοντία, Hecub. 1959. 
ubi de mari legitur, h. l. de is in- 
telligendum esse, nemo non intelligit. διώ- 
su-—mihi esse videtur statim sequitur la- 

a verba, non possum hec sine lacry- 
mis dicere, quotiescunque talia profero 
verba; toties ea comitatur lacrymas. Illud 
μ᾽ est pro ss. Diphthongus ista, sequente 
vocali, in hoc pronomine et in particula 
«e atque similibus apud poetas rite elidi- 
tur. Sic Sophocl Ajac. 191. Vid. 
Heath. ad eundem v. 178. — Hopfn. 

με est pro ue. celer humor (celeriter 
urgens) οἴχεταί μοι δ᾽ ὀμμάτων, feriur mihi, 
ruit, per oculos. | Reisk. 

685. el δὲ παραιτοῦμαι τάδι,---εἰ καφων.- 


φτίσϑην ἅγαν. — 'otest distingui ροεὶ. ππρα;»- 
. 4 


Wer 

pessivam cum si 

686.5. Jam h. 1, uxorem compellat 
λον (ut Hippol. 62. legitur, etinfra v. 855. 
Achilles γένεϑλον Αἰακοῦ vOCRtUr,) pro quo 
supra v. 118. erat ἔρνος, infra v. 856. ex 
πόρη. — Creterum μέλλων, quod alibi in&- 
nitivo presentis junctum, futuri vim δ. 
bet, ssepe apud Atticos cum futuro jungi, 
res est tralatitia. '"Ex3/3ósa: autem hac in re 
est solemne Tro elocare filiam. Sic in uno 
hoc nostro ate, v. 729. et 964. ubi 
additur sérsu, atque 705. simplex διδόναι, 
sic quoque Electr. 249. et alibi. — Hopf». 

689. «τοὺς τεκόντας, ὅταν] Vel σὸν exao 
v& γ, ὅσαν, &c. patrem, ex i 
one, et propter με xavex», v. 691. To 
«isévrag significare potest patrem solum: 
sed vix, opinor, quando distinctio fit, ut 
hic, inter patrem et matrem. — Markl. 

489. s. Marklundus, qui σοὺς e12é»ea; vix 
posse so/um patrem significare putat, quan- 
do distinctio fiat inter patrem et matrem, 
(cur non? A. de se jam loquitur, excusat- 
que animum nimio moerore affectum) 
scribendum esse monet σὸν φσικόντα y, 
ὅταν, &c. propter με καὐφὴν, v. 691. Sed 
quantum ego scio, interdum ita pluralis 
pro singulari poni solet, atque propter v. 
σακφὴρ mihi potius videtur τεκόνσες de solo 
patre intelligendum esse. Illud autem 
wexSi», quod de labore gravi adbiberi 
constat, (v. ad Cyclop. initium,) h. 1, de 
anxia in educatione filie cura accipien- 
dum. JHopfn. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ATAIAI. 
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ο΄ Δάκανουσι τοὺς τεκόντας, ὅταν ἄλλοις δόμοις 
690 Παῖδας παραδιδῷ πολλὰ μοχϑήσας πατήρ. 


ΚΛ. Οὐχ 


ὧδ᾽ ἀσύνετός tipa" πείσεσϑϑαι δέ με 695 


Καύὐτὴν δόκει τάδ᾽, ὥστε μή σε νουϑετεῖν, 

Ὅταν ξὺν ὑρμεναίοισιν ἐξάγω κόρην. 

᾿Αλλ᾽ ὁ νόμος αὑτὰ τῷ χρόνῳ ξυνισχάνει. 
695 Τοὔνομα μὲν οὖν παῖδ᾽ oid ὅτῳ κατήνεσας, 


Ld 


Mordet parentes, quando alienis edibus 
690 'Tradit liberos pater, quos multo labore educavit, 
Cly. Non ita stulta sum: peassuram vero me 
Et ipsam eadem existimes, ut nihil opus sit te monere, ἡ 
Quando puellam educam cum Hymenso. 
Sed et lex et tempus ista una mitigabunt. 
695 Nomen igitur scio ejus cui despondisti filiam : 


691. Jam Clytsemnestra respondet, v. 
691. ἀσύνετοι proprie de stupiditate inge- 
nii, h. 1. potius de animo, qui pon facile 
afficitur, adhibetur, sequitur enim, se quo- 
que idem passuram esse, i. e. eodem mo- 
TOTO, quo ; affectum iri (κα τψεσίσϑην, 
v, 686.) modo v. ὠνελγηφὸς apud 
Grecos usurpari solet, atque respondet 
Gallieo imsensibe. Plura monuimus in 
Specimine Glossarum Suidz primo in 
neues Magazin für Schulen, I. 1. p. 255. 
abris inavess. — Hopfn. 

692. δοκεῖ vdd :] 
Jue c4Y. — Musg. 

693. Quod antea erat ix3/35sa;, id nunc, 
respectu ad ritus nuptiales, exprimitur igé- 
γῶν πόρην ξὺν ὑμιναίοισιν. — De v. ὑμίναιος 
v. supra ad v. 430. 437. 624. Hoc loco 
plurali numero ὑμέναιον sunt cantus nup- 
tiales V. supra v. 123. et Bacch. 1263. 

Hopfn. 

694. 'AXA' d véptes αὐτὼ σῷ χρόνῳ συνισχά» 
ww.) Codd. omn. συνανισχισαω" — Sed mos, 
una cum tempore, ista cohibet, vel minuit - 
id est, ista tristia, istam tristitiam. Markl. 

evuexdi.] Malim, συνισχνίν. — Sed 
tempus et mos cgritudinem istam miliga- 
bunt. ἰσχναίνων mitigandi sensu tuetur, 
ZEschyl. Prometh. v. 380. 


ndum, ni fallor, 


ἐάν τις i» καιρῷ γε μαλϑάσση níne, 
παὶ μὴ σφριγῶντα ϑυμὸν ἰσχναίνη βίᾳ. 


Callimachus quoque Epigr. 49, juxta A- 
pog» phum Meermannianum et Ruhn- 
enianum: 


αἱ Meíce: vir Etwra πκατισχναίνοντι, Duet. 
vide etiam Orest. v. 2929. — Muag. 

evwexa» tempore futuro, et 
verte m: JNonm adeo inelligentia ez- 
sum (ut tuas scil. lacrymas repre- 
Dendaar) passuram, autem. me etiam ip- 
sam eadem pula, tantum abest, ut te de hoc 
adsnonendum censeam, quardo puellam 
cum Hymernais e domo educam ; sed lex 
hec cum tempore cohibebit; i. e. Lex et 
tempus lacrymas nostras sistere valebunt. 
Heath. 
d νόμοι συνισχ. 1. 0. 6 vop. καὶ ὁ x pov. φοῦ- 
ve ἰσχάνω.} Primum de lectione conveni- 
amus, deinde de verbi significatione. 
Codd. Parr. omnes συνανίσχεσαι» i. 6. sed 
mos, una cum tempore, ista cohibet vel 
minuit, i. e. istam tristitiam. — iex»aisus 
σφριγῶντα ϑυμὸν, animum tumentem duri- 
ter et aspere tractare, s. violenta manu 
βίᾳ) atterere et irritare. Ibi Excell 
ütz observat, elegantem allegoriam 
ductam esse e medicorum rationibus, qui 
corporis tumori fomenta adhibeant, eum- 
que sensim ac leniter emolliant. Porro 
ἢ, v. invenies in. Comici Ranis v. 941. 
ad quem Suidas respexit v. /ex»ese, 
quod ab eo explanatur, ἔξυσα, ἐλία φυνα. 
Scholiastes ad Orest. 292. habet hec: 
fexam (sic enim vulgo, atque etiam in 
editione Barnesiana legitur,) Aíeevw. 
σαρὰ τὸ ἰσχνὼῶ ἰσχαινω σαράγωγον, ὅϑεν 
καὶ ἰσχάς. ἴσχαινε ἀντὶ «οὗ ἴσιχι, πρῷ» 
ὗν: πούφιζι. — Suidas: ἰσχάνω, πωλύεωο 
ἰσχανόωσα. πωλύουσα. καὶ ἰσχαιόωσι, πῶ» 
λύουσι, καφίχουσιν.. (Sic enim ἰσχιαινόω- 
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Γένους δὲ ποίου, χώτόνεν, past» SiAw. 


709 


AT. Αἴγινα ϑυγάτηρ ἔγένετ᾽ ᾿Ασωποῦ πατρός. 

ΚΛ. Ταύτην δὲ ϑνητῶν, ἢ Swr ἐζευξέ eig 5 

AT. Ζεύς" Αἰακὸν δ᾽ ἔφυσεν Οἰνώνης πρόμον. 
700 ΚΔ. Τοῦ δ᾽ Αἰακοῦ καῖς τίς κατέσχε δώματα s 


Cupio autem scire ex quo genere sit, et unde. 
44ga. JEgina filia nata est ez Asopo patre. 
Cly. Hanc vero mortaliumne, an Deorum, aliquis uxorem sibi junxit? 
44ga. Jupiter. JEacum vero genuit, CEnones principem. 
700 αἶψ. Sed quisnam filius ZEaci obtinuit domum? 


σα, Homer. Il. «΄. 89.) ἰσχανόω δὲ, «à le 
Sous, γενικῇ, (i.e. genitivo jungitur.) 
Ex his petet, Barnesium non rectc inter- 
pretatum esse ἢ. ]. quoad verba, etsi sen- 
sus egregie conveniat: Sed et lez et «etas 
idem » ut elocetur. vero nunc 
ita hunc locum intelligo. Moris est, filiam 
elocare, etas ejus hoc nunc postulat, haec 
igitur, mos et stas filim mitigabunt, s. 
mitigare debent tristitiam nostram, de 
ableganda filis nostra. .Hopfn. - 

695. Τοὔνομα μὲν οὖν] Incogitantér et 
memoria lapsus Poeta noster fingit, Cly- 
tzemnestram ignorare genus viri, cul des- 
ponderetur filia ; cum et illam necessario 
id prius scivisse putandum, et ipse supra 
illam ipsam hoc fatentem inducit, v. 625. 
et 626. ubi dicit, filiam desponsatam viro 
bono, Nereidis filio. —Delonga autem il- 
lius prosapia et genealogia probabiliter 
ignaram finxit Poéta, ut co artificio A- 
chillis familiam introducat. Barnes. 

696. Male Barnesius Poétam incogitan- 
tis arguit, quod Clytseemnestram de genere 
et Prosapia Achillis quaerentem fingit. 
Potuit enim hoc ignorare, licet matrem 
ejus Nereidem, et nomen ipsi Achillem 
esse, sciret. Unde postea, cum de ma- 
joribus ejus comperisset, non queerit, qua 
matre natus sit, utrum mater eum, 
&n pater, educaverit; in quo non modo 
Incogitantia nulla, sed etiam cautela qua- 
dam, animadverti potest. λέμε. 

Hsc Musgravius, recte, ut opinor, 

ibus addere liceat, quod non omitten- 

um esse existimem, esse eam hominum, 
feminarum inprimis consuetudinem, ut 
ea przcipue, que insperata sunt, mag- 
numque gaudium afferunt, iterum ite. 
rumque, accuratius adhuc atque certius 
audire cupiant, etiamsi ea jam audiverint, 


Ut taceam, garrulitstem — feminarum, 
presertim ea in re, ubi filis est elocanda, 
non exiguam esse. Preterea nondum 
sa cum marito de Achille, ejusque 
ne disputaverat, sed tantum breviter nun- 
ciata acceperat litteris, maritum vclle fili- 
am Achilli uxorem dare, Achillem au. 
tem esse et ortu et virtute nobilem. "V. 
supra, v. 100. sq. An mirum, si feraina 
nunc ex marito ipso eadem audire et ac- 
curatius intelligere cupit? Sed fortasse 
etiam aliquid divinabat Clytsemnestra, 
ideoque certior ea de re fieri volebat! Sed 
observes velim simul perplexitatem Α- 
gamemnonis, qui his uxoris qusestionibus 
propemodum enecatur!! Etiam Prevos- 
tus ad h. ]. monet in his nihil dici, quod 
Clyuemnestrzi non conveniat. — Hopfh. 
696. Γένους δ᾽ ὁποίον, pro l'ísoug δὲ swroies. 


Por. 

697. ἱγίνις΄. Ita'MS. uterque et Lib. 
P. ut recte jam editum est. Ed. Ald. 
ἐγείνατ. — Musg. 

Vyinteo] Olim scriptum erat ὁγείνας', 
sed versui nocebat: Duportus ergo lege- 
bat 915««, ut versum sanaret; sed 'ad- 
huc sensus laborabat ; ἐγείνεσο semper e- 
nim active significat: lego itaque iyi 
cum Cantero et Scaligero, sensui, versui 
et veteri Lectioni propius accedens. 


Barnes. 

Quod ad originem Achillis attinet, 
comparare liceat versus 100. sq. 134. 907. 
sq. et qu: ad hunc locum notavimus, 
item, v. 625. sq. 7Eginam Asopi filiam 
vitiasse narratur Jupiter in ignem, aut, 
ut Lutat. ad Statium VII. 427. mavult, 
in aquilam conversus, (V. Spanhem. ad 
Callimach. h. Del, 78. et Ovid. Meta- 
morpb. Vf. 113. et VII. 616. sq.) atque 
ex ea suscepisse et Rhadaman- 
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ΑΓ. Πηλεύς" ὁ Πηλεὺς δ᾽ ἔσχε Νηρέως κόρην. ΤῸ5 
KA. Θεοῦ διδόντος, ἢ βίᾳ Srso» λαξῶων, 
ΑΓ. Ζεὺς ἡγγύησε, καὶ δίδωσ᾽ ὁ κύριος. 


KA. Γαμεῖ δὲ ποῦ νιν; 


kd , Q , 
ἢ κατ᾽ οἶδμα πόντιον 5 


705 AT. Χείρων iv. οἰκεῖ σεμνὰ Πηλίου βάϑρα. 


«χα. Peleus. Peleus autem habebat filiam Nerei. 

Cly. Deone concedente, an invitis Diis cam accipiens? 

«fga. Jupiter desponsavit, et dedit, qui jus habuit. 

Εἶν. Ubinam ducit illam ? an in fluctibus marinis? 
705 «ρα. Ibi ubi Chiron habitat augustam sedem Pelii. 


tum, Est etiam /Egina nobilis insula et 
urbs (v. Strabo, L. VIII. p. 258. et 
Pausan. Corinth. c. 29.) Olim (Enopia 
dieta, sed J7Esacus, qui ibi natus est et 
it, matris nomine eam affecit (O- 
id. Metam. VII. 472.) Plinius L. 1V. 
c. 19, esm dicit antea (Enonem esse vo- 
entam, ut Pausanias l. .  Hopfn. 
699. Oiser»;] Scholiastes in Hom. I 
Yl. v. 5692. citatus etiam a DBarnesio: 
Αἴγιναν. νῆσον» πρὸ τῆς "Acrinse. ἱπαλεῖσο 
δὲ «ούσιρον Οἰνώνη" ὕστερον δὲ Αἴγινα. 
Musg. 
Ζεύς. Αἰακὸν δ᾽ ἴφυσιν, Οἰνώνης πρόμον, 
Stephanus arie πόλεων: Οὐνώνη, νῆσος μία 
es Αἰκκιδῶν. Τιρόμος, πρόμαχος, πφροαγω- 
wee, τριστάτη!, «ροηγούρανος. βασιλεύς. 
Vide Pauli Leopardi Emen. L. III. c. 8. 
Hsec insula dicta erat CEnopia et CEnone ; 
ex ZEaci matre, JEgina: Hom. 
, B. v. 562. ΟἿ τ᾽ ἔχον Αἴγιναν) Ns- 
σον «ρὸ es "Acris "EnaAiivo δὲ πρότερον 
Οἰνώνη, ὕσεερον δὲ Αἴγινα, ὑπὸ Αἰγίνης, ens 
"Ασωσοῦ μὶν ϑυγαςρὸς, Alaxes δὲ μπσρός. 
Vide Ovid. Met. L. VII. fab. 22. (Enopiam 
Minos petit, ZEacideia regna: (Enopiam 
eeteres appellavere ; sed ipse ZEacus JEgi- 
nam genitricis nomine dirit. Barnes, 


699. ss. Οἰνώνην] Vid. Pind. Nem. VIII. 


10, 45,3, 27. et Cel. Herrman. in Mytholo- 
gisches Handbuch. P. II. p. 442. Ste- 
phanus erig) σύλεων: Οἱνώνη, νῆσος μία τῶν 
Αἰακιδῶν. Schol ad Homer. Il. β΄. 562. 
Αἴγιναν — νῆσον πρὸ τῆς ᾿Αφοίκῆς. inaAue 
δὲ πρότερον Οἰνώνη, ὕστιρον δὲ ΑἼγινα, ὑπὸ 
Αἰγίνη;, «5s ᾿Ασωπῷ μὲν Swyarois, Aianu 
δ μησρός.  Porroille /Eacus, ut antiqui- 
tas fabulatur, Endeida Chironis filiam 
(Pindar. Nem. V. 11. sq. uxorem duxit, 

e ex ea Peleum stque Telamonem 
( .l 1. Teucrum dici, quem Ho- 


Ii 


merus, Il. S^. 285. Telamonis ex ancilla 
filium vocat), suscepit, postea ex Psama- 


(τ. nos ad Cyclop. v. 372.) judicem, quis 
pescist? — 'Telamon Ajacis, sed P 
Rer Achillis fuit, quem ille ex Thetide 
erei filia procreavit. Cf. quee supra ea 
de re monuimus, Ille Nereus intelligi 
debet, v. 702. v. 9& Sic cetera omnia 
in luce erunt. Restat, ut nonnulla vo- 
cabula tangamus. ἔζευξε —- alibi quoque 
additur v. γώμοις. Electr. 99. —Sibi junxit 
8. accepit matrimonio, uxorem duxit. ILeé- 
μος aliquoties apud Nostrum reperitur. 
Sic Pheun. 1250. ubi Schol. per seípa- 
e; exponit. Ibi enim legitur πρόμος ete- 
; χϑονός. Sic 'A9wvaiw» sospes, i 
670. cf. quoque Troad. 31. Ergo i. q. 


vim Γ᾿ νος, βασιλεύς, σύρωννος 
id. i Emendatt. L. III. c. 8 
Διδόνα; h. 1 ut et Hebr, 312 permittere, 


Markl. 
Θεοῦ διδόντος, d. βίᾳ διῶν λαβών.) Pro- 
ponit Marklandus δεοῦ. δεὸν legendum. 
(vy est absurdum, fw tautologia. 
Por. 
708. Ὁ aópus, qui in. cam potestatem 
habwit, ut Suppl. 1199. s. — Heath. 
704. 56, οἴδμα pro erasa per syncopen, 
4 
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KA. Οὗ φασὶ Κεντναύρειον gir Syou γένος: 
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AT. "Erau3 ἔδαισαν Πηλέως γάμους ϑεοί. 
KA. Θέτις δ᾽ ἔϑρεψεν, ἢ πατήρ, ᾿Αχιλλέα ; 
ΑΓ. Χείρων" iv 335 μὴ μᾶϑοι κακῶν βροτῶν. 
710 KA. Φεῦ: σοφός γ᾽ ὁ ϑρέψας, χὰ διδοὺς, σοφώτερος. 


ΑΓ. Τοιόσδε παιδὸς σῆς ἀνὴρ ἔσται πύσις. 
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αν. Ubi aiunt habitare genus Centaurorum 3 
44ga. Ibi diis celebrarunt nuptias Pelei. 
Cly. Sed utrum mater Thetis educavit Achillem, an pater ? 
“χα. Chiron, ne disceret mores malorum hominum. 
710 Cly. Hem. Sapiens educator, et qui sapientioribus tradidit educandum. 
44ga. Talis vir maritus erit tuse filise. 


proprie tumor, :sstus, hinc aqua tum- 
escens, unda, fluctus. Alibi additur 
ἁλὸς (Hecub. 26.) vel σόνεον (Orest. 
986.) vel adjectivum ἄλιον, σόνσιον (ut h. 
1.) νοὶ etiam »Dk« solum pooitur, ut 
Helen. 6. V. infra, v. 1601. — να (ὅ- 
rev) Χείρων — v. v. 709. βάϑρον, ϑεριέλμον, 
Wes. "V. Suid. et ad Cyclop. v. S51. 
Sedes autem seu domicilium Pelii (mon- 
tis Thessalie, cujus in radice sita erat 
urbs Magnesia,) dicitur si, augusta, 
sacra. Nam σιμὸν ut ἱερὸν dicitur, quid- 
quid in suo genere est magnum, augus- 
tum. Unde adhibetur de loco, ubi De- 
us habitat vel habitare fingitur, ubi coli- 
tur, ubi templum ei est sacratum. Unde 
eodem modo Phenn. 996. σιμνὰ Δωδώνης 
βάϑρα leguntur. Copiose hunc ἢ. v. u- 
sum illustrare studui ad Cyclop. v. 264. 
Sq. Jam quod fabulam Veterum attinet, 
constat, antiquitatem tradere, in monte 
Pelio habitasse Gigantes atque Centauros 
e gente Lapitharum. Ibidem vero et 
Chiron habitabat et regnabat. Ex his se- 
quentia illustrari possunt. Simul inde 
patet, quod jam supra notavimus, Chiro- 
nem pro sapienti proboque pzdagogo a 
Veteribus fuisse hsbitum. . De his om- 
nibus multa sunt supra ad v. 209. p. 49. 
sQ. observata, quz conferas velim. Cl 
Herrman. in Mytholog. Handbuch T. 
II. p. 347. in nota observat: Die Hohle 
des Chiron war gleichsam die Cadetten- 
schule des erliesten. Griechenlands; denn 
ein grosser Theil der berühmtesten griechis- 
Chen  Hrideà wurde durch ihn gebüdet. 
Quod autem h. 1. est, ἔϑριψι, id supra, 
v. 209. dicebatur ἰξεσόνασιν. — Liceat ad. 


huc de cris vocabulorum nonnullorum 
usdam adjicere. — Hopfh. 
1 ἼΟΒ. οἱκεῖσθα.. Lege ὥκισθω. — Per. 
eixss9a;] Ne quis malit gzíeSa mo- 
nendum est, Herodotum pessim einseSu 
pro οἰκῶν adhibere. Apud Thucydidem 
quoque Atticum πκασῴχηνεν legitur V. 88. 


06. ss. In his nihil dici, Clytamn. 
nestrze non conveniat, tcontra non. 
nullos Críticos Prevostus. —2eck. 

707. 'ErvrauS' ἴδαισαν γάμους Vide de 
hac phrasi supra, v. 123. De autem 
deorum in nuptiis Pelei presentia vide, 
quie nos ad Phomniss. v.836. — Barnes. 

De formula δαίων yuewc nihil adde- 
mus, cum ea jam supra ad. v. 193. sit 
illustrata, et γάμος est convivium nup- 
tiale Quod autem dii nuptias Pelei 
celebrasse dicuntur, ut reliqua omnis, 
que Veteres de his nuptiis narrant, ad 
exaggerandam magnificentiam et pul 
chritudinem nuptiarum illarum sunt ἃ 
Poetis adhibita. Huc spectat, quod Α- 
pollo cithara in convivio cecinisse, omnes- 
que Dii Peleum donis (yagnAios) ornas- 
se dicuntur. Vid. Homer. 1]. «'. 59. 54 
1], ,". 195. σ΄. 84. 4/. 277. sq. τ΄. 867. 
Vide de Peleo Pindar. Nem. IV.89. δ, 
55. 5, 95. Isthm. VIII. 78. Pytb. IIT. 
153. Olymp. II. 142. Quia Peleus 
mortalis, Theus autem dea erat, huic 
conveniebat, ut, cum ejus nuptie cele. 
brarentur, dii presentes essent, qua qui- 
dem fictione poética summa Pelei felici- 
tas indicatur. Plura ea de re monuit 
Heynius V. 8. in Antiquar. Aufssetze I. 
St. Hoc adhuc observandum, Peleum 


ΙΦΙΓΕΝΈΙΑ Ἢ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 


ΚΛ. 
ΑΓ. 
ΚΛ. 
715 AT. 
KA. 'AAX εὐτυχοίτην. 
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Ov pujurvóc. οἰκεῖ δ᾽ ἄστυ ποῖον Ἑλλάδος ; 
᾿Ασιδανὸν ἀμφὶ TOTOLUDV, ἐν DSíag ὅροις. 
'Exsic ἀπάξει σὴν ἐμῆν τε παρϑένον ; 

Κείνῳ μελήσει ταῦτα, τῷ κεκτημνφ. 


790 
τίνι δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ γαμεῖ; 


AT. Ὅταν σελήνης εὐτυχὴς (A35 κύκλος. 


Cly. Non contemnendus. — Sed in qua urbe Grascim habitat? 
44ga. Ad flumen Apidanum in finibus Phthism. 
Cly. Eone abducet tuam, meamque virginem ? 

715 Aga. Hic erunt cure illi, qui possidebit ipsam. 


Cty. Sint igitur beati. 


Quo vero die ducet eam. 


«κα. Quum lune plenum venerit orbis. 


hane Thetidem eximiam castita- 
tem atque hospitalitatem, (v. Pindarum 1l. 
L) e consilio Themidis, consentientibus 
diis omnibus, uxorem accepisse, sed The. 
tidem invitam illum amasse, id quod hac 
imagino 8 poétis exprimitur, eam formam 
aut marum induisse. Observa 
animum Agamemnonis firmum, qui di- 
consilium celat, repetendo «»ée?:, 
etc. sad fortasse etiam his verbis eam cu- 
pit ita ducere, ut ne amplius de eo 4.25. 
rat  Hopfn. 

709. 1 $49* μὴ μάϑη κακῶν βροτῶν 
Euripideum magis videtur κακὰ quam 
sese», ut ἤϑη χρηστὰ Menander. — Plato 
De Legg. 1I. ἁμαρτών τι γάρ τις μίγιστ᾽ 
de βλάτεωτο, ἤϑη κακὰ φιλορρονούμενος. 
Infra v. 716. recte Portus wrvx een», op- 
tantis. Morki. 

"wid Legendum a43e, propter prae- 
cedens Spip. Muasg. 

Facile, si cui lubet, mutatio Marklan- 
di admitti potest. 

Musgravius pro legere mavult μιά- 
Se propter praecedens ἔϑριψιν. Recte, nisi 
diess, interdum talem negligentiam in con- 
sequutione verborum in vita quotidiana 
permitti. Denique idem V. D. nimium ar- 
gutus esse mihi videtur, si valde miratur, 
eum h. l dici sapientiorem, qui filium 
alii erudiendum tradiderit, quam qui ipse 
erudire potuerit. Neque ego cum eo- 
dem V. D. propterea mutare vellem 
σοφώτερος in σοφωτίροις ut sensus oriatur 
híc: Sapiens profecto et qui educavit, et 
qui sapientioribus educan idit. 


Hopf. 


710. σιφώσιροι. Quid audio? Sapien- 
tiorem esse, qui filium alii erudiendum 
tradit, quam qui ipse erudire potis est. 
Legendum scilicet soQoucions. Sapiens 
profecto et qui educavit, et qui sapientiori- 
bus educandum tradidit. | Musg. 

713. ss. Apidanus fluvius Thessaliss, 
circa quem erat Phacium. ( Vid. Thu 
L. IV. pag. 305. Liv. XXXVI. 13) A 
Phthia autem celebri oppido, (Plin. IV. 
T. fin.) Thessali pars, quae jn austrum 
devergit, et ab ortu mare contingit, (Stra- 
bon. 1X. p. 996.) nominata est Phthiotis. 
Hec Phthia fuit patria. Achillis, qs et 
ipse Phthius dicitur in Horatii Od. IV. 
6. Cf. Virgi. JEn. I. 284. Κικτημίνῳ 
Achilli. Jopfn. 

716. sbrvx irm. ] Ita recte Ed. Barnes. 
Ed. Ald. et MSS. εὐτυχιείτην. — Musg. 

εὐφυχοί την) Valde aptum est animo dí- 
centis pium, quo filiam prosequitur, vo- 
tum: Sint maneantque felices! Bene eo- 
rum res succedant! Ed. Ald. et MSS. 
habent εὐφσυχείτην, scd recte Musgravius 
retinet illam, quam etiam in Ed. Barnesii 
legimus. Jam inde a v. 716. de tempo- 
re loquitur, quo nuptim sunt future. 
ἡμίρα autem (πηι ac apud SS. N. T. ex 
Hebraismo,) de die non tantum sed omni- 
no tempore adhibetur. —Hopfn. 

717. εὐτυχὴς — κύκλοι.) Malim: iree- 
AM —xéaAe; integer, sive plenus orbis. 
Sic Pelei et Thetidis nuptias plenilunio 
celebrari jubet Themis apud Pindarum 
Isthm. ult. AMusg. 

711. 38. Speciosum esti»e:A3; Musgravii, 
quod hic pro vulgato εὐτυχὴς ponere cupit.. 
πύπλος ἱντελὴ! esset orbis integer seu ple- 
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ΚΛ. Προτέλεια δ᾽ ἤδη παιδὸς ἔσφαξας ϑεῷ ; 


ΑΙ. 
120 KA. 
AT. 


Μελλω" wi ταύτῃ καὶ καϑέσταμεν τύχῃ. 
Κάπκειτα δαίσεις τοὺς γάμους ἐσύστερον; 
Θύσας ys ϑύμαϑ᾽, jp ἐχρῆν ϑῦσαι ϑεοῖς. 


125 


Cly. Jamne mactásti Dee initiales victimas nuptiaruin filise ? 
"4ga. Mactabo, in hoc negotio jam sumus occupati. 

790 (iy. An vero deinde celebrabis convivium nuptiale 3 
"ga. Cum mactavero victimas, quas me diis immolare oportet. 


nus. Sic quoque apud Pindarum Isthm. 
ultim. Themis nuptias Pelei et Thetidis 
plenilunio celebrari jubet. Facile potuis- 
set oculus librarii aberrare, atque pro i» 
«133; propter antecedens εὐσυχοίφην scri- 
bere sbevx:ss. Sed cum idese sint con- 
naue εὐτυχὴς et ἰντιλὴς smÜxAeg σελήνης, 
quatenus plenilunium, ut constat, inpri- 
mis in hac, de qua hic sermo est, re vim 
habere quandam putabatur, utraque lec- 
tio stare potest. Etiamnum inter nos, ut 
ssepius observavi, homines multam vim 
orbi lune pleno tribuunt, si nuptias fa- 
cere volunt. Sic quoque apud veteres 
Germanos opinio regnabat, lunam novam 
seu plenam omnibus omnino conatibus 
eorum favere. v. Tacit. de Situ, Mor. οἱ 
Pop. Germán. c. 11. Tempus nuptiis 
celebrandis maxime commodum Atheni- 
ensibus visum est, quod in nonnullos 
menses hiemales incidit, inprimis eum, 
quem nos Januarium vocamus, qui ob 
hanc, quam diximus, causam Grzcis di- 
cebatur Tau» (v. Eustath. ad Ho- 
mer. IL σ΄. et Olympiodor. in Meteora 
Aristotelis) et apud Atticos octavus erat 
mensis Unde in Terentii Phormione, 
IV. 4, 48. ubi scena Greca est, haruspez 
vetuit ante brumam aliquid novi negotii 
intell. nuptias, v. 20.) incipere, ubi vide 
Dtpp.— Opinabantur, optime nuptias 
celebrandas esse tempore, quo solis et lu- 
nz conjunctio fieret, tunc enim festum 
uoque ϑιογάμια dictum in honorem 

roserpine celebratum esse constat. Conf. 
Pindari Isthm. Od. VIII. 93. ubi Σιχομη- 
νίδες lesion, plenilunium, quod in medios 
menses hiemales incidit, indicant. V. que 
supra diximus, Antequam nuptim cele- 
brarentur, consulere solebant Deos, eo- 
rumque auxilium precibus et sacrificiis 
implorare. His diis, qui nuptiis praeesse 
easque regere putabantur, parentes aut 
cognati eorum, qui nuptias celebrare vel- 


lent, sacrificia offerebant, qua tamen 
weersAiios benesunt distinguenda. — Dis- 
na omnis apparatus nuptiarum particeps, 
precibusque et sacrificiis variis exoranda 
erat, ut ipsa, quippe cui πυρεῖα odio e- 
sent, permitteret, ut liceret eas celebrame. 
(V. infra, v. 1110. sqq.) Hzc quidem 
sacrificia γαμήλια εὐχαὶ, πεογάμια, eee 
φίλειοι εὐχαὶ vel προτίλειι — . 
Nam «ἕλος, 1. 4. γάριος, (v. Sophocl. An- 
tig. 1255.) vel quod conjuges finem vo. 
torum consequuti sunt, vel quod seposi- 
tis pueritie moribus opinionibusque . sd 
majorem pervenerunt : unda 
et conjuges iv βίῳ σίλιῳ esse, et eiue di- 
cuntur. TíAu« quoque nominsbantur 
dii conjugum tutelare, Venus, Juno, 
Diana, etc. v. Biset. ad Aristoph. Thes 
mophor. Polluc. L. III. κα. 58. Suid. 
in v. «íaue, Eustath. in Homer. fol. 881. 
lin. 25. atque Hesych. v. weeríaua. Un- 
de πφοφιλίζων, de quo v. supra, v. 435. 
Hoya. 

718. Ππροφτίλμα.}) Vid. Suidam et Hesy- 
chium v. σφροσέλεια. Pollucem Lib. III. 
sect. 58. ubi etiam tradit, «íaec nuptias 
significare, de quo confer Sophoclis An- 
tig. ν. 1255. Musg. 

IleeríAua)] Vide Eustath. in Hom. fol. 
881. lin. 25. Δῆλον δὲ, ὅτε «eA vepres εἰ 
φίλος ἰστί' Τίλος γάρ Queis, ᾿Ανέλωρια, 
καὶ Τάξι,, καὶ ᾿Αρχὴ, xa) Τάώριος, etc 
Quum trium reliquorum specimina de- 
derit, hec addit: ix δὲ τῷ AeÜ ciXew, 
ὃ σημαίνει τὸν γάμον, τὰ IIoori.tun— Id est, 
ἡ wei σῶν γάμων ϑία. Hesychius melius 
in hunc locum collimat: IIeeeíAsa, ἡ 
sei τοῖς γώμοις (legerem τῶν γάμων) Θυσίε 
xe) ὠρφή. Τίλος γὰρ ὁ γάμος ἀπὸ ey d 
“σιλωότηφα ἄγεν. ΤΠρωτόλεια, ἃ λεία, ργά- 
da, derivatur, et sonat primitias preede ; 
et simpliciter primitias; ct longe diver- 
sum est a priori. Θιᾷ] Clyteemnestra in- 
telligit Junonem, qu& ὀνγία dicebatur; 
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ΚΛ. Ἡμεῖς δὲ ϑοίνην ποῦ γυναιξὶ ϑήσομοεν; 

AT. ᾿Ενϑάδε, πάρ᾽ εὐωρύμνοισιν ᾿Αργείων «λάταις. 

ΚΛ. Καλώς δ᾽, ἀναγκαίως vt, συνένεγκαι δ᾽ ὄμως. 
25 AT. Οὐσθ᾽ οὖν 0 δρᾶσον, ὦ γύναι; πιϑοῦ δέ μοι. 790 


Cly. Nos vero ubinam faciemus convivium mulieribus ? 

44ga. Hic ad naves Grecorum bene-puppibus-ornatas. 

Ciy. Inhoneste et sine dignitate: bene autem vertat nihilominus. 
[25 4ga. O uxor, factura igitur, nostin' quid? pare autem mibi. ' 


u& Apollonius Argon. L. IV. v. 96. 
vs Qwyfh, Διὸς εὐνίσις. Idem apud 
num et Dionysium Halicarnass. Un- 
ste P. Leopardo et Falkenburgio in 
ni Dionys. p. 82. lin. 5.  Museeus 
gendus, v. 2975. Οὐ ζυγίην pfo eu 
μήμησεν ἀοιδός. Leg. Οὐ ἐνγίην Hem. 


arnes. 
Ass] Conjuges, quod docet Ruhn. 
im. in voc. .Loesner. 
.9. Μίλλω γ᾽" iw] ταύφη.} Forte, uíA- 
“ἢ ταύτη. ita infra 813. μίνω ᾽πὶ λίσ- 
Eadem inscitia Electr. 856. Κώρα 
Qa» ἄς. Vulg. Κάρα γ᾽ iardifo». ne- 
t interpolator ultimam in Κάρα lon- 
esse, Heathius quoque conjecerat, 
Uw'm): et ita habent Codd. A. B. 
82, pro ϑήσομιεν Cod. A. Svregaty. 
Markl. 
λλω" 'm) σαύφη καὶ παδίσσαμεν σύχη. 
Marklandus pro Μίλλω γ᾽. le) — Recte 
λω" 'z] eaórs— vulgatum male citat 
& Taylorus de Jur. Civil art. xanR- 
iz, p. 275. ed. δια. Armo 1769. 
Por. 
ἔλλω ᾽σὶ ταύτη. Ita MS. uterque et 
P. Ed. Ald. μέλλω, γ᾽. ier) φαύτῃ. 
- Musg. 
᾽πὶ ταύτη) Hoc prefero. Quod 
odd. editum. Dei conjecerant jam 
klandus et Heathius, qui sic legit, ut 
ur anapesstus in secu sede. Sen- 
hoc ipso in negotio «8 σφάζειν ego 
sum occupatus, s versor. — opfn. 
0. Késuca δαίσιις τοὺς γάμον) Vide 
»v. 707. Barnes. 
(1. Θύσας γι ϑύμαθ᾽, dio lcoss Svem 
*] Lege ἀμ’ ἰχρῆν, vel & μὲ χρή. Por. 
' xe Ita Ed. Ald. Sed μ᾽ metri 
elendum.  Musg. 
l.$. Dehac consuetudine modo diximus 
^ 718. θήσομεν, Cod. A. Marklando 
nte habet θύσομεν. Fetineo vulgatam, 
φιϑίναι apud. Poétas sepe i. q. seni. 


V. infr. 779. Ergo 9ἴνην ϑῆσαι comumnode 
erit celebrare convivium, s. instituere. 
Sic infra v. 1079. γάμον eiSÓsns — Hf 

Ora; ys Suuaf dei μ' ἐχρῆν ϑύσαι 
Swig.] Aut μ᾽, quod aliis it, metri 
causa ejiciendum, aut, quod mihi succur- 
rit, 954' $«w legendum. — Faehse. ᾿ 

723. Naves (σλάτω;, de quo v. supra ad 
v. 172. et 291.) dicuntur h. 1. εὔσρυμνοι, üt 
Iph. Taur. 1000. et 1357. quod epithe- 
ton ornat. Nam weóusm est pars navis 
extrema, puppis, (v. 241.) .Hopfn. 

724. Καλῶς V, ἀναγκαίως v1, συνενί γπκαι 
δ᾽ ὅμως. Scribendum forte χαπῶς incem- 
mode, ut ap. Xenophont. Κ΄. ᾿Αναῦ, lib. 
IV. κακῶς σπκηνοῦντις, et Plutarch. Camill 
p. 149. Β΄. οὗ καλῶς, ἀλλ᾽ ἀναγκαίως ὗπο». 
μένοντες. scripsi συνενίγκαι δ᾽ ὅμως, prosit 
tamen/ quie videtur formula fuisse, De- 
mosth. Philippic. III. ad fin. Aristoph. 
Acharn. 251. Plutarch. Agid. et Cleom. 
p. 804. D. μόνον, ἔφη, συνενίγκιω ταῦφα «ἢ 
Σσάρφη" tantum, inquil, prosint hac Spar- 
te! Markl. 

De hujus versus lectione nullum ju- 
dicium ferre potest, qui non prius per- 
spectum habeat, quid Cl estra de 
convivio fomineo, Aulide celebrando, 
senserit Et mihi quidem ex sequentibus 
verisimile fit, primo eam non penitus, 
neque preefracte, quod a marito proposi- 
tum erat, repudissse; gratissimum enim 
Agamemnoni fuisset, nec ulla deinceps 
inter eos disceptatio exstitisset. Hoc pri- 
mum. Secundum est, eam de loci in- 
commoditate aliquid significasse: alioqui 
non satis apta est Agamemnonis respon- 
sio: Fac igitur nostin' quid ? i. e. Quo- 
niam hoc tibi non usquequaque arridet, 
vide, an melius foret, qu dicturus sum. 
Jam his prsemissis, sic legendum arbitror : 


φαίλως, ἀναξίως τι" evrtriynas δ᾽ ὅμως. 
Male quidem, nec satis pro dignitate nostra. 
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EYPIIIAOT 


KA. Tí χρῆμα; πείϑεσϑαι γὰρ εἴϑισμαι "x mier. 


AT. Ἡμεῖς μὲν ἐν δ᾽, 


οὗασερ ἴσϑ᾽ ὁ νυμφίος---- 


Cly. Quam rem faciam ? nam soleo tibi obtemperar e. 
Aga. Nos quidem illic, ubi est sponsus. 


Nihilominus A vertat. Favet huic con- 
jecture, qu post καλῶς in utroque 
MS. deest evnsixynas in formula optandi 
vide apud Plutarchum Parallel. p. 1475. 
Ed. H. Steph. συνενίγκαι cavea τῇ Σπτάρ- 
«s. Sic et «à κυρωϑέντα συνινίγπαι τῇ 
αὕλω, apud Diod. Sic. Lib. XIII. c. 
102. Denique non nolim ἀκλεῶς γ᾽ &se- 
Des; e Muss. 

Reisk. scribit: πκαλῶς- ἀναγκαίως μὲν, 
ὑσενόγκαι δ᾽ ὅμω:. Bene ais, necessarium 
guides, at ferendum tamen. quod imperas, 
invita faciam, faciam tamen. Heath. 
emendat : 

saxég, ἀναγκαίως δὲ, συνινίγκαι δ' 6er. 

atque reddit: Incommode (scil. convivium 
prope naves apparabimus) at necessario ta- 
even (cum nullus commodior esset locus, 
ubi apperari posset) hoc autem equo fer- 
re animo simul. Nam cum Brumceo cen- 
set, sententiam nondum absolutam, inter- 
pellante Agamemnone, abrumpere Cly- 
teemnestram. 

Brumoeus secutus Brodeum, evriviyxa: 
accipit ita: consentias modo; si pour- 
tant vous y consentez, je ferai. Sed Prev. 
reddit ita: ** 1) suffit: c'est une néces- 
sité. D'uisse cette féte n'en étre pas moins 
heureuse." Nam Musgravii explicatio- 
nem, non item correctionem, ἢ. l. probat. 

Beck. 

Hic versus mihi paullo obscurior vi- 
sus est. Si legimus καλῶς, ego malo 
ironice intelligere: Schen/  Schicklich / 
(Koehlerus vertit Unschicklich, haud du- 
bie legit xax«e;) FEgregic/ in navibus his 
mulieres celebrabunt nuptias / (Hoc pro- 
fecto erat contra decorum. V. infr. 735.) 
Sed nunc se colligit: at est necessarium, 
nom polest aliter fieri, itaque ferendum, 
concedendum est. — Hopfn. 

725. Oje9' οὖν ὃ δρᾶ σον] Vid. Not. ad 
Hecub. v. 255. et Scholiasten precipue, 
et M. Anton. Muret. in Var. Lect. L. 
III. c. 12. Est autem Atticum. Beck. 

725. ss. Profecto iniquum hoc est 
Agamemnonis mandatum, inprimis, si 
ad illorum temporum mores respici- 


amus, sed hac quoque ratione neglecta, 


maxime contra «quitatem peccare vi- 
detur Agamemmon, postulans ut τοῦ. 
ter filiam nuptias celebraturam  relin- 
uat, ejusque nullam plane curam habest. 
escio an poéta in hac re sic ornanda 
peccaverit! Ego mallem Agamemnonem 
etiam imprudentem vocare, nam ita uxor 
que maximopere nunc attenta esse, ne 
quid mali fieret. —Formula οὖσθ᾽ ej» i 
δρῶσον, est Attica, alibi legitur quoque Jeé- 
eus pro δρᾶσον. v. Brunck. ad Aristophan. 
Av. 54. et quos laudavi ad Cyclop. v. 131. 
ubi copiose ea de re disputavi. Nostrates, 
ni fallor, id exprimunt: MWeissest dw, wos 
wir machen wollen, vel sas dw sachen 
sollst? Hoc tibi jam dicam, quid sit fa- 
cendum.  Hopfn. 

Ole9" οὖν ὃ jener. ] Sic, non , le- 
legendum et in aliis quoque Euripidis lo- 
cis qui partim veram scripturam servent, 
partim refi isunt, Eos refert Koe- 
nius ad Gregor. Cor. p. 7. et Tua adno- 
tatio ad Cyclop. 331. — Loesner. 

726. «uSw9e γὰρ εἴϑισμαι eiSas.] No 
quem posthac turbet constructio istorum, 
εἴϑισμαι σίϑιεν, vel σείϑεσθα, σίϑεν, scien- 
dum est, in Codd. A. B. extare εἰϑσμ᾽ 1s 
σιϑιν, id est, a te assucfacta fui obtempe- 
rare; pro more facis si cogis me ad obe- 
dientiam prestandam. Cum acerbitate 
aliqua hec loquitur Clytemnestra. 'Es 
pro «à, ut ἐκ σίϑιν Savi», Sophocl. Elect. 
581. Sic Iph. Taur. 552. quod est is 
γυναμκὸς σφαγιὶς, versu 704. ejusd. drams- 
tis est vzé γυναικές. Markl. 

Τί xima y «εἰθισθαι γὰρ sidera Vu σίδεν 
Recte ex MSS. inseruit is Marklandus, 
rectius facturus si excudi curasset sifepa 
'x σίθιν. in constructione vero expedienda 
ballucinatur Vir doctissimus.  Jungenda 
sunt non i/fiega: lx. σίδιν, sed. aiifisdas in 
σίθινν. Sophocl. Electr. 411. EK TOT 
φίλων I1TEIZOEIZA; Verbum suhiefu 
quidem cum genitivo occurrit apud He- 
rodot. I. 146. sed locus mibi suspectus 
est. Nihil ad rem faciunt exempla ab 
Abreschio et Wesselingio allata. Ν κι 
λεγόντων in Platonis, καλοῦνσος in Xeno- 
phontis loco, sunt genitivi absoluti. Por. 
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KA. Μητρός τι χωρὶς δράσεν᾽ &pá δρᾷν χρεῶν; 


AT. ᾿Εκχδώσομιεν σὴν παῖδα Δαναϊδῶν μέτα. 


Cly. An sine matre facietis aliquid eorum, quse me facere oportet? 
44ga. Elocabimus tuam filiam inter Greecos. 


«i xespa:] Quid rei s. negotii est? Sic 
Ppius χρῆμα πλιωνάζων, quem fugiat? 
", ad Cyclop. v. 99.  Hopfn. 
727. Nemini suspecta fuit lectio versus 
ujus: 
Ἡμῶς μὲν ἵνϑαδ᾽ οὖσερ lev! d νύμφιος. 


ui tamen, ni me omnia fallunt, medicam 
aanum jam diu implorat: neque enim 
um antecedentibus neque cum subse- 
entibus satis apte coheret.  Agunt in- 
er se Clyteemnestra et Agamemnon de 58- 
rificio ad nuptias qus simulantur auspi- 
andas faciendo. — Pergit Agamemnon: 


Oje9* οδν ὃ διῶσον, Ζ γύνω» «ιϑοῦ δί jut 
KA. Τί χρῆμα; κιΐϑισϑαι γὰρ dat na σίϑεν. 
4). 'ἬΜΕΙΣ MEN ἔνϑωδ' eu, lev ὁ νύμφιος 
Κλ. Moreós τι χωρὶς δεάσεϑ᾽ à» μὴ δεᾷν χριών; 


Quomodo queso Agamemnonis verbe in 
» 727. expectationi respondent, quam v. 
'95. excitaverat? Quid est tandem illud 


mOnere velle ubi sponsus 51}. 
ἃ uxorem facit? Num forte his verbis 
ünuitur Clytemnestre hinc recedendum 
£ Agamemnonem sine illa ceremonias 
tuptiales peracturum esse? Sed cur illum 
am obscure loquutum esse dicamus quum 
n promptu sit emendare : 


MH ΝΥΝ MEN' ἔνϑαδ᾽ eio ἰστ᾽ ὁ νύμφιος. 


Noli, queso, hic manere. Quod mox diser- 
dus explicatur. Clytemnestre enim in- 
erroganti v. 730. ἡμᾶς δὲ ποῦ χρὴ enw- 
ιεὖφα cwyxávu»,; Agamemnon respon- 

:oxepu epis " Aeyes, saoDívoug «s enui- 
ue Hac lectione admissa nibil sane re. 
gina aptius respondere potest quam hzc, 
Jus sequuntur: Quid igitur? vos soli 

is que mearum sunt partium ?. Ut 

hic Agamemnon: "4 γύναι “ιϑοῦ δὲ μὰν 
we γῶν ui» εὐὑϑάδι, Sic Theoclymenus, in 
Helens, v. 1408. 

“Ἑλένη σὺ δ᾽ ἣν σοι μὴ κακῶς δόξω λίγων 

σώϑου, μέν αὐτοῦ. 
Sophocles (Edip. Col. 77. αὐτοῦ gi». 
Clyuemnestra autem id fieri posse negat, 


neque alium quemquam nuptialem facem 
preferre decere contendit. Ad quse cum 
rex respondisset, se ipsum illam preelatu- 
rum esse.  Clytsemnestra ' 

οὐχ ὁ νόμος οὗτος καὶ σὺ δὴ φαῶλ' yf τάδι. 


respondet, qui versus manifeste in mendo 
cubat, cujus neque metrum in ne- 
que sensus salvus sit. m ἡγοῦ 
cum Marklando. reliqua autem εἷς for- 
tasse corrigenda sunt : 

οὐχ᾽ ὁ νόμος οὗτοι" μὴ σὺ φαῦλ᾽ ἡγοῦ τάδι 
4t λας moribus non recepta τε nostris. 


ne fu quaso, hac contemtim habeas. 
Jacobs. 
728. 


4 '» us δρᾷν χρίων! 
ἂν isto loco. Codd. Α. B. & us joa» χρίων! 
Bene, si scribas 4 '&s &c. ut Aristoph. 
Equit. v. 16. ubi notatur, *' sumtum esse 
versum ex quadam Tragedia Euripidis 
que non extat" Imo extat: est enim 
v. 948. Hippolyti ed. Oxon. (in Barn. 
945.) Q1v- πῶς dv σύ μοι λίξειιας ἀ μ᾽ Vycesiv 
λέγων; ut ex MSS. ibi bene editur. d pro- 
ducitur propter coalitionem cum sequente 
ε in ἐμέ. Nescivit hoc interpolator, qui 
infersit ἄν. vid. v. 5229. — Markl. 
Leg. «εἰ δράσιϑ᾽, ὧν μι δρᾶσαι, χρεὼν, quid 
facietis eorum, qua me facere oportet. — 
798.ss, Pro vulgari & ᾽ν us malo cum 
Marklando legere δ᾽ με, ut enim otnittam, 
d» hic non commode locum babere posse. 
Reiskii non opus est emendatione ἰπδώσο- 
ui» (de quo v. supra ad v. 687.) cobzeret 
cum ἡμεῖς, v. 727. ubi sententia, quippe 
interrupta 6 Clyteemnestra indignatione 
plenas, nondum absolvebatur. Mirá A.— 
coram Grecis, his prsesentibus marito so- 
lenniter tradam, cum eo jungam. T»sus- 
λεῖν ut Iph. Taur. 312. curare, curam ge- 
rere. Jam quod ad ritum illum attinet, 
quo matres solebant facem praeferre, sque 
ac aliz virgines(saeéssp por) v. Hottmann. 
de Vet. Rit. NupUal. c. 16. Tales faces 
dicebantur λαμπάδες νυριφιπα)δ, v. Elsner. 
ad Mattb. xxv. 1. Domiductionis, que 
noctu fiebat, ritus est antiquissimus. V. 
Homer. Od. γ΄. 272.  Elsner. ad Matth. 
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730 KA. 
AT. 
KA. 
AT. 


Ἡμᾶς δὲ ποῦ χρὴ τηνικαῦτα τυγχάνειν; 
Χώρει πρὸς "Αργος, παρϑένους τε τημέλει. 
Λιποῦσα παῖδα; τίς δ᾽ ἀνασγήσει φλόγα; 
᾿Εγὼ παρέξω φῶς, 0 νυμφίοις πρέπει. 


ἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


195 


KA. Οὐγ ὁ νόμος οὗτος, καὶ σὺ δὲ φαῦλ᾽ ἡγῆ τάδι. 


735 AT. 


Ov καλὸν ἐν ὄχλῳ σ᾽ ἐξομιλεῖσγαι στρατοῦ. 140 


750 Cly. Sed ubi nos interim oportet esse? 
44ga. Proficiscere Argos, et cura virgines. 
Cly. Relicta filia? quis vero praeferet sublatam facem ? 
44ga. Ego exhibebo facem, quee convenit sponsis. 
Cly. Non hoc moris est, licet tu judices hsc levia. 
735 Aga. Non te decet in exercitus turba comitibus stipari. 


i 94. V. Phoniss. v. 354. ubi Schol. 
hec notavit: 19e ἦν, σὴν NonQu» ὑπὸ en; 
μηφρὸς «τοῦ γαμοῦντος μιτὰ λαρπάδος εἰσώ- 
γισϑαι, &t& Schol. ad Apollon. L. IV. v. 
1145. σιπκλαιὸν τὰς μησίρας τῶν γαμούν- 
«e l» τοῖς γάμοις δαδονχιῖν ἴϑοςε ἦν. Hsec 
loca duo ultima jam a Brodeo sunt nota- 
t&  Hopfn. 

739. Ti; δ ἀνασχήσει φλόγα i] Vide 
Phomniss v. 354. Ἐγὼ δ' οὔσι σοι avess 
ἀνῆψα φῶς Nopupov iv γάμοι" ' Cog πρίπω 
paco) μακαρία. In quem locum Scholi- 
astes : "ESes ἦν, τὴν Νύμφην ὑπὸ σῆς μηφρὸς 
σοῦ γαμοῦντος μετὰ Anperdbog ιἰσάγεσϑαι. 
Et Apollonii L. IV. ν.ὄ 1145. Πάσας δὲ 
τυυρὸς ὥς ἄμφιπιν αἴγλη. Schol Τοῖνα- 
λαιὸν σὰς μησίρας τῶν γαμούνφων ἐν τοῖς γά- 
pots δᾳδουγεῖν ἴϑος ἦν. Heec Brodeus no- 
bis observavit, sed locos noluit designare. 

Jarnes. 

φλὸξ, flamma ἢ. |. pro λαμπάς, πεύκη, 

34s. Sic Troad. 346. coll. 353. εἰ 323.. 

ubi φῶς dicitur ut h. ]. v. Quod 
ante& erat á»íx us, nunc est παρέχειν. 

Hopfn. 

794. καὶ σὺ δὲ φαῦλ' $ys τάδι. Scribi 
potest, ut vitetur anapestus, καὶ σὺ φαῦλ᾽, 
&c. et its Heathius, Codd. A. B. hic 
omittunt xa; ; debuerant potius omittere 
δὲ, quod fecit Valckenszrius ad Phoeniss. 
808. Pro ἡγῇ legendum videtur ἡγοῦ, ju- 
dica, eristima, i. e. Judicare, eristimare 
debes : ut sit potius admonitio quam af- 
firmatio: non enim apparet Agamemno- 
nem ita existimasse. sic ἡγοῦ, Med. 455. 
eristimare debes : εὐλαξδοῦ, timere debes, 
Orest. 784. εὔχου, precari debes, Iph. Taur. 
9356. Qe6e7, metuere debes, Rom. xiii. 4. 

Marl. 

Deleo δὲ, et lego a£» σὺ φαῦλ' ἡγῇ «dbi. 


etiamsi Tw hac nili facias. Simile es, 
quod ex Synesio citant Lexica ewed $es- 
Aes $9sieSuu, vühili .  Valckeoserio 
placet, καὶ σὺ φαῦλ᾽ ἡγῇ «43s, quod, fateor, 
non intelligo. Muss. 

Nunc ego, si quid esset emendandum, 
vio legere ad» σὺ 
φαῦλ᾽ ἡγῇ «éh. & licuisset, legissem: 
καὶ σὺ μή---ς δε, ut interrogatio esset, — 
das ist ja nicht Süte, —und du heltst das 
nicht für unschicklich ? Reliqua Cel Ja- 
cobs sic emendanda esse suspicatur: sby ὁ 
γόμος οὗτος" μὴ eU QnuUX ἡγοῦ τάδε. dt hac 
moribus non recepta sunt mostris, πὸ tu 
quao hec contemtim habeas. — Ex hoc lo- 
co patet, lectionem »éjuge», Phaeniss, 554. 
veram esse, neque ideo a "Valckenario 
sollicitandam, quod ibi eadem fere alis 
verbis legantur, quod quis nescit se- 
pius apud Poetam nostrum fieri? Quare 
nolo ibi éwu: praeferre, quod nimis 
quizsitum mihi «esse videtur. ^ Habeo 
quoque Koehlerum mecum consentien- 
tem. Nimirum ]. c. Jocaste mater filio 
Polynici dicit, ἐγὼ Σ᾽ οὔφε σοι αυρὸς ἀνηψα 
Qus. Νέμιμον lo γάμοι!» ὡς σρίπει pst oi μακα- 
φίᾳ. In nostro loco dicit Agamemnon: 
Qui —3 v. πρίσειν et Clytsemnestra respon- 
det : οὐχ, à νόρεος οὗφος. καλὸν, φρέπει. Hopfn. 

Lectio in textu optima est bac senten- 
tia: vel tu ipse hoc asperneris, reprobes, 
repudies, intelliges hac esse incongrua. 
Aliorum tentatis opus non est. Valcken- 
arii tamen ratio valere potest. Nam v. 
850. φαύλως (ieu et ἀμειλίᾳ δοῦναι permu- 
tantur. Sic etiam φαυλίζειν usurpatur pro 
contemnere, vilipendere. Iterum, v. 897. 
--φαῦλον autem est τὸ χακὸν et σὸ εὑ- 


TI, φλαῦρον autem cé κακὸν tantum. 
JLoesner. 


IDICTENEIA 'H EN ΑΥ̓ΛΔΙΔΙ. 


511 


/ 


yA. Καλὸν τεκοῦσαν ' τἀμά Y ἐκδοῦναι τέκνα: 
AT. Καὶ τάς y ἕν οἴκῳ μὴ μόνας. εἶναι κόρας. 
ΚΛ. ᾿Ογυροῖσι σαρϑενῶσι Φρουροῦνται καλῶς. 
ΑΓ. ILSov. KA. Μὰ τὴν ἄνασσαν, ᾿Αργείαν Sta. 


740 EASav δὲ, τάξω τρῶσσε, σὰν δόριοις δ᾽ ἐγώ, 


745 


"À χρὴ παρεῖναι νυμφίοισι «αρϑένοις. 


Cly. Atqui honestum est me matrem meos saltem elocare liberos. 
"ga. Atqui etiam puellas non solas esse domi. 
Cly. Bene .custodiuntur firmis gyneeceis, 
4fga. Pare. Cly. Non per deam reginam Argivorum. 

740 Profectus igitur, quee foris suut age; res vero domesticas ego curabo, 
Quas oportet habere puellas nubentes. 


735. ἱξορμιλιῖσϑι.) Exstat verbum Cycl. 
v. 516. Plutarch. Parallel. p. 352. et p. 
881. Op. Mor. p. 1475. Ed. H. Stepb. 
Confer Trachin. v. 981. — Musrg. 

ἐξορμελεῖσϑαι idem esse, quod ὁμωλεῖσϑα: 
ἥξω «τοῦ οἴκου, Observat Abresch. Anim. in 
N. T. p. 595. Beck. 

ἐξορελεῖσ5. Verbum simplex pai 
sepius, sed compositum ἰξορωλεῖν bis tan- 

tum apud Nostrum legitur, in hoc nostro 
loco, et Cyclop. 516. ὅμωλος pr. i. q. ὅχ- 
Aes, Sic de turma militum apud Home- 
rum, (v. supra v. 427. ) h.l. éy3es erea- 
φεῦ. ὁμιλεῖν est versari inter alios, idem- 
diis. ἰξομιλεῖν, unde ἱξομιλεῖσϑαιγ cingi ab 
in aliorum societate esse. In Cy- 
clopis l l de corons e pluribus floribus 
collecta caput Cyclopis ebrii cingente usur- 
patur. Voc. if$,4xe legitur in So- 
phocl. Trachin. v. 964. ubi plura monui, 
ibi vero Schol. et Brunckius accipiunt 
longe alis significatione, pro ἀηϑὴς (quasi 
ἵξω ἔμιλον, peregrinus.) ἯΙ 

Ἴδ6. τἀμά γ᾽ ἰπδοῦνα.. Vel, μ᾽ ἰαδοῦναι 
φίπκνα. — Andromach. 675. οὔκουν δίκαιον 
cog er LP ὠφελεῖν; ita Stobeus Tit. 
LXXII. Vulgo, Οὐκοῦν, et iwetAs» : et 
y leis, quod tamen pretulerim. Mark. 

φιποῦσαν (V. supra v. 209.) 80. lus, 
quare Mar ndus mavult μ᾽ isàesse; «. 
pro vulgato, γ᾽ ἐκδοῦνα, «. Bene, sed non 
opus est. De v. ἰκδοῦναι jam supra dixi- 
mus, ad v. 687.— na) &c. καλὸν ἔσς»--τὰξ, 
&c. Quod hic est οἴκοι, versu sequenti 
dicitur σαρϑενών, locus, ubi virgines a ju. 
venum consortio remotz habitabant, et 
qui alibi γυναικεῖον appellatur. V. sapra ad 
v. 678.  Hopfn. 

789. Μὰ τὴν ἄνασσαν '"Aeytias S1iés.) 


Junonem deignat, Argis precipue cul- 
tam, et deorum reginam; hinc illud Vir- 
gil. JEn. L. I. v. 27. Id níetuens, vete- 
risque memor Saturnia belli, Prima quod 
ad 'Trojam pro caris gesserat. Argis, Ἐπ 
v. 50. Ast ego, qur divüm incedo regi- 
na, Jovisque, &c. De dis autem et dea- 
bus, indifferenter regibus dictis et reginis, 
vid. quse nos infra ad v. 1482. — Barnes. 
Clyteemnestra vehementer recusat, quod 
maritus postulaverat. Jurat per reginam 
8. deam Argivorum, i. e. Junonem, quip- 
pe cui Argi urbs i chars fuit, ubi 
precipue colebetur. Ludi qu (5- 
í«) ejus in honorem ibi erant instituti, 
In quibus clypeus et corona victorim pres- 
mium constituebat. Hinc apud Virgi- 
lium regina deám ( ZEneid. 1.9. 9. 46.) pro 
caris Zfrgis bellum gessisse dicitur, l. c. v. 
24. Junonis nomen in Italia ortum, ip- 
samque Junonem (Ἥρην apt apud Grecos, i. e. 
reginam, dominam ) Jovis soro- 
rem et conjugem fuisse, (v. ie. l1]. v. 
45.) neminem fugit. Jam quod ad titu- 
lum ἄναξ et dares attinet, eo inprimis or- 
nabantur Jupiter et Juno, prztereaque 
Apollo atque Diana, deinde et reliqui dii 
desque majores vocantur βασιλεῖ, &van- 
es et δισαύτα;, Dacis, ἄνασσα; et δίφ- 
wea; Sic supra v. 453. sq. Diana dice- 
batur. "V. e infra 1482. et 15992. 
Plura ea de re monui, multosque citavi 
scriptores, qui bh. v. illustrarunt, ad Cy- 
clop. p. 16. Adde Eustath. in Iliad. fol. 
182. lin, 2. et fol. 1598. lin. 21. H. 
740. ἰλϑὼν AE «ἄξω. Forte, là9à» XT 
vülo πρᾶσσι, τῶν δόμοις δ᾽ Er. "Vide 
JEschyl. Sept. Theb. 206, 207. et supra 
v. 401. Pro δὲ Codd. A. C. γι. Mark. 
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EYPIIIIAOT 


AT. Οἴμοι. μάτην 3E, ἰλαίδος δ᾽ ἀπσεσφάλην, 


Ἔξ ὀμμάτων δάμιαρτ᾽ ἀποστεῖλαι ϑέλων. 
Σοφίζομιαι δὲ, xai τοῖσι φιλτάτοις 
745 opus πορίζω, τανταχῆ wx a pO. 


750 


Ope δὲ σὺν Κάλχαντι τῷ ϑυηπόλῳ, 
Τὸ τῆς 3100 φίλον γ᾽, ἐμοὶ δ᾽ οὐκ εὐτυχὲς» 


᾿Εξιστορῆσων εἶμι, μό 


μόχϑον Ἑλλάδος. 


Χρὴ δ᾽ ἐν δόμοισιν ἄνδρα τὸν σοφὸν τρέφειν 


780 Γυναῖκα χρηστὴν κἀγαϑὴν, ἢ μὴ τρέφειν. 


155 


«σα. Hei mihi! Frustra veni, frustratusque sum spe, 
Volens conjugem dimittere e conspectu. 
Utor autem fallaciis, et adversus charissimos 

745 Excogito technas, et tamen undique vincor. 


Attamen cum Calchante vate, 


Quid Dec gratum, mihi vero non felix est, 


Deprecaturus eo, onus Grecis. 


Oportet autem virum sapientem in sedibus alere 
750 Uxorem commodam, et bonam, aut omnino nullam alere. 


ἐλθὼν“ — ut nos: Geh dw und sorge, 
ἄς. Non male Marklandus conjicit ἐλ- 
S94» σύ. ldem monet, in Codd. A. C. 
esse γί, pro δὲ. σὰ ἴξω, quee extra domum, 
foris fiunt. — Sane ea viris, sed negotia 
domestica, qualia etiam sunt, quee nuptias 
puelle spectant, mulieribus sunt relin- 
quenda. πρᾶσσε, Cura. Nunc cogitemus, 
Clytemnestram discedere. 270} 

742. Μάτην Sta] Pro ἤνξα, ab ἀΐσσω, 
impetum facio, conor, aggredior. 

Barnes. 

742. ss. S£ pro ἥϊξα ab ἀΐσσω, impetum 
facio, prorumpo, (v. supra ad v. 8. 12. et 
80.) h. l. conor, aggredior. 'Azeedá221e9a1, 
Ut ἁμαρτάνειν aberrare a scopo, via, h.]. spe 
frustrari. Σιφίξισϑαι 1 i. fere 4. σίχνας «o- 
etus, 8. μηχανὴν cw. — Álcest. v. 299. (sic 
apud Platonem quoque legitur,) callidas 
artes excogitare, fullaciisque uti. Suidas 
V. φοφίζισϑα, reddit, λόγοις ἀτνατᾷν. V. 
Aristoph. Equit. 721. quem Suidas al. 
legavit. «à φίλτατα esse inprimis conju- 
gem liberosque, jam supra ad v. 458. 
notatum est. — Calchas dicitur ϑνησόλος, 
quatenus circa sacrificium versatur, ὁ 94- 
ev ies, αἱ Suidas interpretatur. 

Hopfn. 

144. Τοῖσι φιλτάτοις] Clytaemnestram et 

lphigenium notat. Zrodeus. 


745. Tix vas «πτορίζω) Eundem «& ewpidp 
sensum Plato lato habet, reris tropico, viam 
invenio. Barnes. 

748. Hic forte interciderunt nonnulls. 
Alioqui pro ἰξιστορήσων legendum ipzee- 

píéew», deprecaturus. Hesychius corrupte 
habet ἱκεσορεύσομεν Ct. ἱπτερεύσορειον. 


748. ss. ἰξιστορήσων, ut perconter, deli- 
berem. Nam ieresu» pr. est ambulare εἰ 
res alicujus loci memoratu dignas inspicere, 
deinde percomiari, querere, hinc omnino 
aliquid videre et cognoscere, denique, a- 
liis narrare, que ipsi vidisti, vel ex alis 
cognovisti. .H. ], altera significatio b. v. 
obtinet. Θιῶ, Diane. τρίφειν alere apud 
Sophoclem inprimis pro ἔχεν adhibetur. 
V. Casaubon. ad Athen. p. 549. εἰ 
Valckenar. ad Hippol 369. Sic h. L μὴ 
— i. e. plane nullam. Profecto injustus 
est Ag: non, dum probitatem hot, 
quo vidimus, modo dijudicat, nulla enim 
mater pia filiam isto in statu 
neque talis nomine improbitatis est repre- 


hendenda, filie curam diligentem 
habet. Multo vero minus Ágamemnon 


tale consilium in animo volvens, uxorem. 
vituperare jure meritoque potest tanquam 
minus χαλὴν S. xen ey 24 yaS5». Sed . 
sic fieri solet in vita quotidiana, ut bomi- : 


*^ Wort. IV. 


IGICTENEIA Ἢ EN AYAIAIL 
XO. Ἥξει δὴ Σιμόεντα, xoi 
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Δίνας ἀργυροειδεῖς, 
“Αγυρις Ἑλλάνων στρατιᾶς, 
Ard. τε ναυσὶν, καὶ ξὺν ὅπλοις 


755 


"Duos, $c τὸ Τροίας 


760 


Φοιξήϊον δάπεδον" 
Τὰν Κασανδραν iV. ἀκούω 
ΟῬζατειν ξανϑοὺς “λοχάμους, 
Χλωροκόμῳ στεφάνῳ δάφνας 


Cho. Veniet igitur ad Simoénta, et 
Argenteos vortices, 


Catus exercitus Grsecorum, 


Cum navibus, et cum armis 


755 


44d Ilium, in Troje 


Phobeium solum : 


Ubi audio Cassandram 


Diffundere flavos crines, 
Viridi corona lauri 


nes, qui impedimenta consiliis suis vident 
objecta, quamvis res exoptata sit maxime 
improba, tamen eos tanquam improbos 
reprehendant, quos conatibus improbis 
adversarios habent. Nunc discedit Aga- 
memnon,  Hopfn. 

751]. 8. Chorus animo przvidet calamita- 
tem gie imminentem, tristissimum- 
que Troje excidium. Strophe incipit a 
v. 751. usque ad v. 761. et locum descri- 
bit, ubi theatrum belli imminentis eng 
debebat. Simois fluvius Troje ex Ida 
monte decurrens /Egestam, urbem Sici- 
lie in dextra parte przterfluit, hic, et 
alter amnis, qui etiam ZEgestam prester- 
fluit, Scamander, ab 7Enea nomina ac- 
cepisse dicuntur. "V.Strabo Lib. XIII. 
p. 418. Fluvio a posta tribuuntur 3/»e: ἀξ- 
γυροωδεῖς, quoniam fluvius decurrens colo- 
rem argenti repreesentat. Sic Ion. 95. fonti 
Castaliz tribuuntur itidem δύνα py vposiig. 
Unde Ovidius Metam. III. 407. fontem 
γοςδὲ argenteum mitidis undis. Eodem 
modo ἀργύριοι ποταμοὶ et arnya? occurrunt 
spud Grecos.  Hopfn. 

753. kyveig ᾿Ελλάνων Nod 'EXAÉ- 
νων σφρατιᾶς ἄγυρι(γ Vel, ἄγυρις evpamiag. 
vide Antistropben. Marl. ^ Το 

Emendat Marklandus, metri gratis, 


"EIXAXésw» ἄγυρις σφραφιξι, vel 'Ελλάνων 
στρατιᾶς ἄγυρ.« — Musg. 

Αγυφις) Οαἴυβ, collectio hominum, un- 
de et srarsyver. Estverbum Homericum, 
Odyss. γ΄. v. 31. Ἧξον δ᾽ ἰς Πινλίων ἀνδρῶν 
γος» σε »alT)ea; Barnes. 

es. ἄγυρις᾽ σύνοδος, συναγωγή. 
JBeck. 
ἤλγυρις est cetus, collectio hominum, 
unde σανήγυρις. v. Intpp. ad Isocratis 
Panegyricum. Hopfs 

754. ᾿Ανὰ ναυσίν, ice pro σὺν ναυσίν. 
Gregorius Corinth. de Dor. XVIII. σὴν 
ἀνὰ, ἀντὶ τῆς σὺν, λαμβάνουσιν. "Opnnoes* 


Χρυσίω ἀνὰ σπκήσνρω- 
Καὶ IIfsdaoe;- 
Χρυσίαις à ἵπποιο. 
Commode ibi citat Konius, Vir Doctis- 
simus, Nostri Electram, v. 466. 
Musg. 

"Ast vi] ἷ. 6. σύν τι. Barnes. 

755. "ἴλιον, lg 7é.] Distingui potest, 
Tau» ie, «à Τροίας, ὅς. v. 754. pro ναυσὶν, 
Codd. A. B. ναυσι- et v. 757. Κασανδραν 
Cod. C. Markl. 

Troja proprie vocatur tota regio, Ilium 
vero princeps in ea urbs, quz ἃ Gracis 


K k 
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Κοσμησεῖσαν, ὅταν S600 


ἘΥΡΙΠΙΔΟΥ 


΄ 9 / 
ἹΜαντόσυνοι «νεύσωσ᾽ ἀνάγκαι. 


Στάσονται δ᾽ ἑαὶ περγάμιων 


Τροίας, ἀμφί τε τείχη 
Τρῶες», ὅταν χάλκασαις "Αρης, 


765 


IIórrioc, εὐπρώροισι πλάταις 


Εἰρεσίᾳ πελάζῃ 


760 


Ornatam, quando Dei 
Vaticini impulsus spirant. 


Stabunt autem in Pergamis 
Troje, et circa muros, 
Trojani, cum Mars sereis scutis armatus, 


765 


estigne ferroque diruta. Hujusurbis arcem 
αίργαμα 8. πίργαμον dici, jam supra obser- 
vatum est ad v. 589. Terra s. solum (3. 
sides, ut Orest. 1662.) dicitur Phabeum, 
quatenus Apollo ( Phoebus) seque ac Nep- 
tunus, Jovis jussu llium simul Laomedonti 
condiderunt. V. Homer. Il. ε΄. 452. sq. et 
infra Troad. init. (Hac imagine Veteres 
moenia alta, firma ct invicta voluerunt sig- 
nificare.) In arce Pergamo Apollo videtur 
templum habuisse. v. Keppen ad Homer. 
Tl. &. 460. Eustath. in Homer. fol. 1245. 
lin. 46. et fol. 138. lin. 47. Ηρα. 

756. Φοιβή! εν] Nam Apollo εἰ Neptunus 
Ilium simul condiderunt. Barnes. 

756. ss. Chorus respicit ad fabulam 
satis notum Cassandrz, filie Priami, cui 
Apollo ea sub conditione facultatem de. 
derat vaticinandi, ut ne quisquam ei cre- 
deret. V. Virgil. JEn. II. 246. ibique 
Il. Heyn. Hanc enim vaticinandi pe- 
ritiam tanquam mercedem concubitus ab 
Apolline quippe ob venustatem ab co 
amata, postulaverat, cum autem hec a 
promissis non staret, Apollo, qui illam 
vaticinandi peritiam ei eripere non pote- 
rat, indignatus effecit, ut ejus vaticiniis 
nulla fides haberetur. Tandem ab /E- 
gistho ejusque uxore, una cum Agamem- 
none, cui in prede divisione cesserat, in- 
sidiose interfecta est. Hoc autem, vati- 
cinatur, ita expressit Poeta: jiwri vAe- 
κάμου; ξανϑοὺς (quod epitheton ornans sa. 
tis est notum. V. supra ad v. 681.) xee- 
pn3siea corona laurea, quia Apollinis est 
vates. /Eschyl Agam. V. 12183. 1995. 


Mari vectus ratibus bene rostratis, 
Remigatione appropinquabit 


ubi heec res omnis exponitur. Apud eun. 
dem, v. 1150. Cassandra vocatur $eesena- 
νὴς et ϑεοφόρησος. Cf. ibid. 1926. et 1967. 
Euripidi Electra 1032. dicitur πόρη b314. 
θεὸς hic x. s. est Apollo. .H. 

761. πανφόσυνοι---ἀνάγπαι.ἢ Mav- 
virvve : fülidicie necessitates. — Virgilius 
dixisset, afflula est numine quando Jem 
propiore Dei. sic λόχιοι ἀνάγκα,, Bacch. 
89. et δισαόσυνο; ἀνάγκαι:, JEschyl. Pers. 
589.  Confirmant hanc conjecturam Co- 
dices A. B. C. et alii, .nisi fallor, ita 
emendarunt ante me: non memini ubi. 
V. 765. pro εὐσόροισι lidem i1vweepos. 
V. 768. omittit i» Cod. A. Barnesius 


edidit εἶν. V. 114. Codd. A. B. As " 


volunt, opinor, Aaníeus. — Markl. 

Μανετόσυνο!) Ita uterquc MS. et Lib. 
P. Vulgo sarréevyoi. niXive,sn martin 
habes Androm. v. 1029. s. Musg. 

ἀνάγκαι S15]. Violenti Apollinis impul. 
sus, quibus necessario obsequendum. 

Barnes. 

wavrorise (ποικίλοι) MS. Musgnvii 
uterque, et Lib. P. habent garrérns. 
Atque sic vere xiAtorum μϑρινφόσυνον OCCUT- 
rit Andromach. 1029. s. Quare, cum hec 
lectio optime quadret, levissimaque opus 
sit mutatione, eam bono animo in textum 
recipio. 710} 

762. 'Eei τιργάμων Τροίας] Vide infra 
ad v. 773. Barnes. 

762. ss. ἐπὶ σιργάμων v. infra ad v. 773. 
Pro eo, exercitus hostilis per mare ad. Si- 


κόμα Jluvium veniet, Pocta dicit "Aes; 
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Σιμυουντίοις ὀγχετοῖς. 
Τὰν τῶν ἐν αἰϑέρι δισσῶν 
Διοσκούρων ' Ἑλέναν 
"Ex Πριάμου κορυίσαι “γέλων 
Εἰς γᾶν "Ἑλλάδα, δοριπόνοις 
᾿Ασαίσι καὶ λόγχαις ᾿Αχαιῶν. 
Πέργαμον δὲ, Φρυγῶν πόλιν, 


770 
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£t wb. 


Ad Simoentis alveos, 


Geminorum in colo 


Dioscurorum sororem Helenam 


710 


Referre volens a Priamo 


In terram Graecam, bellicosis 


Clypeis, et hastis Grecorum. 


Pergamum vero, urbem Phrygum, 


χαλκάσαις [quod epitheton facile intellectu 
ad scuta srea respicit, quibus exercitus 
("Aens, v. supra ad v. 237. armatus erat] 
veniet αὐντιος, i. e. per mare vectus na- 
vibus, (“λάφαις, v. supra 723.) quz or- 
nantur epitheto εὖ πόροισι, quz facile per- 
meant, veloces pro quo ambo MSS. 
Musgravii et Lib. P. habent εὐσρώροισι, 
non male, Reiskius conjecerat svaréeev; 
-wAXéra;. Jam per se intelligitur, navem 
remigando ad locum pervenire, sed ad- 
ditur hoc ἢ. l. εἰρεσίᾳ — ὀχεσοὶ Σιμύντιοι 
eodem modo occurrunt Orest. 800.— Quod 
hic est xomien: ϑίλων, id supra, v. 178. 
simpliciter erat i«) «à» ᾿Ελίνα"., —Hopfn. 
765. εὐπρώροισι «λάται..) Ita ambo 
MSS. et Lib. P. Dicitur autem, ut :$- 
φρφύμνοισιν πλάταις supra, v. 728.; Sed hic 
a proris potius, quam a puppibus, Epi- 
thetum desumit, quod ille, prorm sc. 
Trojanis e muro spectantibus prims in 
conspectum venirent. Ed. Ald. εὐσόροισιο 
Musg. 

768. i] Lege ob metrum ἔν γ᾽. 
Musg. 
768. ss. Denique Helena dicitur soror 
geminorum Dioscurorum, (Castoris et 
Pollucis) qui, quoniam inter sidera relati 
sunt, Poéta addit εἰν (ἐν) αἰϑέρι (ὄνσων.) Jam 
quod ad Mythologiam attinet, Leda, 
'Tyndarei uxor, mater Castoris et Pollu- 
cis itemque Helenz fuisse dicitur.  Ho- 
merus quidem (Od. A'. 297.) utrumque 
facit filium Tyndarei, quod antiquissima 
fabula narrasse videtur, sed auctor hym- 
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ni Homerici εἰς Διοσπούρους, eque ac He- 
siodus, observante ad Pindari locum pau- 
lo post laudandum Scholiasta, utriusque 
patrem Jovem, contra Pindarus (Nem. 
X. 91. 5.) Pollucem tantum a Jove, sed 
Castorem a Tyndareo procreatum fin- 
gunt. Constat autem, eos a nautis tan- 
quam deos salutiferos esse cultos. "V. 
Horat. Od. I. 12, 27. ibique Intpp. et 
Eurip. Helen. 1495. ss. Plura de sensu 
mythi docte, pro more, exposuit Cel. 
Hermann. in Mythol. Hondbuch, P. 
II. p. 147. sqq. Clypei et haste Greeco- 
rum vocantur δορυσόνοιν fortes, bellicse, 
quee in bello adhiberi solent. Sic de mi- 
litibus usurpatur h. v. Electr. 479. qui 
armis sunt excrciü, ubi minime Barnesi- 
us, idem esse δορίαονος quod δορύξενος, con- 
tendere debebat. —Hojpfn. 

769. Dioscuri tanquam duo pueri, qui 
sese amplectuntur, sub capite ursa majo- 
ris inter cancri et aurigz signum in tabu- 
la astronomica conspiciuntur. De fabu- 
la, qua inter sidera dicuntur relati, vid. 
Eratosthen. X. et Nigid. apud Germani- 
cum.  Hopfn. 

710. Ἔκ Iledguev] Vel οἴκων, vel γῆς, 
vel χωρῶν, subaudi. — Barnes. 

718. Πέργαμον δὲ, Φρυγῶν wréXm] Ita 
quidem Euripides hoc in loco cum Home- 
ro et veteribus loquitur, qui Πέργαμον in 
singulari specialiter pro Troja, et etiam 
aliquando pro urbe, usurparunt: ipse au- 
tem noster Poéta sspe alias (ut alii quo- 
que Neoterici) Ilí,yaus in plurall pro 

m 


ἣν} 
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EYPIIIAOT 


M Nc » 
Aaivoug περὶ πυργους 


715 


KoxAocag " Apti Φοινίῳ;, 


780 


Λαιμοτόμους κεφαλὰς 


Lapideas circum circa turres 


715 Cingens, Marti cruento 


Α cervicibus resecta civium capita 


quavis urbe, vel arce, profert. De hac 
re ita Eustatb. in Iliad. A'. fol. 503. lin. 
4. “Ὅμηρος μὲν μόνην τὴν τῆς 12109 ἀπρόπο- 
24» Ἰιίργαμον ὀνομάζει SuAvneg* οἱ δὲ νιώφι- 
gui σάσαρ τὰς ᾿Απροσόλιεις οὔτω καλῶσιν. Oi 
na] ἀδιτίρως τὰ Πίργαμά φασιν ὧρ καὶ 
Αἰσχύλος IIgegnSu. δῆλον δὲ, ὡς ἡ Πίργα- 
pes καὶ «bus λίγιται" διὸ sims ὁ Ποιητὴς, 
ὡς νεμίσησιν᾿Απόλλων Πιργάμον lunae», 
ledyu pie" ὀλίγα — ὥς Quer ἀσὸ πεόλιος 
δωνὸς ϑεόςς. 'H δ᾽ αὐτὴ ne) ἀκρόπολις nal 
ἄκρη αόλις κατὰ διάλυσιν. ἴϑος δὲ τοῖς σα» 
Quusig πείσταις τῶν πόλιων, ᾿Απροσόλως ἧσ- 
ed» l|» τοῖς ὑψηλοῖς τῶν τύπων, ἄλλης τι 
ἀσφαλείας χάριν, καὶ φόβῳ κατακλυσμῶ. I- 
dem fere dicunt breviores note, vulgo 
Did dicte, in locum videl. v. 508. 

jadis Σ΄, Vide etiam Eustath. in Iliad. 
C. v. 519. fol, 659. lin. 25. — Barnes. 

113. ss. Epodus continuat descriptionem 
belli Trojani, et Chorus vehementer optat, 
ne ipse aut posteri tales experiantur cala- 
mitates. Tale votum ubique fere apud 
Tragicos Chorus in scenz fine profert. 
Supra jam ad v. 589. nonnulla de v. Πίρ- 
γαμος notavimus, — Egregia est iriago de- 
vastationis Troje, quam Chorus in zEs- 
chyl. Agam. v. 330. ss. exhibet. Lyco- 
phron in Cassandra, v. 32. respicit ad pri- 
mam devastationem το ab Hercule 
factam. | Hopfn. 


Πίφγαμον δὲ Φρυγῶν «πόλιν, 
λαΐνους «τρὶ σύύρφγους 
κυκλώσας "Άρφω φοινίῳ, 
λαιμεητόμους κιφαλὰς 
Σεάσας, πόλισμα 'Γροίας 
Πέρσας, κατάχρας πάλιν, 
Osru κόρας πολυκλαύτουζος 


Nominativus sive subjectum verbi θήσει 
est "Ἄρης in v. 764. ad quod adco parti- 
cipia κυκλώσας, στσάσας, σίρσας referenda 
sunt. Quid autem ineptius, quam Mar- 
tem dici urbem Marte ('Aeu Qesio) cir- 
cumdare? Quee difficultas altera Musgra- 
vii conjectura, qua &eu φοινίω — ὀφάσας 
legit, prorsus non tollitur. Melius pla- 

4 


cet altera, quam ille proponit, suspicio: 
ἄορι φοινίῳ A. n. Ὀσάσαι. Ut ingenue 
tamen fatear, nondum me pernitet con- 
jecture, qua hunc locum tentavi : 


λαΐνους περὶ αύργους 
Κυπλώσας πάγῃ φωνίᾳ 
λαιμητόμους κεφαλὰς 
Σοάσας. 
Exercitum, quo Trojanorum monia cir- 
cumdatum iri ait, cum rete comparet; 
plane lyrice, ut JEschylus Agesmemn. 
967. 
"Hr" io) Ὑροίως sógysis adag 
Xetyasbo δίκτνονο 
Agamem. 831. de Troja capta nuncim 
referens, Gratias, inquit, Diis agamus: 
— ἰσείσις καὶ πάγας ὑπερκότους 
ἱπσραξάμισϑα καὶ γυναμκὸς εὔνυκαι 
πόλιν διημάϑυνιν ᾿Αφγῶον δάποιο 
538. 
φτοίονδε Ἴ ροἱμ πιριβαλὼν ζευκετήριον 
" Aset Ατρειίδηεν σερίσβυς εὐδαίμεων ἄγη 
Ἥκει. 


in VII. c. Thebas. 348. 


Μωωνόμενος δ᾽ ἐπιπνῶ λαοδάμαις 
μιακίνων εὐσίβιαν" Aene 


in. v. 


πορπορυγαὶ ἀνὰ ἄσετν 
ποτὶ πτόλιν δ᾽ ᾿Ορχάνη sue? τις. 


dgndvn. rà ϑηριυτικὸν Üixrvov, 6 καὶ σααρ- 
γάνη καλεῖσαι. Eodem sensu v. σάγη 
occurrit apud Alceum Messen. Epigr. 
XI. (Anal. V. P. Vol. I. p. 489.) 


$ pe μάτην ἱπόννσι λιόξοος, ὃς σὶ τὸν cette 
κυμήναντα Dive, v) ἰνίδησε τανγν- 


IIlac metaphora paulo diverso sensu uti- 
tur Plutarchus de Superstitione, T. 11. p. 
169. de Judais loquens, qui, inepta su- 
perstitione capti, hostibus itrpetum in 
urbem facientibus, inertes sedebant. Te» 
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Σπτάσας, πόλισμα Τροίας 
Περσας κατάκρας πόλιν, 
Θήσει κόρας πολυκλαύστους, 


Conusecrans, urbem Trojee 
Evertens funditus iterum, 


Faciet puellas multum lachrymantes 


weusien τὰ etin καταλαμβανόνφων, οὐκ 
ἀνίστησιν, ἀλλ᾽ ἵμειναν, ὥσασιρ i σαγήνῃ 


μώᾳ, ex δωισιδειμονίᾳ; συνδεδιμίνοι, ubi verba 
es ís glossam redolere videntur. 
Jacobs. 


774. Hsc et sequentia, si recte capio, 
fic distinguenda et legenda sunt : 


Minime ineptum est, qui bello pereunt, 
victimas Marti immolatas vocari. Dici- 
tur enim Deus iste cadaveribus et cede 
contemplanda delectari et quodammodo 


pesci —JEschyl Sept.c. Theb. v. 250. 
σύτῳ yàt" Aen βόσκεται φόνῳ βροτῶν, 
Horatius Lib. I. 
Dent alios Furia torvo spectacula Marti. 


ὀπάζων de rebus Deo oblatis non raro ad. 
hibetur. vid. Phoen. v. 1592. Philippum 
in Antholog. H. Steph. p. 447. Eu- 
phorion. in Anthol Reisk. p. 45. Ar- 
chiam ibid. p. 45. σάλιν pro σόλιν ἃ Bar- 
nesio est; respicitque priorem Troje ab 
Hercule eversionem, de qua passim An- 
tiqui. 

Magis nunc placeret ἄρδω Qewie, vel 
ἄορι φοινίῳ. Hesychius: ἄρδια,, và la 
χερὸς ὅπλα. ldem Hesychius »:aAà; 
per σώματα interpretatur, ne quis putet, 
Euripidem speciatim de capitibus loqui. 
Pariterque Aristophanes κιφαλαὶ κολάκων 
pro κόλακις habet Pace 755. VirgiL /E- 
neid. XII. 528. 


Multa virum volitans dat fortia corpora leto. 


In quo versu duo sunt cum hoc Euripidis 
loco comparanda: nempe corpora virum 
cum xi$aAà,: et lelo dat cum ἄρδω ὀτνά- 
σας. De postrema hac phrasi confer etiam 
Troed. 97. Musg. 


715. πυπλώσας "Aou Qenío.] Forte, "A- 
ens. οίνιος: postulare vi parti» 
cipia xssAcvas, 
Pro 2ageweé, 
λαιμοφομονς. unde: 
tione bic sumitur: activa Iph. Taur. 444. 


Marki. 

. KvsAéens " Aeu φωινίῳ) Ita Gregor. Na-- 
zian. στηλισ. evoncomilo κνπλώσανφος 
ei» Ἰιρουσαλὸρι) λόγους «1 ἀσιβεῖς καὶ βλασ- 
φήμου, κατά φι οἴ βασιλίως nai abri «οὔ 
Sus ἀσοῤῥίψαννοι. Hinc nos in Franciade 
nostra 1, 6.—- Martisque corona Cinge 
locum. ἘΠ|}. 7. Eventuque urbís tata, 
quam dura Gradivi Cinzerat. Angliaci 
bello disposta corona. — Barnes. 

Quod ad priorem Musgravii emenda- 
tionem attinet, ea difficultatem, quam bie 
quisque videbit, non tollit, Ad quod- 
nam subjectum trahi debet xsesAérar 
ewása;, vierar, ϑήσιι ? Nonne ad "Ag, 
v. 764? Quomodo autem dici potest "A- 
eno πυκλώσαι —" u — ϑήσι, ἢ Molior es- 
set altera Musgravii conjectura modo pro- 
posita. Ego vero nolebam "Aes; ex v. 
764. huc trahere, potius pu pro 
"Aeu scribendum esse "Aes; φόνιος, ut hoc 
sit subjectum regens, idemque jam, ut 
nunc video, cogitavit Marklandus ad h. 1]. 
Neque vero spernenda est medela hujus 
loci, quam Cel. Jacobsii sagacitas protu- 
lit. Egregia sane est ejus conjectura, ts- 
men eam nolebam in textum 
λαῦνοι σύργοι OCcurrunt Troad. v. 5. 


Hi 

7176. Sane ego alibi apud Euripidern, 
hoc uno loco excepto, inveni for- 
mam λαιμοσόμοι, Electr. 459. Ion. 1054. 
et Hecub. 907. (ubi &re sejungo,) neque 
vero 2uuperójneos aliquoties apud Nostrum 
legitur, ut opinabatur b. Keoppen sd 
Griech. Blumenlese, P. II. p. 148. 86- 
mel tantum λαιρεοτμήφος legitur Phonn. 
465. λαιμοφόμω autem dicuntur πεβαλα), 
quia capita a cervicibus gutture secato 
sej ntur, σὺ σῷ σίμνειν Asi» ( Helen. 
1584.) V. λαιμὸς infra recurret, v. 1084. 
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Δάμαρτά τε Πριάμου. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


785 


' A. δὲ Διὸς Ἑλένα 
Κόρα, τολύκλαυτος ἰσεῖται, 
Πόσιν προλιποῦσα. 


780 


Et conjugem Priami. 


Helena vero Jovis 


Filia multum plorans sedebit, 


Desertrix mariti. 


et 1279. — Reiskius pro a:9a2à, legen- 
dum suspicatur zew/dag aut eQay das, quod 
sane rectius esset, si λαιριοσύριονε activa 
tantum notione occurreret.  Hopfn. 

"P218. πόλιν, Conjeceram «4A»; sed 
prsventus a Barnesio, et Reiskio; qui 
(Barnesius) erudite explicat «43», rursus, 
quia Hercules prius Trojsm everterat ; 
nunc iferum Greci eversuri sunt. vid. 
Sophocl. Philoct. 1484. V. 779. Pro 
«ολνελαύφονες Omnes Codd. σολυκλαυσ- 
«ev. vide Dorvill. ad Chariton. p. 40. 
Suspecta esse potest vOX συλύκλανεοι, 
v. 7829. V. 783, 784. ** Hi duo versus 
in unum coalescere debent, TIés» “ρολ.» 
φοῦσα. μήτ᾽ ius," Heathius. V.785. Cod. 
C. emos» pro víxseg.— Markl. 

“(λιν Necesse est, ut vel πόλισμα in 
versu superiori, vel «2,» in hoc, per er- 
rorem hic locum obtineat; utru e 
enim simul stare non potest; certe codex 
Scaligerianus pro «52.» legit “κλαιὸν, quod 
cum σόλισμα optime concordat. Mallem 
ego πάλιν pro eó2i», ut sit rursus; quia 
Hercules prius Trojam everterat; nunc 
iterum Graci eversuri erant. — Barnes. 

778. s. Lectionem vulgatam πόλιν nullo 
modo retineri posse, nemo non intelliget. 
Quid enim sibi vellet σόλσμα---- πόλιν ἢ al. 
terutrum abesse debet, nec difficile dictu, 
quomodo pro c3», (quod sine omni hz- 
sitatione, v. 778. recipio cum Barnesio, 
Reiskio, Musgravio, Marklando, et Koeh- 
lero) ex antecedente σόλισμα errore libra- 
rii potuerit oriri cA,» quod etiam v. 
713. jum scriptum fuerat. Si liceret, non 
male quadraret 422445, quod Codex Sca- 
ligerianus habet. — Hercules autem jam 
antea everterat 'l'rojain, ut jam supra ob- 
servaverat Marklandus, nunc eam Greci 
iterum sunt eversuri. Res ipsa, ut brevi- 
ter colligam, huc fere redit: Apollo atque 
Neptunus Laomedonti muros Trojanos 
jussu Jovis exstruebant, (in quo latet idea 
firmitatis) sed cum merc ab ipso 


nem) offerendam esse dicebat. 

per hanc regionem iter faciens sub es ΝΗ 
promittebat, se istam velle servare, “εἰ 
equos Jovis immortales acciperet. Qui 
cum a promissis stetisset, deceptus a Laeo- 
medonte, qui mortales ei equos tradebat, 
cum sex navibus et exercitu adversus Il- 
lium expeditionem suscepit, atque urbem 
populatus est et devastavit. ὙΨ. Homer. 
Il. 9'. 441. aq. ε΄. 452. sq. 640. 199. Schol. 
ad Il. v. 145. Apollodor. 1I. 5. 9. Hygin. 
f. 89.——eu, mosiru. — Nam σιϑένα: apud 
Atticos adhiberi pro «e» jam supra est 
observatum. V. v. 722.  Hopfn. 

719. πολύκλαυτος est exquisitior forma. 
Vide quos laudavit Clar. Heinrich ad 
Mus. v. 236. p. 132. sq.  Hopfn. 

782. iei«a,] Legendum haud dubie 
iure, sedebit. — Musz. 

Pro iere, Musgravius emendat i3- 
va, non male. Hopfn. 

783. s. Hi duo versus in unum coales- 
cere debent : 


Πόσιν σρολιποῦσα. μήτ' ἐμοὶ.  glyconios. 


Heath. 


785. 88. μήτ᾽ ἱμοὶ, jose Geni τέκνων τίπνοις 
ἐλπὶς δε móv D. 
Oiav οἱ πολύχφυσοι Λυ- 
δαὶ καὶ Φρυγῶν ἄλοχοι 
στήσουσι, vae ἱστοῖς μυ- 
ϑιεῦσω τάδ᾽ lg ἀλλήλας" 
τίς ἄρα μ᾽ εὑπλοκάμου; κόμας 
Ἔρυμα δακρυόεντ᾽ ἀ κούσας 
πατρίδος οὐλομίνας, Ave arit. 


Hoc loco Marklandus nullum in tota bac 
Tragodia difficiliorem reperiri existimat. 
Maxima tamen ejus difficultas est in ulti- 
mis, quos adscripsimus, versibus. Usum 
«e$ Aes, v. 786. pro φέβν Marklandus 
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Mr ἐμοὶ, 


785 


,»» ^. / / 
Mzr ἐμοῖσι τέκνων τέχγοις 


790 


'EAzig ἄδε vov ἔλϑοι, 
Oa» αἱ πολύχρυσοι Av- 


Neque mihi, 
785 


Neque meis liberorum liberis, 


Hec spes unquam veniat, 


Qualem divites Lyde, 


ed hatse locum exposuit et Tyrrwhitt, qui 
v. 789. optime emendavit: σχήσουσι. In 
reliquis recte constituendis Marklandi 
et sagacitas, meo quidem judicio, 
» vii ingenio multum prestitit. Nos, 
de utriusque conjecturis moneri pos- 
t, consulto przetermittentes, facillimam 
tibi conjecturam proponimus : 
τῆς ἄ,α μὴ, ὑπλοκά μους κὁμας, 
᾿Ἐφυμάτα συρόωντ᾽ ἀκούσας 
σωτείδος οὐλομίνως dre) eritis 


Quis, cum propugnacula eversa pattie ig- 
ne la audiverit, capillos non. ab- 
scindet ἢ ἱεύματα πατρίδης digna poéta 
locutio. Noster in Dana&. v. 1. 


δόμοι μὲν ὧδ᾽, εὔσυργά τ᾽ ἰρύματω χϑονός. 
Sophocles in Antigone, 120. 


spé» so3* ἀμετίρων 

αἱμάτων γίνυσι “λησϑῆ. 

val τι καὶ στιῥβάνωμα πύργων 
stymét 9? "Ἤφαστον iAuv. 


Virgilius ZEneid. VIII. 375. casuras íni- 
enicis ignibus arces vocat. — Jacobs. 

786. ᾿Ελσὶς d eee 1190, Olav —— Φρυ- 
γῶν ἄλοχοι Στήσουσι, &c.] In toto dra. 
mate non est hoc difficilior locus per sep- 
tem versus. Explicatione ejus quam bre- 
viter potero defungar. 'EA«;; non solum 
significat spes, sed etiam ezspectatio, utri- 
usque generis, sive boni, sive mali. si ma- 
lum sit quod exspectatur, lA «i, significat 
metus: cujus exempla multa sunt. vide 
Orest. 850. Sophocl. Trachin. 968. Lu- 
cian. 'lyrannicid. p. 694. ed. Grev. τῶν 
μελλόντων κακῶν ἰλαίς. Bic lcs σοῦ ἀπο- 
λίσϑα,, erspeciatio, vel metus μεγειιπαὶ, 
Josephus Ant. Jud. II. 15. p. 89. ed. 
Hudson. Plato De Legg. I. Quod de 
nomine, idem de verbo ἐλσίφω dictum 


sit, vide Priscian. lib. 18. p. 1179. ed. 
Kk 


TáY ic ἀλλήλας. 
4 


Putsch. et Barnes. ed Supplic. 800. lai, 
itaque hoc loco sit metus. 

Sequitur: Ofa» (ἱλσῖδα) Φρνγῶν ὅλο- 
xe σφήσουσι, qualem (metum) uxores 
Phrygum inslituent, vel statuent. quem- 
admodum supra v. 676. σφήσορμεν χοροὺς 
est χορεύσομιν saltabimus :. ἴστασιν jane 
(v. 1059.) est ἰάχησε, vociferatus est ; 
στῆσα; αραυγὴν (Orest. 1529. ed. Barn.) 
est xav dran clamare; it& σεήσουσιν lA- 
vide, instituent. metum, id est metuent. 
Legerim exéeevs Sic in Bacchis 1397. 
όσφον σχήσουσι. '"EAsg autem, utsatis no- 
tum est, apud Veteres pro expectatione 
futuri, sive boni, sive mali, ἀδιαφόρως poni. 
tur. Tyrwhittus.] 

Λυδαὶ φσολύχρυσοιγν ut Bacch. v. 18. et 
sepissime: nempe eb auri ramenta e 
'Tmolo monte a fluvio Pactolo deferri so- 


. lits, Herod. I. 95. et Strabo lib. XIII. 


p. 928. Lydz vero hic memorantur, quia 
Lydia erat sub imperio Priami. Lucian. 
in Dear. Judic. p. 224. 

Jam itaque hoc optat Chorus: Neque 
mihi, neque liberorum meorum liberis 
unquam eveniat talis metus, qualem Ly- 
de et Phrygum uxores metuent, dum 
captive et serve telam texentes, inter 
se colloquentur et deflebunt hec quce se- 
quuntur, Τίς ἄρα, &c. — Markl. 

Hic iaei; dicitur ἀγαϑὰ, eodemque 
modo v. 111. legitur ἰλαίξεεν pro metuere, 
quemadmodum et Latini voc. spes et spe- 
rare usurpare solent. Multa de hoc h. 
v. usu disputavi ad Trachin. v. 111. 

Hopfn. 

787. ss. Ita hzc metra constitui jubet 

Heath. 


Οἵαν αἱ πολύχρυσο: Λυδαὶ dactylicustetrameter. 
periud. brachycatal. s. 
peuthemim. troch. 
Στήσουσι ent ἱστῦς μυϑιῦσαι anapaesticus di- 

meter. 


basis anapsestica. 


Kai Φρυγὼν ἄλοχοι 
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δαὶ καὶ Φρυγῶν ἄλοχοι 
Στήσουσι, παρ ἱστοῖς [LU- 


795 


790 ϑεῦσαι, τάδ᾽ ἐς ἀλλήλας" 
Τίς ἄρα μ᾽ εὐσλοκάμους κόμας, 
Et uxores Phrygum , 
Habebunt, ad telam colloquentes 
790 Ἡ ὡς inter sese : 
Quis bene comptorum capillorum 
ela» subaudit vel διὰ, et evíe ó l Theb. 570. Bernh 


teztoria ducta. — Beck. 
787—790. Verba vulgo leguntur hoc 
ordine : 


dla» αἱ σολύόχρυσοι Av)a) καὶ Φρυγὼν ἄλοχοι 

σεήσευσι, sap ἰστῶς μυϑιῦσω; τάδ᾽ ἐς ἀλλήλω» 
Ego vero in textu sequutus sum Heathi- 
um.  Hopfn. 

789. μυϑεῦσα.} Pro μυϑοῦσα. — Heec 
scriptura, si sana sit, probat in usu fuisse 
simplex verbum μυϑίω, quod non nid ἴῃ 
compositis nunc agnoscitur. μυϑεύω cen- 
ties occurrit in Euripide. Markl. 

ecárepri.] Speciose Tyrwhittus: ** Le- 
pgerem σχήσουσι. Sic in Bacchis v. 13526/s. 
νόστον---σχήσουσι, ᾿Ἑλσὴὶς autem, ut satis 
notum est, apud Veteres pro exspectatione 
futuri, sive boni, sive mali, ἀδιαφόρως po- 
nitur." στήσουσι tamen tuetur μῆνιν στήσας, 
Soph. CEd. Tvr. 709. Muss. 

791. τίς ἄρα ju süsAoxé peus κόρας, "Ἔρυ- 
μαι δακρυόιντ' ἀκούσας, &c.] Heec non pos- 
sunt intelligi. Pro ἀκούσας Codices A. 
B. C. «wre;. Lcgo, Τίς ἄρα μὴ οὐ πλο- 
mápeu; κόμας, 'Ριύματα δακρυδιντ᾽ ἀνύσας, 
Πατρίδος οὐλομίνας, ἀπσελωτηῖ, Διά σι τὼν 
κύκνου δολιχαύχενος γόνον! Quis non cin- 
cinnos coma, Effusis lacrymis, Evellet, 
patria pereunte. Propter (vel per) te (O 
Helena) füiam cygni longum-collum-ha- 
bentis ἢ M3 οὐ est monosy]labum ; in in- 
terrogationc, ut hic, Troas. 799. Sophocl 
Ajac. 543. Vera ejus clisio est Mà ὁ σλο- 
πάμουρξ ; unde ex sono factum μ᾽ εὐσλοκέ- 
Msvr. DAm με᾿ οὐ est «t ov : et ἡ non potest 
ibi elidi. Callimachus Lavacr. Pallad. 
v. 32. φοάζιο μ᾽ οὐκ ἰϑίλων σὴν βασίλειαν 
ἴλης. ita editur, pro μὴ ὑκ ἰϑέλων. 

Πλοκάμονρ κόμας (Dor. pro xus) ut 
πλοκάμουρ τριχὸς, V. 1438. πλόκαμος Tee 


ἐξανύσεεν, Herc. Fur. 694. Sic jede 
vel ifasóveus elicere, Iph. Taur. 1400 
κατανύων, Yer 89. 'Punars Rr 
sunt σηγαὶ δαπρύων, Sophocl. Antig. 8 
et ῥήξασα e» νάμαφα; lrachin. 936. 
Apposite ZEschylus Prometh. 398. 
σίσταπτον V ἀπ᾽ brem Pad» AuCsnisa 
Nerius levy£a σαγαῖς. ubi Schol jíe 

sua. Versus autem Euripidis, 'Ῥιόμασα, 
&c. est dactylicus ig . i 
dixisset, Quis talia fando Temperet a lo- 
crymis? Hsc in contextum tuto admitti 
potuissent, opinor. 

Διά σε τὰν κύκνου γόνον, St, διά σεν ὦ n$- 
x»ey γόνι, Ut v. 856. sl τὸν Θιᾶς sae, 
pro ei, ὦ Θιᾶς «αἴ, et innumera talia. 
Synchysis in compositione verborum, in 
bunc ordinem redigenda est, Τίς &ee μὰ 
ob ἀφσολωφιῖ τολόκπαμον κόμης, ἀνύσεις ῥεύμα» 
va δακρυόεντα, «αφρίδος οὐλορείνης διά σι, 
φὰν γόνον κύκνου δολιχαύχενος y. διέ σε hic 
sumi potest pro genitivo διά σου. — Absque 
τῷ Codicum ἀνύσας pro ἀκούσας, hic locus 
nunquam restitui potuisset. cetera non 
adeo difficilia erant. Melius forte distin- 
gueretur, Διά ev σὰν κύκνου | Δολιχαύχενοι 
γόνον. ut prior versus trochaici, posterior 
jambici, pars esset. Markl. 


791. ss. Legendum, ni fallor: 


τίς ἔφα μ' εὐπσλοκάμου κόμας 

ἔρυμα, δακρυεντ ἀχοῦσαιν, 

πατεῖδος οὐλομέίνας, ἀσολωκιῶ; 
i e. Quis mihi, patria eversa, bene comte 
come velamentum, flcbiliter cjulanti aufe- 
ret ἢ ἔρυμα Hesychius inter alia per n4Asp- 
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Ἔρυμα δακρυδεντ᾽ ἀνύσας 
Πατρίδος οὐλομένας, ἀπολωτιεῖ, 
Διά σε τὰν κύκγου δολιχαύχενος γόνον ; 


$00 


795 E; δὴ φάτις ἔτυμος» 
Velamen lacrymosa ejulanti 
Patria eversa, avellet? 
Propter te filiam cygni superbientis longo collo: 
795 Si modo vera est fama, 


« exponit, sive hunc locum, sive alium si- 
ilem, respiciens. &yevsa» illustrare pote- 
unt, quse citavi ad Phonn. v. 1534. e$Ae- 
Meng non raro detestabüem significat, sed 
δά eversa interpretor ex Iphig. in Taur. 
e$110. ἀπσολωνίξω proba vox est, exstat- 
me in Nostri Suppl. v. 459. ubi signifi- 
at excellentissima quaque eligentem de- 
setere. confer /Eschyl. Supplic. v. 970. 
δὲ legendum eápirr) λωτίσαι σι. Huic 
utem notioni nullus hic locus. &eeAxeci- 
es Citat ex Sophocle Jul. Pollux VII. 


btt. 44. et cum ἀσοδῦσαι ut synonymum 


onnectit. Dere hic depicta confer Sept. 
» Theb. v. 232. Musg. 

Marklandum, in reliquis sequitur K oeh- 
erus, qui preterea legit μὴ ὑσλοκάριους, 
, €. μὴ παλλινλόκους, κόμας, DTO μ᾽ εὖ- 
γλοκάμου,, atque ita vertit: O wer wird 
WcÀt die schen. geschlungen Locken. mit 
l'hreenengüssen die Wangen netzend, wenn 
inser Vaterland. untergeht, abschneiden ? 
leinetwegen, O Tochter des hochhalsigten 
WAwans/ Ego vero tantum quaerebam 
iud epitheton, quod pro voce δακχρυόεντ᾽ 
ubstituerem, neque negare nunc possum, 
né malle Cel. Jacobsii emendationem fa- 
illimam preferre. — Hopfn. 

792. "Eevua] Necesse est, ut hic sit er- 
0r; vel enim legendum Ἰρύμαφα, quod 
»esecipue vellem, et ita Miltonus legit, 
rel Janevév certe sine « legendum quoque. 
Duportus legit ἔρημα, vel dicit, εἰ ἔρυμα 
etineas, εὐσλοχάμοου legendum; de jaxev- 
M»r' autem ne γεῦ. Scaliger quoque tes- 
ua legit, sed se haud explicat. Brodzus 
[ese exponit arcem Trojanam; sed ubi 

endum est, suo more silet. "Ἔρημαι 
quid hic significet, nescio; ita vero locum 
ego et expono :—T/s ὥρα μοι εὐπλοκάμους 
ὅριας ἀσολωτιεῖ, ἀπούσας δηλονότι τὰ ipipna- 
'& δαπρυόιντα σῆς σασρίδος οὐλοριίνας. 'Asro- 
uei; autem. Attice pro ἀσολωτίσω, et de 


verbo ἀπολωσίζω Vide, nos ed Suppl. 
v. 459. Barnes. qu 

&xeoras.] Uterque MS. et Lib. P. 
&véras. Musg. 

Heath. conjicit σήματα Janesíise'. 


Beck. 
Forte, lovua δαπκρυδεν nAderas, quod de- 
trahet comam mihi ploranti, lacrymorum 
propugnaculum eversa patrie. — Reisk. 
792. s. Sophocles in Antigone, v. 190. 
dicit: σρίν — στιφάνωρια πύργων endo" 
arvo ἷλιῖν. — Cl. Jacobsius citat Vir. 
ilium, qui JEn. VIII. 375. arces vocat 
casuras inimicis ignibus. Quare non opus 
est conjectura Reiskii: ἔρφνμα δαπρυόεν 
sAGgeorav, quod detrahet comam mihi plo- 
ranti, acr tium propugnaculum eversa 
patrie. elius esset, σήματα Jaxovétoe, 
ut Heathiusconjicit Neque vero juvenes 
non observabunt, fosse Jaxever nullo 
modo stare posse, et vel corrigendum 
é(uara ὃ. (quod Miltonus et Barne- 
sius malunt,) vel ἔρυμα δακονόεν, ut Re- 
iskius emendavit, quod facillime posset 
admitti. —Duportus legit i.vua —1:/«Ae- 
κάμουν vel ἴξημα, (ut Scaliger, qui tamen 
se non elicat. Quid lic sit few- 
μα, ego mque ac Barnesius ad ἢ. 1. non 
intelligo, Brodeus sub ἔρυμα cogitat ar- 
cem  Trojanam, nihil tamen de lectione 
loci monet. Jam de singulis verbis, cum 
ab aliis supra sint explanata, pauca adda. 
mus. fevua Suidas exponit per &egaiue- 
μα, τιῖχος. | V. supra v. 189. ἀσολωφίζω 
autem proprie est /o«m curiosius carpo, 
hinc quodvis gramen aut florem; ct figu- 
rate, selectiores homines nece deineto. V. 
Supplic. 459. col. 777. ἐστλωτιεῖ est At- 
tice pro ἀσολωτίσε. Cuterum conferas 
ZEschyl. Sept. c. Theb. v. 325. sqq. ubi 
Chorus oratione flebili calamitates urbis 
ab hostibus expugnatee persequitur, 
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Ὡς ἔτυχε A50 opns. π«ταριένῳ, 
Διὸς 0f. ἀλλάχϑη δέμας" 
Eiv ἐν δέλτοις Πιερίσι 
Μῦϑοι τάδ᾽ ἐς ἀν)ρώπους ] 


Ἤνεγκαν, παρὼ καιρὸν, ἄλλως. 


800 
Quod Leda te peperit, avi volanti, 
Jovis quando permutatum est corpus, 
Sive in tabulis Pieridum, 
Fabuls hsec ad homines 
800 Tulerunt intempestive, et temere. 


794. Τὰν κύκνον γόνον] i e. Helenam, 
Jovis in olorem conversi ex Leda filiam. 
Videsis hanc fabulam eleganti carmine 
Greco expressam in poémate dicto Arion, 
ad librum, continentem  Jfrgonawtica, 
Thebaica, T'roica et Iliadem parvam, ad- 
dito, in hymno videl. 4frionis de Diosco- 
vis. — Barnet. 

Διὰ es] Inde ab his verbis Chori ora- 
tionem continuari, non feminarum Troe- 
dum, censet Prev. Beck. 

794. sqq. Oratio Chori se ad Helenam 
convertit, quales ἀ τοσεροφαὶ ad personas ab- 
sentesapud Poetas valde sunt usitate. Fa- 
bula, Jovem in olorem conversum Ledam 
amasse atqueex hac Helenam filiam (γόνον) 
suscepisse, ad quam Posta hic respicit, 
est nota.  Oloris epitheton ornans est δο- 
λιχαύχην, quatenus collo longo gaudet, 
hoc epitheton de gruibus quoque Helen. 
1487. recurrit. Alibi cygni apud Nos- 
trum epitheton a cantu, qui ei vulgo tri- 
buebatur, (Iph. Taur. 1104.) vel colore 
niveo ( Bacch. 1353. Hel. 216.) vel loco, 
ubi versatur, ( Khes. 620.) est petitum. 

Hopfn. 

795. Ei δὴ φάτι. Legi potest cum 
Reiskio, E/9' ἡ βάσις, propter sequens, 
Eiv i» δίλτοι;. Markl. 

φάτις s. φήμη ἴσυριος, ἀληϑής. Quod 
hic est er, — Hel. 19. est λόγος, qui 
quidem locus omnino cum hoc nostro est 
conferendus. Ibi v. 17—21. heec ipsius 
Helenz verba leguntur : 


ἔστιν δὶ δὴ 

λόγος τις, ὡς Ζιὺς μνητίς' (vrac εἰς ἐμὴν, 
Λήδαν, κύκνου μορφώματ' ὄρνιϑος λαβών. 
ὃς δόλιον εὐνὲν ἰξίσραξ' ὑπ᾽ αἰετοῦ 
δίωγμα φιύγων, εἰ ec; οὗτος λόγος 


Quod ibi est σαφὴς, h. L. dicitur lesse. 
Ibidem v. 214. sq. sunt heec: 


᾿ ὅνε ex τίπετο μωνεόϑων 
Zoos τείσων δὲ aiSáor, 
χινόχρως πύπνεν πτερῷ. 

Jupiter DA olorem mutatus "Venerem, 

uam in Aquilam transformari jusserat, 
dogere simulsbat; ut hoc praetextu in Le- 
de gremium convolans, ejus amore poti- 
retur. Ab ea igitur receptus ac fotus cum 
ea concubuit, ex quo quidem concubitu 
Pausanias (fol. 97. lin. 41.) ovum unum 
dicit in templo Hilaire et Photbee sus- 
peusum, alii duo ova profusa memorant, 
sequente etiam Tyndari con unde 
Castor et Clytemnestra, Pollux et Hele. 
na. Egregie depictam esse hanc Histo- 
riam in Greco carmine Arion dicto, ad 
Helen. 1. 1. et h. l. observavit Barnesius. 
V. Hygin. Astron. Poét. Lib. II. c. 8. 
Apollodor. Biblioth. III. 10. 7. Natal 
Com. Mytholog. TI. 1. p. 94. et Lib. IX. 
c. 19. p. 1021. coll. Ovid. Metamm. IX. 
109. Schol. ad Nostri Orest. 470. Gem- 
mas exhibuit Lippertus in Dactyliothec. 
Mytholog. Tausend. — Hopfn. 

796. 1 rux Λήδ᾽ δρνιϑ᾽ ir ra μένῳ. Velsine 
elisione, δον, τεαμίνω, (si hze voces recte 
babent, neque scribendum 2e»3»e; eragi- 
voy) ut Bacch. 90. τ ταρμίνας Deovr&;. Ver- 
bum ἵσσαμα, improbat Magister. vid. 
Graev, ad Lucian. Solocist. p. 752. Pro 
ἴευχε Cod. A. cevyai: B. «cox i... Utrum- 
vis bene, & sit unapresticus. ἀλλάχϑη pro 
ἠλλάχϑη, omisso augmento. Versus, 
Διὲς ὅτ᾽ ἀλλάχϑη, &c. Pars Trochaici. 

Markt. 

e ἴευχι Asl.) Legendum, ni fallor, ὥς 

σ᾽ ἵσικι As). Musg. 
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ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


ACHILLES, ignarus simulatarum secum nuptiarum, dum Agamemnonem quserit, cum eo 
de prolixa i&. Aulide mora expostulaturus, casu in Clytsemneatram incidit. Ab illa quasi 
gener futurus salutatur; cujus rei ille prorsus ignarus, in doli suspicionem illam trahit: 
quam mox famulus certiorem reddit de destinata Iphigenim ceede. His dolis excepta mu- 
lier implorat fidem opemque Achillis, adversus crudelitatem Agamemnonis. Hoc ille in 
se recipit, et, qua sit sibi via ingrediendum, profert. Chorus Pelei et Thetidis nuptias 
celebrat, perque antithesin miserum ac longe dispar fatum Iphigenim deflet ; colligitque, 
nullum sequitati, aut honesto, locum esse, ubi violentia, impietas et licentia dominentur. 


AXIAAEYZ. 


Ποῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐν) δ᾽ 0 στρατηλάτης; 

Τάς ἂν φράσειε τροσπόλων, τὸν Πηλέος 

Ζητοῦντά νιν παῖδ ἐν τύλαις ᾿Αχιλλέα; 

Οὐκ ἐξ ἴσου γὰρ μένοριεν Εὐρίπου πέλας" 
ΝΜ 


805 


Οἱ μὲν γὰρ "JA ὄντες ἄξυγες y pea, 


810 


ACHILLES. 


Ubinam hic est dux Grecorum? 
Quis ministrorum dicet, Pelei 


Filium Achillem quaerere eum in portis? 
Non enim squali lege manemus juxta Euripum : 
805 Nam alii quidem nostrum expertes nuptiarum, 


796. s. Vid. Orest. 1383. ss. ubi de bac 
Ledsm fabula sermo est. Reiskius Διὸς 
conjungit cum AsJa. — .Hopfn. 

798. IlIaeic;] Brodeus interpretatur 


' poéticis ac fabulosis. Pierides JMuae 


quem fugiant? Swpius has Ῥοδιβ invo- 
caut. V. Virgil. Ecl. VIII. 65. Conf. 
Hesiodi Eeye initium, ibique Interpretes. 
Infra quoque Musarum illarum fit men- 
tio, v. 1041. Adde Med. 898. Nomen 
nt à Pieria monte in Macedonia 
sito, ubi a Jove et Mnemosyne sunt pro- 
creatm, v. Hesiod. Theog. 52.sqq. Cf. 
Orphei hymnum 75. in Musas. — Hopfn. 
800. σα«ρὰ παιρὸν, 4AX«s. ] Intempestive 
— frustra. μῦϑοι, narrationes, fabulae. 
Muss enim dicuntur canere Deos, leges 
et mores, quoniam antiquissimis tempori- 
bus omnia carminibus proferri solebant, 
Theogonia, Cosimogenia, Historia, doc- 
trina morum et leges, Muse vero prz- 
sides Poéseos erant. V. Cel. Hermann. 
Mytholog. Handb. P. I. p. 139. sqq. 


Hopfn. 


801. s. σερατηλάφηρ, evoacmyit, v. Supra 
ad v. 645. τίς à» φράσωι, formula trita 
apud Euripidem, si quis alterum quzerit. 
V. ad Eurip. Cyclop. 96. et Soph. Electr. 
1108. σρόσισολοι, δοῦλος, διάκονος. — V. ad 
Cyclop. v. 76. De Achille Pelei filio 
v. que supra sunt notata ad v. 134. et 
208. Nunc causam exponit, cur Aga- 
memnonem querat. — Hoj/fn. 

804. μένομεν Εὐρίσου σύλας.} In marg. 
Barnes σύλαις vel σίλας. hoc ultimum 
sine dubio verum est. μοένορεεν sróAag non 
puto esse Graecum. — Mark. 

Εὐρίπον “ύλα,.ἢ Legendum Εὐρίπου 
«σίλας, ut habet in margine Barnesiana. 
Quanquain nisi precederet i» πύλαις, Ev- 
εἶπον iX defendi posset ex ᾿Ανωύρου eí- 
Ae, Herc. Fur. v. 389. — Musg. 

Puto Gr:ecum non esse. μεένορειν σύλας. 
Quare vix relicionem duco, lectionem 
σίλας in textum recipere, facileque est 
intellectu, quomodo ex superiori potue- 
rit repeti xóAas pro wíAaa;. Os» ἰξ igov, 
Bene Koehlerus: ín ungleicher Fassung. 
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Οἴκους ἐρήμους ἐκλιπόντες, ἐνθάδε 
Θάσσουσ᾽ ἐπ᾿ ἀκτάς" οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔνιδας, 
Ψ ᾿ Η͂ 9 ’ » » 
A«aidsg* οὕτω δεινὸς &priwTOX ἐρὼς 
Τῆσδε στρατείας Ἑλλάδ᾽, οὐκ ἄνευ Sor. 


810 Τοὐμοὸν μὲν οὖν δίκαιον, ἐμ λέγειν χρεών" 


Relictis edibus desertis, hic 


Sedent in littore: alii vero habentes uxores, 
Et liberos. Tam vehemens amor incidit 
Non sine diis in Greciam hujus expeditionis. 
810 Quod igitur jus ad me pertinet, id oportet me dicere: 


De Euripo v. supra v. 11. 166. infr. 
815. 1394. — Hopfn. 

805. ἄξυξ dicitur de jumento, quod 
non est jugo admotum, unde de eo adhi- 
betur, qui non tenetur conjugio, unde ad- 
ditur γέμον, ut h. l. et Hippol. 1425. 
alibl λίπε Hippol. 548. vel εὐνῆς γα- 
μνλίου, Med, 671. vel etiam simpliciter 
legitur, ast Bacch. 683. quod vulgo fit, 
nam si tale vocabulum additur, hoc eA:«- 
»é du. Alia hujus Pleonasmi exempla 
Barnesius excitavit ad Androm. v. 610. 
Suprs vcrbum hac in re proprium ζενγνύ- 
να habuimus. De ἢ. v. &dv£ plura mo- 
nuit b. Koeppen in Gr. Blumenlese, P. 
2. p. 161. v. 698. V. infr. 907.  Hopfn. 

807. Θάνσουσ' ἰσ' ἀκεάς") Hecub. 36. 
Sárrove ix ἀκταῖς. Recte iv &n7a/g, in 
littore: ie ἀκτὰ,, ad litus. Iph. Taur. 
279. ΕἾτ' οὖν l«' &xvai; ϑάσσιτον. Helen. 
739. Min» ic ἀκταῖς. Potuit quoque 
scribere ἐπ᾿ ἀκτῆς. Markl. 

Nulla ratio reddi potest, cur Poéta 
celibi juventuti matrimonio junctos, sed 
liberis destitutos, opponeret. Si enim hi 
sine magno incommodo abesse domo non 
poterant, multo minus, quibus liberi pre- 
terea educandi et protegendi erant. Lego 
igitur, ut undequaque perfecta sit opposi- 
tio : 


— —— 4 À'ixeru εὐνίδας, 

Ka) σαΐδας᾿ οὕτω δωνὸς — — 
Musg. 

Εὐνίδα, Vide suprs ad v. 397. 

Barnes. 
807. 8, ϑάσσεουσι (καϑίξευσι, ut Med. 69.) 
JEschylus Agam. v. 196—905. bene de- 
scripsit et tempestatem istam et, quas effe- 
cerit, causas tristissimas. Sed nescio annon 
possit lectio vulgata retineri, ut ego opi- 
nor, desiderium esse potest haud exiguum, 


igitur non tam vehementer domus desiderio 
tenentur, alü wzores habent, non item libe- 
ros, hi valde cruciaMur urorum desiderio ? 
De v. «iis, v. supra v. S97. 

808. fpe, referri debet ad συρατείαν, ex- 
peditionem bellicam, de quo v. v. supra ad 
v. 495. Dii hanc expeditionem ita fieri 
voluerunt. Achilles hanc totam rem opus 
Deorum esse autumat. Tess non tantum 
esse amorem sed quodcunque desiderium 
cupiditatem vehementem, supra jam ad v. 
508. monuimus. Talis autem cupiditas 
propter vehementiam bene dicitur iue/e- 
eur, ἔρως dr. ipsimcus evoaey, JEschyl. 
Agam. v. 351. — Hopfn. 

809. '*EAA4À, γ᾽,» οὐκ ἄνιν Θεῶν. Anspss- 
tus pro quarto pede. Scaliger, 'EAaaJ 
οὐκ ἄνιν Θιῶν. vulgatam tuetur Barnesius. 
Cod. B. omittit οὖν, v. 810. Markt. 

᾿Ελλάδ' οὐκ} R. P. Pref. ad Hecub. p. 
clxvi. Burn. 

Ἑλλάδ, γ᾽,] Scaliger 'EAA&Y, quod iis 
placere debet, qui anapsstos in quarta 
se de non ferunt. Musg. 

ἝλλάΣι γ᾽] Scaliger legit 'EAA4X, ma- 
gis ex norma; sed nonnunquam in quar- 
to loco anapeestus reperitur. Barnes. 

810. s. Τοὐμὸν] Quod attinet ad—quod 
ratione mei pro justo habeo. λέγειν sc. 
Agamemnoni. ὁ χρήφων cui opus est. 
Nunc causam exponit, quare indignetur 
propter longam moram. — Hopfn. 

812. Γὴν γὰρ λιτὼν Φάρσαλον, ἠδὲ Tin- 
Aie,] Codd. omnes Φαρσαλιον, ut γῆς Φαρ- 
eaXias, Andromach. 22. et sensu eodem, 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 
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" AXXoc δ᾽ ὁ χρήξων, αὐτὸς ὑπὲρ αὐτοῦ φράσει. 
Γῆν γὰρ λιπὼν Φάρσαλον, ἠδὲ Πηλέω, 

Μίνω ᾿σὶ λεσταῖς ταῖσδέ y Eupisov awvotig, ^ 
Μυρμιδόνας ἴσχων, οἵ μ᾽ ἀεὶ προσκείβοενοι 


815 


Λίέγουσ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, ví μένομεν; ποῖον χρόνον 


820 


Alius vero, cui libitum est, ipse pro se dicat. 
Relictis enim terra Pharsalo, et Peleo, 


Moror ad flatus istos tenues Euripi, 


EM 


Continens Myrmidones, qui mihi semper instantes 
815 Dicunt: Achilles, quid expectamus? quam longum tempus 


αύλιως Φαρσαλία,, ibid. v. 16. Géeraxes 
quoque appellsri potuit 53, υἱ᾿Ελευσὶς vo- 
catur χϑὼν, Supplic. v. 1. i e. σόλις. Ex 
boc autem loco, et multis aliis, patet, vo- 
cem ἠδὲ, εἰ, esse bene Atticam. Ie» est uni- 
us syllabae in pronuntiatione, quasi esset 
yin. Markl. 

Φαρσάλιον, R. P. Pref. ad Hecub. p. 


clzxvi — Burn. 

20 94, “λον Uterque MS. et Lib. P. 
Φαρσάλιον. Legendum OáesraA. Antipa. 
ter Sidon. in Antholog. H. Steph. p. 
268. 


xai τὸν ᾿Αχιλλείοις Φαφρσάλσιν "Ἐκτορα πώλοις. 
Musg. 

Γῆν γὰρ λισὼν Φάρσαλον, ἠδὲ IInxia, ] Ut 
versus hic sibi constaret, Johannes Milto. 
nus dicit, «i ui», aut quid ejusmodi, inter- 
serendum, deceptus, ut puto, quod crede- 
Tet, σὸ Φάρσαλον penultimam corripere: 
sed quum illa syllaba sit longa, non est 
opus, ut aliquid tale addatur, imo nocebit 
versui Quod vero producitur, en! Ca- 
tullus (65, 37.) pro nobis stat. — Pharsa- 
Jon coeunt, Pharsalia tecta frequentant. 
Et Lucan. Lib. VI. 350. 7Emathis cw- 

quorei regnum Pharsalos Achillis. 
. Barnes. 
Pbarsalus a Strabone ( Lib. IX. p. 298.) 
ad urbes Phthioticas numeratur. Flu. 
vius Énipeus eam preterlabitur, postea- 
que in Apidanum e supra v. 713.) et 

eneum influit. V. Lucanum in Pharsal. 
ibique Intpp. — Hupfn. 

813. λια σαῖς — Εὐρίτοου wyonis,] Plura 
dici possent pro ῥοαῖς, si cum Codicibus: 
nam tentora Myrmidonum fixa erant 
Εὐρίπου wiAa;. llm Awrral Ebsiwov ῥοαὶ 
vocantur λισσὸς Εὐρίσου κλύδων apud 
Strabon. lb; I. p. 104. ex lone Chio. 


Credo Euripidem scripsisse jea7;, alterum 


esse ab interpolatore qui meminerat ew, 

ἃ Grecis hoc tempore exspectari. 8i le- 
F πνοαῖς, Yerti potest iv) cum, ut v. 

656. μένε ἐπὶ φίπνοις, mane cum liberis. 


. AMarkl. 
Arras — νοι} Intellige reciproca- 
tiones crebras, et venti in modum incertas. 


vid. Iphig. in Taur. v. 6. et quse ibi ci- 
tantur.  Contrario modo Theophrastus 
«ροπὰς (genus id Ventorum est) .Euripis 
comparat. ἡ σροσὴ, καϑέάσιρ πάλιν πνοή ew 
lee) πνιύμαφοι;, vemio lv τοῖς Εὐρίποις, τῶν 
ὑγρῶν. Confer et Aristot. Problem. c. 26. 
sect. 4. Musg. 

Mise 'wi λιπταῖς φαῖσδίέ γ᾽ Εὐρίφον 
$»sa;;,] Joh. Βτοάευς putat, hec referri 
ad frequentem Euripi reciprocationem, 
quam his flatibus agitatam vult septies per 
singulos dies, Ut toties Euripum fluere 
haud negem, contendo tamen, Achillem 
nunc respicere ad illam ventorum ini- 
quam quiescentiam, qua Greci detineban- 
tur & navigatione, et ἀπλοῖαν hanc, sive 
γηνιμίαν, per λιστὰς πνοὰς designare. 

Barnes. 

λιπσταῖς — πνοαΐ,.} V. supra ad v. 11. 
ubi venti in Euripo silere dicebantur. 
Jam quid h. l. sit intelligendum, haud 
difficile dictu esse videtur. Non 
rant navigare Graci propter tranquillita. 
tem ventorum, (v. supra ad v. 88. coll. 
352.) nonne hec idea significatur A«m ea; 
wvez;;? lphig. in Taur. v. 6. ubi Euri- 
pus dicitur oar (sortices) lajeruy ϑαμὼ 
αὔραις πυκναῖς εἴ xvavia» ἅλα σετρίφων. 
Quod quidem egregie illustrat Livius 
Lib XXVIII. 28. c. 6. Fretum ipsum 
Euripi non septies die, sicut. fama fert, 
temporibus certis rcciprocat, sed temere in 
modum venuti nunc huc, nunc illuc ver- 
80 fari, velut monte precijriti devolutus, tor- 
rens, rapitur. Ita ncc nocte, ncc die, quies 
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[4 


.ETPIIIAOT- 


"Er ἐκμετρῆσαι χρὴ πρὸς Ἴλιον στόλον; 

Δρᾷ γ᾽, εἴ τι δράσεις, ἢ "πσαγ᾽ οἴκαδε στρατὸν, 
Τὰ τὸν ᾿Ατρειδὼν μὴ μένων μελλήματα. 

ΚΛ. Ὦ «αἴ ϑεᾶς Νηρῆδος, ἔνδοϑεν λόγων 


890 Τῶν σῶν ἀκούσασ᾽,, ἐξέξην πρὸ δωρνάτων. 


885 


ΑΧ. Ὦ aórw αἰδὼς, τήνδε τίνα λεύσσω ποτὰ 
Γυναῖκα, μορφὴν εὐπρεπῆ κεκτημένην; 
KA. Ov ϑαῦμά σ᾽ ἡμᾶς ἀγνοεῖν, οὗς μὴ «ἄρος 


Adhuc oportet emetiri expeditionem ad Aulidem? 
Fili si quid es facturus, aut abduc exercitum domum, 
Istas Atridarum non expectans cunctationes. 

αἶψ. O fili Dee Nereidis, intus sermonem 


890 Tuum audiens exivi ex zdibus. 


Ach. O veneranda verecundia, quamnam video 
Focminam, forma tasn decente przditam? 
Cly. Non est mirum te nos non novisse, quas ante non 


navibus datur. Marklandus, quem Koeh- 
lerus sequutus est, legit Asmeai; —E. jonis. 
Ho 


814. οἵ μ᾽ ἀεὶ “ροσκείμινοι Ales ,] Mal- 
lem of γ᾽ ἀεὶ (vel cfe, i. e. 47: nam μ᾿ non 
potest, in Tragico, opinor, denotare ue: 
et σροσκείμινοί με, Vel λέγουσί jt, DIO μεοι; 
non videtur hic esse Grecum. Dicam 
mox de με et o. — Parum differentiee est 
inter 4 ct γ in libris scriptis — Mark. 

814. « De Myrmidonibus v. supra ad 
v. 937. ἴσχων, retinens. προσκείμενοι di- 
cuntur, qui ab altero non recedunt, ci 
semper adherent.  Dene respondet nos- 
tro: die mir bestendig anliegen. — Pro 
vulgato οἱ μ᾽ &ij v. Marklandus mavult oi 
γ᾽ ἀεὶ vel οἵ τ᾽, i. c. s — negat enim μρ᾽ 
apud Tragicum posse esse, (V. supra ad 
v. 499.) οἱ προσκείμενοι με, vel λέγουσί μι» 
non esse hic Gregcum. Quare eum lu- 
benter sequutus sum in emendatione tex- 
tus Greci. ποῖον quam longum. Tamen 
elidi e in 4e, eo, vro extra dubium est, 
(vid. Sophocl. Trach. 736. et 1203.) 
etsi Marklandus neget ad Suppl. 337. 
796. et supra 491. ubi eadem constructio 
quiz Med. 56. ubi itidem elisio locum ba- 
bet. V. Brunck. ad Leonidz "arent. 
Epigr. 58. — Hopfn. 


816. τυρὸς Ἴλιον σςφόλον ;] Codd. omnes 
no Forte, φρὸρ Ἴλιον σφόλου: (V. supra 


v. 2771.) ut constructio sit, soie» χρόνον evé- 


Aeu oig "Los imas dei TE 
Sophctes Phil 249. aee dels τὰ 
wei; "Ἴλιον στόλου. noster infra, v. 965. 
Duo substantiva éseeríA1vea raro conjun- 
git Euripides — Mark. 

wei; "Duov] | Lego: eis. Αὐλίδι. 


Musg. 
818, μὴ uiv» μελλήματα. Ald. et 
Steph. μελήματα. e ZEschines 
adv. Ctesiph. p. 399. ed. Taylor. οὐδὲ τὰ 
«o» Ἑλλήνων ἀναμίνεν μιλλήματα. Etita 
Portus, et Codices A. B. Markl. 
μιλλήματσα. Ita ambo MSS. et Lib. P. 
ut recte jam Barnesius. Ed. Ald. μελή- 
ματα. Mus. 
μελλήματα.] Alias μελήματα: sed hic 
verbum prestat, quod moram sonat, quam 
quod curas. Est vero dictio ZEschylea. 
Barnet. 
Noli exspectare μελλήμασα, cuncta 
tiones, moram, a μέλλω, quod inter alia 
significat cunctari, morari. (V. infra v. 
866.) Dictio est ZEschylea, neque opus 
est lectione, quz alibi reperitur, μελήμα- 
σα, Cure, qua hic minus quadrant 


Hopfn. 

819. ss. Progreditur Clytseemnestra et 

Achillem alloquitur. De filio Nereidis 

v. supra ad v. 624. αἰδὼς — O sancta, ve- 

neranda verecundia, paulo post τὸ eepe- 

γεν. — μορφὴν, preditam forma i Uus 
decora. Κικσηβίνην, ἔχουσαν. — Hopfn. 


824. αἰνῶ δ᾽ ὅτι σίξεις τὸ σνῥρονιῖν. ] Codd. 


ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


Κατεῖδερ" αἰνῶ δ᾽ ὅτι σέξεις τὸ σωφρονεῖν. . " 


t 
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895 AX. Τίς δ᾽ si; τί δ᾽ ἦλθες Δαναϊδῶν εἰς ξύλλογον, 


Γυνὴ «ρὸς ἄνδρας ἀσπίσιν πεφραγμένους; ZEE 
KA. Λήδας μέν εἰμι maig: Κλυταιμνήστρα 0 
"Ονομνα" πόσις δέ μοι ᾽στὶν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ." 


831: 
prot 


AX. Καλὼς ἔλεξας ἐν βραχεῖ τὰ καίρια. 


880 Αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμδάλλειν λόγους. 


835 


KA. Mehr τί φεύγεις; δεξιάν γ᾽ ἐμῇ χερὶ 


Vidisti; laudo vero te quod colis verecundiam. 
825 Ach. Que vero es? cur venisti ad exercitum Grsecorum, 


Mulier, ad viros munitos scutis? 


Cly. Sum quidem filia Lede, Clytemnestra vero mihi 
Nomen, maritus vero est mihi rex Agamemnon. 
"ch. Apte dixisti breviter opportuna. 
8390 Non decet autem me loqui cum mulieribus. 
Cly.' Mane; quid fugis? Dextram manui mere NN 


A. B. C. habent, ic; σροσεδης a» το eweo- 
νων. Qus lectio videtur partim vera, 
im interpolata. — Vera forte est, αἰνῶ 

ὃ «φοσίδης «à σωφρονεῖν" laudo autem pu- 
dorem istum cui accedis, vel accessisti. $ 
φροσίξης, pro. πρὸς d ἴξης, quo tendis, cui 
te adjungis, vel adjunxisti, Aor. 2. verbi 
σροσξαίνω: Androm. 982. Interpolata vi- 
detur ὅτ, ad supplendam mensuram ver- 
sus ab aliquo qui legebat ríGus: ἄν vero 
additum a putante «φοσεθης esse modi 
subjunctivi, a «eé et eite. — Si legatur ὅ 
weesióu;, quod multis placebit, verti po- 
test, quem (pudorem) prefatu tuo colis : 

uia ille, primo Clytemnestre intuitu, 
dixerat, ὦ vorw αἴδὼς, O Pudor venerande. 
Té σωφρονεῖν pro τὴν σωφροσύνην. — Markl. 

eius] Ambo MSS. et Lib. P. σροσί- 
Bes ἄν. Musg. 

Hoc versu ego nihil muto. σωφρονεῖν, 
antea αἰδώς. σύλλογοι, Supra 753. ἄγυροις 
ereami&s. γυνὴ — v. ad v. 678. Hopfn. 

. 826. ss. σιφραγμίνοι!:) Armati, muniti, 
"wtv. 1387. De reliquis Clytemnestrze 
verbis v. supra ad v. 49. sq. Καίρια, oppor- 
tuna, que scitu sunt necessaria. Αἱσχρὸν 
non decet, honestum est. Ex more ἤϊε. 
rum temporum. Nisi fallor δεινὸν (ut vul- 
go legitur,) hic i. q. antea αἰσχρόν. — Quid 
inhonestum, (generum cum socro loqui?) 
. dam enim longe alia erat res, neque hoc 
* Achilli fuisset inbonestum. Malo tamen 
eum Valckenario (ad Phonn. v. 904.) 


corrigere μεῖνον, mane. — Sic omnia opti- 
me quadrant, quod et Musgravius, Hea- 
thius atque Marklandus non improbant. 
Koehlerus nihil de hac lectione monuit, 
sed vertit, tanquam si eam ante oculos ha- 
buisset. Infra v. 855. itidem est s», 
et Helen. 548. μεῖνον" «í φεύγεις διξιάν 
συνάπεειν χειρὶ, Supra v. 58. συμβάλλειν h- 
ξιάς. Qui enim sibi fidem eternam spon- 
debant, se invicem osculabantur vel dex. 
tras sibi dabant. Ultima Clyteemnestre 
verba Achilles non intelligere videtur. 
Caeterum consuetudinis maritorum cum 
alis uxoribus lex severa sacrosanctaque 
erat, nec cum moribus nostris sepe haud 
modestis comparanda Achilles totius rei 
ignarus, nunc se non generum spectat. 
Hopfn. 
898. μοι 'eeiv]  Itascribitur μοί leein 
tragicorum iambis: non μ᾽ iev?» quod 
foret μέ ler. — Sophocles Philoct. 826. 
Ὡς ob. Sájag γ᾽ ἰμοὶ "evi σοῦ μολεῖν ἄφερ. 
Ajac. 1247. Δῆλος δί pei σεὶ σκαιὸν ἰκλύσων 
στόμα. non Δῆλοι δέ μ᾽ ἰστί. Diphthongus 
«i finalis apud tragicos szepe eliditur: non 
statim occurrit exemplum τοῦ e. Markl. 
831. δεινόν" τί φιύγειει Lego, Μεῖνον" «i 
φιύγως ; Sic v. 855. οἱ Phoeniss, 91]. Mi- 
νον" mi φιύγερ; et Helen. 548. Miuver «i 
φιύγει τ et sic correxerat Valckensrius ad 
locum Phoeniss adducto etiam isto ex 
Helens. Deinde mallem, δεξιόν τ᾿ ipi χερὶ 
Σύνα ψον, ἀρχὴν manuoiov νυμφιυριάφων: pro 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἐξύναψον, ἀρχὴν μακαρίαν νυμφευριάτων». 
AX. T; φής; ἐγώ σοι δεξιάν; αἰδοίροεϑ᾽ ὧν 
᾿Αγαμέρνον, εἰ ψαύοιμεν, ὧν μῆ μοι ϑέμις. 


895 KA. Θέμις μάλιστα, τὴν ἐμὴν ἐπεὶ γαροεῖς 


840 


Παῖδ᾽, ὦ ϑεᾶς wei ποντίας ἸΝηρηΐδος. 
AX. Ποίους γάμους φής; ἀφασία p. ἔχει, γύναι" 
Εἰ μῆ τι παρανοοῦσα, καινουργεῖς λόγον. 


ΚΛ. Πᾶσιν τόδ᾽ ἰμκέφυκεν, αἰδεῖσϑγαι φίλους 


845 


840 KouvoUg ὁρῶσι, καὶ γάμου μεμνημένους. 


Adjunge, felix principium desponsationis. 
4ch. Quid ais? Egone tibi dexteram? vereremur 
Agamemnoner, si tangerem quse mihi non fas est tangere. 
835 Cly. Maxime fas est, quoniam meam ducturus es 
Filiam, O fili Dese marinse Nereidis. 
4fch. Quas mihi nuptias tu dicis? equidem stupor me habet, O mulier. 
Nisi quid vafre agitans dicis norum sermonem. 
Cly. Omnibus hoc insitum est natura, ut vereantur amicos 
840 Novos quum vident, et nuptiarum mentione facta meminerint. 


“γ᾽ ipa, et μαικαρίαν. Sic ἰσϑλοῖσιν γάμοις, Y. 
609. παλοῖσιν ὑμεναίοισιν, Orest. 1909. 
Mark. 
δωνόν" «i Qioyur;] Optime Valckens- 
rius V, Cl sive. σύ Qiéyus. ad Phon. 
v 911. Mus. 

833. aided, :9' d» ᾿Αγαμίμνον᾽, i] Codd. 
A. B. adoqui9' a». unde ita edidi, ut prius 
conjeceram. — Markl. 

αἰδοίμιϑ᾽ ἅν] Ita uterqre MS. Vulgo 
αἰδούμιϑ' ἄν. Musg. 

834. εἰ ψαύοιμεν, &»] Cod. C. «u Saver 
μὲν a» ὧν boc est, εἰ Ψψαύοιμ᾽ ἄν ὧν. Electra 
223. μὴ ψαῦ", ὧν es μὴ ψαύειν χρεών. 

Deinde, versu 835. distingui potest, 
Θέμις" μάλιστα σὴν ἰμὴν, &c. — Imo licet: 
pracipue cum ducturus sis mcam filiam. 
Vulgo, Θέρος pd2ueva, cr, &C. γαμεῖς. i. 6. 
γαμήσιις. ducturus es. Markl. 

857. Tleíevs γάμους 1QneS',] Barnesius 
mutavit ἔφησϑ᾽ in φής. sed magis probabile 
videtur ut scriba mutaret Ileje» γάμον in 
IIoievs γάμεον;, quam φὴς 'ῃ ἔφησϑα. Markl. 

Ποίους γάμου; ἵἴφησϑ'᾽ .]114 Ed. Ald. 
Optime Marklandus «οίον γάμον ἴφησϑ᾽, 

Musg. 

Q5] Vide supra ad v. 895. Tí ds; 
ἐγώ σοι δεξιάν, Rejeci itaque ἔφησϑα, quia 
versui nocebat. Miror autem, nemini id 
prius displicuisse. — Barnes. 


ἀφασία μ᾽ Lys, ut Hercul. Fur. 514. εὐ. 
que Hel. 557. ubi cum synonymo 1seAs- 
&s conjungitur. Suidas h. v. exponit per 
ἀφωνία, si quis prse stupore loqui non pot- 
est, quod Virgilius dicit, obstupui — vor 
füucibus haesit. — Hopfn. 

838. Ei μή «: σ'αρανεοοῦσα,] Opinor ee 
νοοῦσα, Nisi quid vafri mente agitans, nmi 
quid comminiscens — Vix enim qui 
tam inurbane reginam allocutus fuisset, 
ut eam ««ρανοίας (dementie) insimularet. 
Hesyclius: IIephvom μηχανὴ, céx vu. vide 
Budeum Comment. Gr. Ling. p. 422. 
V. 840. Ald. et Codd. A. B. habent a- 
pynpaveg.. Vulgatam μεμνημένους Veriorem 
puto. Markl. 

φ«αξανοοῦσα,) Marklando plscet sipnens- 
σα, comminiscens. Alterum enim inur- 
banum esse. Favet vox xeevpyiis. Muss. 

«αρανοοῦσα,] Perperam quid intelligens, 
ut Koehlerus reddit: Du hast wo falsch 
verstanden — du irrst dich wohl. — Saltem 
haec notio non esset tam inurbana, quam 
Sl σαρανοεῖν verteremus dementem esse, et 
eii» est comminisci, machinari, Hoc 
vero, ut jam Koehlerus observavit, reg 
nam in suspicionem fraudis adduceret, 
Kochlerus vertit: Ohne Zweifel ists ein 
Jrrthum, der. dich so ausserordentlich τίν 
den macht. Ultima verba malo its in 
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AX. Ov ewzor. ἐμνήστευσα παῖδα σὴν, γύναὶϊ, 
Οὐδ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ἦλθέ μοι λόγος γάμων. 

ΚΛ. Τί δῆτ᾽ ἄν εἴη; σὺ πάλιν αὖ λόγους ἐμοὺς 
Θαύμαζ'- ἐμοὶ γὰρ ϑαύματ᾽ ἰστὶ τὰ «αρὼ σοῦ. 


345 


Ν 
AX. EíxaQ κοινὸν ἔστιν εἰκάζειν τάδε, 


850 


" Aue γὰρ ov SsudópaSya, τοῖς λόγοις ἴσως. 


KA. 'AAX 3 πέπονϑϑα 


δεινά" μνηστεύω γάμους 


Οὐκ ὄντας, ὡς εἴξασιν" αἰδοῦμαι τάδε. 
ΑΧ. Ἴσως ἐχκερτόμησε κἀμὲ καὶ σέ τις. 


"ch. Nunquam, mulier, ambivi tuam filiam, 
Neque mihi intercessit sermo cum Atridis de nupdis. 


Cly. Quid hoc tandem fuerit? tu 
Mirare: nam mihi mirus est tuus. 


iterum meum sermonem 


845 ch. Conjice; commune enim est, utriusque interest, 


Nam fortassis ambo verbis, verum 


lici 


Cly. Male certe mecum agitur: nam concilio nuptias, 


Quse non sunt, vt videtur. 


Horum me pudet. 


“Δεῖ. Fortasse illusit aliquis mihi et tibi: 


pretari: JDw erxahist nir da etwas 
w wéwes. ἴῃ priori membro sequot 


op, 

340. πε ΑΙ Ita ambo MSS. Vul- 
μεμινημίνουι. — Musg. 

940. Ὁ. μεμενη νας Sic vulgo legitur, 
ue Marklandus eam lectionem tuetur, 
| ambo MSS. Musgravii habent μεμνη- 
et. — Hoc ad «ae, illud ad φίλοος esset 
hendum. Αἰδεῖσϑα,, in amicorum pre- 
tía verecundius se gerere, zurückhal- 
d non, suspicari amicos, ut male 
tit moeus. Tós»a;, heec compellatio 
de apud Grecos est usitata, neque in. 
aliquid, quod violet aut inurbanum 
588, ut opinati sunt multi Intpp. sd 
» fH 4. ubi plures alii eam, quam 
imus, rem, copiose illustrarunt. 


H 

M1. ἱμνήστιυσα, ambivi filiam. jue 
f&cis quoque usitatum est v. laurus. 
»xhocl. Trachin. 10. Neque vero heec 
C *. deneganda est notio, quod nuper 
it 8. V. Schleusner, qui contendit in 
rico N. T. T. II. p. 144. μνησσιύων non 
: ambire nuptias, procum esse, ut vyl- 
vertatur, eum enim, qui puellam in 
trimoonium poscat, dici μνῶσϑαι, contra 
Vor. IV. 


uvneetéus esee elocare alicui puellam, nup- 
tum dare. Recte, conf. Electr. 313. et 
Nostrum drama paulo post, v. 847. 'Ve- 
rum boc in loco aperte ur»evióuy est am- 
bire nuptias, adde Alcest. v. 756." Hopfn. 
849. s. 4491 μοι λόγος, ne verbum qui- 
dem de nuptiis mihi dixerunt, filism tuam 
mihi non obtulerunt. τὰ σαρὰ σοῦ, λόγοι 
σοῦ. Ἐἴΐκαξι, conjice, delibera, quid hoc 
velit, cur tale quid alii excogitarint! 


ἯΙ 
846. "Au Qu γὰρ οὐ he nid Acla, 
mirans quid sibi vellet hsec historia de 
nuptiis suis, dicit Clytsemnestree, seque 
ac ille miranti, E/sats- κωνόν lero» εἰκάζων 
φάδι, "Auge γὰρ ἱψιυδόμιϑα «οῖς λόγοις 
ἴσως. Conjecta: ad utrumque nostrum 
spectat conjectare de hac re, Uterque enim 
forte decepti fuimus logis, seu, verbis ina- 
nibus. Vulgo plene distinguitur post 
Εἴκαξε et post σάδε: et legitur οὗ Ψενδόριε- 
S« pro ryan. οὐρα , 

, οὖ Ψιυδόμιϑα} Interpretor: 
Ande ndn Serum dicimus. Habet enim 
inurbani aliquid vulgata interpretatio : 
non ambo mentimur.  Musg. 

846. s. Marklandus, cujus ego vestigia 
premo, post εἴκαζε ponit colon, post τάδε 
comma, et pro οὐ Ψευδόρι. emendat ἐψενδό. 
μιϑα. Sic quoque Koehlerus reddit: Sin- 
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δ80 


850 ᾿Αλλ᾽ ἀμελίᾳ δὸς αὐτὰ, καὶ φαύλως Φέρε. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


855 


KA. Xaig* οὐ γὰρ opSoig δμιμνασίν σ᾽ ἔτ᾿ εἰσορῶ, 
Ψευδὴς γενομένην καὶ wacyoUc ἀνάξια. 
AX. Καί σοι τόδ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ. αὐσιν δὲ σὸν 
Στείχω ματεύσων φῶνδε δωμάτων ἔσω. 

855 ΠΡ. Ὦ ξέν, Αἰακοῦ. γένεθλον, μρυεῖνον" ὦ σέ τοι 


λέγω 


860 


Τὸν ϑεᾶς γεγῶτα παῖδας καὶ σὲ τὴν Λήδας πόρην. 


850 Sed ne cures ista, ferasque leviter. 


Cly. Vale: non enim rectis amplius te oculis intueor, 
Cum sim mendax facta, et indigna mihi acciderint. 
Ach. Et tibi hoc ipsum à me sit dictum; maritum vero tuum 


Vado queesiturus istis in sedibus. 


855 Fam. O hospes nepos 7Esci, mane, O te appello 


Filium Dese et te filiam Ledee. 


ne der Sache nach: wir müssen beyde nach- 
sinnen. Vielleicht hat manluns beyde durch 
Lügenworte hsntergehen wollen. | Sed nihil 
de emendatione, quam sequutus est, mo- 
nuit. Post3w»& interrogandi notam poni 
jubet Heathius. — Hopfn. 

847. Quidquid sit, gravi injuria affi. 
Cior. μνησφεύω, paro, s. curo, ut nuptie 
apparentur.  Hojfn. 

848. ey s/Zae. | Hujus temporis, quod 
ex Analogim legibus non formatur, duo 
exempla praebet Aristophanes; unum 
Nub. v. 340. 


εἶπες Νεξίλαι γ᾽ εἶσιν aA Seg, ϑνηταῖς vies 
γυναιξί. 
Alterum A vibus, v. 94. 


— — οἱ δώδικα 5 ιοὶ 
εξασιν ἐπιτρέψαι σὶ -- --- 


Utrumque locum indicaverat Darnesius, 
Musg. 
95 εἴξασιν") ΕἸξασιν pro ἰοίκασιν, ab. (Tue, 
similis sum, εἴξω fut. 2/£a aor. 1. et ἤϊεφο 
legitur apud Hom. Odyss. δ΄. v. 796. ΕἾ- 
we» ποίησι; δίμας Σ᾽ Wine γυναικί. Εἶξα 
autem pro ἔοικα Παοιίςο, vel etiam pro 
fi/&« Ionice. Nec hoc Euripidi singulare: 
Aristophanes enim plus semel eodem ver- 
bo in eodem tempore ct sensu utitur, ut 
in Nubibus fol. 80. v. 8. edit. Basil. 
Froben. Εἴπιρ νεφίλαι y εἰσὶν ἀληθῶς, θνη- 
ταῖς wien γυναιξίν ἘΠῚ in Avibus fol. 
972. v. 4. Οἱ δώδεκα 919 Εἴζασιν ἐσιτρίψαι 
eí. Ἐπὶ οἱ εἴκω, cedo. Barnes. 


εἴξασιν est pro lesaem, 8b dao similis 
sum, «f£», fut. $;t« aor. 1. et 4/u«e legitur 
apud Homer. Odyss. Σ΄. v. 796. εἶξα eu- 
tem pro ἔωκα Bootice, vel etiam pro 
Ionice. V. Bergler. ad Moerid: p. 147. 
Quod ad Euripidem attinet, legi apud 
eum Helen. 497. eodem modo, quo hic. 
εἶξα est Hel. 80. εἶξαι, Heracl. 368. in 
his ultimis duobus locis εἴκων est cedere. 
Αἰδουμα:, pudore afficior propter hanc rem. 
Kiproptiv 1. η. χλευάζειν, σκώπτειν, l9: 
dus, convician, illudere, dolo παρ ΟὟ, 
Cyclop. 683. et quz ibi notavimus de h. 
v. Hopfn. 

εἴξασιν, ἰοίκασιν». Scholiast. 

850. ss. διδόναι ἀμελίᾳ tradere oblivioni, 
non cursre, negligere, nihili eestimare. 
Eodem redit φαύλως etes, v. infra v. 897. 
Leviter aliquid ferre, nicht sehr xw Her. 
zen nehmen. e$— ὀοϑ οἷς ὅμμ. quod faciunt, 
qui sibi mali sunt conscii, et pudore affi 
ciuntur. ᾿Ανέξια injuria. immerito affecta 
SUID. x&i σοι —i. e. Vale tu quoque. Ma- 
viu», (nri. — V. Schol. Hecub. 767. 
Jam Achilles ex hac, Clytsemnestra ex 
altera parte discedere volunt. Tum iis 
Occurrit senex, servus Agamemnonis, et 
perterritus (v. 857.) eos jubet manere, ut 
lis quid sciat, enarret. Is nunc omnem 
rem exponit, ut est, ac sine fuco detegit. 

Hopf*. 

855. e; σί ve λίγω] Opinor, ὦ ei ew 
Aíye- ut Aristoph. Avib. 275. Οὗςος, ὦ, el 
cu, Y καλῶ. Helen. 1627. Osee, ὦ, 2 
σὸν qód αἴρως, ἂς. Pro Sod em 
Cod. C babet sei. (i. e. nee e) bic el 
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AX, Τίς ὁ καλῶν, πύλας παροίξας:; ὡς τεταρξηκὼς 
καλεῖ. 
ΠΡ. Δοῦλος. vy, ἁξρύνορναι τῶδ᾽" ἡ τύχη γάρ [o ἀκίᾷ. 
AX. 'Tívoc ; ἐμὸς μὲν οὐχ" χωρὶς τἀμὰ κἀγαμέβμινονος. 
ΠΡ. Τῆσδε τῆς κάροιϑεν οἴκων, Τυνδάρεω δόντος πατρός. 
ΑΧ. ὝἝσταμεν' φράζ᾽, εἴ τι χρήξεις, ὧν μ᾽ ἐπέσχες 
ουνέεκα. 866 
ΠΡ. *H μόνω πάροιϑε δῆτα ταῖσδ᾽ ἰφίστατον σύλαις: 
K A. ' 16 μόνοις λέγοις ἄν" ἔξω δ᾽ ἐλϑὺὴὲ βασιλείων δόμων. 


860 


«εἰ. Quis me vocat paullulum apertis portis? ut ore perturbato vocat. 

JFam. Servus; non insolesco hoc nomine : non enim me sinit fortuna. 

4"dch. Cujus? non enim meus: mea et Agamemnonis sunt sejuncta, 
860 Fam. Hujus, quse ante edes stat, dante patre Tyndareo sum servus. 

Ach. Stamus; dic si quid vis, propter qum me sistis. 

Fam. An igitur soli vos duo statis hic ante cedes ad istas fores? 


Cly. Potes loqui tanquam solis : 


in sequentibus, Recte. vid. ad v. 891. et 
ad Dram. Personas. Pro saeeí£a:, v. 857. 


Cod. A. T adn Markl. 


Hunc, qui Achillem et Clyteemnestram 
hic inclamat, et deinceps cum iis collo. 
quitur, literis 61». i. e. prima syllaba vo- 
cis Θεράπων, designat Aldina. Verum, 
cum ex LO: bunc eundem esse con- 
stet, qui Initio fabulae cum Agamemnone 
. collocutus est, terasque sb eo ad Cly- 

temnestram perferendas acceperat, prz- 
stat cum Libro P. seis. i. e. «ρίσβυς, 
prefigere. Sic enim appellat ipso primo 
versu Ágamemnon, confer v. 878. (891.) 

e; sí vu]  Emendat Marklandus ὦ sí 
vw. Malim: μεῖνον ὦ, σί τοι. Musg. 

γίνιϑλον, ut supra v. 686. h. 1. nepos. 
Conf. v. 700. λίγω; compello, alloquor. 

Hopfn. 

857. wapsizas ,] MS. E. ἀνοίξας» super- 
scripto tamen altero. —Prsestat παροίξαι, 
quod valet paullulum aperiens. — Patet ex 
v. 868. eum intra portam substitisse, nec 
se Clytzmnestre spectandum adbuc pre- 
buisse. λέμε. 

858. οὐχ, ἁβρύνομα; «o0 Marklandus 
vertit: non insolesco hoc nomine, sed Hes- 
thius: non quoad hoc delicatum ago, εἶτ. 
cumlocutione scilicet ad decipiendum u- 
tendo, aut mendacio. Optime Koehle- 
Jus: Es ist nicht Trotz, das verbietet mir 
quein Stand. Τύχη ut fortuna apud Cicero- 


egredere vero ex edibus regiis. 


nem, pro conditio, status. (V. Intpp. 
ad Orat. Catilin. IV, 7,16. et pro Milon. 
34, 92.) Suidas &e/wra, interpretatur 
ποσμεῖτιαι) ϑρύσοειτιι, καυχᾶται. — Hopfn. 

859. xe] Res mes et Α. sunt 
juncte, nihil commune habemus.  Ne- 
scio an hoc Achillis dictum hic commode 
uadret! De v. 860. V. qus supra sunt 

icta v. 4G. Hi 

860. ca os T οἴκων, Τυνδάρεω 
δόντος πατρός. MS. Δ. pro σῶνδε τῶν habet 
vas σης: quam scripturam (τῆσδε ew) 
VOX “ατρὸς poscere et confirmare videtur, 
ut et versus 46, 869, 870. Puto ab Euri- 
pide fuisse Τῆσδι; «ns σάροιϑεν, inibi, Tvy- 
ἄρεω δόντος “ατρόρ' Hujusce, quee hic stat, 
Jamulus, Tyndareo patre dante. vide Har- 
pocrat. V. Οἰκέωε" Sophocl. CEd. Tyran. 
775. Homer. Odyss. Ἐπ. 4. 63. Iliad. Ζ΄. 
966. et Valckenzr. ad Ammon. III. 3. 
Caussa interpolationis manifesta est, 

Markl. 

«seis τῆς πάροιϑιν.) Ita MS. E. Ed. 

φῶνδε τῶν πάροιθεν. 

Reisk. per σοὺς πάώροιϑεν οἴκους intelli- 
git familiam veterem Clyteemnestra, seu 
Tyndari, Spartanam. 

Prev. ostendit, in his sequendam esse 
lecüonem optimorum codd. ut constaret 
sibi oratio hujus aenis. — Beck. 

860.ss. Ego cum Kochl. vulgatum tue- 
or, harum, quc hic sunt, ediusn. Servus 
enim venit c tentorio Agamemnonis, non- 
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IIP. Ὥς τύχη, «φόνοι ἢ ph σῶσον eoe. ἐγὼ. 35. 
865 AX. 'O λόγος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ὥσῃ χρόνον" ἔχει Ü 


ὄγκον τινά. 


KA. Διξιῶς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τι μοι χρήζεις λέγει. 


Fam. Ο fortuna et mea providentia, serva eos, quos volo. 
$65 Ach. Hec oratio futuro tempori permittenda est; habct enim quid ponderis. 
Cly. Quosd dextram, ne cunctare, si quid mihi vis dicere. 


dum tamen egressus est, (v. v. 863.) ieí- 
exu, supra v. 814. ἴσχων. — Tralatitium 
est, quod ad v. 862. monet Barnesius, se 


scribere 9, non modo ob carminis 
gratiam, sed quia seque ita scribatur, ac 
“φάροιϑινν — Hi 

862. ewisY.| Ita Lib. P.et Editi re- 


centiores, non dissentientibus MSS. Ed. 
Ald. said. Markl. 
"RH μένω eáon51] Sine » scribo, non mo- 


que ab ἀνκφίᾳ») εἰς, usitata κα locutio 
bigua vel dubia cum sint 4d» 
μόλλονται χρόνον, reliqui versionem 
teri et "Barnesii Markl. 

ἂν ὥση) Legendum videtur áwwreiw. 
Plut. Op Mor. p. 694. Ed. ἀλλ᾽ 
ἀνοισφίος ὁ λόγος, ὥς Quer 1 aper (ie n 
p. 765. ἀλλ᾽ dvereie ὁ 
ἀνήρ $n) Responsio bec À » 
ceps necessario et indefinita est, utpote 


do ob Carminis gratiam; sed quia sque rem et personam ignorantis: dd temporis 
ita scribitur, ac σέροιϑιν. Sic ὄσισθεν, et. futuri. arbitrium. pertinere, qua dixerat 


φηλέϑεν, et τγάνφοϑεν, εἰ &y oi, et Miei 
et «evrás; apud Pindarum, et “ολλάκε, 
et σλωσεάκις, &c. sine ultima litera pro 
Jubitu scribuntur, modo consona sequa- 
tur. Tlé»rsS1 pro eásre91», Theocr. Idyll 
XVII. v. 97. De caeteris nemo dubitat. 
Elvsna οἱ οὕνεκα ante consonam, ἕνεκεν et 
οὕνεπεν ante vocalem. 

Ταῖσδ᾽ ἰφίστατον σύλαι,] Pro va; Al- 
dina editio habet σα, i. e. σαἴδε: sic 
homo grandevus vocat Achillem et Cly- 
temnestram. Et ita Joh. Brodzus legit. 

JDarnes. 

863. *0., MONOIZ λέγεις ἄν") Quisige-, 
rat senex, an. MON ἰφίστατον e óAaig, 
Dualiter, soli vos puo statis ad portas ? 
probabile videtur Clyuemnestram respon- 
disse, 'à; MONOIN λέγοις 4» tanquam 
nobis .DUOBUS sOLIS direris. In v. 864. 
pro σῶσον “ὗε Cod. B. σωσουσ᾽: À. rosas: 
k e. σῶσον οὖς, €t σῶσον ἅς. utrumque de 
Iphigenia. Markl. 

μόνοις. Placet Marklando use», duo- 
bus solis. | . Musg. 

,864. σῶσον.) MS. G. σώσουσ. MS. E. 
σώσαι, unde nonnulli forte emendent σώ- 
σαϑ᾽. Muss. 

v (irn Lat. providentia et procuratio, 
illud sensum ambiguum habet, de quo 
vid. b. Doederlein. in Institut. Theol. 
Christ. T. I. p. 494. ed. 

ϑίλω sc. σώξισϑαι, respicit ad Iphige- 
niam, ut quisque intelliget. Hopfn. 

865. ὧν wv») Non intelligo. ἀνοίσει 


tamen esse, et rem non 
care. Scaligero placet: εἰς μέλλονε, dá 
xev. Musg. 

Equidem conjeceram εἰς mÍAA.esem λεύν- 
ev, nec sine lztitia vidi postea, idem jam 

ab Reiskio propositum, idemque a Koeh- 
lero non improbatum. Sermo respicit ad 
tempus futurum, ego cette non habeo 
aliud verbum, quod hic substituerem, 
quam λεύσσι vel βλίσω, si liceret. Hopf». 

866. Διξιᾶς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τι μα 
Tus λίγων. Illustrationen "edat di 
locus Διξιᾶς ἕχατι nunquam significst 
Per dezrtram, qu um vertunt: 
sed vel, propter dextram, vel, deztram 
quod atlinet. neque probabile est, Regi 
nam, Agamemnonis uxorem, obsecratu- 
ram esse servum suum per dertram ejus. 
nam longe diverse sunt circurnstantis, 
ubi Iphigenia i in Tauris, v. 1068. suppli 
cat Choro «ei; διξιᾶς, per dextram. Ille 
enim ingenuee erant, licet captivse : et e 
λας eas appellat Iphigenia, v. 458. et 
φιλτάται,, v. 1056. Aliter explicands 
hac sunt — Regum et magnum mos 
erat dextram  osculandam vel tangen- 
dam porrigere servis et bumilioribus qui- 
buscunque qui fidem ac protectionem 
eorum implorarent, aut aliud quid pete- 
rent, vel gratias agerent, vel gratularen- 
tur: vel denique simpliciter, in sig. 
num approbationis eorum. — Hes est no 


tissima (in regibus adhuc durat) e 
E 
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ΠΡ. Οἶσϑα δῆτά μ' ὅστις ὧν, σοὶ καὶ τέκνοις εὔνως ἔφυν; 
KA. Οὖδά σ᾽ ὀντ᾽ ἐγὼ καλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. 
ΠΡ, Xori μ᾽ ἔν ταῖς σαῖσι Φερναὶς ἔλαζεν ᾿Αγαμέμυ- 


yay ἄναξ; 


Fam. Bcisne igitur, qualis existens tibi et tuis liberis fuerim fidus? 
Cly. Scio ego te veterem mearum sedium esse ministrum. 
Fam. Scisne etiam quod olim me tuse dotis in partem accepit rex Agamemnon? 


exempla ubique: vid. Alcest. 194, 8ο- 
phoclem CEd. Tyr. 779. Arrianum Dis- 


nendus est. Sed Clytemnestra, more im- 
jubet eum pergere tanquam hoc 
accepimet: quod ad dextram 
eam alitmet ne. cunctere, si quid habes 
mihi dicere. — Reticetur in narratione ac- 
tio aliqua senis, vel gestus, quem specta- 
tores videbant: quemadmodum Marie 
actio, vel apprehensio pedum Domini 
Nostri in isto D, Joannis xx. 17. Μή 


lent Magnates. vid. Alc. v. 194. Hinc 
periphrastice vertas: Si dertram meam 
porrigi tibi cupis, ecce eam tibi ; ne igitur 
snorare. 

'Sie in Verrem V. c. 58. cui civi suppli- 
cí on ila dextera invicta et fidem porrexit 
et salutis ostendit ? Vide et. /Eneid. 
111]. 610. Mus. 

Videtur significare : metu quidem, ne 
meo destituaris aurilio, nolim te amplius, 

dicenda habeas, celare. διζιὰ, auxi- 
um. Bei. 

Heath. reddit: Ne in dertra mea. pre- 
kendenda tempus teras. Dextram putat 
prehendisse, aut prehensurum fuisse, sup- 

more, servum. 

Koehl putat, non potuisse reginam 
IDOTb Causa manum osculandam pres- 
bere nolle; igitur potius accipit, ut vulgo, 
per. deztram te oro ; erga fidelem servum, 
et in tam gravi causa, id facere potuisse. 

Beck. 

Mallem Heathium sequi, qui reddit : 
Ne in dextra mea. prehendenda. moram 
teras. Is V. D. putat itidem, servum 


dextram prehendisse, aut 

fuisse, supplicum more. tg senis et 
servi indoli hac res sit valde accommoda- 
ta, tamen nollem a vulgari horum verbo- 
rum interpretatione discedere, per dew- 
tram s. propter dextram te oro, in quo qui- 
dem Koehlerus 


que vero indecorum hoc existimem, cum 
re tam gravi sermo sit, et servus talis, 
qualis hic πρίσβνε erat, insigni apud domi- 
nos favore soleret, ut constat. Tali 
enim tanquam fapiliari et intimo amico 
domini in rebus gravissimis uti solebant. 
Denique quis nescit, bomines in rebus 
arduis angustiisque summis constitutos 
omnia facere atque se quocunque modo 
demittere, si modo se aliquid inde emo- 
lumenti, levaminis, salutis percipere posse 
sperant? Ceterum Ed. Ald. habet μέλ᾽. 
Ego cum Bames. Musgrav. et MS. G. 
edidi &4íAA'. — Hopfn. 

867. Olefa δητώ γ᾽ ὅσεις ὧν, σοὶ καὶ cíx- 
vus εὔνονς ἔφυν 7 Lege Olefa δῆτα μ᾽ ὅστις 
ὧν, notior phrasis quam ut illustratione 
egeat. "Vide tameu Kuster. δὰ Aristo- 
phan. Plut. 55. Por. 

867. ss. Nimis longa esse videtur pree- 
paratio, qua senex utitur, antequam 
narrationem ipsam p itur. ltes enim 
tam gravis tamdiu celari non debebat, 

uam facile enim poterat interrumpi ab 

gamemnone, antequam Clytemnestra 
et Achilles rem omnem cognovissent. 'Ta« 
les preparationes etiam apud Terentium 
invenies, Aliquid saltem garrulitati senis 
tribuendum esse videtur. Sane iste sermo 
omnem excitat attentionem, viamque ad 
nuntium tristissimum munit — Clytem- 
nestra vocat senem παλαιὸν δωμιέφων λάτριν 
Quam) quemadmodum Psedagogus Me- 

ez, v. 49. nutricem compellat ea2aui» ei- 
nes κοῆμα (ϑιράσαιναν.) | Hopfn. 

869. χ᾽ dei δή με ταῖς σαῖρ φίρναις»γ &c.) 
Codices omnes, X eri μ᾽ ἷν «ag σαισὶ Qu- 


Y. 13. « 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


470 KA. Ἔλϑες εἰς ἴΑργος pASY ἡμῶν, κἀμὸς Tes ἀεί 


cort. 
ΠΡ. 
“ύσει. 


ΚΛ. 
γους. 
ΠΡ. 


κτανεῖν. 


ΚΛ. 
φρονεῖς. 

815 ΠΡ. 
KA. 
IIP. 


οὐ φρονεῖ. 


τΩὯΣδ᾽ ἔχει" καὶ σοὶ μὲν εὔνους εἰμὶ, σῷ δ᾽ ἧσσον 
᾿Εχκάλυκτε νῦν ποῦ ἡμῖν, OUG τινας λέγεις λό- 
Παῖδα σὴν πατὴρ» ὃ φύσας, αὐτόχειρ μέλλει 
Πῶς; ἀκίκπτυσ᾽, 9 γεραιξ, μῦϑον" οὐ γὰρ εὖ 
Φασγάνῳ λευκὴν φονεύων τῆς ταλαιπώρου δέρην. 


-Ψ / ᾽ν 3 ’ M 3 "4 , 
Ω τάλαιν &yo* puspunyog Goa, τυγχάνει πόσις ; 
᾿Αρτίφρων, «λὴν εἰς σὲ καὶ σὴν σαϊδα. τοῦτο δ᾽ 


670 Cly. Venisti Argos nobiscum, et meus semper fuisti. 
Fam. Sic habet res: et tibi quidem sum benevolus, minus tuo marito. 
Cly. Aperito nunc tandem nobis, quod vis dicere. 
Fam. Pater vult filiam tuam, quam genuit, sua manu occidere. 


Cly. 


Cly. 


Quomodo ? abominor, O senex, hunc sermonem: non enim es com- 
875 Fam. Cedens gladio candidam cervicem misers puelle. 
O me miseram, an igitur maritus meus insanit? 


[pos mentis, 
[tem desipit 


Fam. Mentis compos ille, preterquam in Te et tuam filiam: quoad hoc au- 


»zug ἐλαξιν, &c. et ita edidi. esie; pro σαῖς 
σαῖς cOnjecerat Heathius. Bene, nisi ali- 
ter MSS. In prioribus Editt. Grecam 
linguam, vel metrum, frustra quisiveris. 
Markl. 
μ᾽ b» σαῖς esie] Ita MS. uterque et 
Lib. P. Vulgo δή με «ai; σαῖς, quod me- 
tro adversatur. Musg. 

Heath. aut eaje; pro rai; σαῖς legebat, 
aut mutato verborum ordine X' ὥς, eai; 
eni; δή μι φίρνωις. Beck. 

869. ss. Quod vulgo legitur, δή με σαῖς 
eai, metro adversatur, quare malo legere 
pe lr ταῖς σαῖσι. φιρναῖς ἔλαβιν, inter ea, quae 
tibi doti donabantur. V. supra ad v. 46. 
sq. et 860. εὔνους supra v. 45. sq. ἀγαϑὸς 
et σισφός. Nunc rem breviter profert. ὁ 
φύσας et φατὴρ sunt Synonyma, sed ἢ. ]. 
forte illud φύσας, quod additum legimus, 
vim innuere debet. Pater filiam—quam 
procreavit. Sic infra quoque v. 1177. — 


&vréxue dicitur prpprie, qui sua manu 


aliquid facit. V. Cel. Beck. ad Aristopb, 
Av. 1155. et Viger. de Idiotism. Gr. L. 
p. 160. qui illum Comici locum citavit. 
'Asíe cus" pro presenti positum est, de qua 
re v. supra v. 25. Cseterum &eeceevus 
ut respuere Latinorum, solet adhiberi pro 
abominari. οὐκ εὖ φρονεῖν auo post μαΐ- 
γῶν, non esse compotem rentis. — Hopfn. 

815. φονεύων τὴν ταλαιπώρον δίρην. MSS. 
Α. B. ens σαλαισνφρου. Kecte, ut v. 491. 
et alibi. — Mark. 

σῆς «aXasrwpev] Ita ambo MSS. Ed. 
Ald. τὴν ταλαιτώρου.  Musg. 

His verbis Brumceus credidit, ipsi Cly- 
tzemnestrze mortem denunciari, sed Prev. 
ostendit recte, pertinere ea ad superiorem 
senis orationem (v. 873.) que a Clytem- 
nestra interrupta est. — Beck. 

δίρην Posta ornat epitheto A1v43» valde 
usitato. Φάσγανον, ξίφος. Schol. ad He- 
Cub. v, 541, exponit; τὸ i» σβαγαῖς γανό- 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H ΕΝ ATAIAI. 


535 


"Ex τίνος λόγου: víg αὑτὸν oUm ary ἀλαστόρων; 
Θέσφαϑ᾽, ὡς γε φησὶ Κάλχας, ἵνα πορεύηται 


880 ΚΛ. Ποῖ; τάλαιν᾽ ἐγω" τάλαινα δ᾽ ἣν πατὴρ μέλλει 


ΚΛ. 
ΠΡ, 
στρατός. 
κτανεῖν. 
ΠΡ. 
λάθῃ. 
ΚΛ. 
ΠΡ, 
λει Tarte. 
KA. ' 
ἐκ Qoam; 
885 IIP. 


ουσῶ σῆν. 


885 


Δαρδάνου πρὸς Opus , Ἑλένην Μρνίλεως ὅ σῶς 


Εἰς &, ao ᾿Ιφιγένειαν Ἑλένης νόστος ἣν πεπρωριένος: 
Παντ᾽ ἔχεις. ᾿Αρτέμιδι Jury παῖδα σὴν μέλ- 


O δὲ γώμος τίν᾽ εἶχε πρόφασιν, ἥ μ᾽ ἐκόμισεν 


Ἵν ἀγάγης “χαίρουσ᾽ ᾿Αχιλλεῖ παῖδα νυμφεύ- 


890 


Cly. Qua de causas? quis malus genius illum instigat? 
Fam. Oracula, ut inquit Calchas, ut exercitus proficiscatur. 
880 Cly. Quo? me miseram, infelicem etiam illam, quam pater est interfecturus. 
Fam. Dardani ad sedes, ut Helenam Menelaus recipiat. 
Cly. In Iphigenis igitur perniciem reditus Helenze erat fatis decretus, 
Fam. Rem tenes omnem. — Pater filiam tuam immolaturus est Disnse. 
Cly. Nuptie vero quem pretextum habebant, quibus mé ex sedibus adduxit? 
885 Fam. Ut iubens adduceres tuam filiam, ut eam Achilli datura nuptui. 


putses, ἢ τὸ γειγανωμίνον ἤγουν στίλβον extsUsg. 
H 


876. ss, Constructio verbi cum συγχά- 
»u», quee est tralatitia, illustratur ab Intpp. 
ad Cebetis tabuls initium et Vigerum, 
p. 295. ed. Zeun. prior. Nescio tamen, 

ubique vera sit Hoogeveni observatio 
b. Zeunio ad Vigerum l.l. probeta, 
Neun τυγχάνων ita cum participio ver- 
bi junctum non mere inservire periphrasi, 
quod Grammatici statuant, sed esse nan- 
cisci, seu casu, forte, fortuna aliquid. ac 
pere. Quom do ho? stabit Alcest. Pro- 
log. v. 10. et alibi? Hzc jam monui ad 
Aristotelis ad Nicom. V. 1. in Magazin 
für Schulen, I. 2. P. 418. ^od μεμηνὼς 
opponitur nunc ἀρείφρων, qui sana, inte- 
gra mente fruitur, antea legebamus for- 
mulam εὖ φρονιῖν. V. etinfra 895, ehe; 
€ quam ob causam. 'AA dee we est quis- 
que genius malus, a quo scelestus ad sce- 
lera impelli putabatur. V. Plutarch. 


Vita Ciceronis 34. — Plura de b. v. nota- 
vimus ad Sophocl. Trachin. v. 1092. 1]. 
lud alterum 'r&asura, v. 880. quod ad 
Iphigeniam referri debet, neglexit in ver- 
sione Koehlerus, Troja vocatur sedes 
Dardani, ut Electr. 5. coll. 3. dicitur 
urbs Dardani inclyta, Conf. etiam Helen. 
1493.s. Dardanus enim ab antiquitate di- 
citur pater "rojanorum.  Diversus est 
mythus apud Veteres, unde Dardanus ille 
venerit, de qua re legas Apollodor. III. 
11. 1. Serv. ad ;En. VII. 207. et Dio- 
nysium Antig. Rom. 61. — «επρωρείνος 
-- τοὐϊυ8 Helene mortem affert filiae. 
Hoc voc. proprie dr. de iis, quibus a fato 
aliquid destinatum est atque contingit. 
Hopfn. 
881. λάβῃ, ut Helenam recuperet. Sic 
infr 1168. H 
884. Ὁ δὲ γάμος vi» "xs σὴν τεύφασιν, 4 
μ᾽ ἱκόμισ᾽ lu δόμων ,] Neque bic est tro- 
chaicus, nisi scribatur, (et ita IIeatb.) Ὁ 


L14 


» 


. 895 
τὰ πρὶν γεγραρ.- 


ἊΝ , 
ἄγειν YOLOUATR 5 


596 EYTPIIIAOT 
KA. Ὦ Siyarte, ἥκεις ἐπ᾿ ὁλέωφῳ καὶ σὺ, καὶ μήῆ- 
τὴρ σεν ἐν. 
ΠΡ. Οἰκτρὰ τάσχετον δύ οὗσαι" δεινὰ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
ἔτλη, 
KA. Οἴχομαι τάλαινα, δάκρυδν v ὀμμνατ᾽ οὐκέτι 
στέγει. 
ΤΡ, Εἴπερ ἀλγεινὸν, τὸ τέκνων στερομένην δακρυῤβῥοεῖν. 
890 ΚΛ. Σὺ às τάδ᾽, ὦ γέρον, «όϑεν φὴς εἰδένα; πεπυσ- 
μένος ; 
ΠΡ. Δέλτον φχόμην φέρων σοὶ» πρὸς 
μένα. 
KA. Οὐκ ἐῶν, ἢ ξυγκελεύων παῖδ᾽ 
ΠΡ. Μὴ μὲν οὖν ἄγειν' φρονῶν γὰρ ἔσυχε σὸς πόσις 
τότ᾽ εὖ. 
Cly. O filia, venis ad necem e$ tu, et mater tus, 


am. Misera vos ambee patimini ; 


et dira augus est Agamemnon, 


. Perii misera, oculique now amplius retinent lachrymas. 
Fam. Siquidem acerbum est lachrymari orbatam liberis, 

890 Ciy. Sed tu, O senex, unde dicis te heec scire, atque audivisse ἢ 
Fam. Ibem afferens literas tibi prseter illas, quae ante erant scriptas, 
Cly. Utrum prohibens, an cohortans adducere filiam ad necem? 
Fam. Ut non adduceres: tunc enim resipuerat tuus maritus. 


WR γάμος civ εἶχε πρόφασιν, 9 μ᾽ ἱκόμωσεν ln 
δόμων, Et articulum σὴν abjicit Cod. B. 
Versu proxime sequenti, iterum legi pot- 
est νυμβεύσουσα, ut 458. et ita Barnesius. 
Markt. 

inéjgris.— Por. 

εἶχε πρόφασ,ν,.}] Ita MS. G. "Vulgo 
εἶχι σὴν πρόφασιν. — Sed preterea legen- 
dum 4 μ᾽ ixénuet» la δόμων. Sententia est: 
Qua causa fuit nuptiarum, quibus me do- 
to edurit, simulandarum ? Hesychius : 
πρόφασις, αἰτία, ἀφορμή. — Musg. 

Heathius et Marklandus corrigunt ὁ Σὲ 
γάμος civ εἶχε πρόφασιν 98 μ᾽ ἰκόμωσιν in δ)ό- 
μῶν. quos sequor, alioquin enim iambus 
quintam sedem occuparet.  Battierius 
mavult ἡ μ᾽ lxór,e', quo me pater eduxit, 
adduxit? Hesychius: wesQusi, αἰτία, 
ἀφορμή. Adde Schol. ad Hecub. v. 540. 


Hopfn. 
885. νυμφιεύουσα}) Videtur legendum 
γυμφεύουσα. — Barnes. 


Pro νυμφιεύουσα. Barnesio et Marklando 
videtur legendum νυμφεύσουσα, quod pro- 
bo. Xaísws lubens. JHopfm. 

886. καὶ σὺ, καὶ useng σίϑιν.) Mallem, 
xn μήφσηρ, 1. €. καὶ ἧι quia its fere scri- 
bitur post καὶ e. Markl. 

886. ss. Clyteemnestra ad filiam absen- 
tem se convertit, quod characteri dicentis 
bene est accommodatum. 'Es' ὀλίϑρῳ ad- 
ventus noster tibi et mihi perniciosus est, 
infortunium affert.  Heethius scribit 4 
ϑυγάσιρ, existimans, metrum sic nitidius 
effici. "Vulgo legitur ὁ θυγάτηρ. 

H 


887. οὖσα, Sic potius quam edes 
liter, propter ὁμωοείλινεα ist& eineoà 0t 
ré, — Mark. 

ἔτλη, alibi «exu» hoc sensu legitur. 
V. supra v. 309. 98. et infra 942. Οὔχο- 
pi non tantum est abeo, (ut v. 891.) sed 
et perii, actum est de me, ut Med. 228. 
et Troad. 289.  Hopfn. 


IDITENEIA 'H EN ATAIAI. 


KA. 
βεῖν;. 

895 ΠΡ. 
φιος. 

KA. 
τάδε; 


AX. 


Auc φέρω. 
ΚΛ. 
(μοίς- 
ΑΧ. 
"κ Qspo. 


53T 


Κάτα qw; φίρων σὺ δέλτον οὐκ ἐμοὶ δίδως λα- 


Μενέλεως ἀφείλεϑ᾽ ἡμᾶς» ὃς κακῶν τῶνδ᾽ αἵ- 


900 


7(l τέκνον ΝΝηρῆδος, ὦ wai Πηλέως, κλύεις 
Ἔχλυον οὖσαν ἀσ)λίαν σε. τὸ δ᾽ ἐμὸν οὐ φαύ- 
Παῖδά μου κατακτενοῦσι σοῖς δολώσαντες γά- 


“ à] / ^v r.] 
Μέμφομιαι κἀγὼ πόσει σῷ, κοὺχ ἅἄπλως οὕτω 


900 KA. Οὐκ ἐκαιδεσϑήσομαί γε προσαισεῖν τὸ σὸν γόνυ, 
Θνητὸς ἐκ ϑεῶς γεγῶτος" τί γὰρ ἐγὼ σεμυνύνορυαι; 


Cly. 


Quomodo vero cum ferres literas, mihi non tradebas eas? 


895 Fam. Menelaus mihi eripuit, qui autor est horum malorum. 
Cly. O puer Nereidis, O fli Pelei, audis heec? , 
Ach. Audio te esse misergm, quod vero ad me attinet, non negligenter fero. 
Cly. Interficient filiam meam, circumvenientes nos prestextu nuptiarum 


«εἰ. Et ego indignor marito tuo, neque ita leviter fero. 


(tuarum. 


900 Cly. Non verebor accidere ad genua tua, 
Ego mortelis tibi nato ex dea: quid enim ego superbe jam agam ? 


ed. Barnesiana, alii " δάκρυ εἰ, vel 
δάπρυά εἰ. ἱ 
mavult δέκ 


snari. : δὲ 
triste est, lacrymas effundere.—À5Áie vepisos 
unde audivisti ? 


891. AÍA«e drum φίρων σι.) Hinc 
clare liquet hunc senem famulum eun- 
dem esse qui initio fabulee una cum A 
memnone scenam i us est. Restitui 
igitur Γρι. (pro 61,4.) ex Cod. C. Paul. 
lo ante pro «íx»»» Cod. Α. σαδων. Al- 
terum ab interpolatione, vel glossemate 
suprascripto. Markl. ' 

AÍA ve, v. supra ad v. 35. sedg «à πρὴν, 
supra v. 115. sei; ταῖς πρόσϑιν. 

894. Kden πῶς φίρων γι δίλφον οὖκ ἱμο) 
δίδως λαβών] Omni venere caret perticu- 


"^ 


. cusativum, 


la. Lege, Kien evt Qon» σὺ Σίλεον. 
Por. 
895. τῶνδ᾽ δε αἴτιος κακῶν. Por. ad Med. 
55 


x Μινϑίλιως ἀφείλιϑ᾽ Spas] Subaudi τὴν 
ἕλσον. ᾿Αφαιφῶ enim regit duplicem ac- 
ide Scholiast ad Hecub. v. 
568. Item Androm. 325. v. et 611. Barnes. 

895. 485, αἴτιος, auctor. Οὐ φαύλως een, 
paulo post οὐχ ἁπλῶι, non leviter, L e. 
valde segre fero, hoc vehementer animum 
meum afficit. Hopfn. 

900. Versu hoc, non male scriberetur, 
Οὐκ ἱπαιδισϑήσομαι ᾽γὼ σροστισιῖν, &c. pro 
ys vide v. 1396. Markl. 

900. s. Battierius emendat : eia 1«' αἴεν- 
ϑήσομαι, ton amplius verebor. en ad 

ytemnestram, i« 9. γεγῶτα ad Achil- 
lem, referendum.  H. add 

901. l« Gia; γιγῶφα.} Cod. A. B. C. 


eg. 4 , - - 
ywyee — Bene «i σὸν γόνν γυγῶσοι, ut τῇ 
ef. 


688 


ETPIIIIAOT 


Ἢ τίνος σκουδαστίον μοι μᾶλλον, ἢ τέκνου σέρι; 
᾿Αλλ᾽ ἄμυνον, ὦ Sig wi τῇ τ᾽ ἐμῇ Ours 


ξ íet, 


Τῇ τε λεχϑείση δάμαρτι σῇ" μάτην μὲν, ἀλλ᾽ 


0 


905 Σοὶ καταστέψασ᾽ ἰγώ νιν γον, ὡς γαμουμένην' 910 
Nor δ᾽ ἐπὶ σφαγὰς κομίζω" σοὶ δ᾽ ovtidog ἔξεται, 
“Ὅστις οὐκ ἥμυνας. εἰ γὰρ μὴ γάμοισιν ἐδύγης» 
᾿Αλλ᾽ ἐχλήϑης γοῦν ταλαίνης ταρϑένου Φίλος πό 


gig. 


Pro quonam mihi magis laborandum, quam pro filia? 
Quamobrem opem feras, Ὁ Des fili, et meo infortunio, 
Et ei, quse est dicta tua uxor frustra quidem ; attamen 

905 Coronans eam adduzi tanquam nupturam tibi: 
Nunc vero ad mactationem adduco: tibi vero erit probro, 
Si non adjuveris eam. Etsi enim ei nuptiis non fueris junctus, 
Tamen nominatus es charus maritus misers puellis. 


ἐμὰ χωρὶ Τιαύλον, 1 Cor xvi 21. σὸν 
ἔμϑν ὠδίνων wóvos, init. Phoenissarum. 
Mark. 
. ψεγῶφα.) Superscribitur in utroque MS. 
et Lib. P. γεγῶσος- 

Orci; ] Ἢ ἰγὼ Sraei;, Attice pro Ssses. 

Barnes. 

90l. ss. σεβνύνεσθα; infra v. 996. re- 
curret, isi (paulo post «19),) cujus in com- 
modum s. utilitatem plus est laborandum. 
Δυσσραξία, ταλαιπωρία, D3In εὖ σράφεειν est 
felicem esse. Asiae futura uxor s. spon- 
s& Solebant autem matres filias nuptu- 
ras coronare, De coronis nuptialibus plu. 
ra habet Psschalius de Corona, Lib. II. 
c. 16. et Selden. in uxore Hebraica, Lib. 
11. c. 15. conf. Cantic. iij. 11. ad quem 
locum lege, que Gener. Puffendorf. in 
commentario Germanico, a Itungio edito 
notavit. Κομίζω, δηΐοα ἦγον. Observa vim 
Oppositionis, nam etiam victims solebant 
coronis cingi. ch brachte sie bekren:t 
als deine Braut hieher,—nun bring ich sie 
(bekram:t) zum Opfer. / / ^ ἵξισαι, ἵσιται. 
᾿Εζύγης (v. supra ad v. 805.) sc. cum filia 
mea. JTopfn. 

902. 'E«i εἰνος σπουδαστίον μοι μᾶλλον, 
á «ίκνου σίρι ) "H. ivo; ut eio utrumque 
genitivum regat. — Por. 

907. Pro ἀμύνω paulo post legitur for- 
ma Attica ἀμυνάϑω. Plura hujus ez &- 


pares verba notavit Barnesius ad h. L V. 
quoque Med. 192. et Schol. ad Androm. 
v. 850. Qui aliquem obsecrabant, tan- 
gere solebant ejus genua, manum aut 
genas. V. Hecub. v. 245. ubi de hoc 
more loquitur Scholiastes. Conf. quoque 
ibid. v. 242—345. Hi 
909. Πρὸς γενειάδος, πρὸς σῆς δεξιᾶς, «pot 
σε μητίρο..)  Peccat ter in numeros tro- 
chaicos. legeretur, IIeég γενειάδος 
ei, «sé; σι (vel σρός es) διξιαῖς, πρὸς μητί- 
es. Vide Valckenar. δὰ Phoeniss. 1659. 
Paullo aliter conjicitur, IIeég γένιϊαδος, 
διζιᾶς πρὸς σῆς σι» πρός τε μηφίρος" Vel, 
Πρὸς γῖνεαδος, διξιὰρ τι, πρός σε σῆς σῆς μα» 
«ίρος---- Dubito an diphtbongus unquam 
sic correptus inveniatur in versu tro- 
chaico vel iambico. Exemplum desi 
dero. Markl. 
Laborat metrum, cui sic prospiciendum 
existimo : 
σρὸς γενμάδος σε, πρὸς σῆς Dias, σφὸς μητέροι. 
ἣ 4 Must. 
Heath. scribit: Πρὸς γενειάδος, δεξιᾶι 
σοὺς σῆς σι, «ρός «τι μηφσίρος, vel etiam: 
Πρὸς γινμάδος, διξιῶς τι», φρός τι «ἣρ σῆς 
μηφίρος. Heck. 
909. s. In telibus, qualem hic babe- 
mus, obtestandi formulis propomen so- 
let inseri inter praepositionem πρὸς et sub- 


* 
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Πρὸς γενειάδος σε, πρὸς σε δεξιᾶς, «ρὸς μητέρος" 
910 Ονορνα γὰρ τὸ σόν jp ἀπώλεσ᾽, ᾧ σ᾽ ἀμυνάϑειν χρεῶν. 

Οὐκ ἔχω βωμὸν καταφυγεῖν ἄλλον, ἢ τὸ σὸν γόνυ, 

Οὐδὲ φίλος οὐδεὶς πέλας μοι. τὰ δ᾽ ᾿Αγαμέμνονος 


κλύεις 
᾽Ωμὰ, καὶ πάντολμ᾽. 
γυνὴ 


Ναυτικὸν στράτευμι, ἄγαρχιον» 


Seam, 


915 Χρῆσιμιον δ᾽, ora» ϑέλωσιν. ἣν δὲ 


ἀφῖγμαι δ᾽, ὥσπερ εἰσοραις. 


κἀπὶ τοῖς κακοῖς 


τολμῆσης σύ μου 


Per mentum, per tuam dextram, perque matrem oro, 
910 Nam nomen tuum me perdidit, quod te vindioare oportet. 
Non possum ad aliam aram confugere, quam tua genua, 
Neque amicus ullus mihi in propinquo est. Audis Agamemnonis 
Crudele et audax consilium: veni autem, ut vides, mulier 
Ad nsvalem exercitum seditiosum, et ferocem ad mala perpetranda, 
915 Utilem tamen, quum volunt, &Siigitur tu ausus fueris me 


stantivum inde pendens, quod nec Latini 
t, ut Tibull. IV. 5, 8. Plura exem- 
collegit Valckener. ad Phoeniss. v. 
1659. ὄνομα ἀπσώλισι, quatenus sc. Clytaem- 
nestra opinata fuerat, Iphigeniam fore 
' achillis uxorem, alias enim nunquam fi- 
liam ad Grecorum castra deduxisset. 
' Quam egregie Dein Name stürzte mich 
“ἐπ᾿ Unglück, dein Name sey nun auch 
mein Schutz/ Nec non illud egregium 
est, quod nunc sequitur: Ich habe keinen 
andern Altar, xu dem ich fliehen kann, als 
deine Knie. Ad genua enim solebant 
procidere, quem obsecrabant. "V. supra 
ad v. 900. Causas affert. Clyteemnestra 
' hasce: neque a marito maxime crudeli, 
neque a militum turma feroci, neque ab 
alio homine, nullo enim amicofruor, opem 
et tutelam possum exspectare.  Hopfn. 

910. ἀμυνάϑε.ν] Est Atticum σχῆμα 
pro ἀμύνω, ἀμυνάϑω. Ejusdem generis 
SuDt βαρύϑω, ἱφγάϑω, διωκάϑω, μωνύϑω, 
φϑιύϑω. "Vide Androm. Scbol. ad v. 
850. Barnes. 

912. γιλᾷ ue. Verius videretur wíAag 
pe, prope est, (auxilio est) mihi: omnes 
deseruerunt me. Alcest. 79. 'AAA' οὐδὲ 
φίλων σις πίλας οὐδιί,. qui ipsa fere sunt 
verba hujus loci  Propius esset, σιλᾷ 
pes quomodo ZEschylus et Sophocles scri- 
bunt. “ Markl. 


γελᾷ μοι. El ter Marklandus σίλας 
μοι, conferens Alcest. v. 79.  Musg. 

912. ss. Quid contra lectionem vulga- 
tam γελᾷ μοι afferri posset, non video. Nos 
quoque dicimus: Mir lechelt kein Freund 
pro: ego nullum habeo amicum, aut, nul- 
jus amicus me tuetur, me adjuvat. Koeh- 
lerus scribit «:A& ue. 'fiu& — crudele 
consilium, inceptum. ἄναρχον, effrenatum 
et audax ad quodvis facinus patrandum. 
Prevostus putat, Clytemnestram signifi- 
care, Achillem posse vi sua apud milites 
uti, ut Agamemnonis consilia avertat. 
χεῖρ᾽ ὑπσιρσιῖναι antea ἀμυνάϑειν. Οὐ σισώσ- 
μια, ἀσόλλυμως. — Hopfn. 

914. se. Schillerus ad h. l. observat: 
Diese Stelle hat Brumoy zwar sehr gut 
verstanden, auch den Sinn durch eine Um- 
schreibung freilich sehr richtig in's Fran- 
zosische übergetragen, aber ihre wirkliche 
Schenheit scheint er doch nicht erkannt 
zu haben, wenn er sagt: 76 crains de n' 
avoir été que trop fidelle ἃ mon original, d 
ses dépens et auz miens. Die Stelle ist voll 
Wahrheit und Natur. Clytemnestra, ganz 
erfüllt von ihrer gegenwertigen Bedremn- 

schildert dem Achilles ihren ver- 
fasenen Zustand im Lager der Griechen, 
und in der Hitze ihres Affects kommt es 
ihr gar nicht darauf an, in ihre Scbilde- 
rung des griechischen Heers einige barte 


EYPIIIAOT 


Xp vwiprsivus, σεσώμεν)- εἰ δὲ μὴ, οὐ σεσώσμεϑα. 
XO. Δεινὸν v) τίκτειν, καὶ φέρει φίλτρον μέγα" 
Πᾶσίν τε κοινὸν, ὥστ)", ὑπερκάμνειν τέκνων. 


AX. ὝΨηλόφρων μοι γυμυὸς αἴρεται τρύσω" 


920 


'E ’ δ “ e ?, A 9v 
«IO TO TCI 0$ τοῖς X0LX0IC1 T eo o dd 
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Μετρίως τε χαίρειν τοῖσιν ἐξωγκωμένοις. 
ΧΟ. Δελογισμῖνοι γὰρ οἱ τοιοίδ᾽ εἰσὶν βροτῶν 


Manu porrecta protegere, salvi sumus: 'ain minus, perimus. 
Cho. Res est vehemens parere, et adfert ingens desiderium, 
Communeque omnibus, ut laborent pro Hberis. 

"ch. Animus meus excelsus antrorsum salit, 


920 Novit enim et malis dolere 


Moderate, et lstari seeundis rebus. 


Cho. Tales enim homines rationem inierunt 


Worte mit einfliessen zu lassen, die man 
ihr als einer Frau, die sicb durch ein aus- 
serordentliches Schicksal aus ihrem Gyn- 
eceum ploetzlich in eine ihr so fremde 
Welt versetzt, und der Discretion eines 
trotzgigen Kriegsheers überlassen sieht, 
gm zu gute halten wird. Mitten im 
trom ibrer Rede aber fzellt es ihr ein, 
dass sie vor dem Achill steht, der selbst 
einer davon ist; dieser Gedanke, viel. 
leicht auch ein Stirnrunzeln des Achil. 
les, bringt sie wieder zu sich selbst. Sie 
will einlenken, und je ungeschickter, des- 
to wahrer! Im griechischen sind es vier 
kurze hinein geworfne Worte: χρήσιμον 
V, ὅσαν ϑίλωσιν, woraus im Teutschen 
freilich noch einmal soviel geworden sind. 
Prevot, dessen Bemerkungen sonst. voll 
Scharfsinn sind, verbessert seine Vorgren- 
ger hier auf eine sehr unglückliche Art: 
Clytemnestre, sagt er, veut dire et dit, d ce 
ψν il me semble, aussi clairement qu' il 
toit nécessaire qu' Achille peut se. servir 
de son ascendant sur. l' armée pour préve- 
nir le desseins d' dgamemnon. Le P. Bru- 
moy n'eut point trahi son auteur en ezyri- 
mant cette pensée. Nein! Ein so gesuch- 
ter Gedanke kann hochstens einem eis- 
kalten Kommentator, nie aber dem Eu- 
ripides oder seiner Clytemnestra einge- 
kommen seyn!  Loesner. 
917. καὶ φίρι. Codd. omnes, καὶ eie. 
num voluerunt ie? — Markl. 
Aui») Res gravis est, matrem esse. ὦ λ- 
veo b. li. q. alibi στοργή. — Hesychius ex- 


ponit per φιλία. v. Eschenbach. ad Orph. 
Argon. v. 477. p. 990. — Alias est reme- 
dium amoris quo superstitio Veterum 
uti solebat. V. Potter. Archasol. P. 2. et 
quze notavimus ad Sophocl, Trachim. p. 
106.  Hopfn. 
918. Leg. κοινόν le9' iesondpertes. 
Reisk. 
er&si», creaturis, animalibus. T evesépous, 
omnia suscipere, audere. Pro ie», ut 
vulgo legitur, Codd. omnes, Marklando 
teste, καὶ (iv. Hic V, D. t, an 
voluerint φίρον" V. seq. Reiskius legit 
nsuvés le ὑπιρκάμνιν. — Hopfn. 
ὑσιρκάμνεν ad. utilitatem et salutem li- 
berorum molestias subire, ut ὄσερϑαν 
loco elterius mori, de quo i 
Valckenarius ad Eurip. Phenn. 1005. Cf. 
Alcest. 156. 698. coll. 84. ubi permutatur 
cum seeSavt». — Loesner. 
919. αἴριτα, πρόσω." Cum non certus 
sim me intelligere hec verba, reliqei 
quod erat in versione. Markl. 
αἴρεται σεἰσν Legendum, ni fallor, 
ἄλλεται πρόσω. δὶς yaecio ἰξάλλεςο, Cal- 
limach. Hymn. in Cererem v. 89. sj 
φὸν αὐλὸν ἰξάλλονται, Plutarch. Op. Mor. 
p. 681. vide et Maxim, Tyr. Dissertst. 
VIII. Poéta Incertus apud Plutarchum 
de Sera Numinis vindicta: 
πηδῶν ὁ ϑυμὸς τῶν (ete ἀνωτείρω. 


Vel, si nimia hec mutatio videtur, legi 
potest αἴσσισαι, ut Soph. CEd. Col. 1957. 
Homerus quoque 4/x9» babet. λέμε. 
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᾿Ορϑώς διαζῆν σὸν βίον, γνώμης μέτα. 
AX. Ἔστιν μὲν οὖν iy. ἡδὺ μὴ λίαν φρονεῖν, 


925 


Ἔστιν δὲ χώπου χρήσιμον γνώμην ἔχειν. 


950 


᾿Εγὼ δ᾽ ἐν ἀνδρὸς εὐσεξεστάτου τραφεὶς 
Χείρωνος, ἔμαθον τοὺς τρόπους ἁσλοὺς ἔχειν" 
Καὶ τοῖς ᾿Ατρείδαις, ἥν μὲν ἡγῶνται καλῶς» 
Πεισόμεϑ᾽" ὅταν δὲ μὴ καλῶς, οὐ πεισόμναι. 


Recte vitam degendi cum consilio. 


4ch. Est quidem ubi expedit, non nimium sepere, 
925 Est etiam tempus, in quo utile sit esse sapientem. ον 
Ego autem enutritus in edibus pientissimi viri 


Et Atridis, si recte imperaverint, 


Parebimus: quando autem non recte, non parebo. 


Koehlerus vertit: Mein Geist, der 
Ehrbegierde voll, strebt empor. — Hopfn. 

920. Imitatur Archilochum, qui sic 
apud Stobeum Tit. XX. 


Sw, 3vu' — — 
ἀλλὰ χαρτοῖσίν τε xat, na) κακοῖσιν &r- 
χόλα 
μὴ λίην — --α 
Pro ἰπίστασαι malim lyíreanm. — Mutg. 
Quid sit ἀσχαλᾷν, patet ex opposito 
, Hü γι. 


xmáww — Hop | 

dex aa», ejusdem notionis est ἀσχάλ- 
λων». Log. Poem. ubi vid. Moll. p. 72. 
Loesner. 


921. s, ἰξογκοῦν est i. q. alibi iraieu», 
cum quo permutatur Androm. 701. coll. 
708. Aliam notionem indicavit Schol. ad 
Orest. 396. và ἱξογκωμίνα ἢ. 1, sunt res 
eecunds, qus» facile efficere solent, ut 
quis propterea sit tumidus, (elatus) De 
Y. AsAeyirpises Y. Supra ad v. 386. T'ales 

ines sunt. vere sapientes, ratione sana 
wéwniur — qui recte. (sapienter) vitam 
iransigunt et. consilio regunt, miserorum 
infortunio moventur, iisque succurunt, re- 

Dusgue. in secundis modum servant. | 
Heathius aliter vertit: Celebrantur enim 
tales homines, ut vitam traducentes recte 
et cum prudentia. — Sic igitur λελογισμέ- 
so» εἶναι esset. i. q. alibi i» λόγοις εἶναι, de 
:qua formula v. Zeun. ad Viger. p. 103. 

Hi 


922. Διλογισμίνοι) Vide supra ad v. 
886. Barnes. 
: 992. s. Koehl. vertit sic: Die Weise 


verstendiger Memner ! Sie hindeln recht, 
und mit Ueberlegung, Beck. 

994. μὴ λίαν φρονεῖν. 1. 6. non 
aut subtilem esse. Musg. 

934. ss. ἴσειν — ἵνα, interdum, ut Lat. 
est, ubi. Alibi lee $e: vol ὅσω. V. Viger. 
p. 230. ἡδὺ, καλὸν, χρήσιμον. Δίαν φρονεῖν 
responderet nostro in κατα e volgari usi- 
tato superklug seyn. e vius 
reddit: callidum aut subtilem emo, Koch 
lerus : alizuüberlegend seyn. ly — x. sc. δό- 
peus. De Chirone v. supra ad v. 709. - 

Hopf. 

929. eb «εἰσιμα..}Ὶ Priores Editt. et 
Cod. C. babent οὐ σεσόμεϑα, hoc modo 
ordinandum, IIveíj:19'- jeu» δὲ μὰ καλῶς, 
οὗ «εἰσύμι-3᾽, ἀλλ᾽ |94Y, &c. quo pacto 
turbatus animus Achillis, et festinata con- 
fusaque loquela optime exprimitur: Ss- 
μὸς γὰρ «ίχνης οὗ δεῖται, ut Ille ait. Ex- 
empla parium rejectionum syllabee 
in omnium fere versuum generibus, ut- 
cumque hsc rejectio seu vocum divisio 
non placeat magno emendatori in Me. . 
nand. et Philem. Reliq. N^. CV. p. 5h 


Legitur σεισόμε -f divisim in fine se- 
nariií Recte Barnesius ediderat eunieemeu. 


Por. e 
οὐ σιΐσεμα.} Ita ambo MSS. ut bene 
Scaliger. Ed. Ald. οὐ σωσόμιϑ᾽. — Musg. 
Πωσόμιϑ', ὅταν 9i μὴ καλῶς, οὗ πείσομαι 
Ita in fine lego cum Scaligero: nec enim 
ibi σεισόμεϑα stabit, nisi ultimam syllabam 
in sequentem versum rejeceris. — Barnes. 
Non necesse erat «wenn In surépt3" 
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950 Οὐχ ἅψεται σῆς ϑυγατρὸς ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 965 
Οὐδ᾽ εἰς ἄκραν χεῖρ᾽, ὥστε προσβαλεῖν πέπλοις" 
Ἢ Σίαυλος ἔσται πόλυς. ὄρισμα βαρξάρων, 


950 Non tanget tuam filiam rex Agamemnon, 
Ne summa quidem manu, ut admoveat cjus peplis eam : 
Sin minus, Sipulus erit potens, Barbarorum vicus, 


v. ἀλάστωρ v. supra ad v. 878. Nunc 
per Nereum jurat, ut Silenus in Cyclope, 
v. 969. ubi plura de JNereo diximus. 
Quatenus autem hic deus marinus est, 
eatenus dicitur sub fluctibus humidis (epi- 
theton ornans satis ,potum,) educatus. 
De reliquis v. supra ad v. 701. Φνυεουργὸς 
supra et alibi ὁ φύσας, ὁ φεπὼν et similia. 
Hopf^. 
950. 8. Οὐκ ὥψιται 63e θυγατρὸς ᾿Αγαμέμοων 
ἄναξ, 
Οὐδ᾽ εἰς ὥπραν xuc, ὥστε σιρσβαλῶν 
σίεαλοις. 


Forsan legendum, ᾿Αγαρέρινων ἄναξ, Οὐ- 

δε)ς, ut ᾿Αγαμέμνων εἷς vocandi casus. Sed 
jora nunc video: lege, Οὐδ᾽ Jees χεῖρα 

σεισίαλεῖν σἴπλοιρ ἄκραν. — Por. 


950. s. Οὐχ ὥψεται σῆς ϑυγατρὸς ᾿Αγαμίμοων 
ἄναξ. 

οὗδ' εἰς ἄκραν χῦρ᾽ ὥστε προσβαλῶν sí- 
σαλϑις. 


merito Marklandus de veritate hujus lec- 
tionis dubitat, Scabra enim oratio οὐδ᾽ εἰς 
ἄκραν x up ὥστι. neque Grecum est sees- 
βαλεῖν εἰς χεῖφα. Corrigendum forsitan : 


eox' Geni y' ἄκραν xtien προσβαλῶν πίπλοι,. 


ἄκρων χεῖρα προσβαλιῖν dixit Aristophanes 
in Lysistrata v. 444. — Jacobs. 

951. οὐδ᾽ ΕἸΣ ἄκραν χιῖρ᾽, sevi]. Litera 
una addits, legi potest et distingui, meli- 
us, ut opinor, Οὐχ ἅψεται σῆς ϑυγατρὸς 
᾿Αγαμίμνων ἄναξ, Οὐδί ΤΙΣ, ἄκραν xup 
ὥστι προσθαλιῖν πίπλοιςγ &c. adumbratum 
ex Hom. Iliad. Α΄. 88. O2,TIZ lw ζῶν- 
φυς---οὐὐ ἣν "Ayapiusen εἴσης. sic hac 
Fab. 979. E? TIE με τὴν σὴν ϑυγασί»᾽ 
ἱξαιφήσιτα.. Si recte habet vulgata, intel - 
lige οὐδ᾽ εἰς ἄκραν χεῖρ, neque quod ad di- 
gitum attinet : quod est Terentii «no di- 
re tangere, Nostri ἄκρᾳ Siyus χερὶ, He- 
en, 1444. Sed potest dubitari de iiy. 
"Aseas χεῖρα προσοίσει, Aristoph. Lysistrat. 
486. et 444. ἄκραν x ipn προσξαλεῖν. 

Mark. 


. d Ζ it ΘΟ 
πῇς 
959. 4 Σίπυλος Teens σόλι, ] 
Dixi de hoc loco in not. ad Mv- 


BaeCdoe» "030 
Φϑώ Ὦ 
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ἔσεαι μίγα, (πόλισμα 
sae! οἷ σερατηλάσαι) 


, L] 


i 


s 

[ 
"t 
d 
«t 


ler, e» δὲ Σκύρον οὗ 
issimo A. in 


1 
: 


| 


Σίσυλος et niya, vel μέγα et πόλιν, 
sent consistere. deinde, 

tum est σύλις ὅρισμα, ut ismbus 
teger. Omnes codices habent «€' esae, 
L e. γ᾽ οὐδαμοῦ πικπλήσισαι. — TÍvos, orige, 
ut genus Horatio Messi clarum genus 


in 


Osci. Markt. 
ἔσται πόλις. Sipylinomine montem ple- 
rumque intelligunt. Sed urbem 


Lib. 11. c. 41. Stephanus Byzantius ia 
voce. Aristides, Tom. I. p. 229. 260. et 
270. Ed. Jebb. et postremo qe loco 
ἃ Pelope conditam fuisse unde 
certissime colligitur, vulgatum fees, edu 
vitiosum esse. Sed nec e longinquo 
petenda est medicina. Legendum enim 
ἔσται πολὺς, Ut σολὺς eandem vir habeat, 
quam Marklandi aíysas. Sic «à egere 
ἥν σολὺς παρῇ, Orest. v. 1199. ὁρῶν e» 
Πομπήϊον πολὺν μὲν d» γῆ, πολὺν δὲ iv 94» 
λάσση. Plutarch. Op. Mor. p. 568. σελ. 
Ao ἡγοῦμαι σὴν ϑεὸν [ἰν] AsOoomtiog «s καὶ 
Silos πράγμασι- ilostratus de Vits 
Apoll Lib. VI. c. 9. emendatus a Vale- 
kenerio V. CL ad Hippolytum v. ]. 
Aratus: ὄχκσανε φολλὸν ἰόντα IIAUcbeMe 
σφοφανιΐς. de Orione. Sipylum urbem 
fuisse ostendi, unde, quod eam Achille 
(eepa vocat, deprimendi Agamemnon 
studio tribuendum est. Crederes enim, 
quod ὅρισμα tantum dicitur, aut montem 
horridum et incultum esse, aut 

supra pagi rusticani conditionem non 8» 
surgere. Colorem autem huic contume-. 
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Ὅϑεν πσεφύκασ᾽ οἱ στρατηλάται γένος, 
(Sa, δὲ τοὐμὸν οὐδαμοῦ κεκλήσεται. 


955 Πικροὺς δὲ τροχύτας, χέρνιξάς T ἐνάρξεται 


Unde trahunt przclari illi duces genus suum, 


Phthia autem, nullibi habebit decus. 
955 Amaras autem molas salsas, et lavacra consecrabit 


lise prebuit, quod Sipylus revera in con- 
finio Lydis et Phrygise situs erat. vide 
Hesychium in voce. Pro σόλις jeua 
MS. E. “όλισμα.  Musg. 

Ἢ Σίσυλος ἴσται -i2i; ὅρισμα Βαρβώρων, 
*09« σειβθύκασ᾽ οἱ σερατηλάώται nives] Si- 
pulus est oppidum Lydiz in Magnesia, 
ubi hbabitabet Tantalus, Niobs pater, a 

oriundi sunt Agamemnon et Mene- 

quos duces Greci exercitus respicit 

hic Achilles. Sensus autem: Si ego hanc 

puellam in hoc periculo constitutam ig- 

nave deseram, tum Sipulus, unde Aga- 

memnon ortus est, gloriam prseripiat om- 
nem Phthie, que mihi vitam dedit. 

Barnes. 

Hiec sic leguntur: 

Ἢ ZXírohes ierou σέλις ἔφρισμα βαρβάρων, 

631» σιφίκασ' αἱ στρατήλαται γένος. 

Q9/n δὲ τοὐμὸν οὐδαμοῦ πεκλέσιται. 
Musgravius docte corrigit: lera; σολύρ. 
Mlwstris eri. In sequenti versu nihil 
mutandum. γίνος dictum est pro xaeà τὸ 
γίνοι. Iphigenia in T. 666. 


ἔστην ἡ ξίνη γένος 

᾿Ἐκώϑυω 'Aeytá eig 
Pindarus, Pyth. Θ΄. 26. i£ ὠκεανοῦ γένος 
Sees Δεύτερος. Sophocles in Trachin. 380. 


πατρὸς μὲν οὖσα γίνισιν Εὐρύτου sort. 


In tertio denique versu Euripides fortasse 
scripserat : 


Φϑίας δὲ celyou! οὐδαμοῦ nix Sntras 


Phuhiee autem nomen et gloria nusquam 
celebrabitur. | Hecube, v. 1253. 


τύμβῳ Y δνομα σὸν κικλήσιται- 

Jacobs. 

Sipylus (Sipylon) et mons Phrygix s. 
Msonite vcl Lydizx (ad Meandrum flu- 
vium) fuit, antea. Ceraunius dictus (teste 
Plutsrcho de fluminibus et montibus, ) et 
urbs, que regnante Tantalo terre motu 
concidit, (Plin. 11, 59. (91.) et Strabo 
Lib. I. p. 40.) et Tulis olim fuit nomi. 
nata De ea v. Plinius V. 99. et II. 41. 


Vor. IV. 


950 

) 
Anacr. Od. 20. esm ad Firggiam refert, 
et sic plures, quos evolvi, V V. D D. sed 


olim Lydia a multis ad gium 

nam fuit relata. Ibi Nioben propter ni- 
miam tristitiam in saxum conversam esse 
mytbologia narrat. (v. Homer. Il ,4. 
602. sqq. Propert. 11, 16. 7. sq. ibique 
Burmann.) Unde et Niobe dicta Sipyeia 
Schol. Sophocl. Antigon. V. 834. ubi ad 
istam fabulam respicitur, eque ac Seneca, 
Herc. Fur. 390. Sipylum vocat montem 
Phrygium. — Valckengrius δὰ Hippolyt. 
v. l. e pluribus locis demonstrat σολλὼ 
esse i. 4. τιμία, μεγάλη, σεμνὴ, neque dif- 
ficile dictu, quomodo πολύς et σόλε 
tuerit permutari atque σόλις in h.]. e 
glossa procreari, —Hopfn. 

953. σιφύκασι ---- γίνος» significare vide- 
tur, non Atridss ipsos, sed prosapiam eo. 
rum Sipylo oriundam esse. Musg. 

Reisk. legit: Ὅϑιν σίφνκε σοῖς στρατη» 
λάφαις γίνορ. et mox Φϑίᾳ in dat. Heck. 

yíves pro κατὰ *yíser, ut Iphig. Taur. 
666. Sophocl. Trachin. 666. Hoyfn- 

954. σοὐμὸν οὗδα μοῦ κικλήσιτα..) Lego: 
eiit» οὐδαμοῦ xix qesza;, nuspiam honorem, 
consequetur. — Sic Iphig. in Taur. v. 617, 
δωλίαν yàp καὶ xxu) κικτήσομα.. MSS. 
ambo gt Lib. P. φοὐμόν σ΄. — Musg. 

955. ἀνάξιφα,.) Si hec sit vera lectio, 
sensus, opinor, erit, Merces quam repor- 
tabit Calchas ex his σροχύταις 0t χέρνινψιν, 
illi futura est amara. Sin &ri£wrar sen- 
tiel, ezperietur illam amaram. — Versus 
qui sequuntur distingui possunt, Τίς δὲ 
μάνφις Ver , ἀνὴρ "O; (Ay ἀληϑὴ (πολλὰ δὲ 
Ψευδη) λίγω Τνχών" ὅταν $i; ἅς. Vir, qui 
pauca solum vera. (inter multa falsa) αἱ» 
ci, Si scopum atligerit : quum vero non 
attigerit, perit: scil. vates perit, quatenus 
vaics. Τίς est qualis. Markl. —— 

ἀνάξετα..) Reponenda vox in sacris fa- 
clendis solennis, béeZwre. — Sic κανᾶ δ᾽ 
ἐναρχίσϑω viu4, V. 1479. Nec abludit ἱξώρ- : 
Av κανᾶ supra v. 456. — Musg. 

Πιπροὺς δὲ σροχύτα;, Ἶ Oi τοροχύται dice- 
bantur fruges, seu mola salsa, qua con- 
spergebatur victima mactanda. Homero 
eVAex 9 ra: dicuntur, hoc est, ut Eustathius, 
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Κάλχας ὁ μάντις. τίς δὲ μάντις ἔστ᾽ ἀνήρ ; 
Ὃς ὀλίγ᾽ ἀληϑῆ, πολλὰ δὲ ψευδῆ, λέγει 
Τυχών" ὅταν δὲ μὴ τύχῃ; διοίχεται- 

Ἦ τῶν γάμων ἕκατι μυρίαι κόραι 


960 Θηρῶσι λέχτρον φοὐμιόν ; εἴρηται τόδε. 


965 


᾿Αλλ᾽ ὕξριν ἐς ἡμᾶς ὕδρισ᾽ ᾽Αγαμέμνων ἄναξ. 
Χρῆν δ᾽ αὐτὸν αἰτεῖν τοὐβὸν ὄνομ ἐμοῦ πάρα, 


Calchas vates: quis enim vir est vates?  . 
Is qui pauca vera, multa vero falsa dicit, 
Si forte sic ceciderit: sin minus, exploditur. 
An socerorum causa sexcentz puelle 
960 Petunt meas nuptias etiamsi hoc fiat? 
Sed rex Agamemnon affecit nos contumelia. 
Oportebat enim ipsum a me petere nomen meum ad 


πριϑύματά «na qaea τοῖς ἀρχαίοις "EAAn- 
σιν VC οὐλῶν, ἤγουν πριϑὼν ἁἀλσὶ μεμιγμένων, 
ἅπερ εὐχαριστοῦντες, d εὐφορίαν οἰωνιξόμενοι, 
οἷονιί «neg ἀσαρχὰς ἰαίχεον vog βωμοῖ!. 
Vide Eustathium in Οὖλαι et Οὐλοχύται.- 

Barnes. 

Scr. Πιπρούς γι. Reisk. 

Hesychius: ves Uras, ὅλας ἀσαρχάς. 
cf. v. 1112. Huc respexisse Glossogra- 
phum putat Wessel. ad Herodot. p. 77. 
ἰνάρξεται, quemadmodum infra 1479. le- 
gimus. Conf. etiam supra v. 436. Ita 
alias adhiberi solet, v. κατάρχεσθαι, sacri- 
ficium auspicari, vel victimam deo conse- 
crare. Ista scilicet consecratio tribus rebus 
constabat, χίονιβιν aqua lustrali, (v. supra 
ad v. 675.) οὐλοχύταις, mola salsa e$ «ox, 
pilis a victims capite abscissis et in ignem 
injectis. V. Alcest. 74. ss. et Electr. 810. 

q. Plura monuerunt Valckenarius et 
Heathius ad Phaniss. v. 576. (582.) 

Hopfn. 

956. ss. Sequitur nunc acre judicium de 
vate, quale supra legimus, v. 5920. sq. 
At inter v. 957. et 958. versus deesse 
videtur, quod jam intellexit Reiskius, qui 
hunc sensum inesse debere versui putat: 
mullum quidem honoratus et celebratus, si 
rectum ferit, at si fallitur, saltem damno et 
reprehensumwe liberabit, e. €. καὶ σολλὰ μὲν 
τιμᾶται ὀκ)οῦ orm λόγου φυχὼν, ὅταν δὲ μὴ 
φύχη, διοίχιτα. | Cum ego non audeam 
versum pro lubitu substituere, malo cum 


Marklando interea hoc. modo distingue- 
re: 


— τς δὲ μάντις M7, va, 


ὃς Ay. ἀληϑῆ (e90 δὲ ψιυδῷ λίγω 
τυχών" ὅτων δὲ, &c. 


Qualis autem est vates? — Vir, qui pauca 
solum vera (inter mula falsa) dicit, si sce- 
pum armigeri : quum vero mon attigeril, 

ἐδ: scil. vates perit, quatenus vates, 8. 
Plus est. vates. Pr ddore liceat. alium 
Euripidis nostri locum, qui de vate agit, 
huic fere similem. Is est in Phorniss. v. 
968—972. ' 


— ἴστις δ' ἱμπίφῳ χρῆται, τέχνῃ, 
μάταιος" ἣν μὶν ἰχϑερὰ σημήνας τύχη, 
sixeic παϑίστηχ᾽, οἷς ἂν elonoenonj. 
Ψευδὴ δ᾽ os' οἴκτου τῶσι χρεωμένοις Mon, 
ἀδικῶ τὰ τῶν 9. εῶν. 

Hopfo. 


959. *H «τῶν γάμων ixavi] In exemplar. 
antiquis est σῶν γαμούντων. nesciebant in- 
terpolatores secundam in ἕκας, longam 
esse. Deesse puto negativum, 4 οὖ ew 
γάμων ἵκαςι, ἄς. animose et ex persons 
Achillis: Nonne sunt decern. millia pud- 
larum libenter et avide acciperent 9v 
maritum ? Sumtum ex Hom. Iliad I. 
895. "H οὐ, monosyllabice, ut sspe, εἰ 
semper. Quando » et » concurrunt in 
diversis pedibus, ut hic; sepe dirimuntur 
per γ᾽, velalio quo modo. Markl. 

Ἦ cu» γαμώντων ivan] Emendat Cen- 
terus σῶν γάμων, quod, li Heinsio et 
Scaligero probatum, mihi, nec dissimulo, 
perfrigidum videtur. Lego: $ «ὧν yew 
βρὼν ἵκατι — dn vero cognatorum meerum 
causa innumerd Puclle conjugium scum 
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Θήραμα παιδός. ἡ Κλυταιμνήστρα δέ por 


Μάλι στ᾿ ims ϑυγατέρ᾽ ἐκδοῦναι πόσει" 


966 "Ἔδωχά vr ὧν “Ἕλλησιν, εἰ πρὸς Ἴλιον 


970 


φ ^ » / » 3 [4 * 4 

E» τῶδ᾽ ἔκαμνε νόστος. οὐκ zproUpAS ὧν 

Τὸ κοινὸν αὔξειν, ὧν μέτ᾽ ἐστρατευόμην. 

Νὺν δ᾽ οὐδέν εἰμι παρᾶ γε τοῖς στρατηλάταις, 


Ἔν εὐμαρεῖ τε δρῶν τε; 


καὶ μὴ δρῶν καλὸς. 


Capturam filis.  Clytsemnestra enim mihi 

Facillime persuasa fuisset, filiam ut elocaret marito : 
965 Ac dedissem eam Grecis, si ad Ilium 

In hoc laborásset trajectus: non recusássemus 

Augere publicum bonum, eorum, quibuscum milito. 


Nunc vero nihili sum apud duces? 


Parumque referre putant, utrum bene mecum an male agent. 


ambiunt ἢ Apprime huc conveniunt, quse 
de voce γαμβρὸς disserit Pollux, Lib. III. 
sect. 21. γαμβροὶ οἱ in τῷ γήμαντος οἰκίας, 
οἷον πατὴρ, na) μήτηρ, καὶ οἷ ἄλλοι σάντις 
καφὰ ταντὰ, ei πρὸς γίνους σῷ ἀνδρί. De 
prosodia vide ad n. v. 498. Muss. 
γάμων) Ita Canterus legit pro veteri 
γαμώνσων, ita Heinsius et Scaliger et 
Hutgersius; quare in textum admisimus. 
Ita Medee v. 1252. οὔχη γάμων ἵκατι 
φῶν ᾿Ιάσοννι. ἘΠλῚ Hercul. Fur. v. 277. 
Ἡμῶν Σ ἵκατι δισαύταις ϑυμούμινω. Vide 
ZEmilii Porti Notas in locum. — Barnes. 

Vetus lectio b. v. est σῶν γαμώνφων, 
quse haud dubie originem debet interpo- 
latoribus, qui nescirent, secundam in y«- 
pévra» longam esse. Marklandus quem se- 
quor, negationem deesse putans legit ἢ οὐ 
τῶν γάμων ἕκατι, atque ex ll. /. v. 395. 
desumtum esse notat, sed Iteiskius των 
γάμων. — Hopfn. 

960. εἴρηται cid] Legendum: εἰ Σρᾶ- 
σαι eibi, ctiamsi hoc fiat, i. e. etiamsi 
Iphigenia mactetur.  Musg. 

960. 58. εἴρηται «όδι.] Musgravius non ma- 
le corrigit: εἰ δρᾶται; τόδι, etiamsi hoc , 
i. e. etiamsi. Iphigenia mactetur. Koeh- 
lerus vertit: Das ist's nicht, was mich auf- 
bringt. Ad verbum: hoc dictum sit, i. e. 
de ea re nunc non est. sermo, hoc mittam. 
Reiskius corrigit: ἴξεστα, vélo, licet hoc; 
i. e. non segre feram puellas cupere mi- 
hi nubere, at non debebat Agamemnon 
meo nomine in preetextum abuti, et do- 


*loee puellam huc allicere, me inscio. 


- Xdem V. D. pro ϑηφῶσι mavult Ssesea, 


putatque diphthongum αν esse ancipitem. 
Veniant, s quidem nuptiarum causa venti- 
ant, vel mülene conjugium venam 
tes. Θήραμα ut antea ϑηρᾷν pro Marice 


965. "Εδωκά «' ὅν “Ἕλλησιν, B 
opinor, inseruit γ᾽ post ἄν. potuit σφ᾽, i- 
lam. | Mark. 

"Elend «' ἂν Ἕλλησιν, Laborat metrum, 
cui ut succurratur, legendum, sententia 
etiam postulante: flexa γὰρ ἄν "EXAnem. 
Barnesius edidit Dea τ᾽ ἄν γ᾽ “Ἕλλησιν. 

Musg. 

"Ἔδωκα γὰρ d» "EXAne»,] dc 
conjicit, quem utus sum, 0 

966. Ἐν coh ἵκαμνι vere. ] Si hanc ob 
causam laborasset iter , si boc 

ego non recusassem publicam 
(civitatis) utilitatem promovere. 
Hopfn. 

968. ἐδὲν vui] Nihil valeo, nulla auc- 
toritas mea est apud Atridas  Hopfa. 

969. 'E» «pneu: σε; ἃς.) ANulliusque mo- 
menti ad. rem bene gerendam, vel non. ge- 
vendam. — Reliqui versionem 
Longe aliter Canterus, et adhuc longe 
aliter verti potest. Markl. 


Ἔν εὐμαρεῖ valet hic εὐμαρὲς, ut Helen. 
v. 1227. ic i» ἴσῳ pro ire» bujus fab. v. 


1199. ivsveipu pro εὐσιβὶς, Helen. v. 1277. 
Sensus est: Res nullius momenti ipsis vi- 
detur. i» 1501; enim hic, ut Helen. v. 
1927. idem sonat, quod i» xéfe. — Musg. 

Verte: et quem in proclivi est, aut bene 
tractare, aut contumelia afficere. — Heath. 

970. Táx' εἴσιται σίδηροι.) Phorniss. 
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970 Τάχ᾽ εἴσεται σίδηρος, ὃν πρὶν εἰς Φρύγας 


Ἔλϑεῖν, φόνου κηλῖσιν 


EYPIIIIAOT 


975 
αἵματι χρονῶν 


E/ τις με τὴν σὴν ϑυγατέρ᾽ ξξαιρήσεται. 
᾿Αλλ᾽ ἡσύχαζε" ϑεὸς ἐγὼ πέφηνά σοι 
Μέγιστος, οὐκ ὦν, ἀλλ᾽ ὅμως γενήσομαι. 


975 XO. Ἔλεξας, ὦ vai Πηλέος, σοῦ τ᾽ ἄξια, 


980 


Καὶ τῆς ἐναλίας δαίμονος, σεμνῆς Sysoy. 


970 Ensis hic statim sciet, quem, priusquam ad 'Trojam 
Czedis revolutio perveniat, polluam sanguine, 
An aliquis mihi tuam filiam eripiet. 
Sed sis quieta: ego tibi apparui Deus 
Maximus, cum non alius sim quam quod ero. 
975 Cho. O Achilles, dixisti que te digna sunt, 
Et numine marino, veneranda dea. 


260. “Ἂν "Aen; τάχ᾽ οἴσιται, vel εἴσεται, 
quod ultimum placet Valckenerio, ab 
hoc loco non parum adjutum. Ez iis 
quie ibi citat vir doctissimus, heec locutio, 
φάχ' deve, videtur fuisse formula. 
Mark. 
εἴσισαι σίδηρος,} Pocta eleganter gladium 
seorwrosui: Sic Homerus de hasta dicit: 
λιλεμόμενον χροὸς dens, — Hinc et nos Fran- 
ciados nostrze, Lib. II. de Nigri principis 
gladio: Latum habuit multis. fatalem 
mülibus ensem. Balteus, et lateri invitum 
constrinrü honmoro: ptus ile globos ho- 
minum mudatus obiret. Vide Plutarch. 
Sympos Lib. IX. $. 15. Barnes. 


9/0. ss. ''éx" ἐἴσετωι σίδηρος. ὃν, rois εἰς Φρύγας 
ἰλϑεῖν, φόνου κηλισιν αὐματι χρανὼ, 
εἴτις με τὴν σὴν Suy avis. ἰξαιφήσεται. 


αἴμιαφι Sic cum φόνου πηλῖσιν compositum, 
vix locum tenere posse acute animadver- 
tit Musgravius; cujus tamen conjectu- 
Tam: Qóvoy κύλισιν, nemo facile probabit, 
qui Euripidem noverit. Mihi in mentem 
venit; 


— ἃν», treis εἰς Φ,ύγας 
ἰλϑεῖν, φόνον κηλῖσιν εἶμ" ἐτι χρανῶν- 


quem ensem jam ante sanguine maculatum 
c» quam ad Phryges pervenero. Voce 
43a fere eodem sensus Euripides usus 
est in Iphig. in T. 1201. κηλὶς ἔβαλέ 
pet» μητροκτόνο;. Φόνου xqAig nOD xm pro- 
bebiliter scripsit ctiam — ZEschylus in 


Choephoris 1019, v. Abresch. Animadv. 
in JEsch. Lib. IL p. 579. Jacebe. va, 


97 1. φόνου πηλῖσιν αἴμαφι χρανῶν, 
uer κηλῖσι, χ' αἵριατι XOU. 

e αἷμά «ev (1. 6. τινὸς, nempe, Agamem- 
nonis) vee»w vel ῥανεῖ. Si omnia sana 
sunt, αἵμασι 8 ivum erit σὺν κηλῖσν 
Φόνου. — Markl. 

Φένου κηλῖσι cum αἵμαςι nullo modo 
consistere potest. Lego: 


ὅν, spi» εἰς Φρύγας 
ἐλϑεν φόνου κύλισινς ajunt! χρανῶ- 


Quem sanguine inficitam, priusquam. οα- 
dis gyrus ad Phryges. perveniat. «αὖ- 
Jusig, Ut nua κυλίσϑη, Hom. Il. ΧΥΤΙΙ, 
V. 99. σῆμα κυλένδιται, XII. v. 347. 
Muse. 
χρανῶ φόνου κηλῖσι — αἵματι. Polluam 
cadis (mortis) maculis, sanguine. — Puto, 
αἷμα esse h.l in appositione. — Porro 
Reiskius emendat: πρὶν εἰς Φρύγας ἱλ» 
Sai» φόνους, κηλῖσιν αἴμαφοι.  ltaque esset 
Φρύγας φόνους pro Φρνγῶ. — Denique 
Jacobsius, qui mecum eadem de Musgra- 
vii emendatione sentit, non male propo- 
nit: εἶμ᾽ ἔσι χρανῶν. — HopfRh. 

973. Siég ἰγὼ πίξηνά σοι Μέγιστος, e9n 
ὧν" ἀλλ᾽ ὅμως γινήσομα.) Ego tibi ἀρρανιῶ 
Deus Maximus, quamvis Deus non sim: 
sed tamen ero fortassis, Lego, (nam vul. 
gata sunt stultissima) Θειὸς ἐγὼ τύφανώ ew. 
Μέγιστος ὦ ᾿γών" ἀλλ᾽ Ὅμως γενήσεται 
Ego tibi ἀαρραγμὰ Deus. — Mastmum est 
discrimen: nihülominus fiel. Terüeeras pro 
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ΚΛ. Φεῦ. «wg ἄν σ᾽ ἑπαινέσαιμι μὴ λίαν λόγοις, 
Μήτ᾽ ἐνδεῶς, pur ἀπολέσαιῥυιι τὴν χάριν; 
, 


LÀ , Α e s M 
Αἰνούμενοι γὰρ Q'yc-Joi, τρόπον τινὰ 


985 


980 Μισοῦσι τοὺς αἰνοῦντας, ἣν αἰνῶσ᾽ ἄγαν 
Αἰσχύναημαι δὲ παραφέρουσ᾽ οἰκτροὺς λόγους, 
᾿Ιδίᾳ νοσοῦσα" σὺ δ᾽ ἄνοσος κακῶν ἐμῶν. 
᾿Αλλ᾽ οὖν ἔχει τι σχῆμα, κἄν ὥπωϑεν 3 


€ly. Vah! Quomodo te laudavero verbis neque nimis prolixe, 
Neque nimis parce, ne tuam amittam gratiam ? 
. Boni enim cum laudantur, aliquo modo 
980 Oderunt eos qui laudant, si nimium eos laudent: 
Erubesco autem afferens miseranda verba, 
Privatim laborans: tu es expers meorum malorum. 
Sed tamen habet aliquam speciem, ut, etiamsi sit alienus, 


non mirum est, in ultimas vocis 
syllaba, et ad finem versus. Plinius N. 
EFL  Heme homini Deus, Μίγισεος ἀγὼν, 
ιν, 1002. Potuit hoc, et multa alia, opi- 
nor, in contextum tuto admitti. Sed tu- 
tius visum est neminem offendere, 
Markl, 
Marklandus, plena distinctione post σοὶ 
posits, emendat; 


μέγιστος ὦ "γών' &XX ὅμως γινήσιταις 


ὦ ᾿γὼν pro ὁ ἀγών. confer v. 100. He- 
len. 1090. Mihi non absurdum videtur: 


— 3e ἰγὼ σίφχνα σοὶ 
μέγιστος, οὖκ ὧν ἄλλος ὧν γινήσομα 


Sophocles CEd. Col. 1081. xix ἄλλον ἵξεις 
le οὐδ. — Muss. 

S14; sepe est apud Grecos atque La- 
tinos i. q. benefactor, servator. Conf. 
Virgil. Bucol. Ecl I. v. 7. ibique Inter- 
prete. Quam modeste de se loquitur 
Acbilles, qui certe filius Des erat! 

Hopfn. 

974. Plato Thezteto: ἕνα ἄλλοι γενό- 
μένοι ἀσαλλαγῶσι, p. 125. D. Idem 
Phaedro: ἄλλος γεγονὼς λίληϑε và se) 
πὰ, p. 1218. Musg. 

977. ἰνάλια δαίμων, quatenus Thetis Dea 
in mari versabatur. — Hopfn. 

978. Máe ἰνδιῶς, uir ἀπολίσαιμι c» 
xét» 1) Hec sunt interpolata. — Codices 


omnes, uae υδεῖς μη ved. Ἐοτίο, Μής᾽ 
bhàs ee, ἀπολίσαιμι τὴν χάριν! Utinam 


te possem laudare non nimis verbis, Neque 
deficiens in hac re, corrumperem gratiam / 
᾿Ενδεὴς «093t, ul Trosd. 899. Aneere - 
v9, μὴ θάνῃ τ eis. et Fragm. In. 
cert. p. sm ἋΣ Ἰνδιὴς c) οὖσα. 
Markl. 
Míe bw», ic ἀπολίσωμι.) Lego. 
μήτ᾽ ἱνδεῶς μήτ᾽ ἀτολίσαι με, i. 6. μήφε ὧρ 
ἀσπολίσαι μὲ, ut sit ellipsis adverbii ὧς. 
MSS. ambo et Lib. P. μήτ᾽ ἱνδεῶς,) μὰ 
vU) ἀσολίσαιρω : sSuperscripto bàes.. Mark- 
landus emendat: i; 


μήτ᾽ ἱνδιὴς τῦδ᾽, ἀτολίσωμε τὸν χάριν. 
Musg. 
Μήτ' ven] Neque nimis neque minus 
8. parce. Si licuisset, nunc legissem μὴ 
ἀπολίσαιρμω, ne tuam gratiam amitlerem. 
H 


978. 'E»Àiàe, ἰνδεῶς. — Scholiast. 

979. οἱ ᾽γαϑοι A. B. ayaSu1 et n» 
proià» v.980. "V. 981. exeees; À.pro 
ei eesis, V. 982. Α. κακων γ᾽ pars. Bene. 
y enim sepissime inseritur, precipue in- 
ter » et vocalem s, metro illud non postu- 
lante. vid. ad v. 959. — Markl. 


979. Αἰνούμενω γὰρ οἱ ᾽'γαθο), τρόπον τινὰ 
Μισοῦσι τοὺς αἰνοῦνγτας, ἰὰν GIC ἄγαν» 
ἀγαθοὶ εἰ à» διοῦεεῖ ed. prima xii. (p. 85. 
Grot.) lego, ᾿ἀγαδεὶ et ἦν. — Por. 
Αἰνόμενοι γὰρ οἱ "yaSd, etc.) Vide 
Orest. v. 1161. Barnes. . 
Sequitur nunc sententia proverbialis, 
cui fere similis est ills Orest. 1161. βάρος 
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Arie ὁ χρηστὸς, δυστυχοῦντας ὠφελεῖν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


990 


985 Οἴκτειρε δ᾽ ἡριᾶς" οἰκτρὰ γὰρ merry" 
"H πρῶτα μὲν σε γαμιρὸν. inse i ἔχειν» 
Κενὴν nari yov ἐλαί δ᾽. siTÓ σοι τάχα | 
"Ogne γίνοιτ᾽ ἂν τοῖσι μέλλουσιν γάμοις, 


Θανοῦσ᾽ ἐμὴ ταῖς’ δ σε | φυλάξασδαι χρεών. 


995 


990 ᾿Αλλ᾽ εὖ μὲν ἀρχὰς εἶπας, εὖ δὲ καὶ τέλη; 


Vir bonus, afflictos juvet. 


985 Miserere igitur nostri ; miseranda enim pstimur., 
Quse primum quidem existimans me habituram te generum, 
Habui vanam spem: deinde tibi fortassis 


Omen fuerit nuptiis futuris, 


Moriens mea filia, quod te cavere oportet : 
990 Sed bene quidem initio dixisti, bene etiam in fine: 


ei κἂν «s ἰσεὴν, ainieSa: Mar» φρόπον «na, 
quodammodo. Hopfn. 

981. s. ein eo λόγοι sunt querele, eju- 
latus. "Ἰδίᾳ, miseria, quaego tantum labo- 
ro, que» te non attinet (&xerer.) De v. w- 
ev», v. supra ad v. 411.  Hopfm. 

983. lv u «ι σχῆμα. 1. 6. habet. speciem, 
vel gratiam. 

πᾶν drei $.] Interpretor: 
genere propinquus non sit. usg. 

984. ὠφιλι;ν.} Canterus ὠφιλών, quod 
verum videtur. Musg. 

Arie ὁ χρηστὸς δυσσυχῶντας ὠφιλεῖν] 
ZEmil. Portus hec ita instituit, ut sit 
χρηστὸς ὠφελεῖν, hoc est πρὸς τὸ epu. 
eodem modo, ut Dionys. alicarn. ὕδωρ 
πίνισϑαι χρησεὸν, l. e wei τὸ πσίνεσϑαι. 
At nos ita rem ordinamus, ut sit, ἀνὴ 

χϑησφὸς ixu σι σχῆμα φιλεῖν, idque fni 

suadet articulus ὁ ita dispositus. Barnes. 

᾿Ανὴρ, ἃς. Koehlerus vertit: solet — 
adjuvare. Hopfn. 

988. «eir: | μέλλουσιν γάμοις, Pretule. 
rim sue—sei$ τι μέλλουσιν γάμοις, ut v. 
941. 1252. tibi et tu& future uxori. 

Markl. 

De v. áp»; v. supra v. 607. δ. l. de 
omine infausto intelligendum. — Hopfn. 

989. Schillerus hec observat: Und du 
svirst cilen sie zu fliehn /) Ich weiss nicht 
ob ich in dieser Stelle den Sinn meines 
Autors getroffen habe. —Wocrtlich heisst 
sie: ** Erstlich betrog mich meine Hof- 
nung dich meinen KEidam zu nennen; 
alsdann ist dir meine sterbende Tochter 
vielleicht eine bose Vorbedeutung bey ei- 


etiamsi 


ner kü Hochseit, wovor du dich 
hüten musst. Aber du hast wohl gespro- 
chen am Anfang wie am Ende. Der 
franzosische uebersetzer erlaubt sich ei . 
nige Freiheiten, um die Stelle znsammen- 
hengender zu machen. Mais d'un autre 
cóté, quel funeste présage pour vótre hymen, 
que la mort de l' épouse, qui vous f&t des- 
tinée / le second malheur intéresse U épous 
aussi bien que la mere. Enfin φ᾽ ajoute- 
rois-je d vos paroles, etc. Hier und nach 
den Buchstaben des Textes ist es nur eine 
Warnung; ich nahm es als einen Zwei. 
fel, eine Besorgniss der Clytemnestra. 
So sehr diese durch Acbilles Versich 
beruhigt seyn konnte, so liegt es 
ganz in dem Character der sengstlichen 
Mutter immer Getahr zu sehn, immer zu 
ihrer alten Furcht zurück zu kehren. 
Auch das, was folgt, wird dadurch in 
einen natütlichen Zusamme mit 
dem vorhergehenden gebracht. ** Aber 
alles was du sagtest, war ja wohl gespro- 
chen" d. i. ich will deinen Versichrun- 
gen trauen. Hopfn. 

990. &px,&s — φίλη" ] Que ab initio et 
fine orationis dixisti. — Hopfn. 

992. BéAu SC. ὥσει πιριπσσύσσων, pt. 
circumplicare, hinc amplecti. V. supra 
ad v. 909. quee de isto more diximus. 

Hopfn. 

995. ᾿Ασαρϑίνινσα, h. l1. quod non est 
virginis, s. quod virginem non decct. 
Hesychius: ἀπαρϑίνεντα. ὁ αρίπονεα was 
ϑίνοιρ. Σοφοκλῆς (quod corrigendum est) 

'9nnía en i» AU Hopfn. 


ΙΦΙΓΕΝΕΈΙΑ Ἢ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


551. 


Σοῦ γὰρ ϑελογτος,, ταῖς ur σοδϑήσεται. 
Βούλει νιν ἱκέτιν σὸν περιπτύξαι γόνυ; 
᾿Απαρϑένευτα μὲν τάδ᾽ εἰ δέ σοι δοκεῖ, 


Ἥξει δὲ αἰδοῦς, ὃ, rd ἐχουσ᾽ ἐλεύϑερον. 


1000 


995 Ἢ μὴ παρούσης, ταῦτα τεύξομαι cit; 
AX. Μενέτω d οἴκους" σεμνὰ γὰρ σεμνύνεται. 
KA. Ὅμως δ᾽ ὅσον γε δυνατὸν, αἰδεῖσίγαι χρεῶν. 


Si enim volueris, servabitur mea filia. 
Visne eam supplicem amplecti tuum genu ? 
Hoc quidem virgini parum est decorum : δὲ tamen i/a tibi videtur, 
Veniet, cum pudore tamen, vultum ingenuum habens, 
995 Aut absente ea, consequar abs te eadem ? 
“οὐ. Maneat domi: decore enim decori rationem habet, 


Cly. 


994. "H£u δ αἰδοῦς, ὄμμ᾽ ἔχουσ᾽ ἰλεύδε- 
eo". ] Lege, Efusi», αἰδοῦς $n — Hesych. 
'Asrinnepat, &srwpu. — Lege, &éveitu. 

Por. 

*B£o δὶ aides, ] Heci interpunctio si vera 
est, idem est, ac si diceret, εἰ σοὶ δοκεῖ 
ἥκειν abrir δ᾽ αἰδοῦς, 3tu. Sed num ve. 
rendum erst, ne Achilles, quod summse 
inhumanitatis esset, ipsam pudore confu- 
sam venire postularet? Legendum scili- 
cet, distinctione mutata : 


ἥξει" δ᾽ αὐδῶς δ᾽, ὄμμ' ἰχευε᾽ ἰλεύϑερον. 


Veniet, sed cum €, utpote vultum 
habens ingenuum. δὲ aidés iterum habetur, 
Bacch. v. 433. λές. 


V aibes,] i. e. pudore plena, verecunda. 
Pudor enim maxime ornat puellam. Sic 
Greci nomina cum  prezpositione διὰ 
junct& adhibere solent pro adverbiis, τ. 
Brunck. ad Bacch. v. 433. ὄμμα ἰλεύϑι- 

e» h. l. non de impudentia intelligen- 
um, sed in hoc contextu de ingenua 
fronte, quam pre se fert libera, ingenua, 
quie non in servili est. conditione. Alias 
quoque significari posset libertas, qua 
quis ad alterum accedit, qui sibi recti est 
conscius. Hsc interpunctio sine dubio 


est vera, Reiskius scribit, sine causa:. 


ἥξι, δὴ ad; ip^ — — Coharet αἴδὸς cum 
ἐλεύϑερον, veniet prefecto habens vultum 
verecundia liberum, h. e. deposita verecun- 
dia. Hopfn. 


ὄμμα ἰλεύϑερον.} Fitcies liberalis, os pul- 
crum. Ὄμμα ut aliquoties os ipsum. 


Attamen quantum fieri potest, oportet supplicare. 


Callim. L. P. ( ls et Arabes et 
Hebrei yp Ps. vi. Sner. 

995. "H μὴ παρούσης, ταῦτα φιύξομαι σί- 
3ιν.}] Cum int ione; et ita Hes- 
thius. Pro Ἢ μὴ ja habet Ιδους : quod 
forte nihil est praeter" H μὴ eb; corruptum. 
Mallem, «αὐτὰ, i. e. παφὰ vavrá. con- 
Structio enim, opinor, est, ewteuai σου 
zmavà vavr& , habebo te eodem. modo bene 
affectum ? Markl. 

Melius leges σ᾽ αὐτὰ, et ad finem ver- 
sus ponenda interrogationis nota. — Heath. 

996. σεμνὰ bonam in partem hic acci- 
piendum est: vide ad Med. v. 218. Nec 
aliter Interpres. Mi 


26. 
σεμνὰ} (h. 1. bono sensu, ut Med. 218.) 
euriem (v. 901.) ipee et σιμνύνισθαι 
alibi apud Euripidem adhibetur de arro- 


gentibus, superbis. Sic supra, v. 901. 
explanandum h. v. Sed h. l. de virtute 
sermo est, si puella se non submittit et 
supplex ad virum accedit, sed dignitatem 
suam, qua gaudet — et sentit, et ostendit 
aliis. Hoc quidem tunc temporis ad mo- 
res puelle referebatur. Possis quoque 
interpretari de blanda vultus gravitate, 
cui opponitur odiosa arrogantia aiSaJsía. 
V. de h. v. usu Valckepar. ad Hippol. v. 
92.  Barnesius: laudabilüer pudicitiam 
agi, et Koehlerus: 74» ist die Schamhaf- 

tigkeit anstendig. Hopfn. 
997. αἰδεσϑαι rw»] Non intelligo - 
alueSa. intellexissem aivusSa, petere. 
Markt. 


«lüe3«| Legendum cum Marklando 
aieus9o, nisi malis ἄντισϑα.. — Musg. 
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AX. Σὺ μῆτε σὴν παῖδ᾽ ἐξαγ᾽ ὄψιν εἰς ἐμὴν» 


Mr εἰς ὄνειδος ἀμαϑὲς ἔλϑωρνεν, γύναι. 


1005 


1000 Στρατὸς γὰρ &Spóog, ἀργὸς ὧν τῶν οἴκοι εν, 
Λέσγας πονηρὰς καὶ κακοστόμους φιλεῖ. 
Πάντως δὲ μ᾽ ἱκετεύοντες ἥξετ᾽ εἰς ἴσον» 

Eiv ἀνικέτευτος ἧς" ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ ἀγὼν 


Μέγιστος ὑμᾶς ἐξαπαλλάξαι κακῶν. 


1010 


1005 'Ως ἕν γ᾽ ἀκούσασ᾽ ics μὴ ψευδῶς μ᾽ ἐρεῖν. 
Ψευδῆ λέγων δὲ καὶ μάτην ἐγκερτομνῶν; 


| Ach. Τὰ neque filiam tusm adducito in meum conspectum, 
Neque veniamus in probrum, O mulier, inconsideratum. 
1000 Exercitus enim confertus, quum rerum domesticarum curis est vacuus, 


Amat malas et maledicas fabulas. 


Idem plane consequemini, sive supplices ad me veneritis, 
Sive non supplicaveris : nam mihi propositum est certamen 
Maximum, ut vos a malis istis liberem. 

1005 ltaque hoc uno audito, scias me non falsa dicturum. 
Quod si falsa dicam, et frustra vos ludam. 


Reisk. mavult ἀναιδιῖσϑαι, quod sit ím- 
pudentia uti, frontem perfricare. Heath. 
et Kochler. vulgatum tuentur, ille vertit : 
reverentia. prosequi, Achillem scil, hic: 
verschat, suechtig handeln. — Beck. 

999. Msr' ne forte ut 978. ὄνωδος ἀμιαϑὶς 
est aut o» ἀρεσϑίκε probrum rusticitatis aut 
probrum quod offerunt vel infligunt Aga- 
Sv, :tolidi, Loesner. 

1001. 5. Aíexa, 44x] Sic Schol. 
Hippol. 385. interpretatur. Egregia A- 
chillis indoles, qua non supplici miseri 
gestu. sed miseria ipsa commovetur! £z 
sig ἴσον eundem. fincm assequemini, Ego 
tibi opem feram, quoniam misera es, sive 
suppler ad me venias sive minus, talia cgo 
non curo.  Hopfn. 

1003. E/r' &wxirivreg 4£* iei] Vel, 
ἦσθ᾽ ipo), &c. si sit modi indicativi, quod 
puto. sin subjunctivi, addendum est 
punctum, ἦς. ἀνικίφευτο; est non-suppli- 
cans, ut ἄνενκσος non-precans, ia epigram- 
Thate, xai εὐχομίνοις καὶ &nUxTU£. 

Mark. 

Εἶτ᾽ ἀνικίφιντος ἧς} Logo: àv &uníeto- 
ves ἦν. — Idem conscquemini, ac. si non 
oratus fuero. Marklando ἀνικέτιντος est 


"on supplicans ut £mvaew in E 
mate: καὶ s/xyenuivog na) ἀνεύαφον. 
Mug. 

Forsan ἦν. Puto enim dsmívtore; eum 

significare, qui non supplicatur, (nam ta- 

les forme in «es exeuntes non 

sive quam active sunt) deberet tamen 

tunc podta dixisse &wxitwre dex 


ἣν conjecerat quoque Heath. — Beck. 

1005. 'Ως ἵν γ᾽] Forte, *1e9" 1» γ' áaes- 
sae, ἄς, Markl. 

Ὡς f; γ] Malit Marklandus ὥσθ᾽ ἵν γ΄. 


- Mig. 
1006. μάτην iyxtevene,] Forte, μό- 
env σ᾽ ἰγκιρτομῶν, CX SenSu. waáew» cx 
Jalso, ut spe. iyxteremu» est iàs lyaiwro- 
pe, υἱ ἣν σώσω mox, pro quo scribere po- 
tuit σώσας. — Markl. 
μάτην)  Emendat Marklandus aéem 
e. Musg. 
ἰγκερσομῶν, i. 6. dà» ἱγκερφοριῶ, l. 6 si 
vos fallo, falsa spe decipio. De v. aw- 
φοβεῖν, nam ἐγπερφομιεῖν semel tantum in 
Euripide inveni, v. supra ad v. 849. 
Hopfh. 
1007. 44 ϑάνωμι]  Vertendurh mon 
simpliciter mortem effugiam, sed ita mor- 
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Θάνοιμοι" μυὴ ϑϑάνοιμυι δ᾽, 


558 


“Δ Pd , 
ἥν C'w0' ΚΟρῆν. 


KA. "Οναιο, συνεγῶς δυστυχοῦντας ὠφελῶν. 
AX. " Axovt δὴ νῦν, ἵνα τὸ τρᾶγμ᾽ ἔχη καλὸς. 
1010 KA. Τί τοῦτ᾽ ἔλεξας ; ὡς ἀκουστέον γέ σου. 
AX. Πείϑωμεν αὖτις πατέρα βέλτιον φρονεῖν. 
ΚΛ. Κακός τίς cri, καὶ λίαν ταρξεῖ στρατόν. 
AX. 'AAX οἱ λόγοι γε καταταλαίουσιν λόγους. 


KA. Ψυχρὰ μὲν ἐλαίς" 


0 τι δὲ χρή με δρᾷν, φράσον. 


1015 AX. 'Ixéesu. ἐκεῖνον πρῶτα, μὴ κτείνειν τέχνα. — 1021 


Moriar : sic autem non moriar, si puellam servavero. 

Cly. Sis felix, semper juvans afflictos. 

44ch. Audi igitur nunc, ut res recte geratur. 
1010 Cly. Quid hoc dixisti? nam tibi quidem parendum est. 

4fch. Persuademus iterum patri, ut melius sapiat. 

Cly. Est quidam ignavus, et nimis timct exercitum. 

“οὐ. Sed rationes superant rationes, 

Cly. Frigida quidem es£ spes: sed dic, quidnam oporteat me facerc. 
1015 “ἢ. Supplicem te primum illi preebeas, ne occidat filiam: 


tem effugiam, si puellam salvam prasstüe- 
70. bauditur scilicet eve. — Musg. 
᾿ 1008."0»«us,] Schol. Orest. 1694. inter- 
enr: ἀσολαύσαιο, ὠφιληϑείη,. Vid. et 
elen. v. 646. Seu glücklich / Dir gehe es 
wohl / Videtur in nonnullis editionibus 
comma post $va;e deessc, nam Reisk. voluit 
comma post $»a;s ponere. — Valckenar. ad 
Theocrit Adoniaz. v. 55. pag. 362. 
Priceus ad Philemon. v. 20.  Hopfh. 


1009. Tx» «αλῶ,.} Cod. A. B. LN 


ita ut 7»« significet ub. — Mark. 

1010. Τί φοῦφ᾽ ἴλιξας, ὧς ἀκουστίον γί 
σιν. Distinguendum opinor, Tí «eve 
Tasas, ὡς ἀκοσσφίον γί σον; Quid hoc dicis 
guare me oportet audire te? id est, Quid 
vis mihi significare per tuum istud, "Asevt 
δή νυνῦ quod Achilles versu superiore dix- 
erat. Troad. 882. τί Y lee, εὐχὰς ὡς 
ἱπαίνισας Ow»: Si aliter accipiatur, ὡς 
significabit nam. — Markl. ' 

Nescio an Marklandus sit audiendus, 


Hopfn. 

1011. πιϑώμιϑ'᾽ αὖτις σατίρα)  Scalli- 
ger πϑϑωμιν. (etiam Heath.) em πιΐ- 
Sept», quia propius est. [Imo Scaliger 
perspicue wiJegs.] Et mox idem, v. 
1017. εἰ«σείϑετ᾽ ἵν e. σἴϑεφαι) pro du-isi- 


34e. Forte, i-es, si persuasisti, i. e. 


persuadere potes. Codd, A. C. habent 
euSeni», B. usui ) ' Edidi itaque 
"οιίϑωμιν, etita Reiskius. Markl. 


πεϑωμε] Ita MS. E. Lib. P. et inter 

lineas, MS. G. Vulgo συωϑώμιϑ'. 
Musg. 

πωϑώμεϑ᾽ Scaliger legit σίϑωμεν. 
Barnes. 

1012. Κακὸ] Ut supra, ignavus. Tae- 
fw. Supra v. 517. hoc Agamemnoni 
vituperaverat Menelaus. ΤΌ γι. 

1013. 'AAA' οἱ λόγοι γε κατασαλιοίουσιν 
λόγον. Sed rationes superant rationes. 
Obscure; exspectasses κακοὺς pro λόγου!» 
hoc sensu: Sit Agamemnon, ut ais, xa- 
sés, tamen οἱ λόγοι interdum superant eti- 
am xaxep;. pergit llla: ψυχρὰ wl» iA eie) 
ví δὲ χρή με δρᾷν Queer. syllaba 
Iambo. verum puto, ὅ «τι δὲ χρή με δρᾷν 
φράσον" etita opinor, Reiskius. λέαγλέ. 

A&yeu.] An legendum φόβους. Muss. 

Tuetur vulgatum Koehl. Beck. 

Neque pro Aóéyev; hoc versu malim le- 
gere φόβοσε cum M vio, neque x«- 
κὺς (ignavos) cum Marklando, Nam in 
v. Aéyevg latet hoc: A mibi 
respondet, ego sum dux exercitus, non 
possum aliter agere propter exercitum, 
quid hic de me cogitabit? etc. Hs ejus 
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"Ar y ἀντιβαίνη, «ρὸς ἐμέ σοι πορευτέον. 
E; γὰρ τὸ χρῆζον rider, οὐ τοὐμὸν χρεὼν 
Χωρεῖν" ἔχει γὰρ τοῦτο τὴν σωτηρίαν' 


Κἀγώ 7 ἀμείνων πρὸς Φίλον γενήσομαι, 


1025 


[1040 Στρατός T ὧν oU μέρυψαιτό s si τὰ πράγματα 
Δελογισμένως πράσσοιμι μᾶλλον, 3 σϑένει. 
Καλὸς δὶ κρανϑέντων, πρὸς ἡδονὴν φίλοις» 

Σοΐ v ἂν γένοιτο, κὰν ἐμοῦ χωρὶς, σἄδε. 
ΚΛ. Ὡς σωφρον εἶπας. δραστέον δ᾽ ἅ σοι δοκεῖ. 


Quod si restiterit, tibi ad me veniendum est. 
8i enim perwuadebitur id quod vis, non opus est meam operam 
Procedere: hoc ipsum enim salutem affert: 


Et ego melior erga amicum ero. 


1090 Et exercitus non culpabit me, si res 
Ratione magis quam viribus gessero, 
Rebus autem secundum vota ordinatis, et amicis honestum 
Et tibi fuerit, consequi haec sine mea opera. 
Cly. Quam sapienter dixisti: faciendum igitur ut tibi videtur. 


erunt rationes, si ei persuadere voluero, ut 
aliter sentiat. Jam Achilles dicit: sed rati- 
Ones (graves, s. graviores ei a te opposite) 
superabunt rationes ab ipso prolatas. Ka- 
σ“«παλαίων ἃ palestra est desumtum, ome 
ninoque adhibetur pro wxg» ut verbum 
simplex Cyclop. v. 674. Ψνχρὰ ut Lat. 
frigida pro infirma. Sic calumnia Cice- 
roni pro Caec. 21. dicitur frigida. 
Hopfn. 

1014. «í Σὲ xe] , Legendum, metro 

postulante, 5, «; δὲ χρή. Muwsg. 
xe) Scaliger legit xeu. — Barnes. 

Sic et Reisk. atque Markl. Heath. cum 
Scal. iw. ] Beck. 

1016. '"A» ?' ἀντιξαίνη, Cod. A. ArriGn- 
90e Pro*A» mallem*H», ob sonum ; cu- 

in his rebus magna habenda est ratio, 

ginieeuma (v. 1019.) potuit scripsisse 

qaríeenas, ut sepe: et v. 1018. ἔχω po- 
nitur sensu τοῦ fu. Mark. 

Cod. A. habere ἀνφιβαΐνο.. Quod si re- 
stiteril, se tibi opposuerit.  H. 

1017. wo Legendum, ni fallor, 
ie;Sw. — Sensus est: si preces ipsi persua- 
serint.— Musg 

fert i »] Si enim, ut optas, persuasus 

Jueril, nil est, quod. tibi operam. meam 
&mpertiam, guod (t f.i ibi porro auxilio adsim. ) 
Scaliger evi. — Hopfn. 


1018. ἔχω (pro itu) «ive — Sic enim 

filia tua viva servaretur, s. servabitur. 
Hopfn. 

1019. Marklandus putat, Poétam po- 
tuisse scribere $avíesua: pro χινήφομαι 
ut alibi szpe, idemque monet, Codd. A 
C. habere σϑίνω, et Cod. B. σϑίένω (w) 
quasi esset. etiam ὁ σϑίνος in Nominati- 
VO, ut ὁ σκότος, — argutumque magis 
quam necessarium videri posse, εἰ τὸ 
“πράγμα τῷ λελογισμίνω πράσσοιρι» εἰς. σῷ 
λελογισμίνῳ fore λογισμῷ, cui opponeretur 
σϑίνι. — Ego certe nullam video h. 1. dif- 
ficultatem. JaAeye rationibus propositis, 
bene opponitur e3í»u, si quis nullis ra- 
tionibus, sed vi alterum cogit, ut aliquid 
faciat. —Hopfn. 

1021. Pro σϑίνω Codd. A. C. σϑίνν. et 


B. c1» ^" quasi esset ὁ eS tros Ín recto, 85» 


que ac τὸ σϑίν»" quemadmodum ὃ πότος 
et «i σκότος, ὁ eniQos εἰ τὸ σκ Argu- 
tum msgis quam necessarium videri potest, 
εἰ cà ees yna τῷ Διλογισμῖνῳ πράσσοιρω, &c. 
σῷ λιλογισμίνῳ foret λογισμῷ» cui oppone- 
retur eSísu. — Mark. 

1022. Interpungo: 


πιλῶς δὶς πρανϑύντων Tq0; ἡδονὴν, φίλοις 
es v ἂν γῖὶνοιτθ — 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 
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1025 Ἢν δ᾽ αὐτὰ μὴ πράσσωμιεν, ᾿ἂν ἰγὼ σέλα» 
Ποὺ σ᾽ αὖϑις oops; “οὐ ' χρή μ᾿ ἀϑλίαν 
᾿Ελϑυοῦσαν εὑρεῖν σὴν χέρ᾽» ἐπίκουρον κακῶν 5 


ΑΧ. Ἡμεῖς σε Φύλακες, οὗ χρεῶν, φυλάσσομοιν, 


M; τις σ᾽ ἴδη στείχουσαν ἐπτοημένην 


1085 


1030 Δαναῶν δ ὄχλου; μηδὲ πασρῷον δόμον 
Αἰσχυν. . ὁ γάρ TO! Τυνδάρεως, οὐκ ἄξιος 
Kaxog ἀκούειν" ἐν γὰρ Ἕλλησιν μέγας. 
ΚΛ. Ἔσται τάδ᾽. ἄρχε" σοί με δουλεύειν χρεών. 


1025 Quod si ieta non consequar, qua ego volo, 
Ubi te rursus videbimus? quo me miseram oportét 
Ire, ut inveniam tuam manum auxilistricem malis? 
"fch. Nos te custodes, ubi opus erit, observabimus. 


Ne quis te videat ire consternatam 


1020 Per exercitum Graecorum, ne paternam domum 
Dedecores Nam Tyndareus non dignus est, 
Qui male audiat: nam inter Greecos est magnus. 
Cly. Heec ita sunt: impera; tibi me servire decet. 


Re autem. impetrata, Amicis Twis (i. 
Agamemnoni) ct tibi honestum. foret hac 
sine mea ope consecutum esse. Hanc men- 
tem Auctoris fuisse puto, cui ut verba 
respondeant, legendum : 


σοί v ὧν γίνοιτο ex uis ἱμὰ χωρὶς τάδε. 


In vulgata dicit Achilles: pulchre vobis 
' evenerit, etiam. sine. mea ope : 

pulchrius aut utilius Clytsemnestree fuis. 
set, mortem Iphigenie ipsius opera im- 
pedire, aut quasi non ipse in preecedenti- 
bus alia omnia dicat. Pro a»$» legi eti- 
am potest δρᾷ» Hesychius: 3e£ea, — 
sgaciras. Μ46. 

Quis vero me cogit sic li. 1. (ut Mus- 
gravius) interpretari? Quid difficultatis 
imest, si locum ita verto, ut verba ipsa et 
permittunt et postulant? Geht denn alles 
gut von. statten, (wird die Sache ohne Ge- 
web, im Güte beygelegt,) so wirds dir und 
deinem Getten κὰν Freude gereichen (an- 
genehm seyn,) ohne dass ihr mich brauch. 


Ho pe 

te. Hi 
1028. φυλάσσομιν, Μή τις σ᾽ ἴδ» σειίχου- 
σαν} Post φυλάσσομιν (vel φυλάξομεν: li- 
cet illud defendi possit) ponenda est ple. 
na distinctio, Deinde legendum, Μή ew 


δ᾽ ἤδη στιΐχουσαν, &c. Cave autem me 

te videat eundem, &c. et scribendum, uw 
σατρῶον, &c. neque patris domum dedetora. 
vide Andromach. 868. seqq. Pro σε φύ- 
Aaas, Cod. A. γε: frequenti mutatione 
y.ete. -— Markl. 

No e] MS, E. ἡμεῖς γι. Sed pree- 

stat vulgata. 

φυλάσσομιν,) Legendum, cum de re fu- 
tura loquatur, φυλάξομεν. Musg. 

μηδὲ peii Neque patris domum (fa- 
miliam, genus) dedecorot. Marklandus 
citat Androm. v. 868. ss. ubi tamen nihil 
invenio. .Hopfn. 

1028. ss. De v. τυσοιῖσϑαι A or ad ^» 
586. Tyndareus, cujus tu es filia, illa in 
mia non est dignus. Sale enim audire de- 
bebat Clyteemnestra, si consternata prop- 
ter causas supra nominatas per exercitum 
currebat. μίγας magno honore afficitur. 
ἔστιν. Si hec lectio vulgata vera est, referri 
debet ad ultima Achillis verba, Tynda. 
rum esse apud Grecos magno in honore, 
atque vertendum: Vera dici Si vero 
preplacet Marklandi emendatio ἴσεα; «Y 
(hac erunt, i. e. ita faciam,) δουλεύειν, me 
oportet te sequi, facere quse jubes. Supra 
v. 1010. &neve ies — et v. 1024. Yonecior. 

'* — Hopfn. 

1093. "Eeen τἀ. ἄρχι. Mallem, ἴστα!) 
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Εἰ δ᾽ εἰσὶ Ssoi, δίκαιος ὧν ἀνὴρ σύ γε 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1040 


1035 ᾿Εσϑλῶν κυρήσεις" εἰ δὲ μὴ, τί δεῖ πονεῖν; 
XO. T ἄρ᾽ ὑμέναιος διὰ λωτοῦ ΔΛίδυος, στροφή. 


Si vero sunt dii, tu, cum sis justus vir, 
1085 Bona consequeris: sin minus, quid juvat laborare? 
Cho. Qualem ΟἹ Hymenesus, per fistulam Libycam, 


váy, Hac erunt: hi 9. ita faciam. se- 
pissirae ita scribit. Si Codd. consentiant 
ἴῃ "Ἔσφιν «d), sensus erit, Fera dicis; et 
de Tyndareo intelligendum, — Sed prius 
verum puto.  Notabis voces ἄρχε, et δου- 
λεύων, a Regina fastosa. Markl. 

Ἔστιν «db. ἄρχε" σοί με δουλεύων χρεών] 
"Eecai «ἀδ΄. Markl, Recte Markl, cf. sup. 
149. Taur. 1207. Troed. 87. Heraclid. 
567. Hel. 744. 1075. 1262. 1394. lon. 
495. 444. Herc. Fur. 332. Electr. 650. 
Hec. 886. Orest. 1040. 1615. Phaniss. 
760. Med. 729. Alcest. 338. Suppl. 1192. 

cf. Soph. Philoct. 914.] Incert. apud 
lutarch. Op. Moral. p. 891. Por. 

1084. Ei V εἰσὶ fs, δίπαιος d» ἀνὴρ σύ 
gt] Σύ «o (pro σύ γε) Valcken&r. ad Eu- 
rip. Hippol. 957.  Pvr. 

1085. ᾿Εσϑλῶν xvssieus] Bonum succes- 
sum rerum tuarum consequeris Π νεῖν; 
operam impendere, vires adhibere ad ali- 
quid perficiendum. Pro vulgato σύ γε 
recepi σύ τοι cum Valckenario ad Hip- 
polyt. 957. Sepe in animose dictis oc- 
currunt ei «οὶ et σὺ cw. Caeterum cum 
hoc loco conferri potest Ion. v. 1621. sq. 
εἰς πίλος γὰρ οἱ μὲν 

ἐσϑλοὶ τυγχάνουσιν ἀξίων, 

οἱ κακοὶ δ᾽, desit πιφζύκασ᾽, οὕποτ᾽ ιὑπράξωαν 

ἄν» 

Verba ultima vel possunt pro sententia 
morali haberi, vel ad Clytemnestre sta- 
tum tantummodo in hoc contextu referri, 
8i Dii non sunt, quid oportet pati, i. c. 
multo cum labore et &rumna virtutem et 
probitatem sequi! Quam crebrz sint tales 
apud Euripidem sententim, etism tum, 
cum characteri tales proferentis minime 
in eo, in quo versatur, statu, accommoda- 
tre sunt, nemo nesciet, qui Nostri Tra- 

as perlegerit. Quare, nisi commode 
fieri posset. propter verba, hoc a Schillero 
ad versionem hujus dramatis argumen- 
tum unice non valeret. Is vertit: Giebt 
es keine Geatter, warum muss ich leiden? 
i e.cur Iphigeniam meam propter Dia- 
nam oportet mori? — Hopfn. 


1036. Tí, ἄρ᾽ éópímue, kc.] "Berare: 
ἰαχὰν, "Oe" ἀνὰ Tisiues, &c. videre 
hunc Cborum, omnium in Euripide, mes 
opinione, pulcherrimum et suavissimum, 
ipso initio tam fede habitum. — Ne te 
morer, lego et distinguo, T» ἄρ᾽ ómíssues 
διὰ λωτοῦ Δίδνοι, Mird «t βιλοχέρου iS doas, 
Συρίγγων S' ὑπὸ καλαροισσᾶν, "Ἔσφαισεν in- 
χὰν, Ὅς᾽ ἀνὰ Πήλιον, &c. Chorus confert 
nuptias Thetidis et Pelei, cum bis simu- 
latis et funestis nuptiis álii eorum Achil- . 
lis, et. Iphigenise; 


Ilnoi]es — ὅλϑον sig γάμον ἸΤολίως — καϑ' 
ὕλαν Πηλιάδα, Ti ἄρα, ut Helen. 336. 
Hoc loco ὑμέναιος potest esse Deus Hy- 
mensus.  Prepositiones διὰ, sed, et ὑπὸ, 
ejusdem fere hic sunt significationis et 
exprimunt id quod Latini per tibiam, cum 
cithara, sub fistulis. λωτοῦ male vertitur 


fistula, cum sit tibia; et συρίγγων 


sque 
male tibiis pro fistulis. Secunda in iaa» 
hic lo esse debet: vide Antistrophen. 
et ita in ix;u, Herc. Fur. 549. Helen. 
1486. Heraclid. 783. Homerus quoque 
(in edit. qua utor, Oxon. 1675, 8vo.j se- 
cundam in ἰώχουσα producit, Iliad. 
Ε΄. 343. Nisi in istis locis, ut et hic, 
per » et x scribendum sit, ut JEschyl 
*Esre. iw. O56. 641. ᾿Αλώσιμον waa» ἰσιεξ- 
“ἰκχάσας. — De locutione ἔσσησιν ἀκ χὰν, 
adi dicta ad v. 786. Notam interrog. que 
erat post ἰα χὰν, posui infra post ὅλα». Pro 
καλαμόισσαν mallem χκαλαριοέσσῶν Yel κα» 
λαμοισσᾶν. Video jam Porto snboluisse 
de ἔστασιν pro ἴσσασαν, et de. Hymensri 
persona, Non absimiliter incipit Act V. 
Supplicum Nostri, Ti φίγγος, «iv αἴγλαν, 


&c. Mari. 
Legendum et distinguendum : 
«τίν' &p ὑμέναιος διὰ λωτοῦ Alves, 
μετά τι φιλοχόρου ϑάρφαε, 


συρίγγων 3᾽ ὑπσὺ παλωμοῖσσᾶν, 


ἔστασιν ἰαχάν;--- 


Qualem O / sonum edi fecu Hymenawus per 


IDICTENEIA Ἢ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


δ51 


Μετά τε Φιλοχόρου κι)άρας. 
Συρίγγων SY ὑπὸ καλαμοεσσῶν, 


Ν 9 / 
Ecvaci» iaxy aw; 


|. 1045 


Et cum cithara amante-choreas, 


Et tibiis arundineis 


Edidit vocem ! 


lotum Lybicam, et citharam choreas aman- 
tem, et fistulas calamis compactas?  Qua- 
lem vero cum dicit, intelligi vult, quam 
excellentem, quam admirabilem. | Musg. 

Tís s] ὑμίναιος} Subaudi ἦν, vel ἐγένετο, 
πὶ s, et Πιρίδες ad ἔστασαν tefera- 
tur. Nec erat, tantopere ut se torqueret 
JEmilius Portus; facile enim hic locus 
expedietur. Illi placet legere Tí» ἄρ᾽ ὑμί- 
»a9*, etc. Sed nullo modo hanc lectio- 
nem probamus, licet ei suum calculum 
Miltonus ferat. De nuptiis autem Pelei 
et Thetidis, quz» hic celebrantur, vide, 

nos δὰ Phomniss v. 836. et hujus 
abulse v. 707. — Barnes. 

Kohl. nihil mutari vult, nisi xaXapuése- 
«eu» in xaAXamera», verbaque struit sic: 
ese ἄρ᾽ ὑμέναιος, (ὅτι) διὰ λωτοῦ Λίβυος --- 

9 iux ir. ck. 

Carmine celebrantur nuptiz Pelei at- 
que Thetdis de quibus jam supra ad v. 
573. et 707. nonnulla monuimus, Vide 
preterea L. Begeri spicilegium  antiqui- 
tatum, p. 131. sqq. Homerum IL «΄. 534. 
ad quiem conf. Eustath. fol. 1562. He- 
siod. Theog. 1036. sqq. Idem olim singu- 
]mre dc illis nuptiis carmen conscripsit, e 
quo duo tantum versus extant. Porro 
conf. Catulli Epithalamium Pelei a 
Theüdis, quod ediderunt Cell Doering 
et Lenz, vertitque Cl. Gurlitt, Lips. 
1787. 8., item Valer. Flacc. T. 130. sqq. 
ubi v. Intpp. et Coluth. Raptus Helene 
V. 17—37. Schol. Aristoph. Nub. 1064. 
Schol. Apoll. IV. 814. Dictys. 6, 7. Iso- 
crates quoque in Paneg. c. 4. pag. 11. 
ed. Findelsen. monet, Peleum, postquam 
in pugna adversus Centauros strenue 
dimicasset, et multis aliis bellis atque peri- 
culis probatus esset, 'Thetida, Nerci filiam, 
immortalem, quamvis ipse fuerit mortalis, 
uxorem meruisse, eque omnibus, quse ante 
fuerint, solum in his nuptiis deos dici ce- 
cinisse carmen nuptigle. Porro de donis 
singulorum deorum vid. Hephestion. 
Nov. Histor. Lib. VI. p. 532. v. 1086— 
1057. Strophe canit, carmen nuptiale egitc- 
gium esse auditum, cum Muse ad convi- 


vium venissent, Thetidem atque ZEacum 
suaviter cecinisse, Gan nectar 
hausisse, Nereique filias saltasse. Vulgo 
legitur atque distinguitur: 


τίς dq. ὑμίναιος — Λίβυος, 
μιενά — sS án. . 
9Ves —— a) audterns 


ievewns layás ; 


Ego vero sequutus sum Musgravium. 
“Ὑμέναιος potest esse deus Hymenreus, sed 
et carmen nuptiale. V. supra ad v. 430. 
437. et 624. durum mibi videbatur mal ἵν 1. 
subintelligere ὅφε (cum Koeh.) multoque 
lubentius? si licuimet, legissem cum Reis- 
kio συρίγγων den». naXapóweas (vel potius 
παλαμοισσᾶν.) — ἴστασιν quoque probavit 
Heathius Aecig (v. supra.v. 438.) ut 
αὐλὸς Λίβυς, Alcest. 956. sie vocatur, ut 
Schol. 1. |. monet, vel, quia tibia i» σῶν ἐν 
Λιβύῃ λωτίνων λιγομίνων παλάμων COnfici- 
tur, vel quia in Tribone fluvio Libye (de 
quo v. Barnes. ad Ion. 872.) inventa est. 
Theophrastus si) φυτῶν (ἴω. 4.) ait: ἐν 
Λιβύη ὃ Aeris πλεῖστοι καὶ κάλλμσφος. Bat- 
tierius legit «i ἄρ᾽ ὁμίναιον εἰ ad sq. 
ἔστασαν refert. Idem per ἀναστροφὴν scri- 
bit: συρίγγων 9’ ὑπὸ sax. — ἴστασον jam 
probavit /Emil. Portus. — Hopfn. 

1039. jaxà&»,] Metri causa. legendum 
iex xov. vid. notata ad Cyclop. v. 69. He- 
len. v. 1486.  Musg. 

, Pro ἰαχὰν non dubitarem recipere cum 
Musgravio /&xx ^», metri causa, nam secup- 
da in /ax&» hic longa esse debet. Quod 
si vero certum est, penultimam in hoc vo- 
cabulo produci posse, ut fieri videmus 
Troad. 896. atque in verbo ἰαχεῦ ut He- 
len. 1486. (ubi v. Musgrav.) Herc. Fur. 
349. Electr. 1150. Heraclid. 782. et 
Homer. Iliad. 4. 345. defendi potest lec- 
tio vulgata, nisi, quod nec Marklandus 
h. 1. dissimulavit, in omnibus illis locis 
scribendum sit per » et x, ut 7Eschyl. S. 
C. Theb. v. 641. ab eodem Marklando 
citato. De usu v. ἔκαχος plura observa- 
vi ad Cyclop. v. 69. Inter alia etiam de 
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1040 


EYTPIIIAOT 


"Or ἀνὰ Πήλιον αἱ καλλιπλόκαμοοι 


Πιερίδες ἐν δαιτὶ θεῶν 
Χρυσεοσάνδαλον i voc 
Ἔν γᾷ κρούουσαι; 


Πηλέως εἰς γάμον Soy 
Μελφδοὶ, Θέτιν ἰαχή- 


1045 


1050 


μᾶσι τόν τ΄ Αἰακίδαν 


1040 


Quando per Pelium montem pulehricomse 


Pierides in convivio deorum, 

Pedes aureis sandalis ornatos 
In terram impingentes, 

Venerunt δὰ nuptias Pelei, 


1045 


Suaviter canentes, Thetin vocibus, 


Et ZEacidem Peleum, 


carmine triumphali letoque adhiberi so- 
let. Hi 
1040. s. Eodem modo Musas et Gra- 
tias ad nuptias Cadmi venisse et carmen 
cecinisse, quo sententia conti« 
neretur, ὅ σι καλὸν φίλον ái, Theognis 
' docet, v. 15. ss. 
Μοῦσα na). Χάριτις, κοῦραι Aor, ei sort Κάδ- 
μον 
ἐς γάμον ἐλϑοῦσωι, καλὸν ἀείσαιτ' ἶσος. 
ὅττι καλὸν φίλον iei, τὸ δ' οὐ καλὸν οὐ φίλον 
ἐστί. 
τοῦτ' ἴσος ἀϑανάτων 11.31 διὰ στομάτων. 


Enimvero divos ad nuptias illas convenis- 
se, monet Euripides Phoeniss. 836. vid. 
v. 1076. ss. quibus addas velim Hellani- 
cum in Schol. min. ad Hom. Il. β΄. 494. 
(Hellanic. Fragm. ed. Cel. Sturz. p. 66. 
. Hopfn. 
1040. ss. Pelius (Pelion) mons Thes- 
saliee satis notus. Κρούουσαι — ut. in illo 
Venusini: nunc pede — pulsanda tellus. 
De Musis v. supra v. 798. — Hopfn. 
1041. ILagídsg ivy δαιτὶ ϑιῶν) Longe 
abesse ab his numeris videtur antistro- 
phicum, Παῖδες αἱ Oíreaxas, Miya Qu;. 
Si deleatur aj, idem erit numerus tem- 
porum in utroque. Etita Heathius. 
Marl. 
1042. Die Sandalien waren hochsolige 
Schuhe, von leichtem Holz, Kork, oder 
starkem Leder, mit vergoldeten und kun- 
streichen Riemen um den Fuss gewun- 
den, wesche Tracht, nicht lange vor Xer 


xes, die Griechen von den Tyrrhenem 
aufnahmen. Anfangs trugen sie beide 
Geschlechter, nachmais blieben sie meist 
den Weibern. Hsc monuit Cel. Vossius 
in Mytholog. Briefen et uberius demon- 
stravit, P. I. p. 106—111.  Ceeterum de 
nuptiis Pelei atque Thetidis etiam con- 
ferri debet Homer. Il. s. 61. ss. ubi di- 
serte dicitur, omnes deos iis interfuisse 
atque Apollinem citharam pulsasse. Ce- 
terum v. χρυσιοσάνδαλον ἴχνος legitur quo- 
que Orest. 1473. — Hopfn. 

1044. Cod. A. IIsAwe. B. delet s. 
quasi fuisset IIyA50;, ut Nnese; mox. 


Markl. 
Deest εἰς in MS. G. unde facias rIs- 
Ames γάμον. — Musg. 
1045. Ita hac metra constituit Heath. 
Μιλφῳδοὶ Θίετιν dochmaicus. 
Ἰαχήμασι τόν v Αἰακίδαν anapessticus di 
meter catalectus. 
et in antistropha: 
Ὅς ἥξω x96 
Beck. 


Λογχήφισι σὺν Μυφμωδόνων- 


Musgravius ad Helen. 1486. — V. seq. 
legendum esse censet /auxsy ae, quem 
vide. Cf. supra v. 1039. Suavi cantu, voct 
sonora celebrabant T. &c. — Hopfn. 

1047. Pro κλείουσαι, Ald. et B. sAv- 
exi, Ibid. ἂν sew) Α. Markl. 

κλείουσα.,} lta jam Editi recentiores, 
non dissentientibus MSS. Ed. Ald. «λύ- 
ουσαι. Musg. 

Centauri, homines maxime inculti, qvi 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 


Κενταύρων ἂν ὄρεσι κλείουσαι», 
Πηλιάδα £aS' ὕλαν. 


'O δὲ Δαρδανίδας; Aug 
Λέκτρων φρύφημα φίλον; 


1050 


1055 


Χρυσέοισιν ἄφυσσε XoiGay 
Ἔν χρατῆρων γυάλοις: 
Ὃ Φρύγιος Γανυμήδης. 


In montibus Centaurorum celebrantes, 


In sylva Peliaea. 


Dardanides vero, Jovis 


1050 


'Thalamorum delicis chares, 
Nectar hausit aureis 


In craterum cavitatibus, 
Ganymedes Phrygius. 


in summo Pelii cacumine habitasse di- 
euntur, filii Ixionis e nube procreati. V. 
Hygin. fab. 62. Schol. Homer. Il. as. 
268. Diodor. Sic. IV. 72. et infra v. 
1058. sq.  Hopfn. 

1049. Ganymedes Trois, regis Trojani, 
filius, juvenum pulcherrimus a Jove in 
Olympum per aquilam, quam ille miserat, 
vel cujus formam ipse assumserat, abduc- 
tus est, ut pincerne munere, loco Hebes, 
dese juventutis, fungeretur. Hoc factum 
est ex multorum opinione, cum in pro- 
montorio Dardano venaretur. Quem my- 
thum sequutus est Noster in Cyclope 
581. ubi plura diximus. Quare nollem 
ibi cum Cel. Matthiee illud Δαρδάνον l. 1. 

" mutare in Γαργάρου.  (Gargara montis 
Jde sunt cacumina, v. Farn. ad Senec. 
Pheniss 608.) De hac, quam allegavi- 
mus, fabula v. Strabon. A 63. p. 587. 
ed. Almeloveen. et Lippert. I. 41— 48. 
atque b. Koeppen δὰ Homer. Il. V. 266. 
et X X. 220. 234. Plurimi Ganymedem 
in monte Ida raptum narrant, v. Horst. 
III. 20. 16. ibique et ad Ovid. Metam. 
X. 142. sqq. Interpretes. Dardanus 
fuit J m auctor. Sed et avus 
Trois, unde h. L Ganymedes dicitur Aae- 
Saving. In Trosd. 819. Aaeusdóveiog YO- 
catur, quod ibi non intellexit Brodzeus. 
Sed vide Barnes. ad l. 1, Phrygius nomi- 
natur, ut Ovid. l. l. v. 155. — Hopfh. 
1050. Aíxvee» φρύφημα) Scribo Aís- 
epu» τὸ rei Qnua φίλον, vid. antistroph. 
Markl. 
qíxo,)] MSS. ambo et Lib. P. φίλιον. 


Metrum porro mancum est, cui subvenias 
tamen legendo: ὁ σρύφημα. Muss. 

Amasius Jovis dicitur φρύβηρια φίλον 

Aísvows Διὸς, delicise charme thalamorum 
Jovis. Marklandus legit «i eeópuua, 
quem sequor. Vulgo simpliciter «essa 
legitur, sine articulo. σρύφηρια; 
1390. dicitur «viens Ais. — deli- 
cie ut alibi μέλημα, Anacr. Od. V. Koen. 
ad G . Dial. p. 78. L. P. 230. V. 
1069. Sic quoque Electr. 5. Troja vocatur 
Δαρδάνου nAusà wéX«4. — Hopfn. 

1051. λοιβὰν)] Proprie libamen ex vino 
diis factum ; jam nunc pro vino, vel nec- 
tare, ponitur, quod dii hauserunt.  "A- 
φυσσε λοιβὰν lv noa non Homeri 
semulus Euripides, qui dixit, Iliad. 4'. v. 
598. Ὠ ἰνοχόεν γλυκὺ Νίκσαρ ἀσὸ πρατῇ- 
ess ἀφύσσων. βαγηξει. 

λοιβὰν) Proprie dici libamen ex vino diis 
factum, constat. Deinde omnino hoc 
voc. adhibetur pro vino, vel, cum b. 1, de 
deorum potu sermo sit, de nectare. Por- 
TO γύαλα non sunt pocula minora, 
πρατῆρες majore, quod h. l. voluit ZEmi- 
lius Portus deceptus lectione, quein mul- 
tis obtinuit exemplaribus, l»—P^) v2.0, sed 
h. l est periphrasie poculorum, quee sae- 
pius cava vocantur alibi. — 7n poculorum 
cavitatem, i. e. in pocula cava. i»— sa. 
habet Aldina, Scapula in v. vA», alis- 
de editiones optime. ἀφύσσι. Sic fere 

omerus Il. «΄. 598. y»ox ét, γλυκὺ Nin- 
vao ἀπὸ κρατῆρορ ἀῤφύσσων. ἴῃ 
l ΐ beec leguntur: & χρυσίαως εἰν olvoy énus 
ἁβρὰ βαίνων Auemilérris wai, (v. Barnes. 
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Παρὰ δὲ λευκοφαῆ 
Ψάμαϑον εἷλισσόμεναι 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1060 


ἄντ. 


1055 
Κύκλια τωτήκοντα κόραι 
Ness, γάμους ἐχόρευσαν. 
᾿Ανὰ δ᾽ ἐλάταισι, στεφανώδει τε γλόᾳ 
Prope vero candidam 
1055 Arenam saltantes 


In orbem quinquaginta filise 
Nerei, nuptias concelebrárunt. 
Cum abiegnis vero telis, et gramineis coronis 


ad h. L) Ζηνὸς Ixus κυλίπων πλήρωμα, 
παλλίσταν λασριίαν. — Ceterum. primam 
in v. i» hic perperam corripi, ad- 
notavit Struchtmeier. Ann. Crit. p. 128. 


n P 

1052. 'E» peg ysáXe;,] JEmilius 

Portus γύαλα pro s minoribus, et 

κρίνα pro grandi satis auctorita- 

s emit, deceptus nimirum falsa lectio- 

ne, que in multis exemplaribus obtinuit, 

γυάλοις. Sed Audi optima 

editio habet rectius i» πραιτύρων y vien, 
atque ita legebat Scapula in voce γύαλον, 

quare γύαλα npa Aqu» nihil aliud est, quam 

rasis pro searsicu. Jlarnes. 
1054. Pro Asuxepasn Port. Steph. Aswwo- 
φανῆ. sequor. Aldinam, et Darnes. Markl. 
1054. s. Ita horum versuum metra me- 
lius constitui posse putat Heath. 


Παρὰ δὲ λευκοφχὴ ψάμαϑον — Glyconius. 
Εἰλισσόμενα: basis anapeestica. 


et in antistr. 


Μαχάριον τότι Δαίμονες 
ας εὑτατείδες- 
Beck. 
1056. Κύχλια iAwecntwu] In orbem 
Uuipudiantes. Brodeus. Πινσήκονσαι nx6- 
es] Nerinz. et Nereides dictse quinqua- 
fia iie Nerei, quarum multa nomina 
Homver. Iliad. σ΄. v. 57. — v. 49. 
Omnia vero nomina Hesiodus enumerat 
Theogon. v. 242. ad 262. — Et hinc con- 
cludit boc disticho — Αὗται μὲν Nnesos 
ἀμύμονος ἐξεγένοντο Κοῦραι αιντήκονσα, ἀμύ- 
μόναι foy εἶναι. — Vide Ipbig. Tauric. v. 
274. Vide Natal. Com. Mytholog. L 8. 
c.6. Barnes. 
Mallen pro κύκλια legere κύκλῳ. 
Quoad metrum res eodem redit. Heat. 
1057. Forte, Νηρῆος γάμον (nOn γάμους) 


ἱχόρφινσαν, in antistrophs voce ΤΙολίως pro 
dissyllabo accepta, ut sit paremiacus. 

Mark, 

Nereus cum filia Oceani, Doride, quin- 


quaginta filias fertur procreasse, 
nomina enumerantur ab Homero Ilisd. 


XVIII. 56, sqq. et Hesiodo Theog. 548, 
sqq. Vocantur Nereides, Nerins, et Dosi- 
des. earum erant Thetis atque 
Amphitrite. V. de Nereo Cel. Voss. ad: 
Ma Georg. 1V. 392. atque de filisbus 
vog dir Taur. 274. 427. et ἴσα, 

1081. Adde Natal. Com. Mythol. VIII 
6G. Celebrabaent nuptias saltantes. Koaiin 
pro κύκλψ, nisi cum Heathio 
ceat xvsA«. De v. VépaSes v. Supra v. 
165. Παρὰ, prope a. s. in arenas, que 
epitheto ornante Asvsefaag (i. q. as 
ornatur. εἰλόσσ. Sie evalzdem oder qvanden 
sich in. Reihen. Coluthus L. 1l. v. 17. sic 
canit : 

ὡς ὁ μὲν ὑψιλόφοισιν ἦν οὔρισεν Αἱρεοσόων 

Νυμφι δίων Ἰνλῆος ἀπιδομένων ὑμεναίων, 

Ζηνὸς ἱξκμοσυνήειν ἰωνοχόμ Γ ανυμόδης, etc. 


Ubi non opus erit observare, Thessaliam 
olim dictam esse Hamoniam s. 7Emo- 
niam ab Hemone rege, Thessali patre. 
Ho 
1058. ᾿Ανὰ. Vide supra ad v. 759. 
Musg. 
Pro ἀνὰ leg. i». nam a» repetitum ex 
precedente syllaba ultima in ἐχόρευσαν. 


1058. ss. Centaurorum adventus descri- 
bitur. θίασος — ὄχλος.  Thiasus propsie 
dicebatur multitudo et pompa, quae Bac- 
chum comitabatur. V. Atbenuieum Lib, 
VIII. qui voc. ϑεοὺς laconice pronuntiari 
ait'e;. Sic Virg. Eclog. V. 30.et Eurip. 
Bacch. 56. — Eustathius ad Iliad. δ΄, fol. 
465. l. 10. interpretatur Síaeos per: éeysé- 


ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAIL 


Θίασος ἔμολεν ἱπποξότας 
Κωταύρων ἐπὶ δαῖτα τὰν ἡ) εῶν; 
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1065 


Κρατῆρά τε Βάκχου. 
META δ᾽ ἀνέκλαγον, Ὦ NHPHI KOPA, 
Παῖδες αἱ Θεσσαλαὶ, META ΦΩΣ, 


Τυῦα venit equestris 
Centaurorum, ad convivium deorum, 


1060 


Et craterem Bacchi. 
Magnum, exclamaverunt autem, O Nerei füia, 
Filie Thessalice, magnum iucem ; 


Aes, hinc omnino est qusevis multitudo, 
Cborus, sive etiam exercitus. Sic Phan. 
wv. 149. De Centauris v. supra v. 1047. 
Finguntur tanquam feri bellatores, qui 
arboribus e terra e evulsis sese defendunt. 
Unde fortasse h. l. iis tribuuntur lae, 
et quia equis vehuntur, s. ex opinione an- 
iquitatis dimidia parte equi eraut, nomi- 
natur ista turba ie««eéracs. Quare non 
est, quod Barnesius Electr. 449. hanc ob 
causam Stiblinum reprehendat, vocabu- 
lum ievéra; de Chirone intelligentem, 
quia Chiron, utpote Centaurus, fuerit 
equus ex dimidia parte, ideoque potius 
Tewe; nominandus. Eadem enim et ἢ. ]. 
causa esset proferenda, ubi tamen Cen- 
taurorum turba ἱσ σοβότη, dicitur. Nam 
iwerofersr, teste Schol. ad Orest. 996. 
adhibetur de eo, qui equos alit et qui iis 
vehitur. Κρωσὴρ B. quia in isto convivio 
vinum, quod Bacchi donum est, potaba- 
tur, propterea dicit Poéta χρασὴρ, e quo 
biberesolebant. Ceeterum ἀνὰ Dorice ad- 
hiberi pro σὺν, jam admonui supra ad v. 
754. Pro vulgato σῶν, in margine Barne- 
sius habet «à» sc. Jeiva, et τᾶν. Hopfn. 

1060. Pro τῶν Θιῶν Aldina «à», scil. 
Je;rs. Recte. et ita Codd. A. B. 6» 
est monosyllabon. Markl. 

1069— 1074. Totus hic locus sic forte 
distingui et legi potest, donec acriori ex- 
amini subjiclatur: Míya, δ᾽ ἀνίελαγον, " Y 
Νηρηΐ πόρα, Ila;/Às Θισσαλα), μίγα Qus, 

rig à OOo, ὁ Μοιρᾶν € Ἑδὼς, TENNA- 
ΣΕΙ͂Σ, Xdow» ἱξονόμασσιν, Ὅς stu. χϑόνα 
(λόγχή- eu σὺν Μυρμιδόνων ᾿Ασφισσαῖφσι) 
Ἰριάμωο, κλωνὰν Tau» ἱκαυρώσων, Ile) 
σώμεις, χρυσίων Ὅπσλων ᾿Ηφαισεοσόνων Κιπο- 
qun bjvres, Già Μαφρὸς δωρήριαιε᾽ 


axe», ἄς. 


digna. quam 


μίγα cum φῶς conjungo, sic ut Heathius, 
quocum deleo αἱ post Παῖδες, ob metrum. 
Παῖδες Θισσαλαὶ sunt Muse, Pierides. Me- 
la, II. 3. hic (in Thessalia) Musarum 
parens domusque, Pieria. — Markl. 

In hoc ct proxime sequentibus versi- 
bus Canticum Thessalidum, Pbobi et 
Chironis, cum verbis Chori confusum est. 
Ex persona Chori sunt δ᾽ ἀνέκλαγον — 
Ila; αἱ Θισσαλαὶ — Μάντις ὁ Quen ὁ 
Μουσᾶν τ᾽ Eds; — Χείρων ἱξννόμασεν. Re- 
liqua simul sumta carmen nuptiale effi. 
ciunt: Míya — ὦ Nneni πόρα — μίγα φῶς 
— γιννάσεις (i. e. in lucem edes) — ὃς ἥξω 
χϑόνα et qua sequuntur usque ad Masá- 
e. Quod. ut clarius inter legendum 
cognoscatur, literas unciales in carmine 
hoc imprimendo adhiberi velim: 


META Σ᾽ ἀνέχλαγον, Ὦ NHPHI KOPA, 
Παῖδις αἱ OweaAa), META 001, 
Μάντις ὁ Qofec, ὁ Movr&v» v 
Εἰδὼς, ΓΈΝΝΑΣΕΙΣ, 
Xsíeo ἱξωνόμασεν, 
'OX'HREI ΧΘΟΝΑ — 
Εὼς cum genitivo construi apud Home- 
rum passim videas. * ἐξωνόμασιν hic non 
significat nomine vocavit, sed profatus est. 
Confer Hom. Il. XV. v. 218. XXIV. v. 
986. Soph. CEd. Col. v. 298. Hesycbius : 
ἔκ «τ᾽ ὀνόμαξζι, καὶ ἴλεγιν. Venustissimam 
hanc emendationem Tyrwhitto debeo, ἃ 
quo inter sermones familiares didici. 
Musg. 
1063. «i GieenAai,) Metrum sanaverit 
dpa Θισσαλαὶ, modo in versu ἀντστοίχῳ 
legeris f» γε δαισί. Musg. 


* Citatur Statius Achill. I. 118. et 186. Hopfn. 


Ver. IV. 
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Μάντις ὁ Φοῖδος, 0 μουσᾶν 
Τ᾽ εἰδὼς, ΓΈΝΝΑΣΕΙΣ, 


1065 


ETPIIIIAOT 


1070 


Χείρων ἐξωνόμασεν, 
03 HERI ΧΘΌΝΑ ΛΟΓΧΗ- 
ῬΕΣΙ 3TN ΜΥΡΜΙΔΟΝΩΝ 


ΑΣΠΙΣΤΑΙ͂ΣΙ IIPIAMOIO ΚΛΕΙ͂ΝΑΝ 


1075 


Phobus vates, Mussrumque 


1065 Sciens, creabis, 


Chiron effatus est, 
Qui veniet in terram hastatis 
Cum Myrmidonum 


Inter v. 1063. et 1064. videtur aliquid 
deesse, aut ante μέγα φῶς, e. c. «à Σὲ μέ- 
ye φῶφ scil. ἱξονόμασιν. magnam. autem 
lucem, i. e. "Achillem. | Reisk. 

1063. 88. Μέγα φῶς 

T" εἱδὸς γωνώσως 

ΧΧώρων, ἐξωνόριασιν. 
Hoc verbum, quo metrum violatur, cedat 
meo, quod et metrum admittit et rerum 
seriei adaptatum est, ifwwóvaew. — Supra 
v. 209. idem verbum eadem vi pro exco- 
lere, educare, instituere usurpatum. 

Faeshe. 

1064. ὁ μοιρῶν T εἶδώς,) Scil. Chiron. 
. Ut τόξων εὖ εἰδὼς, Homero: cühare sciens, 
Horatio: apud quem Epod. XIII. Chi- 
ron, utpote Deus, (Sophocl Trachin. 
727.) pradicit de Achille, quod et facit 
de Cyrene, Pindar. Pyth. IX. * Vulgata 
Μουφᾶν non est ad rem; et ipse Musee 
hec loquuntur. De «'ad finem versus, 
non initio, vid. Valckener. ad Phaniss. 
891. Pro εἰ Cod. B. γ᾽. et pro Μάντις ὁ 
Φοῖδοι, Codd. omnes, μανσις δ᾽ ὁ oC. 

Markl. 

μουσᾶν Τ᾽ εἰδὼς, Recte sic. Statius Achill. 

Lib. I. v. 118. et v. 186. Marklando 
placet uua» τ΄. Musg. 

Barnesius vertit: quigue Musarum ge- 
merationes. novit. Chiron. nominavit. chil- 
lem Stiblinus: ac qui bene novit Musarum 
mysteria. Minime vero. Optime per- 
spicies sensum, sí mecum M vium 
sequaris, nisi quod pro μουσᾶν malim cum 
Marklando μοιρῶν, quem etiam Koehlerus 


* Secundum Pindarum Isthm. VIII. 


in versione sequutus est, qui tamen nibii 
" e ellegarem Tod angel in N. T 
teris, ] i . Ie 
Hbris muntium: Luc. i. 30. συλλήέψῃη b 
γάσερι nal vito υἱὸν — οὗτος ἴστω μέγας κ. 
«. X. Coll Matth. i 21. Luc. H. 39 
Simile vaticinium nobis exhibuit Maro in 
Ecloga IV. qua homines superstition 
amantes voluerunt Christum si 
Fragmentum carminis nuptialis antiquis. 
simi, quod aliquam similitudinem eum 
nostro habet, reperies in Genes. c. xxiv. 
60. et Ps. xlv. 17. — Hopfn. 

1065. γιννάσει Dorice pro γεννήσιη, 

ignes, paries: quam significationem hu- 
jus verbi hoc loco, suggessit mihi, nisi 
fallit memoris, vir doctiss. Sam. Musgra- 
vius, Vulgo vertitur generationes. Markl. 

1067. Voces λογχήρισι--- Ασπισφαῦσι pt- 
renthesi inclusi ob nihil aliud nisi ut con- 
nexus pateret inter χϑόνα et IIputgeoe- 


1167. ss. Jam diserte significatur, quo- 
nam modo Achilles olim futurus esset 
magnus et celebris, Sensus: qui Trojam 
igne devastabit. Talis enim tunc tempo- 
ris maxima putabatur gloria. Non inep- 
te Reiskius, χϑόνα et y«;a» (v. 1070.) 
consistere posse negans, volebat substitue- 
re σοτί.  Marklandus χϑόνα dicit cohz- 
rere cum IIpiku, quod mihi in hac ver- 
borum structura non ita videbantur. De 
Myrmidonibus v. supra ad v. 207. et 
2357. ᾿Ασσισεὴς qui. ἄσειδι, scuto rotun- 
do, est armatus, miles clypeatus, v. ad 
Cyclop. v. 6. Λογχήρης qui hasta utitur, 
bastatus, Utrumque redit atque 


78. Themis vaticinatur Diis fata resque 


Achillis, antequam hic natus est, gestas. — Hopfn. 
2 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΑΥ̓ΛΔΙΔΑΙ. δ68 
1070 T'AIAN ἘΚΠΥΡΩΣΩΝ, 
ΠΕΡῚ ΣΩΜΑΤῚ ΧΡΥΣΕΩΝ 
ὍΠΛΩΝ ᾿ΗΦΑΙΣΤΟΠΟΝΩΝ 
ΚΕΚΟΡΥΘΜΕΝΟΣ, ENATT EK ΘΕΑ͂Σ 
MATPOZ ΔΩΡΗΜΑΤ' EXON 1080 
1075 ΘΕΤΙΔΟΣ, 'A ΝΙΝ ETIKETE 
1070 Terram devastatuwrus igni 
Circa corpus aureis 
“νης a. Vulcano factis 
aÍrmatus, indumenta a Dea 
Matre dona gestans 
1075 Thetide, quat ipsum peperit 
Indicat sidigriniót Ἐπσυρώσων j -- [lSvras*. 
e astaturus. Achilles Τλντῶς " jeogi 
rol sl υϑμένοι---ὅσλων, hsc enim P ᾿ Heiden δ᾽ ἡμιναίονε in 
sunt j Hop IIAevà Podtis Grecis sunt 
1071. περὶ δίς " Canterus ewute- mari degunt: unde Oppius Halieut. 


neto an σιρίζωμα de armis recte 
did possit. Videtur esse imitatio Home- 
ricl istius, Αὐσὰρ p ^ ἴσεαντο ΠΕΡΙ ΧΡΟΙ 
βώροπω xaXzri uid sit ^ vi 
Athengzum VII. 11. p. 250 fatarchs 
Paul. ZEmil. p. 273. A. Romulo, p. 51. C. 
&rabon. lib. X V. p. 1048. A. B. Pausan, 
Attic. p. m. 82. Mark. 

σιρὶ σώμα vi] Cantero placet evwtena- 
«x» Bed σερίζωμα, Buida auctore, «à ὑπὸ 
và allen σκίσασμα significat. Plutarch. 
ἂν ὥμασι γουρινοί,  Parall. p. 66. Ed. 
Ἡ. Steph. iterumque Op. Mor. p. 499. 
Confer etiam Polybium, p. 471. B. 


Mwsg. 

ie) espaei] Canterus legit essen 
sed et “ἢ rena Stare potest. Barnes. 
1072, ὅσλων)] Regitur a sexeesSueívos. 
Sic As evnives 'f1»1a»si, Hom. IL V. v. 
6. Philostratus: σσεφανοῦνται φῶν ἀνθίων, 
p» 694. Amasse hanc syntaxin videtur 
Aratus, apud quem habes: νεφέων εἰλυρι- 
psa», ὄρεος πεκρυριμίνοι, vupion “εαιεσμίνοι. 
Heathius et Marklandus Viri Clariss. 
emendandum censent Νηρήδων», ut Thetis 
Μηρήδων «΄τρώφα, Nereidum prima, dicatur. 


Nec de phrasi, quin elegans sit, dubitare ' 


sinunt exempla a Marklando alluta. Ve. 

rux non Thetis, sed Amphitrite potius, 

utpote sponsa Nepluni, prima Nereidum 

dicenda erat ; unde Pindarus de Peleo sa- 

tie habet dicere 1jaju» — uia» Nupsído 

Nem. IV. Epod. 3. Parum abest, quin 
em: 


Ll 2. “λωτὸν γίνος ᾿Αμφιτρίση. Nondum 
tamen σλωσοὺρς δαί, inveni. 

Ut σσηνῶν nomen totum volstilium ge- 
nus complectitur, ita σλωσῶν piscium, 
Aristot, ξώων τῶν «Avcin, ἢ πτηνῶν, Poli- 
tic. Lib. I. c. 11. Philo Jud. γῇ μὲν «à 
Χερσαῖα; “λωσὰ δὲ Blei, «à δὲ “τηνὰ ig. 
p. 146. Ed. Turn. Μμερ. 

Arma vocantur ἡβασεονόνα ab 'Héaieey 
(Vulcano) elaborata s. confecta. — Hes est 
nota Vulcanus ipse ab antiquitate fer- 
tur arma Achillis confecisse. V. Honmer. 
Il. VI. 468—9607. ἕω, auro ornsta, 
ut deseen Horner. 1l. 3'. 31. 88. Vetus 


arma A or, II. 5, 1). et Perseus 
galeam ab Orco, ad certamen cum Gor- 
gone. v. Hesiod. Scut. 227. Inter ists 
arma inprimis insigne erat scutum, de 
vide, quos it b. Koeppen ad 
Tromer. l.l P.5.p.172. Arma ists 
dono dederat Thetis, unde h. L vocantur 
δωρήματα Di»ra—Owile. — Hopfn. 

1073. ἰνδυσοῖε, pro ἔνδυνσ᾽ is, est ex con-- 
jectura. sed πεπορολμένος, armatus, eodem 
modo dativum post se habet apud Home- 
rutn paesim, et alios: et i» ante &:a:, 
minime est necessarium, δωρήμωσω Q1is 
sunt Virgilio dona Dec, et-dona parentis. 
Homer. Iliad. T. 18. TíieesreJ b» xiiger- 
σιν ἴχων Θιοῦ (Vulcani) ày3aà loge. Es 
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MAKAPION. 


ETPIIIAOYT 


Τότε δαΐ- 


μονες τᾶς εὐτατρίδος 
Γάμον Νηρηΐδος εεσαν 


Πρωτας, Πηλέως S" ὑμεναίους. 
1080 Zi δ᾽ ἐπὶ κάρα στέψουσι καλλικόμιαν 


1085 


Πλόκαμοον ᾿Αργεῖοι, βαλιὰν 


Beatum. Tunc 
Dii nobili 


Nereidis nuptias celebrárunt, z 
Deee marine, et Pelei Hymenseum. 
1080 Te veto, quid, O Puella? coronabunt an pulchricomam 
Ceesariem coronis Greci maculosam, 


Jorà Texas, ut ἰυδυτὸν iteidoc, Bacch. 137. 
Moneo, Catullum in De Nupt. Pel. et 
Thet. multa ex hoc Musarum cantico vi- 
deri sumsisse, vel respexisse. Markl. 
*Exjev' la. ϑιᾶς μασρὸς urinae ἔχων) 
"Exlvra δωρήματα vocat bic Poéta illa ar- 
sna, quse ex Thetidis dese matris dono in- 
duebat Achilles. Vide Hom. Iliad. Σ΄. 
4Emilius Portus. 
1074. Conf. Electr. 447. ubi Nereides 
dicuntur attulisse 'Hpaiecev x ovrinv ἀπκμό- 
νων μόχϑους &eeirmág cix lo», — Creterum 
ibid. numerus 1075. ad verba Θίτιδοι, &c. 
pertinet. —Hopfn. 
1075. "Eceix«: jubet metrum. — Faehse. 
1078. Γάμον Nnonidos lén» Τιρώφσας, &c.] 
"Ἔδισαν γάμον, Ut ϑήσοιεεν Soivsns, 722, l'ro 
Nnenileg conjeceram cum Heathio, Νηρή- 
Be», Ut Δαίμονα euro Μακάρων, Bacch. 
873. et'AviAXÍa vewres 'ΒΕλλαδος, Andro- 
mach. 1241. primis Urbis, Horat. Epist. 
J, 90. 23. Sequitur, Zi δ' ia) x&sa, ἄς. 
quasi dixisset, Tales erant Thetidis nup- 
tie: Tu vero, O Iphigenia, coronaberis, 
non ut Sponsa, sed ut Victima,. — Hic est 
sensus, satis planus: Sed constructio. 
nem et versionem non przstabo istorum, 
Ve) κάρα σείψουσι καλλικόμαν “λόκαμον. 
Markl. 
ἴϑισαν. ] Canterus Qao». vid. supra v. 
711. séea; in v. 1062. facile mutatur in 
ποῦρα:.  Preestat forte ἔϑυσαν. Exempla 
dabimus ad Electr. v. 1139. Musg. 
i9wa»] Canterus putat, legi debere 
ἔδαισαν, quia supra v. 707. et alibi recte 
ita legitur. Sed et ἴϑισαν hic recte legi- 
tur; nec Dawa» potuit hic per metrum 
stare. Barnes. 


Ob strepham legendum Νηρήδων. Nnesly ; 


πρώτη, vel Νηῤήδων πρώτη, 0t prima et γνῶ» 
εἴρια Nereidum. — Heath. 

1078. s. Quodad ISvra»attinet, sane nom 
ignoro, occurrere ϑύων 
γάμων, ut Plutarch. Persi p. 1185. ex 
189. ed. Steph. /Elian. Var. H. L. VIII. 
c.7. Philostrat. Vit. Apollon. Tyan. L. 
Vl. c. 17. et L. VII. 3. sed nemo nog 
intelliget nimis qusesitam esse istam lec- 
tionem ab ingenioso Musgravio, qui quo- 
que fatetur, se nondum invenisse 
«λωτοὺς) nec inveniet, ut ego puto. ΝᾺ 
mirum supra ad v. 722. jam monuimus, 
τιϑίναι apud Poétas sspe esse i. q. senis. 
Ego nihil emendo sine causa iori 
Etiam Prevostus Musgravii argumenta 
contra lectionem e»ra; minus gravis 
esse monet, atque explicat: princeps N. 
Ceeterum non vidi, aliquem illud eee; 
ad primas, quas dii celebrassent, nuptias, 
retulisse, quod Barnesius, ad ἢ. L recu. 
sat. Enimvero jam antea nuptias Cad- 
mi atque Harmonisz dii omnes celebra- 
bant, sponseque multa dona dabant. 
Vid. Apollodor. 111. 4. 2. Pindar. Pyth. 
111. 163. l'ausan. IX. 5. Diodor. Sic. 
V. 49. Valckenar. et Barnes. ad Eurip. 
Phoenn. v. 8326. Hopfn. 

1079. Πρώτα,..) 'lhetidem vocat pri- 
mam Nereida, hoc est omnium reliqua. 
rum principem ; non autem has nuptias 
dicit primas, quas dii celebrarunt; Cad- 
mi enim et Harmonie priores erant. 
Vide Phamniss, v. 836. — Barnes. 

1080. Σὲ δ᾽ ie] κάρα) Malim: e δὲ ví, 


Κόρα. 4i quid te, O Virgo? — Musg. 
1080. s. De coronis, quibus et sponse et 


sacrificia solebant cingi, jam supra dictum 
est ad v. 905. Reiskius: ei δ᾽ ἐπ᾽ leyde 
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e " 
(Yers πετραίων ἀπ᾿ ἄντρων ἐλϑοῦσαν, 
᾽Ορέων μόσχον ἀκήρατον, 


Βρότειον αἱμνάσσοντες λαιμὸν, 
Οὐ σύριγγι τραφεῖσανς ov- 


1090 


1085 
δ᾽ ἐν ῥοιξδήσει βουκόλων, 
Παρὰ δὲ μητέρι νυμφοκόμιον 
Ceu saxeis ex antris profectam, |. 
Montium intactam Juvencam, 
Humanum cruentantes guttur, 
1085 


Non ad fistule sonum nutritam, neque 


Ad cantum pastorum, 
Sed apud matrem, nuptiale 


gp» eram. Ego nihil muto sed cum 
oehlero sic construo : σὲ δὲ καλλιπόρεαν 
evisyovsio ᾿Αργεῖοι “λόκαμον le) κάρα. Pul- 
chra (flava) coma, pars pulchritudinis. 
V. supra v. 681. — Hojfn. 

1081. γ᾽ &xa&»] Scaliger βαλιάν. sc. 
μόσχον, maculosam juvencam. ut Baal 
Asysis, Alcest. 595. — Markl. 

" &u&».] Emendat Scaliget βαλιάν» 
Sed. quid ad sS»; faciat color juvencee, 
non intelligo. — Legendum forte: 

πλόκαμον ' Aeyusi y. k 93a. 
Ubi ἀϑλίαν cum ri, non cum uéex e», con- 
structio est. Musg. 

᾿Αφγιῖοι γ᾽, ἁλιᾶν. ] Scaliger legit optime 
BaJ4à», et sane cum ultima syllaba in 'Ae- 

4e nullum habet accentum in se trans- 
datum, credibile est, ex vestigiis βῆτα per 
exrorem apparuisse γ᾽, quod quam facile 
fiat, nemo est, qui non videt. Quare nos 
in Latinam versionem et marginem rece. 
pimus hanc meliorem lectionem. Barnes. 

1081. ss. Vulgo legitur ᾿Αργεῖοι, γ᾽ &Xi&», 
(ἀλίον juxta hoc fretum,) βαλιὰν probant 

iskius atque Koehlerusin versione, quos 
sequor. Sane preferrem &S2/a», quod v. 
jungendum esset cum vei, non cum use- 
x» ut Musgravius conjecit, qui, quid 
color juvencz faciat ad e9e;, non intel- 
ligit. Attamen cum μόσχος non habeat 
epitheton, quo ornetur, non ideo plane re- 
jicerem βαλιὰν, ut szpius vocatur μόσχος, 
ἔλαφος (Hecub. 88. Hippol. 218.) «eae; 
(Rhes 356. v. supra v. 222.) cet.—4»- 
φρων — ὁρίων. — Iphig. Taur. v. 163. sim- 
pliciter us οὐρείος. ᾿Ακήρασος, i. q. na- 


μόσχος 
Swueis, b. 1. de vitula intacta, que cervices 


nondum submisit. jugo. Tales victims 
eligebantur ad ilicium diis offeren- 
dum. In omnibus spectabatur e114éew, 
i e. victima nec debebat esse eegrota nec 
alio quocunque modo vitiosum corpus he- . 
bere. "V. Homer. 1]. 4'. 66.  Preeterea 
debebat esse ἄζυξ, indocilis ferre j 
Βρότειον, b. 1 pro &vJoormivav. Σύρεγξ 
pastoris, V. Intpp. ad Theocrit. et supra 
ad v. 930. et 1038. jsi)»ce;; de cantu pag- 
toris dicitur insuavi, stridente. —.Hopfn. 
1087. μητέρι νυμφ'κόμον ᾿ἵναχίδαις γώ- 
μον. Mallem, Παρὼ δὲ ματίρι νυμφεπόριῳ, 
᾿ναχίδαις γάμοι. Sed apud matrem spon- 
sc-ornatricem, 4licui ex rgivis uxorem : 
id est, ri γάμον, te, O Iphigenia, futuram 
wrorem alicui Argivo, vel Greco, ut vi. 
debatur. ᾿Ινα χίδαις alicui er Jrgivis, ut 
εἰς φίλονς, ad aliquem ez amicis, I 
Taur. 59. sic i£ 'Acete», hac Fab. 849. 
ὑπ᾽ iue, sub aliquo ez illis, Lucian... 
Dial Cyclop. et Nept. In seqq. vers. 
1095, 1096. voces ἐγὼν εἰ Θιῶν φϑόνος 
sunt significationis admodum igus 
et incerte. — Gua» φϑόνος, sepe ignibcan 
Deorum tra; et ἀγὼν periculum, quem- 
admodum vertitur: sed et notare potest, 
discrimen, contentio, &c. et 4 ϑόνος, invidia, 
odium, &c. Mak. 
νυμφοκόμον.]  Interpretantur vulgo: 
qua sponsam adornat. Sed non rarum 
est, de ipsa sponsa vel sponso dici. "Nos- 
ter Med. v. 981. νιφσέροις δ᾽ ἤδη «“αρὰ νυμ- 
φοκομήσιι : Nonnus, p. 6. »usQenéues φαύ» 
ρου de tauro, Europe raptore Id. p. δ6. 
γνυμφοκόμῳ συφῶν. — Verum ννυμβονόμον, 
hunc sensum habens, cum γάμον conjungi 
putidum est. Lego igitur; 
nó 


Ἰναχίδαις γάμον. 
Ποῦ τὸ τᾶς αἰδοῦς, 
*H τὸ τᾶς ἀρετᾶς δύνασεν ἔχει 
XSów τί c 


1990 


EYPIIIAOT 


1095 


óc. Φ ΤῸ, 


'Owórs τὸ μὲν ἄσεστον ἔχει 
Δύναμοιν, ἃ δ᾽ ἀρετὰ κατόκισνεν 


Θνατοῖς ἀμελεῖται, 


' Avopía, δὲ νόμων πρωτεῖ;, 


1095 


1100 


Kai κοινὸς ἀγὼν βροτοῖς, 


Μή τις ϑεῶν φϑόνος ἔλθη! 


Inachidis preemium. 
Ubi nunc pudicitise, 


1090 Aut virtutis habet vim, 


Ut possit aliquid, species? 
Quando impietas quidem habet magnam 
Vim, virtus vero, posthabita 
A mortalibus, negligitur, 


1095 


Iniquitas vero vincit leges, 


Et commune periculum mortalibus impendet, 
Ne qua deorum ipsos ira invadat. 


γυμφοκόμον 
'"ναχίδιαις γ᾽ ἄϑλον, 


γυμφοκόμον ϑλον, certaminis premium 
nuptiale, — Musg. 

Leg. ννμφόκομον retracto accentu, νυρι- 
φΦόκομος γώρμος, h. L est puella maritanda, 
que i» «à νυμφιεύσει, in nuptiis, curatur, 
Colitur, te nutritam a matre eo fine, μὲ 
esses. Inachidarum alicui conjugium, b. e. 
conjuz, in nuptiis et instar nupta curanda. 

Reisk. 

Koehlerus vertit: sondern von der 
Mutter. xur. ehrenvollen Hochzeit, einem 
der Inachidem bestimmt. — Inachus filius 
Oceani atque auctor gentis regum Argo- 
lidis antiquissimorum. — V. Apollodor. 
Bibl. II. 1. et Ill. Heynii Tabb. Geneal. 
ad eundem T. 111. Not. 1017.  Hopfn. 

1089. 5. Judicium Chori sequitur. σοῦ «à 
πρόσωπον τὰς ἀριτᾶς — δύναρων χω ient 
vé ἄσ. lxv δυν — Ubi potest imago (fa- 
cies) pudoris — vim habere, si impietas 
vim habet s. regnat. Αἰδὼς pudor, sensus 
recti. «é &eireov, τὸ ἀσιβί,,, — Bacch, 878, 
" Aut) ticas καφτόσισϑιεν rejicitur, negligitur. 
Quare minime]egendum cum Musgravio: 


ἣ τὸ τᾶς ἀριτᾶς λύμασιν ἵζει 

e Sívos ἀντιπρόσινανον, 

ὁσότι τὰ μὲν &ewv ἀνέχω 
δύνωμωες, & δ' ἀφιτὰ πατάπισϑυ — 


Quorsum ista, nisi ostendas ingenii speci- 
men? Cmteroquin non ignoro ei τῆς σύ» 
xu τὸ τᾶς ἀριτᾶς esse. posse pro simpli 
ἡ σύχη, ἡ ἀρφριτὴ, ut Alcest. 801. et Por- 
phyr. de Abstinent. I. 51. et lubenter ad- 
mitterem, si quis necessarium putaret, 
aliud vocabulum, pro v. σρόσωκπον, 
tamen mihi non ita videtur. —.Hopfn. 
1090. Legendum forte : 


Ἢ e) τᾶς heirs λύμασιν Uu 

X9ívos hrrimcérenror, 

'Osénrt τὰ μὲν ἄσιετ' ἀνίχω 

Δύναμως, ἃ δ' ἀξιτὰ κωτόπισϑεν — 
τὸ φὰς ἀριτσᾶς, Ut và «iig τύχη,» Alcest, 
801. τὸ τῆς σαρκοβαγίας, Porphyr. de Ab- 
sinent. 1. 5). Mvsg. 

1095.'Arepín, simpliciter est violatio legis, 

sed nunc i, q. antea «à ἄσειστον, impietas. 
Improbi homines nullas leges curant. 
ἀγὼν certamen, sed et discrimen, in quod 
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ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


CriwrmsuwESTRA, certior facta consilii de mactanda Iphigenia, marítum nil tele suspi- 
cantem de temerario ausu redarguit ; et a filise csede dehortatur. Quin Iphigenia s«9»7:- 
πῶς admodnm sua puellari simplicitate patrem aggreditur, pro vita sua illum exoratura. 
Ille nihil motus, culpam omnem in Grescorum exercitum rejicit, a quibus ad cedem pos- 
cebatur, pro impetranda nempe, ex Oracali jussu, in Trojam navigatione ; quoruta decreto 
se nec resistere posse, nec velle: atque hoc dicto, abit, Iphigenia casum suum misere 
queritur. Achilles Clyteennestra renuntiat, se, dum puelie partes defenderet, in vitte 
discrimen fuisse ductum ; nihilominus se pollicetur, illius causam etiam sui capitis periculo 
defensurum. Iphigenia potius se fatetur ultro velle occumbere, famsm nempe et patrise li- 
berandie studio adducta: Matrem insuper hortatur, ut levius banc rem ferat; se enim sa- 
tis honorifice pro Grecia mori. Proinde jabet famulas ac comites, dum ed aram ducitur, 
faustas ominationes et hymnos Dianse dicere. Chorus illam laude prosequitur, et Diaass 
favorem erga Graecos conciliare nititur. Nuntius Clytemnestris narrat, quómodo Iphige- 
nia, dum a sacrificulo immolaretur, evanuerit, in deos, ut videbatur, translata, cerva in ejus 
locum substituta. Ut post autem apparuit, ipsa Iphigenia rapta erat a Diana ia Tauros, 
urbem Scythis ; ubi illius sacerdos facta est. Hunc nuntium et ipse Agamemnon confir- 
mat, ne mater dubitaret. Et hinc vale uxori dicto, ille se expeditioni sus accingit ; illa 


ad Argos regressura. 


KA. ᾿Εξῆλϑον οἴκων προσκοκουμένη πόσιν; 


Cly. Exivi ex sedibus, prospectura maritum, 


aliquis certando venit. Kwyà, — Ubi ho- 
mines omnes in pericula incidunt, vel, ad- 
versus semet invicem dimicant. Η 

1097. $9») Scaliger φόβος legit, sed 
non, ut mihi videtur, seque bene. Barnes. 
. Reisk. emendat φόβος, hoc sensu: id 
wnics agunt studentque homines, ne quis 
wnguam timor deorum animos ipsorum 
subeat. — Beck. 

Verto: Ne quid sit, quod diis invideant. 
Hoc voluit pocta: Ita omnis ex pro 
agunt homines arbitrio, et ad commodum 
privatum referunt, ut sibi hoc proposuisse 
videantur, ne diis aliquid relinquant, quod 
a se invideri possit. — Heath. 

Μή σις Sse» φϑόνος ἔλθη} Ne qua invi- 
dia deorum veniat. φϑόνος etiam est 
ira. Ne ira s. vindicta deorum (Neme- 
sis) veniat, i. e. ne dii ipsos ulciscantur. 
Sic forte legitur, v. φϑόνος, Hecub. v. 
488. ubi Schol. qusedam de h. v. notavit 
et discrimen inter hoc et μέμψιν consti- 
tuit  Koehlerus duo ultima membra ita 
conjunxit atque reddidit; wo — dem ver- 
derbten Menschengeschlecht nicht ferne mehr 
die Rache der Getter droht.. Süblinus 
sic interpretatur: Ubi honest et virtutis 


decus proculcatur, necesse est tres istas 
teterrimas pestes regnare, impietatem, vim 
et legum oppressionem, sive licentiam. 
Unde ira dei, certumque exitium copse- 
quuntur. .Hopfn. 
. 1098. προσκοπουμίνη wr] Cód. C. 
«ροσσκουνουρίνη, üt soorernnaivus quod ex 
Aristotele citat Budseus Gr. Líng. p. 658. 
«ροσσαίνω, JEschyl. Protneth. 834. et Nos- 
ter Hippol. 866. προνσίξων, ZEschyl. Sept. 
Theb. 1051. Diverso sensu vertitur eee- 
σκοσούμενος τὸ viv, Med. 461. tuo commodo 
prospíciene. non. recte tamen, opinor: 
sed, previdens (wam. conditionem, tuum 
statum in exilio, quod secum mala multa 
fert. Non puto multa esse verba Greeea 
ἃ σ inciplentia qué hoc modo componun- 
tur. Vult Clytemnestra, prospectura 
snaritum, quemadmodum fit, cum adven. 
tus alicujus cupide exspectatur. Chorum 
alloquitur. V. 1100. pro δακρύοισί ϑ᾽, 
mallem δαπρύωσι δ᾽, quia mihi non adhuc 
liquet, 9' vel σε usurpatum esse quando 
non connectit. Mari. 

weernosevpirn] Lib. P. veurexemspion, 


usg. 
1099. Χρόνον ἀσόντα,) Multum temporis 


Nn4 


568 


/ 3 , 3 , , 
Χρόνιον ἀπόντα, XO X ASA OL OTO, στέγας" 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1105 


1100 Ἔν δακρύοισί 9' ἡ τάλαινα παῖς ἐμὴ, 
Πολλὰς ἱεῖσα μεταβολὰς ὀδυρμάτων, 
Θάνατον ἀκούσασ' , ὃν πατὴρ βουλεύεται. 
Μνήμην δ᾽ ἄρ᾽ εἶχον πλησίον βεθδηκότος ͵ 


᾿Αγαμέμινονος vovO. ὃς ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τέκνοις 


1110 


1105 ᾿Ανόσια πράσσων RUFEN, εὑρεϑήσεται. 
AT. Λήδας γίνεδλον, i ἐν καλῷ σ᾽ ἔξω δόμων 
Εὕρηχ᾽ , ἦν εἶπω ταρϑένου xis λόγους, 
OX οὐκ ἀκούειν τὰς yy peo pha «ρόπει. 


KA. Tí δ᾽ ἐστιν, οὗ σοι καιρὸς ἀντιλάξζυται; 


Qui diu adest, et reliquit edes: 


1115 


1100 Et mes filia misera in lachrymis est; 
Emittens multas variationes gemituum, 
Postquam audivit de morte, quam pater molitur. 
Feci autem mentionem prope accedentis 
Agamemnonis hujus, qui adversus liberos suos 


1105 Impia faciens mox deprehendetur. 


"4ga. O Lede proles, opportune te extra domum 
Invenio, ut dicam seorsim a virgine verba, 


Qus non dccet audire nupturas. 


Cly. Quidnam id est, cujus opportunitas tibi jam incumbit? 


spatium preeterlapsum est, ex quo non ad- 
fuit. "V. de usu ἢ. v. quz observavimus 
ad Cyclop. v. 248. p. 104. sq. —Supra v. 
746. | Agamemnon dicebat, se velle 
Calchantem quarere atque cum eo ea 
de re colloqui. οι. 

1101. s& μεταβολὰς Svenéron] Muta- 
tiones querelarum, i. e. varias multasque 
effundens querelas. uríprn— heec ita sunt 
explananda: Jam venit Agamemnon, cu- 
jus modo feci mentionem, quem quzere- 
bam,—mox ostendet sese crudelem erga 
filiam. ᾿Ανόσια «“ράσσων, impius enim est 
pater, qui filiam occidit. Hopfn. 

1106. ss. i» καλῷ alibi εὐκαΐφωε. "Arti 
λάῤξυται — ἐνειλάζισϑαι et ἀνειλάζυσϑαι 
est i 4. ἀντιλαμβάνισϑαι. — V. Schol. 
Orest. 446. 744. Nam λάφομα, et λάξνυ- 
peu est i.q. λαμβάνω, alterum derivatur 
ἃ λάξω, alterum a λάζυμι. — V. Schol. ad 
Hecub. 64. quem castigavit Barnesius ad 
Bacch. 443. Jam h.l. erit vertendum: 
Quid est, quod tibi occasio temporis com- 


modal ?. quod opportune suscipias ἢ Σίρν» 
fie, v. supra, v. 675. 955. De v. σι» 
ζισϑαι plura monui ad Cyclop. 21 4. H. 

1112. eve καϑάριιον ix χερῶν, Ἔκ 
Cod. A. [ono ia. 
χιρῶν. Vide v. 1471. Helen. 869. 
Herc. Fur. 952. Καϑάρσιον quoque conji- 
cit Piersonus Verisim. I. 5. et Reiskius. 

land Markl. 
παθάρειον)] Marklandus καθάρσιον ] 
ad rie ταὶ 129]. Po. s 
xaS&ue] Optime Piersonus Verisim, 
p.65. ** Euripides reliquerat: «ve sa- 
Sécsiov. vid. v. 1471. Iphig. Taur. 1226. 
Helen. 869.  Hercul. v. 9229. 999." In 
MS. deest i», unde facias wve, καϑάρσιον 
χεροῖν. AMusg. 

Προχύται «1 βάλλειν wup naJ3ásuo is 
χερῶν.) Vide postad v. 1471. Et supra 
ad v. 955. — Barnes. 

De sacrificiis, que ante nuptias sole- 
bant offerri Dianse, v. supra ad v. 433. 
síz vu» bene de victimis, quee immolantur 
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1110 AT. "Evrtpws «αῖδα δωμάτων πατρὸς μέτα, 
Ὡς χβρνιδες πάρεισιν ηὐτρεσισμέναι, 
Προχύται r$ βάλλειν Tp καπάρσιον χερῶν, 
Μόσχοι τε, spo γάμων ὡς Sid πεσεῖν χρεὼν 


" Aerípadi, μέλανος αἵματος Φυσήματα.. 


1120 


1116 KA. Τοῖς o ὀνόμασιν μὲν. εὖ λέγεις, rà Ji ἔργα σου 
Οὐκ οἶδ᾽, ὅτως χρή μι ὀνομάσασαν, εὖ λέγειν. 
Χώρει δὲ;  ϑύγατερ, ὃ ix rig" oca, γὰρ πατρὸς 
Πάντως ἃ μέλλει, xr τοῖς πίπλοις ἄγε 


Λαξζοῦσ᾽ ᾿Ορίστην, σὸν κασίγνητον, φέκνον. 


1125 


1120 ᾿Ιδοὺ πάρεστιν ἥδε πει)αρχοῦσαά, σοί. 


1110 ga. Mitte filiam cum patre ex edibus, 


Quia sacra aqua adest parata, 


Et mols salse, ut ex manibus conjiciantur in ignem lustralem, 
Et juvence, quas ante nuptias oportet mactari dee 
Diane, nigree sanguinis expiratienes. 
1115 αν. Verbis quidem bene dicis, sed facta tua 
Haud scio, quomodo oporteat me nominantem recte dicere. 


Exi vero, filia. Scis enim patris 


Omnis, quecunque molitur; et sub peplis affer 
Assumptum Orestem tuum fratrem, filis, 


1190 Ecce adest hzc obtemperans tibi: 


Φεισέματα — sanguinem t. 
Schillerus vertit: im Blute rechelnd, Cee- 
terum nescio an recte Koehlerus illud 
pra c. 5». 1110. reddiderit: Lass deine 
TocMer allein mit dem Vater aus dem 
Hause gehen. Potius illud iae: przeg- 
nanter est accipiendum. — Zírcesse filiam e 
domo, ut me comüelur, nam puelle sole 
versari solebant apud ancillas et matrem. 
διόρμασιν, λόγο.  Hopfhn. 

1116. εὖ λίγειν.} enditur multis lo- 
cis. non quin εὐλογεῖν Euripidis scriptu- 
€ hic putem. Markl. 

Aiyus] Ait. Jam v. 1119. mater 

cent dtd e domo, eamque jubet Ores- 

tem secum adducere, eo enim volebat si- 

mul patris animum commovere, V.1120. 
se rursus ad Agamemnonem convertit. 

Hopfa. 

1117. Χώρω δὶ, ϑύγαφιρ, lacós. οἶσϑα rye 
πατρὸς Tldvrw, à μίλλω yt χ' évé.] C 
terus legit «. pro sareés, probante 
Barnesio. dubito an Tlé»ere,; recte 
habeat. Totus locus ita forte legi et dis- 


mw fie eere Xo ἴα δὲ, ϑόγαν c lenis 
eju var, e, v e yt 
pla) χ᾽ oor eoi, ἃς. reri Dd dra γι pian 
omnia qud destinat, sc. - facere, Cod. A. 
omittitàw Forte σὺ ibi olim fuit, ut Pha- 
niss. 702. et Helen. 1412. Πάν9᾽ fea ut 
Supplic. 1186. T, ante χ᾽ ὑσὸ, metrum 
corrumpit. Markl. 

vecti]. Canterus wáeos, nulle necessi- 
tate.  Ellipsis est preepositionis es9), cu- 
jus pluscula exempla dedit 
Bos ad vocem.  Musg. 

εἶσϑα γὰρ τατον Canterus recte, ut 
mihi videtur, πάρος legi egit. Barnes. 

Heath. etiam vel σα σρὸρ ab omissa 
pos. σερὶ pendere credit, vel subaulien- 
dum censet «à σρώγματα, quod bx 4 re- 
petatur, Beck. 

vaveiy, 9C. «iol vel πράγματα, quod ex 
4 repetendum, neque Agitur opus est, ut 
cum Cantero pro sarei; legamus pow 


enfe. 
1118. Ilé»re; d μίλλω γι) Hec cum 
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Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐγὼ woo τῆσδε, κἀμαυτῆς 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


/, 
coo. 


AT. Τέκνον, τί κλάεις; οὐδ᾽ $3 ἡδέως epis, 
Eig γῆν δ᾽ ἐριίσασ᾿ ὄμμα, πρόφϑ᾽ ἔχεις «ελους; 
IO, Φεῦ. τίν᾽ ἂν λάδοιμι τῶν ἐμῶν ἀρχὴν καπὼν ; 


1125 


“Ατασι γὰρ «ρώτοισι χρήσασννοι 


Uu, 1131 


Κἀν ὑστάτοισι, xy μέσοισι παννεχοῦ. 


Alja vero pro hac et meipes ego dicam. 

“χα. Filia, quid fles? neque hilariter me spectas amplius, 
Sed vultu in terram defixo, eum peplis objectis velas. 

Iph. Heu. Quodnam meorum malorum eumem exordium? 


1125 Omnibus enim licet uti primis, 
Et postremis et mediis et ubique. 


metri legibus apertissime pugnant. Lego 
igitur: σάνϑ᾽, ὅσα ys μίλλι. — Musg. 

Lege, 4 uiAXwu, χ᾽ ὑπὸ, gut d μίνω σε 
x ὑσό. Reik. 

uidem malo Musgravium 

Vulgo enim legebatur: eé»ces, d μέλλει 
yt — σίσλοις. Solebant enim puellw in- 
fantes in veste (σέσλῳ) portare. TiuSup- 
xu» proprie exí/S1e9a, τῷ ἄρχονσι, S. xi- 
3s/evr,, (v. Ammon.) hinc omnino obe- 
dire. "V. Abresch. ad ZEschyl. p. 94. 
Recurrit h. v. aliquoties in libris -N. T. 
v. in Act. v. 29. xxvii. 21. — Hopfn. 

1121 «ρὸ τῆσδι, κἀμαντῆς φράσω. Ex- 
emplaria habent σρὸς φτῆσδι, quod nolui 
mutare. vid. v. 1901. Markl. 

ve e5r)i,] Ita optime Barnesius Ed. 
Ald. et MSS. s»; τῆσδι. Musg. 

9$ τῆσδι,)] Ita lego pro corrupto «eis, 
quod prius obtinebat. — Barnes. 

ποὺ τῆσδι,} Sic pro vulgato πρὸς τ. quod 
et 3. V. Niemeyer receperat ex Aldina, 
et MSS. habent, sed emendaverat Barne- 
sius, quem quoque sequitur Musgrav. — 
Lectionem nostram tuentur Reiskius at- 
que Henthius, qui quidem ita vertit: que 
hujus et mei interest dici. | Avertere enim 
cupiebet Clytseemnestra cedem filis pessi- 
mam.  Zopfn. 

1192. ejài 9' ὁδίως ép s |] Opinor, οὐδ' 
19' ἡδίω, μ᾽ xs ΕΠ: γῆν--ταίπσλουει in 
Cod. C. legitur οὐδ᾽ ι9᾽, et ita Reiskius. 
in A. deest σρόσϑ. — Markl. 

1122. s. Hic omnia interrogative di- 
cuntur. Heat. 

Iphigenia oculis in terram defixis la- 
crimas fundens et Orestem portans e do- 
mo, 8. potius tentorio, quo nunc tanquam 


domo utebatur, egreditur, peploque tegit 


oculos — Ho 

Inclinans, defigens. 
Bic en efie 615. Nam ἰρεζ. 
$u» adhibetur pro evneitu», infigere, firmi- 


cire, ponere, 
admovere. "V. Ernesti. ad Callim. H. in 
Del. 190. 134. eundemque in Gloesar. 
Polyb. Casaubon. ad Polyb. p. 146. Μο- 
rum, preceptorem desideratissimum, ad 
Longin. p. 41.— Sic quoque στηρίζεν ex- 
plicandum est. Etiam Luc. ix. 45. ἐσ- 
φήριξε, ei morem respondet Hebr. ce 
et v et licuit Interpretibus pro τάσιν» 
et via, quibus alias utuntur, etiam 
hoc verbum adhibere, nec Drustius ac 
Vorstius debebant argutari. Cf. Philol 
S.c. 59. Atque de Deo στηρίξφμν σὴν γῆν 
est creare, non firmare terram. — Loesmer. 
1124. ss. Sensum horum verborum nec 
Barnesium, nec Brumoeum, vidisse mo- 
net Heath. ipse reddit: Quodnam meo- 
rum malorum crordium sumam ? omnia 
enim &que ad manum sunt, ut. ds tar 
vel primis, vel postremis, vel mediis, in om- 
ni orationis mez parte. i. e. Omnia sque 
enuntiari postulant, et seque priori, me- 
dim, vel extreme, orationis mes parti 
conveniunt. Similis Jocus Electr. 907. & 
Kohl. reddit: Hcu! quodnam exordi- 
um sumam meorum malorum? Quolibet 
enim uti licet primo, et postremo, et me- 
dio ubique loco. —Vanam autem esse 
Markl. emendationem censet. — Beck. 
1126. κὰν μίσοισι σ“ανεαχοῦ.} Scripsit 


IPICTENEIA Ἢ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. * 


5171 


AT. T; δ᾽ ἐστὶν, ὥς μοι πάντες sig ἣν ἥκετε, 


Ἐφύγχυσιν ἔχοντες, καὶ ταραγμὸν ὀμμιάτων ; 


1185 


KA. Ei ᾿ἂν ἰρωτήσω σε γενναίως, πόσι. 

1130. AT. Οὐδὲν κελευσμοῦ δεῖ μ΄, ἐρωτᾶσνγαι ϑέλω. 
KA. Τὴν παῖδα τὴν σὴν, τήν τ᾽ ἐμὴν μέλλεις κταγεῖν; 
ΑΓ. Ἔα. τλήμονά γ᾽ ἔλεξας. ὑπονοεῖς S. ἃ pn σε χρῆ. 


Zga. Quid est? ut mihi omnes consentitis, 


Ἢ 
e 


Habentes confusionem, et conturbationem vultus? 
Cly. Dic mihi, marite, ingenue, quim te interrogabo. 
1120 .4ga. Nihil opus est hortatu, interrogari volo. 
Cly. Visne interficere meam tuamque filiam ? 
4go. Hem, Dixisti atrocia, suspicarisque quee te non oportet suspicari. 


Euripides, nisi fallor, a4» μέσοις, na] “αν- 
φαχοῦ, ut Iph. Taur. 569. Markl. 

Kb» μίφεοις, vavrax s.) Emeudat Mark- 
landus ad» uíeos καὶ «arcas, conferens 
Iphig. Taur. v. 569. Musg. 

Masrklandus sine necessitate et aperto 
fako emendat x» μίσως xa) τνανταχοῦ, 
conferens Iphig. Taur. v. 569. Barnesius 
verbotenus reddit: Hew/ quodnam meo- 
rum malorum sumam ezordium? | Omni- 
bus enim licet uti primis, εἰ postremis, et 
sedüs ubique, in omnibus rebus dicendis. 
Schillerus monet, si sensus iste sit verus, 
fortasse alludi ad aliquem morem Grseco- 
rum, cujus rei exempla plura apud Euri- 
pidem recurrant, cum autem gratia, quam 
ejusmodi allusio, apud Grecos habuerit, 
inter nos pereat, minime esse verbotenus 
vertendum, quare ita reddit: Ich Un- 
glückselige / Wo fang! ich an? Bei wel- 
chem. unter allen. meinen Leiden? Vers- 
weiflung, wo ich nur beginnen mag, Verz- 
wesflung, woo ich enden mag. Heath. simi- 
lem locum affert ex Electra 907. s. cum 
quoconferas velim illud Homeri. Odyss. ἡ. 
14. «ὁ σγρῶφον! οἱ 0 ἔσωσα τί δ᾽ ὑστάφιον xa- 
σαλίξω, Electra l. l. clamat: — e/» ἀρχὴν 
“ἰῶτα σ᾽ iso κακῶν; σοίας TIAiwTÓ ; τίνα 
μῖσον φέξω λόψον;  Koechlerus eodem, quo 
Barnesius, modo interpretatur, Germanice 
ita: “οὐ wo soll ich anfangen von meinem 

Unglück? Denn ich mag anfangen wo ich 
will, beym Ersten, oder beym Letsten, oder 
in der Mitte, überall ist euel Iammer. — Ei- 
dem V. D. fida hec verborum versio mi- 
nime videtur cum natura aifectus congru- 
, τε. Hopfn. 

1127. Ti Y ἱσείν, ὥς mo) Delevi inter- 


rog. post ieeí» et verti, Quid vero est 
quare, &c. vide supra ad v. 1010. Marki. 
1127. ss. Nihil lucramur, si cum Markl. 
notam interrogationis post lev;». delemus 
atque ita vertimus: Quid vero cst, quare— 
etc. εἰς i» — Nos fere sic diceremus: Was 
giebt's denn ἢ Was fehlteuch ἢ Wie kommt 
jr mir denn alle xusammen ἐο bestürszt 
wnd verwirrt vor? Non recte, ut opinor, 
Schillefus : Hat alles hier zusammen sich 
verstanden, mich xu bestürzen? De v. 
σύγχυσις» v. supra 551. 354. et 960. Σὰν» 
ναίως aperte, sincere, sine fuco et dolo. 


Hopfn. 
1130. Οὐδὲν πελευσμοῦ δεῖ y ,] Velu μ', 
i. e. με. sic enim ssepe scribitur. Hippol. 
493. Phoeniss. 927. ZEschyl Prometh. 
86. (Marklandi correctionem probare vi. 
detur Porsonus ad Orest. 959.) Markl. 
δι γ,) Emendat Marklandus δεῖ μ᾿. 
vid. Phoniss v. 927. Hippol. v. 495. 
ZEsch. Prometh. v. 86. Musg. 
Koehlerus, ut magis affectum exprimat, 
legenduin censet : οὐδὲν πέλενσμ᾽, οὐ δεῖ γ᾽, 
ἱρφωσάσϑα, ϑίλω. Non opus est, ut me 
provoces s. adborteris, ut ingenue, aperte 
tibi respondeam, interroga modo. — Hoc 
per se intelligitur, me tibi sincere esse 
responsurum. — Ceterum v. κιλευσμὸς et 
κἰλευσμα proprie adhiberi de exhortatione 
nautica, satis constat. Agamemnon his 
auditis et dolorem in animo paterno sen- 
tit, et irascitur, quod Clytsemnestra recte 
suspicatur. Τλήριονα, tam crudele et impi- 
um factum. Tale quid non oportet suspi- 
cari, hoc esset facinss nefandum. Hopfn. 
jq μ᾽, lpovacSs;] Id est 3i μοι, Opus 
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KA. "Ey, ἥσυχος, 


EYPIIIAOT 


1140 


Κἀκεῖνό μοι τοπρῶτον ἀπόκριναι πἄλιν. 

ΑΓ. Σὺ δ᾽ ἥν y ἐρωτᾷς &ixór , εἰκότ' ὧν κλύοις. 
1195. KA. Οὐκ ἄλλ᾽ ἐρωτῶ, καὶ σὺ μὴ λέγ᾽ ἄλλα put. 

ΑΓ. Ὦ πότνια μοῖρα, καὶ τύχη, δαίμων v ἐμός. 

KA. Κἀμός τε, καὶ τῆσδ᾽, εἰς τριῶν δυσδαιμόνων. 

AT. Τιν ἡδίκησαι; KA. Τοῦτ᾽ ἐμοῦ πεύϑει πάρα; 


Cly. Ne perturberis, 


Illud vero primum mihi responde rursus. 

Aga. Si tu interrogaveris convenientia, convenientia audies. 
1135 Cly. Non interrogo alia, et tu ne mihi alia dicas. 

"ga. O fortunam venerandam, O fatum et genium meum. 

Cly. Et meum, et hujus, unus es trium infelicium. 


“κα. Qua in re lesa es? Cly. Hoc ex me quaeris? 


1139. "Es] Extra versum et hoc, ut et 
«à φιῦ, v. 1194. Barnes. 

1133. Κάἀκεϊνό ue] Praeclare Codd. A. 
B. C. supplent. Eyx' sevx«s, Kaaur»o uot 
vo πρῶτον, &c. unde patet quare κάκεῖνο 
dicitur; quod mirum videbatur. Abrup- 
ta autem est oratio, qualiter fit in re in- 

subito accidente. szpe ita So- 
phocles — M«&l. 

MSS. ambo et Lib. P. diiambum hunc 
exhibebant. .Musg. 

1134. Σὺ V ἥν γ᾽ ἱεωτᾶς εἰκός', εἰκότα 
xAj$u;.] Lego uxor ὧν NAUSg- ὧν κλύοις 
est audies. Markl. 

εἰκότα κλύι ἢ Optime Marklandus 
εἰκότ᾽ ὧν κλύοι. — Musg. 

Marklandus, quem probat Musgravius, 
legit εἰκός᾽ ἄν x25, audies, sed puto cum 
Koehlero, non opus esse ista emendatione, 

Hopfn. 

1136.* Ὦ, σόσνια civ», καὶ μοῖρα, καὶ δαΐ- 
po γ᾽ ἱμό,.} Scribendum forte, Q viT- 
νᾶ | Τύχῆ, | καὶ Μη:9α, &c. Codd. A. B. 
ueion δαίμων τ 145. Cod. C. aun c δα:- 
μων y.  Artificii autem est hoc loco, 
quod Agamemnon, pro directo responso, 
tergiversatur, et ad exclamationem subter- 
fugit  Heathius quoque conjicit sér»a. 

Markl. 

Tf) eórwa τύχη, καὶ μοῖρα, xai δαίμων γ᾽ 
ius;.] MS. apud Musgravium δαίμων «τ᾽, qui 
optime legit, ' £) óc, μοῖρα xai τύχη, δαΐ- 
po c ἱμός. Frustra Heathius et Markl. le- 
gunt sér»a, qua vox scene prorsusignota 
est. Idem MS. delet καὶ antedaíuov. Por. 

μοῖρα, καὶ δαίμων γ᾽ ἰμό..) MSS. ambo 


et Lib. P. μοῖρα; δαίμων τ᾽ ἱμός. Ἰταπαρο- 
nantur jam aea et τύχη, versus omnibus 
numeris integer erit ; 

ᾧ σύτνια μοῖραι, na) τύχη, δαήμων v lale. Mug. 

ἾΩΟ σότιια τύχη, Ut hic versus recte se 
habeat, oportet dactylum in prímo loco, 
in secundo anapsstum ponere hoc moe 
do: ὮΜἙ σότνι---ατύχη. Barnes. 

Observa Veteres honum et malum ge- 
nium statuisse, qui hominem comitaretur. 
Unde famulus in Androm. 9". σείῤῥόν τε 
σὸν luis δαίμον᾽ ὦ συνιφύγη", gemo. Plura 
legas, si placet, in nostro /7andb der grieck 
Mythologie, p. 541. s& δ. 165. — Hopfn. 

1137. εἱ,---δαίμων, 1. e. qui una nos οἴ» 
nes infelices reddit. Hopfn. 


1138. Τίν' ἠδίκησα, 1 Codd, B. C. τ, 
es 


n)ixnes.]. Ald. et Barn. T/? ἡδίκησαιι Qua 
in re (vel quibus in rebus) lesa. fuisti? 
Hoc sequor propter Aldinam. Alioquin 
non male legeretur Τί σ᾽ ἠδίπησαι ut Al- 
cest. 705. Electr. 1087. Vel, Τίς e i3i- 
zx»ei; ut supra 389, Τίς ἀδικεῖ e; Parum 
refert ut αὐτὸς abundet, sicut passim. vid. 
v. R11. lph. Taur. 390. 557. In Evan- 
geliis sepe. — H«c mens tua, meniem dila 
non habet. | Markl. 

Tív ἠδίκησαι.) Si ita legas, ut omnia fe. 
re exemplaria legunt, exponendum est: 
Qua tu in re lasa cs? Sin legamus Tis 
ἠδίκησα, tum exponendum: Quem ego 
injuria affeci? — Barnes. 

1139. Ὁ νοῦς 97 avcés] Disting. post 7). 

Mi 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ATAIAI. 
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ὋὉ νοῦς δδ᾽ αὐτὸς νοῦν ἔχων οὐ τυγχάνει. 
1140 ΑΓ. ᾿Απωλόρεσνγα" προδέδοται τὰ κρυπτά μου. 
KA. Παντ᾽ οἶδα, καὶ πέτυσμ᾽, ἃ σύ γε μέλλεις με 


δρᾷν. 


1180 


Αὐτὸ δὲ τὸ σιγῶν» ὁμολογοῦντός ἔστι σου; 
Καὶ τὸ στενάζειν πολλά" μὴ κάμνης λέγων. 
ΑΓ. ᾿Ιδοὺ σιωπῶ" τὸ γὰρ ἀναίσχυντόν pa δεῖ; 


Hoc tuum consilium nullam habet prudentiam. 

1140 Aga. Perii, mea arcana sunt prodita, 
Cly. Novi omnis, et audivi que tu mihi facturus es: 
Ipsum vero tuum silentium est signum tui confitentis, 
Et tui crebri gemitus: ne labores dicendo. 
44ga. En taceo. Oportet enim me impudentiam 


Ὁ ves; JJ. αὐτὸς νοῦν ἔχων οὗ evyx dr. 
Cic. ad Att. VII. 5. Causam solum illa 
oawsa non habet, ceteris rebus abundat. 

Por. 

Ὃ vé; $0 asei; νῦν ἴχων ὁ rvyx dri. ] Sti- 
blinus dicit, — Erasmum legisse videri — 
Ὁ νῶς 93 οὐχὶ νῦν ἔχων ὁ τυγχάνει. 
nihil tale Erasmus legit. In libro enim 
Basilee impresso An. Dom. 1524. legi- 
tur, ut nos legimus ; et ita er illius ver- 
sione explicatur. Verum d4stus. hic astu 
sacab; «tque ita culliditas profecto incalli- 
da est. Lege tu, ut versus sibi constet ; 

ista calliditas, etc. — Barnes. 
eath. vulgatum vertit: Mens ecce ip- 
δὰ sua ipsius consilia haud | intelligü. 
Beck. 

1139. s. Brodeus: Vafro animo, cum 
eltero. fraudulento negotium. habenti, res 
w*o» succedit. Non male Koeblerus: 
JDeine List ist cine sehr wnlistige List. 

và, μυστήρια. — Hopfn. 

1141. μίλλωςε με δραῖν. Non male μέλ" 
Ass es δρῶν ilii, sc. Iphigenie: ut hoc 
referatur ad v. 1151. ex» τεαἱδα,---εκίλλως 
Aran», Pro «ízosu, Codd. A. B. «v 
αωσμ'. — Mark. 

Conjicit: μέλλεις σε δρᾶν illi sc. Iphi- 
gus ut referatur ad v. 1151. σὴν σαϊ- 

μέλλως πτανιΐν. sed non ext. necessari- 
umy, nam quod filie fit, contingit simul 
matri, V. suprav. 876.  Hopfn. 

1143. Distinguo, Καὶ «à στινώζων «“0λ- 
λά" μὴ κάμνῃς λίγων. σεινάξζειν, ome 
nino verius mihi videtur στιγάζων. 
paucis ita videbitur. Mark. 

Koehl. putat et sic distingui posse: καὶ 


«à στινάδι,ν" σολλὰ uà ndpons λίγων. Jam 
hoc sentium hecque suspiria sunt cor- 
creare. Beck. 

1143. 55, Koehl. putat etiam posse dis- 
tingui xa] τὸ στινάδειν" σολλὰ μὴ “ἄρμινηρ 
λέγων Schon. dieses dein. Stülschweigen und 
diese Seufzer sind dein Gestendniss.  Be- 
muhe dich nur nicht mi vielem Reden. V. 
seq. idem V. D. legendum esse suspica- 
tur μ᾽ ἴδω pro με 9s, vel sí γὰρ ἀναίσχυν» 
φόν us Óu, vel denique, ut Reiskius conji- 
cit. δὲ, eese y. ὁ yàc— Deberem, si 
mendacia proferrem. et impudentiam ad- 

miseris. δὴ νῦν Barnes. in margine 
aliam lectionem adscriysit δή νυν. Aéyeog, 
πρᾶγμα. πάρῳδο". Quid sit σ“αρῳδὴ constat, 
partim enim notat carmen ad alterius car. 
minis imitationem | modulatum, pertim 
sermonem, qui a tragica sublimitate ad 
comicam orationem descendit, cujus qui- 
dem rei exempla multa reperies in Aris. 
tophanis Ranis, de quibus alio tempore. 
V. Sulxzer in. T'hcorie der schaenen Künste 
et Flagel Geschichte der komischen Litera- 
ἔων. Quia autem hoc genere uti solent, 
ad risum movendum, hiuc « uy» est in- 
terdum i. q. χλινάζειν, irridere, ludibrio 
habere, ut Hesychius quoque  expouit. 
Unde, quod frustra in Lexicis nonnullis 
quesivi, τάρωδον ἢ. 1, de smnigmate s. 
verbis obscuris erit alludens, ridiculum, 
absonum.  Süblinus reddit: affictis enig- 
matum ambagibus — Barnesius: emigma- 
tibus a proposito alienis, non amplius ute- 
mur. Koehlerus: wnschickliche Resthsel. 
(00700 Hepfn. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1146 Ψευδὴ λέγοντα, προσλαξεῖν τῇ ξυμφορᾷ. 


ΚΛ. "Axovs δὴ νῦν" ἀνακαλύψω γὰρ λόγους, 


1155 


Κοὐκέτι «αρῳδοῖς χρησόμεσϑ᾽ αἰνίγμασι. 
Πρῶτον μὲν» ἵνα σοι πρῶτα τοῦτ᾽ ὀνειδέσω, 
Ἔγημας ἄκουσαν με, κάλαξες βίᾳ. 


1145 Falsa dicentem preeter calamitatem adsumere. 
Cly. Audi nunc.  Áperiam enim sermonem, 
Et non amplius utemur senigmatibus a proposito alienis. 
Primum quidem, ut boc prímo loco tibi exprobrem, 


Duxisti me invitsm, et rapuisti vi, 


1149. "Ἔγημες ἄπουσάν μι. Nesclo quid 
sit "Eyswe;, quod tamen habent omnes 
quae vidi Editiones. Scribo "Eymuar. 

or. l. 4 γαμίωι ἱἰγάμησα, ἔγημας 

Mark. 

"Eynpas ἄπουσάν us, κὄλαβες βίᾳ,) Ita 
Markl. pro Íyw»wwu. Recte "Eynuas, ut 
citat Eustathius ad Homer. Odyss. A. p. 


1695. (446. 48.) Por. 
"Ἐγημα} Ita recte Marklandus. Vulgo 
LI 


ymo.  Musg. 

1150. Τάνσαλον)] Thyestme filius fuit. 

vid, Pausan. p. 60. 1.9. et p. 94. ]. 94. 
Musg. 

Τὸν erpéeSs» ἄνδρα Τάνταλον) Eustathius 
ad Ili λ΄. Κουρίδιον δὲ πόσιν σὸν 'Aya- 
μΐμενονα «ἢ Κλνταιμνήστρα εἶναι, «ονφίστιν, 
Mrs πόρης οὔσης αὐτῆς, Ὁμήρῳ μὲν ἀρίσκιι. 
Εὐριπίδης δὲ ἄλλως οἶδιν, δε σρογαμηϑεῖσαν 
αὑτὴν τῷ Ταντάλῳ γνωρίζει. — Notavit Joh. 
Brodzmus. Ego autem hzc addenda duzi, 
nullo modo hzc posse de famoso illo Tan- 
talo, Pelopis patre, intelligi: quomodo 
enim is Tantalus ab Agamemnone fuerit 
esesus, qui erat pater Pelopis; cum is Pe- 
lops pater fuerit Atrei, Atreus autem pa- 
ter Agamemnonis, ut omnibus notum: 
et paulo abhinc, infra nempe, v. 19235. 
ab ipso Euripide Pelops filius "Tantali, 
Atrej, Agamemnonis patris, dicitur pa- 
ter. Vide etiam supra ad v. 952. et 
Yphig. Taur. v. 1. etc. Barnes. 

Hic Tantalus Clytzemnestre primus 
maritus, Thyests fuit "filius, teste Pau- 
san. Cor. c. 18. quanquam idem, c. 92. 
ambigit, utrum 'Thyeste, an Brontei, 
fllius fuerit. Bronteus autem Tantali pri- 
mus filius fuit, Pelopis frater, Heath. 

Tantalus, qui nunc laudatur, Thyestz 
erat filius, teste Pausania Corinth. (Lib. 


II.) c. 18. (p. 60. et 94.) qui tamen ad. 
huc dubitat, c. 29. utrum Thyeste an 
Brontei filius fuerit. Secundum eundem 
primus erat Clyteemnestree maritus, nisi 
sponsus, cumque eo procreavit Electram, 


Orestem, ali 
e Helens filiam, ut 
Antoninus L 


c. 82. refert, An 
memnoni supposuisse dicitur. Ex alii 
autem Agamemnon fuit pater Electra, 
Iphigenim et Orestis, de qua re v. 
supra monuimus Idem, Pausania I X. 
40. observante, /Egiethum atque Thyes- 
tem e regno expulit, et hoc potitus est. 
Eustathius ad Iliad. λ΄. hec notat: szes- 
e/o» δὴ isi» τὸν ᾿Αγαμίμνονω «ἢ KAvrauo- 
νήσερᾳ εἶναι, τουτίσει», ἰξίσι κόρης οὔσας ab- 
φῆν, Ὁμήρῳ μὲν deilexu. Εὐρισίδης δ ἄλ- 
Aes elo, δὲ σρογαμηϑεῖσαν αὐτὴν τῷ Tar 
τάλῳ γνωρίζει. Ig vit igitur Eustathi- 
us istum, quem diximus, mythum. Ille, 
de quo h. l. sermo est, Tantalus nullo 
modo esse potuit pater Pelopis, quippe hic 
avus Agamemnonis fuit. Neque vero 
aliam genealogiam sequutus est noster, ut 
e. v. 1233. et Iphigen. Taur. initio pe- 
tet. Cf. supra v. 952. Hujus Tantali 
uxor erat Euryanasss, v. SchoL ad Nos- 
tri Orest. 5. ubi genealogia ejus narrs- 
tur. De ejus porna, v. ibid. 7. 982. 

Hopfn. 

1 161. σῷ Yn M^ σάλῳ. Consenti- 
unt viri docti in seerev3ieas, solo adffiristi. 
e Marii. 


e$ ποροσέρισαι πάλφ.} Manifesta hujus 
loci depravatio, et nemini non Interpre- 
tum animadversa esL — Pro σροσούρισας 
satis apte Scaliger προσούδισας, quod ge- 
nus crudelitatis non raro spud Veteres 
exercebant, quibus inhomanior natura 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ATAIAI. 


1150 Τὸν πρόσϑεν ἄνδρα Τώνταλον κατακτανὼν, 
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1160 


Βρέφος, τε τοὐμὸν σῷ 9) προσούδισας wide, 
Maccov βιαίως τῶν ἐμῶν ἀκοσαάσαρ" 
Καὶ τὼ Διός γε said, ἐμώ τε συγγόνω, 
Ἵπσποισι μιαρμιαίροντ᾽, ἐπεστρατευσάτην. 


1150 Occiso priore marito Tantalo, 


Infantemque meam tuo illisisti vestibulo. 
Avulsum violenter a meis uberibus : 


Et filii Jovis, meique fratres, 


Equis fulgentes, tibi bellum intulerunt. 


erat. Vide Suidam in voce, et Psalm. 
cxxxvii Non tamen temere 


weeráe- — poni 
eas ejecerim, quod significare certe po- 


test: vehementer versus aliquid, instar 
senti, i . Pro πάλῳ alii ere, 
semita, ndum putant, alii αἴδῳ, solo. 
Utrique haud cunctanter pratulerim σύ- 
Ae, porta. Hesychius: vs, eíA au. 
Idem: se/As, ἀνεὶ cu σύλη, τῇ τῷ ἄλου. 

Locum gravi mendo laborantem melio- 
zibus nunc quidem auspiciis tentasse mi. 
hi videor. Legendum forte: 

Βρέφος τε εὐμὸν Qus πρὸς ὀκρίδας βαλών. 

JEt infantem meum vivum cautibus asperis 
afflgens. ixp/da habet ZEschyl. Prometh. 
1015. Erotianus: ius, (1. duplo) tenax ó- 


ens. δέει 

σάλῳ, Scaliger aor 
NE n vel D. et quod ad 
«ροσουδίσως attinet, rectissime, et ita Mil. 
sonus quoque, Duports alique. wA» 

vero retinendum est. Bore iai 
σῷ wposevoisans σάλῳ, n vidis- 
sc quid de h. 1. sentirent Interpretes, 
intellexeram locum esse depravatum, et 
statim incurrebat in mentem seereudíras, 
quod nunc video a prolatum, 
sequuntur Duportus Miltonue, 
esius in notis, Marklandus, Mus 
gravius, Wesselingius ad Herodot. p. 
490., Koeblerus in versione, Ernestius 
in Lex. Hederici, aliique ^ Attamen 
M vius monet non temere ejiciendam 
esse lectionem vulgatam, quse possit sig- 
miücere: vehementer versus aliquid, instav 
venti, impellens. Idemque pretulerit eé- 
Ae (porte, Suidas; «Aw, ἀνεὶ cii e /A9) 
vulgari σάλῳ, pro quo quidem Ses- 
rero ed wáre (semita) vel σύδῳ (solo) pla- 


cebat. Postea vero melioribus auspiciis lo. 


bus asperis affligens. 'Oseila habet JEschyl 
μὰ em 1014. , Epcanus: is», (leg. 
neis 


tus, qui οὐρὼν i 
e secundus. s μίσω nae 
ρον, Sophocl. Trachin. v. 468. coll. 815, 

ubi v. que monuimus Voc. « 

legitur in Aristoph. Ran. 95. conf. 
Schol, qui p e weerntieareas 
ὐϑυθρομήσαντα, r| veavve, iv Tene 

, ἐπανεϑίνσα. Ibidem vero 
lion ineditum cod. iC.a Bronckio 
1, ). citatum tradit : eb eu, τὸ ἀπὸ “οὔ οὖρον 
es 9 ἀνίμεον. οὐρῶ, σὴ ἀπσὺ φῷ οὔρου, σοῦ v insene- 
μένον ὅγρον. τοροσιυρήσανται οὖν, «i βρωχ ὅν 
«iva, χρόνον Varoisyavra, καὶ φῶν αὐτῶν Ad- 
ων ἰκχίαντα τῇ Teayolío. Hanc exple- 
nationem sequutus est Brunck. Teor- 
αι δαὶ peo vento secundo uti, Grescurm 
t, atque miratur Henrico Ste. 
phano 5 fraudi fuisse ineptam, quam ope 


Greculi in scboliis interpretationem su 
laudatam. Facillimum esset illud eteró- 


puras ἔα bene quad voc. mutare, sed 
ων quadrat. Est enim wei, 
ge (Cycl 299.) L e Tio (s. Ὥστ 
ῥίπτειν, solo allidere, — Sic Plutarch. Vit. 
Galbs dicit εἰκόνα “ροσουδίζειν. — Cieterum 
hoc genus crudeli crudelitatis | non raro apud Ve- 
teres exercebatur, quibus inhumanior erat 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1155 Πατὴρ δὲ πρίσξυς Τυνδάρεως σ᾽ ἐῤῥύσατο, 


Ἱκέτην γενόμενον, τἀμὰ δ᾽ $ iri αὖ λέχη. 


1165 


Οὗ σοι καταλλαχϑεῖσα, eei σὶ καὶ δόμους 


Ξυμμαρτυρῆσεις ὡς ἄμεματος ἦν γυνὴ, 
Ἑΐς τ᾽ ἀφροδίτην σωφρονοῦσα, καὶ TO σὸν 


1160 Μέλαϑρον αὔξουσ', ὦ ὥστε C 
Χαίρειν, “ύραζε v ἐξιόντ᾽ εὐδαιμονεῖν. 


εἰσιόντα τε 
1110 


Σαάνιον δὲ ϑ)ήρευμ᾽ ἀνδρὶ, τοιαύτην λαξεῖν 


1155 Sed Tyndarus pater senex te liberavit, 
Factum supplicem, et habuisti rursus meum connubium. 
Ubi reconciliata tibi, erga te et domum, 
Ipee testis eris, quod fuerim inculpabilis uxor, 
Et in rebus venereis casta, et tuam 
1160 Rem familiarem augens, ut, et sedes intrans, 
Gauderes, et foras prodiens, beatus esses. 
Rara autem cst acquisitio viro, ut talem consequatur 


nature. v. Suidam in h. v. Inprimis hoc 
faciebant populi Orientis cum hostibus 
victis. V. Pesim. cxxxvi. 9., idem- 
que fecisse narrant illos ab Herode dimis- 
sos homicidas, cum infantibus Bethle- 
bemiticis. Πάλος i. 4. «λῆρος, ut "Troad. 
265., sed ἢ. ]. est vibratio, percussio, 
jactus. Malim tamen cum Musgravio 
siAe, porte. Hop 
1158. σὼ Διός γε srai9,) Vel Διός τι 
Ta), quia sequitur, lee «t σνγγόνω : vel, 
Καὶ τὼ Διός σε φαιϊὸ ᾿-τὐπισερασιυσάτην : ut 
Phoniss. 292, iari rod ceras 'Aryuos πόλιν. 
Markl. 
1153. ss. Pro γε Reiskius conjicit μὲν, 
idemque lectionem veterem ἐσ σ᾽ ἐσερα- 
τινσάτην vult retinere, Koehlerus legit 
za) φὼ Διὸς (vel Διός τι) «a;j9 , atque ob- 
servat v. seq. stare posse ἐσιστραφευσάφην 
sine accusativo. ut supra v. 64. et So- 
phocl. Ajac. 1071. — συγγόνος alibi κασίγ- 
Ῥῆσος. — Intellige Castorem et. Pollucem. 
Quatenus autem Jovis filii putabantur, 
vocantur Διόσκουροι. — Plura monuimus 
supra ad v. 769. Jam ἢ. L dicuntur f«- 
soi μαρμαίφοντε equis conspicui 5. insig- 
DeS. μαρμαίρειν cst rutilare, splendere. 
V. Ion. 888.  Mythus narrat, Mercu- 
rium Dioscuris donasse celeres Podarges 
liberos, equos Phlogeum et Harpagum, 
sed Junonem duos afi ios equos Xanthium 
et Cyllarum. V. Stesichor. apud Tertul- 
lian. de Spectaculis, c. 9, et Suidas v. 


Κύλλαρος. Inest idea pulchritudinis, ce. 
leritatis et animi fortis in illa de isa 
Mercurio et Junone donatis faboia, wt 
quisque facile intelliget. — Przterea quo- 
que Castor secundum Homerum (Il. γ΄. 
237.) optime poterat currum regere, quia 
imo eidem adscribebatur inventio cur. 
ruum celerum in certamine. V. Pindar. 
Isthm. 1. 0. Pyth. V. 11. Hinc sspe 
Dioscuros invenies nudos equis vectos, 
hastasque manibus tenentes vel etiam 
equos frenis tenentes. V. Spanhem. ad 
Callimach. Pall 24. et Lippert. Dac- 
tyl. 1. 727, 5728. nec non Winckel. 
manni Monum. ined. 62. sq. — iere, 
φεύειν in activo legitur Sophocl Trachin. 
75. et 5629. cum accusativo rei. Alibi 
efiam dativum adjunctum babet. V. 
Ducker. ad Thucyd. pag. 272. et A- 
bresch. Dilucidat. Thucydid. p. 82. 429. 
646. sq. et Valckenar. ad Phoen. 292. 
ἐσιστραφτιύειν est τὸν στρατὸν Ur) τόσον ena 
ἄγεν, Cf. supra v. 64. ubi nullus accu- 
sativus adest, sed ἐσισεραφεύισϑα, proprie 
dicitur de militibus, qui sese duci sinunt 
contra hostem. v. Xenoph. Cyrop. VIII. 
5 12. ᾿Εῤῥύσαφο eorum vindictae te eripuit. 
ἱκέσης dicitur, qui supplex ab altero auxi« 
lium atque tutelam petit. V. supra 1015. 
ἴσχες — recuperasti conjugium neum, i, 
e. me conjugem accepisti. Hopfn. 
1157. Οὗ sc. χρόνου subint. ig. Κασαλλ. 
reconciliata, placata. — Hopfn. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ATAIAL 


5611 


Δάμαρτα" φλαύραν δ᾽ οὐ σπάνις γυναῖκ᾽ ἔχειν. 
Τίχτω δ᾽ ἐπὶ τρισὶ παρϑένοισι παῖδά σοι 
1165 Τόνδ᾽- ὧν μιᾶς σὺ τλημόνως μ ἀποστερεῖς. 


L4 » ΓΚ 7 e 7 ^" 
Ka» τις σ' ἐρηται» τίνος ἔκατί γιν κτενεῖς, 


1175 


Aí£or τί φήσεις; ἢ ᾽μὲ χρὴ λέγειν τὰ σά; 

Ἑλένην Μενέλαος ἵνα λάζῃ. καλόν γε, νὼ 

Κακῆς γυναικὸς puo yo» ἀποτίσαι τέκνα, 
1170 Τάχϑιστα τοῖσι φιλτάτοις ὠνούμενγα. 


Uxorem: sed non est rarum habere malam uxorem. 
Et prseter tres filias peperi tibi filium 

1165 Hunc, ex quibus una tu me miserabiliter privabis. 
Et si quis interrogárit te, ob quam causam interficies ipsam, 
Dic, quidnam dices? δὴ me tuo nomine loqui oportet? 
Ut Menelaus Helenam recipiat. Preclarum utique nos, 
Malse mulieris pretium persolvere nostros liberos, 


1170 Invisissima charissimis redimentes. 


1158. árus.] Vel Σὺ μαρφυρή 
eus. ZEschyl. fui. "a "Hia i Mage. 
esees..— Markl. 

1159. σωφρονοῦσα εἰς ᾿ΑΦρ.] Casta, pu- 
dica, moderata ratione amoris. Αφροδότη 
enim sepius pro amore, conjugio ponitur. 
V. supra v. 543. 545. 556. — Hopfn. 

1160. In Aldina et ceteris hic est, Zec 
εἰσιόνσα «ει. emendavit Canterus, ὥσφε σ᾽ 
οἰσιόντα «t. Y. 1163. pro. φλαύραν À. φαυ- 
e, eni 

ὥστι σ᾽ εἰσιόντα vi. 
tissima conjectura. 
de εἰσιόντα σι. Muss. 

μίλαϑρον, de quo v. supra 270. h. l. 

familia s. re familiari accipiendum. 
Conf. Prov. xiv. 1. et xxiv. 3. ubi ea- 
dem sententia recurrit. δι hic legitur, 
Canterus εἰ Barnesius legunt, recte, ut 
opinor. Neque vero audienda Aldina, 
quam sequutus est Niemeyerus in textus 
recensione, aliique libri, &s«' εἰσιόντα «1. 
Domi et extra domum, ubique felix eras 
et predicabaris. Simili forma loquendi 
ad ideam τοῦ semper significandam utuntur 
Orientales. Θηρεύμα, nos diceremus: Dos 
ist ein seliner Fund. — De virtutibus uxo- 
ris bonze v. Heraclid. 477. coll. Proverb. 
xzxi 10. Melanipp. fragm. 10. Alcest. 
485. Troad. 647. et Electr. 74. Euripi- 
des ssepius felicem prmdicat, qui bona 
wxore fruatur, affirmatque rarissimam 

Vor. IV. 


Ita Canterus cer- 
Ald. (et ceeterze] 


e 


eam esse, Cf. Melanippe fragm. 7. 
Orest. 595. Fragm. Incert. 49. apud 
Stob. 69. Ibid. 50. Alcest. 643. Med. 
14. Ex his, que Clyt. proponit, sequitur, 
se esse meliori sorte dignam propter pie- 
tatem. — Hopfn. 

1164. 86. Conf, cum his ZEschyl. Ag. 
1535. s. — Hopfn. 

1165. Leg. «λήμονος. redit ad μωᾶε. 

Reisk. 


1167. Δίξον" ei Qreuri] óc. Por. 

τὰ σὰ, quod ad rem tuam, ad defen- 
sionem tuam pertinet. Sic Electra So- 
phoclis v. 577. dicit matri: ige γὰρ καὶ 
φὸ σόν. — Hopfn. 

1168. καλόν ys νῷ] Ita jam Editi re- 
centiores, qua auctoritate, nescio. Ed. 
Ald. καλὸν yíves. Premstiterit fortasse νῷν 
indativo. Musg. 

MoíAaes metri causa Μινίλεως.  F'aehse. 

1169. Reisk. conjicit ἀποτίσαιμιν ὧν, 
pré&clarum. enimvero pretium. solveremus, 
infesiissima carissimis ementes. — Beck. 

1170. τἄχϑιστα τοῖσι Qi má mng ὠνούρει- 
9«.] Constructio claudicat. Lego, ὠνου- 
μένω, redimentes, dualiter, et ita conjece- 
rat eruditus editor Hippolyti, Oxon. 1756. 
τἄχϑιστα (σὰ ἴχϑιστα) est ex conjeco 
tura virorum doctorum (post Brodeum) 
pro Tax Sí»es. Aldina propius Ταχϑιῖσα, 
ut e& Cod. B. Mark. 

Tíx9wra] Ita optime Brodseus. Con- 


O o 
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ETPIHIAOT 


* Ay , ἣν στρατεύση, καταλιπών μ᾽ ἐν δώμασιν» 1180 
Κἀκεῖ γενήσῃ διὰ μακρᾶς ἀπουσίας, 
Tí» ἐν δόμοις με καρδίαν ἕξειν δοκεῖς» 
Ὅνταν ϑρόνους τῆσδ᾽ εἰσίδω πάντας κενοὺς, 
1175 Κενοὺς δὲ παρϑενῶνας; ἐπὶ δὲ δακρύοις 


Age vero, si copias hinc ducas, in edibus me relicta, 


Et illic longum tempus absis, 


Quem in sedibus animum me habituram putas, 
Quum sedes hujus omnes aspiciam vacuas, 
1175 Et vacuum conclave virginum? in lachrymis vero 


fer Troad. v, 572. Ed. Ald. et MSS. «ax- 
Sura. 

enespt9a-] Legendum vel é»evniso, vel 
anespíso» pro diversa v. 1177. lectione. 

Musg. 

TáxS«era] Olim legebatur c&x9ísea: 
Aldi editio t rax9ues: Nos potius 
Canteri et Brodei conjecturam sequimur, 
qui legunt c&x Sera, sic Scaliger quoque 
et Miltonus, et in Troad. v. 572. 
idem habes: Ὁ δὴ σσραφηγὸς ὁ σοφὸς ἰχϑίσ- 
φων ὕσιρ Τὰ φίλφατ᾽ Su.  Duportus 
pro ὠνούμιϑα legit ὀνούμιϑα, nescio quid 
passus Barnes. 

τά φίλτατα, κατ᾽ ex», dici de liberis, 
parentibus, caeteris, jam supra notavimus 
ad v. 458. Ceterum dignus est locus 
Electre Sophoclis v. 530. sqq. qui cum 
hoc nostro conferatur, ubi Clytemnestra 
defendit cedem mariti a se commissam, 
maximamque immolationis Iphigeni: ini- 
quitatem demonstrat. Pater tuus, inquit 
Clytemnestra filie ]. l. immolare ausus 
est filiam, qua procreando non eum, 
quem ego experta sum, dolorem susti- 
nuit. Argivorumne in gratiam hoc fe- 
cit? At nullo eam interficiendi jure gau- 
debat. An vero Menelai fratris cause? 
Nonne vcro, liberis meis interfectis a me 
debebat puniri? nonne Menelaus duos 
liberos ipse habebat, hos potius oportebat 
mori, quippe e parentibus procreatos, 
propter quos totum hoc bellum suscipie- 
batur, ergone Menelai liberos amabat; 
sed, quos ex me susceperat, odio prose- 
quebatur? Nonne hoc temerarii implique 
patris scelus est? Postea Electra plura 
δὰ defendendum Agamemnonem profert 
v. 566. sqq. Caeterum cum his conferas, 
qu& iníra 1194. sqq. proponuntur. Nul. 
lum autem est dubium, quin vera sit lec. 
tio τἄχϑιστα, quam probant Canterus, 


Miltonus, Scaliger, Barnesius, BMusgrs- 
vius, Kohlerus, alii, δὲς 


v. S132. 
ubi Cassandra dicit: Sapiens ille dux es- 


ercitus (Agamemnon) ἐχϑίσνων Jew «à 
φίλεωσ' aar, ἡδονὰς τὰς οἴκοθεν 
ἀδελφῷ δοὺς γοναιπὸς οὔνενα, εἰς. Quid 
velit pro e»eiuiSa substitnens 
ὀνούμεϑαι, ego eque ac Barnesius nescio. 
Reiskio placet ὠνούρεεν. — Hi 

1171. ἣν στρατεύσῃ,) Vox d» et sensus 
postulant, opinor, eveeetweps, ut yer 
modi subjunctivi, secundam personam, 


Mark. 

1173. Τίν' b δόρεοις ue-xad)íns ἵξων δοκεῖ) 
Qui Euripide Iambis assueti sunt, husc 
preeferent, Tíy ἐν δόρεοσι κπαρδίων μ᾽ iso δο- 
πιῖξγ &c. — Sed precesit ἐν δώ in hac 
ipsa sententia. unde igitur bic iterum i» 
δόμοις vel δόμοισι, in scriptore tam accura- 
to, et a negligentia tam longe remoto? 
Tiv ἴνδον εἴς σε καρδίαν μ' ἵξεν δοκεῖς, ἂς. 
Sed multa exempla in contrariam partem 
adferri possunt, pro i» δώμασι et ἐν δόρεοις, 
in eadem periodo. Markl. 

1178. s. Τίνα παρδίαν, i. e. animus meus 
maxime erit contristatus. Profecto, ut con- 
stat, nihil magis desiderium mortui in 
animo excitat, quam loca, ubi ille olim 
versatus, vestes quibus indutus fuit, et res 
qua ab eo confecte oculis obversantur. 
Θρόνος non est thronus, quem Latini vo- 
cant, sed, observante Athenaeo, Lib. V. 
ἰλινϑίριος saSilon σὺν ὑποσοδίῳψ, wapa c 
ϑεήσασϑαι, ἤγουν «i καϑίζισϑαι. Hopfn. 

1174. Sic Apsines inter Aldi Rhetora:, 
p. 725. 21. sed mox Jeuews wi» φούσξι 
φροσίδω κινού,. Por. 

1175. De v. σαρϑινὼν v. supra v. 758. 
Est nimirum cubiculum, in quo lle 
versantur atque habitabant. V. Pollux III. 
4. Domus veterum constabet fere duabus 


contignationibus, in quarum inferiore 
4 


IGITENEIA Ἢ EN ATAIAI. 


Mors κάδημαι, τήνδε “γρηνῳδοῦσ' ἀεὶ, 


᾿Ασώλεσέν σ᾽, M τέκνον, ὃ φυτεύσας πατὴρ, 


Αὐτὸς κτανὼν, οὐκ ἄλλος, οὐδ᾽ ἄλλῃ χερὶ. ι 


Τοιόνδε pur Oy καταλιπὼν πρὸς τοὺς δόμιους" 


1180 


Essi βραχείας προφάσεως ἔνδει μυόνον; 


Sedeam sola, semper istam lamentans, 
Perdidit te, filia, pater, qui te genuit, 
Ipse te occidens, non alius nec alii manui 
Tale relinquens a familia tua vituperium. 
1180 Quippe levi occasione tantum opus est, 


mares in superiore autem mulieres ha- 
bitabant (rà ἄνω — s. γυμωπονῖφι,.} V. 
L pro Eratosthen. lin. 27. ed. Reis- 
- 15.) ubi plura ea de re notavit 
T. qui addit, hoc factum esse σω- 
φροσύνης ergo. — Hiec cubicula vocaban- 
tur ἐπερῶα, in aliis eorum erant uxores 
cum ancillis, in aliis innupte atque vir. 
LE heec proprie dicebantur wap3swnis. 
Phenn. 204. 89. 1291. Regise ta- 
men sdes habuisse videntur tres cong 
nationes, tertieque contignationis, (3 
dictae) cubicula nominabantur ὁ ede ἢ 
Schol Phonn. 92. Et hoc grave est 
argumentum. Tu vitam meam ama- 
ram tristemque reddes, semper enim de- 
siderabo multis cum lacrymis atque que- 
relis filium meam dilectam. — Affectum 
movet verba ipsa, quee est prolatura, af- 
ferens. Omnis ac si verba mazxi- 
mam habent vim. Tali tuos, qui domi 
sunt, prexmio ornas. Hopfm. 

Brunck. ad Andr. 597. putat, hic mul- 
tos esse versus transpositos. Igitur post 
x; «e) plene distinguit, et in fine jáeses (v. 
1207. s.) sequentes versus ponendos hoc 

ine: 


EJ δ’ d λίλεντα; ταῦτω νῶν, μὴ ϑὴ πτάνηρ 
Τὴν σήν τε κἀμὴν seio, καὶ σώφρων lon. 
M3 δῆτα, σφὸς Sw, j 4r. ἀναγπάσυς lui 
Κακὴν ytisSa: σιρὶ el, μήτ᾽ αὐτὸς γίνη, 
"οιόνδε μισ ϑὺν καταλιπὼν πρὸς τοὺς δόμουγ᾽ 
᾿Ἐσι Beasxsíne προράσιως ἰνδῳ μόνον, 
'RQ) 8 σ᾽ ἰγὼ, x! αἱ «αἴϑες αἱ λιλωμμένει, 
Διξέμιϑα Spy, ἥν σι aeos χριών. 


Punetusn collocandum post χερὶ et com- 
rna post Jen, et sic 1 . φριόνδε — weis 
eig mud sie (i. e. «imrl), εἰ βραχείας — 
ἔνδι μόνον. Si talem. compensationem ac- 
erptorum a me bencficiorum domi relinquis, 


dic, num tantillum nobis desit prateziums, 
quominus te redeuntem ezcipiamus 80 mode, 
quo debet.  Subinnuit verbis obscuris cru- 
entum lavacrum, Trojan Clytsmnestra ez- 
ceperat maritum a militia redeun- 
tem, (de hoc dubitat H Hopfn.) Poemie 
quoque τοιάνδε μνῆστιν legere, tale 9809004 
mentum. μνῆστις passim pro μνήμη Occur- 
rit. Reisk. 

Koehlerus in eo tantum sequitur Reis. 
kium, dum recipit εἰσ᾽ εἰ et ihi? atque ita 
vertit: Und da du den Deinigen so lohnst, 
sage mir Drauchts τοί noch der geringsten 
Ursache, dass ich, &c. E 
sequor. Putat Brunckius c versus mul- 
tos esse transpositos, neque non putem, 
V. D. recte vidisse, nolui tamen emends- 
tionem ejus in textum recipere. Hopfn. 

1179. καταλιτὼν πρὸ; τοὺς δόμον; j Ex- 
plicet qui potest, nisi πρὸρ τοὺς δόμους sit 
idem quod σοῖς δόμοις, familie tue ; cujus- 
medi multa esse verba scio, que dativum 
post se trahunt, velaccusativum cum pre- 
positione «ρός. Aliquando subin 
tur participium ante sei;, portandum, vel 
tale aliquid. — Versus autem isti duo, Mà 
Wira—et, Κακὴν yvíeSs.—bene poni pos- 
sent post hunc. — Nam vox i«u), quoniam, 
videtur reddere rationem duorum istorum 
versuum, non priecedentiurm. Sie, néác' 
aveis γίνῃ" ᾿Επεὶ) βραχείας---δίζασϑαι χρωόν. 
Eh» ocu δ), ἂς. : Mark. 

Τοιόνδε μισϑὸν] Legebam aliquando tni 
δε uiros: sed magis nunc arridet «ovd népo- 
q»» pro μορφήν. Hesychius: μέμψις, δύσ- 
πλοια, ἢ μόμφος. Quoad constructionem 
comparari potest τὴν αἰσχύνην σὴν epis σὸν 
veras, Pr, Herodot. Vit. Hom. c. 2. vel ei» 


πρὸς τοὺ Maps κίνδυνον, Lyeim p. 17. 


Dens 


denique τὴ » φιμὴν vods τοὺς üylon;, Plutar- 
chi in vita Numss, p. 140. H. Steph. 
Musg. 


0Oo?29 
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'EQ ἢ σ᾽ ἰγὼ, καὶ woidtg αἱ λελειμμέναι, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂. 


1190 


Δεξόμεϑγα δέξιν, ἥν σε δέξασϑαι χρεών. 
Μὴ δῆτα, πρὸς Sur, μήτ᾽ ἀναγκάσης ἔμ 
Κακὴν γενίσϑαι περὶ 0i, μήτ᾽ αὐτὸς γένη. 
185 ΕΠεν' Θύσεις δὲ τὴν παῖδ᾽" ἔνϑα τίνας εὐχὰς ἐρεῖς; 


Ob quam ego, et filis reliquee, 


Excipiemus te eo excipiendi modo, quo te excipere decet. 


Ne igitur per Deos, ne cogas me 


Malam in te esse, neque tu sis erga me. 
1185 Esto: mactabis igitur filiam ? Tunc quas preces concipies ? 


1n vocabulo μέσϑον, quod bonum sen- 
sum exhibet, nihil mutaverim. — Locisci- 
tatis Musg. multa possemus, si opus esset, 
exempla adjicere. V. Reisk. Indic. Grec. 
Lys. V. seis «οὺρ δόμους idem forte esse, 
quod σοῖς Jeu, fimilie tug, Markl. ut 
equidem acceperam. — Hopfn. 

Toà: MIXGON καταλικὼν sei; τοὺς δόμουξ' 

leu Beax ne πξοφάφιως Ui μόνου, 

le $ σ᾽ ἰγὼ καὶ παῖδας αἱ λιλωμμέναω 

δεξέμεϑα δίξιν ἥν σε δίξασθαι χριών. ! 


Pro corrupta voce μωσϑὸν Musgravius μόμ- 
$e» scribendum suspicatur; cujus tamen 
vocis autoritas ab uno Hesychio pendet. 
Brunchius V. Ill. versuum ordinem tur- 
batum esse judicat, in Animadv. ad An- 
dromachen. v. 579. Equidem, interpunc- 
tione post δόμου, sublata, corrigendum 
puto : 


τοίονδ᾽ 'ONEIAOZ καταλιπὼν πρὸς τοὺς δόμους 

iei βραχείας προφάσιως 'ENAEI" μόνον --- 
ἐνδεῖ Reiskio debetur. Cum autem ejus- 
modi probrum in domo tua reliqueris, iebi 
fortasse opportunitate arrepta, ita te ezcipie- 
mus, ul mereris. ὄνειδος vox vere Euripides 
in hac ipsa Tragedia v. 906. 

ec) δ' 'ONEIAOZ (ira; 
"Oen οὐκ ξμυνως 


οἱ v. 999, 
μήτ᾽ ὡς ὌΝΕΙΔΟΣ ἀμαϑὲς D Segatr. 


iei accipio pro εἶτα. v. Zeune ad Vige- 
rium, p. 391. Jacobs. 

. 1180. ,προιφάσιως lou μόνον, Forte ἐνδεῦ 
i. e. ἐνδεήσει, opus erit. Herodotus III. 
51. in oraculo Siphniis dato, eérs δὴ δεῖ 
φεάδμονος ἀνδρὸρ, i. e. Deu: tunc opus erit 
sWerti viro. Etita Reiskius — Markl. 


3 


D] Optime Reiskius ἐνδεῖ. vide supra 
v. 41. Troed. v. 799. δέω. 

Si licuisset, legissem «w^ v. ΗΙΙ 

1181. ἐγὼ, καὶ παῖδε αἱ ] 
Forte, 154, xài eai Dis, αἱ λελειριμίναυ; qua 
amarissima sunt: ego, et filie, ques 
sunt: ld est, quas Pater suus nondum 
interfccit. Pro 'Eg' 3 Cod. A. 19» vel 
ἔφον. Markl. 

1189. Διξόμιϑα δίξιν, dv σε δίξασθαι 
χριών. Usitatum est Greecis auctoribus, 
post quodvis verbum, sive transitivum, sive 
minus, casum suum apponere, ut bis in 
hoc versu. [118 Supplic. v. 127. Οἶσϑ', 
ἥν στρατείαν levodews! ὀλεθρίαν et ibid. v. 
193. Κἀγὼ ci» αὑτὸν «Si σω λίγω λόγον. 
Item Bacch. v. 943. Κρύψη σὺ πρύψιν, 3» 
et κρυφϑῆναι χριών. Item hujus Fab. v. 
463. γάμους γήμας. et v. 467. γάμον yé- 
μας ὁ Πριάμου Πάρις. Itern Helen. IInsa- 
Bí γ᾽" ἀλλὰ «ἴνα φυγὴν φιυξούμεϑα ι Sic 
ZEschyl. in Prometh. Vinct. v. 585, "Ea 
με τήνδε τὴν νόσον νοσεῖν. ibid. v. 738.  Ta- 
pais γώμον τυσοῦφον, ᾧ ποτ᾿ ἀσχαλῶ. Bic 
Aristoph. Plut. Act. II. Scen. V. v. 31. 
Λῆρον ληριῖρ' Ταῦτα γὰρ ἡμῖν erdsS', ὅσα vov 
καςίλιξας, Οἱ Sieémrerris μοχϑήσουσ.. Sic 
Xenophon libro de Polit. Athenien. circa 
principium : Γινώσκει γὰρ ὁ δῆμος, ὅφε πλιίω 
euam i» τῷ μὴ αὐτὸ; ἄρχειν φαύτας τὰς 
ἀρχὰς, ἀλλ᾽ ἰᾷν τοὺς δυνατωτάτους ἄρχων. 
Et in fine ibidem --Ὅσον ὁ δῆμός lero i 
ἄρχων τὰς ἀρχάς. SiC χαίρειν χαρὰν, ut 
Matth. ii. v. 10. 'Dóree; ἢ viv ἀσείρα, 
ἱχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. ϑιὶς apud 
Latinos — Vivere vitam, servire servitutem, 
viam ire, et similia. | Barnes. 

Hoc δίχισϑαι non necessario referen- 
dum ad czedem postea peractam, non enim 
existimem, Clyteemnestram jam tale faci- 
nus in animo habuisse. V. supra ad v. 
1180. Sed hoc omnino ad tristitiam 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ATAIAI. 
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T/ σοι κατεύξει τἀγαθὸν, σφάζων τέκνον, 
Νόστον πονηρὸν oixoé» γ αἰσχρῶς iem; 
᾿Αλλ᾽ ἐμὲ δίκαιον ἀγαθὸν suy soya τί σοι; 
Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀσυνέτους τοὺς Θεοὺς ἡγοίμιεϑ᾽ ἄν, 


1190 


E: τοῖσιν αὐϑένταισιν εὖ Φρονήσομιεν; 


1400 


Quid tibi boni in sacrificio 4116» precaberis ὃ 

Num reditum malum, cum turpiter domo sis profectus? 
Sed an me justum est aliquid boni precari tibi? 

Nempe deos pro stultis habere necesse est, 


1190 Si perricidis prospera precemur? 


6 bello reversum alias summa cum 
itia excepisaet, post talem in suavissi- 
ma filia cedem commissam, recipiet. &aa5 
impis erga maritum. — Hopfn.  . 
1184. Hoc tamen ssepius fieri intelliges 
ex JEschyl Agam. v. 151. 167. 168— 
192. 1571. ss — Hoyfn. 

1185. Distinguendum: Edw: Θόσως δὲ 
ei» παῖδ ἴνϑα cias εὐχὰς lig; Ll 6. 
** Ecto: supponamus igitur te statuisse 
fliam :uam (nam σὴν, quod multo acer- 
bius est, mallem) mactare: queeso te, quas 
preces eo tempore concepturus es? j 
nam boni tibi precabere, tu qui occidis 
filiam tuam, tu qui profectionem (xée 
improbam a domo es?" 
enim distinguendi sunt versus 1186, 1187. 
posito commate post «ízse», et sublato isto 
post πινηρὸν: [ut Ald.] que neglecta mi- 
ras absurditates perpererunt. Sane hzc 
sunt animosissima, spiritus, indignationis, 
et justse argumentationis plena, et fortis- 
sima Tyndaridarum digna. Inter preci- 
pua Euripidis, in hoc gencre, haberi pos- 
sunt. Markl. 

Εἶν] Hoc extra carmen recensendum, 
quo modo οἱ Aldi editio impressum habet ; 
nos vero non ita ponimus, ne versuum 
numerus mutetur. Vide Hecub. v. 1098. 


Barnes. 

Sic quoque legere licet in ZEschyl. 

Agam. v. 406. facinorosum hominem 

supplicantem non audiri a Deo sed e me- 

dio tolli. Ibid. V. 1185. conf. /Esch. 

Agam. 1495.  Hopfn. 

1186. Leg. κατιύχη σῶν ἀγαϑῶν. 

Reisk. 

1188. ἀλλ’ ἐμὲ δίκαιον ἀγαϑὸν εὔχεσθαι τί eon 

OU Σὲ ἀσυνετοὺς σοὺς ϑεοὺς ἡγοίμεϑ᾽ ἂν 

d ver» αὐϑίντωσ,. EY* ΦΡΟΝΗΣΟ- 

MEN, 


Quos versus nemo fuit paulo acutior quin 
suberati aliquid sonare animadverteret. 


stultos esse censes, ut nos votorum pro 
perricidis susceptorum damnatur sint? 
Quem sensum ut Euripidi restituamus, 
legendum forsitan: 
. Οὐκ δε ἀσυνετοὺς τοὺς ϑιοὺς ἠγοίμεϑ᾽ ἂν 

εἰ τῶσιν abSí rms EY XAX ΣΤΉΣΟΜΕΝ, 


εὐχὴν ἱστάναι, preces facere. Verbum le- 
vésa, periphrasi sepissime inservit, v. 
Markland. ad v. 786. hujus Tragodise. v. 
1059. ἔστασαν layéw phigenim in T. 
1508. eí, ἴστησιν βοήν. Sophocles in Phi- 
loct. 1295. eí; αὖ σαρ' ἄντροις ϑόρυβος Te- 
vaca: Bons ; cf. Abresch. in ZEschyl, Lib. 
II. p. 508. Jacobs. 

1189. οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀσυνίτους. Non opus est 
Οὐκ 4, Duporti. Οὔτ᾽ hic est eje, non 
e. Mallem d. nonne igitur, &c. 

Markl. 
οὔτ’ &'] Legendum baud dubie ὅτ᾽ dj". 
vide ad Bacch. v. 1244. Musg. 

οὔτ᾽ d/] Duportus legit οὐκ, quasi id 
esset ullius momenti, σὸ ἄρ᾽ vero, 1 
prius male aderat, omisit; nos de' metri 
causa scribimus, et «é οὔτ᾽ continuandum 

Ἧ τ᾽ dg reponendum monuit jam Valck, 
Diatr. p. 188. — Idem monet, in 
versu εὖ φρονήσομεν vitiosum esse, et 
séQeorig γίνοιντ᾽, vel simile verbum, ad deos 
referendum, esse substituendum. — Beck. 

1189. s. Hec interrogative sunt dicta, 
ut etiam Grot. posuit. Heath. 

Reiskius quem sequutus est Koehle- 
rus, praefert: οὐκ don συνετοὺς, certe habe- 
remus deos pro stultis. — Nisi subintelligas 
b. 1. banc sententiam; 5i preces meas esauw- 
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"Hzor δ᾽ ἰς " Aeyos «ροσαεσεῖ φόκνοισ! σοῖς: 
'AAX οὐ ϑέμως σοι. τίς δὲ καὶ προσθλέψοται 
Παίδων σ᾽, ὅτων ἂν προέμενος κτάνης τινᾶς 
Ταῦτ᾽ ἦλθον ἤδη διὰ λόγων ἢ σκῆπτρά σαι 


An vero Argos reversus amplexaberis liberos tuos? 


At hoc non licebit tibi. 


Quis autem etiam aspiciet 


Te liberorum, si aliquem ex ipsis occideris palam. 
Haec tibi in deliberationem venerunt, necne? an sceptra tibi 


dirent, nullus est nexus. Nam quomodo 
haec cohererent? Si faveremus parricidis, 
Deos stultos esse existimaremus. Quare 
οἱ JMusgravius tentavit emendationem 
esse 


meis (dii) actisfücerent. — Nam 
hoc quisque videt e contextu orationis, 
εὐφρονεῖν h. 1. non esse simpliciter bene vel- 
le, favere, sed cansequens significari. Cly- 
teemnestra enim antea dixerat: ἀλλ᾽ imi 
δίκαιον εὔχεσθαι ví σι; Hopfn. 

1190. εὑφρονήσομεν:) Hsc lectio si vera 
sit, dicet Clyteemnestra: Necesse est, ut 
deos stultos putemus, siquidem  Parricidis 
bene volumus, Hoc ego quid ad stulti- 
tiam deorum faciat, non video. — Neque 
jam de benevolentia Clytemnestrze sermo 
erat, sed utrum bene Agamemnoni pre- 
cari aut deberet, aut posset. Lego igi- 
tur: 


XT dg ἀσυνίτους τοὺς ϑιεοὺς ἐγοίμεϑ᾽ ἂν, 
εἰ σοῖσιν αὐ ϑίνταισιν εὔφφον᾽ ἄσομιν. 


εὑφρον᾽ ἄσομεν, ut εὔφρον᾽ εἰπεῖν, bene preca- 
ri, JEschyl. Choéph. v. 86. ἤσομιν autem 
dicit, quia Preces, pro Regibus populis- 
que nuncupsatas, in templis cantari mos 
erat; quod testantur Hymni Callimachi, 
et Carmina Secularia Catulli et Horatii. 
Plato, p. 888. C. Ed. Ficin. σοιήσας οὖν δή 
σου τις φοιητήρ' ῥήμασιν, ἢ καὶ χατὰ μέλος 
veUro ἡμαρφημίνον, εὐχὰς οὖκ ὀρϑὰς ἡμῖν 
τοὺς «ολίταις, «iwi τῶν μεγίστων εὔχεσθαι 
τἀνανφία ποιήσει. vid. et p. 319. Seneca 
Thyesta, v. 690. 

Ipse est Sacerdos, ipee funceta prece 

Letale carmen ore violento canit. 


Imo ἀείδειν de privatorum precibus babet 
Homerus Odyss. X. v. 348. iox« δί c 
«αραιίδων — deci 9:o. Erunt fortasse, qui 
existiment, futurum £ee Atticis ignotum 


fuisse propter Mewidis observatiowem : 
&ricas ᾿Αφεικῶς, deu, 'Ἑλληνιπῶξ. Sed 
aliud est, quod voluit Grammsticus, ni- 
mirum, Atticos solos dixisse ἔσονται, eke- 
rum vero, scil ἄσω, et Atticis et 
Greecis commune eme. vid. Plersoni V. 
CL Prefationem, p. 27. Musg. 
abSisen i.q. φονιύ,. V. Scbol. ad Án- 
drom. 172. De v. Ebfeenis, quod et di- 
vise scribitur εὖ φρονεῖν, v. Abresch. ad 
JEschyl. Agam. 360. p. 193. ed. Ill 
Schutzii Hopfn. 

1191. σροσαΐσοις εἴκτοισι roin) mplecte- 
ris liberos tuos? ut Electr. 576. Sed Codd. 
A. B. hic habent σροσισισης, ut. Hecub. 
725. vide Dorvill. ad Chariton. p. 44. 
Budsus hanc verbi significationem non 
notavit. Cum quarto et cum tertio casu 
ponitur; nonnunquam cum prepositione 
veis, ut et observavit Priscianus. (p. 
1904.] Markl. M& ioys 

σροσαίσιι)] Uterque * 
unde legendum Teor wiasi, secunda pereo- 
na futuri medii σροστεσοῦμα. — Musg. 

voerviurriu 1. α. ἰναγκαλίζεσϑα.. Qui 
enim post longum tempus, quos desidera- 
vit, videt, quasi sever wisi, et amplectitur 
suos. — Hopfn. 

meersizeus] Inclinare corpus ad alte. 
rum. Theophr. Char. II. 5. wears. sess 
vé οὖς. — Loesner. 

11983. rIa/3e» σ᾽, iàs αὐτῶν) Minore ne- 
gotio scripsisset ἄν αὐτῶν" quod et notat 
Heathius. — Mari. 

ὅτων ὧν Porsonus ad Phan. 1373. 

sroeD ipesoog, consulto. Hopfn. 

1194. Taur 4A9o ἤδη διὰ λεγων" 3 σκὴς- 
vez, &c.] De his scilicet inter nos jam 
verbis convenit: an sceptris, ἄς. Ita ver- 
titur, sed non ex lingua. ἦλϑον est primas 
perons&, veni; «avs est ws cabra, ad 
hec, ut centies in. Euripide post verbum 
motus. διὰ λόγων, per sermones, i. e. ora- 
tione, Dicit Clytemnestra: Jam oratie 
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1195 Μόνον διαφέρειν, καὶ στρατηλαωτεῖν σε δεῖ, 
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"Or χρὴ δίκαιον λόγον ἔν ᾿Αργείοις λέγειν, 
Βούλεσϑ᾽, ᾿Αχαιοὶ, πλεῖν Φρυγῶν ἐσὶ γϑόνα; 
Κλῆρον τίϑεσθε, παῖδ᾽ orou ϑανεῖν χρεών. 


1195 Tantum in pretio sunt, et ducibus imperare : "uU. 
Quem justa apud Grsecos dicere oportebat ? e 
Vultis Graci navigare ad Trojam? 
Ducatis sortem, cujus filiam oporteat mori. 


sea devenit ad hec, quse statim sequun- 
tur, 4 σκῆπτρα, &c. et que novum argu- 
mentum contra cedem Iphigenie consti- 
tuunt Idem dicitur v. 1599. Kw 
las» ἴλθωμιν Οὐ δι, &c. In Cod. C. est 
sAX91»: quod etiam explicari potest. 

ὃ σκηττρά σοι Μόνον Vagigus ἃς. Do- 
nec certo statuatur ex libris de hoc loco, 
qui fnnumeris conjecturis patet, totus legi 
et distingui potest, parva admodum mu- 
tatione, ita ut intelligi saltem possit: 
Ταῦτ᾽ ἦλθον ἤδη διὰ λόγων" εἰ cusimrod. es 
Μόνον baQieus καὶ σφρατηλαφιῖν γ᾽ Du, 
Οὐ χρῆν δίκαμον λόγον m ᾿Αφγείοις λέγειν, 
Βούλισϑ᾽, ᾿Αχαιοὶ, “λιῖν Φρυγῶν ἐσ) x95», 
Κλῆρον είϑισϑι, wai) ἔτον κτανεῖν χριών. 
Διαφίρειν exsimron pro Qíou» ut διαφέρειν 
ψῆφον, pro φίρειν, Orest, 49. 1669. et 
Herodot. IV. 138. γλῶσσαν διαφίρειν So- 
phocl Trachin. 526.  Pro*o» scripsi οὐ: 
quod et Barnesium conjecisse video: pro 
χεὸν χρῆν: et pro Sans» mallem πσανεῖν, 
quod atrocitatem auget; et hac voce per 
totam hanc satiram Clyteemnestra utitur, 
invidise faciends caussa. — Longius abest, 
enáeconsi σ᾽ εἰ Μόνον διαφίρων, ἅς. diversa 
significatione verbi διαφέρειν. Nam Mene- 
laus sceptrum gestavit, et alii duces apud 
Homerum: sed cum aliqua forte diffe- 
rentia in forma ejus. Markl. 

Certa est, ni fallor, emendatio: 


Ταῦτ᾽ ὅλϑον, 3 μὸ, διὰ Afi; 


Hec tibi in jecur, annon, penetrarunt? 
Apte sic Agamemnonem omnia interro- 
gat Clytemnestra, postquam omnia fere 
e&9o; moventia ad animum ejus mollien- 
dum effüderat. Λεβοὺς signilcare partem 
Jecoris diserte tradit Hesychius. Etiam 
λοβὸ,, simpliciter positum, jecur valet. 
ZEsch. Eumen. 168. Phrasis χωρεῖν πρὸς 
ἧπαρ et similia quantum Tragicis placue- 
rint, ostendent citata Valckenerio V. CL 
sd Hippol 1073. Mucsg.' 


1194. s. Duplex de hocloco in mentem 
mihi venit conjectura. Legi potest: 


vasff ἔλδον, ἢ uà, διὰ λόγων | ἢ συξατρά ew 
Μόνον διαιφέρειγ xai στρατηλατῶν μέδων-- 


Haec tibi, necne, $n. cogitationem venerunt ? 
"fn sceptra tantum curas, et ducibus im- 
perare, quem. oportebat — διὰ λόγων &Qiné- 
μην sensu fere simili habes Med. 868. 
Altera emendatio secundum comma sic 
constituit : 


— ἥ eb eh ea 
Mévos διαφίρων, na) στρατηλατῶν μέλω» 


“Ἢ curat tibi tantum est, sceptra gestare 
et exercitui imperare -—? Hoc si malis, 
διαφίρειν interpretandum ferre. — Confer 
Herodot. III. 40. Thucyd. VI. 55. 
Musg. 
1194. δ᾽ σχῆσερά ro] Legitimse construc- 
tionis causa verbum seísru subaudiendum 
videtur. Haud enim vi σοὶ ἃ sequenti àv7 
commode regi potest. Emil. Port. 
ταῦτ᾽ ἦλϑον — Aóye, | De his jam dixi- 
mus, nunc plura addamus. Koehlerus uno 
verbo exprimit: Nun tweiler. Ταῦτα pro 
εἰς ταῦψα δὰ hmc per sermones, i. 6. ora- 
tione veni, i. e. jam orstio mea devenit ad 
hac. Marklandus mavult χσανεῖν pro 96» 
νεῖν, quippe quod atrocitatem rei augeat, 
ego lubenter eum sequor, cum fa- 
cillima sit mutatio. Etiam [teiskius le. 
git εἰ ex. σι-τ-σετρατηλατιῖν ἴδει--τοῦ χρῆν, 
nonne oportebat? aut ἰχρῆν. Koehlerus 
autem copjicit: 3 σκῆσερώ es μόνον ἃ. x. 
eve. σ᾽ Du, οὗ χρῆν, ἄς. INNum tu tantum- 
modo sceptrum gerere atque ünperator e316 
debebas? — Hoj/fn. 
1196. Ὃν xe»] Ego quidem suspieor, 
οὐ legi debere ; uti cuivis conferenti vide- 
bitur. Barnes. 
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Ἔν ἴσῳ γὰρ ἦν τόδ᾽" ἀλλὰ μή σ᾽ ἐξαίρετον 


1200 Σφάγιον παρασχεῖν Δαναΐδαισι παῖδα σῆν" 


1210 


Ἢ Μενέλεων πρὸ μητρὸς ἙἙρμυιόνην πκτανεὶν. 
Οὗπερ τὸ σρᾶγμ᾽ ἦν. νῦν δ᾽ ἐγὼ μὲν, 9) τὸ σὸν 
Σώξουσα λέκτρον, παιδὸς ὑστερήσομιαι" 

Ἡ δ᾽ ἐξαμιαρτοῦσ᾽, ὑπότροπον νεανίδα 


Hoc enim ex δῆ esset: δὲ non te unum ex omnibus 

1200 Prebere tuam filiam victimam Graecis: 
Aut oportebat Menelaum interficere Hermionem matris causa, 
Cujus negotium erat. Nunc vero ego quidem, quae tuum 
Connubium sancte servo, spoliabor utique filia mea : 
Quse vero peccavit, puellarir alumnam 


1199. ᾿Εν ἴσῳ γὰρ d» cà] Mallem, γ᾽ d» 
ἦν «δ. ZEquale saltem hoc fuisset : nam 
d» d» est usitatius fuisset; quod postulat 
sensus. Ion. 839. 'AseAev» dvd» γὰρ τὸ κα’ 
24», εἰ was" εὐγινοῦς, &c. ubi legendum, ἐγ- 
γενοῦ, indigena. Sed ἄν non semper ex- 
primitur — Markl. 

'E» ἴσῳ γὰρ ἦν «68.» Hocce periculum 
debebat esse commune, tu non debebas 
solus, unicus, quasi ex duobus electus 
(ἰξαίεε το) filiam tuam hostibus immolan- 

exhibere. — Hopfn. 

1201. πρὸ μηφρὸς) Ita recte Barnesius, 
Scaligero auctore. Confer Alcest. v. 481. 
Ed. Ald. πρὸς μητρός. Musg. 

Teé μητρὸς} Ita lego cum Scaligero et 
Duporto, et ss; delec — Vide ad Alcest. 
v. 05. Barnes. 

v2) μητρὸς) Sic recte Barnesius, Scali- 
gero et Duporto auctoribus, eumque pro- 
bat etiam Musgravius, citans Alcest. 481. 
Adde 335. 661. 700. Homer. Il. S'. 57. 
in quibus locis πρὸ loco ὑπὴρ positum est. 
Ed. Ald. πρὸς a4. Hermione secundum 
Homerum unica erat Menelai filia, quam 
cum Helena, antequam eam deduceret, 
procreaverat. Pater eam, cum ad Tro. 
jam esset, desponsabat Pyrrho, Achillis 
filio, sed Tyndareus avus maternus Ores- 
ti, Agamemnonis filio dedit. Attamen 
Menelaus odio erga Orestem occisorem 
matris plenus, οἱ eripuit, invitamque Pyr- 
rho reddidit, quem ideo Orestes perse- 
quutus trucidavit, cumque Hermione 
postea Tisamenum suscepit. V. Homer. 
Od. δ΄. 5. γ΄. 175. et Ill. Heyn. Excurs. 
12. ad Virg. /En. V. οὖσι, ad quam res 
omnis redit, cujus causa hec expeditio 


suscipitur.  Conferas hec velim eum So. 
" pbocle, quem supra ad 1166. citavi. Ibi 

n dramate, quod Electra, inscribitur, 

Clytemnestra, v. 539. as. dicit: σύσιρο 

lune vai: οὐκ ἦσαν διπλοῖ, e); cxeh 

μᾶλλον εἰκὸς ἦν ϑνήσκων, σατρὸς nal 

ὄντας, ἧς ὁ eve ὁδ᾽ ἦν χάρινι Hopfn. 

1205. salis ὑστιρήσομα.") Attici dicunt 
“ειρήσομαι, Yel Aeoretoseonas: quod et hic 
restituendum opinor, ««;3' ἀσ' * 
Notat Priscianus, lib. 18. [p. 1168. 'Gre- 
cos dicere ἀποσσιρούμενοι τοῦτο nal «ούτου. 
et ita iterum, p. 1176. ubi videtur oblitus 
se eadem prius dixisse. [Alia leguntur 
utroque loco ed. Ald.] Exempla verbi 
ἀσποσσιριῖσϑαι cum accusativo ubique oc- 
currunt. Quid sit venieiieSu vid. ap. Be- 
zam ad Rom. iii. 25. — Markl. 

τναιδὸς veeipseeuas] 'Eeetiveuas. ον. 

«αἰδὸς ὑστιρήσομα."} Legendum forte 
vaiju σοὶ στιρήσομα. [06 syntaxi confer 
Bacch. 1361.  Musg. 

ἰστιφήσομαι, privabor, a evigs. — Reisk. 

σώζουσα A. l e. sancte observans jura 
8. officia conjugii, i. e. castitatem et 
fidem. V. supra, 1158. sq. ubi erat ewfee- 
νεῖν εἶ, ᾿Αφοοδίφην et ἄμεμστον εἶνω. — Valde 
affectum animi movet hsec comparatio 
matris innocentis, quz nullam criminis 
partem habet, cum matre sonti, quse filia 
non orbatur. —Hopfn. 

1904. ὑπόσεροφον νιανίδε Σπάρτη nopi- 
ξουσ᾽΄. Codd. A. B. C. seoceegor. 
ὑσόφροσον, reducem. Hesychius: "Tire 
“πος: ἱξασοισεροφῆς. Torte, ἱξ ὑσοσσροθεις, 
quemadmodum brevia Schol. in Homer. 
Il. Z'. 367. Suidas: “Ὑ σότροσος, ἰξ ὑσοσερο- 
(ois ἱπανιληλυδώς. vid. Demosth. De Co- 
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1905 Σαάρτῃ κομίξουσ' εὐτυχὴς γενήσεται. 
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Τούτων ἀμειψαί ιν εἴ τι μὴ καλῶς λέγω' 
Εἰ δ᾽ εὖ λέλεκται ταῦτα νῷν» μὴ δὴ »τάνης 


Τὴν σῆν τε; κἀμὴν παἴδα, καὶ σώφρων ἔσει. 


ΧΟ. Πιϑοῦ" τὸ γάρ τοί σέκνα συσσώζειν καλὸν, — 
1210 ᾿Αγάμερινον' οὐδεὶς πρὸς τάδ᾽ ἀντείποι βροτῶν. 1920 


1905 Sparte educans, erit beata. 


Responde mihi de his, si quid non recte dico : 

Quod si probe dicta sunt, considera ne, oro, ne oceidas 

Meam ac tuam filiam, et sapiens eris. 

Cho. Obtempera: nam honestum est conservare liberos, 
12910 Agamemnon : nemo mortalium contra bec dixerit. 


ron. p. 94. ed. Oxon. Sophocl. Elect. 727. 
Per νιωνίδα intelligitur Hermione, Helens 
et Menelai filia. Κορείζουσ᾽ ambiguum est: 
et dubito an Z«á,ry recte habeat. Quaero 
an Xeáoen vun rud Spartam reducens. 
Legit. Heathius ὑπόφσρουνος et de Helena 
Lied Markl. 
:] Ita MS. uterque et Lib. P. 
ὑπόσεροβον. — Tyrwhitto placet 
e» procul (a mass viai 
chius: ἀπόσροφοι, » φιϑραρμι 
»9. . Herodot. Lib. II ^p. Ed. H. 
Stepb. «à» "Apa ἀ σότροθον γινόμενον. Credo 
boc viro acutissimo inde in mentem venisse, 
quia revera ἀσόφροβοςε erat. Hermione, de- 
cem continuos annos a matre sejuncta. V e- 
rum nihil tale sperabat Clytemnestra, sed 
contra, eam illico domum redituram, et 
filie educandie iterum adfuturam.  Pre- 
stat igitur, meo irdico ὑπότροβον. Musg. 

"T eréereeQo») Male legit Scaliger ὑπέρ ὑπό 
Qe», deceptus, ut puto, quia 
domi manebat; unde reducem male dici 
putabat: cum id fit comparative tantum, 
quia Clytemnestra suam filiam reducem 
non erat habitura. — Barnes. 

Reisk. conjicit εὐβόσετρυχον. Heath. qui 
etiam monet, ὑσόσσροβφον per metrum non 
bene stare posse, legit jwóreesor, ut ad 
Helenam, non ad Hermionen, referatur, 
sensusque sit: lla vero, qu& peccavit, 
reversa, filia adolescentula Sparta accepia, 
beata evadet. — Beck. 

1904. s. Prevostus, secutus meliores 
codd. reddit: ** Tandis que la coupable 
Héléne élevant sa fille à Sparte, et sous ses 
yeux, vivra au sein du bonheur." — Beck. 

Preplacet ὑσώροβον, domi, sub tecto, 


Ld - 


quod simili fere modo legitur Electr. 
1166. Hopfn. 

1205. Xe zepiQessn] ᾿Ανεὶ σοῦ, tis 
Σπάρτην. Sic Virg. JEn. Lib. V. v. 451. 
Jt clamor coo, pro, in colum. ltem JEn. 
Lib. X. v. 682. Fluctibus an jaciat mediis, 
pro, in medios fluctus. Item En. Lib. XII. 
v. 256.  Projecit fluvio predam, pro, in 
Jiuvium. | ZEmil. Port. 

1207. Ei V o λίλεκσαι νῶϊ, μὴ δή γι. 
Na; pro νῶν soloecum est ( Auctor Sole- 
cist. p. 744.) idem ac, δὲ Nonis recte dizi- 
$1us, pro, εἰ Nos. vide notam Grzvii ibi. 
preterea νῶν hic dissyllabum est, contra 
morem Atticum. Euripides forte scrip- 
ἣν E! 3 εδ λίλεκφται voi (. e. νῶν), σὺ μὴ 

ys (vel Σῆσα) nvdrns. Μὰ δῆτα, orantis, 
fede mter occurrit. Piersonus ad Morin 

legit, —A(2snves ταῦτα νῶν, μὴ δὴ πτάνῃς. 
Markt. 


»w;,] Syntaxis loci dativum postulat, 
i e. »»;. Sed neque boc admodum con- 
veniret, quandoquidem de unius Clytsem- 
nestre argumentis hic agitur. An legen- 
dum: 

u Y εἶ λίλεκται, γνῶϑι" μὴ, μὴ δὴ πτάνῃε. 

Musg. 

Εὖ λίλεκται sé] TÀ νῶν pro ses hic 
ponitur, quod rarius invenies: ut pluri- 
mum enim »&; et νῷ legitur in nom. et 
accus. dualibus; non autem in dativo, 
ut hic. Barnes. 

Pierson. ad Mer. p. 266. mavult: Ki 
V εὖ λίλεκται ταῦτα νῷν» μὴ δὴ πεάνῃε: sed 
Reisk. alteram versus partem scribit: wà 
σύ γι »φάνῃς. Beck. 

Ei Y ιὖ λίλεκται soi, μὴ δή γι κάνῃς.) 
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IO. Ei μὲν τὸν ᾿Ορφέως εἶχον, ὦ márte, λόγον, 
Πείϑειν ἐπαάδουσ᾽ eo ὁμαρτεῖν μοι πέτροις, 
Κηλεῖν τε τοῖς λόγοισιν οὺς ἐβουλόμην, 
Ἔνταῦν ἂν 3ASov νῦν δὲ vow ἐμοῦ σοφὰ, 


1215 Δάκρυα παρέξω" ταῦτα γὰρ δυναίμιεϑ᾽ ἄν. 


1225 


Iph. O peter, si Orphei facundiam haberem, 
Ut possem incantando persuadere lapides ut me ssquereptur, 


Et demulcere verbis, quos vellem, 


Huc confugissem. Nunc vero qua» mea facundia est, 
1215 Lachrymas preebebo: hsec enim possumus. 


Ne; nominativus est vel accusativus ut 
Grevius ad Luciani Solec. T. III. p. 
563. docet, et preterea hec vocula nus- 
quam spud Eurip. aut alium poétam At. 
ticum disyllaba est. Scribendum ni fal. 
lr: Εἰ V d λίλικσαι; ταῦτα νῷν, μὴ δὴ 
πτάνη,. Hec Pierson. ad Moarid. p. 966. 
18 — καλῶς, i. q. 495r, ἀληϑῶς. Hopfn. 

1909, Cod. A. eveedu». vid. ad v. 407. 
V. 1210. Cod. B. awruer, pro &rnii- 
ve. Demosthenes inseruisset 4», Adv. 
Leptin. p. 56. ed. Tayl. οὐδεὶς ἄν ἀντείποι; 
vid. v. 1016. V. 1212. idem Codex 
μεφαδουσ᾽ pro lea2eve..— Markl. ὦ 

Xvses? 1») De «i ν in e verso vide supra 
ad hujus Fab. v. 406. — Barnes. 

1211. Εἰ μὲν σὸν 'Oppie—de9' ὁμαρτιεῖν 
μοι αἴτρα,,) Vide Alcest. v. 989, Item 
Ovid. Metam. Lib. X. Fab. 2. et Lib. X. 
Fab. 1. De Orpheo preterea consulen- 
da sunt Argonautica, quotquot exstant, 
ut illud Onomacriti, ipsius Orphei nomi- 
ne circumlatum ; item Apollonii Rhodii, 
et Valerii Flacci; item videsis Philostrati 
junioris Iconas in Orpheo. De quo 
Ovid. Fast. Lib. II. Carmine currentes 
ille tenebat aguas. Mauniliusautem, Lib. V. 
Astronom. hzc ait: 111 sensus scopulis et 
sylvis addidit aurcs, Εἰ Düi lacrymas, et 
morti denique finem. — Ante omnes illud 
Carmen, quod Virgilii nomine circumfer- 
tur, memorandum-—Threicius quondam 
vates fide creditur canora movisse sensus 
acrium ferarum; atque ammes tenuisse 
vagos, et surda cantu concitasse saxa: 
Suavisonoque modo testudinis arbores se- 
cute umbram feruntur pr&buisse vati. 
Sed placidis hominum dictis fera corda 
mitigavit, doctaque vitam voce tempera- 
vit: Justitiam docuit, coetu quoque con- 
gregavit uno, moresque agrestes expolivit 
Orpheus. Barnes. 

Confer /Eschyl. Agamem. 1640. & Si 


LI 


Orphei facundia gauderem, idemque, quod 
ille, cantu efficere possem, huc confuge- 
rem, at enimvero lacrymas tantum fun- 
dere possum, he sunt instar argumenti. 
De Orpheo, qui cantus suavitate arbores, 
silvasque et feras ad se traxisse et impe- 
tum ventorum moratus esse dicitur, i. 6. 
hominum efferstorum mores mollivisse, 
non est quod plura moneamus. V. qui 

nautica scripserunt, inprimis A 

. 96. item Ovidii M 

X. 86. sqq. Lib. XI. init. ibique Cel 
Gierig, porro Horat. Od. I. 12. 7. sgg. 
ibique b. Jani, coll. Philostrat. junior. 
Icon. in Orpbeo, et Lippert. 

II. 56, 57. Preterea conf. Nostri Al 
cest. 989.  Cyclop. 642. ubi plura monui, 
et Belleroph. n. 17. v. 10. Inprimis ve. 
ro hic comparari debet, v. 367. Alcest, 
ubi hec dicit Admetus: εἰ Σ᾽ Ὀρφέως uo 
yAevra καὶ μέλος wacn», ὡς σὴν πόρην A£- 
μητρος, ἢ ntivag σόσιν ὕμνοισι πηλήσανφέ σ᾽ 
l£ ὥδον λαβιῖν x. €. A. Atque in Belle- 
roph. 1. 1. aliquis dicit: σὸν γὰρ Ὀρφέα A«- 
Be» ἄσαν ci μουσσῶν ivvioyyer μέλει, 
οὐκ ἄν eiSega. — Haj 

1219. Constructio est: ὥσει “εἴϑων 
ἰσάδουσα τυίσρας ipmoru» με. Μασ... 

Citat R. P. Pref. ad Hecub. p. εἰχχ 

Burn. 

1912, 5.5. De v. ὁμκαρφιῖν, v. supra ad v. 
417. Κηλιεῖν eodem modo, quo ἢ. l. recur- 
rebat in Alcest. v. 569. Σοφὼ mire dictum. 
Sensus: omnis facundia, qua gaudeo, est 
lacrymas fundere. — Hopfn. 

1214. σοφὰ, τὰ σοφὰ pro 9 σοφία artifi- 
cium placeudi et persuadendi. Inprimis 
apud Veteres de Poétis et oratoribus frc- 
quentatur.  Loesner. 

1215. σαῦτα γὰρ δυναίμιϑα Forte, δυ- 
ναΐμιϑ᾽ ἄν. ut 1ρ}.. Taur. 62. σαῦτα γὰρ 
δυναίμιϑ᾽ ἄν Σὺν σροσαόλοισιν. et ita forte 
leg. Troas. 778. Scio tamen hanc parti- 
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Ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν ἐξάπτω miser, 

Τὸ σώμα τοὐμὸν, ὅπερ ἔτικτεν ἥδε σοι. 

Μή jw) ἀπολέσης ἄωρον' ἡδὺ γὰρ τὸ φῶς 
Λεύσσειν" τὰ δ᾽ ὑπὸ γῆς μή μ᾽ ἰδεῖν ἀναγκάσης. 


1220 Πρωτη σ᾽ ἐκάλεσα πατέρα, καὶ σὺ void ἐμέ" 


1230 


Applico vero tuis genibus, tanquam ramum supplicantium, 
Meum corpus, quod ista peperit tibi, 
Ne me interficiss immaturam: jucundum enim est hanc lucem 
Aspicere: neque me cogas videre ea, quee sunt sub terra. 

1290 Prima ego te patrem appellari, et tu me filiam: 


culam apud Atticos sepe subeaudiri. 
Markl. 
vavva γὰρ δυναίμεθα) Leg. jai 

Por. 

1216. γόνασιν ἰξάσ τω] Lego, yésaces (i. 
e. γονάτων, ut v. 911. 992, Supplic. 176.) 
Meses, ut Bacch. 24. — Aristides Isthm. 
p. 29. et talia innumera, cum casu se- 
cundo. Mark. 

"Ineneiay Σὲ γόνασιν ἰξάστω σίϑιν,] De 
hac re videsis, quee nos δὰ Supplic. v. 10. 
Vult autem infelix puella, ut pater seque 
illam revereatur, quasi supplicibus ramis 
esset ornata. — Barnes. 

Jam Iphigenia supplex amplectitur ge- 
nua patris. Supplices autem solebant ra- 
mos lana alba intertextos pretendere, qui 
vocantur /xíew, ἱκτήρις, ἱπενήριοι MEN 
vel ϑάλλοι, κλῶνες (Ion. 423.) στίμματα, 
σείρ», — iisque alios tangere atque ita ve- 
nerarL Hoc est σεέφεν. | V. Brunck. ad 
Sophocl. CEd. Tyr. init. Eustath. ad Ho- 
mer. fol. 1557. lin. 21. et Spanhem. ad 
Aristoph. Plut. 383. Quare falsum est, 
€i plures Interpretes interdum vertunt, 
supplices esse talibus ramis coronatos, 
quod fecit v. c. Reiskius Supplic. 269. et 
plures in Sophoclis ]. 1. V. Markland. ad 
Suppl. 1.1. et Heraclid. 227. atque Bar- 
- nes. ad SuppL 10. ubi in textu hzc le- 
guntur: ἱκεῆρι ϑαλλῷ προσχισνοῦσ᾽ ἱρὸν 
“γόνυ. — Marklandus pro nostro γόνασιν 
non male legit γόνατο!. Conf. Androm. 
886. ubi hsec leguntur: σειμμάσων δ᾽ οὐχ 
ἥσσονας σοῖς προστίϑημι γόνασιν ὠλίνας ἱμάς. 

* Hopfn. 

1217. s. σῶμα «ovs» pro ἱμί. V. ad 
Cyclop. init. — Sed gravis est oratio: 
σῶμα (m) [cnet ἥδε σοι — ἰζάστω, &c. 
*Ases, intempestivus, immaturus Sic 
waiéi ἄωροι dicuntur Alcest. 169, δίς 


ἄν. 


ϑάνασος ; Orest. 1029. Plutarchus 
de Augiendis Poétis, c. 3. p. 14. ed. K rebs. 
antiq. Versum huncce 1218. et 1219. 
citat, sed legit λιύσσεν et $wi γῆν, quod 
cum Marklando przfero. — Hopfn. 

1219. Βλέσων: «à Σ᾽ ὑσὸ γῆς.) Plutarch. 
De Audiend. Poet. p. 17. C. λεύσ- 
σεν, et ὑσὸ γῆν. utrumvis probum. Verba, 
Mi— B2 vu, in psrenthesi non male poni 
possunt, ob ceterorum connexionem, μὰ 
ἀσολίσηι--- μηδὲ ἀναγκάσῃ. Markl. 

Βλίσιν" Omnino legendum Λούσσων, 
cujus scholium est 3Aísru», ut patebit con- 
ferenti Schol. ad ZEschyl Prometh. 144. 
J. Albert. ad Hesych. tom. 1]. p. 458. 
ubi locum Scholiasta illius adducit. Schol, 
ad Homer. lliad. Α΄. 190. Por. 

μηδὲ ἀναγκάσεις.) Nimirum Plutarchus 
Ll. l. monet, poete non admodum curee esse 
veritatem, neque Homerum, neque Pin- 
darum, neque Sophoclem pro veris habu. 
isse, quse scripserint, sed ita cogitasse per- 
sonas laudatas, errore captas, saspe autem 
nos attingere verba ista, quo magis ab 
hominibus proficiscantur perturbatione et 
imbecillitate agitatis, qualis v. c. ἢ. 1. est 
Iphigenia Ad haec loca in Euripide ob- 
via, de vita post mortem, inprimis refero 
illum in Hippolyto, v. 191. sqq. Ipsa 
autem Iphigenia existimavit, aliam vitam 
meli e sortem imminere post mor- 
tem, ut e v. 1506. patet. De hac senten- 
tia, vita nihil charius ac pretiosius esse, v. 
Alcest 312. Fragm. lncert. n. 81. et 
Orest. 1033. inprimisque infra 1250. sqq. 
De atrocitate mortis, v. infral $15, Orest. . 
1051. Frsgm, miss. n. 22. coll. Suppl. 
785. Formula $«&4 βλίσων pro vivere 
apud Tragicos centies recurrit. V. Iph. 
'aur. 719. 350. 675. Altera phrasis 
δεῖν và ὁσὸ γῆς similitudinem aliquam ha- 
bet cum illa Hebraice in N. T. obvia δῦ» 
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Πρώτη δὲ γόνασι σοῖσι σώμα δοῦσ᾽ ἐμὸν, 
Φίλας χάριτας ἔδωκα, κἀντεδεξά μον. 

Λόγος δ᾽ ὁ μὲν σὸς ἣν δ" ἮΔρά σ᾽, ὦ τέκνον, 
Εὐδαίμον᾽ ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν ὄψνορναι 


1225 


Zecár τε καὶ ϑάλλουσαν ἀξίως ἐμοῦ; 


1235 


᾿Οὐμὸς δ᾽ 00 ἦν αὖ, περὶ σὸν ἐξαρτωμένης 
Γένειον, οὗ vov ἀντιλάξυμαι γερὶ, 


Τί δ᾽ ἀρ’ ἰγώ σε πρίσξυν; ὧρ᾽ εἰσδίξομαι 


Prima etiam admovens corpus meum tuis genibus, 
Gratas voluptates dedi, et recepi vicissim. 
Ista vero erat tua oratio: O filia, tene 
Videbo in sedibus mariti locupletis 
1995 Viventem et florentem, ut me dignum est? 


Mes vero vicissim oratio hsec erat, pendentis a tuo 


Mento, quod nunc manibus suppliciter tango: 
Quid vero ego te senem? num excipiam, 


διιφϑοράν. — Act. ii. 27. coll. Ps. xvi. 10. 
Hopfn. 
1990. Ilesen ν᾽ ἱκάλισα ww zal σὺ 
waj9 lxi] Libenius, tom. I. p. 290. A. 
de Agamemnone: ἀλλ᾽ ἥχοντα, xal naf 
αὐσὸν Vwibesva, «T θυγατίρα, ἣν ἔςξικφσιν, ὦ 
(sé, nai παῖδα προσιίεχι καὶ προσάγειν τῷ 
βωμῷ, nai σρὸς σφαγὴν ἱπφιθιῖναι «ὸ ξίφοι. 
Forsan ex Nostro σαΐδα σρώφην aoorcimt. 
Confer ZEschin. c. Ctesiphon. p. 395. 
Por. 
Ileeen σ᾽ ἱκάλισα vacíon, xa) σὺ «αἱ 
laí,] Hunc locum sic adumbravit nobis 
Lucretius, Lib. I. v. 94. Nec misere pro- 
desse in tali tempore. quibat, Quod patrio 
princeps donarat nomine regem. De qui- 
bus vid. Dionysii Lambini Commentarios 
et Paul. Leopardi Emendat. Lib. V. c. 24. 
ante omnia Jacobi Nicolai Loensis Mis. 
cell. Epiphyll. Lib. 111. c. 18. Barnes. 
1221. In exemplaribus est γούνασι» non 
γόνασινι quod notatu dignum est propter 
lonicum γούνασι, ut Ancromach. 884. in 
iambo, ut hic: et Sophocl. (Ed. Col. 
1678. Vide ad Iph. Taur. v. 36. Marki. 
σώμα δοῦσ) Accedebam ad genua — tu 
me in genua recipiebas, mecum ludebas. 
φίλας χάριτας jucunda gaudia — 
lusus mihi exhibuisti, egoque vicissim ti- 
bi. λόγος — siepe dicere mihi solebas. 


Hopf*. 
1295. s. " Ae σ᾽, ὦ cínyes, Ἑὐδαίΐμονος ὧν- 
δρὸρ i» Denon ὄψομαι) Lego, "Ey ὀλβίον 


5 


vesseog ly δόμοισιν, Ut vulgota esset ab ta 

JP" . $pómcovog αι . 
plicatione suprascripta, Εὐδαιμονοῦντοι. 
Sed melius Piersonus Verisimil. p. 65. 
Εὐδαίμον᾽ ἀνδρὸς, i. e. σε εὐδαίμονα. V. 1225. 
pro ἀξίως Α. αξζιαν. Markl. 

Εὐδαΐμονο.ιῚ Emendat Piersonus, ne 
anapsestus in secundo loco sit, εὐδαίρον᾽. 
Nec quidquam melius novi, si ejiciendi 
sunt anapzsti: quz tamen alia quaestio 
est. Mus. 

Ne anapestue secundam occupet se- 
dem, pro ἀνδρὸς legendum ἀνόροξ- 

pro ἀνδρὸς lege ἔρον Heath. 

Εὐδαίμονος ἀνδρὸς 1» δόμοισιν ὄψομαι!) 
Aut ἀνίρος, quod Heath. voluit, aut trans- 
positione facta legatur : 


Ἑὐδαΐμονος δόμοις ἐν ἀνδρὸς δψομεα 


D emendatio facilior. Faehse. à 
226. ᾿Οὐριὸς---λόγος, ego contra dicere 
solebam tunc temporis, ᾿Εξαρεωμένης dum 
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᾿Εμῶν φίλαισιν ὑποδοχαῖς δόμων, πάτερ, 


1250 Πόνων τιϑηνοὺς ἀτοδιδοῦσά σοι τροφάςς. 
Ld 


1240 


Τούτων ἐγὼ μὲν τῶν λόγων μνήμην ἔχ». 

Σὺ δ᾽ ἐσιλέλησαι, καί μ᾽ ἀποκτεῖναι ϑέλεις. 
Μὴ πρός σε Πέλοπος, καὶ πρὸς ᾿Ατρέως πατρὸς, 
Καὶ τῆσδε μητρὸς, ἢ πρὶν ὠδίνουσ᾽ ἐμὰ. 


1935 Νὺν δευτέραν ὠδῖνα τῆνδε λαμθάνει. 


1245 


Τί μοι μέτεστι τῶν ᾿Αλεξάνδρου γάμον, 


O pater, grato hospitio mearum adium, 
1930 Reddens tibi nutricationes, laborum compensationem ? 
Horum enim sermonum memoriam adhuc servo, 
Tu vero oblitus es, et me occidere vis. 
Ne per Pelopem, et patrem Atreum, 
’ Et per matrem, qui me prius pariens, 
1935 Nunc secundos hos dolores partus patitur. 
Quid mihi rei est cum nuptiis Alexandri 


A genis tuis pendebam. Sic Iph. Taur. 


Markl. 

1228. Forte, σρίσβυν ὄντ᾽ εἰσδίξομια.] Po- 
test tamen vulgata lectio et distinctio 
fendi et retineri, subintelligendo scil. 
sreeire, quid tibi faciam seni? — Reisk. 

1929. s. 'T σοδοχὴ proprie adhibetur de 
bospitio, quo quis excipitur, et σιϑήνος de 
nutrice, quee mammas prsbet infanti, Πό- 
νων») supra 690. dicebatur uex Sai». 

H 


42930. ἀσοδιδοῦσα αόνων valet hic ἀσοδι- 
δῶσα hw) πόνων. — Sic χρυσὸν φίλον ἀνδρὸρ 
Ditere, Hom. Odyss. X. v. 926. inquo 
eadem ellipsis est. sí»e sunt labores li- 
berorum causa et ad dignitatem families 
tuendam suscepti. Musg. 

πόνων «ιϑηνὸς ἀποδιδῶσά σοι φροφάς 1] 
Homeri 9ρεστήρια assequi vult Poita. 

Barnes. 

Ad σ“όνων subaudi à»e), vel ἵνεκα. Ver- 
te: Rependens tibi altrices curas in labo- 
rum pro me susceptorum compensatiNeme 


τροφαὶ πόνων τιϑηνοὶ sunt alimenta emrum- 


narum senilium sustentacula, que instar 
nutricis seniles &rumnas curant. Reisk. 

1233. Mà, πρός γε Ilí2eses,] Ἰιρός σε 
Tlíaewe;, scil ἱπεφιύω σε woóg Τιίλονος. 
Phoniss. 1679. Ναὶ, πρός σε τἤσδε μηφρός. 
ubi vide Valckenerium: et notas meas ad 
Supplie. 988. Markl. 

weé; γι] Eleganter Marklandus σρόρ 
e Musg. 

Μὴ σρόρ γε IlíAomwer,] Vide supra ad v. 
1150. Barnes. 

1934. Ka) «sey: μητρὸς,} Scribo eset, 
hujusce, διιπσιπῶς : ut. Phoeniss. 1679. et 
supra hac Fab. 1217. et ita Cod. C. 

Markl. 
re] Ita Lib. P. Ed. Ald. es; 


ar 235. Grave est, quod innuit Iphigenia : 
διυσίραν ὠδῖνα λαμβάνει, quoniam tu me 
interficere vis. Neque vero experientia 
edoctus ignorat, matres pias vehementes 
dolores, multoque magis, quam patres 
vulgo percipere solere, si liberi morian- 
tur. Sepius huc respicit Euripides, as- 
serens graviorem matrum, propter par- 
tum, erga liberos amorem. "V. supra v. 
917. sq. coll Electr. 770. sq. Supplic. 
94. s. lon. 9029. Phoeniss. 366. e3íse pr. 
de muliere dolores partus sentiente ad- 
hibetur, hinc omnino est dolere, dolores 
sentire. v. Hesych. v. ὠδίνω. confer 
JEsch. Ag. 1498. | Hopfh. 


σε 


l 


* 
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'EAsrg vt wóde» ἦλθ ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ τὠμῷ, πάτερ; 
Βλέψον πρὸς ἡμᾶς, ὄμμα δὸς φίλημά τε; 


Ἵν᾽ ἀλλὰ τοῦτο κατϑ)ϑανοῦσ᾽ $y cit» 


1240 Μυημοεῖον, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισϑγῆς λόγοις. 
᾿Αδελφὲ, μικρὸς μὲν σύ γ᾽ 


1250 
ἐπίκουρος φίλοις» 
Ἁ 


/ 


"Opec δὲ συνδάκρυσον, ἱκέτευσον πατρὸς, 
Τὴν σὴν ἀδελφὴν μὴ ϑανεῖν. αἴσϑημά τι 


Et Helene? unde, O pater, venit Paris ad meam necem? 
Respice me, largire mihi tuum aspectum, et osculum, 
Ut, si mihi moriendum sit, habeam hoc saltem tul 
1940 Monumentum, si non persuasus fueris meis verbis, 
Frater, infirmus tu quidem auxilistor es amicis : 
Tamen lachrymis patri sis una supplex, 
Ne occidat tuam sororem. — Sensus ením quidam 


1936. Lego et distinguo, Tí ue μέφεσει 
ea ᾿Αλιξάνδρου γάμων, 'Ἑλίνη «s πόϑεν 42.9 
le! ἐλίϑροῳ σῷ uo, πάτερ, nam in vulgs- 
ta, ᾿Αλιξάνδρον γώμων Ἑλίνης es) πόϑεν 
ἄλϑ', &c. deest certus nominativus verbo 
$49» — Brodsmus dicit, Πάρις esse nomi- 
nativum.  Qusso te, quare non reque 
'RAÉr sit nominativus? — Markl. 

De Alexandro s. Paride v. supra.— 
Quis nexus nuptiarum Paridis mecum ? 
Quid hocce conjugium ad me? Obserra 
rursus gravitatem orationis! Adspice me, 
osculare me, ut hoc saltem, si me mori 
oportet, ' tui habeam monumentum, sin 
oratione commoveri potes. Profecto hoc 
debebat animum Agamemnonis frangere. 
Verum est, quod Euripides Iphig. Taur. 
1055. dicit, £x « eoi δύναμιν εἰς oix mov γυνὴ, 
neque exempla in historia desunt, δὸς δω- 
μα — schenke mir deinen Blick. — Hopfn. 

Marklandus szpius ordinem pervertit. 
Vulgatum v. 1236, 37. multo popularius 
dictum. Nominativus ab unoquoque sup- 
pleri potest.  Loesner. 

1959. "15, ἀλλὰ eire] Recta verborum 
collocatio est hsec : Ἵνα, «i μὴ “εισϑῆς λό- 
yt, ἀλλὰ κατϑανῶσ᾽ ἔχω τῦφο σίϑιν uvnpti- 
ὃν. Darnes. 

ἀλλὰ hic eleganter positum in cohor- 
tando, de quo usu admonuit Krebs. Obss. 


Flavian. Loesner. 
1240. εἰ μὴ τοῖς ἱμοῖς πεισθῇς λόγοις. σιΐ- 
&u. Por. 


Jam adeo ad fratrem parvum sese con- 
vertit, eumque rogat, velit supplex patrem 
obsecrare, ne interficiat sororem, jam haud 


dubie Orestes tacitus extendebat manus, 
ut solent infantes, hoc in osum suum ad- 
hibet Iphigenia. Jam supra ad v. 465. s. 
observavimus, ssepius Veteres infantibus 


quam 
pocta depinxit, jam previderat Agamem- 
non supra v. 465. sq. 'Eeíxevess, üt Αν- 
drom. 508. Bacch. 1355. ubi eque ac hic 
est μωπρὸς le. φίλοις imbecillis anxiliator. 
V. supra 1027. Φίλοι, i. 4. paulo post 
ἀδιλφήν. — Hopfn. 

1942. Ὅμως 9i. σὺν δάκρυσιν ἱκίτης γίνου 
πατρός.)  Heathius, δάπρυσ᾽ ἱκίτης. Sed 
omnes Codices habent [ συνδάακρυσον] ἱκί- 
«ivre», unde forte legendum est ses: 
quia /xáeturo» wavoé; ἃ Griecis ignoratur: 
et probabile videtur voces ἐπίσης γόον 
scriptas fuisse supra ἱπίσινσον, et postea 
eacoi; subditum esse loco πάρος. — Mark. 

σὺν δάκρυσιν ἱκίτης γίνουν σκφρὸς,} Ambo 
MSS. et L. συνδάπρυσον, ἱκίσενσον πατρός. 
Mihi elegantius videtur : 


"Open δὲ δάκρυσι συνιπέτης γίνον σωτρές. 
Musg. 


Ego nescio, an vulgata lectio sit solli- 
citanda, Utru bene, ἐπετεύων et ixi- 
en» γίνισϑαι, illad adfuit supra v. 1015. 
hoc v. 1156.  Hopfn. 

1949. Τὴν σὴν ἀδελφὴν uà ϑανιῦν. αἴσϑημά 
- &c.] Cod. A. em em αδιλῷην eg αἰσϑη- 
μα τι. unde verisimile est. voces μὴ Sam 
esse ab interpolatione, et aliud quid ab 
Euripide scriptum fuisse: quale esset, 
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Κἀν γητίοις γε τῶν κακῶν 


ὧν ἐγγίγνεται. 
1945 ᾿Ιδοὺ σιωπῶν λίσσεταί σ᾽ 00, ὦ πάτερ. 


1255 


'AAX αἴδεσαί με, καὶ κατοίκτειρον βίον. 

Ναὶ, πρὸς γενείου σ᾽ ἀντόμεσγα δύο φίλο" 

ὋὉ μὲν νεοσσός ἔστιν, ἡ δ᾽ ηὐξημένη. 

Ἕν ξυντεροῦσα, πάντα νικήσω λόγον" 
1260 Τὸ φῶς τόδ᾽ ἀνϑρώτοισιν ἥδιστον βλέπειν" 


Malorum inest etiam in infantibus. 
1945 Ecce, O pater, tacens iste supplicat tibi : 
Quare mei rationem habe, et meam ruisersre vitam. 
Ns, nos duo chari rogamus te per tuum mentum. 
Alter quidem infans adhuc est, altera vero grandiuscula. 
Unam rem adhuc movebo, totam orationem contrahens. 
1950 Gratissimum est hominibus intueri hanc lucem, 


TÀ» σήν «c ἀδιλβθὴν σῶσον. ὡς αἴρϑημι σι, 
&c. Non mirandum est, Euripidem no. 
bis tam sepe obscurum esse: mirum est 
potius, post tot interpolatrices vel negli- 
gentes manus, restare aliquid quod nos 
telligamus. Markl. 
Koehl. pro ϑανεῖν conjicit san». 
B 


1945. sqq. Cogitemus nunc infantem 

manus extendere ad patrem, quod infan- 
tes solent. Hoc Agsmemnon supra v. 
465. divinaverat. Hopfn. 
. 1946. Versu hoc pro xaceíseupo βέον 
forte leg. βίον, ut einctipo es μόρου, ZEschyl. 
Agam. 1330. Sumtus videtur ex Iliad. 
X. 89. «dbi e' afro, καί μ᾽ ἰλίησον. Bio 
erit ἵνικα βίου, quod ad vitam attinet. vide 
v. 1836. Markl. 

afhwa;] Respice ad me. — Hopfn. 

1947. δύν φίλω") Mihi videtur auctor 
scripsisse δύν σίκνω: pre quo, δύω φίλω 
frigidum est et inefficax. —Favet huic 
opinioni versus proxime sequens. Viri 
docti statuunt, Atticos non scribere δύω, 
sed δύρ. aliter tamen Aristophanes 'Iv. 
1847. ubi metrum non admittit àv». 

Mari. 

Ναὶ, πρὸ; γινεῖον σ᾽ ἀντόμισθα δύων Qu] 
Nihili sunt, que ad hunc versum scripsit 
Vir doctus (Marklandus.) Φίλω satis de- 
fendit Euripid. Phoniss. (1673.) ad ca- 
jus fabule versum 1659. recte citat δύο 
φίλω Valckensmrius. Jor. 

H. v. Sumtus esse videtur ex Il. X. 
B2. πρὸς γινιίον ἀντόρισθα 1. 6. λισσόμιεϑα. 
v. supra ad v. 909. coll, Med. 707. Suppl. 


288. Barnesius | in ΠΤ ἂν habet δόω et 
ἀνσόμιϑα. Νιουσὸς (1248.) pro fffiolo 
tur quoque Alcest. 414. Androm. PRA 
alibi apud Nostrum. Opponitur filis gran. 
diuscula, ηὐξημίνη. — Hopfn. 

1249." E συντιριοῦσα, e &yrn νἰκήσων λόγον. 
«ινήσω Canter. Port. Por. 

«ἄνφα λόγον non regitur ἃ ν»πήσιν, quod 
Canterus putabat, sed a συντεροῦσα. — He- 
cub. v. 1162. 


ἅπαντα raevn συντιμὼν ἐγὼ φράσω. 


Neque dicere solent Grwci ἵν e συνείρειν, 
Sed σολλά φινα svvrigots. Pro »aseo forte 
verum fuerit χινήσν. ἵν "νήσων," unum  ad- 
huc ezperiar : συντιμῶσα πάντα λόγον, to- 
tum sermonem contrahens. — Mus. 

srávra νικήσω λόγον. Ἶ Omnem contradic- 
tionem superabo. terus vero Nov. 
Lection. Lib. VI. c. 93. prowxsew legit 
κινήσω. ** Sicut enim (inquit ille) prover- 
bio dici solet, avra κινεῖν λίϑον, SlC σάνφα 
πνεῖν λόγον, non. illepide hinc Poéta tra- 
duxisse poterit videri. Transpositio lite- 
rarum quam facile committi potuerit, vix 
admonendum arbitror. Quod si quis eti- 
am inum desiderat, audiat Platonem 
in Philebo: ἐνθουσιᾷ τε καὶ σάνφα sv λό- 
ye ἄσμινος. — Hiec ille. Hoc autem pro- - 
verbium varie profertur, ut. e&»va 2:9» 
κινεῖν, omnem, movere lapidem, et. «área 
κινεῖν λόγον, ut supra, et. edyvra. κάλων et 
sráseag κάλωςξ sitis, Ot σώνσας πόλωι σεΐων, 
ut Anthol. — cb; μονσίων» «ávent leurs κά- 
Amp. Et σάντα πάλων ἱξίημι; ut Eurip. 
Med. v. 280. Ἐχϑροὶ χὰρ War “ἄντα 
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Τὰ vie3s δ᾽ οὐδέν. μαίνεται δ, ὃς εὔχεται 
Θανεῖν. κακῶς en y κρεῖσσον, ἢ ϑανεῖν καλῶς. 
ΧΟ. Ὦ τλῆμον Ἑλένη, διὰ ei σι καὶ τοὺς, σοὺς γάμους, 
᾿Αγὸν ᾿Ατρείδαις. καὶ τέκνοις ἥκει μέγας. 
1255 AT. Ἔγὼ σά T οἰκτρὰ συνετός tipa, καὶ τὰ μὴ, 


Qe τ᾽ ἐμαυτοῦ φίκνα" μμαινοίμιην γὰρ ἄν. 


1566 


Δερῶς δ᾽ ἔχει με ταῦτα τολμῆσαι, γύναι; 


Infera autem nihil sunt : insanit enim qui cupit 
Mori. Melius est male vivere, quam bene mori. 
Cho. O infausta Helena, propter te et tuas nuptias, 
Magnum venit certamen Atridis et liberis eorum, 
1255 4ga. Ego quidem intelligo, ubi sit opus miseratione, et obi minus, 
Amans meos liberos: insanirem enim, si aliter face?em : 
Graviter autem me affligit hsec audire, mulier, 


δὴ κάλων. Vide Erasm. Adag. in Om- 
movere. Chil. I. Cent. IV. 


nem 
140. A δι. Et Pauli Leopardi 
Emendat. Lib. X. c. 8. Barnes. 


ἐνὶ conjicit Reisk. — Beck. 

Cant. egebat even κινήσω λόγον, ut ἃ 
proverbio “ἄντα κινεῖν λίϑον traductum vi- 
deretur. At ἵν συνσεμῶσα οἱ m. κινήσω λό- 
yo» sibi aperte contradicunt. Quomodo 
is omnem dici potest movere rationem, 
qui unam loco ceterarum profert? Iphi- 
genia ratione una, sed precipua, oratio- 
nem claudit. — Heath. 

Similis formula «ires «&»ra κινῆσαι 
legitur Heraclid. 1002. Sed hec lectio 
si recipiatur, aperta est contradictio. Si 
enim omnem movere volo orationem, nou 
possum eam «no verbo comprehendere, 
sed potius debeo omnia ac singula argu. 
menta proferre atque pluribus verbis exor- 
nare. Imo vero omnis contextus docet, 
Iphigeniam dicere velle: atque una sed 
gravissima 8. precipua ratione sermoni 
finem imponam — vita est hominibus maz- 
ime jucunda, mors res Lristissima, prestat 
infelicem vitam degere quam gloriose mo- 
ri. Nonne hoc gravissimum erat argu- 
mentuin, quo filia in flore etatis consti- 
tuta patrem vincere poterat? Ceterum is- 
ta sententia alibi quoque apud Nostrum 
reperitur, ut Alcest. 212. et Orest. 1032. 
Sed quam frigida finitur oratio gravissi- 
ma! Mibi hec legenti erat, ac si. Euri- 
pides dicere vellet spectatoribus lectoribus- 
que: atque ut uns sententia morali pre 
cipua omnem Iphigenis orationem clau- 


dam, addam et hanc. — Sed vidimus in 
hoc uno dramate plures ejusmodi senten- 

ties morales, quse indoli et conditioni ἀξ. 
centis non bene sunt accommodata, In. 


gravioribus coacta.  Silicuisset, 
προσοίσω 2. ut supra legimus, v. dia rs 
ἵν συντίρενιιν cur non dicatur? Unum 
grave et maximi ponderis 
proferre — Neque enim dicunt “ολλά «na 
συνφίμνεν. — Sed simpliciter có» λόγον ew- 
φίρενειν est 1» συντόριως λίγιν. Philo Nom. 
mut. p. 1061. i» μὲν δὴ φοῦφο — ἐδηλοῦσο. 
Νικᾷν λόγον est finire sermonem. Loesner. 
1251. Τὰ νίρϑε Y οὐδείς. Scil. $3:eu 
βλίσων. | Sed Stobsmus Tit. 118. habet, 
Τὸ i931» οὐδέν" et ex eo Heathius. — Bene 
οὐδὲν de mortwis. Alcest. 391. Electr. 
1172. Troad. 635. "Verum videtur, Τὰ 
»íoSs Σ᾽ οὐδὲν, i, e. Mortui vero nihil sunt- 
Markt. 
οὐδὴν.) Cum Marklando recipio. Heis- 
kio placet οὐδενὶ vel οὐδίσι scil. $30 βλίσειιν. 
Nota res est οὐδὲν de mortuis dici. Sic 
quoque Valckenarius Diatrib. p. 141. re- 


ponit. Honfse 
1952. zpueees, ἢ καλῶς Sans.] Stob. 
Grot. CX X. p. 489. Burn. 


Mitigat Interpres Francogallus hac 
verba, vertens: Une vie malhewureuse est 
méme plus prisée qu' une glorieuse mort. 
Hoc vero minime quadrat cbaracteri Ipbi- 
genie, quz affectu plenas nunc pretium 
vitze nimium extollere debet. — Hopfn. 

12532. sqq. Omnes bas miserias Noster 
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Δεινῶς δὲν καὶ μή" τοῦτο γὰρ πρᾶξαί με δεῖ. 
ὋὉρᾶϑ᾽ omov στράτευμα ναύφρακτον τόδε, 


1960 Χαλκέων 0mAo» ἄνακτες Ελλήνων ὅσοι 


Οἷς νόστος οὐκ ἔστ Ἰλίου πύργους ἔπι» 

Εἰ μή σε ϑύσω, μᾶντις ὡς Κάλχας λέγει» 
Οὐδ᾽ ἔστι Τροίας ἐξελεῖν κλεινὸν (2áSyoor. 
Μέμηνε δ᾽ ᾿Αφροδίτη τις Ελλήνων στρατῷ, 


Graviter etiam, non audere: oportet enim me hoc facere. 
Videtis, quantus hic sit navalis exercitus? 

1960 Quot Grecorum, domini armorum seneorum, 
Quibus ad Ilii turres trajectus non datur, 
Nisi te mactavero, quemadmodum dicit Calchas vates, 
Neque licet evertere inclytam sedem Troje. 
Libido vero quaedam furiosa inceesit exercitum Grecorum 


tandem ad Helenam reducit. Sic infra 
quoque, v. 1417. et supra 467. sq. et ali- 
bi ssepius. €v»v1e6;—scio, ubi locus sit mi- 

1956. due» ἐμαυτοῦ rine | Mallem, 
φιλῶ «' ἱμαντοῦ vías. Similis locus He- 
len. 999. φιλῶ σ᾽ iuavr$» &c. Herc. 
Fur. 280. ᾿Εγὼ φιλῶ μὲν φίκνα. Hippol 
δ15. Qus σίκνα. Markl. 

Φιλῶν ἱμαυτοῦ σίκνα" μαινοίμην γὰρ dis. 
* Mallem, φιλὼ τ᾿ ἱμαυτοῦ «ixva. Mar 
Recte Marklandus. — Euripides fortasse 
Erectheo apud Plutarch. T. II. p. 809. 
D. φιλῶ víay* ἀλλὰ φαφτρίδ᾽ ἱμὴν μᾶλ- 
λον φιλῶ. — Por. 

Qs») Malim cum Marklando φιλῶ 
«, et diligo. Musg. 

μιαινοίμην, 5C. nisi liberos meos amarem. 
Malim tamen cum Marklando et Musgra- 
vio pro vulgato /Aa» legere φιλῶ σ΄. Hopfn. 

1251. δεινῶς ἔχειν v. supra v. 397. sq. 
ubi Agamemnon hoc argumentum Mene. 
lao proposuit, coll. v. 511. sq. 514. 518. 
529. sqq. Reiskio olim placuerat legere 
pois durum mihi est et hoc facere et non fa- 
cere, sed ipse fatetur, vulgatam em 
tendere. Observa hec singula argumenta, 
qua cito Iphigenim consilium mutant, 
quzeque ab ea infra v. 1370. sqq. repetun- 
tur. conf. /Eschyl. Agam. 215. ss. 

Hopfn. 

1259. νιὔφρακτον, 1. €. ναυτικόν, Proprie 
ναύφραπτοι est munitus in navi s. classe 
instructus 3 φράσειν munire, unde Schol. 
Aristoph. Equit. v. 564. νανῤράκεῳ σσρα- 
«e interpretatur σῷ συμπιφραγμίνῳ nea) 

V or. IV. 


συντιταγμίτῳ saorins, ubi tamen est peri- 
plirasis classis, quod jam Casaubonus ], 1, 
notavit. Ibid. Acharn. 95. Schol. obser- 
Vat: ὁ νανεικὸς στρατὸς ναύφοακτος καλε)» 
va — ὅσον quam potens s, quanta multi- 
tudo. Ὅσλων armis instructi. Pro Ilio sim- 
pliciter, magis poetice dicit /urres Ilii. 
Ἔστι, ἴξισς. Hopfn- 

1263. Τροίας igi» καινὸν βάϑρο».] Sca- 
lig. xwó». Barnesius omnino manere vult 
καινόν. Lego, κλεινὸν, quod est frequen- 
tissimum "Troje epitheton. sic v. 1069. 
Troad. 25. 1969. Helen. 105. et inultis 
aliis locis. — Valckenzrius quoque ita 
emendat ad Phoeniss. 1746. et Reiskius. 
Hic autem versus precedenti bene prse- 
poni potest, et forte debet. —Marki. 

Οὐδ᾽ leri Τροίας ἱξιλεῖν καινὸν βάθρον. 
KAu»» Markl. xAuvé» quoque Toupius 
Epist. Critt. p. 185. (109. s. ed. Lips.) 


Por. 
καινὸν D&Sse.] Optime Reiskius et 
Valckenerius (asd Phoen. 1746.] Viri 


Clariss. xau» βάϑρον. Monet insu 
Marklandus, versum hunc commodius 
ante precedentem (εἷ μή σὲ —) collocari 
possc.  Musg. 

Τροίας καινὸν βάϑρον)] Pro παινὸν Scaliger 
legit κενὸν, sed sensu, ut mihi videtur, 
nullo; cum zaise» optimo sensu legitur: 
Novam autem Troja sedem vocat. Poeta ; 
quia nuper illa urbs ab Hercule erat ex- 
οἶδα; et mox a Priamo de novo exstructa, 
aucta, restituta. Cur tum autem vacuam 
illam urbem quis vocaret, non video. 
Quare καινὸν maneat omnino. Vide Da- 


Pp 
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1265 Πλεῖν ὡς τάχιστα βαρξάρων ἐπὶ y ora, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1275 


Παῦσαί τε λέκτρων ἁρταγὰς ᾿ Ἑλληνικὰς, 
Οἱ τὰς ἐν ΓΆργει παρϑϑένους κτείνουσί μου, 
Ὑμᾶς τε, κἀμὲ, ϑέσφατ᾽ εἰ λύσω ϑεᾶς. 
Οὐ Μρονέλεως [^s καταδεδούλωται, τέκνον, 


1270 Οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ κείνου βουλόμενον ἐλήλυνα, 


1280 


᾿Αλλ᾽ Ἑλλὰς, 5 δεῖ, κῶν ϑέλω, κἄν μὴ ϑέλω, 
Θῦσαί σε. τούτου δ᾽ ἥσσονες χαϑϑέσταμοεν. 


᾿Ελευϑέραν γὰρ δεῖ νιν, 


eu 9 N , 
ΟΟΌΝ ἐν c'Ol, TÉXVOV, 


1265 Navigandi quam celerrime in terram barbarorum, 
Compesceudique Grzecanicos conjugum raptus: 


Qui meas filiss Argis occident, 


Et vos, meque, si irritum fecero oraculum deec. 


Non me Menelaus, filia, subegit, 


1970 Nec in illius voluntatem concessi : 


Sed Grscia [me subegit] cui oportet me seu velim, seu nolim, 
Mactare te: hac autem re sumus inferiores. 
Oportet enim eam liberam, quantum in te est, filia, 


reta Phrygium, presertim a Josepho 
Exonensi Anglo Carmine Latino dona- 
tum, quod opus male Cornelio Nepoti 
ab aliquibus attributum. — Barnes. 

Scaliger legit κενὸν, vacuam, quod rec- 

te respuit Barnesius. Sed nec καινὸν mi- 
hi placet, quare sinehzsitatione cum Reis. 
kio, aliüsque χλωνὸν (., quod et optime 
quadrat et alibi epitheton 'Troje esse non 
lgnoramus. Οὐδ᾽ ier; Τροίας ἰξιλεῖν KAEI- 
NON βάϑρον. ita legendum, non za» 
BéSoo». τὰ Τροίας ἱδώλια vocat Sophocles 
apud Plutarch. de Discr. Am. et Ad. c. 
51. Soph. Electr. 1385. Sic Toupius 
censet Epist. Critica, p. 109. ed. Lips. 
ἱδώλια autem h. e. cà σαλαιὰ ἵδη xa) 
οἰκήματα. — Hopfn. 

, 1264. Μέμηνε Y ᾿Αφροδίση τις] ᾿Αφροδίφη 
in hoc loco est appellativum, et vehemens 
desiderium denotat; eo quod Veneris sti- 
muli plerumque sint acerrimi, ᾿Αφροδίφη, 
&wAe; ἰσιϑυμία. — Darnes. 

, 1264. ss. ᾿Αφροδίτη alibi cognomen Vene- 
rish. l. pro ἐσιϑυμία, cupiditate vehemen- 
t, usurpatur. Παῦσαι finem imponendi, 
compescendi—a íx τρῶν ἄρα. pro λίχτρων 
Ἑλληνικῶν. λέκερον h. l. et infr. v. 1975. 
prouxore ponitur, ut εὐνὴ v. 1555. «ae ísevs 


4 


reliquas filias, quee domi versantur, Elec- 
tram puta et Chrysothemin. Z/opfh. 

1267. xeiívess;] Viri docti sewer: 
probabiliter. vid. v. 533. 535. — lidem le- 
gunt ϑίσφατ' (v. 1268.) pro ϑίσφαφον: 
quod certum est, si anapeestus 410 loco 
iambi excludi debeat. Mart. 

πτινῶσ) Ita cum Barncesio edendum 
putavi. Ed. Ald. “τείνουσι. Musg. 

κτινῶσί μου] Ita cum Scaligero, Hein- 
sio, Rutgersio et Duporto lego pro 
πεεΐνουσι, quod prius obtinebat; et cum 
iisdem ϑίσφατον deleo, Sirpac' substitu- 
ens; licet uterque versus prius stare po- 
tuerit. Barnes. 

1268. Siepzzor] Ed. Barnes. ϑίσφατ', 
quod versum suaviorem efficit — Musg. 

λύσω] Nisi satisfecero oraculo divino, si 
ei me opposuero, id fuero transgressus. 
Sic Asu» etiam in N. T. v. c. νόμεον, σάβ- 
Bares (Joh. v. 18. vii. 25.) γραφὴν (Joh. 
x. 55.) v. Krebs. Obss. Flav. p. 16. sq. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 16. 91, re- 
dundat, hzc enim notio jam in v. Síega- 
veo» latet. — V. supra v. 498. 529. et 879. 

Hopfs- 


1969. καταδιδύλωτα!,)] Κατιδώλωνσεν. 
Barnes. 
1270. τὸ βουλόμενον] | Plutarchus in 
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Κὰἀμοὶ, ysvéc you, μηδὲ βαρξάροις ὕπο, 


1275 Ἕλληνας ὄντας, λέκτρα συλᾶσϑαι βίᾳ. 


1285 


ΚΛ. Ὦ τέκνον, ὦ ξέναι, 

O ᾽γὼ, ϑανάτου τοῦ σοῦ μελέα. 

Φεύγει σε πατὴρ ἀδὴ παραδούς. 

IO. Οἱ ᾽γὼ, μῆτερ) μῆτερ᾽ ταυτὸν 
μ“ 


1280 


Μέλος εἰς ἄμφω πέπτωκε τύχης, 


1290 


Κοὐκέτι μοι Φῶς, 
Οὐδ᾽ ἀελίου τόδε φέγγος. 


Et in me, fieri, neque a barberis 


1275 Eos, qui sunt Grzci, conjugibus per vim spoliari. 


Cly. O filia, O hospite, 


Heu me miseram propter tuam mortem. 
Fugit te pater, tradens te Plutoni. 
Iph. Heu mihi mater, mater, idem enim 


1280 


Carmen convenit utrisque ob fortunam, 


Non amplius mihi lux, 
Neque solis hic splendor. 


AÁrtaxerre, p. 1875. Ed. Steph. λεία γάρ 
σις ἡ ποριία καὶ πατάντης Vr] «à βουλόμε- 
νον. Lucian. in "Eseri;: ἀκρίτω φορᾷ πρὸς 
τὸ βουλόμενον ἄγων. — Musg. : 

βουλόμενον] Τὸ βουλόμενον, ἀντὶ τοῦ βώλη- 
μα, BéAnsis σὴν γνώμην. Vide supra v. 
33.  /Emil. Portus. 

ἐλήλυθα, Non accommodavi me cjus 
voluntati. βουλόμενον v. ad v. S3. Supra 
v. 930. erat và βούλισϑα.. Hopfn. 

1971. 'AAA' 'EAAàs,] Repetendum ex 
precedentibus καταδιδύλωταί με. Musg. 

"EAA;, sc. ἐσσι. Hixec cogit me. Hopfn. 

1972. eéeov) Térev τῷ woke ror, δηλο- 
νόφι σοῦ ϑῦσαί σι. Barnes. 

1272. 5. τούτου SC. πράγματος, SC. σῷ 
Sveaí σι — hoc ego non possum vincere, 
huic rei debeo obedire. πκαδίσταμεν, ἴσμεν. 
Aízven ut supra v. 1266. Conf. infra v. 
1380. sqq. verbe Iphigenis, coll. v. 1400. 
sq. Jam Agamemnon discedit. Hopfn. 

1274. βαρβάροις ὑσὺ,] Usitatior con- 
structio est βαρβάρων ὑσό.  Musg. 

1977. ϑανάτου ew] ** Legendum opi- 
DOt, ϑανάφσον σοῦ σοῦ, ut constet metrum, 
qued in septem hisce primis versiculis 
anapsesticum est." Hesthius — Mark. 

᾿ϑανέφου ew] Ut metrum recte se ha- 
bent, legendum ϑανέφον ci ei. — Musg. 


Οὗ iyd Savéem σὸν μελία 1] 9! ἐγὼ μι- 
Aba, ἵνεικα «ὦ ϑανάτον σου. " AX3syg* Ol ἐγὼ, 
& μιλία x. Δ. Barnes. 

ϑανάφου τῷ e$] Jam Hesathius conjece- 
rat, quodque ego recepi. opfn. 

1278. ss. Chorus (/Eschyl. Agam. 236. 
$5.) dicit, preces (Iphigenism) et voces ad 
patrem directas vitamque puellz non eesti. 
masse principes belli cupidos, — ubi ma- 
juissem pnTemo: aut σαρϑίνους pro vulgato 
πατρῷοι. —Hopfn. 

1279. s. ταυτὸ γὰρ Mía] Scribendum 
opinor, raura δὲ (nisi malis γε ut Heathi- 
us) MíAes, propter anapsestum. — Markl. 

φαυτὸ γὰρ Μίλος εἰς ἄμφω cim TwNS σύ- 


χη.) Dele 44e, etlege ταυτόν. Por. 
ταὐφσὸ γὰρ] dum φσόδε γάρ. Est 
enim systema anapeesticum usque ad 


Qíyyec v. 1982. — Mwsg. 2 

ταὐφὸ Mia] Hoc carmen lugubre s. 
hzc querela utriusque calamitati accom- 
modata est. legit «6: γὰρ, quem ipse 
sequutus sum. — Hopfn. 

1280. Inepte Brumcus μέλος opinatur 
indicare hic genus versuum. Quare omit- 
tere potuisset admonitionem, comcdiarum 
actorem nunquam oportere dicere de se 
ipso, se versibus loqui. Hi 

1281. Formula illa lucem s. splendo. 


Pp? ' 


δ96 


Ἰὼ, ἰώ" νιφοξόλον 
Φρυγῶν νάπος, 


1285 Ἴδας τ᾽ ὁρεα, Πρίαμος δϑι ποτὲ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1295 


Βρέφος ἁπαλὸν ἔθαλε, 
Μητρὸς ἀπότρο γοσφίσας» 


Ἔ“; 


Ld q ’ 
μόρῳ «XOWOLTOSVT I, 


Πάριν, ὃς Ἰδαῖος. ᾿Ιδαῖος 


1290 ᾿Ελέγετ᾽, ἐλέγετ᾽ $» Φρυγῶν πόλει. 


1300 


Μήσοτ᾽ ὄφειλε τὸν ἀμφὶ 
Βουσὶ βουκόλον τραφέντ᾽ 


Heu! heu! nivosa 
Phrygum nemora, 


1285 Et montes Ide, ubi Priamus olim 


Infantem tenerum exposuit, 
A matre procul amatum 
Ad mortem funestam 
Parin: qui Idseus, Idzus 


1290 Dicebatur, dicebatur in urbe Phrygum. 


Nunquam oportuit O, circa 
Boves bubulcum ellucatum 


rem solis non amplius adspicere, pro mo- 
ri, satis est apud Tragicos trita. Sic su- 
pra v.1218, 1250. βλέσειν φῶς Occurre- 
bat Eodem redit phrasis «à φίγγος ἀι- 
λίον βλίσειν pro vivere. Cf. Hecub. 250. 
Sic φίγγος S18 εἰσορᾷν, Orest. 1024. item 
&xciy& κύχλον 9' ἡλίον προσόσ'τισϑαι, He- 
cub. 412. — Hopfn. 

1283. ss. Nemus Phrygir vocatur wQe- 
βόλον, nive tectum, quemadmodum Par- 
nassus Phoenn. 213. Quod autem ad Pa- 
ridem attinet in monte Ida expositum, 
rem omnem, p. 156. accuratius in notis 
exposuimus, | Éum autem Idzum fuisse 
vocatum, quod quidem nomen facile ab 
Ida accipere potuerat, nusquam diserte 
narratur, hoc scimus, tunc temporis eum 
Paridis nomen habuisse. Secundum He- 
 phesst. V. p. 324. aliquis filiorum Priami 
sic vere vocabatur. ἔβαλε ---- infra eisidu 
adhibetur. ᾿Απόσρο, πόῤῥωθεν. V. Schol. 
Orest. 1453. — Hopfn. 

1287. νοσφίξων τινα] Alibi est aliquem 
defraudare, ut Rhes. 56.  Alcest. 44. 
: sed h. 1. est deportare, amovere ut Helen. 
641.  Hopfn. 


1989. TI&p», ὃς "Dai; ἰλίγεφτ᾽ i» Dppye 
wóAu)] Ex hoc loco videtur nomen ΟῚ 
dis, dum in Ida monte educabatur, Tdseus 
fuisse; ita nempe illum vocabant Phry- 
ges, qui Priami filium ignorabant. Sed 
hoc non ausim affirmare, cum nemo ve- 
terum id dicat. De Hecube vero som- 
nio, deque illius pueri in Ida monte ex- 
positione, deque ejus circa tres deas Fu 
dicio, vide Daretem Phrygium et Colu- 
thum, in poémate de Raptu Helenz,, etc. 

Barnes. 

1292. βινκόλον] V. supra v. 180. 71. 
573. sq. coll. 76. — Hopf^. 

1293. οἰκίσαι] Legendum οἰπκῦσα.. Alio. 
qui dicet Poéta, Priamum Paridi Idam 
tanquam domicilium tribuisse. Construc- 
tio eadem est, qua in his Pseudo- Lucis- 
ni: Jy σοιάδε ἔτλης, οἷα μήφε σὲ «αϑέειν, 
μήτε ipi ἰδίσϑα, ὥφιλι. 6 Dea Syra. 

Musg. 

Improbat Musgr. conjecturam Brunck. 
ad Androm. 293. ubi idem argumentum a 
pocta nostro tractatur. — Beck. 

οἰκίσα; utinam nunquam habitasset. | Sic 
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᾿Αλέξανδρον οἰκίσαι 


59'7 


᾿Αμφὶ τὸ λευκὸν ὕδωρ, ci πρῆναι 


ΝΝυμφᾶν κεῖνται 
Asp v ἄνθεσι 
Θάλλων χιλωροῖς. 


1295 


1305 


Kai ῥοδόεντ' ἄνϑεα ὑακίν- 
νᾶ τε ϑεαῖσι δρέσειν. 


1900 
Δολιόφρων Κύτρις, 


"E»Sa σχοτὲ Παλλὰς ἔμολε, καὶ 


1310 


Ἥρα y, Ἑρμᾶς SY ὁ Διὸς ἄγγελος, 


Parin habitasse, 


Ad aquas limpidas, ubi fontes 


Nympharum siti sunt, 

Et pratum floribus 

Florens viridibus, 

Et rosei flores, hyacinthique 
:. . Deabus decerpendi: 

1300 

Dolosa Venus, 


Quo quondam venit Pallas, et 


Et Juno, et Mercurius nuncius Jovis, 


recte, Eodem modo invenies Androm. 
995. Hopfn. 

1994. ss. Jam locus, ubi Paris litem 
Deerum dijudicaverat, accuratius descri- 
bitur. De ipsa lite Dearum, judicioque 
forme v. qus supra, v. 557. explanavi- 
mus, quibus addas velim Hecub. 640. at- 
que Coluthi raptum Helene. 39, ὅσου. 
"Tie, ornatur epitheto λευκόν, pro quo 
alibi legimus ἐργυρίον vel ἀφγυροιίδες. V. 
ad v. 752. Quod ad crisin horum vv. 
attinet, Musgravius pro eixiea; mavult le- 
gere οἰκῆσαι, quoniam alioquin Posta di. 
ceret, Priamum Paridi Idam tamquam 
domicilium tribuisse, quod quidem mihi 
non ita videtur. Cur enim non negliga- 
mus alteram etymologie partem, quod 
sepe fieri apud Poetas nemo nescit? 
Battierius opinatur, pro οἰκίσα, scriben- 
dum esse οἰκίσαι, utinam bubulcus Zflex- 
andrum non fuisset misericordia complexus, 
utinam non fuisset. /lezandri. misertus. 
Non male. Nisi enim bubulcus ille Pa- 
ridem expositum misericordia motus sus- 
tulisset, nunquam Helenam rapuisset. 
Idem V. D. notat, σὸ σραῷ 
antecedens βουκόλον trahendum, — Hopfn. 


el 


be" esse ad 


1996. Auues τ᾽ ANOEZI Θέάλλων χλω» 
φοῖς, Καὶ Idae ANOEA] ῬοΣόενε᾽ ἄνθια 
sunt γοβῶ. "As91e, et ἄνθια tam prope 
posita, suspecta esse possent, in alio scrip- 
tore. Markl. 

Augus «€ ἄνδισι Θάλλων χλοιροῖς, Kal jo- 
δόεν᾽ ὑκκπίνδθιιά « An Apimus Puieis.] 
Brunckius ad Euripid. Andromach. 293. 

Por. 

Etsi suspectum videri possit, tam prope 
posita esse ἄνϑες et ἄνϑεσι, tamen lectio 
mihi non esse videtur sollicitanda. 

Hopfn. 

1998. jd ἄνϑια) Legendum, re- 
petitionis vitandsm causa, &»94u', i. e. ἄν- 
Sua. Pind. Olymp. II. antistr. 4. 

Musg. 

1998. s. Ita hos versus constitui de- 

bere putat Heathius: 


Καὶ ῥοδόεντ᾽ ἄνϑια vanis 3 nh. dactylicus tetra- 


meter. 
τι 33250: δρίπων» basis j 
Beck. 
Alibi ῥόδια «a. Med. 837. — Hopfn. 


1999. δρίσων et δρίπισϑαι est decerpere. 
Venus autem vocatur Jexiéfpw» quatenus 


ETPIIIAOT 


'A μὲν ἐπὶ m0 τρυφῶσα Κύπρις, 


' δὲ δορὶ Παλλὰς, 
Ἥρα τε Διὸς ἄνακτος 


1305 
3 ^s / 
Εὐναῖσι βασιλίσι, 
4 X 
Κρίσιν ἐπὶ στυγνᾶν, 


1315 


Ἔριν T& τὰς καλλονᾶς;, 


Ἐμοὶ δὲ ϑάνατον, ὄνομνῶ μὲν 


1310 


Φέροντα Δαναΐδαισινν ὦ κόραι. 


1920 


ΧΟ. Πρόϑυριά σ᾽ ἔλαθεν ' Aprspug πρὸς " Duor. 


Venus quidem superbiens venustate, 


Hasta vero Pallas, 
Junoque Jovis regis 
Regiis nuptiis, 

Ad odiosum judicium, 
Et contentionem forme : 


Quod mihi quidem mortem, nomen vero 


1310 Affert Danais, O puelle. 


Cho. Victimarum primitias accepit te Diana expeditionis ad Ilium. 


dolosa amorem accendit et fraude puellas 
cum juvenibus jungit, et quoniam puelle 
sunt dolosz et ἀγα. Eodem modo vo- 
catur Hippolyt. v. 1398. — Alibi quoque 
dicitur δολοα λόχος (*apph. l. 2. Brunck. 
Anal. P. I. p. 54. Orph. Hymn. 54. 3.) 
δολόμητιςγ πανοῦργος, &c. — Mercurium 
nuntium Jovis, ut omnino Deorum, quin 
etiam Persephones nominari, res est tra- 
latitia. — Hopfn. 
1300. ss. V. Androm. 274. ss. 


Hopfn. 
1509, Hic versus in duo dividatur : 


"Hes 3* ἝἙρωᾶς 9 
'O Διὸς ἄγγελος. 


spondaicus dimeter. 
penthemimeris trochaica. 
Heat. 


1303. Venus dicitur superbiens «95, 
amore, quo omnes deos deasque, homi- 
nesque et animalia incendit.  Precipua 
ejus rei exempla habes initio Hippolyti, 
v. 1—6. atque hymni Homerici in Vene- 
rem, uli Jupiter, ut jactantem ea de re 


vindicaret, ia ejus animo amorem erga , 


hominem, Anchisen, excitasse narratur. 
δόρυ (hasta) insigne est Palladis, cujus 
motu, cum e Jovis capite armata progres- 
sa fuisset, Olympus, atque terra et mare 
concutiebatur. v. Lucian. Dialog. Deor. 


S. et Hymn. Homericum in Minervam. 
Hopfa. 

1305. Ῥτὸ Ἥρα v: mallem 3í. — Beck. 

1305. ss. Juno, quatenus est uxor Jo- 
vis summi et regina deorum, superbire 
dicitur εὐναῖσι Dae. Καλλονὴ, i. η. κάλλος. 

Hopfn. 

1507. Κρίσιν lel στυγιρὰν, "Ἔριν σε φᾶς 
x&AAoa;, Δαναΐδαισιν ὄνομα gi» Φέροντ᾽, 
iue] δὲ θάνωτον, ὦ κόραι. Brunckius ubi 
supra. Por. 

1309. ὄνομα μίν] Codd. B. C. νὰ latet 
aliquid. V. 1305. pro Ἥρα σε mallem 
δί. Markl. 

In oppositionibus nunquam non pras- 


cedit ea pars, quze μὲν conjunctum habet. 
Legendum igitur: 


Δαναΐδιωσιν ὄνομα μὲν 

Φίροντ᾽, [μοὶ δὲ ϑάνατον, ὦ κόραν 
Musg- 
Ἐμοὶ δὲ ϑάνασον, ὄνομα μὲν φίροντα As- 
ναΐδαισι»] Non hic laudo /VEmilium Por- 
tum, qui nescio quid nugatur de μὲν et δὲ 
transmutatis, et quod φέροντα ponatur pro 
fievras, — Ut mihi videtur, «à θάνατον 
ponitur appositionem ad "Ἔριν, et φί- 


* 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α Ἧ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


δ99 


Id. 'O δὲ rixa» ps τὰν τάλαιναν, 


Ὦ μῆτερ, ὦ μῆτερ, 


1815 


Or χέται προδοὺς ἐρημυον. 


759 
() δυστάλαιν ἐγὼ, πικρὰν, 


1325 


Πικχρὰν ἰδοῦσα δυσελέναν, 
Φονεύορναι, διόλλυμαι 


Σφαγαῖσιν ἀνοσίοισιν 


᾿Ανοσίου τατρός. 
1320 


Μή μοι ναῶν χαλκεμξολάδων 


1330 


Iph. Atqui me miseram genuit, 


O mater, O mater, 
Abit, prodens me desertam. 
1315 


O me miseram, quz acerbam, 


Acerbam, ac infaustam Helenam vidi. 


Interficior, pereo 

Impia czede 

Impii patris. 
1390 


qer7& concordat cum ϑάνασον. - T4 vero 
μὲν poni pro uí»ro, vel ὅμως, hgud diffi- 
teor. Barnes. ' 

. 1309. 5, Brunck. ]. l. ita exhibuit, ut 
suspicabatur Musgr. Beck. 

Pro vulgata lectione iue) δὲ ϑάνασον, 
ὄνομα μὲν 


φίροντα Δαναΐδαισιν, ὦ πόραι, 


malui Musgravium et Brunckium sequi 
in recensione textus. Denique ὄνομα di- 
ci pro αλίες res est nota. Chorus perquam 
incommode sermonem interpellat, quod 
jam bene observavit Reiskius ἢ. 1. 
Hopfn. 


1311. Πρόϑυμα, &c| Jam quod v. 
*es9uua attinet, etymologia docet esse 
id, quod ante sacrificium victimarum of- 
feratur. — Nimirum solebant diis, ante- 
quam victimam immolarent, tbus at- 
que placentas e farre et farina aut melle 
subactas, (ψαισσὰ, srosrave, wiXavev;,) of- 
ferre, quie instar przeludii sacrificii erant. 
Schol. ad Aristoph. Plut. v. 660. π«ροϑύ- 
para — σημαίνει! cà σροκαφάρχμαφα, d τὰ 
weó τῆς ϑυσίας γινόρενα θυμιάματα, à 
«΄λακοῦνφια. — Vid. Casaubon. δὰ ]. 1]. 
itemque Kusterum, qui ibi describi vult 
sacrificium pauperiorum, quod placentis 


é- 


Nequaquam mihi navium ereis rostris munitarum 


tantum, farre molito, thure et similibus 
libeminibus vilioribus constare solebat, 
nulla victime mactatione succedente. 
Hopfn. 
1316. 3veiAtvas,] Hic ex imitatione 
Homeri sunt dicta, sicut ille ΤΙ ώριν Σύσ- 
waer VOCat. — Vide, quee nos ad Suppl. v. 
32. et Medez v. 618. et Orest. v. 163. 
Barnes. 
δυσιλίναν,) Ut Homerus dicit Πάρις δύσ- 
waes,—infaustam Helenam. Alibi Ho- 
mero Paris dicitur Aiówae;. V. Eu- 
stath. ad Hom. p. 379. C. ed. Rom. 
Hopfn 
1318. 5. Σφαγαῖσιν, ἅς. Unum iam- 
bum efficiunt hi duo versus, Σφαγαῖσιν 
ἀνοσίοισιν ἀνοσίου σασρός. ἘΠῚ prrccedentes 
dividi possunt, Πικρὰν ἰδοῦσα δυσιλίναν Qe- 
γνεύομαι. Διόλλυμαι Σφαγαῖσιν---φαφρός. Sed 
haec incerta sunt: neque quisquam, opl- . 
nor, nunc potest affirmare, qua modifica- 
tione Auctor ea reliquerit, et innumera. 
alia in melicis seu choricis, que in diversa 
versuum genera facile redigi possunt. 
Markl. 
1820. χαλπιμβολάδις et χαλκπκίμβολοι 
dicuntur naves σοῖς rostris instructm, 
ἔμβολον enim erat rostrum e ligno quidcm 
confectum sed sre tectum, quod a Dio- 
doro vocatur χάλκωμα νιῶν. Quantum. 


Pp4 


ETPIIIIAOT 


Πρύμγας ἀδ᾽ Αὐλὶς Qt£ae Se 

Τούσδ᾽ εἰς ὅρμους, εἰς Τροίαν 
"(1083.4 ἐλάταν copain, 

Mr ἀνταίαν Εὐρίπῳ «νεῦσαι πομνπὰν 


1825 


Ζεὺς, μειλίσσων αὔραν ἄλλοις 


1335 


" AXXa ϑνατῶν λαΐφεσι χαίρειν, 
"Τοῖσι 0$ Ama», τοῖσι δ᾽ ἀνάγκαν, 
Τοῖς δ᾽ ἐξορμῶν, τοῖς δὲ στέλλειν, 


Puppes μεες Aulis excipere, 


In hos portus, classem ad Trojam 


Vehere destinatam, debuit, 


Nec navigationem Grecis contrariam in Euripo spirare 


1395 


Jupiter, convertens auram aliis 


Aliam velis, hominum gaudium, 
Aliis quidem dolorem, aliis vero naufragii, 
Aliis, ut portu solvant, aliis, ut vela deducant, 


equidem scio, eo tempore, de quo hic ser- 
mo est, rostra navium incognita erant, 
Homerus nil de iis  Piseus ex Italia 
oriundus primus ea invenisse dicitur. V. 
Plin. Histor. Nat. VII. 56. Quare Euri- 
pidem ad sua tempora respexisse existi- 
mandum, quod et alibi observare licuit. 
Hopfn. 

1322. s. εἰς Τροίαν] Barnesius sic ver- 
tit: utinam classem. secundo vento ad 
TYojam recta misisset ^ Hemthius εἰς 
Ἱροίαν a Seq. πομααίαν pendere monens 
reddit : in hos portus classem Trojam ver- 
sus destinatam. De v. ien, v. supra ad 
v. 174. Hopfn. 

1324. σομπὰν idem valet, quod &vipsov. 
vid. supra v. 352.  Musg. 

«νιὔσκι spirando fecisset cursum, s. ven- 
tum immisisset — Jupiter enim est domi- 
nus totius nature, alibi venti pendent ab 
ZEolo. V. Homer. Od. s'. init —Hopfn. 

1325. μωλίσσων Legendum εἰλίσσων, ut 
recte Tyrwhittus, cujus reliquas in hunc 
locum conjecturas mox exponemus. 

Musg. 

Ζεὺς μειλίσσων αὔραν ἄλλοις ᾿Αλλην] Vide 
Gaspar. Stiblini Notas in hunc locum et 
in versum 1352. Barnes. 

1525. ss. Ita hec supplenda et intelli- 
genda censet Abresch. Dil. Thuc. p. 669. 
Ζιὺς uu. ἄλλην aUo. KA. 9v. [τοῖς μὲν 
&eci] χαίρειν λαίφισι" τοῖς δὲ [xara] λύπην 


«oig δὲ σείλλων [ναῦν, 
aut, intellecto ἱαντοὺς, accingere se ad pro- 
fectionem] «s; δὲ μέλλειν, nempe rares 
weis. ᾿Εξορμᾷν ναῦν docet esse navem re- 
migando e portu educere. 

Ex quatuor versibus quinque dactyli- 
cos conficit Heath. sic : 


φοῦφο πον} «οῖς δὲ sec 
[ ] «es ἃ i. [ 7) dedrser 


M: ἀνταίαν EDgíso 
Πνιῦσωι πομπὰν Ζεὺς, μωλίσσων 
Αὔραν ἄλλως ἄλλαν ϑνατῶν 
Λαΐφισι χαίρων, 
Τοῖσι δὲ λύταν, τοῖσι 2' ἀνώγκαν. 
Beck. 

1325. μειλίσσων autem esset demulcere, 
placare. Profecto mihi placet εἰλίσσων, quare 
intextum recepi De Euripo, v. supra ad 
v. ll. Hec sententia, Jovem solitum 
aliis lata, aliis prospera largiri, hos secun- 
dis ventis provebere, illos adversis morari, 
atque has rerum vices perpetuo quodam 
successu alternatim ire et redire, saepius 
apud Veteres Poétas, inprimis Tragicos 
legitur. Vide Pindarum Pyth. 111. at- 
que Sophocl. Trachin. v. 126. sqq. et 135. 

Hopfn. 

1326. xaieu»,] Si vera est lectio, poni- 
tur pro x&eeà»; estque constructio: 
εἱλίσσων αὔραν, ἄλλοις ϑναφτῶν λαίφεσι χαρ- 
μονὰν, «τοῖς δὲ λύπαν, «eig δὲ ἀνάγκαν. Ἶγτ- 
whittus locum sic constituit : 


IDITENEIA Ἢ EN AYAIAI 


Τοῖσι δὲ μέλλειν. 
1330 


"H πολύμοχϑον ἀρ 
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ἦν γένος. 1840 


Ἦ πολύμοχϑον ἁμνερίων ; 


X eso» δέ τι 


Δύσποτμον ἀνδράσιν ἀνευρεῖν; 
XO. ᾿Ιὼ, ἰώ. μεγάλα πάϑεα, μεγάλα δ᾽ ἄχεα 


1335 Τοῖς Δαναΐδαις τιϑεῖσα Τωνδαρὶς xopa. 


1345 


᾿Εγὼ pá» οἰκτείρω σε συμφορᾶς nexa» 


Aliis vero, ut morentur. 
1350 


Nonne igitur calamitosum est genus, 


Nonne calamitosum mortalium, 


Fatum vero aliquid 
Hominibus difficile tolerstu? 


Cho. Heu, heu! magnas clades, magnos etiam dolores 


1335 Grecis afferens filia Tyndari. 


Miseret me quidem tui, qus calamitatem malorum 


Más à»raíns 
Εὐρίπω ενεῦσα: «νοιάν. . 
Ζιὺς jueves (vel εἰλίσσων) αὔραν ἄλλοις 
ἤΑλλαν ϑνατῶν λαΐφεσι χαΐρη, . 
Tei δὲ λύπαν, τοῖσι δ᾽ àv&yzav. 
Tos 9' ἱξορμᾷν, τος δὲ σείλλων, 
Toe: δὲ μέλλων. 

Λαίφισι xaipur] "Dent χαίρειν. 

r 

1327. φοῖς δὲ λύπαν, &c.] Anapsstus 
proculdubio fuit, ut sequens, et preceden- 
tes. Proinde scribendum, Τοῖσι δὲ λύπαν, 
4οἾσι Y ἀνάγκαν. Et ita Heathius. 

Mark. 

1330. s. Hi versus affirmative, non in- 

ive, accipiendi. Heath. 

1331. Tollo interrog. post ἁμεφίωνι an- 
te quam vocem deesse opinor σῶν ad sup- 
plendum ned Markl. 

: ων) Quod ἡμέριοι et ἐφήμεροι 
dican T" homines, vide! que nos dd 
Phoeniss v. 150. et v. 1527. Sic Op- 
pian. Halieut. l. 2. ἡμερίων δειλὸν γένος. 
δὶς Neophron in Scholiis ad Medem v. 
1384. Διδάξωςρ δὲ cov; ἄλλους μυρίους lpn- 
μίρον.. Sic Gregor. Nazianz, Θεῶν ὅρον 
ἡμερίων «. Darnes. 

1321. s& Ita horum versuum metra 
constituenda : 

Ἢ σχελύμοχϑον ἁμερίων! X us δί τί anapassticus 
dimeter. 


Mwesg. 


'Asügáas δύσαοτμον ἀνευρῶν ; paremiacus, 
Heath. 
Battierius post v. ἁμερίων tollit interro- 
gationem atque ad supplendum anapeses- 
tum deesse putat τῶν ante ἁμερίων. σολύ- 
Mex9es est, qui multas eerumnas 
ἁμερίων solenne est hominum, quatenus 
brevis eorum est vita, epitheton. Sic le- 
gitur Sophocl. Antig. 789. Eodem sen- 
su ἰφήμεροι dicuntur. v. Valckenar. ad 
Eurip. Phoniss. 1515. et ibid. atque v. 
131. Barnesium. — Hopfn. 

1332. s. Χρεὼν δὲ ei Δύσαοτμον, &c.] i. e. 
và Oóewerpov. Hic sensus: Cum adeo 
omnes mortales calamitatibus circumfun- 
dantur, quid opus est, ut insuper nos 
etiam nobis accumulemus mala αὐθαΐφε- 
ταὶ ἅς. Barnes. 

1333. ἀνδράσιν Forte ἄνδρισσιν ; ut sit 
Paremiacus.  Xetw» 9i «1 Avemictul» üv- 
Dele ἄνεῦρειν. oética conceduntur in 
Choris. — Anapestica hec incipiunt ab 
istis, Μή μοι ναῶν, &c. v. 1321. Si reti- 
neatur ἀνδράσιν, forte leg. ἐξευρεῖν. ᾿Ανδρώσιν 
pro &ySosrmoig. Markl. 

ἀνινρεῖν.] Sententiam sque ac metrum 
juveris legendo ἀναείρειν, ferre, tolerare. 

Mus. 

Aórroruer, ταλαιπωρίαν. ἀνδράσιν pro 
ἀνθρώσοι. Cum jam multe srumns 
homines premant, quas sibi non crearunt, 
cur plures adhuc sibi comparare et cumu- 
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Τυχοῦσαν; οἷας μυήποτ᾽ ὠφελες τυχ εἶν. 
IG. Ὦ τεκοῦσα μῆτερ, ἀνδρῶν ὄχλον εἰσορῶ σέλας. 
KA. Τόν τε τῆς Sag παῖδα, τέκνον, 9 γε δεῦρ᾽ ἐλή- 


λυῶας. 


1340 [Φ. Aix ya rk [uot μέλαϑρα, δμῶες, ὡς κρύψω δέ- 


pas. 


1350 


KA. Τίνα δὲ φεύγεις, τέκνον; ID. ᾿Αγχιλλέα τόνδ᾽ 
ἰδεῖν αἰσχύνομαι. 


ΚΛ. Ὡς τί δή; IQ. 
αἰδὼ φέρει. 


Τὸ δυστυχές puoi τῶν γάμων 


Nacta es, in quam utinam nunquam incidisses. 
Iph. O mater, quz me peperisti, video turbam virorum advenientem. 
Cly. Et filium dez, O filis, cui huc venisti μὲ nuberces. 

1940 Iph. Aperite mihi fores, famule, ut occultem corpus. 
Cly. Quid vero fugis, filia? Iph. Achillem, quem pudet me videre. 
Ciy. Quid ita? 7ph. Infelicitas mearum nuptiarum adfert mihi pudorem. 


lare volunt? Similem fere sententiam 
habes in Bion. Id. V. 10. s. ed. Mans. 
Hopfn. 

1335. Τυνδαρὶς κόρα. Pro κόρη.  Sen- 
tentia per se absoluta est, qualis illa Iph. 
Taur. 788. "40 ῥᾳδίοις ὅρκαισι σεριβαλοῦσά 
45! ubi vide. Marl. 

σιϑεῖσα Τυνδαρὶς κόρα. Velest vocandi 
casus, ὦ χόρα τιϑεῖσα, &c. vel ieci, vel iis, 
intelligitur: ut /Emil. Portus notat: «- 
ϑεῖσα Δαναῖδαις wva31x redolet Homericum 
illud, —75 μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἴϑηχε- 

Barnes. 

χόρα prO χόρη.} Vel est vocativus ὦ x. 
— vel subintelligendum εἷς veliezi. ἢ!- 
lud autem σιϑένα, ἢ. l. adhibetur ut Ho- 
meri σιϑίνα, ἄλγια, initio Hiadis, διδώναι, 
ibid. v. 96. — Hopfn. 

1538. "(Y σικοῦσα pig, ἀνδρὼν ὄχλον 
εἰσορῶ) Iphigenia procul videt turbam ar- 
matorum hominum, quorum dux Achil. 
les. Ita enim ipse postea, ad v. 1359. 
Εἰσορᾷς σιύχη Qiecvzag τούσδε, Et hos qui- 
dem Iphigenim causa secum habet, cum 
Ulysse nempe illius gratia depugnaturus. 

Barnes. 

1389. KA. Τόν σι τῆς Θιᾶς m0, ὦ τίπνον 
y; ᾧ διῦρ᾽ ἰλήλυϑα,. Bis peccat in leges 
trochaicorum. — Restitueris parva mutati- 
One, σόν σε σῆς Ora; “αὔδα, cíxsor, ᾧ γι 
δεῦρ᾽ ἰλήλνθαις. Θιᾶς est monosyllabon, ut 
persepe.  Etita Heathius. Heec tamen 


aliter distinguenda esse opinor: 16. 4 
φσικοῦσαι μιῆσερ, ἀνδρῶν ὄχλον εἰσορῶ win 
Τόν τε τῆς Θιᾶς «αἴδα. KA. τέκνον, ᾧ γι 
διῦρ᾽ ἰλήλυθας ; eumne, filia, cujus caussa 
huc venisti? Markl. 

Metrum laborat, cui fortasse hoc modo 
succurrendum : 
vé τι τῆς ϑιᾶς παῖδα, τέκνον, ὦ γε δεὺφ᾽ ἐλήλυθας, 
Clytaemnestrze responsum a voce demum 
σίκνον inchoat Marklandus, minus com- 
mode, quando Achillem nondum viderat, 
aut cognoscere poterat, Iphigenia. JMwsg. 

Reisk. emendat: «τόν ys σῆς «5,4 
σίκνον, τῷ, Cui, pro ὅσω. Beck. 

Marklandus verbis σέχνον, ὅς. preefigit 
Clytzemnestrize personam et post ἐλήλοϑας 
interrogationis notam ponit, redditque: 
eumne, filia, cujus caussa. huc venisti? 
Minus commode, ut opinor. Preterea 
scire cuperem, unde Iphigenia intellexis- 
set, ducem istum csse Achillem, quippe 
quem nondum viderat — ὦν i. e. cujus 
sponsa huc venisti, ut cura eo conjugium 
contraheres — ZJopfn. 

1340. δίμας πιεριφραστιπῶς adhiberi jam 
alibi notatum est. V. ad Eurip. Cyclop. 
v. 2. Valde consentaneum est indoli 
puellae, quod sese vult abscondere, cum is 
veniat, cujus sponsa falso dicta fuermut, 
cuique ne verbum quidem de his nuptiis 
innotuerat. Hop 

1341. KA. eí δὲ φιύγες, τίπνον ; IO. ci 
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ΚΛ. Οὐκ ἐν ἁδρότητι κεῖσαι πρὸς τὰ νῦν πεχτωκότα. 
᾿Αλλὰ pitur * οὐ σερυνότητος ἔργον, 7» δυνάμενα. 
1945 ΑΧ. Ὦ γύναι τάλαινα, Δήδας ϑύγατερ. ΚΛ. Οὐ 


ψευδῆ ϑροεῖς. 


18δ8 


AX. Δείν ἐν ᾿Αργείοις βοᾶται. KA. Τίνα βοῆν; σή- 


[avs [Ati- 


AX. ᾿Αμφὶ σῆς παιδός. ΚΛ. ἸΠονηρὸν εἶπας οἰωνὸν 


λόγον. 


AX. Ὡς χρεὼν σφάξαι νιν. ΚΔ. Οὐδεὶς τοῖσδ᾽ ira»- 


/ , 
TiO) λέγει; 


Cly. Non in deliciis tuse sunt res quoad preesentem casum. 
Sed mane, non est locus jam istí verecundis, si possumus. 


1845 .4ch. O miseram mulierem, filiam Lede. 


Cly. Non falsa dicis. 


4ch. Atrociter clamatur inter Argivos.  Cly. Quis clamor? indica mihi. 


4fch. Super tua filia. 


᾿Αχιλλία, τὸν δεῖν αἰσχύνομα. — Tria sunt 
menda metrica in hoc trochuico. — Scribo, 
KA. τίνα δὲ Qut, cínsos; 1. ᾿Αχιλλία, 
vi» γ᾽ Du» αἰσχύνομα,. Due ultime sylla- 
be in 'Ax;Axí« contrahuntur in unam, 
quasi esset 'Ax;AA-y&, ut Rheso 980. 
Codd. A. B. delent τὸν priore loco, quod 
huic ordinationi favet, et c^« necessarium 
reddit. Té» pro ὃν; ut passim, et in Me- 
nandreis n. CCII. Ἢ Σ᾽ eis? i» τῇ πάντα 
«ρωτσιύει γυνὴ, &c.. sic scribendum. ἐν τῇ 
pro i» 3. sic ἔνϑα pro ἐν τῷ, (i. e. d vel 3) 
Iph. Taur. 176. In Menandro vulgo le- 
gitur ἐν ἦγ contras metrum. — Markl. 

Prius τὸν in utroque MS. deest. Le- 
gendum videtur : 


KAT. Τίνα δὲ φεύγωε, viov; IOI. ᾽᾿Δχιλλίω 
vh) ἰδῶν..-- 

Musg. 

᾿Αχιλλία Hic ultima syllaba longa 

esse debet. Vide, que nos ad Phoeniss. v. 
71. οἵ v. 1267. — Barnes. 

Reisk. scsibit τὸν ᾿Αχιλλία weorduv. 

Heath. metri causa scribit : 


KA. Τ' 8i, τέπνον, φεύγως; 10. εὺν᾿Α χιλέα, τόν 
γ᾽ ἰδῶν αἰσχύνομαι. 


1343. πρὸς ca vus σεσραγμίνα.) Bene: 
ut ZEschyl. Pers. 803. cum C 
Α. B. habeant σεσσωκοτα, ita edidi, ut 


Cly. Malum omen verborum dixisti. 
"ch. Quod oporteat eam mactari. 


Cly. Et nemo istis contradicit? 
se 


Hippol 715. Electr. 639. Plutareb. ad 
Apollon. p. 112. E. unde patebit meta- 
phora. Markl. ) “ 

πρὸς τὰ νῦν τιπ τωκότα. ] Its pro wiveay- 
μίνα edidit Marklandus, citans Hip 
714. Electr. 639. Plutarch. ad Apollon. 
p. 112. E. " A. qui sumsit a Platone 
Rep. X. p. 604. C. HSt. Adde Alexm 
Stobsei CIII. p. 560. 15. Terent. A- 
delph. IV. 7. 21." Por. 

Sensus est: non in co statu es, qui pu- 
dorem hunc delicatum postulet. 

“ισφωκότα. ] Ita ambo MSS. Ed. Ald. 
πιτρκγμίνα. Sed prestat alterum. Pla. 
to, p. 755. A. Ed. Ficin. dese i» «eeu 
κύβων πρὸς cà etevuxnéra «ἴϑισϑα.. Nos- 
ter Hippol. v. 715. αὐτή «' ὅνασϑα;, τσρὸς 
TK νῦν viTTexéTa. — Mus. 

iv &Seornr;] Non in eo statu es, qui 
pudorem hunc delicatum postulet. Deine 
Jeizige Lage erlaubt dir diese Zertlichkeit 
nicht. σρος τα sime. quod attinet ad res 
tuas, ut nunc sunt. Musgravius citat 
Hippolyt. v. 715. ubi ad ludum tessera- 
rum, qui et ab aliis scriptoribus ad vitam 

otidianam translatus est, respicitur v. 

alckenar. l.l Sed vulgatum ex JEs- 
chyl. Pers. v. 803. defendi potest. 


Hopfn. 

1344. οὐ σιμνότητος 1oyov,] Similis lo- 
cus supra versu preecedenti, et. Phoaeniss. 
v. 1280. Οὐκ ἐν χορείαις, οὐδὲ πωρϑενεύριει.- 
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ὦ ξένε; 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AX. Εἰς ϑόρυξον ἐγώ τι καὐτὸς ἥλϑον. KA. Eg τ, 


1950 AX. Σῶμα λευσϑῆναι, πέτροισι. ΚΛ. Μῶν κόρην 


σώζων ἐμῆν; 
Αὐτὸ τοῦτο. ΚΛ. 
σοῦ “διγεῖν; 
Πάντες Ἕλληνες. 


AX. 


AX. 


1360 
Τίς δ᾽ ἄν ἔτλη σώματος τοῦ 


ΚΛ. Σερατὸς δὲ Μυρμοιδό. 


ΕΓ] ^» 
yay οὐ σοι! π““ἀρῆν; 


ΑΧ. 


Πρῶτος ἦν ἐκεῖνος ἐχϑρός. KA. Ar ἄρ᾽ ὀλώλα- 
μυεν, τέκνον. 


4ελ. Ego etiam ipse in periculum veni. αὖψ. In quod, O hospes? 
1850 .4ch. Obruilapidibus. Ciy. Num filiam meam servare volens ? 
“εν. Hoc ipsum? Cly. Quis vero ausus est attingere tuum corpus? 


"ch. Omnes Grseci. 


Cly. Exercitus vero Myrmidonum non aderat tibi? 


4fch. Ille primus erat adversarius. οὖν. Periimus igitur, filia. 


em Et v. 1991. a. Αἰδούμιϑ᾽ ἔχλον. β. Οὐκ 
ἦν αἰσχύνῃ τὰ σά. 

ob σιρμινόφτητος lpyos,] Non locus est vere- 
cundim, nunc verecundia nullum locum 
habet. δυνώμιϑα subintell aliquid effi- 
cere, ut vita tua servetur.  ZJopfn. 

1945. sqq. Sew, λέγεις ut supra v. 
143. Asia pro adverbio, atrociter. — Argi- 
vi vehementer vociferantur. βοὴν — Attici 
enim sic loqui amant βοὴν βοᾶσϑαι, μάχην 
μάχισϑα., εἰς. V. supra ad v. 1186. Οἰω- 
νὸρ mque ac s», proprie avem denotat, 
sed de omine quoque adhibetur. v. su- 
pra v. 607. Orest. 779. Plura, quz ad 
rem attinent, monuimus supra ad v. 143. 

Hopfn. 

1347. πονηρὸν εἶσας οἰωνὸν λόγον. el 
λόγων, vcl λόγου. Phoeniss. 1356. Herc. 
Fur. *37. Ion. 757. Versu proxime se- 
quenti, pro x' οὐδεὶς metrum poscit οὐδείς. 
Ortum est mendum a repetitione preece- 
dents K in KA. Ita quoque legit Hea- 
thius..— Morki. 

λέγον.) Bene Marklandus λόγον, vel λό- 
*yw», conferens Phoeniss. v. 1356. Ion. v. 
763. Herc. Fur. v. 557.  Musg. 

Pro vulgato λόγον recepi λόγων cum 
Marklando et Musgravio. — Hoj/fn. 

1348. Legendum vel σφάζξα, ei, vel 
pro xobàis, οὐδείς. Musg. 

Ut vitetur spondeus in tertia sede, dele 
xal ante οὐδεὶς» et pro ewe lege τοῖς δ᾽, ut 
sé δὲ vicem re καὶ suppleat. — Heat. 


1349. Eig 96 “ἰγώ το doris Pardo. 
Metrum ἔγωγε, ἐγὼ R, 
ἐγώ «1, vel brevem aliquam syllabam post 
ἐγώ. Pro 3As9«s roallem ὅλϑον, si cum 
MSS. Markt. 

Els ϑόρυβον ἰγώ τω καὐςὸς ἤλυϑον.) " Eyer 
ys καὺφὸς ἦλϑον. Por. 

iye | Contra metrum peccat ew. 
An legendum «, aliquantum. — Musg. 

Ob metrum lege i542 «τε pro iyé «e. 
Nitidior etiam evadet versus, si pro 4A» 
Seo legas ἦλϑο.»: — Heath. 

Séovfev, κένδυνον. — Hopfn. 

1350. Pro σώζιω legi posset sexus cum 
Cantero et Reiskio, vel sewws, et tamen 
neutro opus est. σώξων est deci σώζων, ut 
bene Portus. sic ρμωσφονεῖν, v. 1564. et δρέ- 
eu» v. 1299. Markl. 

seQu:] Optime Canterus σώζων. Muss. 

σώζειν) Canterus legit ese», i. e. es- 
Qu» ϑίλων; JEmil. Portus ait poni pro 
deni σώζων, vel σώζειν ϑίλων, et refert ad 
Graecum suum in Xenophontem Indicem. 


Pro vulgato σώζων recepi cum Cantero, 
Reiskio, Musgravio et Koehlero σώξων. 
Marklandus quoque conjicit σώσων. — Sed 
si sumamus, esu», positum esse pro de- 
σε σώζειν, Ut. μια φονεῖν infra 1864. et xe 
vu», v. 1299. vulgata potest defendi 
Attius, l. q. λιϑάφων, lapidibus petere s. οὗ» 
ruere. Sic Electr. 1328. eodem modo le- 
gitur míreeg λεύων. ln utroque loco sí- 
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AX. Oi ps τῶν γάμων ἀπεκάλουν ἧσσον. KA. 'Ast- 


gi δὲ τί; 


1355 AX. Τὴν ἐμὴν μέλλουσαν εὐνὴν μὴ κτανεῖν. ΚΛ. Δί- 


καιὰ γάρ. 


1565 


ΑΧ. Ἣν ἐφήμισεν πατήρ μοι. ΚΛ, Κἀργόνγεν γ᾽ 


ἐπέμψατο. 


ΑΧ. AAX ἐνικωμοῆν πκεκραγμοῦ. KA. Τὸ soAv γὰρ 


δεινὸν κακόν. 


AX. ᾿Αλλ᾽ ὄμως ἀρήξομεν σοι. K A. Καὶ μάχει. “ολ- 


λοισιν εἰς; 


“εἰ. Qui me dicebant victum a sponsa. Cly. Verum quid respondisti ? 


1355 Ach. Ne occiderent eam, quie esset futura mea conjux. 


αν. Equum enim, 


44ch. Quam mihi nuncupásset pater.  Cly. Et Argis huc evocásset. 


Ach. Sed vincebar clamore. 
ch. Attamen juvabo te. 


«pois redundat. e&xa, iul ut supra v. 1340. 
etv.sq.  Hopfn. 

1359. Σσρατὸς δὲ Μυρμιδόνων d eei ταρῆν!] 
Achillis socii et milites dicti erant Myr- 
midones. Gens erat ex /Egina oriunda, 

Peleum in Thessaliam secuta est; 
dici sunt in ZEgina per /Eaci preces ex 
formicis homines evasisse, unde et nomen 
illis; vel, ut alii, ex Myrmidone, Jovis 
filio. Vide Eustath. in Hom. fol. 76. 1. 
58. et fol. 390. lin. 42. Item Ovid. 
Metam. Lib. VII. Fab. 22. Barnes. 

1352. ss. Jam quod Myrmidones attinet, 
baud dubie erant a gente Pelasgica oriundi, 
et pars eorum Peleum in Thessaliam se- 
quuta est; alií eos ita vocatos volunt, quia 
per Eaci preces ex formicis homines eva- 
serint, (V. Schol. Pindar. Nem. III. 21. 
Schol Lycophr. 176.) alii nomen a Myr- 
midone, Jovis et Eurymeduse filio deri- 
vant. Jncolebant partem Thessalie at- 
que insulam pu» Apollodor. I. 7. 
3. v. Munker. Hygin. f. 529. Conf. 
etiam Eustath. fol. 76. ]. 58. et fol. 590. 
L 49. Adde que supra ad v. 239. p. 58. 
notata sunt. II«es»teadjuvabat. 'E χϑεϑε--- 
se mihi opponebat, tumultuabatur. Ἡσσονα 
γάμων inferiorem nuptiis, qui a nuptiis s. 
femina vinci se patitur, servum femine. 

Hopfn. 

1355. Recte Barnesius rejicit Scaligeri 

conjecturam εἶναι pro εὐνὴν, quod significa 


Cly. Est enim vehemens malum multitudo. 
Cly. An tu unus pugnabis cum multis? 


urorém ( Hippol. 899. Sophocl Antig. 
1958.) ut sg, εὐνέφις, et λίασρον. 
Markt. 
Τὴν lus» μίλλουσαν εὐνὴν μὴ xT&wi») Le 
ber Heinsio-Scalig. pro εὐνὴν scribit, ias, 
nou in hac parte, ut mihi videtur, solita 
felicitate utens: Τὸ εἶναι enim in hoc loco 
frigidiusculum paulum sonat, cum elegan. 
tius subaudiatur: (de qua re vid. Sebastian, 
Pfochenii Diatrib. de Grec. Ling. N. 
T. puritate) Et profecto σὸ εὐνὴν figurate 
hic pro uzore ponitur, ut supra v. 1275. 
μηδὲ Βαρβάροις ὅσο “Ἕλληνας ὄνσας λέπφρα 
συλᾶσϑαι Bie. Ubi λίασρα uzores notat, 
ut hic εὐνὰ rem eandem significat, διὰ τῆρ 
μίξιως ἱρωτικῆς μετὼ γυναικῶν l» vai; irai. 
Hinc illud Antholog. Πᾶσα γυνὴ κακή 
ἐστιν; ἴχει δ' &ya3À, δύω ὥρας, Τὴν μίαν 1l» 
ϑαλάμῳ, τὴν μίαν ly ϑανάφῳ. Sic et apud 
Latinos dicitur, Thalamos violare jugales. 
Et, Vetitium sollicitare torum. | Sic ausus 
Ruben patrium temerare cubile. Et 
sexcenta hujusmodi, ubi (thalamus, torus 
et cubile pro muliere ponuntur. — Barnes. 
εὐνὴ proprie est cubile, stratum, thala. 
mus. Sed h.l. ut Hippolyt. 899. et So. 
phocl. Antig. 1238. pro uxore ponitur, 
quemadmodum et λίκτρον supra v. 1275. 
e muliere adhibebatur, et alibi thalamus, 
torus, cubile pro uxore apud Latinos 
i solet. Aissa, ἀληϑῆ. —Hopfn. 
1356. Ἣν ἰφήμισιν πατήρ μοι.) Hic sim- 
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AX. 


Φρενων. 


ETPIIIIAOT 


Εἰσορᾶς τεύχη φέροντας τούσδ᾽; KA. "Orco τῶν 


1360 AX. ᾿Αλλ᾽ ὀνησόμεσϑγα. ΚΛ. Παῖς ἄρ᾽ οὐκέτι σφῷα- 


γῆσεται; 
ΑΧ. 
σαι κύρης; 


ΑΧ. 


1870 


Ovx, ἐμοῦ γ᾽ ἑκόντος. ΚΛ. Ἥξει δ᾽ ὅστις ἅψε- 


Μυρίοι γ᾽" ἄξει δ᾽ ᾿Οδυσσεύς. KA.* Ae' ὁ Σε 


/ ’ 
συῷου γονος ; 


ΑΧ. 


Αὐτὸς οὗτος. ΚΛ. "Iia. πράσσων, ἢ στρατοῦ 


« e 
ταχϑεῖς ὑπο; 


ΑΧ. 
1965 AX. 


ἁρπάσας; 


Αἱρεϑεὶς ἑκών. K A. Πονηρᾶν γ᾽ αἱρεσιν, ρυιαιφονεῖν. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ σχήσω νιν. KA." A£u δ᾽ οὐχ, ἑκοῦσαν 


1375 


«εἰ. Hosne vides adferentes arma? — C/y. Prosit tibi hoc consilium. 
1360 “εἰ. At proderit. Cly. Non amplius igitur mactabitur filia? 
Z4ch. Non, me quidem volente. Cly. Venietne vero, qui puelle manus injiciet ἢ 
44ch. Plurimi: Ulysses vero ducet. Cly. Num propago Sisypbi? 
ch. Ille ipse.  Cly. Per se id faciens, an jussus ab exercitu? 
«εὐ. Electus ad hoc volens. — Cly. Malam vero electionem, ut se caede polluat. 
1365 ch. Sed ego arcebo eum.  Cly. An vero ducet eam raptam non volentem? 


pliciter φημίζω, quod significat dico, sumi- 
tur pro polliceor. Vid. Diatrib. de Gr. L. 
N. T. Puritate, p. 56. Barnes. 

1856. s. φημίζειν, λίγειν ἢ. l. pro polli- 
ceri in contextu. — V. Pfochen. 1. l. p. 56. 
Supra v. 130. erat v. ἐσίφημι, ubi plura 
de ἢ. v. diximus. Τὸ σολὺ, «A59e;. Τεύχη, 
ὅπλα. V. supra v. 81.  Hopfn. 

1359. ἙΕἰσορᾷς τεύχη Qipevrag] Vid. su- 
pra ad v. 1328. Barnes. 

1359. ss. "Ovaus 7. 9.] Animus iste, forti- 
tudo animi tibi prosit. "Azete3e ut 9.γ- 
γάνειν pro eripere, abducere. Explanatur 
V. Sq. γος. ἄγειν. γόνος X. V. Supra v. 524. 

Hopfn. 

1262. "AP à Σισύβου γόνος ;] De hac re 
vid. que nos supra ad v. 524. Barnes. 

1363. '1Mja σράσσων,Ἶ Metrum poscit 
ἤδια, adverbialiter, ultima brevi. Et ita 
Heathius — Mark. 

ἼΣια,1 lta ex conjectura dedi. "Vulgo 
Jia cum iota subscripto.  Musg. 

"12 « Struchtm. Anim. Cr. p. 129. 

Beck. 

"δια, i. 4. ixe», V. seq. Hopfn. 


1364. TIovnpá» γ᾽ aiotei, pieierus.] Sic 
distinguendum. — Constructio est αἱρεϑεὶς 
qevnody γι atotriv, [ὥσσι, vel εἰς τὸ) ρωαιφε- 
νεῖν. malam sane electionem electus, ut ho- 
micidium perpetret. — Markl. 

ΤΠονηράν γ᾽ αἵρισιν uxori. ]. Subintel- 
lige aipsSais, ut sit αἵρεσιν ai £914, de quare 
vide, qus nos supra ad v. 1182. Barnes. 

αἵρισιν SC. αἱριϑεὶς ὥστε S. εἰς à pun. 
nisi placuerit tanquam exclamatiouem ac- 
cipere, O pessimum munus, sanguine 
(puelle) se polluere! — Hopfn. 

1365. Xxsee retinebo. ξάνϑης l9siens 
SC. ápw&ea;. De flava coma, parte pul. 
chritudinis v. supra ad v. 631. — Hopfn. 

1367. φοῦδ᾽ eris] Codd. A. B. wes, 

uasi voluissent εἵνεκ᾽. nam «ed ejna 
orte dubium videbatur: sine caussa. 
Markl. 

Ad finem hujus v. interrogationis no- 
tam delendam, et plene distinguendum 
censeo: ὡς reU) οὕνεκ᾽ ev σφαγήσιτα. δὲ 
quid in hoc opis est, certe non mactabitur; 
hoc certe non. deerit, quo minus mactetur. 

Heat. 
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AX. Δηλαδὴ ξανϑῆς ἐϑείρης. ΚΔ. Ἔμε δὲ χρὴ τὶ 
δρᾷν σότε; 


AX. ᾿Αντέγου υγατρός. ΚΛ. Ως τοῦδ᾽ οὕνεκ᾽ οὐ 


σφαγήσεται. 
AX. ᾿Αλλὰ μὴν εἰς τοῦτό γ᾽ ἥξει. 1D. Μῆτερ, εἰσα- 
κούσατε 
Τῶν ἐμὼν λόγων" μάτην γάρ σ᾽ εἰσορῶ ϑγυμου- 
ἕνην 
1370 Σῷ πόσει. τὰ δ᾽ ἀδύναϑ᾽ ἡμῖν καρτερεῖν οὐ ῥά- 
διον. 


Τὸν μὲν οὖν ξένον δίκαιον αἰνέσαι προ pulo" 


TU, 


Αλλὰ καὶ σὲ τοῦ ὁρᾶν χρὴ, μὴ διαξληϑῆς στρα- 


1375 


Ach. Scilicet flava coma correptam. | Cly. Me vero quid oportet facere tunc? 
Ach. Retine filiam.  Cly. An propter hoc non mactabitur ? 

“εἰ. Sed tamen ad hoc veniet. Iph. Mater, audite 

Mea verba; frustra enim te video irasci 


1570 Marito tuo. Αἱ nostre infirmitati haud facile est obniti. 


[di: 


Istum quidem hospitem szquum est laudare propter promptum animum juvan- 
Sed et te illud videre oportet, ne apud exercitum insimuleris, 


οὕνιπα, probum est. — Hopfn. 

1368. ᾿Αλλὰ ux» εἰς σοῦτό γ᾽ stu.) Imo, 
ἥξω: —tqui ad hoc veniam: scil. ἵνα μὴ 
σφαγήσησα:. — Markl, 

sig τοῦφό 7 ἥξι. ἢ Malim εἰς φαυτό γ 
ἥξω, codem res recidet. Sic εἰς ταυτὸν ἥξως, 
Hippol v. 275. ubi Scholiastes ἥκει. 
Quod si retinetur σοῦσο, de cede Iphige- 
nie explicandum erit. PBarnesio tamen 
judice, vel manum supra capulum ponens 
heec ait, vel socios milites respectans. 


| usg. 
᾿Αλλὰ μὴν εἰς σοῦτό γ᾽ ἥξει. Verumta- 
men ad hoc res evadet, i. e. ad pugnam: 
vel manum super capulum ponens hzc 
ait, vel socios milites respectans, qui in 
armis adstabant, vel cum armis. — Darnes. 
Koehl. vulgatum tuetur, putatque, 
Achillem, his verbis pronunciatis, gladium 
suum attigisse, ut sensus sit: sed ad hunc 
(gladium) res redit, hic rem decernet; 
nam ex Marklandi mente debere esse 3xa«, 
non ἥξω, ct in interrogatione Clyteemnes- 
trze inesse potius ἵνα σφαγήσεητα.. — Beck. 
Koehlerus, qui ita vertit: Das solls ent- 


scheiden vel Hierauf' wirds ankommen. 
(Auf sein Sckwerdt klopfend.) Atque haec 

uidem versio mihi facillima esse videtur. 

rasmus reddiderat: Res huc videlicet loci 
veniet, scil. σφαγήσεται. Ich fürchte es wird 
daxu kommen. | Steinbrüchel quoque rcd- 
dit: Wenigstens soll es dieses hier (er zeigt 
auf sein Schwerdt und seine Soldaten) ent- 
scheiden. — Profecto nescio quomodo op- 
ponere possit Koehlerus, Achillem, inpri- 
mis in sermone tam abrupto non potuisse 
simul milites atque gladium monstrare. 
Brumeus: Voici, qui me repondra d'elle, 
gladium monstrans,  Hopfn. 

1370. ἀδύνατα, si ἃ καρσερεῖν regatur, 
quem sensum habere possit, non video. 
Malim igitur legere $e» pro ἡμῶν, ut «à 
ἀδύνατα ἡμῶν valeat «v ἡμῶν ἀδυναμίαν, 
vel ἡμᾶς ἀσθενεῖς ὄνφαφ. — Sensus est: 
vir potest, ut nostra imbecillitas resistendo 
par εἰ. Musg. 

Keertudi» Don hic significat sustinere, sed. 
contra nitentem . Heath. 

Non necessarla essc videtur emendatio 
(Musgrasii) ὑμῶν, cum constet, Gracos 
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Καὶ «“λέον πράξωμεν οὐδὲν, ὃς δὲ συμφορᾶς τύχη. 
Οἵα δ᾽ εἰσηλι)δέν μ᾽ ἄχουσον, μυῆτερν ἐννοουμιένην. 
1375 Κατϑ)ανεῖν μέν μοι δέδοκται" τοῦτο δ᾽ αὐτὸ βούλε- 


po 


1385 


Εὐκλεῶς πρᾶξαι, παρεῖσά γ᾽ ἐκποδὼν τὸ δυσμινίς. 


Et nihil tamen plus efficiamus, Achilles autem in calamitatem incidat. 
Audi autem, mater, quie mihi cogitanti in mentem venerint, 

1375 Mori quidem mihi decretum est; sed hoc ipsum volo 
Gloriose facere, omittens procul indignationem. 


seepe uti dativo pro genitivo. Quod si 
vero aliam vetbi xaecw:» notionem con- 
stituamus, sensus bonus existet, Equidem 
ab initio existimabam καρτερεῖν, h. 1, esse 
constanter persequi, efficere. — Hopfn. 
naerteu» est, obniti.  Loesner. 

1372. μὴ διαβλ.] Ne apud exercitum 
in suspicionem incurras, male audias. 
Heathius reddit: ne cum exercitu com- 
mittare, ne inimica exercitui reddare. 

Hopfn. 

1375. ὃς δ Cod. A. à σνμῷοραι. Hoc 

erat, opinor, ὅδε δὶ συμφορᾶς τύχη. 
C. ἐς ὅδι. Versu 1576. B. C. δυσγενες 
pro δυσμενές. vid. ad Iph. Taur. 592. 
Markl. 
$à3i] Ita MS. E. Ed. Ald. 5; 3i. 
Musg. 
ὃς δὲ συμφορᾶς τύχῃ.) Ὃς pro οὗτος hic, 
ut sepe apud Homerum, Xenophontem, 
Platonem, aliosque; Achillem autem in- 
nuit. Barnes. 

és pro οὗτος, Scil. Achilles. V. Viger. 
p.24. .Hupfn. 

à δὶ] Ὁ ᾿Αχιλλεύ,. — Scholiast. 

1574. De usu v. teíexse39o: v. supra 
ad v. 57. 402. 592. cf. infr. 1411. Inpri- 
mis hic conferendus est, v. 492. — Hopfn. 

1375. xarSaniv uiv μοι δίδοκ ται. Liceat 
hic paullum evagari, modo ne extra olcas. 
Aristoteles Poétic. cap. XV. de moribus 
Personarum in Tragadia, quatuor res 
circa eos exigit; quarum quarta est «à 
ὁμαλὸν, equabilitas, sive constans sibi si- 
militudo qualis ab incepto processerat; et 
exemplum contrarii, sive σοῦ ἀνωμάλου, 
incquabilitatis, profert hanc Iphigeniam 
Euripidis: οὐδὲν γὰρ (inquit) ἔοικεν ἡ ἱκε- 
σιύουσα τῇ ὑστίρᾳ" eG enim supplicans, mi- 
hil similis est ei que postea. fuit. Verum 
dicit. Sed et eandem rem in cseteris hu- 
jus dramatis personis, excepta Clytzm- 
nestra, observare potuisset. Singulas sis- 


tamus, posthabito Nuncio, quia ejus est 
nihil narrare : 


Agamemnonis et Menelai subita animi 
et partium invicem mutatio, nulla nova 
existente vel apparente caussa vera, aeque 
ἀνώμαλος COonsideranti apparebit, ac ists 


Iphigenie fuit : 
Achilles, qui quidvis peti vel facere 
paratus erat ut puellam servaret, mox Ipse 
in ejusdem sacrificio primas partes agit: 
orus, qui tam suaviter et miserabiB- 
ter sortem Iphigenis defleverat. ad finem 
Actus Quarti, postea cedem jam certam 
equo animo fert, neque adhuc δενοσαϑεῦ 
et promittit οἱ gloriam immortalem, v. 
1503. et Dianam celebrat ob ejus mor. 
tem, tanquam ie εὐφυχεῖ σότρμῳ, οὗ even- 
tum fortunatum : 

Ipse Famulus senex qui se ἀγαϑὸν et ew- 
σὸν Agamemnoni jactaverat, v. 45. men- 
tem postea mutat, Agamemnonem prodit, 
et consilia ejus Clyteemnestre enarrat: 

Sola Clytzemnestra immutabilis manet, 
Hoc enim historie fides, et caedes Aga- 
memnonis, hujus sacrificii prsetextu ab 
illa postea perpetrata, postulabat. 

His rebus observatis, jam forte eluces- 
cet mens et propositum sapientissimi poé- 
tm in hoc dramate: nempe, ut (preter 
mala ambitionis) humani animi levitatem, 
et «à εὐμεσάδληφσον, et inconstantiam in 
consiliis suis, per tot instabiles dramatis 
personas representaret. Quam instabili- 
tatem, ita exhibitam, lsudi potius quam 
vitio, cum Aristotele, vertendam duxzerim. 
Non enim aliter propositum suum assequi 
potuit scriptor: et licet personse sint ὠνῴ- 
μαλοι, (id ipsum quod voluit, et necessa- 
rium erat) poeta tamen in iis describen- 
dis servat và ὁμαλόν. Equidem σρᾶξιν 
Euripidis, quam xeíc; Aristotelis, in hac 
re sequi mallem ; et mirari subiret, &yxi- 
way ejus fugisse hoc, quod aliis obvium 
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Δεῦρο δὴ, σκέψαι paz ἡμῶν, μῆτερ, ὡς καλῶς Abra, 
Eig ἔμ Ἑλλὰς ἡ μεγίστη πᾶσα νῦν ἀπτοξλέκει, 


Ka» ἐμοὶ πορϑμός τε 
φαὶ, 


γαῶν, καὶ Φρυγῶν κατασκα- 


1980 Τάς τε μελλούσας γυναῖκας, ἥν τι δρῶσι βάρβαροι, 


Considera vero jam nobiscum, mater, quam recte dicam: 

Tota maxima Grzcia in me nunc intuetur, 

Et in me trajectio navium posita est, et eversio Phrygum; 
1580 Peierasque mulieres, si quid adversus barbarum agant, 


videtur, nisi scirem, Jes omnes eeque esse 
Homi 


omines. 

Nihil dico de odio politico in Argivos et 
Lecedsemonios, sub personis ἃ gamemno- 
nis et Menelai: quod tamen non dubito 
quin noster Atheniensis animo haberet in- 

cum hanc fabulam composuit. 
Markl. 

Addit Koehl. hic subitam mutationem 
Iphigenie esse admodum nature con. 
gruam; vidisse enim illam Achillis peri- 
culum, nec ullam sibi spem vitze superes- 
se, maluisse igitur sponte, quam vi coac- 
tarn, immolari. JBeck. 

Ego vir :nihl persuadere possum, 
JP'octam hoc, quod ultimo loco notaverat 
Marklandus, in animo habuisse, — Preete- 
rea opinor, hanc repentinam Iphigenie 
mutationem naturee rei valde esse accorti- 
modatam, quod et Koehlerum judicasse 
δὰ h. L video. Puella in flore etatis, que 
summa cum letitia patrism domum re. 
Biquerat, ut in amplexus viri tanti, quan- 
tus Achilles erat, properaret, sed contra 
omnem spem atque exspectationem audit, 
se advenisse, ut immoletur atque moria- 
tur, et quidem manu patrís, a quo tale 
quid nullo modo exspectari potcrat, ea 
profecto inprímis intet assiduas rhatris 
cbarissimz lacrimas atque querelas sum. 
mum moerorem ab initio post auditum 
tristissimum nuntium sentire debebat. 
Qualis enim hac fuisset puella, que hunc 
inexspectatum casum animo hilari aut 
sequo statim  excepisset? ^ Ea profecto 
non est hominis indoles atque netura. 
Postquam autem cum ex ipsius patris, qui 
&thorem intimum erga filiam minime ce- 
lare potest, CH. v. 679. sqq. et 1256. sq.) 
tura ex Achillis, cui quidem non animus 
benevolus sed potentia ddversus tot tanta- 
qe impedimenta deest, sermone intellex- 

rem ormner nullo modo posse revocs- 

Vor. IV. 


ri, imo vero patrem atque Achillem nec 
non ipsam Clytemnestram in aperta peri 
cula incurrere, neque spem ullam salutis 
süesse, excitata amore in iam, quo 
omnis Grecorum natio mirifice flagrabat, 
atque immortali gloria apud posteros, pro- 
fitetur, se malle pro patris ejusque liber- 
tate mori, quam invitam et nolentem ut 
Victimam ad aram trahi. Ego vero, si 
Euripides mores Iphigeni» aliter depin- 
xisset, dicerem, eum adversus natures hu- 
manze rationem vehementer peccasse. 
Hopf^. 

1376. δυσμενί..ἢ MS. G. et Lib. P. 
δυσγενίς. Legendum δυσχερὶς, id quod res 
molesti habet. — Musg. 

1377. Xxíq e, perpende. Καλῶς, ἀλη» 
Ser. Hopfh. 

1378. 'Ἑλλὰς ἡ μιγίστη)] | Opinor, 3 μι.» 
γίστη, Greecia qua. parte maxima est, ut 
Iintelligst Peloponnesum precipue. Sic ᾧ 
φομώφάςος, Soph. Ajac. 831. 4 βαϑύφαφον, 
Lucianus Navigant. p. 495. 3 Be 
vé) λόγου, Aristoph. Lysistr. 716. μέ 
uto verbo dicam. | Markl. 

ἡ uíyern] Pro ἡ μεγάλη. Superlativus 
pro positivo. Hesychlüs: μεγίστην, utyd- 
Am Μιᾶς. 

Tuetut vulgatum Koehl. — Beck. 

1378. s. ἡ μεγίστη I» μεγάλη, super- 
lativus pro positivo. Hesychius μεγίσφην; 
μιγάλην. — V. etlam Viger. Quare non 
opus est emendatione Marklandi nimis 
quaesita καὶ μεγίσφη 9C. levi. Totius maxi- 
mae Grecis oculi animique in me sunt 
fixi atque directi, ad me unicam salutis 
omnis causam omnes respiciunt. Eodem 
redit i» insi — in me sita est, a morte mea 
pendet. TIésSyeer ναῶν» supra v. 92. πλοῦν; 
etc.  Hopfn. 


1380. s. Τάς «s μελλούσας yvininas, ἣν 


ei δρῶσι βάρβαροι, Misi9' ἁρπάζειν là» eas 
os ἱξ' : .] Lor τὰν (pro «85) 


Qq 
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Μηκέϑ᾽ ἁρπάζειν ἐᾷν τᾶς ὁλθίας ἐξ Ελλάδος, 

Τὸν Ἑλένης τίσαντας 0^6 por, ἥντιν᾽ ἥρπασεν Πά- 

gis 

Ταῦτα πάντα κατϑανοῦσα ῥύσορνδι" καί μου κλέος, 

Ἑλλάδ᾽ ὡς ἠλευϑέρωσα, μακάριον γενήσεται. 

1985 Καὶ γὰρ οὐδέ τοι λίαν γ᾽ ἐμοὶ Φιλοψυχ si» χρεών" 
Πᾶσι γάρ μ᾽ Ἕλλησι κοινὸν ἔτεκες, οὐχὶ σοὶ tory. 
᾿Αλλὰ μυρίοι μὲν ἄνδρες ἀσπίσιν πεφραγμβιένοι» 
Μυρίοι δ᾽ ἐρέτμν ἔχοντες, τατρίδος ἠδικημένης, 


Non amplius ex Greciá rapi permittant foeminas illustres, 
Helene stuprum luentes, quam scelestus Paris rapuit. 
Hac omnia morte mea redimam, et mea gloria 
Erit beata, quod ego liberaverim Grseciam. 
1385 Etenim non valde honestum est mihi amare vitam: 
Peperisti enim me communem omnibus Grecis, non tibi soli, 
An ergo multi viri muniti clypeis, 
Multi etiam remiges, propter injuria-affoctam patriam, 


1584. ὄλβιον, πλινέν. — Hopfu. 
1385. Kai γὰς (i «ὦ λίαν γ᾽ ἱμιοὶ (i7 
ψυχεῖν χριών") oportuit γε μοι" alio- 
quin quartus pes non terminabitur in voce 
integra. vid. ad v. 984. Ob quam ratio- 
nem mox v. 1291. pro ἄρ᾽ ἔχοιμεν scriben- 


ut O? «s wien σείοζανσι,, (0t καὶ wipn 
᾿“Μισοῦσιν, Ei ped Poll. vil. 
7. Por. 

1380. Mallem ἤν τι δρῶσι Βαρβάρους. 
Vid. v. 571.  Healh. 


1581. Μηχίϑ᾽ ἁρσάζειν lav cas iA Dias ἰξ 
em sensu. 


'EAA436,] Alias legitur: φὰς ὀλβίας &c. 
tum referre debet ad σὰς γυναῖκας. Sin 
«£g pro σῆς, aliud erit id specimen dia- 
lectorum mixture etiam extra Chorum. 
vid. Androm. v. 270. Barnes. 

Barnesio placet σᾶς ὀλβίας, ut ad στα» 
ciam referatur, quod sane constructionem 
reddit duriorem, alii, in his Heathius, le- 
gunt σὰς 4A Dias, quod ad γυναῖκας traben- 

um, quod ego sensus quoque gratia prz- 
ferrem. De vi formule δρᾷν τι jam su- 
pra ad v. 372. dictum est, h. 1. explanan- 
dum per &ezáQur γυναῖκας. Hopfn. 

1352. Non satis coinmode Helenz ab- 
latio 'EXív»s ὄλιϑρορ dicitur. — Caudam 
dcinde trahit sequens comma ἥντιν᾽ $eea- 
σιν Πάρις. — Utrique vitio medebimur, le- 
gendo: 


τό y 'Ελίνης τίσαντας, ὅλιϑφος ἕντιν' 
ἥφτασιν ἸΙάρες. 
ὄλιϑρος pro ὀλέϑριος, ut sepe apud De- 
mosthenem. — Musg. 
Heath. σίσαντας refert ad Grrcos, non 
ad barbaros, et vertit: wiciscentes. — Beck. 
' 1 


dum videtur Z»« exer, 
Sed Codd. A. B. hic habent οὐδὲ σι 2a» 
μι; ἅς. unde patet interpolatum fuisse 
hunc versum. nam χρεών ἐσσι est χρή, non 
autem Grace, opinor, dicitur χρεών lee: 
(vel xen) EMOI «ovo ποιεῖν, sed, χρίων lr- 
ei (vel χρὴ) ἘΜῈ soni». vide hujus Dra- 
matis v. 345. 728. 810. 910. 989. 10337. 
1372. Hinc etiam constat longam sylla- 
bam deesse huic Trochaico; quem defec- 
tum compensarunt substituendo ic) χρεὼν 
pro ipi, credo contra usum Grecs li 
gux. Nam exempla ex Sophocle, Nos- 
tri Ione, et Luciano, omnia sunt mendo- 
sa: quod facile probare possem, nisi bre- 
vitai studerem, Puto Euripidem scrip- 
sisse, Καὶ γὰρ οὖδέ «e λίαν lub γε φιλοψν- 
x5» χρεών. ultima in λέαν sepe longa est. 
Idem est χρὴ οἱ χρίων evi. Markl. 
1385. Aperte mendosus. R. P. Suppl. 
Pref. ad Hecub. p. clxxxii. — Burn. 


Pro vul " recepi Hes. 
dio atque Marklande γἵ max "Har ^ 


1386. Πᾶσι γάρ μ᾽ Ἕλλησι ποινὸν ἔσικες, 
οὐχὶ σοὶ μόνῃ) Huc refer. illud Nemo sbi 
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Δρῶν τι τολμήσουσιν ἐχροὺς, χυπὲρ Ἑλλάδος ϑα- 


V6iy, 


1390 Ἢ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ pl οὖσα, πάντα κωλύσει τάδε; 1400 
Τί τὸ δίκαιον τοῦτό γ᾽; &p ἔχοιμεν ἀντειπεῖν ἔπος ; 
 Kás ἐκεῖν ἔλθωμεν" οὐ δεῖ τόνδε διὰ μάχης μολεῖν 
Πᾶῶσιν ᾿Αργείοις γυναικὸς oUysx , ous κατ'λχανεῖν" 
Εἷς γ᾽ ἀνὴρ κρείσσων γυναικὼν μυρίων ὁρῶν φάος. 
1395 E40 ἐδουλήϑη τὸ σώρνω τοὐμυὸν "Αρτερος. λαθεῖν, 1405 
᾿Εμποδὼν γενήσομναι ᾿γὼ ϑνητὸς οὖσα τῇ S59 : 


Audebunt aliquid facere contra hostes, et mortem oppetere pro Greecia. 
1390 Mea vero unius anima hrec omnia impediet? 

Quod nam est hoc jus? an verbum contre hec dicere possemus ? 

Veniamus etiam ad illud. Non oportet hunc pugnare 

Cum omnibus Grecis propter mulierem, neque mori. 

Unus enim vir dignior est, quam innumere mulieres, qui lucem aspiciat. 
1995 Si autem. Diana voluit meum corpus habere, 

An ego qua sum mortalis, obsistam Dec? 


nascitur. Et illud, Non sibi, sed patri. 
Barnes. 
1389. Sic distinguo et lego, lx feovs, x 
ὑσὶρ Ελλάδος Suavis, Ἢ Y ἱμὴ Ψυχὴ, ui 
οὖσα, πάνοσα xeXóru «ἄάδε; hostes, et pro 
Gracia mori, Mea vero unius anima hec 
omnia impediet ? Vulgo plene distinguitur 
post ϑανιῖν, et interrog. deest post ea3i, et 
legitur ἰχϑρούς τε (Cod. B. γε) x" iie, 
contra metrum. — Versus ferret, Ἢ δ᾽ ἐμὴ 
Ψυχὴ μιᾶς, ἄσαντα, &c. Sed tale acumen 
non desideratur. — Mari. 
Delendum «:, ut recte monet Reiskius. 
Musg- 
1389. 5. σε post ἔχϑρους deleo cum 
Reiskio atque Heathio. Heathius quo. 


que bat fine v. 1390. notam inter. 
is esse ponendam. Πατρίδος sc. 
Tras». De formula δρᾷν «; v. supra ad v. 


571. uhi eodem, quo hic, sensu occurrebat, 
nimirum: magnas res suscipere, eos ulcis- 
Ci. Ψυχὰν dici pro vita, unde φιλοψυνχεῖν, 
v. 1385. pro vitam diligere, notum est. 
Sic quoque SS. V. et N. T. amant loqui 
ut Matth. x. 29. v. Phoenn. 1243. ibi- 
"que Schol. Hopfn. . 
1291. Aperte mendosus R. P. Suppl 
Pres. ad Hecub. p. clzxxii. Burn. 
vesré y;) Ita MS. E. ut jam Barne- 
Ald. σοῦ γ᾽, ut et P. super. 
scripto tamen ese »' — Musg. 


Hesthius monet, rationem commatis 
trochaici in hoc versu turbatam esse, eam- 
que ita facile posse sanari: 

ví τὸ δίκωιον v7), ἔχοιμεν ἄρά y ἀντυσῶν 

ἔπος; 
Reiskius denique conjicit: ἄλλ «« γοῦν 
δίκαιον φούτῳ do ἔχοιμιν. Hopfn. 

1592, Cod. A. s Versu anteceden- 
ti pro τοῦ γ᾽ recte Canterus φοῦτό γ᾽. et ita 
A. B. Cod. C. m Pro £P ἔχοιμεν paul- 
lo ante monui scribendum videri de« ez;e- 
μεν. Markl. . 

Διὰ μάχης μολεῖν ,Aeytes]  Phrasis 
psne eadem sequitur, v. 1414. Δαναΐδασι 
διὰ κάχης ἰλϑών. Barnes. 

Kd«' ix.] Neque hoc argumentum est 
negligendum, 8. ut etiam hoc addam. 
μολεῖν διὰ μαχῆς, u&x Sa. — Sic fere in- 
fra v. 1414. De v. ὁρᾶν φάος v. supra ad 
v. 1981. Cseterum tale in muliebre genus 
odium alibi quoque prodere videtur Poé- 
ta, unde et nomine ρωσογύνον ab omnibus 
fere insignitus est. Qua de re quid sit 
statuendum, alio loco proxime demonstra. 
bo. Το δι. 

1395. s. σῶμα pro ls vel vitam, san- 
guinem meum, λαβὼν tanquam sacrifi- 
cium, quo placetue V. supra v. 12311. 


Q2 
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᾿Αλλ᾽ ἀμήχανον. δίδωμε σώροικ τοὐμὸν “δ λλάδ;. 
Θύετ᾽, ἐκπορ)εῖτε Τροίαν. ταῦτα γὰρ μνηρεῖά pov 
Διὰ μακρᾶ, καὶ παῖδες ἕτοι, καὶ ψάμοοι, καὶ Baz ἐρυή. 


1400 Βαρθάρων δ᾽ Ελλήνας ἄρχειν εἰκὸς, ἀλλ᾽ v upC 


ἄρους, 


Μῆτερ, Ἑλλήνων" τὸ μὲν γὼρ δοῦλον, οἱ δ᾽ ἐλσύϑεροι. 
ΧΟ. Τὸ μὲν σὸν, ὦ νεῶνι, γενναίως ἔχει" 

Τὸ τῆς τύχης δὲ, καὶ τὸ τῆς S100, νοσεῖ. 

AX. ᾿Αγαωρμέμνονος sro, μοιπάριόν Bus τὸς ϑεῶν 


1406 "ἔμελλε ϑήσειν, οἱ σύχοιμη σῶν γάμων, 


1418 


Sed impossibile est; do igitur meum corpus 'Grecis. 
Mactate me, devastate 'Trojsm. Ἡΐς enim mea motiumenta 
Erunt longo tempore, et liberi, ét nuptis et mea gloria. 

1400 Convenit enim Gricos barbaris imperare, non autem barbaros 


Grecis, mater. 


Barbari enim surit natura servi, Greci vero liber. 


Cho. Tua quidem, O virgo, generose se hsbent : 

Quod ad fortunam autem et Deam Dianttim speótat, 'pacest. 

“εἰ. O filia Agamemnonis, beatum me Deorum aliquis 
1405 Facturus esset, si tuas nuptias possem habere: 


Pro vulgari γενήσομ᾽ ὑγὼ, metri gratia re- 
cepi γενήσομαι ᾿γὼ, quod video jam ab 
Reiskio, Heathio, Marklando atque Mus- 
gravio probatum. — Hopfn. 

1396. γινήσομ᾽ lye] Non constat me- 
trum nisi scribatur γενήσομαι, ᾿γὼ, ut spe 
in Aristophane. Markl. 

γινήσομαι ᾽γὼ) Marklandus ad Euripid. 
Suppl 1120. Por. 

γινήσομ᾽ ἰγὼ.} Legendum, metro pos- 

lante, γενήσομαι ᾽γὼ. Musp. 

1397. s. δίδωριι, «σχαραδίδωμι, pro salute 
Grrcim. Μακροῦ, χρόνου sc. Egregia sen- 
tentia! Tristissimum, imo ignominiosum 
erat puellis apud Veteres Graecos sque 
ac alias gentes, innuptam et sine prole mo- 
ri. Quare Iphigenia se consolatur, eversio- 
nem Troje salutemque et libertatem Gre- 
corum inde effectam sibi instar liberorum, 
mariti (sue) et monumenti fore. De- 
nique ultima verba spirant animum Grz- 
cis omnibus communem, maximo erga 
patriam atque libertatem amore plenum. 

Hopfn. 

1398. μνημεῖα, i. monumenta, fictarum 
et pictarum imaginum instar. -Be hoc 
.wocabulo nuper Fischer in Supplem. ad 
Norstium de Hebraismis N. T. Specimi- 
ne 3, p. 17. diligenter egit. Loesner. 


7 


1400. εἰκὸς ἄρχειν) Multi monuerunt 
scribendum ἄρχειν εἰκός. — Markl. 

Βαρβάρων δ Ἕλληνας ἄρχειν εἰκὸς, ἀλλ᾽ 
οὐ βαρβάρους. — Por. 

εἰκὸς ἄρχει») Legendum, ne in impari 
sede spondeus sit, ἄρχειν εἰκός. 

Citat Aristoteles Βαρβάρων δ᾽ “Ἕλληνας 
ἄρχειν εἰκὸς, Politic. Lib. L Musg. 

Βαρβάρων δ᾽ “Ἕλληνας 4. α. &. W. β.} Ex 
duobus membris male olim distinctis 
trocheum unum tetrametrum feci, et hoc 
quoque fecisse Hugonem Grotium jam 
video; qui etiam pro ἄρχειν Dorice ἄρχεν 
legi. De numero tamen versuum nihil 
mutavimus, vitande magne conpsionis 
causa.  Jlarnes. 

Pro vulgata lectione εἰκὸς ἄρχων malo 
cum editione Brubechisna, Heinsio apud 
Valckenarium ad Phonn. p. 9. Heathio, 
Reiskio, Marklando atque Musgravio re- 
cipere ἄρχειν εἰκός. — Hopfn. 

1401. 5. «à μὲν--- Βαρβάρων γίνος.---- οἵ δὲ 
--Ἔλληνες. — Barbari esse debent servi, s. 
destinati sunt servituti, Chorus, v. 1409. 
8. laudat consilium puelle sed Dianse et 
fati jussum pro severo tristique habet. σὸ 
σὸν, 8c. βιύλημαι. Νοσεῖν pr. infirmum,"s- 

esse, Bed expius quoque trapice 
icitur de morbis animi, moribus pravis, 


8. * 
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Ζηλῶ δὰ eov μὲν Ἑλλάδ᾽, Ελλάδος δὲ ei 
Εὖ γὰρ τόδ᾽ εἶπας, ἀξίως τε πατρίδος. 

Τὸ "eaa i» γὰρ ἀπολιποῦσ᾽. ὁ σου κρατεῖ» 
᾿Ἐξελογίσω τὼ χρηστὰ, τἀναγκαῖα ye 


1410 Μᾶλλον dé λέκτρων σῶν πόδϑος p" εἰσέρ 6v; 


1420 


Εἰς τὴν Quen βλεψωντα" γωνωία yàg $i. 
Ὅρα δ᾽" ἐχὼ γὰρ βούλομαί σ᾽ εὐεργετεῖν» 
Λαθεῖν τ ἰᾳ οἴκους" ἀἄχϑομαί τ᾽, ἔστω Θέτις, 
ἘΣ μᾶ «t σώσω Διαναΐδαισι διὰ μάχης 


Beatam vero Greciam propter te judico, et te propter Greciam, 
Recte enim dixisti heec, et pro dignitate patrise, 
Omittens enim repugnare deo, qui te potentior est, 
Considerásti, quz utilia sunt, saltem necessaria. 
1410 Magis vero me subit desiderium nuptiarum tuarum, 
Postquam animadverti tuam indolem: es enim generosa. 
Vide autem, ego enim cupio tibi benefacere, 


Et ducere in edes : 


doleoque, testis sit Thetig, 


Nisi te servàro cum Grecis pugnans. 


moerore ac tristitia, et statu reipublice 
turbulento. "V. supra ad v. 411. 
Hoj 

1405. 35e», ποιήσειν. σου) Bale, SC. 
risa. ᾿Απολιποῦσα relinquens, negligens, i. 
e. minime audes resistere Diis. ἔπ 

1408. ὅ rev ngani;] Si retinendum sit 1, 
subintellige στὸ Guo», petendum ex verbo 
ϑιομαχεῖν: sin ὃς legendum, ex eodem 
verbo pete Θιό,. Versu proxime sequenti, 
scribe σάναγκαϊάά γι, qud necessaria. sal- 
tem sunt. Markl. 

6 σον xgacii,]"O pro antecedente habet «à 
Suies, in voce Suuax iu» occulte significa- 
tum.  Musg. 

ὃ sc. Θεῖον, quod latet in voce Seuerus, 
i. e. οἱ (S19) πρωφοῦσιν σον, tibi imperant 
s. superiores sunt quam tu. δὲ ὅς legere 
placet, subintelligendum ex illo verbo 
ϑεομαχεῖν — 9955. — Ceterum illud voca- 
bulum ϑιομαχεῖν legitur et alibi apud 
Nostrum, ut Bacch. 45. 321. — Hopfn. 

1409. ekyayseiá «t. Vulgo φάν. γι. 


Por. 
᾿Βξιλογίσω τὰ χρηστὰ, φάνωαγκαϊά γῇ 
Hugo Grotius dicit, hoc γε male adesse, et 
legit ejus vice «1, sed male; ut is viderit, 

qui versionem nostram (ur enn enim ver- 


sum vertimus) perpendat. Barnes 


φἀνηγκα «s (non γι) utilia, et necessa- 
ria. 

1410. De formula εἰσίρχεσθαι v. supra 
ad v. 57. et 522. — Hopfn. 

1411. Εἰς «e» fie] Barnes. edidit σὴν 
φύσιν, ex conjectura Scalig. et Canteri, 
sine caussa, ut mihi videtur, quatenus 
sine necessitate vel codicibus, cum nemo 
de sensu dubitare potuit, et preeceesit ea. 

Markl. 
à EN σὴν Qéen] Rejeci τὴν, quse procul 
ubio ex margine in textum irrepsit, et 
σὴν lego, sensu, emphasi, Cantero Scali- 
geroque suffragantibus. Et Brodeus σὴν 
φύειν ex plicat e» σὴν Qr. Vel certe, εἰ 
quis gemini σῖγμα collisionem velit vitare, 
lege εἰς «xà» φύσιν, «13» pro σὴν et mono- 
syllabes. Barnes. 

Ei φύσ»)] Ad indolem tuam respiciens, 
animum tuum ingenuum atque honestum 
considerans. Legendo σὴν eupbonia ver- 


sus corrumpitur. Quare cum Hesthio 
atque Marklando retinui leconem «x». 


Hopf^. 
1415. ἄϑρησον. Ita Edd. recent. non 


dissentientibus Meu Ed. Ald. ἄϑροισον. 
aliquid Pe 

{εἴν accurate inspicere, v. ad v. 
cot 378. h. 1, considerare, deliberare. ] 
Hopfn. 
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1415 ᾽Ελϑαων. d encor ὁ ϑάνατος δεινὸν κακόν. 


EYPIIIAOYT 


1425 


IG, Λέγω τάδ᾽ οὐδὲν οὐδέν᾽ εὐλαξουμένη. 
Ἡ Τυνδαρὶς παῖς διὰ τὸ σῶμ. ἀρκεῖ μάχας 


᾿Ανδρῶν τι εῖσα, καὶ φόνους" σὺ δ᾽, ὦ ξένε; 


Μὴ ϑνῆσκε Qi ἐμὲ, 


ἠδ᾽ ἀποχτείνης τινά" 
1420 "Ea δὲ σῶσαί μ᾽ “Ἑλλάδ᾽, ἣν δυνώμεθα. 


1480 


AX. Ὦ λῆμ᾽ ἄριστον, οὐκ ἔχω πρὸς τοῦτ᾽ ἔτι 
Δέγειν, ἐπεί σοι τάδε δοκεῖ. γενναῖα γὰ 
Qeowig τί γάρ φὰληδὲς οὐκ εἴχοι τις ἂν; 


"Omas 


δ᾽ ἴσως γε κἄν μεταγνοίης φάδε. 
1425 Ως οὖν ἂν εἰδῇς τἀπ᾿ ἐμοῦ λελεγμίνα, 


1435 


1415 Considera, mors magnum est malum. 
Iph. Loquor ista, neminem ullo modo respiciens. " 
Tyndarei filia sufficit propter corpus, bella 
Virorum faciens, et cedes. Tu vero, O hospes, 
Ne moriaris propter me, neque occidas quemquam. 
1420 Sine vero me Grzeciam servare, si possimus. 
Ach. O prestantissima indoles, non possum ad hec amplius quidque 
Dicere, siquidem tibi ista videntur: generosa enim 
Sentis: cur enim non dicat quis verum ὃ 
Sed tamen fieri potest, ut te consilii hujus poeniteat. 
1425 Ut igitur scias que a me tibi dicta sunt, 


1416. Leg. οὐδὶν δωνὸν εὐλαβουμίνη. 
Reisk. 
οὐδὲν εὐλαβ.Ἷ Neminem curans, ad nemi- 
nem respiciens. — ZJopfn. 

1417. διὰ σὸ σῶμ᾽ ἄρχει Conjeceram 
ἄφχοι : sed multo melius Hardio ἀρκεῖ (ci- 
tatus Heathio) Hist. Acad. Gallic. In- 
scrip. T. IV. p. 296. ἀρκιῖ σιϑεῖσα μάχας, 
sufficit. effecisse bella Helenam. | Antig. 
553. ἀρκίσω ϑνήσκουσ' iyw: satis erit (suf- 
ficiet) si ezo moriar. Markt. 

&ext] Legendum cum Hardionio V. 
Cl. ἀρκεῖ, Vid. Histoire de l'Academie 
des Delles Lettres. Tom. IV. p. 296. (p. 
93—95. ed. Paris.]  Musg. 

Prevotus sequitur emendationem in 
Mem. de l' Acad. des Inscr. I V. p. 296. 
propositam, ut sensus evadat: * C'est as- 
sez des meurtres ct des combats, qu' ex- 
cite la beauté d'Ilcléne." — Beck. 

Barnesius aliique vulgo legunt διὰ τὸ 
σῶμ᾽ api, Quod DBarnesius ita reddit: 
propter corpus. (formamque) excellit, cet. 


Sed nexum desidero. Quare non dubi- 
tavi rescribere &ex«, quod, quam facile po- 
tuerit in &ex s mutari, non difficile dictu. 
Hopfn. 
ἀρκεῖ legendum. Thom. Mag. ἀπαρκεῖ 
elegantius dici monet. — Loesner. 
&pnii ] Sufficü Helenam esse causam ce- 
dis virorum, ego item non ero. Reisk. 
1421. ss. λῆμα, ψυχή, καρδία. Μεταγι- 
νώσκεν, l. q. μετανοιν post factum sapere, 
dicitur de eo, quem alicujus facti poenitet 
atque hinc, qui hoc revocat. — Hopfn. 
1424. Ὅμω; δ᾽ ἴσως γι x&v] Cod. A. aues 
ty 'σως x&v. videtur deese s? ante πᾶν; "O- 
pos γ᾽ ἴσως σὺ x&v μεταγνοίῃς τἀδι. Markl. 
1426. 885. Ὅσλα haud dubie h. 1. de ar- 
matis militibus iutelligendum, quos secum 
ducebat Achilles — V. supra v. 1338. et 
1359. Sic quoque, v. 1431. accipiendum 
est. Reiskius mavult aut é;aeg aut 
Ax — λόγοις promissis $ Ope promis- 
$8. ᾿ΑΦροσύνη temeritas, i. e. consilium te- 
merarium. Καραδοκεῖν, i.q. προσδοκᾷν. Jam 
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"EASa», τάδ᾽ ὅπλα σήσοριαι βωμοῦ πέλας, 
Ὡς οὐκ tay σ᾽, ἀλλὰ κωλύσων ϑανεῖν' 
Χρήσει δὲ καὶ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις τάχα, 
Ὅταν πέλας σῆς φάσγανον δέρης ἴδης. 


1480 


Οὔκουν i ἐάσω σ᾽ ἀφροσύνῃ τῇ σῇ Sani» 


1440 


'EXSo» δὲ σὺν ὅπλοις φτοῖσὸς πρὸς γαὺν ' Más, 
Καραδοκήσω σὴν ἐκεῖ παρουσίαν. 

Ido. Msrie, vi σιγῇ δακρύοις τέγγεις κόρας 5. 
ΚΛ. Ἔχω τάλαινα πρόφασιν, ὥστ᾽ ἀλγεῖν φρένα. 


1435 


IG. Παῦσαι" ᾽μὲ p κάκιζε' τάδε δ᾽ ἐμοὶ «iSo. 1445 


KA. Δέγ᾽, ὡς quo ἡμῶν οὐδὲν ἀδικήσει» τέκνον. 


Vadens juxta aram hos milites statuam, 
Ut non permissurus te sed prohibiturus mori, 
Et tu fortasse mox meo consilio uteris, 

Quando videbis ensem prope tuum collum: 


1430 


Non igitur sinam te ista tua temeraria audacia mori, 


Sed veniens cum armis istis ad templum Dee, 


Expectabo illic tuam presentiam. 


Jph. Mater, quid tacite oculos humectas lachrymis? 
Cly. Ego misera habeo caussam, cur doleam animo. 


1435 


Iph. Desime: ne me timidam redde: obtempera vero mihi in hac re. 


Cly. Dicito, filia, quia a nobis non repulsam feres. 


Achilles cum militibus discedit ad tem- 
plum Diane, Clytemnestra autem, Iphi- 
genia atque Chorus manent Hop »fn. 

1432. Καραδοκήσω σὴν dns παρουσίαι») 
His dictis exit. Achilles, cum Armigeris 
suis sociis et servis, quasi ad altare. Ma- 

nent Clytzmnestra cum Filia et Choro. 
Jlarnes. 

1433. φίγγειν κόρας 3. ut Med. 918. 

Supra 496. «. Mns ΣΙρόφασιν, zivíar. 


1435. Τιαῦσκί ut, μὴ x&xiQv] Distingue, 
τιαῦσαι, με μὴ xàxiir. ut Bacch. 496. Αὐ- 
δῶ, με μὴ δεῖν. Markl. 

Ταῦσαί με, μὴ κάκιζι" τάδι δ᾽ duel σιϑοῦ.} 
Distingue, Παῦσαι" p μὴ κάκ ζε" x&5t; 
quod hic idem est σῷ, κακὴν «siu, plerum- 


e óvtiàiti significat. Herodot. III. 145. 


ὡς δὲ ἄχθη τάχισφσα, λοι 
ζων μιν, ἀνίνωθι. Plato p. 205. 
45. ed. Bas. sec. 254. .C. HSt. 548. 
Lamhr. Ἰλοιδόρησιν ὀργᾷ τολχὰ κακίζων τόν 
et ἡνίσχον sal «i» ὁμόξυγα. — Plutarch. T. 


ἔων «1 καὶ x&xi- 


II. p. 77. F. Libanius in Julisni Imp. 
necem X. p. 308. D. ed. Morell ápud 
Fabric. B. G. VII. p. 526. ἀλλὰ καὶ 
σιφισεὴν κρισσω φῆς eqornyseias «αριχόμε- 
»e» φὸν τρόπον Maspali xa) φιλόσοφον χείρω 
φοῦ σχήματος ἰλιγχόμενον ἱκάωζι. ΜΝυ!}- 
gatur ἱκάφιξι, sed ἐκάνζε tandem. dedit J. 
J. Reiskius, p. 590. πακιοῦσι, Pausan. IV. 
8. m^ 

Sic distinguo, ταῦσαί, s uà xaxitt, de- 
sine scil. ἀλγώων, neque fac me trepidam 
et pusillanimem. — Heath. 

Pro vulgata lectione sravea μὲν μὴ s. 
recepi eam, quam Reiskius, Heathius, 
Battierius atque Marklandus jam pro- 
barunt. Compesca te: ne me timidam 
reddas, ut Bacch. 496. Etiam Dorvilli- 
us ad Chariten. p. 91. vocem μὴ trans- 
positam esse censebat atque vertebat: 
cessa, desine, ne me emollias, Kanidus, i. q- 
μιπροψυχιεῖν. Sic Med. 1241. Electr. 
982. Alibi vero, i q. ἐξονωδύζων. Τάδε, 
zxavà, hac in re, — Hopfn. 
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EXYXPIIIAOT 


IQ. Mr οὖν γε τὸν σὸν πλόκωμον ἐωτέμης τριχὸς» 

Mr ἀμφὶ σώμα μέλανας ἀμαίσχη πέπλους. 

KA. Τί δὲ τόδ᾽ εἴπας. ὦ τέκνον; ἀπολέσασά, σε----- 
1440 I. Οὐ σύ γε" σέσωσριοιΦ" xaT ἐμὲ δ' εὐκλεὴς ἔσει. 

KA. Πῶς εἶπας; οὐ πεν γεῖν με σὴν ψυχὴν χρεών; 

ΙΦ. “χιστ᾽, ἐπεί μοι σύμίζξος οὐ χωσϑήσεταν. 

KA. Tí δὴ, τὸ ϑινήσκειν οὐ τάφος νορώξζεται; 

IQ. Βωμὸς ϑεᾶς μοι μιῆμα, τῆς Διὰς κόρης. 


Jph. Ne igitur tuse coma cincionos reseces, 
Neque circa corpus circumda nigras vestes. 
Cly. Quid vero hoc dixisti, O filia? ubi te perdidero? 
1440 Iph. Non tu me perdidisti, salva sum; propter me vero clarior eris. 
Cly. Quomodo dixisti? non convenit me lugere tuam vitam? 
Iph. Minime, quia mibi non excitabitur sepulchrum, 
Cly. Quid vero, an non sepelienda sunt? 
Iph. Ara dem, filie Jovis, erit mibi sepulchrum. 


1436. ἀδικήσῃ, Probabiliter Canterus 
ἀφσνγήσει.. Sic ἀτυχῆσαι, est voto excidere, 
Herodot. IX. 110.  Musg. 

ἀδικήση,} Canterus putat, esse debere 
ἀσυχήσεις. ilius quidem conjectura ne- 
quaquam infelix est, sed mihi videtur, ut 
et /Em. Porto, ἐδικήση potius retinendum. 
Masta enim mater filie postulationi re- 
spondet, nequaquam se injuste cum illa 
acturam, sicut Pater Agamemnon. Pra- 
terea tum «à eji» vix staret: ἀφυχεῖν 
enim pro &sorvyx vu», ubi casum habet, 
genitivo semper gaudet, ut ille in Axi- 
Ocho: Οὐκ ἀτυχήσμε μου οὐδινὸς σῶν MtT- 
eius. — Barnes. 

1436. ss. ἀδικήσει, Non eroiniqua erga te, 
i. e. faciam quae desiderabis. Eundem fere 
sensum habet alia lectio a Cantero prola- 
ta ἀφσυχήσιις, quam. Musgravius probat. 
Barnesio atque Porto preplacet lectio 
vulgata, quia simul respiciatur ad injus- 
tum Agamemnonis factum, ita ut Cly- 
temnestra dicat, se nequaquam injuste 
&cturam esse cum filia, sicut patrem. 
Preeterea Barnesius recte quidem monet, 
ἀφσυχιῖνν prO ἀτοσνγχάνων genitivo casu 
semper gaudere, sed cur non dicamus οὐ- 
δὲν esse pro xae' οὐδὲν nulla in re? Atta- 
men retineo vulgatam. — Moris erat in 
nigris vestibus lugere atque comam evel- 
lere aut detonderc, atque in rogum defunc- 
ti aut sepulcrum conjicere. vid. Kirch. 
mann, de Funerib, Rom, ii. 13. et 17. p. 


352. ege. — Volebant ita omni pulchritu- 
dine destituti videri, nam coms prolixa 
apud Grecos ad partes pulchritudinis 
pertinebat. Non opus est Reiskii emen- 
detione: eie οὖν e: cw» σῶν ἱκεάμης "Ao- 
κάμων τριχός. — Hopfn. 

ἀδικήση,) Nullum injuriz genus tibi in- 
feram, adeoque nec tuum consilium repu- 
diabo, sed omni obsequio colam. 

Loesner. 

1438. Μίλανας ἀμπίσχη wiwAs;] De 
nigris vestibus in funeribus, vid. Joh. 
Kirchmann. de Funer. Roman. Lib. II. 
c. 17. Barnes. 

De hoc more conf. Electr. 147. ss. 
184. s. 941. Esch. Choéph. init, Soph. 
Electr. 50. — Hopfn. 

1439. Ti δῆτα τάδ᾽ εἰἶσας, ὦ ríxves , ἀπο. 
λίσασά c1]. Alii conjecerunt δὴ pro sva. 
ultima in δῆτα potuit esse a scribe dubi- 
tante utrum τάδ᾽ an ré? poneret. Con- 
cinnior iambus erit, Τί δὴ φόδ᾽ εἶπας, cín- 
vv; ἀσολίσασά ci—perrectura erat. Cly- 
temnestra ἀτολίσασά σε οὗ κλαύσω, vel 
tale quidpiam. sed locutionem ejus, ὧσ- 
λίσασα, improbat ct corrigit Iphigenia, Οὐ 
σύ γι, Scil. ἀσώλισάς μι, Tu non amisisti 
me.  Notabis, tiro, differentiam inter Οὐ 
σύ γι hie, et Μὴ σύ γι; v. 1459. Οὐ hic ne- 
gat : Μὰ ibi vetat. Markl. 

Tí )neu. τόδ᾽ εἶπαι, ὦ cimory Ti δὴ τῶ 
εἶπας, τέκνον. Ῥοτ. . 
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1445 KA. ᾽Αλλ᾽, ὦ τέκνον, σοι qsimopuou λέγεις γὰρ εὖ. 
Io. Ὧς εὐτυχοῦσά y, Ἑλλάδος v εὐεργένις. 
ΚΑ. Τί δὴ κασιγνήναισιν ἀγγελῶ eis 
Ib. Μηδ᾽ ἀμφὶ κείνοις μέλανας ἐξάψης πόπλους. 
KA. Εἴπω δὲ “αρὼ σοῦ φίλον ἔπος τί í raten : ; 
1450 Id. Χαίρειν y. ᾿Ορίστην T ἔκτριφ᾽ ἄνδρα vovàt po. 
KA. Προσίλκυσαί T ὕστατον apri 
Id. Ὦ φίλτατ᾽, ἐπεκούρησας, ὅσον εἶχες» Φίλοις. 


1445 Cly. At, O filia, obsequar tibi: bene enim dicia 

Iph. Utpote beata, et beneficio afficiens Grzeciam. 

Cly. Sed quid nunciabo tuis sororibus? 

Iph. Ne ipsis quidem circumdes nigras vestes. 

Cly. Quodnam vero gratum verbum dicam virginibus tuo nomine? 
1450 Iph. Ut valeant: Orestem vero hunc educato mihi in virum, 

Cly. Complectere eum quem postremum vides, 

Iph. O charissime, juvisti quantum potuisti amicos. 


δῆτα.) Barnesius in margine δή. 
Musg. 

1440. σύ, sc. ἀσώλισαες μι. — Quare 
σώζισϑα: erit in vita servari. ψυχήν, Ced» 
k e. vite jacturam, mortem. Pro δῆσα, 
wv. 1439. Barnesius in margine habet 
δὰ, quod et Marklandus atque Hieathius 
probant. Hopfn. 

1442. «jue; ] Nam immolabatur, er- 
go nullo sepulcro recipiebatur. — Hopfn. 

1445. Ex hoc versu nullum facile sen- 
sum elicias. : 


ví δαὶ, và ϑινῆσκον οὗ τάφος xojittrai ; 


Quid, obsecro, nonne sepulcrum, quod 
iem obit, recipit ? Nec deterius foret: 
ϑνήσκοντ᾽ ob φάφωι κα ία. Mwusg. 

Reisk. emendat: ví dai, ei Svsenor eb 
φαθαῖς νομίζεται! aut ei í VÀ, σοῖς ϑανοῦσιν οὗ 


Si quid mutandum, sequor Musgra- 
vium, Ego cogitabam in voce ϑνήσκεν 
id esse emendandum, et, si licuisset, 
legissem ϑῦσαι vel ϑύων, vel ϑῦμα. Nonne 
sacrificium pro sepulcro habetur, nonne, 
sl quid sacrificio comburitur, idem est 
ac si sepeliatur? Sed, nisi me omnia 
fallunt, sensus aliquis inest lectioni vul. 
gate. Nonne mori, 8. mors ipsa --- 86- 


pulcrum eristimatur, wra est? 
Abreschius ad /Kachyl. P. p. 154. ed- 
eo b. L pro morte accipit, quod propter 


contextum non probaverim, omnis enim 
res ad notionem sepulcri seu sepulturas 
redit. Idemque in v. μνῆμα latet. Hopfn. 

Fortasse tollendum interrogationis sig- 
num in fine et ponendum in medio post 
φί δαὶ; ua sic; mori et sepulcrum 
non pro eodem habetur. Non qui mor- 
tuus simul sepultus habetur. Conf. Cu- 
per. Obes. 1. 7, 8. Abresch. Dilucc. T. 
p. 229. «τάφος interdum pro «aQá sumi- 


tur  Loesner. 
1446. ὧς sc. leeuas, — Hopffn. 
1447. δαὶ, l. q. δὰ obsecro te. V. 


Brunck. ad Eurip. Med. v. 1011. 


ue 
1448. ἰξάψ9} Reiskius dur. 
opinor. ἀμφὶ asiseug hic est das) σώμα, v. 
1439. Mark. 

lé 54] Reisklus ifi ss, nempe quia 
aliam vestienti vox activa melius conveni- 
at. Mus. 

ἰξάστων σίπλου,, i. q. supra ἀρμσίσχειν 
w. v. 1438, Reiskius mavult Rh 6a 
quia aliam vestienti vox activa melius 
conveniat, eodemque modo scribit Bat- 
tierius 4&9) κείνας, supra v. 1438. ἀμφ) 
σῶμα. — Ho, 

1450. s. ἄνδρα, i. e. probum et hones- 
tum atque fortem virum. V. ad Cyclop. 
v. 591. Bic Orest. 1945. σροσιλπύεν at- 
trahere, complecti. Sic Hippolyt. 1430. 


Σ 50. Orieem «€, &c.] Hoc vero non 
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KA. Ἔσϑ᾽ o τι κατ' ἼΔργος δρῶσά σοι χάριν φέρω; 
IG. Πατέρα τὸν LE pa σφύγει; «σιν τε σόν. 
1455 KA. Δεινοὺς ἀγῶνας διὰ σὲ δεῖ κεῖνον δραμοεῖν. 1465 


Id. " Axe μ᾽ 


( p ὑπὲρ γῆς Ἑλλάδος διώλεσεν. 


ΚΛ. Δόλῳ δ᾽, » ἀγεννὼς, ᾿Ατρέως v οὐκ ἀξίως. 
ID. T4 e εἰσιν ἄξων τρὶν σχαράξεσδαι κόμας: 
KA. Ἐγὼ μετά γε cov— lO. M3 σύ γ᾽" οὐ κα- 


Aag λέγεις. 


1460 KA. Πέκσλων ἐχομένη σῶν — IG. Ἐμοὶ, μῆτερ» «ι- 


Srov. 


Cly. Estne aliquid quod Argis tibi gratum facere possim? 
Iph. Meum patrem, tuumque maritum, ne oderis. 
1455 Cly. Oportet illum dura certamina propter te subire, 
Iph. Invitus me pro Grecia perdidit. 
Cly. Sed dolo: non generose, et indigne genere Atrei. 
Iph. Quis vadit ducturus me, antequam lacerentur coms? 
Cly. Ego tecum ibo. Jph. Nequaquam; non recte dicis. 
1460 Cy. Adhsrens tue vesti.  Jph. Obtempera mibi, mater. 


fecit Clyteemnestra, ut fabula narrat. Vid. 
Soph. Electr. 11. ss. Hopfn. 

1452. ss. Jam Iphigenia amplectitur 
parvum Orestem. — ὅσον εἶχες pro virium 
modulo. δρῶσα possumne aliquid Argis 
facere, quod tibi jucundum est ? Hopfn. 

1453. xac "Αργους] Alibi xac' " Apyss, 
Supplic. 378. 901. Iph. Taur. 753. He- 
raclid. 7. Quod verum puto, lingua ita 
postulante. vide Sophocl. CEd. Col. 1229, 

Markl. 
κατ᾿ "Aeyes;] Dene Marklandus κατ᾽ 
"Aeyes, — Musg. 

Pro vulgato xac' "Aeyow; recepi xac' 
"Aeyes cum Marklando. — Hopfn. 

1454. IlIavíisz γι «ov ἰμόν)] Barnesius 
fatetur se supplesse yt Propior erat me- 
dicina, Πατίρα χὸν ἀμὸν μὴ ecóyu: ut 
Electr. 555. vid. Homer. 1l. Ζ΄. 414. So- 
phocl. Electr. 281. 590. 1526. Et ita ante 
me Scaliger, qui hic scribit ἀμὸν! et ta- 
men idem Electr. 188. pro 9' ἁμοῦ χα- 
víees SCribit «' àgow. — Sententia similis 
, Hippol. 1433. Edidi τὸν &xi», quia in- 
e e est  Marki. 

Ilacví Ita Lib. P. ut jam Barne- 
sius. d. omittit ye -— Mus. 

Hacia. yt φὸν ἱμὸν μὴ στύγιι, πόσιν τε 


[4 


ei».] In omnibus, quos vidi, libris impres- 
sis «é γι omissum erat, unde versus gra- 
viter laborabat ; nec id vidit Brodseus, nec 
Canterus, nec Stephanus, nec Erasmus, 
nec /Emilius Portus, nec Duportus; 50- 
lus Liber Heinsio- Scaligerianus 4 ἀμὸν le- 
git pro ἐμὸν, et sic quidem versus sanabi- 
tur; sed generosa Virgo sibi Patrem il- 
lum crudelem moritura appropriat, et «à 
γε in his responsis recte locum habct, ut 
v. 1437. v. 1440. v. 1416. v. 1450. v. 
1459. v. 1464. v. 1465, &c. Barnes. 

Heath. monuerat, quum przecederet 
«όσιν ei σὸν, debuisse sequi «ó» i», non 
σὸν ἀμὸν, 1. e. ἡμέτερον. Beck. 

1455. Auvevs ἀγῶνας διὰ σὲ κεῖνον δεῖ δρα- 
pi] Hic Posta semina illius mali spar- 
sa innuit, quod et Clytemnestre castita- 
tem abstulit, et Agamemnonis vitam; de 
quibus idem fusius in Electra, in Oreste, 
et in altera Iphigenia; sicut Sophocles in 
Electra, et. /Eschylus demum in Aga- 
memnone, et in Choéphoris, et in Eu- 
menidibus; ubi Agamemnonem post redi- 
tum ex Troja ab uxore adultera occisum 
constat; unde Orestes Patris necem per 
matris occisionem vindicavit. Barnes. 

δε κιῖνον) R. P. Pref. ad Hecub. p. 
cixxvi. Dwurn. 
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Mir, ὡς ἐμοί τε» σοί v& κάλλιον τόδε. 

Πατρὸς δ᾽ ὀπαδῶν τῶνδε τίς με περυπέτω 

᾿Αρτέμεδος εἰς λειμῶν,, ὅπου σφαγήσομναι. 

KA. Ὦ τέκνον, οἴχει; 1D. Καὶ πάλιν y οὐ μὴ 


ῥόλω. 


1465 ΚΛ. Διποῦσα μητέρ᾽ ; 


IQ. Ὡς ὁρᾷς γ᾽» οὐκ ἀξίως. 


KA. Σχὶὲς, μή με προλίπης.ς TIO. Οὐκ $9 στάζειν 


0L pU. 


Ὑμεῖς δ᾽ ἐπευφημήσατ᾽, ὦ νεάνιδες, ᾿ 
Παιᾶνα τῇ ᾿μῆ ξυμφορᾷ, Διὸς κόρην 


Mane, quia et mihi, et tibi hoc est honestius. 
Aliquis vero horum famulorum patris comitetur me 


In pratum Diane, ubi mactabor. 


Cly. O filia, discedis? pk. Nec iterum amplius redibo. 


1465 Cly. Relicta matre. 


Iph. Ut vides, indigne. 


Cly. Siste gradum, ne me deseras.  7pà. Non sino te lachrymari, 


Vos vero, O puelle, accinite 


Calamitati mese Pseana, Jovis filiam 


δραμεῖν ἀγῶνα certamen inire, decur- 
rere, ut Alcest. 505. coll. 519. ubi ex- 
planatur per συμβάλλων ἀγῶνα, alibi &ye- 
γνίξισϑαι ἀγῶνα, ut Helen. 843. Poeta his 
verbis respicit ad impium Clytemnestrze 
facinus erga maritum e Troja reversum 
commissum. Neque vero dicendum, 
Clytemnestram jam tunc vere voluisse 
maritum trucidare. "V. quz supra nota- 
vimus ad v. 1182. ss. Quod hic Iphige- 
nia ad excusandum patrem profert, idem 
accuratius explanat Electra Sophoclea, v. 
563. sqq. —Hopfn. 

δραμεῖν ἀγῶνα. Hic locum habet quo- 
que Hebr. xii. 1. δὲ ὑποριονῆς «ρίχωμεν φὸν 
“ροκείμενον ἡμῖν ἀγώνα. — Loesner. 

1457. δόλῳ] Quoniam falso pretextu 

"Iphigeniam cum matre ad Aulidis por- 
€um vocaverat. v. supra 100. sqq. 360. 58. 
999. 459. Ipse Agamemnon agnoscebat 
ac vituperabat fraudem atque impietatem 
erga uxorem et filiam. — Hopfn. 

1458. σισαράξασϑα; κέμας ;] Antequam 
comae tur, i. e. antequam aliquis vi 
me abripiat. .Hopfn. 

1459. 'Eye μετά γι σοῦ] Pro ἔγωγι μετά 
σοῦ. nisi sic scribendum. nam ἔγωγε et ys 


eu κάλλιον ἢ ἰγὼ, ait Tho. Magister, 
Marki. 

Vulgo ἐγὼ piré γε σοῦ, ego recepi 
cum Marklando ἔγωγε use& σου. Hopfn. 

1461. ἰμοί ys scribi vult Struchtmeter. 
An. Crit p. 129. Bec. 

1464. Ω, σίακνον, οἴχη ;] Ita distinxi. vul- 
go sine interrogatione. Electr. 1337. ὦ 
«ιστοτάτη, Σσιίχεις ἤδη. Mark. 

Post οἴχη non dubitavi signum interro- 
gationis ponere, quod jam a Marklando 
factum esse video. — Hopfn. 

1465. 5. οὐκ ἀξίως, innocens, nulla in 
me culpa est. exís, μένε οὐκ ἰῶ — noli la- 
crimas fundere. Battierius recte poet 
μησίρα notam interrogationis ponit. 

H 


1466. οὐκ le σεάζ. δάκρυ. Hec verba 
Prev. monet ita intelligi posse: ne la- 
cryms actum religiosum turbent; addit- 
que: ** Ce mot peut s'adresser au choeur, 
à l'officier qu' Iphigenie 3 pris pour con- 
ducteur aussi bien qu'à Clytemnestre. 
Peut-étre y 2-t-il un intervalle entre cet 
ordre et le mot précédent prononcé par 
Clytemnestre. — Cet intervalle pourroit 
étre rempli par le mouvement de 1δ 
scéne: Ipbigónie se dégage des bras de 
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ETYTPIIIIAOT 


"Αρτεμιν" iva d$ AANAIAAIS EYOHMIA. 


1470 Κανῶ δ᾽ ἐναρχέσϑγω τις, αἰϑέσϑγω δὲ πῦρ 


1480 


Προχύταις κα γαρσίοισι" καὶ πατὰὴρ (Qué 
᾿Ενδεξιούσϑω βωμόν" ὡς σωτηρίαν — 
Ἕλλησι δωσουσ᾽ ἔρχομαι νικηφόρον. 


Dianzgmn: veniat sutem bonum omen Grecis. 
1470 Canistra igitur aliquis auspicetur, et ignis flagret, 
Molis salsis lustralibus. ἘΠῚ pater meus 


Teneat aram dextra, quis salutem 


Grecis datura vado victricem. | 


sa mére, elle s'éloigne un instant; on con- 
duit Clytemnestre dans le palais  Iphi- 
génie s'approche de l'orchestre, oi) est le 
choeur et fait les appréts de son sacrifice." 

Beck. 

1467. ὦ νιάνιδις,] Iphigenis jam allo- 
quitur illum, qui ex suo comi- 
tatu virginum Mycensarum constabat, 
quas nempe secum Clytemnestra duxe- 
rat. Vide v. 1490. et 1498. nisi ibi 5í- 
eaa pro ϑιρέάτωνω, legendum. — Barnes. 

Iphigenia chorum alloquitur Chalci- 
densium mulierum. — Heai^. 

Constructio loci est: ἰσενφημήσασι "Ac- 

vijus, παιᾶνα (1. 6. ὡς φτοῦφο τναιᾶνα lrípt- 
»e»), id quod sit pan, vel jubilus ad meam 
calamitatem. — Reisk. 
. Jam Iphigenia sese convertit ad cho- 
rum mulierum Chalcidensium, non au- 
tem, quod Barnesius vult, ad Chorum 
virginum Mycenzarum, quas secum co- 
mites adduxerat Iphigenia. He enim 
vr ipes non videntur adfuisse, quippe 
nullibi, dum omnis ista res tristissima de- 
tegitur, earum fit mentio. Chorus au- 
tem, ut jam supra notatum est, e Chalci- 
densibus mulieribus constabat, que, quia 
non subject erant Agamemnoni, malo 
v. 1498. ϑίρασναι legere pro ϑιράφαιναι.. 
Hec enim lectio Sie£zeu»a; haud. dubie 
ab iis orta est, qui difficiliorem Síseeva, 
non intelligebant atque opinabantur, Cho- 
rum huncce e Mycensis virginibus, quas 
Iphigenia secum duxisset, constitisse, 
quod falsum esse videtur. — Hopfn. 

1468. Disting. παιᾶνα «5 'u* συμφορᾷ, 
Aug κόρην “Αρτεμιν.} "Αρσίμων appositivum 
est ad TI«&»a seu hymnum. hymnus ves- 
ter sit Diana. V. 1470. Sustuli distinc- 
tionem post sj, προχύφαις καϑαρσίωσι, 
est propter molas salsas lustrales, i. e. ut 
mola salsa in ignem, seu victimam arden- 


» propler equas qurrentes, 
Ip Taur. 192. Mar. 
er Διὸς πόρην " intelli 
hymnus, aive Pran m Disnem, qui ab 


Por. 

Marklandus ad Suppl v. 621. obeser- 
vat, ente à», h. 1. esse bonum eventum, 
de quo dubitaverim, inprimis propter 
Jew sbóujsin, sit bonum omen. e, felix sit 
eventus.  JHopfn. 

1469. Εὐφημία dicitur vox preconis 
εὐφημεῖν  jubentis. — Aristoph.  Acharn. 
237. Mus. 

Κανᾶ 2' baoxieS» «'.,ὄ} Vid. supra ad 
v. 485. Vid. Eustath. in Οὐλοχύτα;.- 

Barnes. 

1469. ss. Multas hic occurrentes voces, 
Ut weex sra, ἄς. bene explicavit Feith. 
Antiqq. Homer. — Loesner. 

1471. Προχύσαις naSnocínsi*] Vid. su- 
pra ad v. 1112. et v. 955. — Barnes. 

1472. 'Ἐνδιξιούσϑω, teneat dextra; ὧς, 
nam. Σωτηρίαν, infra δώρον. 1557. Hopfn. 

1475. ἴφρχοριαι νικηφόρον.) Brodzus: 
** Deest post hunc versum Clyteemnestre 
* vel Chori sermo." Aliter censet Bar- 
nesius, quem vide.  Assentior Brodso, 
et puto duos Chori iambos excidisse. 

Markl. 

1474. "Aytrí με σὰν "IXjey, &c.] Eo, 
quod scenam preeteritam claudit Iphige- 
nia, et huic Choro precinit, Brodemus pu- 
tabat, aliquid deesse; quum nihil fiat hu- 
jusmodi; illa enim continuat orationem; 
sed jam morti propior et scenam relictura 
suis comites liberiori voce ad Dianz lau- 
des bortatur; illius vero nomen przefigi- 
tur, ne quis forte Choro attribuat. 
Barnes. 


Sane quis mirari posset, Iphigenise no- 
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I. "Αγετέ με τὰν 
1475 


62] 


Ἴλου 
Καὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν" 


148ὅ 


Στίφεα περίξολα δίδοτε, φέρε- 
τε" πλόκαμος 005, καταστίφειν' 
Χερνίδων τε πωγκμῖσιν 


Iph. Ducite me Ilii 
1475 


Coma hzc attrahitur corenis, 
Et fontanis lavacris. 


men prsfixum huic versui, cum verba 
continuentur. Sed baud dubie hoc 
est, quia nunc monostrophica se- 
φημί, ne quis ea Choro tribueret. 
calathos floribus plenos aliqua 

ex Choro afferebat. — Hopfn. 

1475. il eee] Quatenus mors ejus 
causa est, quse efficit, ut, Diana placata, 
classis Grecorum discedere, milisesque 
Trojam invadere atque expugnare possint, 
eatenus dicitur expugnatrix Ilii et Phry- 
em. Eadem fere verba infra, v. 1509. 


7! i. Distinges evípu περίξολα 30er, 

e * σλόπαμος (hi, naraevift» καφα» 

u» est, Hd «à καφαστίφειν, ut coronetis, 
δὰ coronshdum. De sequentibus vid. v. 
1568. Mark. 

Σείρια σιρίβολα, &c.] Coronas innuit, 
sive infulas, quibus victimarum capita 
coronasbant: de qua re Lucretius, Lib. I. 
v. 88. Cui (Iphigenis) simul infula, vir- 
gineos. circumdata comtus, Ex utraque 
{τὶ Maru parte profusa est, δις. Vid. 

v. 1511. Jarmes. 


στίφια “ερίβελα δίδοτε, φίρο- " 
“ι, ΠΛΟΚΑΜΟΣ ὍΔΕ ΚΑΤ ΑΣΤΈΦΕΙΝ 


χιῳνΐξων τι σαγοῦσιν 
wt paucis dicam, sic mihi hec corrigenda 
ease videntur: 


evípus mulsa δίδοτε. φίφι- 
^, HAOKAMOTZ ΗΔ’ ἜΣΧΑΡΑΝ XTEPEIN 
χερνίβων τι ταν οὐδσιν- 


den ecipur οὐτοῖς πλοναιμοὺς nal ley uod. 
ὠδὲ pro καὶ occurrit etiam in Hecube, 


895. ἴσχαρα pro avo, v. Elesychium V. et 
Barnesium ed Heraclidas. 198. Abresch. 


Et Phrygum expugnatricem : 
Date corora ambientes, afferte. 


ad Jechyl, Lib. L. p. 185. σείβεν wtena- 
μὸν supra legimus v. 1080. Verbum 


V. ill. ad Sopb. CEdip. T. ΠΙ. 
χωλωρσείφαοον φέρμενοε pro luco, divitiis in- 
síiructo dicitur in Epigrammate" Incerti 
Αι. CXLIII. quare recte hic diettur 
ἰσχωρὰν veípus “γαῖσιν χερνίβων». Jacobs. 

1477. eMenpss ὅδε nararriQur]. Le- 
go: 
— σλίκαμος 99. ἴλκιται στίφεσιν 
χιανόβων τι say aim. 
Orinis hic trahitur, νοὶ attrakitur, ut 
soagice attrahwetur. Finsarus Nem. V. 
Amtistroph. 2. "Ιὅγην V ἵλκομαι drop. 
Theocrit. Idyll. 11. "to, (oos e» üeos. 
vid. et Toup. sd Suidam v. "175€. 


Mog. 
TlAÓnaue; ὅδε namarcióws| Si ita vase 
scribendum est, subaudi ἄξων, vel simile 
quid, quod sequipolleat es rm it 
Brodmas, ὃν δι) sacerciQus ταὶ! Per- 
tus, μέλλω merarcipus vel pho; Φέρυνεν 
“λόκαρος, δες. quem videsis. — 
Dicerem 


sad h. v. Ipbà um foripus 
ompot ornasse, (conf. v. 1511. sq.) nisi 
quis dubitet, eam co» 


rona cinxisse, quod tamen infra v. 1566. 
diserte traditur. Quanquam nibil dif&- 
cultstis inesse videe, αἱ Calchas Ii 
nimm floribus ornatam cevena adhuc 


' Kit, aut, quod magis verisimile est, infu- 


l& Nam victime solebant nen tautum 
corona collo ornsri sed etizm cornu infu- 
Ια cingi. Id qued empressk Lucretius, 
ubi de Iphigenia lewsitur. Si recte sen- 
tio, hec ad momem ywrsperatio leta, et 
adspectus puelles, instar victimse, cosena- 
te sd osmdem whbinmientis, vehementer 
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"Extr ἀμφὶ 
1480 


᾿Αμφὶ βωμὸν, "Αρτεροιν, : 


EYPIIIAOYT 


ναῦν» 
1490 


Τὰν ἄνασσαν " Aprspr, 


Τὰν μιάκαιραν" 
Ὡς ἐμοῖσιν, εἰ 


M 
χρίων, ἣ 


e d 
Αἰμασις υμασί τε, 


1485 


Θέσφατ᾽ ἐξαλείψω. 
XO. *Q sórua, πότγια 
Ὡς δάκρυα γέ σοι 


1495 
pentes, 


Circuite circa Templum, O 


1480 Circa Aram, Dianam, 
Dianam reginam, 
᾿ Deam beatam. 


Quia meo, si opus erit, 


^ 
ὃ 5s 


Sanguine et mactatione 


1485 Oracula absolvam. 


Cho. Veneranda, veneranda genitrix, 


Lachrymas tibi jam 


commovere potuisset snimum spectato- 
rum. Musgravius parum credibile esse 
putat, corollas, quas Iphigenia sibi dari 
poposcerat, prssto ipsi fuisse, quamdiu 
ante fores paternarum zdium versaretur. 
Itaque credamus, necesse est, Iphigeni- 
am jam animo pr&videre apparatum ad 
aram, atque festinare ad mortem. Si vul- 
gatam lectionem retinemus, illud e»«;- 
σιν explanandum: fontana aqua adsper- 
886. Nemo enim ad sacrificia accedere 
debebat, nisi antea esset aqua fontana aut 
marina adspersus atque purgatus.  Schil- 
lerus vertit: Erhebt den Tanz um den 
besprengien Tempel, um den Altar, &c. 
Hopfn. 

1479. 'EAieeus "Aertju» est choreis cir- 
cuire Dianz simulacrum. Dicitur autem, 
utlA/Zu» Λαφοῦς γόνον, Herc. Fur. v. 689. 5, 
εἰ ἱλίξα, βωμὸν, Callim. Hymn. in Delum, 
vw. 921. Petronius Arbiter:—ter ovan- 
iem circa delubrum gressum feret. ebria 
Pubes. Musg. 

'EAieeir ἀμφὶ) ναὸν) Vid. Iphig. in Taur. 
v. 445. Joh. Brodzus exponit ἑλίσσεσε, cho- 
reas ducentes veneremini: ego ἀμφὶ e 
"Aeris supplendum duco, et sic in ver- 
sione Latina expono. Barnes. 

᾿Ἑλίσσετι verto choreas ducite, et ad "Ae- 
ria» Subintelligo isusaAéiease.. — Heath. 


Marklandus (ad Suppl. 1215.) accepit, 
quod ego statim feceram, voc. ἑλίσσων ut 
verbum praegnans, saltantem celebrare, pro 
ἱλίσσουσαι ἀμφὶ ναὸν, ἀμφὶ βωμὸν, ἀείδετι, 
ὑμνιῖσε "Apri — Sic quoque Koehlerus 
h. l. interpretatus est. At Reiskius con- 
Jicit: παγαῖσι μειλίσσεφτι, placate laticibus. 
Minime vero.  Caterum de v. pu2ierur, 
v. supra ad v. 1325, — Hopfn. 

"Ελίσσων. Alibi et in ipso Callimacho 
H. Dian. est κυκλώσασθαι, v. 170. 267. 

Loesner. 

1481. Τὰν ἄνασσαν Ἄφσιεμιν,) Ita paulo 
post v. 1521. Κλήσωμιν "Apevigv, Sus 
ἄνασσαν. Notandum est, quod, ut proprie 
Jupiter et Juno rex et regina deorum 
dicebantur, et precipue hoc titulo gau- 
debant; ita majores dii βασιλεῖς, ἄναπεις 
et δισσόται, majoresque dese βασίλεμλαι, 
ἄνασσα οἱ δίσσοινα; dicebantur; Apollo 
autem sx««' ἰξοχὴν vocabatur ἄναξ εἰ Dia- 
na ἄνασσα, uti Homerus et Callimachus 
in Hymnis. Preterea ἄναξ ἰσιείϑεσαι 
κυρίοις ὀνόμασι DSi», καὶ ἄνασσα ταῖς Su- 
λείαις ly φοῖς ϑεοῖς. Consule Eustathium 
in Iliad. fol. 182. lin. 2. item fol. 1598. 
lin 21. Barnes. 

De v. ἄνασσα, prscipuo Dians cogno- 
mine jam supra ad v. 739. diximus. 

Hopfn. 
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Δώσομεν ἁμέτερα" 
Παρ᾽ ἱεροῖς γὰρ οὐ eimi. 


1490 


IO. Ὦ νεάνιδες. 


1500 


Ewrsrasider  ApTipun 
XaXxidog ἀντίπορον" 


Ἵνα T$ δόρατα 


Μέμονε Odio, δὲ ἐμὸν ὄνομα, 


1495 


Ταάσδ᾽ Αὐλίδος στενοπύροις 


1505 


Ὅρμοις. ἰὼ γᾶ μῆτερ 


Nostras dabimus : 


Non enim licet inter sacra. 


1490 Iph. O puelle, 


Concelebrate Dianam, 


Qua est e regione Chalcidis. 


Ubi naves 


Bellice manserunt propter meum nomen, 


1495 


In angusto hujus Aulidis 


Portu: O terra mater, 


1485. ἱξαλείφειν supra v. 1268. λύων, 
satisfacere oraculo.  Jopfn. 

Sic Alcyoneus tanquam victima iratum 
numen placatura considerandus in Anton. 
Lib. Metamm. c. 8. p. 46. ed. Lips. 
Vid. Aristoph. Nub. 254. ibique Schol. 
atque Pascbal. de Coron. IV. 16. Bur- 
mann. ad Propert. I. 17. v. 21.  Hopfn. 

ἐξαλείφων Coloss. ii. 14. ἰξαλεόψα, «à 
naS* ἡμῶν χιωρέγραφον. — Loesner. 

1487. '1; δάκρυα) Forte ὥς, sic, id est, 
quemadmodum nunc facimus: ut hec lo- 
quatur Chorus lacrymans. — Mark. 

Koehlerus vertit: Wir wollten unsre 
Threamen dir geben, aber beym Opfer ge- 
xiemt sich's nicht. Propter contextum 
orationis magis quadrasset οὐ δάκρυα, aut 
ὡς δ. γι μή, aut V. 56. er. ite. δὲ μὴ πρίπει. 
Cieterum in sacrificiis lacrymare nefas 
habebatur. Omninogue in sacris, Cereris 
precipue (v. Liv. XXXIV. 6. XXII. 
56.) omnis tristitia removenda erat. Quare 
etiam 'Theseus in Eurip. Supplicibus, v. 
299, matrem vetat flere, dum assideret 
&ris Cereris. — Hopfn. 

1492. ss. Χαλκίδος ἀνείπερον" Dianam 
vOCat Χαλπῖδος &vrísrooes, quod Euripi seces- 
sus adversos Chalcidi colat et frequentet, 
Es tenim Chalcis urbs Eubes insule in 


mari ZEgso, opposita Aulidi, que civitas 
Boeotie. Scribit Callimachus, Aulidis 
Portus adamates Diane fuisse, Hymn. 
Dian. v. 188.-͵λιμένες γε μὸν Ἐῤρέποιο. 
Ex Notis Gaspar. δι} πὶ, Barnes. 

De Chalcide, primaria maximaque ur- . 
be Eubcw insule in mari ZEgmo, oppo- 
sita Aulidi, civitati Boeotis,—prope Eu- 
ripum sita vid. ad v. 11. coll. 163. et 598. 
T»wa, ὅσον. Adios partim est infolix, inpri- 
mis apud Atticos, partim bellicosus, hos- 
tilis, ut h. 1. Vide que monuimus de 
h. v. ad Cyclop. v. 512. atque Illustr. 
Schütz. ad /Eschyl Pers. 277. ubi omis- 
sum est nomen dramatis, ad quod Scho. 
lion laudatum ritur. st autem 
Ajac. 784. ed. Brunck. H. l. Σόρασα 3. 
de classe militum intelligendum, quee in 
Aulidis recessu morabatur. Nescio cur 
Koehlerus reddat: wo—Lanzem wüthen. 
Tunc enim esse deberet uípmvs, ἃ paiver- 

i, at h. 1. est μέριονε ἃ μένω. δὲ — δνομα, 

v lui. Hopfn. . 

1495. «as y Αὐλίδος. Correxeram 
T&eY hujusce, ex v. 82. 1321.  Confir- . 
mant Aldins, et Codd. A. B. et Reiskius, 
Iidem Codd. Markl. 

1496. Oper l».] v. v. 1392. coll. 81. 
et 167.  Hopfn. 

1497. Ὦ πιλασγία) Male in Latina 


Ὦ Πελασγία, 


ἙΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μυκηναῖαί τ᾽ ἐμαὶ ϑιεράπγαι. 
ΧΟ. Καλεῖς πόλισμα Περσέως, 


1500 


Κυχλωκίων πόνον χερῶν; 


1510 


IO. ἜἜϑρεψας "Ἑλλάδι μέγα φάος" 


Θανοῦσα δ᾽ οὐκ ἀναίνομαι. 


XO. Κλέος γὰρ οὔ σε μὴ λίπη. 


O terra Argiva, 
Et Mycensa mea domicilia. 


Cho. Invocas urbem a Perseo factam, 


1500 


Laborem manuum Cyclopicarum. 


Iph. Educásti magnum lumen Graecis: 


Mori tamen non recuso. 


Cho. Gloria enim te nequaquam deseret. 


Versione exponebatur: O T'essalia ; ut 
enim Thessaliam ita olim nominatam ag- 
nosco; sic et Πελασγία olim dicta erat 
Argiva regio, vel Peloponnesus, unde or- 
tus Agamemnon et Iphigenia. Sed níhil 
bic oc cum Thessalia, , Barnes. 
elasgía—sic olim di esse regio- 
nem am vel Peloponnesum a Pelas- 
go, antiquo Argivorum rege, tradit Epho- 
rus apud Strabon. p. 338. C. V. etiam 
Spanhem. ad Callim. H. in Pallad. T. II. 
p. 607. sqq. Duplex fuit Argos Pelasgi- 
cum, vetus Peloponnesi, quod tenebant 
Pelasgi et. Achaei, unde originem trahe- 
bant Agamemnon et Iphigenia, quare hoc 
h. 1, intelligendum,—Aalterum in Thessa- 
lia, quo migrarunt Pelasgi. V. Reinold. 
Hist. Gr. Litt. p. 18. Unde vetus ver- 
sio Latina in nostro loco habet "Thessalia, 
quam recte Barnesius emendavit, Thes- 
salia enim huc non pertinet. — Hopfn. 
1498. Μυκῆναί τ᾽ ἱμαὶ ϑιράσωναι.) Sca- 
liger et alii ϑέρα πυναι. Sed Codd. omnes 
legunt Μυκηναιαι. vid. ad v. 615. — Versu 


με Ω . 
1501. Cod. C. Seas quasi voluisset 


ISeí Ja. Forte bene, ut sit sensus ali- 
quis. Versu 1500. deesse opinor notam 
InterrOg. post χερῶν, ut in isto Helen. 
134. Λήδαν Dua; vid, ad v. 1464. V. 
1502. Θανοῦσα, ἄς. reliqui vulgatam ver- 
sionem. de ea forte tsmen dubitari potest, 
Mark. 
Pro Μυκῆναι uterque M8, et P. Μυκη» 
wu. Lego: 
Mynwyeuai v ijui ϑιράπναι. 


Hesychius: S:deva, αὐλῶνος, eva3gpel. 
Nicander in Theriacis: KiAbese ϑερόσναις. 
ubi Scholiastes: «ἡ RÀ ϑιράσνω, &«w ϑερα- 
“αἵναις, ἢ cówer o [was Vevenhiong. 
Confer Orph. 204. 948. 1906. 
Nostrum Troad. v. 213. Bacch. 1032. 
Herc. Fur. v. 370, Cantero quoque et 
j Mug. 

O:pévam] Duportus, ut et Canterus 
et Scaliger, mavult ϑίρασνα;; et certe 
Pausan. Lacon. fol 96. lin. 19. et fol. 
102. lin. 21. aliique urbem Laconie 9:- 

ἄσνην memorant; ubi Leda Castorem et 

ollucem enixa est, que et plurali nurne- 
ro Oípamw dicitur. Ut Statius Theb. 
]. 3.  Tenariumque cacumen, Apolli- 
neesque Therapnas. — Barnes. 

Etam Koehler. legit 9seée»s;.. Heath. 
scribi vult Sseéerve; ««.— Otqéácan; enim, 
si referatur ad Mycenas, monet, valde 
durum fore, si ad chorum, falsum, cum 
chorus constiterit mulieribus Chalcidensi- 
bus Agamemnoni non subditis — Alis 
autem famulae tunc non fuisse videntur 
circa. Iphigeniam, famulum certe patris 
supra requirit, qui se ad aram ducat. V. 
Troed. 1211. Beck. 

Non male Hesychius: Si:péz»as αὐλώ» 
»£, σσαϑμοί. — Sic quoque Phavorinus. 


In Herc. Fur. 370. tanquam norfen pro- 
prium Θιφάσνα, scribitur. Heathiu9 at- 
ue Koehlerus preferunt 3Swzs»e: 


ἴῃ textum recipere non dubitavi. T am 
quod nomen proprium Θιράσναι 5. Osede- 
»s attinet, ne hoc omittamus, n um, 
esse vicum (urbem) Laconis, prope Spar- 
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Id. 'ILo, /a. λαμιπαδοῦχος (pt, 


1505 
"Ersgoy αἰῶνα, 


Διὸς τε φέγγος, ἕτερον; 


1515 


Καὶ μοῖραν οἰκήσοριεν, 
Χαῖρε μοι, φίλον φάος. 


M rd ΝΜ 
Ἴω, ἰώ. ἔδεσϑοε τὰν ᾽Ιλίου 


1510 


Iph. Io, io. 
Et Jovis lurpen, aliam, 
Aliam vitam, 

Et sortem habitabimus: 


Vale mihi charum lumen. 


Cho. Io, io: videte Ilii, 
1510 


tam, ubi Leda Castorem et Pollucem 
enixa fertur, uam et alia loca nbmi- 
nantur, ubi Dijoscuri dicuntur nati esse. 
Mentionem illius loci faciunt Pausanias in 
Lacon. Herodotus (VI. 61.) Isocrates de 
lande Helens, aliique. Pausanias qui- 
dem refert, (III. 19.) Menelaum atque 
Helenam ibisepultos dici, Isocrates autem, 
etiam suo tempore Helens atque Mene- 
lao sacrificia ibi esse oblata. In Nostri 
Troad. l l Therapna nominatur invisa 
Helene patria, sita ad vortices Eurotess. 
Ceterum erant etiam alis Therapnse 
Tbhebans, quas Euripides commemorat 
Becch. | Lv. Btrabor. Lib. IX. Schillerus 
: Und du der frühen Kindheit Pfle- 
gros Meme! Idem tamen V. D. putat, 
phigeniam alloqui Chorum, cum quo ad- 
venisset. Musgravius etiam Hecub. 480. 
propter metrum gt ϑέρασναν pro 
wear, Hesych. 9 . Sera δού. 
As. Apollon. Rh 

1499. σόλισμα —— ΩΝ Per- 
seus condidit, uti ; unde 
Pausanias Corinthisec. fol. 58. lin. 6. 
Καὶ ὅτι μὲν Τιερσιὸς ὑγίνενο Mousse» oixw 
φὼς, ἴσασιν Ἕλληνες, δς. — Preterea Per. 
seus avo suo, Acrisio, in regno Argivorum 
successit. Barnes. 

"Persei autem urbs nominatur, quoniam 
hic M condidit, aut saltem muro 
cinxit "V. Apollod, II. 9. IV. 4. 
Hyg. f£. 64. Schol. Apollon. idv. 154. 
Pibdar. 11. 16. Successit autem avo suo 
Acrisio in regno Argivorum, PEL 

1500. Κυωλωσίων σύνον χιρῶν!) Vid. 


Vor. IV. 


Kai Φρυγῶν ἑλέπτολιν 


Facifera dies, 


1520 


Et Phrygum expugnatricem 


quze nos de hac re ad hujus Fab. v. 152. 
Barnes. 

1501. s. ἴϑριψα,) Ultime syllabee su- 
perscribitur in Libro P. iut. — Musg. 

ἴϑειψας ἱμί. — Scholiast. 

μίγα φάος") V. supra v. 1063. ϑανοῦσα, 
ϑανν, non recuso mori, quia nimirum 
magnam apud posteritatem famam mihi 
comparabo. Sic in Electra de Peleo di- 
citur v. 449. «ρίφιν Ἑλλάδ, Qe5, l e. 
Achillem. Sic /Eschyl. Agam. 594. w- 
πούρεενος ἀναίνοριαι. Hopfn. 

1508. Χαῖρί μοι φίλον φάει. Vale, ca- 
rum lumen. "Vid. Erasmum in hoc 
Adagio. φάος, lux, vits. — Hinc Virgil. 
O Luce magis dilecta ; i. e. vita, vel eam 
oculis. Barnes. 

bh. l est sol vel vita. — eipar 
domicilium.  Iphigenií& nunc d 
ΙΝ 

1509. Ιὼ, ᾿Ιὼ, ἢδισϑε τὰν ᾿1λίο.}) Jam 
abeuntem Iphigeniam Chorus prosequituy 
carmine IIeoewem'eixo, quod precibus 
Dianam deliniendam claudit. ener 

1509. ss. Videte ezpugnatricem Ili 

evilzeosas, ivl κάρω στίφη 
βαλλομέναν, χιφνίβων τε vayas, 
βωμόν γι δαίμονος Sas 

Ῥανΐίσιν αἰμωτοῤῥότοις 


Θανοῦσαν. 9. *» ^. 


ubi pro ϑανοῦσαν corrigendum suspicor 
φίγγουσα.. Totum hunc locum autem 
sic constituam : 


— χιῳνβων τι σαγαῖς . 


Rr 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφη 
Βαλλομέναν χερνίδων τε παγὰς; 
Βωμόν γε δαίμονος 8&5 
Ῥανίσιν αἱματοῤῥύτοις 


1515 


“ὦ , ^ , 
Θανοῦσαν, ευφυὴ τε σωματος 


1525 


Δέρην σφαγεῖσαν. εὔδροσοι παγαὶ 
Πατρῴαι μένουσί σε; χέρνιδές τε» 


Euntem, ubi caput coronis 


Circumdatam, et sacrarum aquarum fontibus, 


Ara domabit der, 
Guttis stillantibus-sanguine 
1515 


Florentem, et elegantem vigore 


Cervicem desectam; roscidi latices, O, 


Paterni, et lavacra te manent, 


βωμόν γι διαΐμονος ϑιᾶς 

Ῥάνισί Θ᾽ αἱματοῤῥύτεις 

''ETTOYXAN. 
aqua lustrali suoque ipsius sanguine aram 
cruente insperget. Dec. διαίμονος Mark- 
lando debetur. Jacobs. 

1510. ἑλίσφολι»,] V. supra v. 1474. Pre- 
vostus ad hunc versum notavit: Cette scóne 
a tous les charactéres d'un. intermede. 
L'action visible cesse; la scóne suivante est 
donc le commencement d'un sixiéóme cte. 

Hop 

1511. s. iei κάρα σείφη Βαλλομίναν] For- 
te, βαλομίναν, passive. ἐσιξαλορμίναν στέφη 
κάρα, postquam serta habuerit capiti impo- 
sita: quod mox futurum erat (v. 1566.) 
antequam sacrificaretur. Ad v. 1509. 
Cod. C. habet ereof. sine ulla nota anti- 
strophes in sequentibus. — Mark. 

iw) κάρα eri n Βαλλομέναν) Corollas 
sibi dari poposcerat Iphigenia, v. 1476. 
sed eas presto ipsi fuisse, quamdiu ante 
fores paternarum zdium versabatur, pa- 
rum credibile est. — Ulcus inveteratum 
sic forte sanandum : 

— ere κάρα στίφε- 

σ᾽ ἱλλομίναν, χιφνίβων τε ταγαιῖς 

βωμός γι δαμνάσω ϑιᾶς 

ῥανίσιν αἰματοῤῥύτοις 

ἀν our», εὐφυὴ τε ῥώματος 

δίρην σφαλίσαν — 
ἱλλοωΐίναν, cinctam, inclusam. Sic ἱλλόμε. 
νος ὁμίλῳ, Apoll. Rhod. Lib. II. 1dem 
Lib. l. Aeg iXAóawet. Ardeam Sic 


ἀνθ οὖν νεκροῖς, ZEschyl. Àgam. v. 668. aius- 
«nei» cres ἐξωνϑεῖν, Iph. in Taur. v. 301. 
jene, ῥώματοι, idem, quod jéme. Hesy- 
chius v. ῥώμα, cui adstipulatur Photius 
ibidem citatus. jepaves σφαλεῖσειν, viribus 
defectam, destitutam. — Ovid. de Hyscin- 
tho Metam. Lib. X. v. 194. 
— defecta vigore 

Ipea sibi est oneri cervix, humeroque recumbit. 
ἀνδρὸς σφαλήσισαι, Soph. Trachin. 1139. 
σφαλῶσι χρημέφων in fragm. Antiopee ba- 
betur. Musg. 

ie) κάρα σείφη Βαλλορίναν)] Vide su- 
pra ad v. 1476. Hic mihi temperare ne- 
queo, quin locum illum ibidem memora- 
tum ex Lucretio totum hic describem — 
Lib. I. v. 85.  Aulide quo pacto Trivisi 
Virginis Aram Iphianassai turparunt sgn- 
guine fede Ductores Danasum delecti, 
prima Virorum: Cui simul Infula virgi- 
neos circumdata comtus Ex utraque pari 
malarum parte profusa est: Et mostum 
simul] ante Aras adstare Parentem Sensit, 
et hunc propter ferrum celare ministros ; 
Adspectuque suo lacrymas effundere 
cives. Muta metu terram genibus sum- 
missa petebat: Nec misere prodesse in 
tali tempore quibat, Quod patrio Princeps 
donarat nomine Regem. — Nam sublists 
virum manibus, tremebundaque ad ara: 
Deducta est, non ut solenni more sacto- 


. rum Perfecto posset claro comitari Hy- 


menao: Sed Casta inceste, nubendi tem- 
pore in ipso, Hostia concideret mactatu 
mota Parentis; Exitus ut Classi felix 
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Στρατός τ᾽ ᾿Αγαιῶν, ϑέλων 


Ἰλίου πόλιν μολεῖν. 
1520 


᾿Αλλὰ τὰν Διὸς κόραν 
Κλήσωμοεν "Αρτεμιν, ϑεῶν ἄνασσαν, 


1530 


Ὡς ἐπ᾿ εὐτυχεῖ πότμο" 
Ὦ χόεφνια, ϑύμασι βροτησίοις 
Χαρεῖσα, πέρυψον εἰς Φρυγῶν 


Et exercitus Grecorum volens 


Proficisci ad Troi 


1590 Sed filiam Jovis 


Dianam celebremus, reginam deorum, 
Iis, quee ad prosperum eventum pertinent. 
O veneranda, quz humanis victimis 


Gaudes, mitte in Phrygum 


e daretur. Tantum Relligio po- 
tuit suadere malorum. . Qus si quis An- 
ice velit simili voluptate perlegere, adeat 
Amici nostri, Thoms Creech, admi- 
randam Lucretii versionem, qua omnium 
animos sibi jamdudum devinxit. Barnes. 
Ita hec metra potius constituenda cre- 
dit Heath. 


Στείχευσαν, ic) basis jambica. 

Κάρα σείφη βαλλομέναν choriambicus dime- 
ter acatalectus. 

Χαῳνίβων τι vayas ithyphallicus, 


€cK. 
1512. waya;,)] Libi B. C. Tay 


Quse διόρϑωσις omnino vera mihi videtur : 
nempe, ἱπιθαλομίναν κάρᾳ σείφη, “αγάς «s 
Agree» postquam habuerit coronam ca- 
piu impositam, et aquas lustrales capiti 
aspersas. nam iste mos erat in hujusmodi 
sacrificiis. Loquitur hac Chorus, ezeunte 
ex scena Iphigenia. Markl. 

Reisk. conjicit say&s. — Beck. 

1518. βωμόν ys δαίμονος O12;,.] Non 
puto locutionem Jaíue» Già, vel δαίμων 
Θεὸς, inveniri; nam aliud est Θεοῖς Jaipe- 
σι in inscriptionibus antiquis. Forte, 
βωμὸν διαίμονος Θιᾶς, fram cruente Dea, 
nempe Diane, que erat ϑύμασι βροτησίωρ 
χαρεσα, Y. 1592. Δίαιμος et διαίμων, Cruen- 
ius, ut &saupog οἱ ἀναίμων, sanguine carens, 
αὔϑαιμος et αὐϑθαίμων, cjusdem sanguinis, 
ὅμαιμος et ὁμαίμων, σύναιμος Ct συναίμων. mi- 
βεον, χαλᾷ, cruento ungue, Hecub. 91. 


1513—1516. Βωμὸν---Θανοῦσαν--σφωγε» 
σαν. Obvium erat βωμὸν 'Ῥανοῦσαιν, asper- 
suram aram. σφαγισαν, postquam. cesa 
(percussa) fuerit δίρην (i. e. xavà Bien) 
σώμαφοι; Ut σαρηΐδι χροὸς, genis corporis, 
Helen. 1089. et Bacch. 756. Pro σε 
quod nibil ibi agit, scribo γι. Dubitari 
potest de voce Ileeegeu, v. 1517. propter 
versum 1568. - Markl. 

Βωμόν yt δαίμονος | Scaliger supplet 'Au- 
€! βωμόν γι. Vid. supra v. 1480. Barnes. 

Pro γι Reisk. legit σι. Beck. 

In v. διαίμονος Marklandum sequor. Si 
licuisset, legi μμωφόνος ϑιᾶς. — Quod 
ad coronas attinet v. supra ad v. 1416. 
atque Paschalii librum de Corona Vete. 
rum. De xiwwnfe» παγαῖς Y- ad v. 
1478.  Hopfn. 

βωμὸν pendent ἃ σεείχουσαν, subaudita 
prepos. πρὸς, vel iw. — Heath. 

1515. Θανοῦσαν. Reisk. conjicit διανοῦ- 
σαν, ἃ διαίνων, humectare. — Beck. 

1516. Post δέρην comma ponendum. et 
humectaturam. guttis sanguineis cervicem, 

m mactata fuerit. σφαγειῖσαν idem 


posiqua 
valet, atque ἀσὸ τῆς egayss. — Reisk. 


1517. μίνουσί σι. Elegantius foret μί» 
voor! σ᾽ ὦ. Musg. 

1590. Cum hoc cantico conferri potest 
illud Hippol. v. 60. sqq. ubi Diana vocatur 
Ζηνὸς γίνιϑλον, οὐράνια, καλλίστα σαρϑίνων, 
etc. V. etiam supra ν.ὄ 1481. — Hopfn. 

1521. Κλήσωμεν "Aertuay Sto» ἄνασσαν,) 
Vid. quee Nos supra ad v. 1481. Barnes. 

1592. 'Q ie' εὐτυχε αότμῳ"] Legen- 
dum, ni fallor, ὅσ᾽, i. e. ὅσας qu&cunque 


Rr2 


Y 


628 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Γαῖαν 'Ἑλλάνων στρατὸν, 1685 
Καὶ δολόεντα Τροίας sàn. 
᾿Αγαμέμνονά τε λόγχαις 
Ἑλλάδι κλεινότατον στέφανον 
Δὸς ἀμφὶ κάρα γ᾽ Sor, 

Κλέος ἀείμνηστον. ἀμφιϑεῖναι. 


1525 


1580 1549 


AITEAOZ. 
Ὦ Τυνδαρεία wai Κλυταιμνήῆσφραι, δόμιων 


1525 Terram exercitum Greecorum, 


Et dolosas Troje sedes. 
Et Agamemnoni hastis, 
Graecis inclytam coronam 
Des, et circa caput suum 


1530 Perpetuam gloriam ponere. 


NUNTIUS. 
O Clytesmnestra filia Tyndari, edibus 


fausta sunt et ad felicem eventum spectant. 
Musg. 

Musgravius legere mavult ὅσ᾽ ie" εὑς. 
Sed non opus esse videtur. — Hopf^. 

1523. Codd. A. B. wer» pro σόσνια. 
Non male. Reliqui versionem, v. 1521. 
Ὥς ἐπ᾽, ἄς, aliter tamen censens.. Mark. 

ϑύμασι βροτησίοις  Xapven,] Hac de 

i Scythica, sive in Tauris, proprie 
dicenda, ob hoc autem exemplum etiam 
de Diana Aulidensi. Βροτήσιος, idem, 
quod βρόφειος, humanus, mortaks; est dic- 
tio Hesiodea, ut βροτήσια ἴργα, cui et βρό- 
vies pro βρόφειος, ut βρότεος χρώς. βροτόεις 
autem, cruentus, a βρόφος, cruor. Barnes. 

1526. δολόεντα Τροίας ἴδη.1 Ob Paridis 
stuprum et Laomedontis perjurium hac 
dicuntur; unde "Virgil  Laomedontez 
luimus perjuria Troje. Barnes. 

Troja vocatur dolosa, quia et Lao- 
medon olim perjurius Apollini atque 
Neptuno, postquam muros urbis sedificas- 
sent, mercedem debitam denegaverat, et 
Paris Menelai uxorem clam seduxerat. 

-Hopfn. 

152". ᾿Αγαμίμνονά Ti λόγχαι!) Ut hic 
locus apertus sit, ita verba sunt ordinan- 
da:*n gr", &c. σίμψον, &c. ᾿Αγαριίμι- 
νονά «s σὺν λόγχαις αὑτοῦ δὲρ ἀμφὶ κάρα 


ν 7 


«vió» κλίος ἀείΐμνησσον ἀριφιϑεῖναι, δηλονόε, 
evíQase, ἀσάση τῇ Ἑλλάδ, κλεινότασον. 
Quare male Scaliger legit ἰδν pro «e: 
Dianam enim Chorus alloquitur ; nec de 
Agamemnonis Corona, quam ipse sibi in- 


dueret, sed quam Dians Capiti circum- 
funderet. llius autem erga hanc deam 


devotionem | memorat Callimachus in 
Hymno Dian. v. 228. 


Χησιὰς, ᾿Ιμβρασίη, IooréSeent* σοὶ 2' ᾿Αγα- 
μέμνων 

Πηδάλιον νηὸς σφετίρης Vynáe Sero uo, 

Μώλιον ἀσλοΐης, ὅτε οἱ κωτίδησας ἀήται" 

Τιύκρων ἡρίκα νῆες 'Axaddisc ἄστεα κόϑων 

Ἔσλων, ἀμφ' “Ἑλένη 'Ραμνουσίδ, ϑυριοιϑ σι. 

Jarnes. 

1529. κάρα «ιόν,] Omnes MSS. ie pro 
φιὸν, hoc est, γ᾽ li», suum caput: et leg. 
puto λόγχαις 'EAXAÁes armis Grecis, non 
Ἑλλάδι κλωνόσασον σείφανον. αἷς ᾿Ελλὰς 
αἰχμὰ, Troas. 835. 'Ελλὰς σερασηγέα, Ip. 
Taur. 17. V. 1530. pro ἀείμινησεον, legi 
potest ἀείμνασφτον. — Markl. 

Pro «:» uterque M8; ii», ut et ScaB- 
ger legendum conjecerat. Mihi locus sic 
constitténdus videtur : ΝΕ 


προς ᾿Αγαμίμενά εἰ λόγχες, 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ATAIAL 
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Ἔξω πέρασον, ὡς αλύῃς ἐμόν λόγων. 
ΚΛ. Doy κλύουσα δεῦρο σῆς ἀφικόρνην, 
Ταρβοῦσα τλήμων, κἀκπεπληγμένη φύξῳ; 


1535 M3 μοι TW ἄλλην ξυμφορὰν 5 "xoi φέρων, 


Πρὸς τῇ παρούσῃ. 


1545 


AT. Σῆς μὲν οὖν παιδὸς πέρι; 


αυμαστὰ σοί, καὶ ὶ δεινὰ σημῆναι ϑέλο, 


ΚΛ. Μὴ 
ΑΓ. ᾿Αλλ᾽, 


^ Egredere, ut audias mea verba. 


μέλλε τοίνυν» ἀλλὰ φράζ᾽ ; ὅσον τάχος. 
ὦ φίλη δέσποινα, «ἂν πεύςει co Que. 
1540 Λέξω δ᾽ ἀπαρχῆς» ἣν τι μὴ σφαλεῖσά μου 


1550 


Cly. Audiens tuam vocem veni hue 
Consternata misera, metuque perterrefacta, 

1535 Ne venias nuncians mihi novam aliquam calamitatem, 
Preter presentem. — Nun. Imo vero detuafilias — 


Volo tibi mira et stupenda dicere. 


Cly. Ne cuncteris igitur; sed quamprimum dicito. 
Aun. Ergo, O chara domina, audies omnia manifeste : 
1540 Dicam autem ordine ab initio, nisi quid lapea mes 


“Ἑλλάδι πλωνότωτον geíQases 
δὲς, ἀμφ) πάρα 9* ἰὸν 
“λίος ἀείμνηστον ἀρεφι 5 ὥναι. 


Da etiam Agamemnoni, ut inclytam Gra- 
ck? coronam, suo autem capis decus sem 
piternum armis circumdet. pigramma 
apud Herodotum IV. c. 88. Aóve wis 
evíidases «uiSds, Σαμίοισι δὲ κῦδος. Muag. 

Mallem cum Scal. legere xáea 3' ἐὸν, 
ut constructio tit: Δός «i ᾿Αγαμέμνονα 
λόγχαι ἀμφ, ϑεῖναι 'ΕλλάξΣι κλινόταφον σεί» 
φανον, δός «s ἀριφ) κάρα ἰὸν ἀμφιϑιῖναι neg 
ἀείμνησφον. — Heath. 

15380. ἀείμνησεος est semper celebran- 
dus, semper mr morabilis. Jam cogitan- 
dum, Chorum  epetere aliquoties hanc can- 

» alioquin enim tam brevi temporis 
spatio baec omnia non potuissent accidere, 
quse a nuntio gesta dicuntur. —Zopfn. 

1531. "n Τυνδαρεία] Totam scenam 

e v. 1541. spuriam esse, et a recen- 
4&ior| quodam, nescio quando, certe post 
liani tempora, suppositam persuasus est, 
E Por. Suppl. Praf. ad Hecub. p. clxv. 

Burn. 

Nuntius consternatus advenit et ver- 
sus tentorium clamat verba entia, Xi. 
se» enim non de domo p sic dicta 


" 
. * 


esae intelligendum, quisque videbit. Sed 
Koehlerus perti Eomo. aus dem. Pal- 
laste. Hopfn. 

1532. ὡς xAóu] Potius ὡς nA$yf. et its 
Codd. A. B. Mark. 

«λύμῃ, Ita ambo MSS. Vulgo sAser. 

Musg. 

1595. Μή ue — ἥκεις φίφων,) Scalig. 
ὅκως, quod verum putant Valckenser. ad 
Phoemiss, 93. et Heathius, Portus ἥκηρ. 
Barnesius ἥκεις. Markl. 

ἥκει] Scaliger 3xo,5, ut sine controver- 
sia scribendum atatuit Valckensrius V. 
Cl. not. ad Pheniss. p. 35. Sed non 88» 
sentior. vid. ad Phaniss v. 93. — Mwsg. 

ἥκει} Scaliger mavult ἥκοι, ZJEmil. 
Portus ἥχης, sed et xu; stabit. Postice 
enim indicativus pro optativo, vel sub- 
junctivo, ponitur. Barnes. 

Μὴ cum indicativo jungi docuit Cel, 
Brunck. ad Comici Nub. 498. Adde 
lon. 1552.  Hopfn. 

1537. s. δεινὰ, gravia. Barn. reddit hor- 
renda. MíAXw» siepe cunctari significat, ut 
h.l  Zojfn. 

1540. eQaAXisá psv, &c.] Mallem sos 
quia sequitur ips». Pro Γνώριη legi pos- 
set Μνήμη. Sophocl, CEd. Tyr. 1961. 
Ὅμων 9 ie» γε κἀν ὶμ οἱ μνής — 1v. Ibid, 


-- Ἦν τ δ᾽ 
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Γνώμη, ταράξη γλῶσσαν ἐν λόγοις ἐμοῆν. 
᾿Επεὶ γὰρ ἱκόμεσθα τῆς Διὸς κόρης 
᾿Αρτέμιδος ἄλσος, λείρνακἄς τ᾽ ἀν)ηφόρους, 
Ἵν z» ᾿Αγαιῶν ξύλλογος στρατεύματος, 


1545 Σὴν παῖδ ἄγοντες, εὐϑὺς ᾿Αργείων ὄχλος 


1555 


᾿Ηϑροίξεϑ᾽- ὡς δ᾽ ἐσεῖδεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ 
Exi σφαγὰς στείχουσαν εἰς ἄλσος κόρην, 
᾿Ανεστέναζε" κάμχαλιν στρέψας πάρα 


Mens turbárit linguam in verbis meam. 
Postquam enim venimus ad filie Jovis 


Diansz nemus, et prata florida, 


Ubi erat ccetus exercitus Graecorum, 
1545 Ducentes tuam filiam, statim turba Grecorum 


Congregabetur: ut vero rex Agamemnon vidit 
Puellam euntem ad cedem in nemus, 


Ingemuit: et retro vertens caput, 


e aqx,ni, Cod, C.et ανϑήσρορον,, v. 1548. 


Markl. 

1543. à»39n$éoevs,] Legendum, ni fal. 
lor, ἀνϑισφόρου,. — Musg. 

"Aeriqudss ἄλσος λιίμακάς «' ἀνθηφόρον;,ἢ 
De hoc Diane saltu vid. hujus Fab. v. 
185. De vocabulo λείμαξ pro Augu, 
quz nos ad Phoeniss, v. 1587. Barnes. 

Hesych. A:sgaxt* νοτεροὴ καὶ σοιώδεις 
vére. [|n animo habuisse Grammati- 
cum h. ]. censet Wess. ad Herod. p. 302. 

Jieck. 

ἄλσος, de prato Diansm, ut supra v. 
185. ubi epitheto τολύϑυσον ornabatur. 
AtisaE pro Auer», ut Phoenn. 1587. ubji v. 
Schol Vocabulurh Euripideum, quod 
et Bacch. 855.legitur. —Hopfn. 

1544. ss. σύλλογος ut v. 514. et 895. 
ἄγονσις referri debet ad ἱκόμεσθα, v. 1542. 
κἄμπαλιν — retro vertens s. avertens fa- 
ciem, σροϑ είς — dum orulos veste s. pal- 
lio tegebat. Hinc patet síeX«s non sem- 
per esse vestimentum muliebre sed etiam 
pro v. χιτὼν adhiberi, quod etiam notavi- 
vimus ad Euripid. Cyclop..v. 300. et 
Sophocl. Trachin. 602. Eodem mo- 
do Timanthes in egregia pictura, quae 
hanc immolationem lphigenize exhibebat, 
solum Agamemnonem obtecta facie pro- 
posuerat inter ceeteras personas adstantes. 

Hopfn. 

1549. Aánpva προῦγεν ὀμμάτων miele 


σροϑεί,.. Rectssime observat Andreas 
Schottus Observ. Human. Lib. V. c. 17. 
hunc Euripidis locum Timanthi, illi cele- 
imo Pictori, ansam dedisse; ut Lu- 
cianus in Chronosolone dicit, Pictores a 
Po&tis imagrines suas formare solitos. De 
hac re M. Tullius in libro de Perfecto 
Oratore — si denique Pictor ille vidit 
quum immolenda Iphigenia, tristis Cal- 
chas esset, tristior Ulysses, mereret Me- 
nelaus obvolvendum caput Agamem- 
nonis esse: quoniam summum illum 1uc- 
tum penicillo non posset imitari; etc. 
Hinc Plinius Lib. XX XV. c. 10. * Nam 
Timanthi vel plurimum adfuit ingenii. 
Ijus enim est 1phigenia, Oratorum laudi- 
bus celebrata: qua stante ad Aras pictura, 
cum maoestos pinxisset ommes, przcipue 
Patruum, cum tristitie omnem imagi- 
nem consumsisset, Patris ipsius Vultum 
velarit, quem digne non poterat osten- 
dere." Vid. insuper M. Fabrum Quintil. 
Lib. II. c. 13. et Val. Maximum Lib. 
VIII. c. 12. Barnes. 
1550. Conf. cum hac nuntii narre 
tione de immolata Iphigenia eam, quam 
Chorus 7Eschyl Agam. 239. ss. profert, 


Euripides elicit nobis acria, quas ut 
parentes fundimus, ZEschylus eripit nobis 

1555. ἄγονται. Recte plene fo- 
ret, δίδωμι [ὑριῖ», ὑριᾶς ἄγοντας πρὸς βωμὸν 
JS18s, ϑῦσαι τοὐμὸν σῶμαι, Kllipsis no- 


IDITENEIA 'H EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 


Δάκρυα προῆγεν, ὀμμιάτων πέπλον προϑείς. 
1560 'H ὃδὲ σταϑεῖσα τῷ τεκόντι πλησίον, 


Ν 
Ελεξε τοιάδ᾽" ὦ πάτερ, πάρειμυί σοι. 


1560 


Τοὺὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας, 
Καὶ τῆς ἁπάσης Ἑλλάδος γαίας ὕπερ, 
Θύσαι δίδωμ᾽ ἑκοῦσα, πρὸς βωμὸν Seg 


1555 "Αγοντας, εἴπερ ἐστὶ εσφατον τόδε. 


1565 


K N * 9» ? , , ὦ X ’ 
Qi, TOUT ἐμν9 ευτυχοιτε; καὶ γικηφορου . 


Emisit lachrymas, oculis vestem opponens. . 
1550 Illa autem prope patrem cum stetisset, 


Talia dixit: O pater adsum tibi, 


Meum vero corpus pro mea patria, 


Et pre tota Greecia 


Trado volens, ut mactetis ad aram der, 
1555 Ducentes me: siquidem hoc postulat oraculum. 
Et quod ad me attinet, sitis fortunati, et prospero 


tissima est, et ab eruditis sepe illustrata. 
Mirum autem videri potest (si in homi- 
. nibus quidquam sit mirum) virum doc- 
tum, quem torsit hec locutio in Iphige- 
nia; ad Electr. 1251. erudite defendere 
hanc ipsam locutionem, contra alium vi- 
rum doctum qui contextum ibi mutari 
voluit eodem isto modo quem prior ille 
bic proposuit. Hoc est, erudite defendit 
hunc locum contra seipsum. | Vocem 
Δώρον v. 1557.) Brodzus exponit per σοῦ 
red σώμαφος. Cui expositioni acquiescen- 
puto. Piersonus Verisim. I. 6. con- 
jicit Δορὸς, et ita Reiskius: qui et Nóerev. 
Markl. 
*Ayerras,] Barnesio placebat ἄγωσιν, dic- 
tum, ut χαίρωσιν, Hecub. 427. 
Sed firmst vulgatum Apollon. 


Sp» μὲν δὴ μόφα 9X6» χρυώ «τι τιρῆσαι! 
b9431 κῶας ἄγοντας — 


Ubi Scholiastes: ἴδηι ἄγουσιν εἰσεῖν weis và 
$piv, καὶ ὁ ποιητὴς δέ" Ait) cel. φίλον leciy 
ἐμεῦ &twó νόσφιν ἰόντα. 1]. «΄. v. 541. vid. et 


de 


nos prz inopia librorum nihil hic aliud 
valemus. — Barnes. 

Difficilius est ἄγοντας, pro quo Barne- 
sius malebat ἄγωσιν, qui censet hic men- 
dum aliquod in lectione vulgata latere. 
Minime vero, si recte video, Est enal. 
lage constructionis, qualis reperitur in 
Electr. v. 1951. ubi παείνανσα pro setisas- 
«;, quod ibi Scaliger praeferebat, positum 
est  Hopfm. 

Non ignoro passim defendi lectionem 
ἄγοντας, duram tamen eam et impeditam, 
quocunque modo accipias. Certe autem 
scio illum non in sus solum linguze sed 
omnino in bene scribendi prscepta pec- 
care, qui, quee sentiat obscuris et intortis 
eloquatur verbis; neque ulla grammatica 
subtilitate effici, ne solaccismus solcecismus 
sit Fortasse tamen, quod librariorum 
culpa factum est, id injuria Euripidis vitio 
vertimus, quem scripsisse suspicor 

Τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἱμῆς wie πάτρας, ' 
xa) τῇς ἀσάσης "Ελλάδος γαίας ὅσες 
Ovens δίδωμ᾽ ἑκοῦσα πρὸς βωμὸν Sie. T" 


20 AZONTEZ, duy levi ϑέσφωτον vibe, 
καὶ volu lu! εὐτύχοιτι, na) νικηφόξου — 5 ud 
δώρου τύχοιτ — 


ut participium ad verbum εὐτύχοσι refe- 


ad Troad. v. 119. (Troad. 116. atque 
"^. ZEschyl. Eumen. 870. s&) — Musg. 
^o *Ayea;,] Us verum fatear, mendum 
. aliquod hic latere puto; nimis enim est 


durum — ἰγὼ δίδωμι ἱμὸν eon. Sura: ἄ γον- 
τας πρὸς βωμόν, εἰς. "Ἄγῳσιν Si legamus, 
et exemplaria faverent, res foret in tuto. 


Sed quum Doctorum nemo hoc tetigerit 


ratur, hoc sensu: Vos autem, quandoqui- 
dem dii jubent, immolantes me, et felices 
sitis quantum. cjus in. me positum cst, ct 


r4 
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Δώρου τύχροιτε, πατρίδα τ᾽ ἰξίκοισιδε γῆν: 
Πρὸς ταῦτα, μὴ ψαύσῃ τις ᾿Αργϑίων ipeo 
Σιγῇ᾽ παρέξω γὰρ δέρην εὐκαρδίως. 


1560 Τοσαῦτ᾽ ἔλεξε. πῶς δ᾽ ἐϑάμθησε κλύον 
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Εὐψυχίαν TÉ; κἀρετὴν τῆς ταρϑένου. 


Marte utamini, et redeatis in patriam. 
Quamobrem ne quis Grecorum me tangat, 
Silentio enim preebebo cervicem animose. 
1560 Tantum dixit: omnes autem qui audiverunt, obstupuere 
Megnuitudinem animi, et vi un" 


victis hostibus praemium victori reportetis. 
- Jacobs. 

1555. s. ϑίσφαςον v. supra v. 121. 498. 
et alibi. ese ἴμε — quantum in me est, 

ad me attinet. — Hopfn. 

1556. Καὶ «eiu' ip] Καὶ «à iv^ ἱμί, Sic 
Hecub. v. 512. «οὐ σίσ᾽ pro «i ἐπί ei. 

Barnes. 

1557. δώρον] Optime Piersonus δορὸς, 

ns Herc. Fur. v. 49. Verisim. p. 
79. Musg. 

Vulgo δώρου, quod Brodseus pro. σώμοα- 
ve$ luos accipit et Marklandus probat. 
Koehlerus: erkempft die Krone des Siegs. 
Barnesius: donum victorie. Neque ve- 
ro diffiteor mihi placere δορὸς hastze s. bel- 
lij, quod Piersonus ( Verisim. p. 79.) jam 
conjecerat, cui assensum prebent Mus- 
gravius et Reiskius, qui etiam νόστον (quod 
habes Hecub. 539.) proponit. Sic Herc. 
Fur. 49. est ἄγαλμα καλλινίπου δορός. ἐξί- 
ποισϑε sc. felices, tanquam victores. Reis- 
kius atque Heathius post ἐμοῦ punctum 
ponunt sed post σ,γῇ delent, quos sequu- 
tus est in versione Koehlerus: denn ich 
will selbst still und muthig meinen. Nacken 
darbieten, quamvis nihil in notis monuit 
de ista interpunctione nova. — Hopfn. 


1558. seo; ταῦτα μὴ Ψψαύη τις "Αργιίων ἱμοῦ 
ΣΙΓΗ," ταφίξω γὰρ Oilers εὐκαρδίως. 
Majore distinctione cum Reiskio post ἐμοῦ 
posita, prioris quidem versus sensus in 
salvo est, alterum autem non possum quin 
corruptum judicem. Quid? 
ΣΦΑΓῊ, πιαρίξω γὰρ Dom εὑπαρδίως. 
Helena, v. 142. 


ΣΦΑΓΑΙ͂Σ ἀδιλφῆς οὔνικ' ἱκπνιῦσαι βίον. 


Cum toto hoc loco comparanda sunt, quze 
Polyxena in Achillis tumulo pronunciat 
in Hecuba, 546 


ἑκοῦσα ϑνήσπω, μή «n daran sedie 

σοὐμοῦ" saco γὰς Vw εὐκαιρία. 
unde profecto suspicari possis verba — 
«ναρίξω γὰρ δίρην εὐκαρδίως, margini forte 
Iphigenie adscripta, temere im textum 
invecta, et, ne versus impérfectus 
queretur, a sciolo quodam voos s»y3 aucta 
esse. J . . 

1559. Σιγῆῇ" wage] Si auferas € 
tinctionem Σιγῇ, οἴ ponas post 

Bend, ac tolerabilis effici 


πα τ ἂς 
et ita m nt. 
interpolationis s bzc mihi reddit 


Markt. 

Tale quid Hecub. v. 
547. etc. de Polyxena jam immolanda; 
locos conferat, qui vult. Barnes. 

Non male putat Jacobsius, verba ea 
— ιυὐκαρδίως margini forte ex Hecuba loco 
adscripta temere in textum invecta, et, ne 
versus imperfectus relinqueretur, a sciolo 
quodam voce σιγῇ δυςία esse. — Neque 
vero existimem, verissimam hanc esse 
suspicionem, cum Poeta facile, forsan in- 
vitus, potuerit versum eundem, quem jam 
alibi conscripserat, e simili scena repe- 
tere, quod sepe fieri ab eodem, aliisque 
potis, nemo nescit. Si tanti esset, er 
ipso Euripide plura exempla afferrem, 

Hopfn. 

Xeyn σαρίξω.) Qu: verba ego con- 
juncta lego, nec σιγῇ ad praeteritum, sed 
ad «“αρίξω refero. — Faehse. 

1560. Hunc versum in mendo cubare 
puto : 

Teravr Diitr. τᾶς 9 iSáuSses, KATON 

εὐψυχίαν τε καἀριτὴν τῆς ac iron, 
languent vv. πλύων s. «t x. et πᾶς pro 
σάντις δὴ Grecum sit dubito. Legam: 

— «ἂς Y ἰϑάμβησιν ΛΕῺΣ 

εὐψυχίαν τε κἀριτὴν τῆς παρ ἢ ἔνου» 


«αρίξω, etc. 





ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 'H EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


633 


᾿Στὰς δ᾽ ἐν μέσῳ Ταλϑύδξιος, 9 τόδ᾽ ἣν μόλον, 
Εὐφημίαν ἀνεῖπε, καὶ σιγὴν στρατῷ. 
Κάλχας δ᾽ ὁ μάντεις εἰς κανοῦν γρυσήλατον 


1565 "ESmxs» ὀξὺ χειρὶ φάσγανον σπάσας, 


1575 


Κολεῶν ἔσωϑεν, κρᾶτά v ἔστεψεν κόρης. 


Talthybius autem stans in medio, cui hoc erat curs, 
Imperavit bonam ominationem, et silentium exercitul, 
Calchas vero vates in aureum canistrum 

1565 Posuit acutum gladium, manu quum prius extraxerat, 
Sub molis salsis, et coronavit caput puelle. 


Epigr. Incerti Aut. DCCXLVII. 
ἀμφὶ D ἱμῆς μοίρης ΠΑ͂Σ ἰδάπρυσι ΛΈΩΣ. 

cf. Hercul. F. 1581. "0. aja Κάδμον, σῶς 
vi Onfla;s λιὼς Κιίρασϑε. Ion. 1906. 
Θάρβησιν δὲ ex; Θωναφόρων ὅρι;λο,. Sap- 
fi» cum casu legimus ap. Homer. 
Od. XVII. 367. οἱ δ᾽ buaisoris δίδοσων 
καὶ ἰϑάμβεον αὐτόν. Et passim. — Jacobs. 

1561.ss. desea h.l. generositas animi. 
μίλον cui hoc cure erat. Eodem modo 
Talthybius in Hecube, v. 599. sq. silen- 
tium imponit turbe. — Hec sunt ejus ver- 
ba: 


σιγὴν ᾿Αχαιῶν «αντὶ πηρύξωι στρατῷ. 

κἀγὼ σαραστὰς, εἷκον i» μέσοις τάδι 

σιγῶτ᾽, ᾿Αχαιο), σίγω κὥς ἴστω λιώρ 

σίγα; riów a — 
Scilicet, cum incipiebant sacra, pracones 
utebantur hac formula solenni: σίγη «à; 
ἴστω λιὼς But εὐφημεῖφι. Idem et. Ro- 
mani in sacrificiis facere solebant hac for- 
mule: favete linguis. Neque vero altum 
silentium his verbis imponi debebat, 
quam potius, ut cum Horatio, Od. III. 
14. loquar, oportebat eos parcere male 
ominatis verbis. — Vide que de v. εὐφημία 
supra ad v. 608. tetigimus. — Hopfn. 

1564. κανοῦν) Preter id, quod diximus 

supra ad v. 435. et v. 1470. »éne» in hoc 
loco est vas, in quo reponebatur culter 
sacrificus, a x«í»w, cedo. Vid. Scholias- 
ten ad Orest. v. 192. Barnes. 


Κάλχας δ' ὁ μάντις, εἷς κανοῦν χρυσήλατον 

Ἔϑηκεν, ὀξὺ χειρὴ φάσγανον σπάσας» 

πολεῶν ἔξωϑι» πρῶτά τ' ἴστεψιν κόρης. 
Difficilis locus et variis Criticorum con- 
jecturis tentatus, Primus Barnesius la- 
tens ulcus detexit, sed ut medicus erat 
. parum ingeniosus, indicare potuit, sanare 


non potuit. Piersoni οἱ Miosgravii con- 
jecturis et meam qualemcunque emenda- 
tionem adjiciam. Totus versus 
καλιῶν ἔξωϑιν πρῶτά τ' ἴσευψω πέρῃ 
obelo transfigendus esse videtur. — Quo 
facto reliqua optime procedunt. &» χειρὶ 
ρθάσγανον σπάσας üt in Iphigenia in s. 
$23. 
Vsrev μοι, φάσγανον σσάσας xteí. 
| dacebe, 
Schol. Orest. 199. ad v. ἔκανε heec ob. 
servat: ἔκανις, ἱφόνευσας. 391». «à naves» 
λίγεφαι, εἰς ὃ Qiovems ἡ is "πὴ μα . 
Adde Schol. ad Aristopb. Pac. 948. et 
Flor. Christian. — Hopfn. 
1565. Hecub. 541. post preces ab 
Achillis filio et exercitu factus émis ourey 
φάσγανον πώπης λαβὼν ἱξεῖλπε πολεοῦ» 


Hopfn. 
1566. Κολιῶν leuS1»,] Ita Codd. A. B. 
et Aldina. "Vult, opinor, Calchantem e 
vagina cultrum extraxisse, nempe, ut 
aciem ejus inspiceret et tentaret; et de- 
inde inspectum infra vaginam rursus 
condidisse (hoc dubitat Hopfn.) Diverso 
intuitu doctiss. Piersonus Verisim, ἴ, 6. 
legit, “πάσας "EZw91 κολιῶν' et Eeiskius, 


Markl. 
Kew lew915,] Ita Ed. Ald. et MSS. 
Emendat Piersonus [p. 80. cui assentitur 
Reisk.] ἔξωϑε κολεῶν, quod et nimis a 
MSS. vestigiis recedit, et prseterea nihil 
sententiz adjicit. Legendum, ni fallor, 
ὁλῶν ἴσωϑεν, intra molam saljüam. — In ca- 
nistris enim tenebatur mola salsa. Hom. 
Odyss. III. 441. 


Xíqn8a δί e9'" Aenros i» ἀνϑεριίνει λέβητε 
Ἤλυϑεν la. ϑαλάριιο φέρων, ivín δ' ἴχεν οὐλὰς 
'Es καὐίῳ — — 


Aristophanes Pac. v. 948. 
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Ὃ sai; δ᾽ o Πηλέως ἐν κύκλῳ βωμὸν S, 
Λαξὼν κανοῦν, ἔρεξε», γέρνιδάς SY ὁμοῦ. 
Ἔλεξε δ᾽: d ϑιηροκτόν "Αρτεμις Διὸς, 


1570 Τὸ λαμπρὸν εἱλίσσουσ᾽ ἐν εὐφρόνῃ Φάος, 


1580 


Δέξαι τὸ ϑύμα τοῦ) ὁ σοι δωρούμεϑγα 
Στρατύς v ᾿Αχαιῶν, ᾿Αγαμέμνων ἄναξ S ὁμοῦ, 


Sed Achilles circum arum dese 


Accepto canistro et simul aqua cucurrit. 
Dixit autem: O Diana, quim ferarum cede gaudes, filis Jovis, 


1570 Agitans clarum lumen noctu, 


Recipe hanc victimam, quam tibi donamus, 
Et Grsecorum exercitus, et simul rex Agamemnon, 


v) κανοῦν πόφιστιν ὁλὰς ἶχον sel στίμμα καὶ 
μάχαιραν. 

In quem locum Scholiastes: ἐλὰς ἀντὶ πρι- 
Sd,. dei ininpomeo is σῷ κανῷ ἡ μάχαιρα 
«mig ὁλαῖς na) τοῖς σσίμμασ. Si Gram- 
matico fides, solenniter hoc in omni sacri- 
ficio fiebat :. Lucretius tamen aliter cepis- 
se videtur, quasi gladius preter morem, 
et Agamemnonis causa, occultatus fuerit, 
L. v. 91. 

Et maestum simul ante aras adstare parentem 

Sensit, et hunc propter ferrum celare ministtos. 


ἔσωθεν idem bic valet, quod ἔσω. nec alia 
ejus vis est, Iph. Taur. v. 41. Sic ἔνδοθεν 
pro ἔνδον, Orest. v. 1121. Musg. 

ἔσωϑιν,) Ita quidem restituo, non Car- 
minis modo ratione ductus, (quod ἴξωϑιν 
admittere nequit) sed Aldina quoque 
editione; qua certe antiquior est, et, ut 
sspe dixi, verior. Nec dicimus «9s, 
φάσγανον ite i» κολιοῦ, sed ἔσωϑιν, quum 
reponimus in vaginam. Miror autem, 
hanc rem 8 nemine antehac notatam. 
Caeterum «6$ στάσας decepit illos, qui f£e- 
Sa» scripserunt, quum, quo sensu illud 
accipiendum, Latina versio satis ostendat, 
quam in hac parte correxi, ut responderet 
verz et veteri Lectioni Greci textus. 

Barnes. 

Heath. putat, verba xox1e» ἔσωϑιν pen- 
dere a pdrtic, σσάσας, non a verbo ἔἤϑηκεν, 
quod ad εἰς κανοῦν referri debeat, atque 
vertit: Calchas vero. vates, postquam gla- 
dium acutum, intra vaginam conditum, 
7Aanu ertrarerat, eum in calathum ez au- 
veis laminis factum reposuit. — Beck. 

1566. ss. Quod ad ritum attinet, quo vic- 
timarum colla coronari solebant, eum jam 
Supra v. 905. et 1080. tetigimus, Unde et 


apud Lycophren. v. 527. Iphigenia 

enim ]. 1. i quam 

nam,) vocatur βοῦς eeiéupéser, ubi Tzetzes 
sent, ornatos fuisse floribus atque coronis, 
Jam Achilles dicitur cum canistro et aqua 
circum aram ivise. Ad bunc ritum il- 
lustrandum conferas velim Aristoph. Pac. 
956. ubi Trygseus famulo dicit: 

&)1 δὴ τὸ κανοῦν λαιδὼν σὺ nai τὴν χίρνιβα, 

sieii3u τὸν βωμὸν veles isi διξία. 

Ibi Schol. ad v. τιρί 9, observat, Toce 
τρῶφον ἐποίουν xaSaiporetg τὸν βωμόν.  He- 
sychii glossa: ἴϑρηξιν, (leg. ἴϑρεξιν) ἱπηλ- 
S1», ἔδραμεν. Pierson. ad Moer. v. Oeta- 
φιπὸς, eam huc refert. — Hopfn. 

1567. i» κύκλῳ βωμὸν Sing — ESes£t. ] 
Forte, ἐν κύκλῳ βωμοῦ, ἄς. ut Herc. Fur. 
921. i» xixAe δ᾽ ἤδη κανοῦν Ei2uxvo βωμοῦ. 
Sic et Heathius. Ἔν κύκλῳ βωμοῦ est cir- 
cum aram. Mark. 

βωμὸν 91a;,] Emendat Heathius βωριοῦ, 
conferens Herc. Fur. v. 921. et v. 972. 

Musg. 

1568. Hes. "ESesnZir (). ἴϑρεξιν") ir22- 
Sw, ἴδραμιν. quam glossam huc refert 
Piers. ad Moer. V. Θρεκτικός. — Beck. 

Bene distingui debent bz χίφνιβες & 
prioribus Omnes enim ad sacrificium 
venientes statim ab initio manus aqua la- 
vare solebant, vid. quie supra ad v. 674. 
notavimus, postea vero adspergebantur 
proprie a sacerdote, qui a sinistra ad dex- 
tram manum circa aram ibat, et quidem 
ligno ardente ex ara sumto aut ramo lau- 
reo, aqua tincto. H«c quoque aqua sa- 
Cra xev, dicebatur, ut aqua ista spargi 
χιερνίατισϑα.. — Plura de isto ritu monuit 
Athenaeus, Lib. IX. e Aristoph. Pac. 
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" Aygavror αἵμα καλλιπαρϑένου δέρης" 
Καὶ δὸς γενέσθαι πτλοῦν νεῶν ἀπήμονα» 


1575 Τροίας τε τέργαμ᾽ ἐξελεῖν ἡμᾶς δορί. 


1585 


Εἰς γῆν δ᾽ ᾿Ατρεῖδαι, πᾶς στρατός v ἔστη βλέπον. 
ε Ἁ N , hy , ὔ 

Isesug δὲ, φάσγανον λαθὼν, ἐπεύξατο. 

Λαιμόν τ᾽ ἐπεσκοπεῖδ᾽, ἵνα πλήξειεν ἄν. 


Impollutum sanguinem cervicis pulchrz virginis : 
Et concede nobis, ut tuto possimus navigare, 


1575 Trojeque arces armis expugnare. 


Et exercitus et Atridse steterunt intuentes terram : 
Sacerdos vero correpto gladio precatus est, 
Et consideravit guttur, ubi feriret. 


959. ubi Trygseus famulo dicit: φέρε δὴ «i 
δᾳδέν «63 ἰἱμβάψω λαβών, οἴ. H 

1569. ὦ θηροκτόν᾽ "Aorig, σ αἱ Διός,)] Co- 
dices omnes, &» Διος Αρφεμις ϑηροκσονι. et 
sic edidi. ^ Nominativus pro vocativo fre- 
quentissime ponitur. vid. ad v. 446. hinc 

i hujus depravatio. et hinc perspicere 
licet, quantum in his fabulis interpolatio 
grassata fuerit. — Mark. 

ϑηροκφόν "Aoriuig Διός, R. P. Prof. ad 
Hecub. p. clxyi  Zurn. 

Diana ornatur epitheto solenni 9see- 
κτόνος, eneenvóveg ( Aristoph. Lys. 1264.) 
quatenus tanquam venstrix spectabatur, 
quo respectu alibi &yeerí Aristoph. 
Thesmoph. 121.) χύναγος (Soph. Electr. 
563.) ἐλαφιαῖα, ἰλαφιβόλος, etc. nomina- 
tur. Hop 

1570. ss φάει---σιλήνην)] Ut enim 
Apollo pro Deo solis, ita soror ejus Dians, 
pro dea lun: habebatur, qua idea, quo- 
modo cum illa venatricis cohsereat, non 
difficile intellectu. Quare h. 1. dicitur lu- 
nam circa coelum noctu ducere. Εὐφρόνη, 
νύξ. V.supra v..109. Sic /Eschyl Eu. 
men. 686. ubi pro 'suxaué»re» mallem 
“αϑβαινόντων, si liceret. Ἄχρανφον dicitur 
quod nulla macula s. labe est notatum, 
& χραΐνω, polluo, unde explanatur per ἀρεό- 
AMyto», καθκρόν. Aatera, ἷ. 4. εὐτυχῆ. Pro- 
prie h. v. notat illsesum, incolumem, hinc 
innoxium, tutum, felicem. Unde apud 
Homerum, ἀπήμονα οἴκαδ᾽ ἀπάξαι, eodem 
sensu. Πίργαμα. Vid. supra ad v. 589. 

Hopfn. 

1571. ϑῦμα φοῦϑ᾽ 3 σοι R. P. Suppl. 
Pref. ad Hecub. p. clxvi. ims] Y 

1572. ᾿Αγαμέμνων. ἄναξ 9' uev, ] Voces 
᾿Αγαμίμειων τ᾽ ἄναξ viloptur debuisse sena- 
rium claudefe. G£ Supra 1546. ct. sexies 


est, Σσραφός T ᾿Αχαιῶν κοινὸς, ᾿Αγαμέρινων 
e ἄναξ, ut v. 1590. *n φοῦϑ᾽ ᾿Αχιιῶν obe 


Emendationem Markl. probat Brunck- 
ius ad Euripid. Orest. 201. ubi ait, ter- 
tiam in ᾿Αγαμίμνων produci (l. corripi) 
posse in canticis. Imo et in iambis vel 
anapestis. "Vide supra 68. 847. Bacch. 
72. (Vid. Supplem. Pref. ad Hee. p. 
clixvi.) Por. 

᾿Αγαμίμνων τ᾽ ἄνοιξ d Ita, Scaligero 
et Duporto prseuntibus, lego pro 'Ay«- 
μίμνων ἄναξ S' ὁμοῦ. Is vero κατ᾿ toy» 
dicitur ἄναξ, quia reliquorum erat 
ceps, et, ut noc etiam Musis litemus,"AA- 
λων δ᾽' αὖ σάντων βασιλιύφατος 9319 ἀνάπφρρῃ, 
Homerus vero in hac re Euripidi lucem 
praetulit, 'Aeesídng σι, ἄναξ ἀνδρῶν, na) δῖος 
"Axis. ἘΠ, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων. 

Barnes. 

Vox ᾿Αγαμέρινων penultimam necessa- 
rio corripit. V. Musgrav. Exercitt. in 
Eurip. p. 3. et 6. Hopfn. 

1575. wíoyaua] Vid. Phoen. v. 1192, 

Barnes. 

1576. βλέπων. Quod solent fatere Βο- 
mines vehementer contristati aut qui sibl 
mali conscii sunt. "V. ad C$clop. 910. 
sq. 'Eesu alibi lesA9:. V. supra Bd v4.57, 
5292. et 1410. Sic Horat. Epod. X V. 
16. dolor intravit. ο Hi t: 

1578. ἵνα eXsZum &v. | - Vel, 1yn “λήξωξ 
νιν» ubi id (vel eam) feriret.: Seneca Aga- 
memn. 899. j 
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Ἔμοὶ δέ τ᾽ ἄλγος οὐ μικρὸν εἰσήει φρενὶ» 


1580 Κάστην νενευκώς. θαῦμα δ᾽ ἦν αἰῴνης ὁρᾷν" 


1590 


Πληγῆς κτύπον γὰρ πᾶς τις ἤσθετ᾽ ἂν σαφῶς, 
Τὴν παρθένον δ᾽ οὐκ οἶδεν οὗ γῆς εἰσέδυ. 

Boc δ᾽ ἱερεὺς, ἅπας δ᾽ ἐπήχησε στρατὸς, 
"Αελατον εἰσιδόντες ἐκ θεῶν τινος 


1585 Φάσμ᾽, οὗ γε πίστις μῆδ᾽ ὁρωμένου παρῆν. 


1595 


Mihi vero non levis dolor subibet animum: 

1580 Et stabam inspiciens terram: subito autem erat videre miraculum: 
Sonum enim plage quilibet audivisset manifeste : 
Sed nemo novit virginem, quo terre subiérit. 
Clamat autem sacerdos, acclamat et universus exercitus, 
Inspicientes insperatum ab aliquo deorum 

1585 Ostentum: cui ne tum quidem οὐ videbatur, fides adhibebetur : 


1579. 'Epei—[eyu Qeísa,] Priores Editt. 
2:5), quod Graecum esse, discere potes ex 
illio ad Chariton. p. 494. Sed spu- 
rium hunc iambum censet Valckenzr. ad 
Phoniss 1578. — Mark. 
ἄλγος dum metri causa ἄχος. 
0e] Legendum cum DBarnesio φρένα. 
Musg. 
sw») tuetur, et ipsi in hac form. pro 
dictum esse monet Abresch. ad 
JEsch. T. I. p. 420. 

Pro «& Reisk. scribit γ΄. Beck. 

Pro vulgato ἄλγος metri causa cum 
Musgravio lego ὥχοι. — Hopfn. 

1580. ϑαῦμα δ᾽ ἥν αἴφνης iie] Αἴφνης 
habet Eumathius de Ismenis et Ismenes 
Amoribus VIII. p. 509. Eustath. ad Il. 
Z. p. 637, 16, 17. (495, 12, 14.) "Tra- 

X. Il. 879. 1901. 2249. Schol. ad 
|l π΄. 00. Eustath. Il. Γ΄. p. 377, 26. 
(385, 41.) Od. Θ΄. p. 1593, 26. (204, 12.) 
I^. p. 1467, 62. (197, 46.) Η΄. p. 1568. 
18. (locus in ed. Bas. deest.) /Esop. Fab. 
56. 40. ed. Huds. et var. lect. e MS. 
Voss. Fab. 18. Schol. Vill. ad 1). 0. 
605. 480. JPlanud. Vit. ZEsop. p. 56, 
16. Por. 

Κάστην)] Valckeneriuo x£ers legendum 
putat, versu superiori deleto. Sed recte 
vulgatum retinet Heathius. Fieri enim 
vix potest, ut Sacerdos in ipso feriendi ac- 
tu capite versus terram inclinato steterit. 

Musg. 

1582. οὐκ οἶδιν ev γῆς εἰσίδυ.] Ego nihil 
muto, vel propter istud Hippol. 1243. in 
re non absimili, οὐ séred' ὅσου χιϑονός. 

Mark. 


Similiter nuntius fine CEdip. Colon. 
Sophoclei narrat, neminem scire quo 
CEdipus venerit, eum enim evanuisse. 


H 

1585. Bos V is ós,] Ita come 
fer Ion. 1945. Suppl. 884. 1050. JEsch. 
Theb. 464. Iph. Aul. 358. 678. (Vulgo 
heus.) — Por. 

Heath. legi jubet /&ivs, ut vitetur ana- 
pastus in secunda sede. — Beck. 

iesx nes repetebat clamorem. Hopfn. 

1585. ὁρωμίνη «ievis vaen».) Feceram ex 
sensu ἑφρωμένον. mirum est nullam men- 
tionem ab editoribus factam esse hujus 
lectionis, quam in Aldina postea inveni, 
et verissimam puto. Reiskius monet ita 
recte esse in vet, edit. Brubachiana. Mark. 

Φάσμα, ebys πίστις, μηδ᾽ ὁρωμίνου παρῖᾶν- 
R. P. Suppl. Pref. δὰ Hecub. p. clxx. 

Burn. 

1585. ss. ὁδωμίνη)] Ego non dubito ex 
Brubachiaua et Aldina cum Reiskio, 
Marklando, atque Heathio recipere $es- 
μένου. Eo ipso tempore, quo videbatur, 
fidem aliquis habere non poterat, tam mi- 
rum inexspectatumque erat. jài»—39ía» 
SC. κατὰ, visu maxima et eximia adspectu. 
᾿Ασπσαίρεν, est i. q. alibi σκαρίζων, ψυχοῤ- 
ῥαγιῖν, quod dicitur de morientibus, qui 
palpitant. Cum toto hocce loco conf. 
Iph. Taur. 26. ss. et 783. ss. V. Varinum 
V. NsowvéAtueg. Aristoteles Poet. c. 17. 
hujus loci mentionem fecit et artificium 
aperit Obiter adhuc monere liceat, in 
editione Lipsiensi v. 1587. (1586.) exci- 
disse voc. ἔκωφ΄. Hi 


1586. "EAaQes] Adi Varinum in vocc 
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Ἔλαφος γὰρ ἀσταίρουσ᾽ &w&iT ἐπὶ χθονὶ, 
᾿ἸΙδεῖν μεγίστη, διωπρεπής τε τὴν θέαν, 

"Hc αἵματι βωμὸς ἐῤῥαίνετ' ὥρδην τῆς θεοῦ. 
Κἀν τῷδε Κάλχας, πῶς δοκεῖς χαίρων, ἔφη" 


1590 τοῦδ᾽ ᾿Αχαιῶν κοίρανοι κοινοῦ στρατοῦ, 


1600 


"Oears τήνδε θυσίαν, ἣν ἤ θεὸς 
Προὔθηκε βωμυίαν, ἔλαφον ὀρειδρόμιον; 


Etenim cerva pelpitans jacebat in terra, 


Maxima visu, et eximia specie, 


Cujus sanguis aris dere adspergebatur undique abunde. 
Tunc quanto gaudio Calchantem dixisse putas, 
1590 O duces communis hujus exercitus Grecorum, 


Videtis hanc ad aram, quam dea 


Obtulit, hostiam, cervam montanam ? 


Νωσούλιμο,. 1. Brodmus. Aristoteles 
VeTO eto) ΠΠιησικῆς, c. 17. hujus loci men- 
tionem facit, et artificium aperit. "Vid. 
Iphig. in Taur. v. 784. &c. ubi res fusius 
catur. Simile quid de Isaaco SS. 
Scripture memorant. De Jephthe item 

filia vid. Estheram nostram v. 767. 
Barnet. 

1587. διαφριπσὴς) Dicitur de externa for- 
ma insigni et pulchritudine. —.Hopfn. 

1588. *Hs αἵμαςι βωμὸς ῥαίνετ᾽ ἄρδην ess 
OG: ] Exemplaria omnia, quantum scio, 
habent ljja;«. — Ego totum versum ob 
multas rationes, »e9s/ac suspectum habeo. 
Conjecture, quz sine numero esse pos- 
sunt, parum valere híc mihi videntur: 
alioquin legi posset, "Hg αἷμα βωμὸν juin» 

ἣν τῆς Θιοῦ, pro ἔῤῥαινεν: vel, "He βωμὸς 
αἵματι ῥαίνετ᾽ ἄρδην σῆς Θιοῖ. Sed spurium 
puto. Markl. 

Pro ljjaínz Barnesius jaíne, δυζ- 
mento, ut ipse profitetur, sublato. Sed 
vereor, ne critici et augmentum abjici et 
anapestum secundam sedem obtinere in 
eodem versu minus patienter ferant. Ma. 
lim igitur cum Piersono ῥαΐνετ᾽ pro ῥαΐνε- 
«ἧκε accipere, reliqua autem sic legere: 

$e αἷμα βωμεῖς jnivww ἄρδην τῆς ϑωῦ. 
Eleganter dicitur αἷμα βωμοῖς ῥαίνεται pro 
βωμὸς αἵμασι jaivirai, — Vide ad Iphig. in 
Taur. v. 9227. Musg. 

Ἧς αἥμαςι βωμὸς jnivic ἄρδην τῆς ϑεοῦ,) 
'Paístre pro ἱῤῥαίτετο Poctice et Ionice, sub- 
lato incremento; et hoc modo versus sibi 
constabit, qui, retento augmento, adhuc 

. P 


misere laborabat. Nec Duportus recte 
. sanabat. legendo, Ἧς jeínv' ἄρδην αἴμας, 
βωμὸς Sii. — Barnes. 

Heath. restituit: 


Ἧς αὐματ' ἄρδην βωμὸς ἐῤῥαίνετο S1ey- 
Pierson. p. 61. sedmodum dubitanter con- 
jicit: 

Αἴμαει δὴ βωμὸς jaínv ἄρδην τῆς Sus 

ῥαίνι τ᾽ pro ῥαίνεται etiam Struchtrn. An, 
Crit. p. 120. scribi jubet. — Beck. 

ἄρδην, I1aveiXe;. Schol. Phonn. 1636. 
Schol. Alc. 624. derivat ab αἴρειν atque 
monet proprie ἄρδην esse i. q. φορώδην. 
Cui non in mentem hic incurrit bistoria 
Isaaci, cujus in locum, cum immolari de- 
bebat, substitutus esse dicitur aries corni- 
bus inter dumetum harrens, quem Abra- 
hamus pro filio Dco offerebat? Genes. 
c. xxii. 13. — Hopfn. 

1589. Κάλχαι, πῶς Jonuig s χαίρων im] 
Delevi interrog. post δονεῖς, premeunte 
magno magistro Hemsterhusio ad Lucian. 
Necyom. p. 475. Ile; Jexus χαίρων est 
summo gaudio affectus. — Mark. 

Interrogandi notam post σῶς δοκεῖς de- 
lendam esse, docet etiam Br. ad Arist. 
Plut. 742. et σῶς δοκεῖς simpliciter valere 
λίαν. — Beck. 

1589. s. σῶς---καίρων quanto gaudio 
perfusus Ego V V..DD. in textu Seque 
tus sum. Simili fere ratione Aristoph: 
Ran. v. 54. «fo; «à» καρδίαν ἰπάσαξι, mos 
ofu σφόδρα, — Koipaso alibi ἄνακτις, Mytue- 
». Kee» conjuncti. Hopfn. . 

1591. Ὁρᾷει τήνδε ϑυείαν,) ** Claudicat 
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EYPIIIAOT 


/ , t^ , 9 ξ΄ 
Ταύτην μάλιστα τῆς κόρης ἀσπάζεται, 
ὭὩς μὴ μιαίνοι βωμὸν εὐγενεῖ φόνῳ" 


1595 Ἥδίέως τε τοῦτ᾽ ἐδέξατο, καὶ πλοῦν οὔριον 


1605 


Δίύδωσιν ἡμῖν, ᾿Ιλίου τ᾽ ἐπιδρομάς. 

Πρὸς ταῦτα πᾶς τις ϑάρσος αἷρε ναυξάτης» 
Χώρει τε πρὸς ναῦν' ὡς ἡμέρῳ τῆδε δεῖ» 
Διπόντας ἡμᾶς Αὐλίδος κοίλους μυυχοὺς» 


Hanc magis quam puellam dignatur, 
Ne contaminet aram csede generosa : 
1595 Libenterque hoc accepit, et secundam navigationem 


Dabit nobis, et Ilii invasionem. 


Quiamobrem omnes classici milites sumite animos, 
Et ite ad naves: quippe oportet hoc die 
Nos relictis Aulidis cavis recessibus, 


metrum, Sseís enim primam corripit. 
Forsan legi potest Ὁρᾷσι δὴ eh ϑυσίαν, 
ἥν ἡ OU 
Ὅρᾷεσι ϑυσίαν cid; ταύφην ἡ Θεὸς 
Τιροὔϑηκι, &c. et aliis forte modis, omni- 
bus incertis. Pro juaívo: (v. 1594.) Ald. 
et Cod. A. ,uase.. B. μιανη, üt περδάνης, 
Sophocl. Ajac. 107. Markl. 
Laborat hujus versus metrum, cui suc- 
currendum forte legendo: 
ὁρᾶτι τήνδε βωμίαν, ὃν ἡ 34g 
προίϑηχε ϑυσίαν, ἔλαφον οὐξισιδρόμιον. 
Musg. 
1592. ὀρειδρόμον,) Alibi ὀρεινόμν, ὄρειον γο- 
cant, qui in montibus versatur s. vivit. 
Hopfn. 
Poni videtur pro μαλ- 
od. III. v. 91. 


wídeivó xi» ὕμμι μάλιστα, 
"H tute. 


1593. μάλιστα 
λον, ut Apollon. 


Musg. 
Ἰαύτην μάλιστα τῆς κόρης ἀσπάζιται,) 
Vel μάλιστα ἀντὶ τοῦ μᾶλλον, Ut Brodzus 
ait, vel certe σὸ ἀντὶ subauditur ad ea; πό- 
ens. Barnes. 
Struchtm. An. Cr. p. 131. verti locum 
vult: Hac prz puella contenta est. Beck. 
σῆς κόρης in constructione jungendum 
cum Qó»w: ὡς; μὴ μιαίνοι βωμὸν εὐγιενεῖ φένῳ 
ess κόρη. Dura trajectio, quam facile 
Ipsi fuisset evitare, nisi pro parvo duxisset 
saxa spargere. — Reisk. 
ἀστάζισϑαι non tam est salutare, am- 
plecti, quam diligere, przferre h. 1. Φόνῳ 
Reiskius jungit cum κόρης, que sane 
dura esset constructio. Sed quidni sub- 


Hesthius. Legi quoque: 


intelligamus κόρης et illud alterum cum 
μάλιστα (ἀντὶ) construamus? ΖΗ 

1595. ἩἩδίως τι ees ἰδίξασο. “λοῦν 
οὔριον)  Piersonus Verisim. p. 65. oonji- 
Ct, lae, πλοῦν τ᾽ οὔριον. — Legi etiam 
potest, ἐδέχετο, na) πλοῦν. Markl. 

Piersonus, (p. 65. et post eum Hesth.] 
ne anapsestus in quarta sede sit, emen- 
dandum putat: iare «Az» « οὔριον. 
Potuit etiam ilízive, καὶ wAs—monente 
Marklando. λέμε. 

Hec non nuncii, sed Calchantis adhuc 
verba esse ostendit Prev. Nam nuncio 
tribuerat Brumeus. — Beck. 

De v. οὔριος v. ad v. 352. Supra v. 
92. et 559. simpliciter aderat serAw» ἔσισ- 
Se.  Hopfn. 

1596. Ἰλίον τ᾽ ἰσιδρομάς.} ᾿Εσδρομὰ, 
ἔφοδος, ἀρταγὴ, ἱσίβασις. — Hesych. 

ἐσιδρομὴ, ἴφοδος (accessus.) ἁρπαγὴ, ἐσί- 
βασις (invasio.) Hesych. Pro eo supra v. 
92. dicebatur x«vaefayai Φρυγῶν, coll. 
1378. ubi τόρϑμος ναῶν pro nostro sAis 
οὔριος legitur. — Hopfn. 

1597. ὥστε bu «nó ἡμίςς.] Hsc est con- 
jectura Duporti. Vetus lectio est, ὡς 
ἡμίρᾳ vnb δεῖ. Scaliger, Miet γὰρ e3h 
δεῖ» οἱ alius potest conjicere, à γὰρ i» 
«27 ἡμίρα alius, ὡς δίον «30 ἡμέρα" alius, 
ὡς d» ἤματι σῶδε δεῖ" alius fortasse aliter. 
incerte omnes. De sensu dubitari non 
potest. Markl. 

Recte judicat Tyrwhittus, aTes et χώρει 
modi imperativi esse. ** Calchas scilicet," 
viri doctissimi verba sunt, '' cum prin- 
cipes prius allocutus esset, his verbis ad 
vulgus Graecorum orationem convertit." 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἡ EN ΑΥ̓ΛΙΔΙ. 


1600 Αἰγαῖον oidjux διωπερῶν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἅπαν 
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1610 


Κατηνϑρακώδη Jujp, ἐν Ἡφαίστου φλογὶ» 

^ Τὰ wegorQop ηὔξαϑ᾽, ὡς τύχοι νόστου στρατός" 
Πέμκει δ᾽ ᾿Αγαμέμνων μ᾽» ὥστε σοι φράσαι τάδε, 
Λέγειν SY ὁποίας ἐκ ϑεῶν μοίρας κυρεῖ, 


1605 Καὶ δόξαν ἔσχεν ἄφϑιτον καϑ᾿ Ελλάδα. 


1615 


᾿Εγὼ παρὸν δὲ, καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ὁρῶν, λέγω, 


1600 Trajicere mare /Egeum. — Postquam vero tota 
Victima combusta est in Vulcani flamma, 
Precatus est sacerdos congrua, ut exercitus consequeretur reditum. 
Mittit autem me Agamemnon, ut tibi hsc indicem, 
Et dicam, quale fatum nactus sit ex diis, 
1605 Et ut habeat gloriam immortalem in Grecia. 
Ego vero, qui adfui, et rem vidi, dico tibi haec, 


Addo, nominativum ναυβάσης huic in- 
terpretationi non obstare. Virg. JEneid. 
XI. v. 464. 

Equites Messapus in armis. 
Et cum fratre Coras latis diffundite campis. 
Muwusg. 

Heath. legit AZeu ναυβάφης» nam et hoc 
et xweu tempore presenti poni; sed ita 
jam Piers Veris p. 60. Beck. 

1598. Xseu] Imperfecti temporis pro 
χώρωι, ut ajos pro ἦρι, utrobique sublato 
augmento; quare non erat, ut Duportus 
emendaret in yes, ut esset praesentis 
temporis. Recte autem magnus ille vir 
reiecit quod prius obtinuerat, (ὡς ἡμέρᾳ 
exhi δεῖ) et legit, ὥστε δεῖ «59 ἡμίρᾳ. 
liger, ut versui mederetur, legebat, ἡμέρᾳ 
γὰρ «531 δε) teque commodus versus, sed 

ptorum vestigia non seque observans. 

Barnes. 
ὡς "nies τῆδε 9u,] Metro succurren- 
dum legendo: ἡμίρας ὡς «τῆσδε à. Ad 
tempus definiendum Greci fere sem 
genitivo utuntur. vid. Orest. 1210. Soph. 
Ajac. 287. ejusd. Electr. 700. Nostri 
Electr. 90. Musg. 

Barnesius χώρω et al»: pro imperfecto 
tempore ἦρε et ἐχώρει, accepit, haud dubie 
deceptus nominativo ναυβάτης. Tunc hzc 
verba essent nuntii successum orationis 
Calchantis — enarrantis, sic Brumceus 
quoque accepit. Ego vero statim ab ini- 
tio putabam, verba hzc esse Calchantis 
milites hoc omine fausto excitantis, quem- 
admodum video hunc locum intellectum 


esse ἃ Tyrwhitto et Musgravio, nec non 
Koehlero atque Prevosto in versionibus. 
Calchas nimirum, cum principes prius al- 
locutus esset v. 1590 — 1596. his verbis 
v. 1597 — 1600. ad Grecorum 
orationem convertit. Neque vero obstat 
nominativus ναυβάφης pro vocativo posi- 
tus. Sic enim Virgil. JEn. XI. 464. et 
alibi —.Hopfn. 

1599. ss. μύχοι (v. δὰ v. 660.) vocan- 
tut xe/A«, ut et alibi, Androm. 1954. et 
Troad. 84. ἷδμα V. ad v. 704. zaewm- 
ϑρακώϑη Nostrum: da das Opfer xu Koke 
verbrannt war. Φλογὶ ᾿Ἡβαίστου.  Ssepe 
Ἥφαιστος pro ipso igne ponitur, quia De- 
us ignis credebstur. Sic Sophocl. An- 
tig. 193. Πιρόσφορα Barnesius yertit com- 
grua. πρόσφορον est utile, commodum. Bic 
Supplic. 952. In Troad. 305. opponitur 
ix9eév. Sic Sophocl. CEd. Col. 1774. 
νόστου 56. felicis. — Hopfn. 

1603. Cod. A. pro Qeéex, habet $ea- 
σειν" quod vult φράῤφεν, opinor, ut λέγων 
Pro Aóem γ᾽ ἀφαίρει, idem, À aaueu, 
prout edidit Barnesius, qui versu 1609. 
dedit βροτοῖς, cum in Editt. sit Beereier, 
De utraque mutatione silet. Mart. 

1605. ss. ἄφϑισον supra v. 150. ὁ es à 
Aen. ᾿Αφίσεατο avolavit. Simili fere mo- 
do nuntius mortem CEdipi referens ( Soph. 
CEd. Col. 1661.) suspicatur: ἀλλ᾽ 4 ex 
is Sw» «ea rà; — etc. Eodem modo lite- 
rz sacre loquuntur, cum de morte bomi. 
nis sermo est, de quomodo perierit, 
nonconstat. Unde de Henocho (Gen. v. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἡ ταῖς σαφῶς σοι πρὸς )εοὺς ἀφίπτατο. 
Δύπης δ᾽ ἀφαίρει, καὶ πόσει πάρες χόλον. 
᾿Απροσδόκητα δὲ βροτοῖς τὰ τῶν Sean" 


1610 Σωζουσί 3 oU; φιλοῦσιν" ἥμαρ γὰρ τόδὲ 


1620 


Θανοῦσαν εἶδε, καὶ βλέπουσαν παῖδα σήν. 
ΧΟ. Ὡς ἥδομαί τοι ταῦτ᾽ ἀκούσασ᾽ ἀγγέλου. 
Ζῶν δ᾽ ἐν θεοῖσι σὸν μένειν φράξει Táxoc. 

ΚΛ. Ὦ παῖ, ϑεῶν τοῦ κλέμυμνα γέγονας 5 


Filia tus palam ad deos avolavit. 


Aufer igitur dolorem, et remitte indignationem adversus maritum. 
Inopina enim mortalibus accidunt fata deorum : 
1610 Et servant eos, quos amant: hic enim dies 
Vidit mortuam, et vivam tuam filiam. 
Cho. Quam letor tua causa, audiens ista a nuncio, 
Vivam enim inter deos tuam filiam manere dicit. 
Cly. O filia, cujus dei furtum es facta? 


24.) dicitur, Deum eum sumsisse, atque 
2 Heg. ii. S. idem de Elia. Nihil aliud 
videtur his locis indicari, nisi hos viros 
obiisse sed locum et genus mortis nemini 
innotuisee. Quod enim Elisa viderat, 
phantasi: adscribendum atque baud dubie 
Elias fulmine tactus est inter tonitrua vc- 
hementia, quod obiter notandum. Omnino 
non superflua erit observatio, praematuraimn 
atque repentinam mortem ab omnibus fere 
gentibus priscis pro signo divini favoris et 
premio pietatis eximie habitam fuisse. 
Vide plura exempla in dissertatione nos- 
tra de CEdipo Coloneo in Magazin für 
Schullehrer, 'Tom. III. P. Y. p. 120. sq. 
Getting. 1794. Sententiam hanc pro- 
bare licet e Lib. Sapient. IV. 14. ZEschin. 
in Axioch. c. 9, 10. Plaut. Bacch. IV. 7, 
18. .Hopfn. 

. 1607. 'H παῖς σαφῶς σοι πρὸς ϑιὼς &Quar- 
vace.] Quomodo Iphigenia a Diana sur- 
Tepta sit, et in Tauros deportata, vid. 
Eurip. in Fabula sequenti. Quin etiam 


Antonini Liberalis Metamorph. c. 27. . 


ubi et Thesci ex Holena filia dicitur, (ut 
observavimus supra v. 90.) et ex Tauris 
in insulam Leucam translata, Divaque 
facta et Achilli nupta, nomine in Oreilo. 
chiam converso. — Jarnces. 

1608. «ὅσει)] Adversus maritum cf. v. 
1454. Sententia versus 1609. et alibi recur- 
rit apud Tragicos. Sic Med. v. 1412. ss. 


βλίσουσαν, ξῶσαν. V. supra ad v. 1981. 
coll. 1250. it. 484. — Hop 

1611. Θανῶσαν εἶδε na) βλίσουσαν) BAi- 
ovra» pro φῶσαν. Vid. que Nos ad Sup- 
plices, v. 89. et hujus Fabul. v. 484. 

Barnes. 

1614. Forte, Ὧ ταῦ, Gi» σοῦ κλέίροιμα 
σὺ γίγονας (1 Ut sit anapsstus. Vulgo 
deest σύ. τοῦ est Tiv. Θιῶν est unius 
syllabe. — Markl. 

ϑιεῶν “7 Τίνος ϑιῶν; Barnes. 

v5, vi»; ] Malo potius «os, ut sit en- 
cliticum, quod et Battierio placuit. 


. Hopfn. 
1615. πῶς δὶ φῶ ;] Scribendum opinor 
καὶ (vel δὴ, sed aai potius) pro δὲ, quod 
non est anapeesticum. quomodo etiam erist- 
imabo? existimabone Aos sermones fictos 
esse, ut, ἃς. ὃ Kalet δὲ smpissime com- 
mutantur Pone notam interrog. post 
παυσαίμαν, V. 1617. Παραμυϑεῖσϑαι am- 
biguum videtur, utrum decipere an conso- 
lar. Markl. 
Legendum puto: 


πῶς 0 ὁ Qu 
Tagajup Sie Sou τύσδι μάτην μύϑους. 
Msg. 


1616. IIaeauv917792;] Repetendum est 
φῶ. hoc modo: σῶς φῶ; Me» φὼ maga- 
μυϑεῖσθϑαι, etc. — Barnes. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Ἢ EN ΑΥ̓ΔΙΔΙ. 


1615 Πὼς σε τροσείπω ; πὼς δὲ Qo; 


1625 


Παραμυϑεῖσαι τούσδε putrz μυύϑους, 


Ὡς σου πσένϑους λυγροῦ qct tun ; 
᾽’ 


XO. Καὶ μὴν ᾿Αγαμέμνων στείχει, 

Τούσδ᾽ αὐτὸς ἔχων σοι φράζειν μύϑους. 
1620 ΔΓ. Γύναι». “)υγατρὸς 0A Gio! yysvoi pots ἂν, 

Ἔχει γὰρ ὄγτως ἐν Θεοῖς ὁμιλίαν. 

Χρὴ δέ ct, λαζξοῦσαν τόνδε μόσχον εὐγενῆ» 


1615 Quomodo appellem te? quo modo dicam non 


Solari me falso hos sermones, 
Ut tui luctus tristis finem faciam. 


Cho. Atqui et ipse rex Agamemnon venit 


Eadem tibi dicturus verba. 


1620 44ga. Uxor, quod ad filiam attinet, sumus beati : 
Habet enim vere consortium inter deos. 
Oportet autem te assumpto hoc tenero vitulo, Oreste, 


Παραμυϑισθαι, SC. φῶ. μάτην δὰ σαρα- 
μυϑ. referendum. ὠμά dicam? Num 
(dicam) frustra hosce sermones aut narra- 
tiones consolandi mei causa fingi ? saga- 
μυϑεῖσϑα, ut παρηγορεῖν est alloqui. Sed 
legitur quoque pro consvari ut ἢ. |. Sic 
quoque Senec. Troad. 622. alius parcntes 
alloqui in luctu decet. — Unde allocutio 
Catul. XXXIX. 5. Quare sinc ratione 
Bentleius in Horat. Epod. XIII. 18. in- 
serere voluit copulam et ante voc. alloguiis, 
quem plures atque nuperrime Nitschius 
meus in Vorlesungen über die klassischen 
JDichter der Romer, P. II. p. 259. sequuti 
sunt. Dulcia alloguia sunt Graecis yAs- 
πιὰ σαραμύϑια. — Hopfn. 

1618. Lego, Ka) μὴν ᾿Αγαμίμνων σειΐ- 
x*.] Non dubito quin vox ἄναξ scripta 
«ναξζ 
᾿Αγαμίμνων. — Markl. 

1619. Τούσδ᾽ αὐφοὺς ἔχων] Optime Hes- 
thius, Τούσδ᾽ αὐτὸς ἔχων. Markl. 

Metri causa αὐφσὸρ recepi pro αὐφὼρ, 
quod jam fecerunt Heathius atque Mark- 
landus — Versus est anapzssticus dimeter 
hypercatalectus, ut tres proxime prece- 
dentes. .Hopfn. 

1620. Γύνα,, ϑυγατρὸς iiu. ἔλξιοι γενοῖ- 
μι ἄν, Omnino assentior Barnesio, sus- 
picanti istud ἕνεκ᾽ esse ab aliena manu. 
scriptum forte supra 9 CIX*S— vid, ad 

vyaceej. 
Iph. Taur. 1491. Markl. 
Γύναι, θνγατρὸς iin. ὄλβιοι ytreipatf ἄν, 
Vor. IV. 


fuerit supra 


Recte istud ἕνεκ᾽ e textu. eJiceretur. οὔνεν᾽ 
similiter Miltono expungenti Ion. 1360, 
obtemperarunt nuperi editores. Por. 
Γύναι, ϑυγατρὸς vin ὄλβιοι γινοίμιϑ᾽ din, 
Licet ita in omnibus impressis libris le- 
gatur, putabam aliquando, ἕνεκα huc e 
margine irrepsisse, quum ob versus ro- 
tunditatem satius esset illud subaudiri: 
Fateor tamen, versum stare posse etiam 
cum ἕνεκ᾽, si ita metiamur: Tw»-Swya- 
vpes- iix ὅλ-βιος- γινοιμιϑ" ἄν. Darnes. 
De v. ὄλβιος vid. Spanhem. ad Callim, 
p. 97. Abresch. ad 7Eschyl. Pers. 159. 
H 


1621. s. Egregium sane solaüum ἐν 
Soi ὁμιλίαν Eus, quod et religio Christia- 
na nobis commendat. Vid. 1 Thessal. 
iv. 18. Orestem ἢ. l vocari μόσχον νῖα- 
γενῆ nemo mirabitur, qui cogitaverit, saepe 
adeo puellas adultas nominibus sáéeris, 
μόσχοις, πῶλες, etc. esse ipsignitas. Vid. 
que supra obiter notavimus ad v. 940. 
Hesychius: μόσχοι, ἁπαλὸς, νίος. 'Ορᾷ--- 
spectat ad — i. e. parat navigationem, in- 
tentus est. — Hopfn. 

1692. μόσχον εὐγινῆ,}] R. P. Suppl 
Praef. ad Hecub. p. clxiv. Burn. 

Ἰόνδε μόσχον νιαγενῆ,)] Orestem adhuc 
infantem intelligit. Joh. Brodeus, Μόσ- 
xe) ἁπαλὸς, vie. Ilesych. Sic eeAe 
Graece et Pullus Latine de quovis tenero 
animalculo. Barnes. 


Xencis wei; “λῶν ὁρᾷ} Intentus est. 


Ss 


643  ETPIIL IOIT. Ἡ EN ATA. 


Án  φείχειν πρὸς οἴκουρ' ὡς σφρατὸς «ρὸς πλοῦν ὁρᾷ. 
αὶ χαῖρε" χρόνια τἀμά, eoi προσφϑέγματα 
ι ὅν ἴσται. καὶ γένοιτό σοι naX eg. 1685 

(XO. Χαίρων, ' Avpsion, γῆν inso Φρυγίαν, 
Χαίρων δ᾽ ἐπάνηκε: 
Κάλλιστά por σκῦλ᾽ ἀπὸ Τροίος ἑλών. 
Yre domum : quia exercitus spectat δὰ navigationem. 
Et vale. Ex longo intervallo tibi alloquía mea 

1625 Erunt ex Troja, et bene tibi sit. 

Cho. Gaudens, Atrida, veniss ἐπ terram Phrygum : 


' Leetusque redeas, 
Postquam ceperis pulcherrima spolia ex 'Troja. 
1094. vápal eoi soorpf iy nana . Re xultem praden victor 
re dde Derosus Pus 1 aemotadt Vid Elec 65 Hopfi. 


TEAOZ IOIT. ΤΗ͂Σ EN ATA. 


λῶν ἢ ἢ ASA SA ASA, SA, 


Excudebant Andreas et Jacobus Duncan, 
e Οἱ ie T) hs 





«cadem 
«ess να SA SA SA SOSSS «A Ἂν 





"^ 


ἵν Notis superioribus dixi aliquoties, vocum ultimas syllabas in his 


Dramatibus depravationi esse maxime obnoxias.  Quecumque 
caussa fuerit, ita factum esse Lector potest intelligere ex paucis 
exemplis in hoc genere, quz ex hac Fabula excerpsi; idem factu- 
rus et in altera Iphigenia. eorum nonnulla ex MSS. codd. sumta 
sunt; cetera, ex conjectura. 


Iphig. in Aulide. 


Ver. 69. ἀσώσασϑω 


76. λαδὼν 
89. κεχρημένος; 
105. &vr) 
194. ἀμσλακὼν, 
150. &rrsenig 
186. ὁρωμέναν 
194. XZaXaives 
250. μωνύχιις 
254. Σημιΐίοις le 
«ολισμίνας 
275. Τιρύμνας 
807. φίρω 
8909. "AXXes 
849. εὕρω 
975. πόλεως 
380. αἰσχρὸς αἱ- 
δεῖσϑ᾽ οὐ 
ὅ82. loas χρηστὰ 
984. δώσω 
392. ui» Θεὸς 
994. οἵμαι δ᾽ εἴση 
599. ἰγείναμεν: 
456. «άρα, 
516. λήσομαι. 
548. Μαινόμεν᾽ οἵσ- 
τρῶν» 
550. Τόξ' ἐντείνεται 
571. ἕνδον 
605. ᾿Αγαμέμνονος 
614. ἀσϑινίς 
615. νιανίδαισιν 
627. κἄϑησο 


668. “λιεύσασ' 


Forte leg. 
ἀπωϑοίη 
λαϑὸὼν 
πεχρημῖνοις 


Μωνυχίοις 

Σημεῖον εὖ ᾽στο» 
λ,σμέναις 

Πρύμναισι 

φίρον 

ἤΆλλοις 

εὗρον 

ΤΠ όλεος 

χρησσὸς αἷδιῖσε 


γ᾽ εὐνῖδος 

οὗ μοι, en δὶ 

ἐγωνάμην ; 

wáees, 

λήσομεν. 

Μαινόμεϑ᾽, οἱἷσ- 
τρῶν 

Té£ ἱνφιεΐγει) va» 

be» 

᾿Αγαμεμνόνιον. 

ἀσϑινῆ 

νιάνιδεξ, νιν 

καϑίστω 

«-υλιύσουσ᾽ 


Iphig. in Aulide. 
Ver, 689. φοὺς σικόν- 


*&$, 
694. eve χάνι» 
708. κακῶν 
775. "Aou φεινίῳ, 
791. μ᾽ εὐσλοκά- 
μον 
792. "Ἔρυμα 
834. ψαύοιμεν 
837. ἸΙοίους γά- 
pos 
860. οἴκων, 
863. μόνοις 
901. γιγῶτα 
929. «εἴσομαι, 
974. γενήσομαι. 
1011. Ππωϑώμιϑ᾽ 
1018. λόγον; 
1064. Μευσᾶν 
1073. ἴνδυτ᾽ ix 
1078. Νηρηῖδος 
1126. μίσοισι 
1145. "ΒΕ γημις 
1170. ὠνούμεϑα. 
1216. γόνασιν 
1224, Εὐδαίμονος 
125]. οὐδείς" 
1256. φιλῶν 
1568. s£u 
1453. "Αφγους 
1512. σαγαῖς 
1567. βωμὸν 
1585. ὁρωμίνη 
1619. αὐτοὺε 


Forte leg. 


τὸν φειπόνφα y, 


συναώσχοσι. — 
zanà 
"Aes. $oion, 
μὴ ' «λοκάρονε, 
i. e. μὴ οὗ 
“Ῥιύματα 
ψαύοιρ᾽ d» 


Ποῖον γάριον 


» bj 
Uu 5x1Uf, 


erueipi- S", 
yiríetras. 
Πιΐϑωμεν 
κακούς. 
Μοιρῶν 
ἰνδυφοῖς 
Νηρήδων 
μέσοις, καὶ 
"Ἔγημας 
ὠνουμίνω. 
γόνασος 
Εὐδαίμον᾽ 
οὐδέν" 

φιλῶ c 
ἥξω 
"Aeyes 
say&s 
βωμοῦ 
ὁρωμέῖνον 
αὐτὸς. 








